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DEUTteCUES    KEICII. 


Bekanntmachung.    betreffend    Ausfiihrungsbestiminungen 
zur   Gewerbeordnung.     Vom    4.   Marz    1912. 

Aul  Grund  des  §  41  Ahs.  1,  ^,  3,  §  00  Abs.  i  der  (iewerbeordnung  hat 
der  Bundesrat  in  Abanderung  der  durch  Bekanntmacbungcn  des  Keichs- 
kanzlers  vom  27.  November  1896-13.  Januar  1909  verôffenllichten  Aus- 
lùhruiîgsbeslimmungen  zur  Gewerbeordnung  besehlossen  : 

1.  —  Abschnilt  I.  «  Gcschâftsbetrieb  der  Ilandlungsreisenden.  » 
Es  ist  folgende  Ziffer  3  auzufiigen  : 

«  3.  Die  Bestimniiingen  unler  Ziffer  1  und  "2  tiiuien  aiif  llaiullungs- 
agentcn,  die  ein  stehendes  Gewerbe  belreiben,  in  Ansehung  der  Befugnis, 
als  Vermiltler  oder  Vertreler  des  Gescbàftsherrn  den  Ankauf  von  Waren 
vorzunehmen  oder  Beslellungen  auf  Waren  zu  suchen  (§  44  Abs.  i  >,  Anwen- 
dung.  » 

2.  — Abschnittlll.  v(  Kormulare  lùr  Wandergewerbeschcine.  » 
Es  ist  folgender  Zusatz  anzufùgen  : 

«  Die  fur  Seite  3  der  Formulare  A,  B,  C  erforderlicbe  Photographie  ist 
in  Visitenkartenforniat  unaufgezogen  bei  Stelhing  des  Antrags  auf  Aus- 
stellung  eines  Wandergcwerbeschcins  beizubringen.  Sie  niuss  iihnlich  und 
gut  erkennbar  sein,  eine  Kopfgrôsse  von  mindestens  1.5  Zentimeter  haben 
und  darf  in  der  Regel  nicht  aller  als  fûnf  Jahre  sein.  Sie  ist  zu  erneuern, 
wenn  in  dem  Aussehen  des  Gewerbetreibenden  eine  wesentliche  Veràn- 
derung  cingetreten  ist. 

«  Bei  gemeinsamen  Wandergewerbescheinen  (§  QOd  Abs.  3  genùgt  die 
Photographie  des  Unternehmers,  wenn  ein  Unternehmer  nicht  vorhanden 
ist,  die  eines  Mitglieds.  » 

3.  —  [Die  Formulare  A,  B,  C  der  Anlage  II  werden  geàndert,  ] 

4.  —  Vorstehende  Bestimmungen  gelten  zuerst  fur  das  Jahr  1913. 


ALl.I':MA<.\i 


Ordonnance  du  Conseil  fédéral,  en  date  du   1   mars  1H12. 
portant   exécution   du   Code   industriel    (1). 

Eli  vertu  du  ?;  ii,  îilincas  i,'l  fl  \i,  o{  du  j  Oo,  alim-a  i,  du  (-ode  indus- 
triel, le  conseil  tédéral  a  arrêté  ce  qui  suit  en  vue  de  modifier  les  dispositions 
d'exéeulion  concernant  le  Code  industriel  publiées  par  les  ordonnances 
du  27  novembre  1890  et  du  1.3  janvier  1909: 

\.  —  Cbapilre  1.  «  Profession  de  voyageur  de  commerce.  » 
Le  cbidre  'A  ci-après  est  inséré  à  la  suite  des  deux  autres  : 
«  3.  Les  dispositions  énoncées  sous  les  cbitTres  1  et  !isontappliiabi«'saux 
agents  commerciaux  qui  exploitent  une  entreprise  fixe,  en  ce  qui  concerne  le 
droit  d'acbelerdes  marchandises  ou  de  rechercher  des  commandes,  comme 
inlennédi;iii'('s  oti  n'pr('"^''iil;int^ '!•? '•'•"l'd'enlrnpri*^»' '^'  H     ''îïv'f  1^     ■ 


2.  —  ()lia()ilre  111.  -.  1  oi  luuk'  de  ptiijus  île  colpuiUi^»  .  .. 

La  disposition  additionnelle  suivante  est  insérée  au  dit  chapitre  : 
<>  La  photographie  requise  pour  la  page  3  des  formulaires  A,  B,  C,  doit 
être  produite  en  format  carte  de  visite  et  non  collée,  lors  de  l'introduction 
de  la  requête  en  obtention  d'un  permis  de  colportage.  Cette  photographie 
doit  être  ressemblante  et  bien  rcconnaissable,  la  grandeur  de  la  tête  étant 
de  1.5  centimètre  au  moins;  elle  ne  peut  remonter  à  plus  de  cinq  ans. 
Elle  doit  être  renouvelée  dès  qu'une  transformation  essentielle  s'est  produite 
dans  la  physionomie  du  porteur. 

«  Pour  les  permis  collectifs  (§  6t>(/,  alinéa  3)  la  photographie  de  l'entre- 
preneur surtll  (^t.  s'il  n'y  a  pas  d'entr^-preneur,  celle  d'un  membre  du 
groupe   > 

3.  —  [  Modification  des  formules  A,  B,  C\  de  la  deuxième  annexe.  ■" 

4.  —  Les  présentes  dispositions  ne  sont  valables  que  pour  l'année  ll>l;i 
(1)  ReichsGesetsblatt,  1912,  n"  13. 


DEUTSCHES    REICir. 


Bekanntmachung,  betreffend  die  Invaliden-  und  Hinterbliebenenversiche- 
rung  der  deutschen  Bediensteten  ausiandischer  Staaten  und  solcher 
Personen,  welche  nicht  der  inlandischen  Gerichtsbarkeit  unterstehen. 
Vom  6.  Miirz  1912. 

Auf  (irund  des  i;  l;2l^l  (1er  Heichsversiclierungsortlmiii^f  hat  der  liundcs- 
ral  hestiniml,  dass  die  deutschen  Bediensteten  auslandischer  Staaten  und 
solcher  Personen,  welche  nicht  der  inlandischen  Gerichlsbarkeit  unter- 
stehen, die  Pflichten  der  Arbeitgebcr  hei  der  Invaliden-  iind  Hintorblie- 
l)enenversicherung  nacli  den  Vorschriften  des  Viertcn  Huches  der  Heiciis- 
versicherungsordnung  zu  erfùllen  haben. 


Bekanntmachung,  betreffend  die  Erhebung  von  Beitragen  zur  Invaliden- 
und  Hinterbliebenenversicherung  fiir  Deutsche,  die  bei  einer  amtlichen 
Vorlrelunio:  des  Keichs  oder  eines  Bundesstaats  im  Ausiand  oder  bei 
doreii   lifitorn  oder  Mitçliodern   bcschaftijît   sind.     Vom   6.   Miirz  1912. 


•Viif  (irund  der  §§  1430,  1228  der  Reichsversicherungsordnung  hat  der 
lîundesrat  bestinimt  : 

1.  —  Deutsche,  die  bei  einer  amtlichen  Vertrelung  des  Keichs  im  Ausland 
oder  bei  dercn  Leitern  oder  Mitgliedern  bcschâfligt  werden,  sind  bei  der 
Landesvci'sicliorungsanstalt  Horlin  /ii  vorsichern. 

Deutsche,  die  bei  einer  anillichcn  Verlretuiig  eines  IJiindesstaats  im  Aus- 
land oder  bei  dercn  Leitern  oder  Milgliedern  beschaltigt  werden,  sind  bei 
derjenigen  Vcrsicherungsanstalt  zu  versichern,  wcichc  lùr  die  Hauptstadt 
des  Bundesstaats  zustândig  ist. 


2.  —  llire  Arbeitgeber  haben  die  Beitrage  nach  den  Vorschriften  der 
Reichsversicherungsordnung  zu  enlrichten.  Sie  haben  fur  die  Vcrsichcrten 
die  Quittungskartcn  zu  beschaffen  und  fur  deren  Tmlauscli  Sorge  zu  tragen. 
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Ordonnance  du  Conseil  fédéral,  en  date  du  6  mars  1912.  concernant  Tassu- 
rance  des  invalides  et  des  survivants  au  bénéfice  des  travailleurs  alle- 
mands au  service  d'Etats  étrangers  et  des  personnes  qui  ne  sont  pas 
soumises  à  la  juridiction  du  pays  i  I  ). 

Eu  verlu  du  §  Î231  de  la  loi  impériale  des  assurances,  le  cmiseii  fédéral 
décide  (jue  les  travailleurs  allemands  au  service  d'Elats  étrangers  et  les 
personnes  qui  ne  sont  pas  soumises  à  la  juridiction  du  pays,  sont  tenus  de 
remplir  les  obligations  imposées  à  l'employeur,  en  ce  qui  concerne  l'assu- 
rance des  invalides  et  des  survivants,  par  l«'S  dispositions  du  î  IV 
de  la  loi   impériale  des  assurances. 


Ordonnance  du  Conseil  fédéral,  en  date  du  6  mars  1912,  concernant  le 
recouvrement  des  cotisations  de  l'assurance  des  invalides  et  des  sur- 
vivants en  ce  qui  concerne  les  Allemands  occupés  à  l'étranger  dans  une 
institution  représentative  de  l'Empire  ou  d'un  Etat  confédéré  ou  par 
le  chef  ou  un  des  membres  d'une  institution  de  l'espèce  (1). 

Km  voilu  lii's.;^^  1  i.»)»  et  i:i:i.s  di*  la  loi  uin»i  ri;ik' di-s  ;isNUrancf>,  if  c<'ll^^.•il 
fédéral  a  arrêté  ro  <\u'\  suit  : 

1.  —  \a's  Mijt'is  ;iiit'iii;iii(is  occtiju'S  a  i  <'li;mgrr  dnn>  une  lll^^lllll^lll 
représentative  de  l'empire  ou  par  le  chef  ou  un  des  membres  d'une  insti- 
tution de  l'espèce,  doivent  être  assurés  auprès  de  l'office  régional  des 
assurances  de  Berlin. 

Les  sujets  allemands  occupés  à  l'étranger  dans  une  institution  représen- 
tative d'un  Etat  confédéré  ou  par  le  chef  ou  un  des  membres  d'une  insti- 
tution de  l'espèce,  doivent  être  assurés  auprès  de  l'établissement  d'assu- 
rance compétent  pour  la  capitale  de  cet  Etat  confédéré. 

2.  —  Leurs  employeuis  soûl  leuus  dt-  nusci  ie:>  cwlibalioiis  li'aprés  les 
dispositions  de  la  loi  impériale  des  assurances.  Ils  sont,  en  outre,  tenus  de 
se  procurer  les  cartes  de  quittance  et  de  veiller  à  leur  renouvellement, 

1    Reichs-Gcseliblatt,  1912,  n*  13. 
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Bekanntmachung,  betreffend  die  Beschaftigung  von  Arbeiterinnen  und 
jugendlichen  Arbeitern  in  Glashiitten,  Glasschleifereien  und  Glasbeize- 
reien  sowie  Sandblasereien.     Vom  20.  Marz  1912. 


Auf  Grund  der  §§  120e,  139a  der  Gewerbcordnung  hal  dcr  Bundesrat 
bcschlossen  : 

Die  Bestimmiuigen,  betreffend  die  Beschaftigung  von  Arbeiterinnen  und 
jugendlichen  Arbeitern  in  Glashiitten,  Glasschleifereien  und  Glasbeizereien 
sowie  Sandblasereien,  vom  5.  Màrr  1902  bleiben  bis  zum  1.  April  1913  in 
Kraft. 


Verordnung  iiber  das  Inkrafttreten  des  Gesetzes,  betreffend  die  Aufhebunf 
des  Hilfskassengesetzes.     Vom   13.  Mai    1912. 


Das  (iesot/,  betreffend  die  Aufhebung  dos  Hilfskassengesetzes,  vom 
20.  Do/.eni]>tM'  ION.  trill  mit  dom  1.  Juni  1012  scinoni  vollen  Tnifang  nach 
in  Kraft. 


Bekanntmachung,    betreffend    die    Beschaftigung   von    Arbeiterinnen 
und  jugendlichen  Arbeitern  in  Walz-  und  Hammerwerken.  Vom  20.  Mai  1912. 

Auf  (irund  des  §  i39a  der  Geweibeordnung  hal  der  Bundesrat  die  nach- 
slehenden  Bestimmungcn  ûber  die  Beschaftigung  von  Arbeiterinnen  und 
jugendlichen  Arbeitern  in  Walz-  und  Hammerwerken  criasscn  : 

1.  —  Die  Beschaftigung  von  Arbeiterinnen  und  jugendlichen  Arbeitern 
in  Metiill-Walz-  und  Hammerwerken,  wclche  mit  ununterbrochenera  Feuer 
betrieben  werden,  unterliegt  folgenden  Beschrànkungen  : 

1.  Arbeiterinnen  diirfen  bei  dem  unmittelbaren  Betriebe  der  Werke 
nicht  beschaftigt  werden. 

2.  Kinder  unter  14  Jahren  diirfen  in  den  Werken  iiberhaupt  nicht 
beschaftigt  werden. 
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Ordonnance  du  Conseil  fédéral,  en  date  du  20  mars  1912,  concernant  rem- 
ploi des  femme»  et  des  jeunes  ouvriers  dans  les  verreries,  les  ateliers 
de  polissage  et  de  ijravure  du  verre,  ainai  que  dans  les  souffleries  de 
verre  (1). 

Kii  vcilii  des  Siî  \i^)i'  et  i-^Ja  du  Lude  indusirici  le  conseil  fédérai  arrête  : 

Les  dispositions  du  5  mars  iOOâ  concernant  l'emploi  des  femmes  et  des 
jeunes  ouvriers  dans  les  verreries,  les  ateliers  de  polissage  et  de  gravure  du 
verre,  ainsi  que  (I:uis  les  sonllL-i'It^s  de  verrr.  restent  on  viLriioiir  jusqu'au 
l"  avril  101  H. 


Ordonnance  imporiali*  du  13  mai  1912,  relative  à  la  mise  en  vi{;ueur  de  Ut 
loi  du  20  décembre  1911  portant  abrogation  de  la  loi  sur  les  caisses 
de  secours  (2). 

La  loi  du  -0  (IfCfUlliri-  1  lU  1    j»oi  i.niL.ihlK^.UHHi  d«-  hum   >ui    n>  I  .ii>m-?>  lii- 

s«>cours  entre  en  vi^Mieur,  dans  toutes  ses  dispositions,  le  i"  juin  t9i!2. 


Ordonnance  du  Conseil   fédéral,  en  date  du  20  mai   1912,  aur  l'emploi 
d'ouvrières  et  de  jeunes  ouvriers  dans  les  laminoirs  et  les  forges  (3). 

En  vertu  du  !{  139rt  du  t^ode  industriel,  le  conseil  fédéral  a  pris,  au 
sujet  de  l'emploi  des  femmes  et  des  jeunes  ouvriers  dans  les  laminoirs  M 
les  forges,  les  dispositions  suivantes  : 

L  —  L'emploi  des  femmes  et  des  jeunes  ouvriers  dans  les  laminoir» 
et  les  forgea  métallurgiques  à  feu  continu  est  soumis  aux  restrictions 
suivantes  : 

1.  Il  est  défendu  ireniploviM-  des  femme<  aux  travaux  direeiv  de  l'exploi- 
tation. 

2.  Il  est  défendu  d'une  façon  absolue  d'occuper  des  enfants  de  moins  de 
44  ans. 

(1)  ReichsGesetsbIalt,  191l^  n°  14. 

(2)  Reichs-Gesetiblatt,  1912.  n»  28. 

(3)  Reichs-Gesetiblatt,  1912,  n°  29. 
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II.  —  In  dcnjonigcn  Walz-  und  Haimucrwcrken,  welclie  Kisen  oder  Stalil 
mil  ununterbrocheneni  Feuerverarbeilen,  dùrfen  fiir  die  Bcschâfligung  dcr 
jungcn  Lente  miinnlichen  Geschlechts  bei  den  unmittelbar  mil  dem  Ofcn- 
betrieb  im  Zusammenhan^e  stehenden  Arbeitcn  bis  znm  '50,  Seplembcr  1914 
die  Beschrànknngen  des  §  lliC  der  (■ewerbeordnung  mit  folgenden  Mass- 
gaben  ausser  Anwendung  bleiben  : 

4.  Vor  Beginn  der  Beschiifligung  isl  dem  Arbeilgeber  fin*  jeden  jugend- 
lichcn  Arbeiler  das  von  einem  Arzte,  der  von  dor  hoheren  Verwaltungsbe- 
borde  zur  Ausstellung  solcher  Zeugnisse  ermiichtigt  ist,  auszustellende 
Z  ^ugnis  einznbiindigen,  nacb  welebem  die  korporliebc  Enlwickelung  des 
Arbeilers  eine  Bescbiiftignng  in  dem  Werke  obne  Gel'abr  fiir  die  (iesund- 
beil  zuliisst.  Uer  Arbeilgeber  bat  mil  dem  Zeugnis  in  gleicher  Weise  wie 
mit  dem  Arbeitsbncbo  (§  107  dcr  Gewerbcordnung)  zn  verfabren. 

2.  Die  Arbeitssobiebt  darf  einsebliesslieb  der  Pansen  niebl  liinger  aïs 
zwôll"  Stiinden,  ausst'bliesslicb  der  l*ausen  nicbt  liinger  aïs  zebn  Stunden 
dauern.  Die  Arbeit  muss  in  jeder  Scbicht  durcb  Pauscn  in  der  tiesamt- 
daiier  von  mindeslens  einer  Stunde,  in  Sebicbtcn,  die  langer  als  acbt 
Stunden  danern,  «lurcb  l*aiisen  in  einer  (iesanitdaiior  von  niindestens  zwei 
Stunden  unterbrochen  sein, 

IJnterbrecbungen  der  Arbeit  von  wenigor  aïs  einer  \  iertelstunde  kojnmen 
au r  die  Pauscn  nicbt  in  Anrecbnung,  Ist  jedocb  in  cinzelnen  Belriebsab- 
tcilungen  die  Bescbafligung  der  jugendlicben  Arbeiler  soweniganslrcngend 
und  nalurgemiiss  mit  so  zablreicben,  binliinglicbe  Bube  gewabrenden 
Arbeitsunlerbrecbungen  verbunden,  dass  scbon  bierdurcb  eine  (iefiibrdung 
ihrer  (iesundbeit  ausgescblossen  erscheinl,  so  kann  die  bohere  Verwaltungs- 
bt'hôrde  fur  eine  solcbe  Betriebsabteilung  auf  Antrag  unter  Vorbebalt  des 
jcderzeitigcn  Widerrufs  gestalten,  dièse  Arbeitsunlerbrecbungen  auch  dann 
auf  die  einstûndige  Gcsamldauer  dcr  Pausen  in  Anrecbnung  zu  bringen, 
wenn  die  cinzelnen  Unlerbrccbungen  von  kiirzerer  aïs  einviertelstùndiger 
Diuersind. 

Werden  die  jungen  ixnitc  in  liingeren  als  aclitslùndigen  Schicbten 
bescbiiftigt,  so  muss  eine  der  Pausen  (Mittags-  odcr  Mitternachtspause)  min- 
d<'stens  eine  Stunde  betragen  und  zwiscben  das  Ende  der  fïniften  und  den 
Anfang  der  neunten  Arbeitsslunde  fallen,  lu  Fiillen,  wo  dies  die  Natur 
des  Beiriebs  oder  Biicksichten  auf  die  jungen  Leute  geboten  erscbeinen 
lissen,  kann  die  hobere  Verwaltungsbeborde  auf  besonderen  Antrag  unler 
Vorbebalt  des  Widerrufs  gestalten,  dass  dièse  Pause  —  unbeschadet  der 
Gesamtdauer  der  Pausen  von  zwei  Stunden  —  auf  eine  balbe  Stunde 
besohrankt  wird. 

Die  Gesamtdauer  der  Bescbafligung  darf  innerbalb  einer  Wocbe  aus- 
scbliesslich  der  Pausen  sechzig  Stunden  nicbt  ùberscbreiten. 

Bei  Tag-  und  Nacbtbetrieb  muss  wocbentlich  Scbicbtwecbsel  eintreten, 
Bei  Betrieben  mit  tâglich  zwei  Schicbten  darf  fùrjunge  Leute  die  Zabi  der 
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II.  —  Dans  les  laminoirs  et  les  forges  qui  travaillent  le  fer  ou  l'acier  à 
feu  continu,  il  est  permis,  en  ce  qui  concerne  l'emploi  des  jeunes  garçons 
itux  travaux  en  rapport  direct  avec  le  service  des  fours,  de  ne  pas  tenir 
compte,  jusqu'au  30  septembre  1914,  des  restrictions  du  §  \'S6  du  Code 
industriel,  en  observant  toutefois  les  conditions  suivantes  : 

1.  Avant  le  commencement  du  travail,  il  devra  être  remis  à  l'employeur, 
pour  chaque  jeune  ouvrier,  un  certificat  délivn''  par  un  médecin  désigne  à 
cet  etVel  par  l'autorité  administrative  supérieure  et  d'où  il  résulte  que  le 
développement  physique  de  l'ouvrier  lui  permet  de  travailler  dans  l'établis- 
si.inent  sans  danger  pour  sa  santé.  L'employeur  procédera  à  l'égard  du 
"•ertilical  dv  la  même  manière  (iiif  vis-M-«i-  .iii  i;v.-..«  .i,.  i.n  .;i  ,<  lo-  ,|,| 
Tode  industriel). 

:2.  La  durée  du  travail  dune  équipe  ne  peut,  y  compris  les  repos, 
(léj)asser  douze  heures  ou,  non  compris  les  repos,  dix  heures.  Le  travail 
de  chaque  équipe  doit  être  interrompu  par  «les  repos  d'une  durée  totale 
(l'une  heure  au  moins  et  pour  les  équipes  dont  le  travail  dure  plus  de 
huit  heures,  par  des  repos  d'une  durée  totale  de  deux  heures  au  moins. 

Il  ne  sera  pas  tenu  compte,  en  règle  générale,  dans  le  calcul  des  repos, 
(les  iiilerniptions  de  moins  d'un  (piart  d'heure.  Toutefois  si,  dans  un  éta- 
blissement, le  travail  des  jeunes  ouvriers  est  si  peu  fatigant  et  comporte, 
à  raison  de  sa  nature,  des  interruptions  de  travail  si  nombreuses  et  si 
prolongées  que  tout  danger  pour  leur  santé  semble  devoir  être  exclu, 
l'autorité  administrative  supérieure  jkmiI  permettre  à  cet  établissement,  à  sa 
demande  et  sous  réserve  de  retrait  de  l'autorisation  en  tout  temps,  de 
défalquer  ces  inlerniplions  de  la  durée  tôlide  de  l'heure  de  repos,  même 
quand  cli;icune  des  interruptions  est  inl'éi-ieiirt^  à  un  (jiiart  d'heiiri'. 


Si  les  jeunes  ouvriers  sont  employés  dans  des  cqui|»e>  qui  travaillent  plus 
de  huit  heures,  un  des  repos  (celui  de  midi  ou  celui  de  minuit)  doit  être 
d'une  heure  au  moins  et  tomber  entre  la  fin  de  la  cinquième  et  le  commen- 
cement de  la  neuvième  heure  de  travail.  .\u  cas  où  la  nature  de  l'exploitation 
ou  l'intérêt  des  jeunes  gens  rend  la  chose  nécessaire,  l'autorité  administra- 
tive supérieure  peut,  sur  demande  et  sous  réserve  de  retrait  de  l'autorisa- 
tion en  tout  temps,  permettre  que  ce  repos  soit  limité  à  une  «lemi-heure, 
la  durée  totale  des  repos  étant  touj<Mirs  de  deux  heures. 

La  durée  totale  ilu  travail,  les  repos  non  compris,  ne  peut  dépasser 
S(>ixante  heures  par  semaine. 

En  cas  d'exploitation  continue  de  jour  et  de  nuit,  il  sera  procédé  chaque 
sen)aine  à  un  changement  d'équipe.  Dans  les  exploitations  à  deux  équipes 
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in  die  Zeil  von  8  L'hr  abends  bis  6  Uhr  morgens  fallenden  Schichlen  (Nacht- 
schichten)  wochentiich  nicht  niohr  als  sechs  betragen. 

8.  Zwischen  zwei  Arbeitsschichlen  muss  eine  Ruhczcil  von  mindestens 
zwôlf  Stunden  liegcn.  Innerhalb  diescr  Riihozeit  ist  eine  Beschàftigung 
mil  Nebcnarbeitcn  nicht  gcstatlet. 

4.  An  Sonn-  und  Festtagen  darf  die  Beschàftigung  nicht  in  die  Zeit  von 
6  Uhr  morgi>ns  bis  G  Uhr  abends  falien.  In  die  Stunden  vor  oder  nach 
dieser  Zeit  darf  an  Sonnlagen  die  Beschàftigung  nur  dann  falien,  wenn  vor 
Beginn  oder  nach  Absohiuss  der  Arbeitsschicht  den  jungen  Leuten  eine 
ununterbrocheno  Ruhozoit  von  niindestens  viorundzwanzig  Stunden  ge- 
sichert  bleibt. 

5.  Wiihrend  der  Pausen  fiir  die  Erwachsenen  diirfen  junge  î.eute  nicht 
l)oschâftigt  werden. 

III.  —Nach  dem  30.  September  1914  dùrfen  von  den  Ausnahmebeslini- 
mungen  unler  II  nur  diejenigcn  Walz-  und  Ilammerwerkc  (iebrauch 
machen,  welchen  dazu  auf  iljren  Antrag  von  der  hoheren  Verwaltungsbc- 
hôrde  die  Genehmigung  erteilt  worden  ist.  Dièse  darf  nur  unter  dem 
Vorbehalte  dos  jederzeitigen  Widerrufs  und  nur  fiir  die  Beschàftigung  mit 
solchen  Arbeiten  erteilt  werden,  welche  gceignet  sind,  die  Ausbildung  der 
jungen  Leute  zu  fôrdern,  und  welche  keine  besonderen  (iefahren  fur  ihr 
Leben  und  ihrc  Gesundheit  mil  sich  bringen.  Wird  die  (ienehmigung 
erteilt,  so  geltcn  auch  in  diesen  Fàllon  diu  Vorschriflen  unter  II,  1  bis  5. 
Die  hôhere  Vcrwaltungsbehôrde  kann  die  Genehmigung  auch  von  wciter- 
gehonden  Vorschriflen  ùbor  die  Arbeitszeit  und  dio  Pausen  sovvie  von 
anderon  Bcdinj^niniicn  abhiingig  maclien. 

IV.  —  Kûr  Walz-  und  Ilammerwerkc,  welche  von  den  unler  II  oder  llï 
nachgelassenen  .\usnahmen  Gebrauch  machen,  findet  die  Vorschrifl  des 
§  138  Abs.  2,  —  Salz  1  der  Gewerbeordnung  mil  folgenden  Massgaben 
Anwendung  : 

1.  Das  in  den  Arbeitsriiumen  auszuhiingende  Verzeichnis  der  jugend- 
lichen  Arbeiter  ist  in  der  Weise  aufzustellen,  dass  die  in  derselben  Schicht 
Bescbaftigten  je  eine  Abteilung  bilden. 

2.  Werden  den  jugendlichen  Arbeitern  regelmiissige  Pausen  gewàhrl,  so 
ist  deren  Beginn  und  Ende  fiir  jedc  Abteilung  besonders  in  das  V^erzeichnis 
cinzulragen. 

3.  Werden  regelmiissige  Pausen  nicht  gewiihrt,  so  braucht  das  Ver- 
zeichnis eine  Angabe  iiber  die  Pausen  nicht  zu  enlhallen.  Stalt  dessen  ist 
dem  Verzeichnis  eine  Tabelle  beizufiigen,  in  die  wiihrend  oder  unmiltelbar 
nach  jeder  Arbeitsschicht  Anfang  und  Ende  der  darin  gewiihrten  Pausen 
cingetragen  werden.     Die  Tabelle  muss  bei  zweischichligem  Belriebe  min- 
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de  jour  le  nombre  des  tours  compris  entre  8  heures  du  soir  el  0  heures 
du  matin  (équipe  de  nuit)  ne  peut  dépasser,  pour  les  jeunes  ouvriers,  six 
par  semaine. 

3.  Deux  tours  successifs  doivent  être  séparés  par  un  repos  de  douze 
heures  an  moins.  Les  travaux  accessoires  sont  interdits  pendant  ce  repos. 

i.  Tout  travail  est  défendu  les  dimanches  et  jours  fériés,  pendant  la 
période  comprise  entre  6  heures  du  matin  et  6  heures  du  soir.  II  n'est 
permis  dVinpIoyer  les  jeunes  gens  avant  ou  après  ladite  période  que  si  un 
repos  ininterrompu  de  vingt-fjualre  heures  au  moins  leur  reste  assuré  avant 
le  commencement  ou  après  l'expiration  du  travail  de  leur  équipe. 

O.     Il     t'^l      illtrl'dit     (rnt'(ll|M-|      (|r^     l'illli'--     iai\ll'|-~-     [H'Ild.inl      l.-^     !■(•[.■  -      '■'- 

adultes. 

III.  —  .V|)r»i>  11'  iiU  .MiiUinliic  li.'l  i  J»  .  *  a*,  j.Uon.>>  \iMcs  s*>us  !»•  ii  11  ne 
pourront  plus  être  utilisées  que  par  les  laminoirs  et  forges  qui  y  auront  été 
autorisés  sur  leur  demande  par  l'autorité  administrative  supérieure.  Cette 
autorisation  ne  peut  être  accordée  que  sous  réserve  de  retrait  et  unique- 
ment pour  les  travaux  propres  à  favoriser  l'apprentissage  des  jeunes  gens 
et  n'entraînant  aucun  danger  spécial  pour  leur  vie  et  pour  leur  santé.  Si 
l'autorisation  est  accordée,  les  preseriptious  formulées  sous  !«•  n"  If,  I  i  "►, 
sont  applicables  également. 

L'autorité  administrative  su|)érieure  peut  subordonner  l'atitorisation  à 
des  prescriptions  plus  strictes  .nni^'i-noii  1  •  "Ini/'o  du  tr;iv,iil  el  ]('<  repos 
ainsi  qu'à  d'autres  conditions 

IV.  —  I.,  s  138,  alinéa  2,  phrase  1,  du  Code  industriel  est  applicable,. 
sous  reserve  des  modifications  ci-aprés,  aux  laminoirs  et  aux  forges  qui 
font  usage  des  exceptions  autorisées  sous  les  n"*  II  ou  III  : 

1.  La  liste  des  jeunes  ouvriers  à  atiicher  dans  les  locaux  de  travail  doit 
être  dressée  de  manière  que  ceux  qui  sont  occupés  dans  la  même  équipe 
forment  une  section  distincte. 

2.  S'il  est  accordé  aux  jeunes  ouvriers  des  repos  réguliers,  le  commen- 
cement et  la  fin  de  ces  repos  doivent  être  indiqués  spécialement  sur  la  lislc 
pour  chaque  section. 

;î.  S'il  n'est  pas  accordé  de  repos  réguliers,  la  liste  ne  doit  contenir 
aucune  mention  à  ce  sujet.  Il  suffit  d'y  joindre  un  tableau  dans  lequel  on 
inscrira,  pendant  le  travail  ou  immédiatement  après  la  cessation  du  travail 
de  l'équipe,  le  commencement  et  la  fin  des  repos  accordés.  Le  tableau  doit 
fournir  des  renseignements  relatifs  aux  quatorze  dernières  équipes  au  moins 
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destens  ùber  die  lelzlen  vierzehn  Arbeitsschichten,  bei  dreischichtigem 
Biitriebc  mindestens  ùber  die  letzten  zwanzig  Arbeitsschichten  Auskunft 
geben.  Der  Name  dcsjenigcn,  welcher  dit'  F.intragungen  bewiikl,  muss 
<li»raus  zu  erschen  sein. 

i.  Die  Tabelie  3  brauchl  nichl  gefiihrt  zu  werdcn  lur  jugendiiche  Ar- 
beiter,  deren  Bescbaflignng  ausschliessiich  an  Walzenslrassen  slatlfindet, 
die  nur  mit  eineni  nicht  kontinuierlichen  Ofen  arbeilen,  sofcrn  dieser  inner- 
lialb  vierundzwanzig  Stunden  mindestens  acht  Chargon  machl  und  wiihrend 
der  Arbeit  an  den  Walzenslrassen  nicbt  narhchargierl  wird. 

o.  Im  ùbrigen  kann  die  hohere  Verwaltungsbehurde  einzelne  Betriebe 
aiif  Antrag  unler  Vorbehalt  des  jederzeiligen  Widerrufs  von  der  Fùhrung 
dci"  Tabelie  fiir  solche  im  cinzelnen  namhaft  zu  machende  Arbeiten  enl- 
binden,  bei  denen  fur  die  jugendiichen  Arbeiler  nach  der  Art  dieser 
Arbeiten  in  deni  betrertenden  Betriebe  regelmiissig  mindestens  Arbeitsunter- 
brechungen  von  der  nnt(T  II  H  bestimmtcn  Dancr  eintreten. 


V.  — 1(1  Metall-Walz- und  llaniiMoiunken,  wrlclie  mit  unuuterbrochenem 
Feucr  betrieben  werden,  nmss  an  einer  in  die  Augen  fallenden  Slelle  einc 
Tafel  ausgebiingt  werden,  welclie  in  dcutlicher  Schrift  die  Bestimmungen 
unter  1  wiedergibt. 

In  denjenigen  Walz-und  Hammerwerken,  vvelche  von  den  unter  II  oder  III 
nachgelassenen  Ausnahmen  (iebrauch  machen,  muss  die  Tafel  ausserdem 
die  Bestimmungen  unler  II,  III  und  IV  enthallen. 

Oie  Vorschrifl  im  §  138  Abs.  :2  Satz  "2  der  (iewerbeordnung  bleibt  unbe- 
riihrt. 

VI.  —  Die  vorstehendcn  Bestimmungen  treten  am  I.  Juni  1U12  in  Kraft 
und  haben  fur  zebn  Jahre  Giiltigkeit. 


Bekanntmachung,  betreffend  das  Verfahren  bei  Anstellung,  Kiindigung  und 
Entlassung  von  Angestellten  und  Beamten  der  Krankenkassen  sowie  bei 
Streitigkeiten  aus  deren  Dienstverhaltnissen.     Vom  20.  Mai  1912. 
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si  l'cxploitalion  se  fait  au  moyen  de  deux  équipes,  et  aux  vingt  dernières 
équipes  an  moins,  si  l'exploilalion  se  fait  au  moyen  de  trois  équipes.  I.c 

nom    de    I-'     tiri-minni'    nui     ii|<:i'ril     \i'<    i  r:  ilii'.'il  i<  .im    iliiit    l'-fti'    iin'iil  îniini'>    :\\\ 

tableau. 

1.  Le  tableau  ne  doit  pas  être  tenii  pour  les  jeunes  ouvriers  qui  tra- 
vaillent exelusivement  aux  trains  de  laminoirs  qui  ne  niarclienl  qu'à  feu 
intermittent,  pourvu  que  le  four  rei.oivc  an  moins  huit  charges  en  vingt- 
quatre  heures  et  qu'il  ne  soit  pas  rechargé  pendant  que  Ton  travaille  aux 
trains  de  laminoirs. 

5.  D'antre  part,  l'autorité  administrative  su|H*rienre  peut  dispenser  des 
établissements  déterminés,  à  leur  demande  et  sous  réserve  de  retrait  de 
l'antorisation  en  tout  temps,  «le  l'obligation  de  tenir  ee  tableau  p«Mir  eertnins 
travaux  à  désigner  spécialement  et  an  cours  desqui-ls,  étant  donnée  la  nature 
des  travaux  dans  ces  établissements,  les  jeunes  ouvriers  jouissent  régulière- 
ment de  repos  dont  la  durée  est  au  moins  égale  à  celle  (|ui  est  déterminée 
au  n"  II,  ± 

\.  —  Il  devra  <iic  ;iijn  hr  a  un  endroit  appaniit,  dans  les  laminoirs  et 
forges  métallurgi(|ues  a  feu  continu,  un  tableau  reproduisiuit,  en  caractères 
nets,  les  dispositions  énoncées  au  n"  I. 

hans  les  laminoirs  et  forges  qui  font  usitgc  des  dérogations  autorisées 
aux  iv  II  ou  m,  le  tableau  contiendra,  en  outre,  les  dispositions  énonaVs 
aux  n"  II,  II!  et  IV. 

La  disposition  du  §  138,  alinéa  ;2.  phrase  2,  du  Code  industriel  est 
maintenue. 

\  I.  —  Les  dispositions  qui  précèdent  entrent  en  vigueur  le  i"  juin  i'Jli 
et  sont  valables  pour  dix  ans. 


Ordonnance  du  chancelier  de  l'Empire,  en  date  du  20  mai  1912,  concernant 
la  procédure  de  la  nomination,  de  la  démission  et  de  la  révocation  des 
employés  et  fonctionnaires  des  caisses  de  maladie,  ainsi  que  les  conte.s- 
tations  relatives  à  leur  contrat  d'emploi  (1). 

(1)  Reichs-Gesetsbhttt,  191 -2.  n°  C-.». 
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Bekanntmachung,    betreffend   eine  Ausfiihrungsbestimmung 
fUr  die  Angestelltenversicherung.     Vom  29.  Jiini  1912. 

Auf  Grund  des  §  9  Abs.  1,  2  des  Versiclieruiigsgcsctzes  fiir  Angcstellte 
\om  20.  Dezember  1911  hat  der  Bundesrat  folgendes  beslinimt  : 

Versicherungsfrei  sind  die  in  Betrieben  oder  im  Dicnsle  des  Reichs, 
eines  Bundesstaats,  eines  Gemeiiideverbandes,  ciner  Gemeindo  oder  eiiies 
Tragers  der  reichsgesetzlichen  Arbeiter-  oder  Angestelltenversicherung 
Beschâftigton,  ebenso  die  Gcisllichen  derals  ôifentlich-rcchtliche  Korpora- 
lionen  anerkannlen  Keligionsgomeinschaften  sowie  Lehrer  iind  Erxieher 
an  ôrtentlicben  Schulen  oder  Anstalten,  wenn  ihnen  Anwartschaft  auf 
Bubegeld  und  Hinterbliebenenrenten  im  Mindestbetrage  nach  dcrjenigen 
Gehaltsklasse  {^  16)  gewalirleitstet  ist,  welche  ihrem  latsàohlichen  Stellen- 
cinkommen  zu  der  Zeit  enlspricht,  zii  der  die  Entschcidung  nach  §  0  Abs. 
3  wirksam  wird. 


Bekanntmachung  iiber  die  Vergiitung  fiir  die  Ausstellung 
der  Versicherungskarten  der  Angestelltenversicherung.     Vom  29.  Juni  1912. 


Bekanntmachung  liber  das  Enlwerten  der  Beitragsmarken 
der  Angestelltenversicherung.     Vom  29.  Juni  1912. 

Auf  Grund  des  §  18o  Abs.  2  des  Versichorungsgesctzes  fur  Angestellte 
vom  20.  Dezember  1911  hat  der  Bundesrat  ùber  das  Entwerten  der  Beitrags- 
marken der  Angestelltenversicherung  folgendes  bestimmt  : 

1. — Arbeitgeber,  die  Beitragsmarken  in  die  Versicherungskarten  ein- 
kleben,  sind  zum  Entwerten  der  Marken  verpflichtet. 

2.  —  Das  Entwerten  der  Marken  liegt  demjenigen  ob,  weleher  die  Marken 
einzukieben  hat;  er  hat  sie  alsbald  nach  dem  Einkleben  zu  enlwerten. 

3.  —  Diejenigen  Organe  der  Reichsversicherungsanstalt,  Behôrden  oder 
Beamten,  welche  die  Kontrolle  der  Beitragsentrichtung  ausuben,  sind  ver- 
pflichtet, aile  in  den  Versicherungskarten  befindlichen  Marken  zu  ent- 
werten, die  noch  nicht  entwertet  sind. 
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Ordonnance  du  Conseil  fédéral,  en  date  du  20  juin  1912, 
portant  exécution  de  la  loi  sur  l'assurance  des  employés   (1). 

En  vertu  du  |5  9,  alinéas  1  et  2  dft  la  loi  du  20  décembre  1911  sur  l'assu- 
rance dos  employés,  le  conseil  fédéral  a  arrêté  ce  qui  suit  : 

SqjjI  libérées  de  l'assurance,  les  personnes  occupées  dans  les  entreprises 
ou  au  service  de  l'Empire,  d'un  État  confédéré,  d'une  union  communale, 
d'une  comnjune  ou  d'une  institution  de  l'assurance  otlicielle  en  faveur  des 
ouvriers  ou  des  eujployés,  ainsi  que  les  membres  des  communautés  reli- 
gieuses jouissant  de  la  personnalité  juridique  et  les  professeurs  et  insti- 
tuteurs des  écoles  ou  établissements  publics,  lorsqu'ils  ont  droit  à  la  retraite 
et  à  la  rente  des  survivants,  à  concurrence  du  minimum  tixé  sur  la  base  de 
la  classe  de  traitements  (S  16)  correspondant  à  leur  rémunération  effective 
à  l'époqno  ofi  I:i  drcision  viser  au  §  9,  alinéa  3,  sort  ses  effets. 


Ordonnance  du  (.  oiiM-il  tid«.-ral.  en  date  du  29  juin  1912,  fixant  le  taux 
de  l'indemnité  à  laquelle  donne  droit  la  délivrance  des  cartes  d'assu- 
rance des  employés  (1). 


Ordonnance  du  Conseil  fédéral,  en  date  du  29  juin  1912,  relative 
à  l'oblitération  des  timbres-quittances  dans  l'assurance  des  employés    flV 

En  vertu  du  §  18o,  alinéa  2,  de  la  loi  du  20  décembre  1911  sur  l'assurance 
des  employés,  le  conseil  fédéral  a  arrêté  ce  qui  suit  en  ce  qui  concerne 
l'oblitération  des  timbres-quittances  : 

1.  —  Les  oniployetas  (}iii  0(»llent  les  timbres  sur  la  oarlt-  u  a^bu^am■^•,  sont 
tenus  de  les  oblitérer. 

2.  —  L'oblitération  des  timbres  incombe  à  celui  qui  les  a  collés  ;  elle 
^oit  se  faire  immédiatement  après  le  collage. 

3.  —  Les  organes  de  l'établissement  d'assurance,  les  autorités  et  fonction- 
naires, qui  sont  chargés  de  contrôler  le  payement  des  cotisations,  sont 
tenus  d'oblitérer  tous  les  timbres  collés  sur  la  carte-quittance  qui  ne  seraient 
pas  encore  oblitérés. 

(1)  Rrichs-Gesetiblatt.  191?.  n»  40. 


4.  —  Die  Markcn  mùssen  in  der  Weise  entwcrtct  wcrden,  dass  âuf  den 
oinzelnen  Markcn  handschriftiich  oder  durch  Stcnipel  der  Kalcndcrlaj;  in 
Zahlen  dcutlich  bczeichnct  wird,  an  dem  die  Markcn  cingeklebt  sind  (Ent- 
wortungstag),  z.  B.  «  2.  "2.  1913  »  fur  den  2.  Februar  1018.  Zum  Entwerten 
ist  Tinte  oder  cin  iihnlich   feslhaltencr  Farbstoffzu  verwenden. 

P'iir  die  Beilragskontrolle  kann  die  Keichsversichcriingsanstalt  einc  an- 
dcre  Art  des  Enlwcrtens  vorschreiben. 
Anderc  Entwertungszeichen  sind  unziilâssig. 

5.  —  Nimnit  die  Reichsvcrsicherungsanslalt  selbst  das  Knlwcrtcn  vor,  so 
bestimnil  sic  die  Art  des  Entwcrtens. 

6.  —  Wer  den  vorstehenden  Anordnungen  zuwidcrbandelt,  kann  lur 
jcden  Fall,  sofern  nicht  nach  anderen  Vorschriflen  eine  bitrtere  Strafe  ein- 
trilt,  von  der  Ueicbsversicberungsanstalt  mit  einer  Ordnungsstrafe  bis  zu 
20  Mark  belc-rt  wcrden. 


Bekanntmachung.  betreffend  die  Versicherung  dcutscher  Bediensteten 
auslàndischer  Staaten  und  solcher  Personen,  welche  nicht  der  inlan- 
dischen  Gerichlsbarkeit  unterstehen,  nach  dem  Versicherungsgesetze 
fiir  Angestellle.     Vom  29.  Juni  1912. 

.\ul"  (irund  des  §  odes  Versicherungsgesetzes  fiir  Angestcllte  voni  20.  De- 
zembcr  1911  (Keicbs-  Geselzbl.  S.  989)  bat  der  Hundesrat  bestimmt,  dass 
die  deutschen  Bediensteten  auslândiscber  Staaten  und  solcher  Personen, 
welche  nicht  der  inUindischcn  (iericbsbarkeit  unterstehen,  die  IMlicbtcn  der 
Arbeitgcber  bci  der  Angeslclltenversicherung  nach  dem  Veisiclicnings- 
geselze  fur  Angestcllte  zu  erfiilJen  haben. 


Bekanntmachung  liber  die  Einrichtung  von  Vordrucken 
fiir  die  Angestelltenversicherung.     Vom  29.  Juni  1912. 


Verordnung,   betreffend   die  Inkraftsetzung   von   Vorschriften 
der   Reichsversicherungsordnung.     Vom   5.   Juli    1912. 

1.  —  Die  Vorschriften  des  Zweiten  Bûches  der  Ueichsversicherungsord- 
nung   ûber  die   Errichlung,   Ausgestaltung,   Vereinigung,  Ausscheidung, 
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4.  —  L'oblitération  doit  se  faire  en  indiquant  lisiblement  en  chittres,  sur 
cliaque  timbre,  soit  à  la  main,  soit  au  moyen  d'un  cachet,  la  date  à  laquelle 
il  est  collé  (date  de  l'oblitération),  par  exemple,  «S.  2,  1918 »  pour  le  2  fé- 
vrier 1913.  L'encre  ou  une  matière  colorante  fixe  analogue  doit  Otre 
employée  pour  roblitéràlion. 

L'établissement  d'assurance  peut  prescrire  un  auliv  uiudv  «l"!''!»' ••'Mioii 
en  ce  qui  concerne  le  contrôle  du  versement  des  cotisations. 
L'emploi  d'autres  marques  est  interdiU 

5.  — Lorsque  l'établissement  d'assurance  s'occupe  lui-même  de  l'oblité- 
ration, il  détermine  la  nature  de  celle-ci. 

6.  —  Quiconque  contrevient  aux  dispositions  précédentes  peut  être 
Irappé  par  l'établissement  d'assurance  d'une  amende  de  20  marks  au 
maximum,  à  moins  qu'une  pénalité  plus  forte  ne  soit  prévue  par  d'autres 
dispositions  légales. 


Ordonnance  du  Conseil  fédéral,  en  date  du  29  juin  1912,  sur  l'assurance 
des  employés  allemands  d'Etats  étranKers  et  de  personnes  non  soumises 
à  la  juridiction  nationale,  d'après  lu  loi  sur  l'assurance  des  employés  (1). 

En  vertu  du  §  5  de  la  loi' du  20  décembre  1911  sur  l'assurance  des 
employés,  le  conseil  fédéral  a  décidé  que  les  employés  allenunids  d'États 
étrangers  et  les  personnes  non  soumises  à  la  juridiction  nationale  sont 
tenus  de  remplir  les  obligations  incombant  aux  employeurs  d'après  la  loi 
sur  l'assurance  des  employés. 


Ordonnance  du  Conseil  fédéral,  en  date  du  29  juin  1912,  déterminant  la 
forme  des  imprimés  dont  l'emploi  est  prescrit  pour  Tassurances  des 
employés   (1). 


Ordonnance  impériale,  eu  date  du  5  juillet   1912,  concernant  l'entrée  en 
vigueur  de  certaines  dispositions  de  la  loi  impériale  des  assurances  (2). 

1.  —  Les  dispositions  du  livre  deuxième  de  la  loi  impériale  des  assu- 
rances, relatives  à  l'établissement,    à    l'organisation,    à   la  fusion,   à  la 

(1)  Reichs-Geseublatt  1912,  h'>  40. 

(2)  Rcic/,s-Gcs,'t:bIatt  1012.  n"  -M. 
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Aullosung  und  Schliessung  von  Krankeukassen  und  das  Verfahren  dabei 
trelen,  soweit  sie  nicht  schon  in  KraiVgesetzt  wordcn  sind,  mit  dem  Tage 
der  Verkùndung  dieser  Verordnung,  jedoch  unter  der  Massgabc  in  Kraft, 
dassdie  allgemeinen  Ortskrankenkassen  und  die  Landkrankenkassen  sowie 
solche  Aendcningen  in  der  Organisation  bestehender  andercr  Kassen, 
welche  nicht  durch  die  Vorschriften  des  Krankenvorsicberungsgosetzes 
hedingt  sind,  erst  mit  dem  4.  Januar  1914  ins  Leben  treten. 


2.  —  Die  Vorgfhriflen  dor  Keicbsversicherungsordnung  ùber  Kassen- 
vcroinigungcn  der  ini  §  414  der  Hcicbsvcrsicherungsordnung  bozeii-hnolon 
Art  treten  mit  dem  1.  Meptember  1012  in  Kraft. 

3.  —  Oie  Vorschriften  des  Dritten  Bûches  und  die  zu  ibrer  Durcblùbrung 
erforderlichen  anderen  Vorschriften  derKeichsversicherungsordnnngtroten 
mit  dem  1.  Januar  1913  in  Kraft. 


4.  —  Aile  ùbrigen  Vorschriften  der  Reichsversicherungsordnung  treten, 
ivveit  sie  nicht  bereits  vorher  in  Kraf 
wcrden,  mit  dem  1  Jannar  1914  in  Krafl. 


soweit  sie  nicht  bereits  vorher  in  Kraft  gesetzt  worden   sind   odor  iioch 


5.  —  Aile  beslehcîiden  (iemeindekrankenvei'sicherungen  sind  mil  Al)l;iiif 
des  31.  Dezember  1913  zu  schliessen. 

6.  —  Aile  bcstehenden  Ortskrankenkassen  fur  einzelne  oder  mehrere 
Gewerbszweige  oder  Betriebsarlen  oder  allein  fur  Mitgiieder  eines  Ce- 
schlecbts,  sowie  aile  bestchenden  Betriebskrankenkassen  und  Innungskran- 
kenkassen,  welche  nach  den  Vorschriften  der  Keichsversicherungsordnung 
zugelassen  werden  wollen,  haben  den  Antrag  auf  Zulassung  bci  ihrem 
Versicherungsamte  spâtestens  bis  zum  Ablauf  des  ?A.  Dezember  1912  zu 
stellen. 

7.  —  Die  den  eingeschriebenen  Hilfskassen  nach  §  75a  des  Krankenvcr- 
sicherungsgesetzes  ausgestellten  Bescheinigungen  werden,  soweit  diesen 
Hilfskassen  nicht  bereits  vorher  als  Versicherungsvereînen  auf  Gegen- 
seitigkeit  eine  Bescheinigung  nach  §  514  Abs.  2  der  Heichsversicherungs- 
ordnung  erteilt  worden  ist,  mit  dem  Ablauf  des  30.  Juni  1914  ungiiltig. 


Bekanntmachung,    betreffend    Uefoergangsbestimmungen    fiir    die    Unfall- 
versicherung  nach  d«r  ReichsTersicherungsordnung.     Vom  10.  Juli  1912. 
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(icsaHlIiation,  à  la  dissolulion  et  à  la  fermeture  des  caisses  de  maladie  et  à 
la  manière  de  proc.cHler  à  ces  opérations  entreront  m  vigueur,  si  elles  n'ont 
pas  déjà  été  mises  en  vigueur,  à  la  date  de  la  publication  de  la  présente 
ordonnance,  avec  celte  réserve  que  les  caisses  locales  générales  et  les 
caisses  rurales  ainsi  que  les  modifications  à  l'organisation  des  antres  Ciusses 
existantes,  qui  ne  sont  pas  prévues  par  les  dispositions  de  la  loi  sur  l'as- 
surance-maladie,  neionctionneront  on  ne  sortiront  leurs  effets  qu'à  partir 
(lu  !'■'■  janvier  101  i. 

2.  —  Les  dispositions  de  la  loi  impériale  des  assurances  relatives  aux 

unions  des  caisses  de  l'rspéro  visée  .ni  :;  il  I  entrent  en  vigueur  !o  !"  <';  - 
tenil»r('  19112. 

3.  —  Les  liisposilions  «lu  livi*  ;;-...,..  .i.,  .,,...-.  .,„,   ..........  >v...-j». .-.;.. ii  > 

lie  la  loi  des  assurances  nécessaires  à  l'exécution  du  dit  livn',  entrent  eu 
vigueur  le  1"  janvier  1913. 

4.  —  Toutes  les  autres  dispositions  de  la  loi  impériale  des  assurances 
dont  la  date  de  la  mise  en  vigueur  n'a  pas  encore  élé  fixée  ou  qui  ne  sont  pas 

déjà  en  \ii2iirui\  cnljcnt  cii  viciH'Ui-  !«■  1*' iaiiv  iii'  101-1. 

5.  —  loiiifs  us  iii^liiinioiiN  coMiiiuiiiMii's  M  ;t.sMir.iii<i'-iii;ii;itiif  ••\i>t;iiUrs 
cesseront  leurs  opérations  au  plus  inrd  le  31  dt-rnubre  lOLS. 

6.  —  Toutes  les  cuisses  loc^lo  *  *........v.  - .„. .  . ,..  ...  .....  v...  ,.,..^.<«.  , 

branches  d'industrie  ou  un  ou  plusieurs  genres  d'entreprises  ou  pour  les 
assurés  d'un  sexe  seulement,  ainsi  (|ue  les  caisses  d'entreprises  et  les  caisses 
de  gildcs  existantes,  qui  veulent  être  reconnues  conformément  aux 
dispositions  de  la  loi  impériale  dus  assurances,  sont  tenues  d'adresser 
leur  demande  à  l'oflîce  des  assurances  de  leur  ressort,  au  plus  tard  le  31 
décembre  l^hi. 

7.  —  Les  cerlitieats  délivrés  aux  caisses  de  secours  enregistrées  confor- 
mément au  §  Itia  de  la  loi  sur  l'assurance-maladie,  cesseront  d'être  valables 
:tprôs  le  30  juin  19U  pour  autant  que  ces  caisses  de  secours  n'aient  pas 
tléjà  obtenu,  en  vertu  du  §  oli,  alinéa  2,  de  la  loi  impériale  des  assurances, 
leur  agréalii>n  en  qualité  d'associations  d'assurance  mutuelle. 


Ordonnance  du  Conseil  fédéral,  du  10  juillet  1912.  portant  dispositionfn 
transitoires  pour  Tassurance-accidents  d'après  la  loi  impériale  de« 
assurances  (1). 

(1)  Rekhs-Gesetjblatt,  1912,  u'  44. 
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Yerordnung,  betreffend  die  Inkraftsetzung  von   Vorschriften 
des  Versicherungsgesetzes  fiir  Angestellte.     Vom  8.  November  1912. 

Die  Vorschriften  des  Versicherungsgesetzes  fur  Angestellte  vom  20.  De- 
zomber  1911  treten,  soweit  sie  nicht  schon  in  Kraft  gesetzt  worden  sind, 
mit  dem  1.  Jannar  1913  in  Kraft. 


VerordnunI;,   betreffend   die   Errichtung   eines   Schiedsgerichts 
fiir  die  Angestelltenversicherung.     Vom  15.  November  1912. 


Bekanntmachung,  betreffend   die  Einrichtung  und   den   Betrieb 
der    Zinkhiitten    und    Zinkerzrosthiitten.     Vom    13.    Dezember    1912. 


Auf  (jTund  des  §  120e  der  Gewerbeordnung  bat  der  Bundesrat  ùber  die 
Einrichtung  und  den  Betrieb  dor  Zinkbùtlen  und  Zinkerzrôslhùtteii  fol- 
gende  Vorschriften  erlassen  : 

1.  —  Die  Kiiunie,  in  denen  Zinkcrz  zerkleinert,  kalzinierl  oder  gerostet 
oder  Rohzink  durch  Destination  gewonnen  vvird,  mùssen  geraumig,  hoch 
und  so  eingerichtet  sein,  dass  in  ihnen  ein  ausreichender  bestândiger  Luft- 
wechsel  stattfmdet. 

Sie  mùssen  mit  einem  ebenen  und  festen  Fussboden  versehen  sein,  der 
eine  leichte  Beseitigung  des  Staubes  durch  Absaugen  oder  auf  feuchtem 
Wcge  gestattet. 

Die  Wânde  mùssen,  um  eine  Staubansammiung  zu  vermeiden,  eine  ebene 
Oberflàche  haben;  sie  mùssen,  soweit  sie  nicht  mit  eine  abwaschbaren 
Bekleidung  oder  mit  einem  Oelfarbenanstriche  versehen  sind,  mindestens 
einmal  jahrlich  mit  Kalk  frisch  angestrichen  werden. 

Das  Dachgebâlk  und  die  Kappen  der  Destillationsôfen  sind  mindestens 
einmal  jahrlich  durch  Absaugen  oder  in  anderer  geeigneter  Weise  von 
Staub  grùndlich  zu  reinigen. 
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Ordonnance  impériale,  du  8  novembre  1912,  concernant  l'entrée  en  vigueur 
de  certaines  dispositions  do  la  loi  sur  l'assurance  des  employés   (1). 

Les  dispositions  de  la  loi  du  20  décembre  lUil   sur  l'assurance  des 
employés,  qui  n'onl  pas  déjà  été  mises  en  vigueur,  entrent  en   vigueur 

le  1'^  janvier  191:^. 


Ordonnance  impériale  du  15  novembre  1912,  concernant  l'institution  d'un 
tribunal  d'arbitraire  chargé  de  régler  les  affaires  de  l'assurance  des 
employés  (2». 


Ordonnance  du  Conseil  fédéral,  en  date  du  13  décembre  1912.  sur  l'instal- 
lation et  l'exploitation  des  usines  à  zinr  rt  des  «'-tablissements  de  gril- 
lage de  minerai  de  zinc  ('A). 

En  vorlu  du  ;;  l:2<ii'  du  (Iode  induslrit'l,  lo  cons«Ml  lodiral  a  arrêté  les 
dispositi(uis  suivantes  pour  l'installation  et  l'exploitation  dos  usines  à  zint' 
et  des  établissements  de  grillage  de  minerai  de  zine  : 

1.  —  Les  locaux  dans  lesquels  le  minerai  de  zinc  est  broyé,  calciné  ou 
grillé  et  ceux  où  du  zinc  brut  est  fabriqué  par  distillation,  doivent  être  spa- 
cieux, élevés  et  installés  do  manière  qu'il  s'y  produise  une  ventilation 
sutlisantc  et  constante. 

Ils  doivent  être  pourvus  d'un  parquet  uni  et  compact  qui  permette  d'enle- 
ver aisément  la  poussière  par  aspiration  ou  par  voie  humide. 

Les  murs  doivent  présentiM*  une  surface  unie  afin  d'empêcher  l'amoncelle- 
ment de  la  poussière;  ils  doivent  être  blanchis  à  la  chaux  au  moins  une 
fois  par  an,  s'ils  ne  sont  pas  pourvus  d'un  revêtement  susceptible  d'èti-e  lavé 
ou  ret'ouvcrts  de  peinture  à  l'huile. 

La  charpente  et  les  chapes  des  fours  à  distillation  d(»ivtnl  être,  au  moins 
une  fois  par  an,  débarrassées  à  fond  de  la  poussière,  par  aspiration  ou  de 
tout  autre  manière. 

(1)  Reichs-Gesetzblatt,  1912,  n»  60. 

(2)  Reichs-Gesetsblatt,  191-2,  ii»  63. 

(3)  Ric/is-G>.-selsblaU,  1912,  n"  66. 
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2.  — In  den  im  §  1  bezeichneten  Haumen  muss  in  derNiihe  dcr  Arbeits- 
stellen  gutes,  gegcn  Eindringen  von  Staub  gcschùtztes  Trinkwasscr  in 
reichlichon  Mengen  fur  die  Arbeiler  derart  bereitgehalten  wcrden,  dass  sie 
es  jederzeit  bequem  erreichen  kônnen,  ohne  ins  Freie  zu  Ireten. 

lu  der  Niihe  der  0.ifen  sowie  in  den  Rôschen  sind  Einrichtungen  ziini 
Hcsprengen  des  Fiissbodens  anzubringen. 

Der  Fussboden  in  den  im§  1  bczeirhnelen  Uaumen  i>>i  niindeslens  cin- 
iiial  taglicb  durcli  Absaugen  oder  feucbt  zu  rcinigon. 

3.  —  Die  Zerkleinerung  der  Zinkerze  darf  nur  in  Apparaten  erfolgen,  die 
M  eingerichtet  sind,   dass  das  Austreten  von.Slanb  wirksam  verhindert 

wird. 

4.  —  Die  Hostôfen  sowie  die  Katzinierûfen  sind  mit  wirksanien  Abzugs- 
vorrii^hlungen  fur  die  entweichend«'n  Gase  zu  versehon.  Es  isl  dafùr  zu 
sorgen,  dass  die  Wirksanikeit  der  Abzugsvorri'îhtungen  wabrend  des  Ofen- 
betriebs  nicht  unlerbrochen  wird. 

5.  —  Die  zuni  Beschickon  der  Desliilationsofen  bestimnUen  Erze  dùrfen 
zur  Vermoidung  der  Staiibbildung  nur  in  feuchtem  Zustand  vor  den  Oefen 
gclagert,  mit  andcrom  Mal(MMal  gemischl  uml  in  die  Oefen  eingefùbrt 
werden. 

6.  —  Staub,  Gase  und  Diirapfe,  die  den  Destillationsôfen  entweichen, 
niiissen  durcli  wirksame  Einrichtungen  môglichst  nahe  an  der  Austritts- 
stclle  abgefangen  niid  zum  Huttcnraume  hinausgefùlirt  werden. 

Durch  geeignete  Abfûhrungsvorkehrungen  muss  auch  das  Eindringen  der 
Feuerungsgase  in  den  Hùttenraum  tunlichst  verhindert  werden. 

7.  —  Die  Kiiumasehe  darf  nicht  in  den  Hiittenraum  gezogen  werden;  sie 
muss  in  geschlossenon  Kanâlen  oder  Taschen  unter  den  Oefen  aufgefangen 
und  ans  diesen  Kaniih'n  oder  Taschen  unmittelbar  in  Wagen  enlleert 
WL"ril(Mi,  (lio  sich  unlerhalb  der  Destiihitionsraurae  befinden. 

Die  hôhere  Verwaltungsbehorde  kann  widerruHich  und  nicht  uber  den 
31.  Dezember  1922  hinaus  Ausnahmen  von  dieser  Vorschrift  zulassen, 
sofern  Einrichtungen  der  im  Abs.  1  bezeichneten  Art  nur  durch  unverhâlt- 
nismiissig  koslspielige  Umbaulen  hergestelll  werden  kônnen. 

8.  —  Das  Sicben  und  Verpacken  der  l)ei  der  Zinkdestillation  gewon- 
nenen  Nebenerzeugnisse  (Zinkstaub,  Flugstaub)  darf  nur  in  einem  beson- 
deren,  von  anderen  Arbeitsraumen  getrennten  Raume  ausgefùhrt  werden, 
der  den  Vorschriften  des  §  l  entspricht. 
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2.  —  Dans  les  locuux  désignés  au  M,  il  doit  se  trouver  en  al>ondance 
pour  les  ouvriers,  à  proximité  des  endroits  où  ils  travaillent,  de  l'eau  de 
bonne  qualité,  protégée  contre  la  pénétration  de  la  poussière;  cette  eau 
doit  être  disposée  de  manière  que  les  ouvriers  puissent  l'atteindre  à  tout 
moment  sans  devoir  passera  l'air  libre. 

A  proximité  des  fours,  ainsi  que  dans  les  fours  de  grillajre,  il  devra  être 
l)lacé  des  installations  pour  Tarrosage  du  parquet 

Le  parquet  des  locaux  in<}iquésau  §  I  doit  élrt*  litu.)»-  |>.n  .i>iiii;uii'ii  «m 
par  voie  huniid*',  au  moins  une  fois  par  jour. 

3.  —  Le  concassage  du  nùnerai  de  ùiu-  ne  peut  m^  ....;.  .,...  dans  <ies 
appareils  construiLs  de  manière  à  enip«''cher  la  pénétration  de  la  poussière 
dans  les  locaux  de  travail. 

4.  Les  fours  de  grillage  «-t  les  fours  de  calcinalion  doivent  être 
[ujurvus  d'appareils  à  fort  tirage  pour  aspirer  les 

L'employeur  est  responsable  de  retliciicilé  des  i;  _  /  i"  "■ 

<iaut  la  mise  en  marcbe  des  fours. 

5.  —  Atin  d'éviter  le  dégagement  de  la  poussière,  les  minerais  destinés  à 
ralimentaliou  des  fours  de  distillation  ne  peuvent  être  disposés  de\-ant  les 

fours,  mélangés  à  d'autres  matières  et  introduits  dan-   '       '"  iirs  «ju':i  l'état 
biimide. 

6.  —  La  poussière,  les  gaz  et  les  vapeurs  qui  s'etbappenl  Jcs  lours  do 
<listillation  iloivent  être  aspirés  aussi  près  que  possible  de  l'endroit  d'où 
ils  soileul,  au  moyen  d'appareils  à  fort  tirage  et  être  conduits  h  l'extérieur 
des  locaux. 

La  pénétration  des  gaz  du  foyer  dans  l'usine  doit  être  empêchée  autant 
<jue  possible  au  moyen  d'appareils  appropriés. 

7.  —  Les  cendres  ne  peuvent  être  retirées  à  Tinlérieur  de  l'usine;  elles 
iloiveut  être  recueillies  au-dessous  des  fours  <lans  des  canaux  fermés  ou 
dos  poches  et  être  versées  directement  de  ces  oanaux  ou  poches  dans  des 
wagonnets  se  trouvant  dans  des  couloirs  situés  au-dessous  de  la  salle  de 
distillation. 

Cette  prescription  peut  être  suspendue  au  plus  tard  jusqu'au  31  décem- 
bre 1022  avec  l'autorisation  de  l'autorité  administrative  supérieure,  quand 
les  installations  de  la  nature  indiquée  à  l'alinéa  1  ne  peuvent  iMre  établies 
<|ue  moyennant  des  transformations  d'un  prix  exorbitant. 

8.  —  Le  tamisage  et  l'empaquetage  des  sous-produits  ^poussières)  résul- 
tant de  la  distillation  du  zinc  ne  peuvent  avoir  lieu  que  dans  un  local 
séparé  des  locaux  de  travail  et  répondant  aux  dispositions  du  §  I. 
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Dus  Siebcn  darf  niir  in  Apparaten  vorgcnoninien  werdeu,  dio  so  einge- 
richtel  sind,  dass  das  Aiislreten  von  Staub  wirksam  verhindort  wird. 

9.  —  Arl)citerinnen  und  jugendliche  Arbeiter  dùrfen  nicbt  beschaftigt 
wcrden  : 

1.  bei  der  Bedienung  der  Zinkdestillationsôfen; 

2.  beim  Enlleercn  der  Ballons  und  Vorlagcn; 

3.  beini  Entlceren  der  Kanalo  und  Flugslaubkammern,  die  an  Zinkdes- 
tillalions-,  Zinkerzkalzinier-  oder  Zinkerzrôstôfcn  angeschlossen  sind; 

4.  beini  Sieben  und  Verpacken  sowie  boi  der  Heforderung  der  bei  der 
ZInkdestillalion  gewonnenen  Nebenerzeugnisse  ; 

5.  beim  Sieben  von  trockcner  Kaumaschc  und  trockenér  Ascbe  aus  den 
Feuerungen ; 

G.  beim  Verladen  und  Abfidin*n  «Icr  Riluniasche  und  der  Ascbe  aus  den 
Feuerungen; 

7.  mil  sonstigen  Arbeilcn,  die  ein  Helrelen  dor  Destillationsraunie  erfor- 
derlicb  maehen,  insbesondero  mit  d(Mn  Heransclinffcii  des  Bescbickungs- 
niaterials  an  die  Oefen. 

Die  Vorschrift  in  Ziffer  7  findcl  keiiie  Anwendiiii};  aul"  die  Bescbafligung 
jugendlicber  miinnlicber  Arbeiter  mit  den  Maurerarbeilen  bei  der  Ilerslel- 
lung  neuer  oder  der  Ausbesserung  kalter  Oefen.  Dièse  Bescbiiftigung  darf 
jedocb  nnr  in  Kiiumen  stattfinden,  in  denen  kcine  Destillationsôfen  im 
Belriebe  sind. 

10.  —  Arbciler  zwisclien  secbzL'lui  uiui  arlitzriiu  Jalireii  durfcn  i>eiiii 
Vorladen  und  Abfahren  der  Kâumasche  sowie  der  Ascbe  aus  den  Feue- 
rungen und  beim  Sieben  und  Verpacken  der  bei  der  Zinkdestiliation 
gewonnenen  Nebenerzeugnisse  nichl  beschiiftigl  werden. 

Zu  anderen  Arbeiten  in  dem  Deslillationsbetriebe  dùrfen  sie  nur  zuge- 
lassen  werden,  wenn  durch  ein  Zeugnis  eines  von  der  hôheren  Verwaltungs- 
behôrde  dazu  ermachtigten  approbierten  Arztes  bescheinigt  wird,  dass 
vveder  ihre  Gesundheit  noch  ilire  kôrperliche  Entwickelung  zu  Bedenken 
gegen  die  Bescbiiftigung  Anlass  gibt.  Die  Bescheinigungen  sind  zu  sam- 
meln,  aufzubewahren  und  dem  Gewerbeaufsichtsbcamten  sowie  dem  Medi- 
zinalbeamten  auf  Verlangen  vorzulegen. 

11.  —  In  einem  slaubfreien  Teile  der  Anlage  muss  fur  die  Arbeiter  ein 
Wasch-,  Bade-  und  Umkleideraum  und  gelrennt  davon  ein  Speiseraum 
vorhanden  sein.  Dièse  Baume  mùssen  môglichst  in  der  Nâhe  der  Arbeits- 
stellen  liegen,  sauber  und  staubfrei  gehalten  und  wiihrend  der  kalten 
Jabreszeil  geheizt  werden. 

In  den  Umkleideraumen  mùssen  Einrichtungen  zur  Verwabrung  der 
Arbeits-  und  der  Strassenkleidung  in  ausreichender  Menge  und  solcher 
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liC  tamisage  ne  peut  être  ufleclué  que  dans  des  appareils  construits  de 
manière  à  empêcher  réparpillcmenlde  la  poussière  à  rexléricur. 

9.  —  Il  est  défendu  d'employer  des  ouvrières  et  des  jeunes  ouvriers  : 

I.  au-.i<i><   (It'b  loiUh  a  iiibtillalii>n  ; 

H.  pour  vider  les  ballons  ol  récipients; 

o.  pour  vider  les  canaux  et  les  chambres  à  poussière  qui  sont  rattachés 
aux  fours  à  distillation,  de  calcination  «»u  de  grillage  du  zinc; 

i.  au  tamisage  et  à  l'empaquotage,  ainsi  qu'au  tran«iport  des  sous-produits 
résultant  de  la  distill.ition  du  zinc; 

.-).  an  limiisa^'o  (!•'<  ctMîdros  «M  résitlti-  |ii<i\,  nan;  ,.   ^  :    v.rs; 

(i.  au  chargement  et  au  transport  des  cendres  cl  résidus  provenant  des 
f<  >yor8  ; 

7.  à  d'autres  travaux  qui  les  obligent  à  entrer  dans  les  locaux  où  se  fait  la 
distillation,  notimmient  pour  amener  la  matière  ù  charger  auprès  des  fours. 

La  disposition  du  chiffre  7  ne  s'applique  pas  à  l'emploi  déjeunes  ouvriers 
aux  travaux  do  maçonnerie  en  cas  de  construction  de  nouveaux  fours  ou  de 
réparation  d'anciens  fours.  Toutefois  cette  occupation  nVst  pc^rmi'-  -  r;  ' 
dans  les  locaux  où  ne  se  trouve  aucun  four  en  activité. 


10.  —  Les  ouvrii-rs  de  16  a  18  ans  ne  peuvent  être  employés  au 
chargiMucnt  et  au  transport  des  cendres  et  résidus  provenant  des  foyers, 
ainsi  qu'au  tamisage  ef  au  transport  des  SMUs-pnxIuif-^  réstilt:iiit  de  j;t 
distillation  du  zinc. 

Ilsjic  peuvent  être  admis  à  d'autres  travaux  concernant  la  distillation  (|ue 
s'il  est  constaté  par  certificat  délivré  par  un  médecin  désigné,  à  cet  effet, 
par  l'autorité  administrative  supérieure,  que  ces  travaux  ne  nuiront  ni  à 
leur  santé,  ni  îi  leur  développement  physique.  Ces  certificats  doivent  être 
réunis,  conservés  et  soumis  à  toute  ré«|ni<itii>i)  aux  inspecteurs  du  travail 
et  aux  fonctionnaires  médecins. 


11.  —  Il  devra  être  réservé  aux  ouvriers,  dans  un  endroit  de  rétablisse- 
ment à  l'abri  de  la  poussière,  un  vestiaire-lavoir  et,  séparé  de  celui-ci,  un 
réfectoire.  Les  deux  pièces  doivent  se  trouver  autant  que  possible  à  proxi- 
mité des  locimx  de  travail,  être  tenues  en  état  de  propreté  et  être  débar- 
rassées de  la  poussière;  elles  doivent  être  chautîées  pendant  la  saison 
froide. 

Dans  les  vestiaires-lavoirs,  il  doit  y  avoir  des  installations  pour  mettre  de 
côté  les  vêtements  de  travail  et  les  vêtements  de  ville,  avec  des  dispositifs 
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Beschatfenheit  vurhanden  sein,  dass  die  Strassenkleidung  nicht  der  Gefahr 
der  Beschmutzung  ausgesetzt  ist;  Wâsser,  Seife  und  Ilandlùcher  sind  don 
Arbcitern  in  ausreichonder  Mengc  unentgeltlich  zur  Verfûgung  zu  stcllcn. 
Dt',n  Arbeitern  ist  wenigstens  zweimal  wochentlich  Gelegenheit  zugoben, 
cin  warmes  Bad  zu  nehmen.  Sofern  nicht  nach  dein  Urteil  des  Gewerbe- 
aufsichlsbcamten  dringcnde  Kiicksichten  auf  den  Betricb  dies  ausge- 
schlossen  erschcinen  lassen,  ist  dièse  Gelegcnhoit  iiincrhalb  der  Arbciiszeit 
/Il  geben. 

12  —  Die  Untersuohung  ihkI  die  Ueberwachiing  des  Gesundheilszu- 
tilaiides  der  Arboiter  ist  einein  von  der  hohcren  Vcrwaltunj^sbohôrde  dazii 
«Tinachtiglcn,  dem  Gewerbeaufsichtsbeamten  nambaft  zu  macbendon 
approbicrlen  Arztc  zu  ùbcrlragen;  dicser  muss  jeden  Arbeilcr  vor  der  Ein- 
stellung  untrrsuchon.  Es  dûrfeii  nnr  solcbe  Arbeiter  cingeslellt  werden, 
bei  denon  dies  der  Arzt  fiir  unl)edeiilvlicb  erkliirt.  Der  Ar/.t  bat  ferner  die 
Arbeitcr  mindestens  einmal  monatlicb  im  Betrieb  aufzusucben,  bei  ibnen 
auf  Krankheitscrscbeinungen,  insbesondere  auf  Anzoirlien  einor  Blcier- 
krankung  zu  arht«'n  nn<l  si>|i-h«',  die  ilini  viTihirliliLT  (■r'^i'luinon,  oinLTchciid 
xu  nntersucben. 

Auf  Anordnung  des  Ar/.tes  sind  Arbi'iter,  wclclit'  KraiikhcilscrMcheiiiun- 
g<^n  infolge  der  Einwirkuug  des  Betriebs,  nanientlicb  Zeicben  von  Bleiver- 
^'iflung  aufweisen,  bis  zur  volligen  Genesung,  seiche  Arbciter  aber,  die  sicb 
dicsen  Einwirkungen  gegenùber  besonders  ('nipfindlicb  erweisen,  dauernd 
\()U  Aon  iin  5f  0  Abs.  I  Iit'/ciclinctcii  VorriclilunLi'n  fi'rn/iilnllt'n. 

13.  —  D-T  Arl)t'itg»'i}i.'r  isi  vt  r()tlictilel,  /.ur  KmhuoiI»'  ui)(M-  dtui  Wecli  el 
und  Besland  suwie  iiber  den  Gesundbeitszustand  der  Arbeiler  ein  Bucb  zu 
l'ubren  oder  durch  einen  Betriebsbeamten  tùhren  zu  lassen.  Er  ist  fiir  die 
Vollslàndigkeit  und  Hichtigkoit  der  Ein!i*agungen,  soweit  sie  nicht  voin 
Arzto  bewirkt  werden,  verantvvortiich. 

Dièses  Kontrollbuch  nuiss  entballen  : 

I.  den  Nanicn  desson,  welcher  das  Buch  t'uhrt; 

a.  den  Namen  des  mit  der  Uebcrwacbung  des  Gesundheitszustandes  der 
Arbeiter  beauftraglen  Arztes; 

3.  Vor-  und  Zunamen,  Alter,  Wohnort,  Tag  des  Ein-  und  Austritts  jcdrs 
Arbeiters  sowie  die  Art  seiner  Bescbàftigung; 

i.  das  Ergebnis  der  Aufnahmeunlersuchung; 

o.  don  Tag  und  die  Art  jeder  Erkrankung  eines  Arbeiters  nebst  einer 
Angabe,  ob  die  Erkrankung  nach  Ansicht  des  Arztes  mit  Biei  zusammen- 
bjingt  oder  nicht; 

6.  den  Tag  der  Genesung; 

7.  die  Tage  und  Ergebnisse  der  im  §  1^  vorgesebriebenen  Besichtigungen 
und  Untersucbungen. 

Statt  eines  Bûches  kônnen  —  mit  Zustimmung  der  bôheren  Verwaitungs- 


I 
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p-opres  à  préserver  le»  vêtements  de  ville  de  toute  souillure;  il  doit  y  avoir 
«n  outT«»,  en  quantité  suffisante,  de  l'eau,  du  savon  et  des  essuie-mains. 

Les  ouvriers  auront  la  faculté  de  prendre,  au  moins  deux  fois  par  semaine, 
un  bain  chaud  ;  ce  bain  pourra  être  pris  pendant  la  durée  du  travail,  à  moins 
que,  de  Pavis  do  l'i'  ir  du  travail,  de»  considérations  graves  relatives 

à  l'exploitation  n«*  ,    ^ent. 


12  —  L'employeur  est  tenu  de  contier  l'examen  sauitaire  de  ses 
ouvriers  à  un  médecin  diphimé  agréé  par  l'autorité  atlmiuistrative  supé- 
rieure et  dont  le  nom  est  porté  à  la  connaissance  do  l'inspectour  du  travail  ; 
00  médocin  visite  oliaquo  ouvrier  avant  rombaiioha^o.  Ne  peuvent  être 
onibauchés  que  les  ouvriers  au  sujet  d«*sqiiels  le  médecin  ne  fait  aucune 
réserve.  Le  médocin  est  en  outre  tenu  d'examiner  au  moins  une  fois  p:ir 
mois  les  ouvriers  dans  rotablissemont  et  de  porter  particulièrement  son 
attention  sur  les  indittes  éventuels  d'un  cm|>oisonnement  par  le  plomb. 


Sur  l'ordre  du  médecin,  les  ouvriers  qui  présentent  des  symptômes  de 
maladies  résultant  du  travail,  notamment  des  niarques  d'em{)oisonnement 
par  le  plomb,  doivent  être  éioigiu  ^,  jusqu'à  leur  guérison,  des  travaux 
désignés  au  §  9,  alinéa  l  ;  les  ou\Ticrs  qui  sont  particulièrement  sensibles 

à  cv  trav:iil ,  doivonl  l'tro  t'-loignés  définitivoinoiit  (Ifx  int'iii'     '•  •  '■■' 

13.  —  L  employeur  est  obligé  de  tenir  ou  de  faire  tenir  par  un  employé 
un  registre  destiné  à  contrôler  les  changements,  l'etrectif  et  la  situation 
sanitaire  des  ouvriers.  11  est  responsable  de  la  tenue  et  de  l'exactitude  des 
annotations,  à  moins  qu'elles  n'émanent  du  médecin. 

Ce  registre  de  contrôle  doit  contenir  : 

1.  le  nom  de  celui  qui  tient  le  registre; 

2.  le  nom  du  médecin  chargé  de  veiller   a  la  situation  sanitaire     ' 
ouvriers  ; 

3.  les  nom  et  prénoms,  l'Age,  le  domicile,  la  date  de  l'entrée  et  de  la 
sortie  de  chaque  ouvrier,  ainsi  que  la  nature  de  son  travail; 

4.  le  résultat  de  la  visite  médicale  antérieure  à  l'embauchage; 

5.  la  date  et  la  nature  de  la  maladie  de  l'ouvrier  en  indiquant,  on  même 
temps,  si  de  l'avis  du  médecin  cette  maladie  résulte  ou  non  d'un  cnipoison- 
nomenl  par  le  plomb; 

6.  le  jour  de  la  guérison  ; 

7.  la  date  et  les  résultats  dos  oxamoiis  inoilicaux  prosorils  au  j  \'2. 

1.0  registre  peut  —  avec  l'autorisation  do  l'autorité  administrative  supé- 
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behdrde  —  auch    Karten  benutzt  werden,  wenn   sie  aile  erforderlichen 
Angaben  enlhallen  iind  fur  ihre  Vollstândigkeit  (iewiihr  geleislet  wird. 

Dem  Gewerbeaufsichtsbeamlen  und  dem  Medizinalbeaniten  sind  das 
Buch  oder  die  Kartensamnilungauf  Verlangen  jederzelt  vorzuiegen. 

14.  —  Dit'  Arbciter  dùrfen  Nahningsmiltel  nicht  in  die  Arbcitsraume 
initnchmen.  Das  Einnohmen  derMahIzeiten  ist  nur  ausserhalb  der  Arbeils- 
r.iiime  gestattet.  Die  Arbeiler  diiiTen  ersl  dann  don  Speiseraum  betreten, 
Mahlzeiten  cinnchmon  oder  die  Anlage  verlass«Mi,  wonii  slt^  zinor  Hiiiidc 
und  Gesichl  sorgHiltig  gewaschen  haben. 

Der  Arbeilgeber  bal  die  Durehfùhrung  dieser  Vorscbrilten  zu  iiber- 
wachen. 

15.  —  Ncii  zu  cibaucnde  Dostillalionsôfen,  binsichllicb  deren  gomiiss 
§S  IG  //'.,  "Il)  der  Gewerbeordnung  eine  besondoro  <;.>n<^bnii,i,M)M,i^  orfordcrlicb 
ist,  nriûssen  so  angelegt  werden,  dass  : 

1.  vor  ibren  Bescbiokungsôffnungen  eiu  licbter  Hauni  von  niindcslcns 
()  Meter,  bei  Oofen,  deren  Beschickungsôlïnungen  sicb  gogenûberliegen, 
ein  Zwiscbenraum  von  mindeslcns  10  Meter  vorhanden  ist  ; 

2.  die  unter  den  Destillationsniumen  bcfindlichen  Gange  (Roseben) 
gerauniig,  ini  Scbeitei  mindestens  3.5  Mêler  bocb,  bel!  und  iuf'lig  sind. 

16.  —  Falls  lechnische  Neuerungen  in  Zinkbùttcnbetrieben  es  unniog- 
licb  oder  zwecklos  niachen  sollten,  die  Bestimmungen  in  §§  i  bis  8,  llî  voll- 
stilndig  durcbzufiibren,  so  kann  die  bôbcre  Ver\valtungsbeb«"irde  wider- 
raflicb  Ausnahmen  zulassen,  wenn  sichergestellt  ist.  dass  die  Arbeiter  anf 
andere  Weise  gegen  (îefahren  fur  Lebcn  und  Gesundheit  mindestens 
ebenso  gescbiilzt  sind,  wie  es  die  genannlcn  Bestimmungen  vorschen. 

17.  —  Lnberiilirt  durcli  die  vorstebenden  Bestimmungen  bleibt  die 
Befugnis  der  zusliindigen  Beborden  im  Wege  der  Verfùgung  fiir  einzelne 
Anlagen  gemiiss  §§  120rf,  120/"  der  Gewerbeordnung  weitere  Anordnungen 
zum  Schutze  des  Lebens  und  der  Gesundbeit  der  Arbeiler  zu  treffen. 

18.  —  lu  jedeni  Arbeitsraume  sowie  in  dem  Ankleide-  und  dem  Speise- 
raume  muss  eine  Abscbrift  oder  ein  Abdruck  dieser  Bekannlmachung  an 
einer  in  die  Augen  fallenden  Sicile  ausbangcn. 

19.  —  Die  vorstebenden  Bestimmungen  trelen  am  1.  Januar  1913  in  Kraft 
und  an  Stelle  der  Bekanntmacbungen  vom  6.  Februar  1900  und  vom  25  No- 
vember  1910. 

Die  hohereVerwallungsbehurde  kann  widcrrutlicb  geslatten,dassArbeite- 
rinnen,  die  vor  dem  1.  Januar  1913  mit  den  im  §  9,  Abs.  1,  Zifïer  2,  3,  5 
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rieuie  —  èlrc  remplace  par  des  cartes,  à  condition  que  ceiles-ci  conliennciil 
les  annotations  requises  et  qu'elles  soient  régulièrement  tenues. 

Le  rej^istrc  de  contrôle  ou  la  collection  des  caries  sera  présenté  h  l'inspec- 
lion  du  travail,  ainsi  qu'aux  autorités  médicales,  à  leur  réquisition. 

14.  —  Il  i'M  «li-t'eiMlii  aux  uuw'iei's  d  iiiU  "wuii  <  •ur»  .iliuieiits  dans  les 
loi'aux  de  travail.  Il  n'est  permis  de  prendre  les  repas  qu'en  dehors  des 
locaux  de  travail.  Les  ouvriers  ne  peuvent  entrer  dans  le  réfectoire,  prendre 
leurs  repas  ou  quitter  rétablissement,  iiu'aprés  s'.'irc  hvé  <i>i^'nen<;('nient 
les  mains  et  la  tii,'ure. 

L'employeur  est  tenu  de  veillera  l'observation  de  ces  dispositions. 


15.  —  Les  nouveaux  fours  à  distillation  pour  la  consU*uclion  desquels 
une  aulorisjition  spéciale  est  requise,  ccmformémenl  aux  §§  10  et  suivants  et 
au  j^  Hii  dit  Code  industriel,  doivent  être  installés  de  nutnière  : 

I.  qu'il  y  ait  un  espace  libre  d'au  moins  6  mètres  devant  les  ouvertures 
(le  ehar^'emeut  et  un  espace  d'au  moins  10  métrés  auprès  des  fours  dont  les 
ouvertures  de  chargement  se  trouvent  l'une  vis-à-vis  de  l'autre; 

II.  que  les  couloirs  (galeries)  situés  au-dessous  des  salles  de  distillation 
soient  spacieux,  hauts  de  3.5  mètres  au  moins,  clairs  et  bien  aérés. 

16.  —  S'il  arrive  que  des  innovations  techniques  introduites  dans  des 
usines  à  zinc  rendent  iui|H)ssible  ou  inopportune  l'exécution  parfaite  des 
dispositions  des  SS  l  à  H  et  du  §  15,  l'autorité  administrative  supérieure  peut 
apporter  des  dérogations  à  ces  dispositions  après  s'être  assurée  que  les 
ouvriers  sont  protégés  contre  tout  danger  menaçant  leur  vie  ou  leur  santé 
;iu  n!"in<    iiio-i  Incn  qu'en   veiMu   >]>'-  '!'<!'<>sitions  p!-.''r!i'i'>:, 

17.  —  Les  dispositions  précédentes  ne  portent  pas  atteinte  au  droit  des 
autorités  compétentes  d'arrêter  par  voie  d'ordonnance  et  pour  certains 
éiablissements  conformément  aux  §§  iitOd  et  120/  du  Code  industriel,  des 
dispositions  en  vue  de  la  protection  de  la  vie  et  de  la  santé  des  ouvriers. 

18.  —  Dans  les  locaux  de  travail,  ainsi  que  dans  le  vestiaire  et  le  réfectoire, 
il  sera  atliché,  à  une  place  bien  en  vue,  une  copie  manuscrite  ou  imprimée 
de  la  présente  ordonnance. 

19.  —  Les  dispositions  précédentes  entrent  en  vigueur  le  1"  janvier  1913 
et  remplacent  les  ordonnances  des  6  février  1900  et  25  novembre  1910. 

L'autorité  administrative  supérieure  peut  autoriser  les  femmes  qui,  avant 

le  l"  janvier  [\H'A,  claieut  employées  aux  travaux  désij,aiés  au  ^  0,  alinéa  I, 
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oder  7  bezeichneten  Arbeiten  bcschalïiglwaren,noch  bis  zum  l.Januar  1920 
zti  diescn  Arbeiten  weitervervvcndet  werden  unler  der  Bedingung,  dass  diesc 
Beschàfiigung  nur  vor  Beginu  odcr  nach  Be.endignng  des  sogenannt^n 
Manôvers  an  den  Oefen  stalUindet. 

Fur  die  Zeit  bis  zuni  1.  Jamiar  1U:20  kanii  die  htdiere  Verwaltungsbchôrde 
widcrrulUcb  Ausnahmen  von  der  im  §  0,  Abs.  2,  Salz  2»  ausgesprochenen 
Beschrânkung  zulassen. 

Die  auf  Grand  der  bishcrigen  Bcstimmungen  erteilten  Ausnahmen  trelen 
am  31.  Dezeinber  1913  ausser  Kraft. 


BeHtimiuungen,  betreffend  die  Ausfiihrung  des   §   372  des  Yersicherungs- 
gesetzes  f&r  Angestellte  rom  20.  Dezember  1911.  Vom  22  Dezember  1912. 
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(  biffres  '1,  3,  5  ou  7,  à  continuer  leur  travail  jusqu'au  1"  janvier  \^tO,  à 
condition  qu'il  ait  lieu  avant  le  commenceni«*nt  ou  après  l'achèvement  des 

manœuvres  dos  fours  mentionnées  plus  haut. 

L'aulonie  adniinislrativo  sii|)iTi«'ur»'  pfut   apin  i  (ci- nos  drrogalions  jus- 
qu'au l»' janvier  1920,  aux  restrictions  tixé<>s  |>;ir  le  ;;  9,  alinéa  i,  phrase  i. 

Les  dérogations  accordées  en  vertu  des  uispositioiis  en  vign<ur  jus<|ii  1. 1. 
cessent  d  elre  valables  le  31  liécembre  1913. 


Ordonnance  du  Conseil  fédéral,  en  date  du  22  décembre  1912,  concernant 
l'exécution  du  §  372  de  la  loi  du  20  décembre  1911  sur  l'aseurance  des 
emplojréfi. 

(1)  ÏUicfiMGesetthUM,  1912.  u*  67. 
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Gesetz  vom  29.  April  1912,  betreffend  die  Unfallversicherung 
bei  baugewerblichen  Betrieben. 

1.  —  §  l,  Absalz  2,  des  (Jeselzcs  vom  ;28.  Do/^'nihor  1HS7.  W.  (i.  Hl.  .\r.  1 
<'x  1S88,  hat  zii  laiitcn  : 

Dasselhe  gilt  von  Arbeilern  sowie  von  Betriebsbeamten,  welche  in  Ge- 
werbebeti'ieben,  in  denen  Bauarbciten  ausgefiihrl  wcrden,  odcr  welche 
sonst  bei  der  Ausfùhrung  von  Baulen  oder  bei  der  Ausfiihrung  von  Arbeiten 
an  Gebauden  beschiiftigt  sind.  Hicrbei  erstreckt  sich  dîe  Versichcrung  bei 
Anstreicher-,  Glaser-,  Installations-,  Tischler-,  Schlosser-  und  Spcngler- 
gewerben  nur  auf  die  am  Bau  oder  an  ferligen  Gebauden  selbst  ausge- 
fûhrten  Arbeiten,  bei  allen  anderen  auf  die  Ausfùhrung  von  Bauarbeiten 
j^erichleten  Gewerben  auf  den  gesamten  Umfang  des  Gewerbebetriebes. 

Die  Bestimmungen  des  vorstehcnden  Absatzes  finden  keine  Anwendung 
auf  solche  Arl)eiter,  welche,  ohne  in  einem  Gewerbebetriebe  der  bezeich- 
netcn  Art  beschaftigt  zu  sein,  lediglich  einzelne  Beparaturarbeiten  an 
liauten  ausfùhren.  Beim  Bau  ebcnerdiger  Wohn-  oder  Wirtschaftsgebâude 
aufdein  tlachen  Lande  sowic  bei  sonsligen  landvvirtschaftlichen  Bauten 
(indeteine  Versicherungspflicht  nicht  statt,  sofern  dabei  nur  der  Bauherr, 
seine  Hausgenossen  oder  andere  Bewohner  desselben  Ortes  oder  der  benacb- 
barten  Orle,  welche  solche  Baufuhningen  nicht  gewcrbsmàssig  betreiben, 
beschaftigt  sind. 

2.  —  Dièses  Gesetz  trilt  mit  dem  der  hundmachung  folgenden  kalender- 
miissigen  Halbjahr  in  Kraft. 

3.  —  Mit  dem  Vollzuge  dièses  Gesetzes  sind  iMein  Minister  des  Innern 
und  Mein  Justizminister  im  Einvernehmen  mit  Meinen  iibrigen  beteiligten 
Ministern  belraut. 


AUTRU'HK 


I.oi  du  29  avril  1912  relative  à  l'assurance  contre  les  accidents 
dans  les  entreprises  de  construction  (1). 

1.  —  I.'  i  1  iliii  1  -J,  (If  hi  loi  (lu  28  (l^combro  1887  rocoit  la  teneur 
suivant*'  : 

Il  en  681  do  même  des  ouvriers  et  des  employés  qui  sont  occupés  dans  des 
rntropris»'s  industrielles  ox«Vutant  des  travaux  do  construction  ou  qui  sont 
'inployés  à  l'érection  de  bâtiments  ou  à  l'exéeution  de  travaux  se  rapportant 
a  des  bâtiments.  L'obligation  de  l'assurance  ne  s'étend,  en  ce  qui  concerne 
les  peintres,  vitriers,  installateurs,  menuisiers,  serruriers  et  ferblantiers 
qu'aux  travaux  exécutés  dans  des  bâtiments  en  construction  ou  dans  des 
bâtiments  déjà  achevés;  elle  vise  à  rcnsembic  de  l'exploitation  en  ce 
<|ui  concerne  les  autres  métiers  qui  concourent  ;i  '"  •  -ition  de  Irav.itix  <\r 
«onstniclion. 

Les  dispositions  de  l'alinéa  précédent  ne  s'appliquent  pas  aux  ouvriers 
qui,  sans  appartenir  à  un  des  corps  de  métiers  désignés  ci-dessus,  exécutent 
seulement  quelques  travaux  de  réparation  à  une  construction.  L'oblij^ation 
di>  l'assurance  ne  s'étend  pas  non  plus  aux  constructions  d'babitation  ou 
d'exploitation  sîins  étage,  ainsi  qu'à  tous  autres  bâtiments  agricoles  que  le 
propriétaire,  aidé  seuleuienl  de  ses  parents  ou  dliabitants  de  la  même 
localité  ou  de  loc^ilités  voisines  exécute  â  la  campagne,  à  condition  que 
"•eux  (|ui  y  travaillciil  ni>  si'tieni  pas  i\o<  ^ou<-  de  mêtiiM*. 


^uit  immédiatement  celui  au  cours  duquel  elle  est  publiée. 

3.  —  Les  Ministres  de  l'iiiU  rieur  et  de  la  justice  suiU  cli..;  j,,.-,,  wc  v.m..  .  .t 
avec  les  autres  Ministres  intéressés,  de  rexécuti<m  de  la  présente  loi. 


Reichs-GesedblcUt,  19ie.  n"  96. 
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fîeHotz  vnm  17.  Mai  1912,  betreffend  die  Abànderung  des  allgemeinen 
Berggeseizos  vom  23.  Mai  1854,  R.  G.  Bl.  Nr.  146.  hinsichtlirh  der  Rege- 
lung  der  Lohnzahlung  beim  Bergbau. 

1.  —  Der  |20Ca  B.  G.  in  der  dureh  Artikel  I  des  Gesetzes  vom  3  Mai  1896, 
]\.  G.  Bl.  Nr.  75,  festgesetzten  Fassu ng  wird  du rch  folgende  Bestimmuiigen 
crsetzt  : 

§  20G.  —  Dor  Ijergbauunternehmor  ist  verpllichlel,  dcn  Lohn  seineii 
Aufschcrn  wenigstens  aile  Moiiale  und  seinen  Arbeilorn  wenigstens  aile 
14  Tage  auszuzahlen  ;  wo  kùrzere  Frislen  fiir  die  Auszahiiing  der  Arbei- 
Icrlohne  beslelion,  dûrfen  <liese  Fristen  nicht  verlângert  werden.  Beim 
Dienslauslritle  ist  der  Lohn  sogleich  auszuzahlen.  Die  Tage,  an  denen  der 
Lohn  regelmiissig  ausgezalilt  wird,  sind  in  der  Dienstordnung  fesizusetzen. 

Wegen  Forderungen,  welche  der  Bergbauunternehmer  oder  ein  Dritler 
an  cinen  Aufseher  oder  Arbeiler  zu  slellen  bat,  darf  der  Auslrilt  aus  deni 
Dienstc  nieht  vcrsagt  werden. 

§  20l')rt.  —  Dor  Lohn  ist  in  bareni  Gcidu  jnis/uxalilon. 
Al)/>ùge  vom  Lobne  sind  nur  insoweit  stallhalï,  als  solche  in  der  Dienst- 
ordnung vorgesehen  oder  durch  besondere  Geselze  zugelassen  sind. 

(ieleucbtc  und  Gezâhe  bat  der  Bergbauunternehmer  seinen  Arbeiteni 
unenlgelllich  beizuslellen;  fur  Sebiiden  an  solchen  Arbeilsmilteln  haflet 
der  Arbeiler  nur  im  Falle  eines  Vcrschuldens. 

Sprengmillel  und  sonslige  Arboitsmitlel,we!ebe  den  Arbeiteni  vom  Herg- 
bauunternebmer  gegen  Anrochnung  bei  der  Lohnzahlung  vcnibfolgt  wer- 
den, diirfen  den  Arbeitern  zu  keinem  hoheren  als  dem  Selbstkoslen{)reise 
zugcwendet  werden.  Die  Monge  und  der  Preis  der  angereehneten  Spreng- 
mittel  und  sonstigen  Arbeitsmittel  sind  dcn  Arbeitern  fùre  jede  Lobn- 
periode  im  Verdienstausweisc  bekanntzugeben. 

§  "lOGb.  —  Die  zur  Lobnauszahlung  erforderlicbe  Zeit  ist  in  die  regel- 
màssige  Schichldauer  einzurechnen. 

ïn  Ràumen  von  Gast-  und  Scbankwirtschaftcn  dùrfen  Lohnauszablungen 
nicht  vorgenommen  werden. 

§  206f.  —  Wird  die  Arbeitsleistung  zum  Zwecke  der  Lobnberechnung  aus 
der  Zabi  und  dem  Kauminhalte  der  F'ôréergefâsse  ermittelt,  so  ist  diescr, 
sofern  nicht  Fordergeiiisse  von  gleichcm  Rauminhalte  verwendet  werden, 
am  Fôrdergefâsse  dauernd  ersichtlich  zu  machen.  Werden  Fôrdergefàsse 
von  gleichem  Rauminhalte  benutzt,  so  genùgt  es,  dass  dieser  der  Arbei- 
terschaft  durch  Anscbiag  bekanntgegeben  werde. 
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Loi  du  17  mai  1912,  portant  modification  de  la  loi  générale  sur  les  mines, 
du  23  mai  1854,  en  ce  qui  concerne  la  réglementation  du  paiement  des 
KalaireH  dans  les  mines  (1). 

1.  —  I.«*!}"  :20(5(i  (h'  la  loi  géiu'i'ale  sur  les  mines,  tel  «ju'il  u  <  lie 

par  rarticle  F  <!•'  la  loi  «In  3  ni;«i  ISÎMî.  est   rt'mfjf.ie.é  f»nr  Ifs  ili  us 

saivanles  : 

!^  '200.  —  L'exploitant  d'une  mine  est  tenu  de  payer  ses  surveillants  au 

moins  lotis  les  mois  et  S4»s  ouvriei's  an  moins  ton  "iize  jours;  s'il 

existe  (les  délais  plus  rapprochés  pour  le  paifiiifiil  il  s  des  Duvri»  rs. 

ees  délais  ne  peuvent  être  prolonge' s. 

Lors(ju'un  ouvrier  quitte  la  mine,  son  salauc  doit  lui  tlie  pa\c  iiuuu - 
dialemeul.  Les  jours  au\qu(>ls  la  paie  réj;nlii'^r«'  a  lien  diMvenl  «*tre  li\»s 
dans  le  règlement  de  travail. 

Les  eri'an«'es  que  rexjiloilanl  ou  un  liirs  jhuI  avoir  eonlrc  un  surveillant 
ou  un  ouvrier  ne  peuvent  empt'elicr  ees  derniers  de  «piilter  le  serviee  de  la 
niiiic. 

§  20()(/.    -  Le  salaire  doittMre  |Miyé  eu  argent  comptant. 

Il  ne  peut  être  fait  d'autres  retenues  sur  le  «•'  celles  qui  sont 

prévues  par   le  règlement    d'ateliei-  ou  qui    s<^nt    )  s    par  des  lois 

spéciah's. 

L'éelaira^'e  et  l'outillage  doivent  rire  mis  gratuitenn'ul  par  l'exploitant  a 
lu  disposition  de  ses  ouvriers;  l'ouvrier  n'est  responsable  de  la  détério- 
ration des  instruments  de  travail  que  s'il  y  a  faute  de  sa  part. 

Les  explosifs  et  autres  instruments  de  travail  qui  sont  fournis  aux 
ouvriers  par  l'exploitant  à  charge  d'imputation  sur  les  salaires  ne  peuvent 
être  portés  en  compte  à  un  prix  qui  excéderait  le  prix  de  revient.  Li 
quantité  et  le  prix  des  explosifs  et  des  autres  instruments  de  travail  impu- 
tables sur  le  salaire  doivent  être  portés  à  la  connaissance  des  ouvriers,  pour 
chaque  période  de  paie,  sur  le  bulletin  de  salaire. 

§  "HWb.  —  Le  temps  liécessaire  à  la  paie  doit  être  imputé  sur  la  durée 
normale  du  travail. 

Le  payement  des  salaires  ne  peut  être  fait  dans  des  auberges  ou  des  débits 
de  boissons. 

§  20t)c.  —  Si,  en  vue  du  calcul  du  salaire,  la  prestation  de  travail  est 
évaluée  d'après  le  nombre  et  la  capacité  des  berlines,  cette  capacité  doit  être 
indiquée  en  caractères  indélébiles  sur  chaque  berline  à  moins  qu'il  ne  soit 
fait  usage  de  berlines  de  capacité  uniforme.  Dans  ce  cas,  il  suffit  que  cette 
capacité  soit  portée  par  voie  d'affiches  à  la  connaissance  des  ouvriers. 

(1)  Rekhi-GeseUblatt,  191 1>,  n-  107. 
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Wird  die  Arbcitsleislung  aus  dem  Ladegewichle  dcr  Fordergefàsse  er- 
niillelt,  so  muss  das  Leergewicht  jedes  Fordcrgcfâsses  vor  Beginn  dos 
(lebrauches  und  spiiler  in  jedcm  Bctriebsjahre  mindestens  einmal  von 
neuem  t'estgestellt  und,  sofern  nicht  Fordergefàsse  von  annaiiernd  glei- 
cheni  (lewichlc  benutzt  vverdcn,  am  Fordergefàsse  dauernd  ersiclitlich 
gemacbt  werdcn.  VVerden  Fordergefàsse  von  annàhernd  gleicheni  Ge- 
wichte  benutzt,  so  genùgt  es,  dass  ihr  durchschnillliches  Leergewicht 
naeh  jeder  Feststellung  der  Arbeiterschaft  dnrch  Anschlag  bekanntgemarht 
werde. 

ij  20(i<i.  —  Werden  Fordergefàsse  ungenùgend  oder  vorschriftswidrig 
beladen,  so  nmssihr  Inhalt,  soweit  er  vorschrifismàssig  ist,bei  der  Erniitt- 
lung  des  Lohnes  angerecbnet  werdcn. 

2.  —  Der  S  248<f  l;  <■  in  der  durch  Arlikel  11  des  Gesetzes  voni 
'à.  Mai  189G  festgesetzlen  Fassung  wird  durch  folgcnde  Bestinimungea 
ersetzt  : 

S  248.  —  lober  Bergbauunternehnier,  welche  die  Vorschriflon  der 
§§  206  bis  206ri  ûbcrtreten,  sind  Geldslrafen  von  20  bis  1000  Kronen  zu 
verhàngon. 

Einor  (ieldstrafe  von  10  bis  100  Kronen  unterliegt  dor  Borgbauunler- 
nehinor  fur  jcden  Bergarbeiter,  den  cr  ohne  den  im  §  208  yorgescliriebenen 
Abkohrschein  in  die  Arbeit  aufgenommon  bat. 

3.  —  Dièses  Gesetz  tritt  vier  Monale  nacb  seiner  Kiindmachung  in 
VVirksamkeit.  Gleioh/,oiti.i,r  tritf  d:is  (josciz  vom  S.  Mai  ISlMi,  f{.  (;.  Bl. 
Nr.  7o,  ausser  Kraft. 

4.  —  Mit  (ieni  V'ollzuf,'»'  dioscs  Gesetzes  ist  Moin  Minister  fiir  ott'ontlichc 
Arbeiloji  beauftragt. 


Gesetz  vont  7.  Juni  1912,  betreffend  das  Halten 
von  Vervielfaltigungsapparaten. 

[Aitszug,] 

4.  —  Die  ùber  Kranken-  und  Unfallversicherung,  ùber  die  Vorsorge  fur 
(lie  Hilfsarbeiter,  iiber  Arbeitspausen,  ùber  die  Sonn-  und  Feiertagsruho, 
liber  Entlohnung,  Kùndigung^  und  Lohnzahlungen  sowie  iiber  die 
Beschrànkungen  in  der  Verwendung  von  jugeuLllichen  Hilfsarbeilern  und 
Frauenspersonen  fiir  Druckereien  (§  7)  geltenden  Vorschriften  findcn  auoh 
Anwendung  auf  die  Hilfsarbeiter,  welche  in  oinem  dcr  Gowcrbeordnung 


AI    IKUHh.  37 

Si  la  presUition  de  travail  est  évaluée  d'après  le  poids  de  chargement  des 
berlines,  la  tare  de  chaque  berline  doit  être  déterminée  avant  qu'il  en  soit 
fait  usage  et,  ullériourcnient.  au  moins  une  fois  par  exercice;  elle  doit  être 
indiquée  en  caractères  indélébiles  sur  la  berline,  à  moins  qu'il  ne  soit  fait 
usage  de  berlines  de  poids  approximativement  égal.  Dans  ce  cas,  il  suffit 
que  la  tare  moyenne  soit,  après  chaque  vérification,  portée  par  voie 
d'ntliches  à  la  connaissance  dos  ouvriers. 


!^  "lOiJd.  —  Si  des  berlines  reçoivent  des  charges  insuftisanles  ou  contraires 
aux  règlements,  leur  contenu  doit  être  porté  en  compte,  s'il  est  conforme 

aux  règlements,  lors  de  l'évalualion  du  salaire. 

2.  —  Le  !)  îiHii  de  la  loi  générdle  sur  les  mines,  tel  qu'il  est  moditié  par 
l'article   II    i\*-    I:i    loi    du  '\    niai    lS9«î,  ("Si    n'iiihlaii'    par    Ifs    dispositions 

suivantes  : 

ji  :2i8.  —  Les  exploiUints  qui  contreviennent  aux  dispositions  des  m  200  à 
2(>6r/  sont  passibles  d'amendes  de  2(»  à  1,000  couronnes. 

Une  amende  de  10  à  100  couronnes  est  infligée  à  l'exploitant  pour  chaque 
ouvrier  qu'il  engage  et  qui  n'a  pas  le  certificat  prescrit  par  le  §  208. 


3    —  La  prrscuU'  loi  fiilrc  en  \igin'ur  qualr»'  mois  apirs  sa  publication. 
A  partir  de  la  même  date,  la  loi  du  3  mai  I8ÎHÎ  est  abrogée. 


A.  —  Le  Ministre  des  travaux  publics  est  chargé  de  lexécution  de  la 
présente  loi. 


Loi  du  7  juin  1912  sur  l'exploitation  d'appareils  à  reproduction  multiple  (1). 

4.  —  Les  dispositions  en  vigueur  concernant  l'assurance  contre  la  maladie 
et  les  accidents,  la  sécurité  des  ateliers,  les  repos,  le  repos  du  dimanche 
et  des  jours  fériés,  les  salaires,  la  résiliation  des  contrats  de  travail,  le 
paiement  des  salaires,  ainsi  que  la  réglementation  de  l'emploi  des  jeunes 
ouvriers  et  des  femmes  dans  les  imprimeries  \§  7)  sont  rendues  applicables 
atix  ouvriers  employés  au  service  des  presses  à  imprimer  et  des  autres  appa- 

(1)  Rekhs-Gesetsblatt,  1912,  u"  118. 
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nicht    unterIJegenden    UntornMhmcn    hci    l)iii('kerprcss«^n    oder  andercn 
bpwillignngspflichtigen  VVrviolfjiltIgungsapparatcn  hoschafligt  sind. 


7.  —  Als  Druckereien  im  Sinue  der  §§  4  und  6  dièses  Gesetzes  sind  aile 
der  Gewcrbeordnung  unterliegenden  Unlernehmungcn  anzusehen,  welche 
die  Vcrvielfaltigung  von  lilerarischon  oder  artislischen  Ei-zoïipnissen  a«I 
niftchanischem  oder  chemischem  Wegc  zum  Gogenslande  habon. 


8.  —  Dièses  Gesetz  Iritt  am  Toge  seincr  Kundmachung  in  Krafl. 


Verordnung  des  HandelHministers  iin  Einvernehinen  mit  dem  Minister  ûen 
Innern  voin  3.  Juli  1912,  betreffend  den  Betrieb  des  Gewerbes  der- 
jenigen,  welche  an  nicht  offentlichen  Orten  personliehe  Dienste  (al» 
Boten,  Trager,   Begleitpersonen   und   dergleichen)   anhîeten. 

Auf  Grund  des  §  2i,  Ahsatz  2,  der  Gewcrbeordnung  wird  in  Erganzung 
der  Minislcri;dverordnung  vom  44.  Septembcr  19H,  R.  G.  Bl.  Nr.  187,  ver- 
f>rdii(>t,  wie  f«d^M  : 

1.  —  /iiui  Aiili  iUc  dot>  iin  §  1  dur  Miiiislei  ialverurdnung  vom  14.  Soptcm- 
bcr  19U  bezeichneten  Gewerbes  werden  nel)st  der  Erfùllung  der  zur 
Erlungung  eines  jedcn  konzessionierlen  Gewerbes  vorgezcichnolcn  Bcdin- 
gungen  (§  23,  Absatz  1,  der  Gewerbeordnuiig)  dor  Art  des  ('.cwcihobofricbes 
•'ntsprcehende  Kenntnisse  geforderl. 

2.  —  Die  fiir  den  Verkebr  mit  dem  Publikum  bestimmlen  Betriebs- 
lokalitâlen  mûssen  so  bescbaffen  sein,  dass  ihre  polizeiliche  Ueborwacbung 
keineSchwierigkoit  bielet. 

Der  Gewerbeiiihaber  bal  fiir  die  Beistellung  enisprechendcr,  insbesondere 
bygienisch  einwandfreier  Warteraume  fiir  die  von  ibm  zu  verwendenden 
Bolen,  Trager,  Bfgleilpersonen  und  dergleichen  vorzusorgen.  Dièse 
Warteriiume  miissen  von  den  im  Absatz  i  erwahnten  Betriebslokalitâlen 
abgesondert  sein. 

3.  —  Der  ^leichzeitige  Betrieb  dit  ses  Gewerbes  mil  anderen  Gewerbe» 
bedarf  der  Genehmigung  durch  die  Gewerbebebôrde. 


AUTRICHK.  :i9 

ri'ils    a    reproduction    multiple  sonniis  à  rautorisalion,  dans   les  ciitiv- 
pri&cs  auxquelles  ne  s'upplique  pus  le  ('ode  industriel. 


7.  —   iJoivciii    l'Ut'   c<»nsiu<rci*s  coinmc  des   imprinierits  ;iu 
Ji§  i  et  6  de  la  présente  loi  toutes  les  enlreprises  mm  soumises 
industriel  et  qui  ont  pour  objet  le  tirage  à  un  grand  nombre  d'exemplaires 
de  productions  lilltTaires  ou  artistiques  par  des  moyens  mécaniques  ou 
chimiques. 

8.  —  L;i  |>n''se!)l»*  lui  l'uln"  »mi  viL'nciir  l«>  imir  d»-  s:i  piiliIiiMlinti 


Ordonnance  ministérielle,  en  date  du  3  juillet  llil2.  cuuccrnant  le  louage 
de  aervices  personnelH  dana  de»  lieux  privéa  (messaffera,  portefaix» 
fluides,  etc.)   (1). 

En  vertu  du  i  "li,  alinéa  i,  du  Code  industriel,  rordi>nnanri'  ministé- 
rielle du  1i  septembre  1911  (â)  est  complétée  comme  suit  ; 

1.  —  Pour  pouvoir  exercer  le  métier  visé  au  §  1  de  l'ordonnanee  ministé- 
rielle du  14  septembre  lîU  I,  les  intéressés  doivent  justifier  de  la  possessirm 
(les  connaissances  correspondant  à  la  nature  du  métier,  indépendamment  de 
l'observation  des  conditions  prescrites  pour  rexetcice  «les  professions  qui 
font  rol>jt't  d'une  aiit(»!i«J:iliou  [>réalM!)l''  .•< ni--. •>;>.;' >•!>  '^  ^'^.  :i|iii.;i  \  An 
Code  industriel). 

2.  —  Les  locaux  de  l'entreprise  qui  sont  accessibles  au  public  doivent 
être  disposés  de  telle  sorte  que  leur  surveillance  par  la  police  ne  souffre 
aucune  «litUculté. 

L'exploitant  est  tenu  de  mettre  a  la  disposition  des  messagers,  portefaix^ 
guides,  et  autres  personnes  de  l'espèce  qu'il  emploie,  des  salles  d'attente 
convenables  en  parfait  état  au  point  «le  vue  hygiénique.  Ces  sîilles  doivent 
être  indépendantes  des  locaux  visés  par  l'alinéa  1. 

3.  ~  L'exercice  simultané  de  la  profession  visée  et  d'autres  professions 
est  subordonné  à  l'approbation  de  l'autorité  industrielle. 

(1)  Reichs-Gesettàlatt.  1912,  n"  134. 

{'2)  I^'orJonnauœ  du  14  sepl:erabre   1911  soumet  le  louage  de  services  personuels 
dans  des  endroits  non  publics  à  une  autori.-^ation  préalable  accordée  par   l'autorité 
ndustrielle  de  1"  instance. 
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4.  —  Der  (iewerbeinhaber  darf  als  Bolen,  Tragcr,  Begleitpersoneji  uiid 
ilergleichen  niir  solchc  Persenen  verwenden,  welche  das  i6.  Lebensjahr 
vollendet  haben,  die  erforderliche  Verliisslicbkeit  iind  Unboscholtenheit 
besitzen,  nicht  an  cincr  ekelerrcgendcn  oder  ansteckendcn  Krankheit  leiden 
iind  fur  ihre  Verwcndung  korperlicb  geeignel  sind. 

5.  —  Der  (lewerbcinhaber  isl  verptlichtet,  der  (.ew.jbcbehordO  do 
Slandortcs  und  dort,  wo  cine  landesfùrstlicbe  Sicherheitsbehorde  bestebt, 
auch  dieser,  cin  iNaniensverzeicbnis  aller  jener  Angeslelltcn.  welche  zn 
Dicnslen  als  Boten,  Trager,  Hegieitpersoncn  und  «lergleichen  verwendet 
werden,  binnen  droi  Tagen,  von  der  Anslellung  dersrlbcn  gerechnet,  vor- 
/.ulegen;  jede  Aenderiing  diesos  V«'r/.oichnissos  ist  den  gonannten  Behordcn 
biinicn  dersciben  Krist  anzuzeigen.  Das  Verzeichnis,  bezieliungsweise  die 
Anzeigc  bat  neben  dcm  Vor-  nnd  Ziinamen  dos  Angestelllen  auch  desscn 
Aller,  den  Geburls-,  Heimals-  und  Wohnort  zu  enthaltcn, 

6.  —  DfM-  <Jcbraucb  cincr  «'inhcitlicthen  Kleidung  il'niformi  ist  uur 
ziiliissig  wenn  der  (IfwciboinhîilxM-  liit'rfin"  die  (i«'nphnH^iiiig  doi-  (iewcrbi^- 
beliôrdc  erwirkt  bat. 

7.  —  Das  Slandnehmen  der  ini  îj  fi  bezeichnelen  Angeslelltcn  an  oHent- 
lichcn  Orlen  zum  Zwecke  der  unmillelbaren  Enlgegennahnio  von  Aufirageu 
isl  untcrsagt. 

8.  —  Das  ini  ij  I  genannte  (iewerbc  unlerlicgt  sowobi  ini  allgcnieincn  als 
auch  in  bczug  auf  die  cinzelnen  Betriebc  der  besondercn  gc\vcrbcp(di/ci- 
licbcn  Regelung. 

9.  —  l'cbertrctungen  der  Vorsclirit'tcn  dicsci-  Verordnung  werden  na(;h 
den  Strat'bcstimmungen  der  Ce\\erbeordnung  geahndel. 

10.  —  Dièse  V'erordniini,'  trilt  mil  doni  T<\{io  d«'r  Kundin.Kltiiim  in  Kiaft. 


Verordnun);:  des  Handelsministeriums  vom  19.  Augrust  1912,  womit  Bestim- 
mung^en  iiber  die  Zulassung  der  Seehandelsschiffe  zum  Betrieb,  iiber 
Sicherheitsvorkehrungen  und  den  Dienst  an  Bord  jjetroffen  werden. 

Aiis:-fi(i.' 

Haume  fur  dit'  Maunnehalt. 

§  16.  —  Aiif  allen  Scbiiîen  muss  der  fur  die  Untcrbringung  der  Mann- 
schaft  bestimmte  Raum  so  gross  sein,  dass  auf  jede  Person  ein  lAit'traum  von 
3.0  Kubikmeter  und  eine  klare  DeckHiiche  von  0.7o  Quadratmeter  entfallt. 
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4.  —  L'exploitanl  ne  peut  employer  «tj  qualité  de  messagers,  portefaix, 
t^iiides  ou  à  tout  aulre  litre  semblable  que  des  personnes  ayant  accompli 
leur  seizième  année,  possédant  les  qualités  morales  nécessaires,  ne  souf- 
frant d  aucune  maladie  répugnante  ou  cont^igieuse  et  possédant  les  apti- 
tudes physiques  requises  pour  leur  emploi. 

5.  —  L'exploitanl  est  tenu  d'adresser  à  l'autorité  industrielle  du  siège  de 
son  entreprise  et  là  où  elle  existe,  à  Tautorité  de  police  du  pays,  dans 
les  trois  jours  de  leur  entrée  en  service,  une  liste  nominative  des  per- 
sonnes employées  en  qualité  de  nu'ssagers,  portefaix,  guides  et  à  tout  aulre 
titre  semblable  ;  toute  modifiration  de  celte  liste  doit  être  portée,  dans  le 
même  délai,  à  la  connaissance  des  autorités  préraentionnées.  La  liste  prin- 
cipale et  les  listes  complémentaires  doivent  inditjuer,  outre  le  |)rénom  et  le 
nom  de  cbacjue  employé,  «'o  '""'  -"'i  i''""  '!'•  ii.mxv:iii,-.'  <.m  niv^  ■l'dri.-inc, 
ainsi  que  son  domicile. 

6.  —  L'usage  d'un  vêlement  ty|>e  (uniforme)  n'est  admis  que  si  l'exploitant 
a  obtenu  à  cet  eft'et  l'autorisation  expresse  de  l'autorité  industrielle. 

7.  —  Il  est  intcrdil  aux  employés  visés  au  Si  .»  il»  siifiMumi  ,!:ms  il.-^ 
lieux  publics  pour  y  rei'evoir  directement  des  ordres. 

8.  —  La  profession  visée  au  li  l*^esl  soumise,  aussi  bien  dune  manière 
générale  qu'eu  ce  qui  concerne  cha(|ue  établissement  en  partiiulier,  i  I;i 
réglemenlalion  spéciale  de  la  police  industrielle. 

9.  —  Les  contraventions  aux  dispositions  de  la  présente  ordonnance  sont 
passibles  des  peines  prévues  par  le  Code  industriel. 

10.  —  La  présente   ordonnance  entre  en  vigueur  le  jour  de  sa  publi- 

i'ation. 


Ordonnance  mini8térielle,  en  date  du  19  août  1^1:',  relative  à  l'autorisation 
des  navires  du  commerce  maritime,  ainsi  qu'aux  mesures  de  sûreté  et 
au  service  à  bord  de  ces  navires   (It. 

Œdtrail  ] 

Des  locau,r  résen'és  à  Vétiuipage. 

tj  1(>.  —  Dans  tous  les  navires,  les  lociiux  servant  au  logement  de  l'équi- 
page doivent  être  de  dimensions  telles  qu'il  soit  réservé  à  chaque  homme 
un  volume  d'air  de  .S^^oOO  et  une  surface  etfective  sur  le  pont  de  0™*75. 

(1)  Reichs-Geseiihlatt,  1913,  n«  170. 
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Sot'ern  lùr  die  Munnschafl  ein  eigener  Speiserauni  vorhanden  ist,  genùgt 
ini  Unlerkunftsraum  eine  klare  Decktliiche  von  O.fi  Quadralmetem  fur  jeden 
SchiH'smann. 

Bci  Berechnung  des  Luftraunies  werden  die  in  den  Wohnraumen  eingc- 
baiiten  Bestandleile  des  Schitfos  sowie  die  vorhandencn  notwendigen  Kin- 
riclitnngsstiiike  (Kas(cn,  Truhen  u.  di,'!.)  in  Abzug  gobracljt. 

Die  Hôho  des  l;nterkuntlsraunirs  inuss,genjess(>n  von  deni  unterm  Ilande 
der  Deckbalken  bis  zum  Kussboden,  1.83  Meter  bclragen.  Eine  mebr  aïs 
2  Meter  belragende  Deekhôhe  wird  nur  fur  2  Meter  angcnommen. 

Anf  scharf  gebanlen  Scliiflen  ist  der  Raum  vom  Bug  bis  O.o  Meter  vor 
dem  erslen  Seilenliclit  bci  der  Bijrechnung  des  vorgesehriebenen  Luft- 
raumes  unberùcksicbligl  zu  lassen.  Unter  «  klarer  Deckllaebe  »  ist  jener 
Teil  des  Deekes  zu  verstehen,  der  nac'h  Abzug  aller  Ilindernisse  wie  der 
VentilalonMi.  Kliisenrobre,  festen  Finrichlungsstùcke  (Kojcn,  Kiisten)  ùbrig 
bleibt. 

Der  Ziiyaiig /Il  dfii  Mannscbarisriniincn  (iarl'nichl  bcliiiidiMl  >v\u,  so  dass 
«'in  Entkommen  im  Falle  eines  Brandes  leicbt  zu  bcwei  kstt'lligen  ist. 

Die  iMannschaftsiaume  mùss(;n  vom  Ladcraume,  den  Verrais-,  den 
Lalernenkanimern,  dem  Farbendepot,  der  Kiicbe,  den  KIosetls  sowie  den 
Uaumen,  welche  zur  Unterbringung  von  lebendem  Vicb  dienen,  dureh 
Scholten  getrennl  sein.  Die  Maunsehaftsraume  sinl  gegen  Niisse,  ùble 
(ierijche,  Wariiie  benaehl)arler  Kautnewie  andere  bidiisligonde  Einflùssezu 
scbùtzen.  Der  Fussboden  der  Mannsc'baftsriiume  mnss  mit  Ilolz  bekieidel, 
oder  mit  einem  andoren  scblechten  Wiirmeleiler  bele^^t  sein,  der  leicbt  rein 
gehalten  wcrdiMi  kann.  Di*»  Scilcn,  Hrtdcn  niid  DiN-ks  unisson  fjnt  kalfalicrt 
sein. 

Die  \Vand<'  und  Deeks  der  L'nlerkunftsraume  miissen  mit  einem  hellen 
wascbbaren  Anslrieli  verseben  sein. 

In  den  Seblafriiumen  dùrfen  sieh  weder  Ankerkiûsen  nocb  Gangspilte 
oder  idinlicbe  Vorririïlungen  befiiiden.  D.impl'rohrieilungen,  welche  durcb 
don  M  innscbaftsraum  gefùlirt  werden,  mûssen  gut  isolierl  sein. 

Fur  jeden  Schiffsmann  muss  eine.aus  Eisen  bergestellte  Koje  vorhanden 
sein. 

Die  Kojen  miissen  mindestens  1.83  Zentimeter  lang  und  CO  Zenlimeter 
breit  sein, 

Mebr  als  zwei  Kojen  dùrfen  nieht  iibereinander  angebracbl  werden.  Der 
Abstand  zwischen  dem  Fussboden  und  dem  unleren  Bande  der  Koje  muss 
mindestens  40  Zentimeter  betragen. 

Der  Abstand  zwischen  den  Kojen  sowie  jener  der  oberen  Koje  vom  Deck 
bat  mindestens  70  Zentimeter  zuj^elragen. 

Dfcr  Baum  ùber  dem  Bette  bat  bis  zur  Hôhe  von  70  Zentimeter  frei  zu 
bleiben. 

Der  Mannschaftsraum  muss  entsprecbend  den   darin   untergebrachten 
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Lorsqu'un  réfectoire  est  mis  s|)éciiUeineDt  à  la  disposition  de  réquipagr, 
une  surface  lihn*  de  0"'*60  doit  y  êlre  réservée  à  chaque  homme. 

Ne  peuvent  être  comprises  dans  le  calcul  dn  volume  d'air,  les  parties 
essentielles  du  navire  qui  traversent  le  logis  de  l'équipage  ainsi  que  les 
pièces  d"an)eiihl"rnent  (|ui  doivent  néeessnirement  s'y  trouver  (caisses, 
eoflres,  etc.). 

La  hauteur  du  i<'f;i>,  uii->ur<  «■  du  Imni  uiitiicdi  tui  ii.uiot  de  {mut  au 
parquet,  «loil  élre  de  I"'H3.  Une  hauteur  de  pont  do  plus  <le  2  m«*tres  n'est 
comptée  que  pour  2  métrés. 

Sur  les  navires  à  cloisons  niinecs,  il  ne  doit  pis  ciic  k-hu  «  wniiur  (i.uin 
le  calcul  du  volume  d'air,  de  l'espace  compris,  à  l'avant.  Jusqu'à  oO  cenii 
méires  de  la  première  lucarne  de  côté.  Est  considérée  comnje  surface  effec- 
tive, toute  partie  du  pont  restant  libre  après  déduction  de  toutes  les 
installali(uis  tellrs  que  ventilateurs,  lapes  d'éeuhi«'rs  cl  dispositifs  lixes 
(couchetles.  caisses). 

L'accès  du    logis  de   réqUlj'ip'     im     j..  ni    in,      .ni.Muàfn    ,i  .m.  un,     in 

afin  qu'en  cas  d'incendie  le  sauvetage  puisse  se  f'iire  facilement. 

Le  logis  «le  l'équipage  doit  être  séparé  par  des  cloisons,  des  cales  a 
marchandises,  des  soutes  à  provision,  «les  lampisteries,  du  dépôt  des 
couleurs,  des  cuisines,  dos  cabinets,  ainsi  que  des  locaux  destinés  à  loger 
les  animaux  vivants.  Le  logis  de  l'écpiipage  doit  être  îi  l'ubri  de  riiumidilé, 
des  mauvaises  odeurs,  des  chaleurs  exagérées  provenant  do  locaux  voisins, 
ainsi  que  de  toutes  autres  inconmiodilés.  Le  paVquet  du  logis  doit  être  en 
bois  ou  en  toute  autre  mat  ère  mauvaise  conductrice  de  la  chaleur  et 
permettant  l'entretien  facile  du  p.nfiuet  !  <■';  '••■■-•••>»;,  p;irqiiets  rt  t  '  '•'  ">!s 
doivent  être  bien  calfatés. 

Les  cloisons  et  plafonds  des  chambres  doivent  être  couverts  d'une  couche 
de  peinture  claire  et  lavable. 

Les  dortoirs  ne  peuvent  contenir  ni  trou  d'écubier,  ni  cabestan,  ni  appa- 
reils anali>gues.  Les  conduites  de  vapeur  qui  traversent  le  logis  de  l'équi- 
page doivent  être  bien  isolées. 

Une  couchette  en  fer  doit  être  réservi^»  à  chaque  homme 

Les  couchettes  doivent  avoir  au  moins  l'S3  de  long  bu.  ou  «  iiùoiinirM 
de  large. 

IMus  (le  deux  couchettes  ne  peuvent  être  superposi'es.  La  distance  entre  le 
parquet  et  le  bord  inférieur  du  lit  ne  peut  être  inférieure  a  iO  centimètres 

L'espace  au-dessus  du  lit  doit  rester  libre  jusqu'à  une  hauteur  de  70  cen- 
limclres. 

La  distance  entre  les  lits  ainsi  qu'entre  le  lit  supérieur  et  le  plafond  doit 
être  d'au  nudus  70  centimètres. 

Le  logis  de  l'équipage  doit  être  pourvu  d'autant  de  coffres  et  d'armoires 
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Personen  mit  Kastcn  uiid  Schranken  versehen  sein.  Diesclben  mùsseii 
jcdoch  derart  angcbracht  sein,  dass  sie  die  Reinigung  des  Raumcs  nicht 
heliindern. 

In  jedem  Mannscliaftsraurae  niùssen,  sofern  nicht  besondere  Kâiime  oder 
IMiitzc  zum  Eiiinehmen  der  Mahizeiten  bestiinmt  sind,  Tischc  und  Sitzge- 
U'gonheiten  fur  mindestens  dio  Uiilîw  der  in  dem  IJaumo  unlorgcbrarhteji 
Pei'sonen  vorhanden  sein. 

Der  Mannscbaftsrauni  ninss  hvï  liig  derart  ».'rhellt  soin,  dass  nian  bei 
diirusem  Licht  in  der  Mitio  dos  Haumos  Zeilnngsdnick  mit  Leicliligkeit 
loscn  kann. 

Znr  Nachlzcit  ist  der  .Mannschaltsrauin  ausreichond  /.u  bcleuchten. 

Bei  kaltom  Wcltcr  ist  fiir  <,'(>niig<Mido  HohtMznn},'  der  rnterkunftsriinnu^ 
vorznsorgon. 

Kallszur  Bclici/.ung  Ocl'cn  vrrwcndcl  wcrdcn,  dùitcn  dicselhcn  nicht  mit 
Vrrschliisson  verschrn  sein,  wpichoeine  Absperrung  zulassen. 

her  Rauchabzug  mnss  mit  ciner  Vorrichtung  versehen  sein,  di^  ein  Riick- 
schlagcn  der  Gase  verhinderl. 

Eiserne  Oel'en  sind  mit  oisenn'n  Schirnicn  zu  imigeln'n,  di«'  an  der 
unteren  Seitc  Oefl'nungen  besitzcn  miissen. 

In  jedem  iMannsdiaftsranme  miissen  sicii  mindcsli-ns  zwei  Vontilations- 
vorrichtungen  befinden,  von  woN'hon  dieoin»'  zum  AufFan^'on  dor  fiisclicn. 
die  anderezum  Ablassen  der  verbranchten  Lnft  dient. 

Die  Ventilationsrohrcn  oder  Scldaui'he  sind  derart  auzubringcn,  diiss  der 
ausstroniende  kalle  Lnftstrom  nicht  auCSclilafkojen  Irift't. 

Wohnriinnje,  die  mehr  als  2.3  Mêler  tief  sind  und  in  denen  sich  an  der 
Kingangstiir  Fenstcr  befinden,  sind  an  der  gegcnùberliegenden  Seite  mit 
ciner  maschinellcn  Venlilationsvorrichtung  zu  versehen. 

In  jedem  Mannschaftsraume  muss  mindestens  ein  Spucknapf  vorhanden 
sein,  der  tiiglich  zu  reinigen  ist. 

Die  .\nzahl  der  Personen,  welche  in  einem  Mannschaftsraume  nnterge- 
bracht  wcrden  darf,  ist  an  odernahe  der  Tiir  er^ichtlieh  zu  machcn. 

Die  Mannschaftsraume  sind  stets  in  reinlichem  Znstande  und  trockeu  y.u 
halten.  Sie  sind  zu  desinfizieren  und  frisch  anzustreichen,  sobald  der 
Verdacht  einer  ansteckenden  Krankheit  austritt. 

Auf  Schiffcn  ùl)er  oOO  Registertonnen  brutto  ist  ausserhalb  des  Manns- 
chaflsraumes  ein  Raum  zum  Aufhàngen  der  Regenkleider  beizustellen. 

Dieser  Raum  mùss  derart  angeordnet  sein,  dass  die  Kleider  vor  Eintritt 
in  den  Unterkunftsraum  abgelegt  und  vor  Austritt  ins  Freie  angezogen 
worden  kônnen. 
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t|iril  y  a  de  personiios  qui  y  logent.  Ces  coffres  el  armoires  doivent  ••tr»' 
disposés  do  telle  manirre  qu'ils  n'entravent  pas  le  nettoyage  de  la  pi^ce. 

Dans  chaque  logis,  sauf  si  des  loi'aux  spéciaux  sont  utilisés  comme  réfec- 
foires,  il  y  aura  des  tables  et  sit'ges  à  la  disposition  d«'  la  moitié  an   moins 

<los  personnes  <|iii  v  louant. 

Le  loyis  (luit  ."iic  .ilaui'  I»;  jour  de  U'IU-  l;u;iiii  (|U  il  boil  possibU'  a  un<' 
personne  so  trouvant  au  milieu  de  la  piiVe  Ar  lire  faeileuieut,  à  la  lumière 
diffuse,  le  texte  imprimé  d'un  journal. 

La  nuit,  le  logis  doit  être  abondannuonl  ctlairi'. 

Les  cabines  de  l'éqnipa^'.-  dnivi'ul  être  siiMIsanunrnt  chauffées  par  temps 
Ifoid. 

Au  cas  oîi  il  est  lail  usage  de  loyers  pour  h-  ehauffagc,  ces  foyers  ne 
peuvent  être  pouvus  do  fermolures  horméliquos. 

Les  cheminées  doivent  Aire  munies  de  dispositifs  qui  empêchent  le 
retour  dos  gaz. 

Los  foyers  on  fer  doivent  être  entourés  de  dispositifs  de  protection  pereés 
d'ouvertures  à  leur  face  inférieure. 

('dia«iuo  poste  iW  ré(|uipage  doit  être  pourvu  d'au  moins  deux  v«'ijli- 
latours,  dont  l'un  sert  a  l'inlroduetioii  do  l'air  frais  ot  l'autre  à  l'exinilNioii 
Ar  l'air  vicié. 

Los  tnb<»s  d'aéiage  ou  eheinnieos  doivenl  eire  plaeesde  telle  sorte  (jue  les 
'oucliellos  soient  à  l'abri  dos  courants  d'air  froid. 

Dans  les  logis  d'une  profondeur  de  plus  de  2"*5(>  el  dans  lesquels  une 
fenêtre  est  placée  à  rentrée,  le  cAté  oppost»  doit  «"^tre  muni  d'un  ventilateur 
mécanique. 

Il  doit  y  avoir  également  dans  chaque  poste  un  <rachoir.  qui  doit  être 
nettoyé  eha(|uc  jour. 

Le  nondue  des  personnes  qui  peuvent  être  logées  dans  un  même  poste 
doit  élro  indiqué  en  chiffres  sur  la  porte  ou  prés  de  la  porte. 

Los  logis  doivent  être  «lans  un  état  constant  de  propreté  et  exempts  dliu- 
luidilé.  Ils  doivent  être  désinfectés  ot  repoints  dès  rappnrilion  do  sviiip- 
tômes  de  maladie  contagieuse. 

Sur  les  navires  de  plus  de  iiOU  tonnes  rei,MSUe  urm,  ii  aoii  cire  annexe 
aux  postes  do  l'équipage  un  vestiaire  pour  les  vêtements  imperméables. 

Ce  local  doit  être  disposé  de  telle  façon  que  les  vêtements  puissent  être 
onlovés  avant  rentrée  dans  le  poste  ot  repris  avant  la  sortie  à  l'air  libre. 
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Verordnung  des  Handeisministers  im  Einvernehmen  mit  dem  Minister  des 
Innern  und  dem  Minister  fur  Kultus  und  Unterricht  vom  12.  Septem- 
ber  1912,  mit  der  die  Durchfiihrungsverordnung  zum  Gesetze,  betreffend 
die  Regeiung  der  Sonn-  und  Feiertagsruhe  im  Gewerbebetriebe,  teil- 
weise  abgeandert  und  erganzt  wird. 

Auf  (irund  des§l,  Artikel  VI  und  VII,  und  des§  idesdurcb  das  (iesel/  \uiii 
18.  Juli  I90o  teilweiso  abgpàndertcii  und  erganzleu  Gesetzcs  voni  16.  Jiin- 
nor  1895,  beircftond  die  Rfgelung  der  Sonn-  und  Feiertagsruhe  imGevverlx.'- 
J)ctriebe,  wird  vcrordnot  wie  folgl  : 

1.  —  An  die  Stelle  der  §§  2.  ;>,  .">,  G  uml  7  dci'  durdi  die  Alinisloiialvti- 
ordnungen  vom  1 1.  August  189o,  vom  10.  April  1897,  vom  i.Mii  1898,  vom 
8.  Apiil  1901,  vom  20.  August  1901  und  vom  o.  Mai  1906  abgeanderlcn 
«nul  ergiinzten  Ministerialverordnung  vom  24.  Apri-1  189o,  mit  der  in 
IJiircbfubrung  des  Geselzes  vom  16.  Jiinner  1895.  botrellend  die  HegeJung 
der  Sonn-  und  Feiertagsruhe  im  Gewerbebetriebe,  die  gewcrblichc  .\rbeil 
an  Sonnlagen  bci  einzelnen  Kategorien  von  Gewerhen  g('sl;ilf»M  wurdc. 
haben  die  naehslebenden  Beslimmungen  zu  treten  : 

§  2.  —  Die  gewerbliche  Arbeit  wird  an  Sonntagen  bei  den  im  angefùglen 
Ver/.eiehnisse  angelïibilen  Gewerben  gestallel. 

Bei  den  in  dicsem  Verzeichnisse  angefùhrlen  Gewerben  muss  die  Sonn- 
tagsarbf'it,  zu  welciiei*  immer  nur  die  unumganglich  ntitwendigcn  Arbeits- 
personen  herangozogen  werden  durfen,  ausscliliessiicli  auf  die  dort  als 
zulassigerkliirten  Arbeilsverricblungen  sowie  auf  die  ausdrùcklich  bezeich- 
neten  Sonntage  und  vSonntagsslunden  unter  den  dort  aufgestellten  Bedin- 
gungen  und  Vorbehalten  beschriinkt  bleiben.  Aile  anderen  Arbeiten,  w'w 
Vorbereitungs-  odersonsligc  Neben-  und  Hilfsarbeiten,  haben  zu  ruhen. 

Insoferne  jedoch  fur  die  Verrichtung  der  im  vorstehenden  ausdrùcklicli 
geslalteten  Arbeiten,  dann  fur  die  Beleuchlung,  Beheizungund  I^uflung  der 
Arbeitsrâume  und  fiir  die  Kiihlaniagen  in  den  angefiihrten  Gewerben  der 
Betrieb  der  Dampfkessel,  Motoren  sowie  der  Hilfsmasehinen  und  -apparate 
(l*umpen,  Pulsometer,  Montojus,  Aufzùge,  Dynamomascbinen,  Akkumula- 
toren,  Gasgeneratoranlagen,  Kâlteerzeugungsmascliinen  und  deren  Hilfs- 
^pparate,  Venlilatoren,  Gcblâse  u.  dgl.)  oder  die  Verwendung  von  Tieren 
notwendig  erscheint,  ist  die  Bcdienung  und  Warlung  dieser  Maschinen  und 
Apparate  sowie  die  Wartung  der  Tiere  am  Sonntage  gestaltet. 

§  3.  —  Den  an  Sonntagen  bei  den  im  ersten  und  zweiten  Absalze  des 
§  2  bezeichneten  Gewerben  langer  als  drei  Stunden  besehàftigten  Arbeits- 
personeu  ist  die  Ersatzruhe  nach  Massgabe  der  Bestimmungen  des  er- 
'wàhnten  Verzeichnisses  zu  gewàhren. 


\  I    1  i;  l<  H  I   . 


Cidonnance  ministérielle,  en  date  du  12  septembre  1912,  modifiant  et  com- 
plétant l'ordonnance  d'exécution  de  la  loi  sur  la  réglementation  du 
repos  du  dimanche  rf   des  jours  férii'"^   A"^-   r;nH'i-^«rio   it* 

En  vertu  du  §  1,  article»  VI  et  Vil,  et  du  §4  ^e  l^i  loi  du  16  janvier  l89o 
^ur  la  rrgleiiit'Mlation  du  repos  du  dim.'mche  et  des  jours  fériés  dans  l'in- 
dusli'ie,  luodiliro  <'l  conipiétéo  par  In  loi  dti  IS  juillet  HMJ.'i,  il  est  arn'lA  rr 
(|Lii  suit  : 

1.  —  Les  §§  2,  3,  5,  6  et  7  de  l'ordonnance  ministérielle  du  "H  avril  1895, 
modifiée  et  eompiélée  par  les  ordonnances  ministérielles  des  11  août  1805, 
10  avril  1807,  4  mai  1808,  8  avril  lOOi.  20  août  1001  et  a  mai  100(3.  nMuInos 
en  exécution  de  la  loi  du  IG  janvier  180o  sur  la  réglemonlation  du  repos 
du  dimani-he  et  des  jours  fériés,  en  vue  d'autoriser  le  travail  du  dimanche 
dans  C'jrtaines  catégories  d'industries,  sont  remplacés  par  les  disposition^ 
suivantes  : 

^  -.  Le  travail  industriel  est  autorisé  le  dimanche  dans  les  industries 
li^uiMiil  au  tableau  annexé  à  la  présente  ordonnance. 

Dans  les  entreprises  figurant  audit  tableau,  le  travail  du  dimanche,  auquel 
on  ne  peut  employer  que  le  personnel  absolument  indispensiible,  doit  rester 
limité  exclusivonienl  aux  travaux  spécifiés  au<lit  tableau  comme  étant  auto- 
risés, ainsi  qu'aux  dimanches  et  heures  expressément  désignés,  dans  les 
conditions  et  sous  les  réserves  indiquées.  En  ce  qui  concerne  les  autres 
travaux,  tels  que  les  travaux  préparatoires  et  les  travaux  accessoires,  le 
chômage  doit  être  complet. 

Toutefois,  lorsque  la  mise  en  activité  de  chaudières  ou  moteurs  ou  de 
iuachines  et  appareils  auxiliaires  (pompes,  pulsomélres,  monte-jus,  dyna- 
mos, accumulateurs,  gazogènes,  machines  frigorifiques  et  appareils  auxi- 
liaires, ventilateurs,  machines  souillantes  et  autres  machines  semblables) 
et  l'emploi  d'animaux  sont  jugés  nécessaires  pour  l'exécution  des  travaux 
autorisés  expressément  par  les  dispositions  précédentes,  ainsi  que  pour 
l'éclairage,  le  chautïiige  et  l'aénige  des  locaux  de  travail  et  pour  les  installa- 
lions  de  réfrigération  dans  les  industries  précitées,  le  service  et  lenlrc- 
tien  de  ces  machines,  ainsi  que  l'entretien  des  animaux  sont  également 
autorisés  le  dimanche. 

§  3.  —  II  doit  être  accordé  au  personnel  ocA.'upé  le  dimanche  pendant 
plus  de  trois  heures  aux  travaux  spécifiés  aux  alinéas  1  et  2  du  §'  2,  un  repos 
compensatoire  conforme  aux  dispositions  du  tableau  susmentionné. 

(1)  Rdchs-Qcset2hlatt,  1912,  n»  186. 
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Den  an  Sonnlagen  bei  den  im  dritten  Absatze  des  §  2  ausdrûckli«'h  aïs 
slatthafl  bezeichnetcn  Neben-  und  Hilfsarbeiten  langer  als  drei  Stunden 
bescbaftiglen  Arbeitspersonen  isl  die  Ei'salzruhc  im  sciben  Ausmasse  zu 
gewâhren,  wie  dies  in  dcm  erwjihntcn  Verzcichnisso  hinsichtlidi  der 
Arbeitspersonen  bei  jenen  Arbeitcn  vorgesehen  ist,  ïùr  welehe  die  betreffen- 
den  Neben-  und  Hilfsarbeiten  zu  verricliten  sind. 

^  \.  —  Die  Sonntiigsarbeit  istauch  in  allen  anderen  nicbt  im  §  2 genannten 
Betrieben  mit  Beschriinkung  auf  die  unumganglicb  nolwendigen  Arl)eils- 
personen  gestatlct  zum  Zwecke  der  Heleucliliing  und  B(;lieizung  der  Arbeits- 
und  Trockenriiume,  des  Warmbaltcns  und  Anbeizens  der  Oelen,  des  Ho- 
tricbes  der  Kiihlanlagen  und  der  Wartung  der  zum  Betriebe  gehôrigen 
Tiere.  Ebensoist  das  Anheizen  der  Uampfkessel  vor  Beginn  des  Montags- 
betriebesgestattel. 

.^  li.  —  Den  an  Sonnlagen  bei  den  in  den  §§4  und  o  bezeichnetcn  Arbeilen 
langer  als  drei  Stunden  bescbaftiglen  Arbeitspersonen  ist  die  Ersalzriihe 
gemiiss  den  Bestimmungcn  des  Jj  12,  zweiter  Absatz,  zu  gewiibren. 

§  7.  —  Die  FestsU'Iluiig  der  Ausnabinen  von  der  Vorschrift  der  Sctiinliigs- 
ruhe  wird  hinsichtiicb  der  nachsielieiid  iiufiic/iilillcii  (Icwrilic  den  poli- 
tischen  Landesbehôrden  ûbertragen  : 

a)  Naturbiunienbiiuler  und -handicr  ; 

b)  Ilandelsgarhicr,  liiiisiclillicli  der  Aiit'i'i  linmii:  nom  BliMnciislriiiism-n 
und  Kriinzen  ; 

c)  Kunstblumenerzt'Uger; 

d)  Kriseur(\  Basrure  und  INM-iickeniDiichci' : 
c)  Biicker: 

f)  Zuckerbacker,  kuchen-  und  iMaiidulettibarker,  dann  Lebzelter  und 
Verschicisser  von  Zuckerbiicker-  und  Lebzeltcrwaren  ; 

g)  Fleischbauer,  einschliesslich  der  IMerdefleiscbhauci  und  Wildbret- 
bândler; 

//)  FIcischselcber  und  Wursterzeuger; 
/)  Molkereien,  Milchmeier  und  Milchverscbleisser; 
A)  Kastanienbrater; 

/)  Betrieb  gcwerbiiclier,  vorwiegend  zu  insiruktiven  Zwecken  dienendei- 
Musterwerkstatten  auf  Ausstellungen; 
m)  Pholograpben  ; 

n)  Erzeugung  und  Verschleiss  von  Sodawasser; 
o)  Kunsteiserzeugung  und  Verschleiss  von  Eis, 

2.  —  Der  §4  der  Ministerialverordnung  vom  24.  April  1895,  erbalt  di-- 
Ueberschrift  «  §  5  ». 

Der  vorstehend  bezoge'nen  Ministerialverordnung  wird  als  Bcilagr  (ia-^ 
folgende  Wrzeichnis  angefiigl  : 


Il  doit  cire  accordé  au  personnel  occupé  le  dimanche  pendant  plus  d»- 
Irois  heures,  aux  travaux  accessoires  et  auxiliaires  spécifiés  expressément 
[>ar  l'alinéa  3  du  ^' -2  comme  étant  autorisés,  un  repos  compensatoire  de  la 
même  étendue  que  celle  qui  est  prévue,  dans  le  tahleau  susmentionné,  pour 
chacun  des  travaux  poni"  Icsqu^h  '"^  ''-nniix  acccs^ojn»';  et  nuxiliain^^ 
doivent  être  exécutés. 

5;  i.  —  Le  travail  du  dimanche  est  également  autorisé  dans  toutes  h's 
riitreprises  autres  que  celles  qui  sont  spécifiées  au  §  2  pour  Téclairage  et  le 
«haurtage  des  ateliers  et  séchoirs,  le  rallumage  et  la  mise  ù  feu  des  fours, 
la  mise  en  activité  des  installations  de  réfrigération  et  l'entretien  des 
:inimaux  appartenant  à  l'entreprise,  à  condition  de  n'employer  à  ces  tra- 
vaux que  le  personnel  absolument  nécessaire.  De  même  la  mise  à  feu  dos 
cliaudiéres  à  vapeur  est  autorisée  avant  la  reprise  des  travaux  du  lundi. 

!;  0.  —  Il  doit  être  îiccordé  au  personnel  occupé,  le  dimanche,  aux  tra- 
vaux énumérés  aux  §§  4  et  o,  pendant  plus  de  trois  heures,  un  congé  com- 
pensatoire conforme  aux  dispositions  du  $  12,  i^linéa  2. 

§  7.  —  La  détermination  des  exceptions  au  repos  du  dimanche  à 
accorder  au  profil  des  industries  énimiéréÉ's  fi-:utrrs  ani>:irIi«M)l  :iii\  .inln- 
rités  politiques  des  Etats  : 

a)  bouqueliers  et  Heuristes  ; 

b)  jardiniers-horliculteuis.  en  i  <  (im  .    n      ,,      .      ,i..  ■ 
et  «les  couronnes; 

r)  fabricants  de  lleurs  arliticiellei»; 

(/"  coill'eurs,  frisoiirs  et  perruquiers: 

(  )  boulan^'ors; 

//confiseurs  et  pâtissiers,  ainsi  que  les  fabricants  de  pains  d'épices  et 
débitants  de  confiseries  et  de  pains  d'épices; 

g)  bouchers,  y  compris  ceux  qui  débitent  la  viande  de  cheval,  et  mar- 
chands de  gibiers; 

h)  charcutiers; 

/)  laitiers  et  débitants  de  lait; 

A)  marchands  de  marrons  chauds; 

/)  exploitations,  dans   des   expositioiii>.  (i'alrli(i>   iiu.l- 
industriel,  dans  un  but  surtout  instructif; 

m)  photographes; 

t/)  fabriques  et  débits  d'eau  do  Seltz; 

i>)  fabrication  de  la  glace  artificielle  et  débit  de  glace. 

2.  —  Le  §  4  de  l'ordonnance  ministérielle  du  24  avril   189S  devient  le 
Le  tableau  ci-après  est  annexé  à  ladite  ordonnance  : 


ro 


DRSTERRPJCH. 


VERZEICHNIS. 


Die  Sonntagsarbeit  ist  bei  den  nachstehend  ange- 
fûhrlen  Gewcrben  unter  Bcschriinkung  auf 
die  unten  bezeichneton  Arbcilsverrichlungon 
und  Zeitausmasse — jodoch  unter  Zulassung 
dcr  ira  §  2,  driiter  Absatz,  «tnd  im  §  5  aufge- 
zàhlten  (Hilfs-  und  Neben-:)  Arbeilen  —  ge- 
slattet  : 


Den  an  Sonntagen 
langer  als  8  Slun- 
den  beschaftiglen 
Arbeilern  isl  aïs 
Ersnlznihe  zu  gc- 
wiihren  : 


l.  —  Klenganslalleu. 

In  den  Monaten  Oktobcr  bis  einschliessiich  beim 
Dônen,  beim  Ausnehnicn  der  gcdurrien 
Zapfen,  sowîe  bcini  Altsiclicn  île-;  «sunin^  ims 
<len  Zapfen. 

2.  —  Sccsalincn. 

In  den  Monaten  Mai  bis  cinseblicsslioh  August 
zum  Zwccke  der  Gcwinnung  und  Bergung^  des 
Salzes. 


H.  —  Uandelsgàrtner. 

a)  Zum  Zwccke  der  Vornahme  der  zur  Pllege  der 
Beetc,  Topfptlanzen  und  Bauniçebulcn  er- 
forderlichen  Arbeilen  durcb  je  2  Voi-  und 
Nachmillagsslunden  ; 

ê)  fur  das  Ileîzen  der  Gewiichshauscr  und  Be- 
deckung  der  Misibeele  durch  3  Slunden. 

i.   —  Geflùgeizucht-  und  Mastanstalten, 

a)  Fur  die  Ucberwachung  der  Brutapparatc; 

b)  fur  die  Fùlterung  des  Geflùgels  durch  je  2  Vor- 
und  NachmiUagsslunden  ; 

cj  fur  den  Bczug  der  Sonntag  niiltcls  lîahn  ein- 
langenden  lebenden  Warc. 


Eiue  2istùndigc  Hu- 
hezoil  am  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tage  oder  an  eincm 
Wnchenlage. 

Eîne  24slundigtt  Ru- 
hezcil  am  darauf- 
folgeudon  Sonn- 
tagc  oder  an  einem 
Wochenlage  oder 
je  ci  ne  (îslùndige 
liubezeit  an  2  Ta- 
gen  der  Woche. 

j  Eine  2istundige  Bn- 
liezeit  am  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tage  oder  an  einem 
Wochenlage  oder 
je  eine  GsstùiTdige 
Buhczeit  an  2  Ta- 
gcn  der  Woche. 

Eine  2islùndige  lUi- 
hczeit  a  m  darauf- 
folgcnden  Sonn- 
tageoder  an  einem 
Wochenlage. 


AUTRICIIK, 
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TABLEAU. 


La  travail  du  dimanche  est  autûrisc  dans  les 
industries  énuinérées  ci-aprùs,  en  vue  de  IVxé- 
culion,  pendant  le  nombre  d'heures  fixé,  des 
travaux  spécialement  désignés,  sauf  les  travaux 
(aecessnires  el  auxiliaires)  ^nnmcrés  au  §  2, 
alinén  !>,  rt  ;ni  ij  'i  ; 


Il  doit  être  accordé, 
à  titre  de  repos 
compensatoire, 
aux  ouvriers  occu- 
pés le  dimanche 
pendant  p!us  de 
trois  heures  : 


I. 


ICtablisscmcnls  de  séchage  de  grains. 


hOclobre  à  avril  ineîusivcmcnt,  pour  la  loin- 
faction,  l'enlévemenl  des  grains  torréliés,  ainsi 
que  pour  la  séparation  du  grain  de  sa  coqu 


t   —  Entreprises  de  marais  salants. 
De  mai  à  août  inclusivement,  pour  Pcxtraction  et 

l;i  tiiisp  iMi  iléiii'il   ilii  m-l 


3.  —  Jardiniers-horticulteurs. 

a)  Pour  les  travaux  nécessaires  à  l'entretien  <les 
plates-bandes,  des  plantes  en  pots  cl  des  pépi- 
nières, deux  heures  dans  la  matinée  et  deux 
heures  l'aprùs-niidi; 

b)  pour  le  chauffage  des  serres  et  le  couvrage  des 
couches  pendant  trois  heures. 

1.  —  Elevage  et  engraissage  de  volailles. 

a)  Pour  la  surveillance  des  appareils  d'incubation  ; 

b)  pour  l'alimentation  des  volailles,  deux  heures 
dans  la  matinée  cl  deux  heures  l'après-midi; 

c)  pour  la  réception,  le  dimanche,  des  produits 
vivants  arrivés  par  chemin  de  fer. 


l  Ji  <()tn^«-.  lif  \mgt- 
quatre  heures,  U* 
dinianehe  iuii\ant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble. 

Un  congé  de  vingt- 
quaire  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble ou  un  repos  de 
six  heures,  deux 
jours  de  la  scuuii- 
ne. 

Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra  - 
ble  <ni  un  repos  de 
six  heures,  deux 
jours  de  la  semai- 
ne. 

Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures»  le 
dimanche,  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble 
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OKSTERHRl(;H. 


Die  Sonntagsai'beil  ist  boi  cleii  uachslehoiid  angc- 
fùhrten  (ievverben  uiiter  Beschraiikung  auf  die 
iintcii  bezcicbneten  Arbeilsverrichlungen  und 
Zeitausniassd  —  jedodi  unter  Zulassung  dor 
im  ij  2,  dritter  Absalz,  und  im  §5  aufgczahllen 
(Hilfs-  und  Neben-)  Arbciten  —  gcstatiel  : 


Dell  an  Sonntagon 
langer  als  3  Slun- 
«Icn  beschaltigUin 
Arbeilcrn  ist  als 
Ersatzruhe  zu  gc- 
wahren  : 


o.  —  Kisenhûileuwerke. 

a)  Hochofenanlagen  (einschliessiich  dor  Kôstan- 
lagcn)  : 

Fiir  die  Zufulir  von  Kohie,  Koks,  Erzcn  und  Zu- 
sclilagen,  fur  die  Hedit'nung  der  Wasserleit- 
ungen,  Geblâse,  Winderhitzungs-  und  Gas- 
reinigungsapparale,  lur  das  (iichlen  und  die 
Absticliarbeilen,  fiir  das  (iranulieren  und  die 
Abfuhr  der  Schlacke,  fur  das  Masselfornien 
und  das  Wegfuliren  des  Hoheisens  auf  die 
Lagerplâlze  ;    . 

b)  Bessemcr-  und  Marlinanlagen,  welcbe  mil 
Hochofen  in  direkler  Verbindung  stehen  : 

Fur  die  Zufuhr  des  gescbmolzenen  Robeisens  zu 
den  Konvertern,  fiir  die  Zufubrdes  Zwiseben- 
produktes  zu  den  Martinôfen,  fur  die  Be- 
dienung  der  Generatoren  und  Geblase,  fur  das 
Chargieren  und  die  Schmeizarbeiten  in  den 
Konvertern  und  Martinôfen,  fur  den  Absticb 
des  fertigen  Produktes  in  Koquillon  und  die 
Verfiibrung  desselben,  so\vi(î  fiir  die  Verfùli- 
rung  der  Scblacken  auf  die  Lagerplâlze  ; 

c)  Bessemer-  und  Marlinanlagen,  welcbe  nicbt 
mit  Hochofen  in  Verbindung  slebcn,  ferner 
Tiegelgussslahlhiilten  und  Walzwerke,  welcbe 
aus  Puddel-,  Schweiss-  oder  Tiefofen  bedient 
vverden  : 

Die  Betriebsunterbrecbung  an  Soi.ntigen  kann 
auf  12  Slunden  in  der  Weise  beschrankt 
werden,  dass  mit  der  Bescbickung  der  Ocfen 
je  nach  dem  Zeilpunkte  des  Schichtwecbsels 


Eine  24stùndige  Ku- 
hezeit  am  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tageoderan  einem 
Wochentage. 


A(  TKKHK. 


Le  travail  du  di manche  osl  autorisé  dans  les 
iiiduslrics  énuniérécs  eiaprès,  en  viir  de  l'exé- 
(  ution,  pendant  le  nombre  d'heures  fixé,  des 
travaux  spécialement  désignés,  sauf  les  travaux 
accessoires  et  auxiliaires)  énumérés  au  §  2, 
alinéa  .'-{.  et  au  §  '»  : 


Il  doit  être  accordé, 
;\  titre  de  repos 
compensatoire, 
aux  ouvriers  occu- 
pés le  dimanche 
pendant  plus  de  ! 
trois  heures  : 


.'>.  —  hlablixsemenls  sidà'urffiques. 

a)  Installations  de  hauts-fourneaux  (y  compris 
les  installations  de  grillage  des  minerais)  : 

Pour  ralimcnlation  des  hauts-fourneaux  en 
charbon,  coke,  minerai  et  fondant,  pour  l'uti- 
lisation des  conduites  d'eau,  des  machines 
souillantes,  des  appareils  de  récupération  et 
d'épuration,  pour  les  chargements  et  les  travaux 
de  coulée,  pour  le  grenage  et  le  charriage  du 
laitier,  pour  le  moulage  des  gueuses  et  le  trans- 
port de  la  fonte  brute  aux  dépôts  ; 

b)  Aciéries  Bessemer  et  Martin  reliées  <lirec- 
lement  à  des  hauts-fourneaux  : 

,  Pour  le  transport  de  la  fonte  aux  e(»nvertisseurs. 
pour  le  transport  des  produits  intermédiaires 
aux  fours  Martin,  pour  l'utilisation  des  généra- 
teurs et  (les  machines  soufflantes,  pour  le 
chargement  des  convertisseurs  et  des  fours 
Martin  et  les  travaux  se  rapportant  à  la  fusion 
dans  ces  appareils,  pour  la  coulée  du  produit 
achevé  dans  des  lingotières  et  le  transport  de 
ce  produit,  ainsi  que  pour  le  transport  du 
laiti<M-  aux  dépôts  ; 

c)  Aciéries  Bessemer  et  Martin  non  reliées  direc- 
tement à  des  hauts-fourneaux,  aciéries  produi- 
sant l'acier  fondu  au  creuset  et  laminoirs 
alimentés  par  des  fours  à  puddler,à  réchautî'er 
et  des  fours  en  sous-sol  : 

L'interruption  de  l'exploitation,  le  dimanche, 
peut  être  limitée  à  douze  heures  de  manière  à 


Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 

Mr. 


M 


OKSTKRREIOII. 


Die  Sonntagsarbcil  ist  bcî  den  nachslehend  ange-  ! 
iuhrlen  Gcwerben  uiitcr  Beschrankungauf  die 
unten  bczeichuclen  ArbeilsverrichUingcn  uncl 
Ziiilausniasse  —  jt-doch  unlor  Znlassung  dcr 
im  §  2,  diilter  Absalz,  und  im§5au%ozahllpn 
(llills-  iind  Nobcn-)  Arbeiten  —  gestaltct  : 


Den  an  Sonntagen 
langer  als  3  Stuii- 
dcn  beschaftiglon 
Arbeilern  ist  als 
Ersalzruhc  zu  ge- 
waliren  : 


Sonnlag  uni  1:2  L'Iir  niillags  oder  um  C  Uhr 
alx'nds  bcgonnon  wird.  Von  dicsem  Zeit- 
punktc  an  ist  die  Sonutagsarbeit  grstallcl  fiir 
dio  Ziifuhi'dfs  lUiheiscns  zu  <len  Scliraclzr)fcn 
und  des  gesthniolzcnon  Matériels  zu  den 
Konvcrlern.fùrdie  ZuFuhr  des  Einsaizos  zu  den 
Martin-  und  Ti«*gclgussst  ihlôfrn,  bezichungs- 
v\eij;e  zu  den  Vorwannûfen,  fur  die  Bedionung 
dcr  (ieneraloren  und  GeblUse,  fur  das  Cliar- 
giercn  und  die  Sehmelzarbcilen  in  drn  K<3n- 
verlern,  don  Marlin-  iind  Ticgelgussslîdilôfen, 
fur  den  Abslich  des  ferligen  Prodakles  in 
Knquiilon,  die  Verfùlnung  desselbcn  und  das 
Einsolzcn  in  die  TielolVn,  ferner  fiir  die 
Verfùlirung  derSehiackon  auf  die  Lagerpliitze 
sowic  ondlioh  fur  den  (lesamlbelrieb  dcr  aus 
Piiddcl-,  Schwoiss-  und  Tiefofrn  bedienlcn 
Walzwerke  ; 

(1)  Puddel-  und  Walzwerke  : 

Wenn  der  Betrieb  im  Laufe  ciner  Woche  an 
einem  Feierlage  wiihrond  einer  Dauer  von 
Nvenigslens  24  Stunden  untcrbrochen  war,  isl 
es  goslaltct,  gegen  voraupgegangone  Anniel- 
dung  bei  der  (icwerbcbeiiôrde  den  dadurch 
enlfallenden  Arbcitsiag  durch  Ileranziebung 
des  dieser  Unlerbrechung  folgcnden  Sonntages 
auszugleichen  ; 

e)  Elektrostahlôfen  : 

Bei  der  Ofenbedionung  einschliessiich  des  Gusses 
und  fur  die  Vcrfùhrung  des  Gussprodukies 
und  der  Schlacken  auf  die  Lagerungsplatze  bis 
Ende  1915. 


Eine  24stùndige  Ru- 
hezeit  ani  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tageodcr  an  einem 
Wochenlage. 


Al'TR*CTlK. 


l-c  travail  du  dimanche  est  autorisa  dans  <es 
industries riinmt'nri» ci-après,  m  vue  de  \'e\c- 
culion.  pendant  le  nombre  d'h<*ures  fisè,  des 
t  i.ilcmerit'''  fies  travaux 

.  l  ^m\ili:t  ti-s  wj  5  2, 

alin<^a  3,  ci  au  $  *)  : 


11  doit  être  accord<', 
à  litre  de  repos 
conip-ensatoirc, 
aux  ouvriers  occu- 
pés le  dimanche 
pendant  plus  de 
trois  heures  : 


commeneer  à  midi  ou  à  6  heures  du  soir  avec  le 
chargenjeiit  des  fours,  suivant  l'alternanee  des 
équipes.  A  partir  de  e,e  moment,  le  travail  du 
dimanche  est  autorisé  pour  le  transport  de  la 
fonte,  brute  aux  fours  de  fusion  et  delà  matière 
fondue  aux  eonverlisseurs,  pour  letnujsporlde 
lai-har^  aux  fours  Martin  etaux  fours  à  creuset 
ou  aux  fours  à  r»'<baniïer,  pourTutilisation  diS 
générateurs  et  des  mai  bines  soufllanles,  pour 
le  fbarpemcnl  des  convcrlis-curs,  des  fours 
•Martin  et  des  fours  à  creusets,  et  pour  les  travaux 
se  rapportant  à  la  fusion  dans  ces  appareils, 
pour  la  coulée  du  produit  achevé  dîins  des 
lin^'otiéres,  le  transport  de  ce  produit  et  le 
transport  des  scories  dans  les  dépôts,  ainsi  que 
pour  la  mise  en  activité  des  laminoirs  alimentés 
|)ar  (Us  fours  à  puddler;  à  réchauffer  et  des 
fours  en  sons-sol. 

(I)  Fours  a  puddlercl  laminoirs  : 

Si  l'exploitation  est   interrorapui ,    | ...    ....  y.„, 

iérk'  tombant  dans  la  semaine,  pemlaiit  une 
durée  d'au  moins  vin^^t-quatre  heures,  il  est  per- 
mis,à  condition  d'en  faire  la  déclaration  préa- 
lable à  l'autorité  industrielle,  de  compenser  le 
jour  ouvrable  ainsi  perdu  par  la  continuation 
(le  l'cNfildiliilion  le  dimanche  suivant  : 

<•)  Fours  électriques  pour  lu  fabrication  de 
IWier  : 

Pour  le  fonctionnement  des  fours,  y  compris  ia 
coulée  et  pour  le  transport  <lu  mêlai  fondu  et 
des  scories  dans  les  dépôts,  jusqne  fin  liHî». 


(ju  couge  de  vinf,'t- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble. 
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oi->ri;i;i;i.i<ii. 


Die  Sonntagsarbeit  isl  bei  den  nachsteheiul  angc- 
fùhrten  (iewerben  unter  Beschrankung  auf  die 
unten  bezeichneten  Arbeitsverrichlungen  und 
Zeitausniasse  —  jedoch  unter  Zulassung  der 
im  §  2,  dritter  Absatz,  und  im  §  ti  aufgezahlten 
(Hilfs-  nnd  Neben-)  Arbeiten  —  geslattot  : 


Den  an  Sonntagen 
langer  als  8  Stun- 
den  beschafligten 
Arbcitern  ist  als 
Ersalzruhe  zii  ge- 
wahren  : 


6.  —  Erzeugunq  metaUnrgischer  Vrodtiklc. 

a)  Bei  hùttenmannischer  Gcwinnung  der  Pro- 
duktc  fur  den  Belrieb  der  Oefen  (Kost-,  Be- 
duktions-  und  Schmelzofen)  und  fiir  das  Ratti- 
nieren  und  (iiessen  des  geschmolzenen  Pro- 
duktes  in  Barren,  Blocke  oder  Piatlen  ; 

b)  bei  Gewinnung  der  Produkle  unter  Verwen- 
dung  eleklriscben  Stromes  (das  heisst  auf 
clektrothermischeni  oder  eleklro  lytischem 
Wegc)  fur  den  Betrieb  der  Elektroofen, 
Schmelzôfon,  der  Zerseizungsapparate,  der 
Absorptionsapparate  fur  gasfôrmige  Zcrset- 
zungsprodukte,  sowie  fiir  das  Giessen  der 
geschmolzenen  Produkle  in  Barren.  Blocke 
oder  Platten,  endlich  fiir  das  Paraffinieren  und 
Vorpa<'kon  dt^«  F<MTiisiIi/iums. 

7.  —  Kmailgeschirrerzcugiing, 

Fiir  die  Bedienung  der  im  ununterbrochenen 
Betriebe  stehenden  Schmeizôfen  fiir  die  Email- 
liermasse  und  fiir  die  Erhaltung  d«*r  Bren- 
nôfen  in  gewârmtem  Zustande. 


8.  —  Kalk-  Gips-,  }îa(jnesit-  und  Dolomitbrenne- 
reien,  Zementerzeugung. 

a)  Kalkbrennereien  : 

a)  Bei  kontinuierlich  arbeitenden    Schachtôfen 

mit  Beschrankung  auf  die  beim    Brennpro- 

zesse,    dem    Beschicken   und    Herausnehmen 


Eine  2isliindige  Bu- 

hezeit  am  darauf- 

folgenden     Sonn- 

(      tageoderan  einem 

Wochentage. 


Eine  iisliindige  Bu- 
hezeit  am  darauf- 
folgendcn  Sonn- 
tageoder  an  einem 
Wochentage  oder 
je  eine  6stiindige 
Kuhezeit  an  2  Ta- 
«en  der  Woche. 


Eine  24stiindige  Bu- 
hezeit  am  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tage  oder  an  einem 
Wochentage. 


I 


M 


Lo  travail  dti  dinianche  est  aulorisr  dans  les 
industries  énuniérées  ci-après,  en  vue  de  rcxé- 
culion,  pendant  le  nonnbre  d'heures  fixé,  des 
travaux  spécialement  d«''sij^nés,  sauf  les  travaux 
(accessoires  et  auxili;iii<'si  /•iHiiiw''n's  :ui  *'  -i, 
alinéa  3,  et  au  $  .^  : 


Il  doit  être  accordé, 
A  titre  de  repos 
compensatoire, 
aux  ouvriers  occu- 
pés le  dimanche 
pendant  plus  de 
trois  heures  : 


♦».  —  Fahriration  de  produits  métallurgiques. 

a)  Pour  les  travaux  de  fabrication  dans  les 
usines  métallurgiques  des  produits  sor\'ant 
à  ralimenlalion  des  fours  ffours  de  grillage, 
de  réducliou  et  de  fusion)  et  pour  le  ratlinage 
et  la  coulée  du  métal  fondu  en  barres,  en  lin- 
gots ou  en  blooms  ; 

/')  pour  les  travaux  de  fabrication,  au  moyen  du 
courant  électrique  (c'est-à-dire  par  voie  élec- 
trothennique  ou  éleclrolytique),  des  produii 
servant  à  l'alimentation  des  fours  éleclriqur. 
des  fours  de  fusion,  des  appareils  de  dccompo- 
silion,  des  appareils  d'absorption  des  produits 
ga/.eux  de  la  décomposition,  ainsi  que  pour  la 
coulée  du  métal  fondu  en  barres,  en  lingots  ou 
(Ml  blooms  et  enfin  pour  le  ratlinago  et  l'em- 
ballage du  ferro-silicium. 


T.  —  Fabrication  d'artick\s  émaillés. 

Pour  le  fonctionnement  des  fours  de  fusion,  à  feu 
continu,  et  pour  le  maintien  d'une  chaleur 

constante  dans  ces  fours. 


8.  —  Fours  à  chaux,  à  plâtre  et  à  doloniii-. 
Fabrication  du  ciment. 

a)  Fours  à  chaux  : 

a)  I.orsqu'il  s'agit  des  tours  à  cuve  mai'chant  sans 
interruption,  à  condition  de  n'employer  que 
le  personnel  absolument  nécessaire  à  l'opé- 
ration de  la  cuisson.au  chargement  et  au  retrait 


Uu  congé  de  vingt- 

quatre  heures,    le 

dimanche  suivant 

u  un  jour  ou\Ta- 


l'n  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble ou  un  repos  de 
six  heures,  deux 
jours  de  la  semai- 
ne. 

Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble. 


in^M  KKt\«H.  fi 


Die  Sonnlagsnrbcil  ist  bei  dcn  nachstehend  ange- 
fùlirlcn  Gewcrbcn  unler  Bescbràiikungauf  die 
iinten  bczeidincten  ArbciLsverrithtungcn  und  , 
Zoilausmassc  —  jodoib  untcr  Zulassung  dcr 
im  fi  ^,  driticr  Absatz,  uBd  im  §  o  nufgezahJlcn 
(Hilfs-  und  Ncben-)  Arbeilen  —  gcslallet  : 


Dell  an  Son  n  logo  II 
liiuger  al«  3  SUiii- 
don  bcscUiifligton 
Arboilern  ist  aïs 
Ersatzruhe  ku  gc- 
vvahren  : 


(Ziehen)  dos  Malwrials  iinumganglich  not- 
wcndigcii  ArbeilspersoniHMi,  lur  die  bcidcn 
IcUtgeiiaiintcn  Arbcitsvorricbtungpn  jedoch 
mit  einer  Unlerbrtvhung  voii  mindcstens 
l!2aufeinanderfolgo.ndcn  Stunden  ; 

P)  boi  dcn  Uing«">fon  fur  das  Brenncn; 

X)  bei  den  Ocfen  mit  iiniintcibrochener  Feucrung 
îiir  das  Ileirea,  sofcrn  das  Anheizen  am  Sams- 
Ing  vor  6  l'hr  abends  erfolgl  ; 

//)  Gipsbrennercien  : 

Bei  dcn  Schaehlôfen,  luidzwarmilHeschrankung 
anf  die  beim  Brennprozcsse,  dcm  Bescliicken 
und  llcransnebnicn  (Ziebcn)  des  Afalerials 
unumganglich  noUviendigen  Arbeilspersonen. 

r)  Magncsit-  und  Doiomilbrennereicn,  Zcmenlcr- 
/euf-ung  : 

IJeiin  Hrenuprozesse,  bcim  Beschicken  derOefen,  ^ 
beim  Ziehen  und  Fortschaflen  des  gebrannten 
Materials,  dann  bei  den  Botierofen  aucb    fiir 
deii   Betricb  dcr    Scblemmbassins    und    der 
Kohlenstauberzcugung. 

y.  —  Zii^geleien,  llerstelliing  (euer [ester  Sleine 
und  gebranntei'  Karborundum-  und  Schmirgel- 
scheîbeiï. 

a)  Beim  Brcnnprozesse,  jcdoch  mit  der  Be- 
sclirilnkung,  dass  das  Unterzùnden  der  Oefen 
mitunterbrochener  Feuerung  spiitestens  Sams- 
lag  uni  6  Uhr  abentls  zu  erfolgen  bat. 

//)  Fiir  die  Beaufsichligungund  Beguiicrung  des 
Trocknungsprozessos. 


Fine  ^isiunuige  liu- 

hezeil  a  m  darauf- 

/     folgendcn     Sonn- 

,      tage  oder  an  cinem 

Wochenlage. 


Fine  24sliindige  Ru-  1 
bezeit  ^m  daraui- 
folgendcn     Sonn- 
lage  oder  an  einem 
Woclientage. 


./J 


il  doit  «'trc    ncronl^,  | 
à   lit!  'pos  I 

coinpi.'nsaU)ire, 
aux  niivriorsoccii- 
{  li  manche 

lii'iidaul  plus  de 
trois  houiTS. 


■  travail  du    '1  .    es!    autorise    dans   les 

iuduslrics  éijij  >  i-apivs,  on  vue  de  rcs«'- 

L'utîon.  fKuidaiit  le  nombre  d'heures  fixé,  des 
fi  ilenienl  désignés,  sauf  les  travaux 

et  auxiliaires)  énuuiérés  au  $  "2, 
alinéa  3,  et  au  S  *>. 


des  malièros,  à  comillion  que  les  deux  der- 
uiér<'S  opérations  soient  séparées  par  une  inter- 
ruption d'au  moins  doute  heures  coastH;ulives; 
p)    lorsqu'il    s'aj^il    dos    fours    annulaires    de 
grillade; 

Y)  lorsiju'il  s  ;igit  (1rs  tours  ;'»  un  louiinu,  pour  le 
eliautfage  de  ces  fours,  si  la  mise  à  feu  a  lieu 
le  samedi  avant  G  heures  du  soir; 

/')  Kours  à  plâtre  : 

Lorsrpi'il  s'agit  des  foui-sàeuve  et  à  r 
n'employer    que     Je    personnel 
nécessaire   à    t'opéralion    de   la   cuisson,  au 
ciiargemcnt  et  au  retrait  des  tnali6res. 

(-)  Fours  à  maguésite  d  à  dolomie,  fabrication  de 
einieut  : 

Pour  l'opération  de  la  cuisson,  l'aliim^ntation  des 
fotirs,  le  retrait  et  le  transport  des  matières 
cuites,  puis  lorsqu'il  s'agit  de  fours  rotatifs, 
pour  le  service  des  lavoirs  et  la  production 
de  poussière  de  chai'bon. 


1>. —  liriqucleru.^,  luiiication  ilt  ih  f^m^.  refrac- 
laires  et  de  menles  en  carborindon  el  eu  émcri. 

a)  Pour  l'opération  do  la  cuisson,  à  condition 
que  la  mise  à  feu  des  fours  à  feu  continu  ait 
lieu  au  plus  tard  le  samedi  à  G  heures  du  soir. 

h)  pour  la  surveillance  et  le  réglage  des  opt'ra- 
tions  de  séchage. 


Lu  toli^i-     ne      ^iiipi- 

quatre  heures,  le 
limanche  suivant 
ou  un  jour  ;- 

ble. 


lu  congé  de  vingt- 
quatre  licures,  le 
dimanche  suivant 
on  un  jour  ouvra- 
ble. 
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<>K>iKllKKl(,H, 


Die  Sonntagsarbeit  ist  bei  den  nachstehend  ange- 
fiihrten  Gewerben  unler  Beschriinkung  auf  die 
unten  bezeichnelen  Arbeitsverriehtiingen  und 
Zcitausmassc  —  jedoch  unter  Zulassung  der 
im  §  2,  dritler  Absalz,  und  iin  §  5  aulgeziihlten 
(Hilfs-  und  Neben-)  Arbeilen  —  gcstaltet  : 


Den  an  Sonntagon 
langer  als  3  Stiin- 
den  beschâfligtcn 
Arbeitern  ist  als 
Ersatzruhc  zii  ge- 
gewtihren  : 


10.  —   K'inlinxihliinnnereien. 

\''[\v  dn'  l'.cdionun^  ...  i    nMitinuiei-lirh  hi-lih-hf 
non  TrorkonôfiMi. 


11.  —  Tonwareninduatrii'. 

a)  ïùr  die  Bedienung  der  in  Brand  stehenden 
Oefen,  ausschliesslich  der  nichl  kontiniiierlieb 
belriebenen  Schmelz-  und  Munelofen; 

h)  fiir  das  Auszichen  der  Formkerno,  das  JUni- 
stellen,  bezw.  das  Wenden  der  Bohware  in  den 
Troekenstellagen,  soweit  dasselbe  behufs 
Hinlanhaltung  einer  Formveriinderung  in  der 
Ware  nolwendig  ersitheint,  in  der  Dauer  von 
3  Stunden  bis  liingstens  9  Uhr  vormittags; 

c)  fur  die  Beaufsichtigung  und  Kegulierung  des 
Trocknungsprozesses. 

1-2.  ^Glashtitten. 

Fur  die  Bedienung  der  Gcneratoren,  das  Heizen 
der  Glasofen,  das  Einlragen  des  Gemenges  und 
der  Scherben,  fiir  die  Fûhrung  des  Schmelz- 
prozesses  und  das  Warmhaltcn  der  Streckôfen  ; 
in  don  Glashiitten  mit  Hafenôfen  aiisserdeni 
fur  die  Arbeit  der  Glasmacher  (Glasblascr, 
Glasstrecker)  und  deren  Helfer,  dann  fiir  die 
damit  in  Verbindung  stehende  Bedienung  der 
Kiihl-  und  Streckôfen,  wenn  und  insolange 
nacbgewiesen  werden  kann,  dass  zwischen 
dem  Beginn  zweier  aufeinandor  folgender  Aus- 


Eine  24sliindige  Ku- 
hezeit  am  darauf- 
folgonden  Sonn- 
tageoder  an  eiiiom 
Wochontage. 


Eine  24stiindige  Hu- 
hezeit  am  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tage  oderan  einem 

WochiMitage. 


Eine  24stùndige  Ru- 
hezeit  am  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tage  oder  an  einem 
Woohentage. 


AI'TKIOHK. 
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Le  travail  du  dimanche  est  autorisé  dans  les 
industries  éniiniérées  ci-après, en  vue  de  l'exé- 
cution, pendant  le  nombre  d'heures  fixé,  des 
travaux  spécialement  désignés,  sauf  les  travaux 
accessoires  et  auxiliaires)  énumérés  au  ^ 
alinéa  3,  et  au  i5  .*>  : 


Il  doit  être  accordé, 
à  titre  de  repos 
compensatoire, 
aux  ouvriers  occu- 
pés le  dimanche 
pendant  plus  de 
trois  ln'urcs  : 


lo.  —  iMVuirs  iic  haoun. 

Pour  le  fonctionnement  des  fours  de  séchage  en 

activité  continue. 


1 1.  —  luduslrie  ih  la  paierie. 

iij  l'ourle  ruiitliiiiUKiJuut  Aa,  ruiiis  en  .4,  ..;..*. 
à  l'exclusion  des  fours  do  fusion  et  des  four- 
neaux à  moufles  qui  ne  marchent  pas  de  façon 
continue  ; 

h)  pour  le  retrait  des  produits  façonnés,  leur 
déplacement  et  le  renversement  du  produit 
brut  dans  les  séchoirs,  dans  la  mesure  où  ce 
travail  est  jupe  nécessaire  pour  éviter  la  défor- 
mation de  l'objet,  pendant  une  durée  maxima 
de  trois  heures  avant  1)  heures  du  matin; 

c)  pour  la  surveillance  et  le  réglage  des  opéra- 
tions de  séchage. 

12.  —  Vn-rerirs. 

Pour  rutiliî«iili«)U  (i.>  j,i  ii.  i.m  uto,  le  chautlage 
des  fours,  l'enfournement  de  la  masse  et 
des  débris,  pour  l'opération  de  la  fusion 
et  le  maintien  à  une  chaleur  constante  des 
fours  d'étendage  ;  dans  les  verreries  pos- 
sédant des  fours  à  creusets,  indépendamment 
des  travaux  prémentionnés,  pour  le  travail 
des  verriers  (souftleurs,  étendeurs)  et  de  leurs 
aides,  puis  pour  le  fonctionnement  des  fours 
à  recuire  et  des  fours  à  étendre  marchant 
conjointement  avec  le  premier  travail,  aussi 


Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble. 


Un  congé  de  vingt- 
quatre   heures,   le 
/      dimanche   suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble. 


Lu      yiif^v     lie     «liiyl- 

qualrc  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble. 


6S 


OKSTERtŒICII 


Die  Sonntagsarbeit  ist  bei  den  naL'hslehend  ange- 
fûhrlen  (icwerben  unlPrBesehrankuiig  auf  die 
iintcn  bezcichnelen  Arhpils\Trri('htuiif,'en  und 
Zcilausmasse  —  jedcx;h  untcr  Znlassung  der 
im  §  2,  dritter  Absalz,  unrl  im  f  o  aufjîczâhllcn 
(Hilfs-  und  Ncbfin  )  Arbeiten  —  gcslallel  : 


Den  an  Spnntageu 
langer  aïs  3  Slun- 
dcn  beschâfiiglen 
Arbcitorn  ist  als 
Krsalzruhc  zu  ge- 
Nviihrcn  : 


arbeitiingen  im  Diirchschiiitt  nudir  als28Stnn- 
den  liogcn,  fur  bôirhslcns  12  Sonntjige  des 
iabrps,  wBlche  in  dem  naoh  §  I,  Art.  IV  des 
(losi'fzos  vmn  t6.  Jânnor  189.j  zu  fùhrendcn 
Vrrzeicbniase  ersichilicb  zu  niachcn  sind. 
Di^r  im  ^-origen  Absalz  gefordcrle  Nacbwcis  ist 
dunh  cin  bcsondcrosVLMzciclinis  zucrbringen, 
in  wcKhoin  fiir  jedcn  cinzi'lnen  Kalendcrlag 
dcr  Beginn  und  das  Ende  der  Ausarbcilung 
cinzutragcn  ist.  Dièses  Vcrzeichnis  ist  auf 
Vcrlîingrn  der  Gewerbcbehorde  sowie  deni 
(iewerbeinspcktor  vorzulegen  und  mindcstens 
oin  Jahr  uaeh  dcr  Irtztcn  Einlragung  auf- 
/.nbewahrcn. 

13.  —  Lrzciujuuii  ion  kohlcnelclitrodiii  und andc- 
ren  ans  plastischer  Kohle  hergealelUen  Geijen 

fluiidrn. 

Fiir  die  Bedienung  der  bcreits  in  Brand  stehen- 

(Icn  Onl'tMi  nii(  nnnnforhroclifnf'r  rcncnni". 


H.  —  IJuUxlcIJiji'ni.'i-itri^iuijnii 

Fur  die  beim  Troïknen  der  gef)ressttii  (.^•ulb^e 
notwendi'îcn  Ilei/er. 


lu.  —  AkktiïnnlatorenerzeiKjuvg. 

Fur  die  Forlfùhrung  eingcleiteter  Formierungs- 

prozesse. 


Eino  2isliin(lige  Ku- 
hezeil  aui  darauf- 
folgenden  Sann- 
faf,'iM>deran  ernem 
NV('(li('nla''e. 


Eine  2istiindige  Ru- 
hczoil  am  darauf- 
lolgendeYi  Sonn- 
tage  oder  an  eiuem 
Wocheulage. 

Eine  24sfûndigo  Bu- 
hbzeil  am  darauf- 
folgcnden  Sonn 
lagc  odcr  an  cîncm 
Wochcntage. 

Eine  24stiindige  Ru- 
hezeit  am  darauf- 
folgendcn  Sonn- 
tage  oder  an  einem 
Wochenlage. 


AUTRICHK. 


»»:{ 


be  trardit  du  dimanche  est  autorisé  dans  les 
industries  t'nmnôn'es  l'i-aprrs,  en  vue  de  rcxô- 
ciilion,  pendant  le  nombre  d'heures  fixrs,  des 
I  nivaux  spéctalement  désignas,  sauf  les  travaux 
(aci'fssoiri's  et  auxiliaires)  énuiuérés  au  $  2, 
ulinca  'i,  et  au  jf  o  : 


Il  doil  cire  aea>r(lé, 
à  litre  de  repos 
compensatoire, 
aux  ouvriers  occu- 
pés \a  dimanihe 
pendant  plus  de 
trois  hfuri's  : 


r. ,•  ■  ,j..  ..   i..^.,    .  lahli  (ju  .  i.i..    ..   .,..,.- 

iiitiiccmciil  de  deux  façonnages  successifs,  il 
s'écoule  eu  moyenne  plus  de  vinj-t-huiL  heures, 
le  LuuL  pendauL  dou^e  dimamhes  nu  plus  par 
Il  à  mentionner  dans  la  liste  à  dresser  eu  verlu 
du  §  1.  article  IV,  de  la  loi  du  16  janvier  181)o. 
La  condition  exjg«''c  dans  l'alinéa  précédent  doit 
éirc  établie  par  une  liste  spéciale  où  figurent, 
i  tur  chaque  jour  de  Tannée,  le  commcncemenl 
cl  la  tin  du  façonnage.  CePe  liste  doit  être  pré- 
sentée à  toute  rcquisilioa  des  aulorilcs  iudus- 
rriellesetde  l'inspecteur  du  travail  et  conservée 
pendant  au  moins  une  année  ;i  '  "  r  !  ! 
dernière  inscription. 


13.  —  h'abrication  iVéleeCrodts  et  d'autn'n  objrtsr 
a  Vaille  du  charbon  plastique. 

Pour  le  fonctionnement  dés  fours  à  feu  continu 
(|ui  sont  en  activité. 


I  ».  —  Fabiication  dr  vases  en  pâte  debi 

Pour  les  chaufferii's  niV.>>;<:n 
\  ises  pressés. 


Fabrication  d'accnmu laCevrs . 


Pour  la  continuaLw., 
déjà  commencées. 


iLiuiiige 


tu  congé  (le  \iiij;t- 
quatrc  heures,  le 
dimandic  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble. 


l'n  congé  ae  vingt- 
quatre  heures,  le 
dinuiDche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble. 

l  ,•■     (U'     MlJgt- 

,  .  heures,    le 

dimanche  suivant 

""  ■:■■  • •■  Ta- 


L  11  rougr  tic  viiigl- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
uu  un  jour  ouvra- 
ble. 


64 


OK8TKKKKICH, 


Die  SonntagsarbtMt  isl  l)ci  don  nachslohond  an- 
gcfùlirlen  Gewcrben  unlor  Beschiiiiikung  aiif 
(lie  ulUen  bezeichnelen  Arbeilsverrichlungen 
und  Zeitausniasse —  jodocb  unter  Zulassung 
der  im  §  2,  drilter  Absatz,  und  iin  §  5  auf- 
gczahlten  (Hilfs-  und  Neben-)  Arbeiten  — 
goslatic't  : 


Den  an  Sonntagen 
langer  als  3  slun- 
den  beschafligten 
Arbeitern  isl  als 
Ersatzruhe  zu  gc- 
wiihren  : 


l'i.  —  horksleiulabrikaliou . 

IJei  den  nach  dcm  Gegenslromverfahren  betrie- 
bencn  Trockuungsanlagen  fur  das  Einkarren 
der  Korksleine  in  die  Trockenkanàle,  dasAus- 
karren  derselben  und  fur  das  Vorschieben  der 
Wagen  in  diescn  Kanalen. 

1  7.  —  (.t'il'trci. 

Durcli  buclïstens  2  Stunden  bis  9  L'hr  vormit- 
lags  : 

fl)  In  der  Hot-  und  Chromgerberei  zum  Auf- 
schlagen  und  Bewegcn  (Kûhren,  Trciben, 
Tebcrziehen)  der  Haute,  zum  Wcchscln  des 
Wassers,  zur  Entnahme  der  Haute  ails  den 
Gerbfassern.zum  Umhangen,  bezw.  Abnchmen 
derselben  in  dei"  ïrocknerei,  ferner  in  den 
Monaten  Mai  bis  einschliesslich  Seplember 
zum  Einarbeiten  der  am  Samstag  abends  ein- 
gclieferlen  frischcn  Haute; 

b)  in  der  Weissgerberei  zum  Garmachen  der 
Felle  und  zum  Wcchseln  des  Wassers  sowie 
zum  Aufstreuen  der  Wolle  behufs  Trocknens 
derselben. 

18.  —  barmreinigungsansialten. 

a)  Fur  das  Reinigen  der  am  Samstag  abends  ein- 
gelangten  frischen  Godarnio  bis  liingstens 
9  Uhr  vormittags-, 

h)  fiir  das  Trocknen  der  Gedàrme. 


Einc  24stùndige  Hu- 
he/eit  am  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tage  oder  an  einem 
Wocbentage. 


Eine  24stùndige  Ru"^ 
hezeit  am  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tage  odcr  an  einem 
Wocbentage. 


AiTUH'iii:. 


Lo  travail  du  dimanche  csl  aulorisé  dans  les 
industries  énumérécs  ci-après,  en  vue  de  l'exé- 
cution, pendant  le  nombre  d'heures  fixé,  des 
travaux  spécialement  désignés,  sauf  les  travaux 
(accessoires  et  auxiliaires)  énumérés  au  §  2, 
alinéa  3,  et  au  §5  : 


Il  doit  être  accordé, 
à  titre  de  repos 
compensatoire, 
aux  ouvriers  occu- 
pés le  dimanche 
pendant  plus  de 
trois  heures  : 


|(i.  —  Fabrication  de  liège  aggloméré . 

Dauï.  li's  iiisLallaliuns  <\c  séchage  oxjdo.u^.N 
rl'aprés  le  procédé  des  contre-courants,  pour  le 
transport  du  liège  aggloméré  dans  les  canaux 
(le  dessiccation,  son  enlèvement  des  canaux,  et 
pour  l'introduction  des  wagonnets  dans  les 
canaux. 

17         lanneries. 

Pendant  deux  heures  au  plus  avant  9  heures  du 

matin  : 

a)  Dans  les  tanneries  au  tan  et  au  chrome,  pour 
les  travaux  consistant  à  détacher  les  peaux 
des  bâtons  et  à  les  manipuler  (lessivage,  trem- 
page, etc.),  à  changer  les  bains,  à  retirer  les 
peaux  des  fosses,  à  les  retourner  ou  à  les 
décrocher  dans  les  séchoirs,  puis  dans  les 
mois  de  mai  à  septembre  inclusivement,  pour 
le  trempage  des  peaux  fraîches  livrées  le 
samedi  soir. 

b)  dans  la  mégisserie,  pour  la  passerie  des  peaux 
et  le  changement  des  bains,  ainsi  que  pour 
l'éparpillement  de  la  laine  en  vue  du  séchage 
de  celle-ci. 

IS.  —  litsiallalicns  de  nctlotiiuji.'  de  boyaui . 

a)  Jusqu'à  9  ireures  du  matin  pour  le  nettoyage 
des  boyaux  frais  reçus  le  samedi  soir; 

b)  pour  le  séchaj^'e  des  boyaux. 


L  il  »;«jin5«-  ii<  Miigt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  joMr  ouvra- 
ble. 


Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble. 


l'i.^  I  i.i;ui-.irii 


Die  Sonnla^siu*b»Mt  ist  hri  dcii  nachslchentl  ange- 
iùhrlcn  CJcwerben  unier  Hesclirankung  auf  die 
untftn  hczeichneten  Arbeitsverrichtungen  und 
Zcilausmassc  —  jedoeh  unlcr  Zulassung  der 
im  §  %  driltcr  Absatz,  und  ini  §  o  aufgezàliltcn 
(Hilfs-  uiid  Nebcn-)  Arbeitcn — gestatlel  : 


Den  an  Son n lagon 
langer  als  3  Stun- 
den  beschaftiglcn 
Arbeilern  isl  als 
Ersatzruhe  zu  ge- 
nahren  : 


l!i.  —  Ihunpf-,  Durr-  nnil  Sorlieranlagen  fur 
Sciilnikokons. 

a)  Fiir  die  Bedienung  der  Dampl-  und  Dorr- 
ôfen  ; 

h)  fiir  die  mil  di'in  L>ain|)i-  und  hui'Hiii'/.i  asc 
in  diroklem  Zusammenhange  slcbenden  Kokon- 
nianipulalionon,  jedoch  mit  Ausschluss  der 
Heinigung  und  Sortierung  derselben; 

r)  fiir  die  l'ebcrwachung  der  friscben  Kokons. 

20.  —  lileicherci. 

a)  In  der  Belriebsabtheilung  «  Bleicho  »  fur  die 
Arbciten  des  Abchlorens,  Absaucros  und 
Waschens  durcli  bochsiens  zwei  Stunden  bis 
9  Ubr  vormiltags  ; 

b)  fiir  das  Begiessen  der  auf  dem  Dleichplane 
lagernden  Game  und  Gewebe  vvabrond  einer 
Vormittags-  und  einer  Nacbmiltagsstunde, 

21.  —  Fàrbcrci. 

a)  In  der  Scbwarzfàrberei  fiir  die  Beaufsichti- 

gung  der  Oxydationskammern  ; 
h)  in  der  Indigo fârberei  fur  das  Umrûhren  des 

Inhaltes  derlndigokiipen; 

c)  in  der  Seidenfàrberei  fur  das  Oeffnen  der  in 
der  Nacht  von  Samstag  auf  Sonntag  unter 
Druck  stehenden  hydraulischen  Warenpressen 
und  fur  die  Beendigung  der  noch  am  Samstage 
vormittags  eingeleiteten  chemischen  Prozesse, 
jedoch  nur  bis  Sonntag  \1  Ubr  millags. 


Eine  Sistiindige  Uu- 
hezeit  am  darauf 
folgcnden     Sonn 
tage  oder  an  einem 
Wochentage. 


Eine  Sisliindigc  Ku- 
hezeit  am  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tage  oder  an  einem 
Wochentage. 


Eine  24stiindige  Ru- 
hezeit  am  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tage  oder  an  einem 
Wochentage. 


Le  travail  du  dimanche  est  autorise  dans  les 
industries  énumérées  ci-après,  en  vue  dePexi*- 
I  11  lion,  pendant  le  nombre  d'heures  fixé,  des 
liM\  'lialenien'  ■  'stravaux 

(ail  >  cl  auM  >  au  §  i. 

alinéa  3,  elau  §  o  : 


ii  (l'Ul  '•lir  acoordé, 
à  titre  de  repos 
compensatoire, 
aux  ouvriers  occu- 
pés le  dimanche 
{Mandant  plus  de 
trois  heures  : 


10.  —  InslallnUons  de  vaporisation,  de  dessiccation 
cl  de  triage  pour  les  cocons  de  vers  à  soie. 

a)  Tour  le  ionclionnenienl  des  fourneaux  à 
vapeur  et  des  séchoirs; 

/>)  pour  In  manipulation  des  cocons  se  ri  t 

directement  aux  opérations  de  la  vap  ii 

r[  de  la  dessiccation,  à  l'exclusion  toutefois  du 
nettoyage  et  tlu  triage  des  cocons; 

(')  pour  la  surveillance  des  cocons  frais. 

HO.  —  l'sines  de  blanchiment. 

a)  Dans  l'opération  du  blanchiment,  pour  les  Ira- 
vaux  de  chlorage,  d'acidagc  et  de  lavage,  pendant 
deux  heures  au  plus  avant  0  heures  du  matin  ; 

b)  pour  l'arrosage  des  fils  et  tissus  se  trouvant 
dans  les  salle;^  de  blanchiment,  pendant  une 
heun'  le  matin  et  une  heure  l'aprés-midi. 

;2I.  —  Teintureries. 

a)  Dans  la  teinturerie  en  noir,  pour  -la  surveil- 
lance des  chambres  d'oxydation  ; 

/')  dans  la  teinturerie  par  l'indigo,  pour  le 
remuagedu  contenu  des  cuves  d'indigo; 

c)  dans  la  teinturerie  de  la  soie,  pour  l'ouverture 
des  presses  hydrauliques  se  trouvant  sous 
pression  dans  la  nuit  du  samedi  au  dimanche 
et  pour  l'achèvement  des  opérations  chimiques 
commencées  le  samedi  après-midi,  jusqu'au 
dimanche  midi  au  plus  tard. 


Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble. 


\ 

I  Un  congé  de  vingt- 
'  quatre  heures,  le 
)  dimanche  suivant 
i  ou  un  jour  ouvra - 
1      ble. 


Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble. 


'IS 


OESTEKKEICH. 


Die  Sonntagsarbeit  ist  bei  den  nachstehend  an- 
gefùhrlen  Gewerben  unter  Beschrankung  auf 
die  unten  bezeichneten  Arbeitsverrichtungen 
und  Zeitausmasse  —  jedoch  unter  Zulassung 
dcr  im  §  2,  dritter  Absatz,  und  im  §  o  auf- 
gezâhlten  (Mîlfs-  und  Neben-)  Arbeiten  — 
geslattet  : 


Den  an  Sonntagen 
langer  als  3  Stun- 
den  beschaftigten 
Arbeitern  ist  als 
Ersatzruhe  zu  ge- 
wahren  : 


22.  —  Zeugdrucierei. 

Fur  die  Beaufsichtigung  der  Oxydationskanimern 
und  fiir  das  Umrûhren  des  Inhalles  der  Indigo- 
kiipon. 


23.  —  UolzstofJ-,  Zellulose-,  Pappe-  und  Papier- 
erzeugnng. 

a)  Fur  den  Trocknungsprozess  mil  Ausschluss 
der  Verwendung  von  Trockenzylindern  und 
fur  die  Ueberwaehung  der  Bleicbkammorn, 
jedoch  nur  bei  den  Chlorgasbleichen  ; 

b)  fur  den  Belrieb  der  Holzscbleifapparate  und 
dcr  an  dièse  unmittelbar  angeschlossenen 
Sorticrapparate,  Hattineure,  Knolenfànger, 
Pappc-  oder  Deckelmascliinen  sowie  der  Hol- 
lânder,  Kollergange  und  Stoff'knetmaschinen, 
jedoch  erst  von  Sonntag  C  Uhr  abends  an  ; 

c)  fur  die  Gewinnung  der  schwefeligen  Sâure, 
fiir  die  Bereitung  der  Lauge,  fur  die  Bedienung 
der  Zellsloffkocher  mit  vorbereitetem  Beschik- 
kungsmaterial,  fur  die  Zellulose-Auslauge-, 
Wasch-  und-  Entwàsserungsvorrichtungen 
sowie  fiir  das  Eindampfen  der  Endlaugen  in 
ununlerbrochen  betriebenen  Oefen. 


Eine  24slundige  lUi- 
hezeit  am  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tage  oder  an  einem 
Wochentage. 


Eine  24sliindige  Ru- 
hezeit  am  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tage  oder  an  einem 
Wochentage. 


AI  TUKHi:. 


Le  travail  du  dimanche  est  aulorisé  dans  les 
industries  énumérces  ci-après,  en  vue  de  l'exé- 
cution, pendant  le  nombre  d'heures  fixé,  «les 
travaux  spécialement  désignés,  sauf  les  travaux 
(accessoires  et  auxiliaires)  énumérés  au  <$  t, 
alinéa  8,  et  au  Ji  5  : 


Il  doit  être  accordé,  j 
à  titre  de  repos 
compensatoire, 
aux  ouvriers  ocx:u- 
pés  le  dimanche 
pendant  plus  de 
trois  heur»  - 


4.)-) 


Imprimeiie.s  sur  ciof\t's. 


Pour  la  surveillance  des  chambres  d'oxydation  et 
pour  le  romuage  du  contenu  des  cuves  d'in- 
digo. 


23.  —  Fabrication  de  la  pali'  di' lii>t...  .,(    ..  .,    u- 
lose,  (lu  carton  et  du  papier. 

aj  Vvuv  \c>  oj»i'i mIkiiis  de  st'chayt',  saut  i  •■iiijtioi 
des  cylindres,  cl  pour  la  surveillance  des 
chambres  de  blanchiment,  mais  uniquement 
pour  le  blanchiment  à  l'aide  du  chlore  gazeux. 

h)  pour  l'utilisation  des  appareils  de  défibrage  du 
bois  et  des  appareils  de  triage  qui  en  dépendent, 
des  raffineuses,  des  cylindres  épurateurs,  des 
machines  à  carton  ou  des  pressoirs,  ainsi  que 
des  moulins  à  cylindre,  des  meules  verticales 
et  des  broyeurs,  à  partir  de  G  heures  du  soir 
le  dimanche; 

c)  pour  l'extraction  de  l'acide  sull'uritiiu',  la 
préparation  des  lessives,  l'alimentation  des 
cuves  servant  à  la  préparation  de  la  cellulose 
au  moyen  de  dissolvants  préparés  d'avance, 
pour  les  opérations  d'enlèvement,  <le  lavage  et 
de  séchage  de  la  cellulose,  ainsi  que  pour 
l'évaporation  des  lessives  finales  dans  des 
fourneaux  en  activiié  eonlinue. 


Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble. 


L'n  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble. 


OKSTERRF.K'H, 


Die  Sonnlagsarl)eil  ist  bei  tien  nachslcheiid  an- 
gcfùhrlen  Gewerben  unler  Beschriinkung  auf 
die  uiUen  l)czeichneten  Arbcilsverrichtungen 
iind  Zcitausniasse  —  jedoch  unler  Zulassung 
der  im  !}  2,  drilter  Absatz,  und  im  §  o  aiif- 
gezahltcn  (Hilfs-  und  Neben-)  Arbeiten  — 
gcstattol  : 


Den  an  Sonntagen 
langer  als  3  Stun- 
den,  beschaf tiglon 
Arbcitern  ist  als 
Ersatzruhc  zu  p;c- 
\val)ron  : 


24. —  Getreidemuhleu. 

a)  Den  Windmùhlen  fiir  den  Mahlprozess  und 
furdas  Einsackcn  des  Mahlproduktes  ; 

b)  den  Mùblen  mit  eigencr  Wasserkrafl  umi  Ix'i 
einem  geringeren  I*ersonal  (2-3  Personcn)  im 
gleichen  rmfengewic  den  Windmùhlen; 


c)  allen  Mùhlen  : 

a)  fiir  das  Abladen  des  in  die  Mùhle  zugefiihrlen 
Getreides  und  das  Aufiaden  des  aus  der  Miihie 
zur  Abfuhrgelangcnden,  aus  fremdcm  Getreide 
slammenden  Mehies  bis  iO-Ubr  vormiltags; 

p)  fur  deii  Verschleiss  von  Mehl  und  Brot  sowie 
fur  den  Versand  dieser  Erzcugnisse  miltels  der 
eigenen  Fuhrwerke  -wàhrend  des  Sonnlags  in 
den  fur  den  HandelmitLebensmillclnbeslimm- 
ten  Stunden  und  Montag  von  3  iSîir  fruh  an. 


Eine  ;i4stûndige  Ru-f 
hezeit  am  darauf-- 
folgcnden     Sonn- 
tage,  falls  nicht  in 
der    vorausgegan-; 
genen   Woelie   in- 
folge  derdurch  die 
NaturdesBelriebeSj 
sich    ergebendenj 
Unterbrechung' 
den  Arbeitern  oh- 
ncliin  eine  mindc- 
stens     2istûndige 
ununterbrocheue 
Hiihe    gowiihrt 
wurdo. 


Eine  24stùndige  Bu- 
bezeit  am  darauf- 
folgenden     Sonn- 
tage  oder  an  einem  ■ 
Wochentage. 

Eine  2islùndige  Ru-j 
hezeit  am  darauf-  ! 
folgcnden  Sonn- 
tageoderan  einem 
Wochentage  oder 
je  eine  6stûndige 
Buhozeit  an  2  Ta- 
ffcn  der  Woclie. 


^it^^ 


\  l     I  Kl'    M  I 


7! 


Le  Iravail  du  dimniu-he  est  autoris»'?  dans  les 
industries  ônumérées  ci-après,  en  vue  de  l'exé- 
ciilictn  pondant  le  nombre  d'heures  fixé,  des 
tra\-aux  spécialement  désignés,  sauf  les  travaux 
(aecessoires  et  auxi''  ■'••"^^  .'.nnniMiVx  -.m  s"  2, 
alinéa  .S,  et  au  §  .'» 


Il  doit  être  accordé, 
à  litre  de  repos 
compensatoire, 
au\  ouvriers  occu- 
pés le  dimanche 
pendant  plus  de 
trois  heures  : 


]fnii!iii\  il  1,11  i lu' 

a)  Dans  Irs  nioiiuii^  a  \oni,  pou  n  upoiaiion  de 
la  mouture  et  pour  la  mise  en  sacs  du  produit 
moulu  ; 

b)  dans  les  moulins  à  eau  avec  personnel  assez 

restreint  (2  ou  3  personnes),  pour  les  méni< 
tiavaux  (jue  ceux  qui  sont  visés  pour  1< 
moiilins  à  vent  ; 


(')  dans  tous  les  moulins  : 

a)  pour  le  décharj^'cment  du  grain  à  son  arrivée 
au  moulin  et  le  chargement  de  la  farine  pro- 
venant de  cért*alcs  étrangères  à  l'entreprise  et  à 
expédier  au  dehors,  jusqu'à  lOheuresdu  matin  ; 


p)  pour  le  débit  de  la  farine  et  du  pain,  ainsi  que 
pour  l'expédition  de  ces  produits  au  moyen  de 
véhicules  de  la  maison,  le  dimanche  aux  heures 
fixées  pour  le  commerce  des  denrées  alimen- 
taires et  le  lundi  à  partir  do  3  heures  dki 
matin. 


Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,ledi 
man(  he  suivant,  à 
moinsqueparsuite 
d'une  interruption 
dans  l'exploitation! 
césultant  de  la  na- 
ture même  de  l'en- 
•••eprise,  un  repos 
iiintcrrompu  d'au 
n  Joins  vingt-quatre 
heures  n'ait  déjà 
été  accordé  aux 
ouvriers  la  semai- 
iii>   lit.  •■.'iii'iiti' 


Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 


Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble ou  un  coiigé.de 
six    heures,    deux 

:'  }4»nps  de  la  seiîiai- 


r^^  / 
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OESTERREK'H. 


Die  Sontagsarbeil  ist  bei  dcn  nachslehcnd  an- 
gefùhrten  (icwcrben  unter  Beschrimkung  auf 
die  unlen  bezeichneten  Arbeitsverrichtungen 
und  Zeitausmasse  —  jedoch  unter  Zulassung 
der  ini  §  2,  drilter  Absatz,  und  im  §  o  auf- 
geziiblten  (Hilfs-  uiid  Neben-)  Arbeifen  — 
gestattot  : 


hcn  an  Sonntagen 
langer  als  3  Slun- 
den  bescliafliglcn 
Arbeitern  ist  als 
Ersatzrnhe  zu  ge- 
wiibren  : 


c>.N 


Màherei  und  Brauerei. 


a)  Màlzerei  : 

a)  Fur  das  Einweichen  der  (icrste  ausschliesslich 
des  Zutragens  derselben,  ferner  fur  <las  Aus- 
weicbcn  der  Gerste  und  fiirdieaus  deni  Kei- 
niungsprozesse  sich  crgebenden  und  zur  un- 
terbrochenen  Aufrecbtbaltung  desselbcMi  nn- 
umganglich  notwendigen  Arbeiten; 

P  fur  die  im  ununterbrocbenen  Belriobc  befind- 
licben  Maizdarren  einscbliesslich  des  Enlkei- 
niens  des  Malzes; 

b)  Hierbrauorei  : 

a)  Beim  Kùblen  der  NViir/.c  luid  bei  der  liaupl- 

gtirung  ; 
P)  fur  das  Heinigen  und  Vorbereilen  der  (iebindc 

(Fassbrùckenarbeil)  bis  12  Uhr  miltags,  ferner 

fur  den  Biei'aussloss  und  das  Vcrfûhren  des 

Bières  an  die  Abnehmer. 

26.  —  llopfenilarren  und  llopfenschweleleicn. 

In  den  Monaten  August  bis  finschliesslieb  No- 
venil)er. 


27.  —  Zuckererz-euffung. 

Bei  der  Uohzuckererzeugung  :  fur  die  Hùben- 
zufubr  aus  den  in  der  unmittelbaren  Nachbar- 
schaft  der  Fabrik  befindlichen  Mieten,  im 
Rûbenhause,  bei  der  Diffusion,  Saturation, 
Kalkstation,  Filtration,   Verdampfstation,   im 


Fine  2islùndige  Ru- 
i  hezeit  am  darauf- 
I      folgenden     Sonn- 

tage  oderaneinçm 

Wochentage. 


Fine  24stiindige  Ru- 
hezeit  am  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tageoderan  einem 
Wochentage. 

An  jedem  zweiten 
Sonntage  2i  Stun- 
den,  falls  der  Be- 
trieban  Sonntagen 
wenigstens  durch 
6  Stundcn  unter- 
brochen  oder  beim 
Wechsel  der  Wo- 
chenschicht  eine 
einmalige  Reserve- 
schicht  am  Sonn- 


1 


AITRiriIK. 


Le  travail  du  (liinanchc  est  autorisé  dans  les 
industries  énuniérées  ci-aprrs,  en  vue  de  Ve\ît- 
cution,  pendant  le  nombre  d'heures  fixé,  des 
travaux  spécialement  désignés,  sauf  les  travaux 
(accessoires  et  auxiliaires)  énumérés  au  §  2, 
alinéa  3,  et  au  §  o  : 


Il  doit  être  accordé, 
à  titre  de  repos 
compensatoire, 
aux  ouvriers  occu- 
pés le  dimanche 
pendant  plus  <le 
trois  heui*es  : 


25.  —  Malterit's  et  brasseries. 

a)  Maltcrit's  : 

a)  pour  le  trempage  do  l'orge,  mais  non  pour 
son  transport,  puis  pour  le  toui*aillage  et  pour 
les  travaux  se  rapportant  à  la  germination  et 
absolument  nécessaires  pour  maintenir  la 
germination  dans  de  bonnes  conditions  ; 

P)  pour  le  touraillage  dans  des  tourailles,  en  acti- 
vité continue,  y  compris  la  déuerminalion  du 
malt  ; 

b)  Brasseries  : 

a)  pour  le  refroidissement  du  moût  et  la  fer- 
mentation ; 

Pi  pour  le  nettoyage  cl  la  préparation  des  fûts 
(travail  sur  chantier),  jusqu'à  midi,  puis  pour 
le  tirage  de  la  bière  et  la  livraison  au  consom- 
mateur. 

2().  —  Sècliageet  soufrage  du  houblon. 
D'août  à  novembre  inclusivement. 


27.  —  Fabrication  </«  smre. 

a)  Dans  la  fabrication  du  su»  ic  l)iut  :  pour  le 
transport  des  betteraves  des  silos  se  trouvant 
dans  le  voisinage  immédiat  de  la  fabrique  à  la 
salle  de  nettoyage,  pour  les  opérations  de 
la  dift'usion,  de  la  défécation,  du  chaulage,  de 
la  filtration,  de  l'évaporation,  pour  les  travaux 
s'exécutant  dans  la  salle  de  chargement  et  pour 


lu    ronge    uv    \iiigl- 

quatre   heures,    le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra-  ! 
ble. 


Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble. 


Vingt-quatre  heures, 
un  dimanche  sur 
deux,  au  cas  où 
l'exploitation  peut 
être  interrompue 
le  dimanche  pen- 
dant au  moins,  six 
heures  ou  qu'une 
équipe  de  réserve 
peut  être  intercalée 
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OKSTERREK'H. 


Die  Soniitagsarbcil  isi  bei  den  nachslehend  ange- 
fubrlen  Gowerbcn  unler  nescbrànknng  auf  dio 
uiilen  l)ezeichncten  Arbeitsvcrriclitiingcn  und 
Zeitausmassc  —  jcdoeh  unter  tulassung  der 
im  li  2,  dritter  Absatz,  und  im  §  o  aufgczahitcn 
(Hilfs-  und  Ni'ben-)  Arbcilcn  —  gostaltot  : 


Den  an  Sonnlagcn 
langer  als  3  Stun- 
don  bescbiiftiglen 
Arbeitcin  ist  als 
Ersatzrnhe  zu  ge- 
widiren  : 


Fûllhausc  saint  dcr  Zcntrifugenstation.auf  den 
Zuekerbôden  mit  Ausschluss  der  Packarbeit, 
<'ndli(  h  fiir  den  Hetrieb  dor  Scbnitzoldarren  ; 


tag  eingeschoben 
werdenkann.Ooc'b 
daif  im  lel/.tpren 
Falic  die  Ablô 
sungsmannschafl 
je  l^Slunden  nacb 
undvorihrerregel- 
mjissigen  Bescliiif- 
tigung  znr  Arbeit 
nichl  verwendei 
werden  und  es 
muss  derselben 
cine  Ersatzruhe 
mindestcns  indcm 
den  al)gelosten  Ar- 
beitern  gewâijrlen 
Ausmasse  einge- 
rauml  werdcn. 
FalisdenArbeitern 
die  obige  Ersatz- 
nibe  wegcn  der  be- 
sonderen  Verhidt- 1 
nisse  des  Bctriebes 
nicbtgewâhrt  wer- 
den  kann,  so  bat 
die  d  11  r  c  h  den 
Sehichtweehsel  im 
Sinne  des  §  3  der 
iMin.  Vdg  V.  27. 
Mail88o,  R.  G.F51. 
Nr.  83,  am  Sonn- 
tage  sicb  ergebende  j 
18  stùndige  Uuhe-  ■ 
zeit  als  Ersatzruhe 
zu  gelten. 


l  1  -  l<    III' 


Le  travail  du  diniandic  est  autorisé  dans  les 
industries  énumérées  ci-aprés,  en  vue  de  l'exé- 
cution, pendant  le  nombre  d'heures  fixé,  des 

travaux  spceialcmentdésij,'nés,  sauf  les  travaux 
(accessoires  et  aiixiliiiiics^  •'•niiniérés  nu  i"  2, 
alinéa  3,  et  au  $  '1 


Il  doit  être  accordé, 
à  titre  de  repos 
compensatoire, 
aux  ouvriers  occu- 
pés le  dimanche 
fendant  plus  de 
'.rois  heures  : 


la  concentration,  pour  le  travail  des  greniers 
à  sucre  A  rexecplion  de  remballage,  et  enfin 

piuii'  1<^  -i/'i-lirifrÉ'  ili '^  crmsrtlcv;  • 


le  dimanche  lors 
du  changement  d'é- 
quipe de  semaine. 
Cependant,  dans  le 
dernier  cas,  l'équi- 
pe de  relève  ne 
peut  être  occupée 
au  travail  douze 
heures  après  ou 
avant  son  occupa- 
lion  I,  '•  et  il 
doilli.  ordè 

un  repoB  compen- 
*  ire  au  moins 
_  .1  celui  qui  est 
assuré  aux  ouvriers 
relayés.  Au  cas  où 
le  repos  compen- 
safoire  fixé  plus 
haut  ne  peut,  par 
suite  de  circons- 
tances spéciales  de 
l'entreprise,  être 
garanti  aux  ou- 
vriers, le  repos 
dominical  de  dix- 
huit  heures,  pro- 
venant du  chanij'c- 
ment  d'équipe  au 
sens  du  §  3  de  l'or- 
donnance minis- 
térielle du  27  mai 
188o,  est  consi- 
déré comme  repos 
compensatoire. 
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(>F>i  i;i;i;i;iiH. 


Die  Sonnlagsarbeit  isl  bei  dcn  nachslehend  ange- 
fùhrten  Gewerben  unler  Beschriinkung  auf  die 
unten  bezeichneten  Arbeitsverrichtungen  und 
Zeitausniasse  —  jedocb  unter  Zulassung  der 
im  §  2,  dritter  Absatz,  und  ini  §  o  aufgezahlten 
(Hilfs-  und  Neben-)  Arbeiten  —  gestattet  : 


Den  an  Sonntagen 
langer  als  3  Slun- 
den  beschaftigten 
Arbeitern  ist  als 
Ersatzruho  zu  ge- 
wiihren  : 


h)  bei  der  ZuckerraHinalion  :  fiir  das  Abladen 
des  Hohzuckers,  wonn  bei  Unterlassung  des- 
selben  der  Betrieb  unterbrochcn  werden 
miisste,  bei  der  Atlinalion,  Autlôscstation,  Fil- 
tration,  Verdampfstalion,  ini  Spodiumhause, 
im  Fùllhause  samt  derZentrifiigenstation,  ein- 
schliesslich  des  Einfùllcns  des  Kristalzuckers 
in  Siickc,  im  Nacbproduktenlokal,  in  den 
Trockenstuben,  auf  den  Zuckerbodcn  mit  Aus- 
schluss  der  Packarbeit,  endlich  in  der  Wûrfel- 
zuckererzeugung  fur  die  Guss-  und  Prossarbeit, 
einschliesslich  des  Eintragens  der  gegossenen, 
bezw.  gepressten  Platten  oder  Stangen  in  die 
Trockenstuben;  '' 


c)  bei  der  Melasseentzuckerung  :  fur  das  Osmo- 
sieren,  fiir  die  Herstellungund  Zerselzung  der 
Kalzium-  und   Strontiumsaccharate  und  den 


Fur  die  bei  Arbeiten 
in  der  Zentrifu- 
gcnslation,  ein- 
schliesslich des 
E  in  fil  H  en  s  des 
Kristallzuckers  in 
Siicko,  im  Nacb- 
produktenlokal 
und  im  Spodium- 
hause, endlich  in 
der  Wùrfclzucker- 
erzeugung  fur  die 
(iuss-und  Pressar- 
beit,  einschliess- 
lich des  Eintragens 
der  gegossenen, 
bezw.  gepressten 
Platten  oder  Stan- 
gen in  die  Trocken- 
stuben, beschaf- 
tigten Pc r son en 
eine  24stiindige 
Huliezeit  am  dar- 
auffolgenden 
Sonntage  oder  an 
e  i  n  e  m  Wochen- 
tage. 

Fiir  aile  iibrigen  Ar- 
beiten wie  ad  a). 

Fiir  die  Arbeiter  bei 
den  Strontianôfcn 
eine     2istûndige 


Al  TKI<  III 


Le  travail  du  dimanche  est  autorisé  dans  les 
industries  énuhwrées  ci-après,  en  vue  de  l'exé- 
cution, pendant  le  nombre  d'heures  fixé,  des 
travaux  spécialement  désignés,  sauf  les  travaux 
(accessoires  et  auxiliaires)  énnmérés  au  5;  2, 
alinéa  3,  et  au  S  5  : 


Il  doit  être  accorde, 
à  titre  de  repos 
compensatoire, 
aux  ouvriers  occu- 
pés le  dimanche 
pendant  plus  de 
trois  heures  : 


b)  dans  le  raflinage  du  sucre  :  pour  le  décharge- 
ment du  sucre  brut,  lorsque  ce  travail  est 
nécessaire  pour  éviter  un  arrêt  de  l'exploita- 
tion, pour  les  opérations  du  raflinage,  de  la 
cuite,  de  la  filtralion ,  do  l'évaporation , 
pour  les  travaux  qui  s'exécutent  à  l'aide 
d'ivoire  calciné  ou  spode  dans  la  chambre  de 
chargement  conjointement  avec  l'opération  de 
la  concentration  y  compris  la  mise  en  sacs  du 
sucre  cristallisé,  pour  les  travaux  qui  s'exécutent 
dans  le  local  des  sous-produits  et  dans  les 
étuves,  pour  le  travail  des  greniers  sauf  l'empa- 
quetage et,  dans  le  débitagc  du  sucre  en  mor- 
ceaux cubiques,  pour  le  moulage  et  l'essorage 
y  compris  le  transport  5  l'étuvo  d(^^  .-••K-;  ou 
des  pains  ; 


c)  dans  le  traitement  des  mélasses,  pour  les 
travaux  qui  se  rapportent  au  procédé  de  dif- 
fusion, pour  l'isolement  et  la  destruction 
du  saccharate  de  calcium  et  de  strontium  et 


In  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ouunjour  ouvrable 
pour  les  personnes 
occupées  aux  tra- 
vaux relatifs  à  l'o- 
pération de  la  con- 
centration y  com- 
pris la  mise  en  sacs 
du  sucre  cristalli- 
sée', aux  travaux  qui 
s'exécutent  dans  le 
local  des  sous-pro- 
duits, et  à  l'aide 
d'ivoire  calciné 
enfin  dans  la 
fabrication  du 
sucre  en  morceaux 
cubiques,  aux  tra- 
vaux de  moulage 
et  d'essorage,  y 
compris  le  trans- 
port à  l'étuve  des 
plaquettes  moulées 
et  pressées. 

Pour  tous  les  autres 
travaux,  comme 
sub  a). 

Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
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t>lv->TKUlU-;i<ll 


Die  Sonntagsarbeil  isl  bei  den  nachsUîlieml  ange- 
fùhrlen  Gewerben  unter  Bcschrankung  auf  die 
unten  bezeichneten  Arbeitsverrichlungen  und 
Zeitaiismassc  —  jedoch  unter  Zulassung  der 
im  §  2  driller  Absatz,  und  im  §  5  aufgezahlten 
(Hilfsf-  und  Neben  )  Arbciten  —  gestatlet  : 


Dca  au  S<jnntagen 
langer  als  3  Slun- 
den  beschàftigtcn 
Arbcitern  isl  als 
crsalzruhc  zu  ge- 
wâhren  : 


daniit  verbundenen   Belrieh  der   Brennôt'en, 
der  Deslillations-,  Kùhl-  und  Fiillapparate. 


:28.  —  Sukkus-  {SûssholiHaft-)  Krzeugung. 

Beim    Exlrahieren,    Eindampfen,    Kodien    und 
Troeknen. 


29.  —  Syrup-  und  Traubenzucker-  (Stdrkeziicker') 
Erzeugiuig. 

Fur  das  Kocben  der  Starke  mil  Schwcfelsàure,  die 
Neutralisalion,  das  Abdampfen  und  die  Uaffî- 
nicrung  (Filtration),  bei  der  Traubenzucker- 
erzeugung  auch  fur  die  Kristallisalion  und  das 
Trocknen. 


30.  —  Zichorien-,  Ruben-,  Gemiise-  und 
Obstdarren. 

Fur  die  Beheizung  und  Bedienung  der  ununter- 
brochen  bctnebenen  Darren  sowie  fur  das 
Reinigen  und  Schneiden  (Zerkleinern)  des 
Dôrrgutes. 


Kuhezeil  an»  dar- 
a  u  f  f  o  1  g  e  n  (1  c  n 
Sonntage  oder  an 
ci  ne  m  Wochen- 
lage. 
Fur  aile  iibrigen  Ar- 
beiler  wie  ad  a). 


Eine  !2i8tùndige  Hu- 
hczcil  a  m  darauf- 
folgenden  Sonn- 
lage  oder  an  einem 
Woehenlage. 


Eine  24slùndige  Bu- 
hezeil  ani  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tage oder  an  einem 
Woehenlage. 


Eine  2istiindige  Uu- 
hezeit  am  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tage oder  an  einem 

Wochontago. 


M  TUICHK. 
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Le  travail  du  dimanche  est  autorisé  dans  les 
industries  énumérccs  ci-après,  en  vue  de  l'exé- 
cution, pendant  le  nombre  d'heures  fixé,  des 
travaux  spécialement  désignés,  sauf  les  travaux 
(accessoires  et  auxiliaires)  énuniérés  au  §  2, 
alinéa  3,  et  au§  5  : 


II  doit  être  accordé, 
à  titre  de  repos 
compensatoire, 
aux  ouvriers  occu- 
pés le  dimanche 
pendant  plus  de 
trois  heures  : 


pour  le  service  dos  fourneaux  et  des  appa- 
reils de  distillation,  de  refroidissement  et  de 
chargement  utilisés  dans  ces  opérations. 


irf'rii-,  _  -^-  —  l'ahicalivn  du  jus  de  rcglisse.    ^-^^ 

Pour  l'extraction,  l'infusion,  l'ébullition  et  le  sé- 
chage. 

29.   —  Fdhriiiitiini  du  sirop  ri  .ht   ^urrr  il,-  i-nishi 

(giucosi 

Pour  la  cuissoft  de  la  fécule  avec  de  l'acide  sul- 
furique,  la  centralisation,  la  concentration 
par  évaporation.  et  le  rartinage  (tiltralion),  et 
pour  la  cristallisation  et  le  séchage. 


30.  —  Sécherics  de  chicorées,  de  betteraves, 
de  légumes  et  de  fruits. 

Pour  le  chauffage  et  le  fonctionnement  des  fours 
a  feu  continu,  ainsi  que  pour  le  lavage  et  le 
découpage  des  produits  séchés. 


ble  pour  les  ou- 
vriers au  service 
des  fours  utilisés 
dans  le  traitement 
à  la  strontiano 
Pour  tous  les  autres 
ouvriers,     comme 


Un  congé  ôe  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche    suivant 

ou  un  jour  ouvra- 

1,1. > 


Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble. 


Vn  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble. 


£0 


OKSTKKUKICH. 


Die  Sonnfagsarbeit  ist  bei  dcn  nachstchend  ange- 
fùhrten  Gewerben  unter  Beschriinkung  aut  die 
unten  bezeichnetcn  Arbeitsverrichtungen  und 
Zeitausmasse  —  jedoch  unter  Zulassung  der 
im  §  2,  dritter  Absatz,  und  im  §  5  aufgezahlten 
(Il i Ifs-  und  Neben-)  Arbeiten  —  gestattet  : 


Den  an  Sonntagen 
langer  als  3  Stun- 
den  beschâftigten 
Arbeitern  ist  aïs 
Ersatzruhe  zu  (ie- 
wiihren  : 


31.  —  Konserven-,  Fruchtsaft-  und 
Salamierzeugung . 

Fur  jene  Verrichtungen,  deren  Aul'schub  das  Ver- 
derben  dor  zu  verarbcitenden  StofT*^  ziir  Folge 
hiittc  : 

a]  Bei  der  Erzeugung  von  Mikhkonservcn  fur  die 
Zufuhr,  das  Sùssen  und  Einkochen  der  Milch 
sowie  das  Kûhlen  des  Kondensates  wahrend 
desganzen  Jahres; 


b)  fiir  die  Vcrarbeitung  frischer  Fische  vvahrend 
des  ganzen  Jahres  ; 


f)  bei  der  Salamierzeugung  in  den  Monaten  No- 
vember  biseinschliesslich  Februar; 


d]  bei  allen  sonstigen  Konserven  und  bei  der 
Fruchtsafterzeugung  in  den  Monaten  Mai  bis 
einschliesslich  November  bis  2  Uhr  nachmit- 
lags. 


32. 


Weinkellereien. 


a)  Fur  das    Abpressen   der  Trauben   und    der 
Weinmaische; 

b)  zum   Zwecke   der    Uebernahme   des    Mostes 
wàhrend  der  Lesezeit  ; 

c)  fur  die  Ueberwachung  des  Gàrprozesses. 


Eine  24stùndige  Hu- 
hezeit  am  darauf- 
folgenden  Sonn- 
lage  oder  an  einem 
Wochentage. 

Eine  24stùndige  Ru- 
hezeit  am  darauf- 
folgendcn  Sonn- 
tage  oder  an  einem 
Wochentage  oder 
je  eine  Gstùndige 
Ruhezeil  an  2  Ta- 
■gen  der  Woche. 

Eine  2islûndige  Ru- 
hezeit  am  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tage  oder  an  einem 
Wochentage. 

Eine  24stùndige  Ru- 
hezeit  am  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tage  oder  an  einem 
Wochentage  oder 
je  eine  Gstundige 
Ruhezeit  an  2  Ta- 
gen  der  Woche. 


ALTKICHK. 


81 


Le  travail  du  dimanche  est  autorisé  dans  les 
industries  énumérées  ci-après,  en  vue  de  l'exé- 
cution, pendant  le  nombre  d'heures  fixé,  des 
travaux  spécialement  désignés,  sauf  les  travaux 
(accessoires  et  auxiliaires)  énumérés  au  §  3, 
alinéa  3,  et  au  §  o  : 


Il  doit  être  accordé, 
à  titre  de  repos 
compensatoire, 
aux  ouvriers  occu- 
pés le  dimanche 
pendant  plus  de 
trois  heurt 


31 .  —  l'\tbrique  de  conserves,  de  sirops  de  fruits 
et  de  salami. 

Pour  chaque  opération  dont  rt\truuun  uudivc 
entraînerait  l'altération  des  matières  à  traiter: 

a)  En  ce  qui  concerne  la  préparation  de  con- 
serves de  lait,  pour  lo  transport,  le  sucrage 
et  le  chaufl'age  du  lait  par  ébullition,  ainsi 
que  pour  le  refroidissement  du  lait  condensé, 
pendant  toute  l'année  ; 


b)  pour  la  prépamt'"'»  'h'^  |ioi«on<î  frai-*,  pondant 
toute  l'année; 

c)  pour  la  fabrication  du  salami,  de  novei)ibre  à 
février  inclusivement  ; 


d)  pour  la  préparation  de  toutes  les  autres  con- 
serves et  la  fabrication  des  sirops  de  fruits,  de 
mai  à  novembre  inclus!  venuMit,  jusqu'à  2  houres 
de  l'après-midi. 

3:2.  —  Encavernent  du  vin. 

a)  Pour  le  pressage  des  raisins  et  du  moût  ; 

b)  Réception  du  moût  pendant  le  temps  des 
vendanges  ; 

c)  pour  la  surveillance  des  opérations  de  la  fer- 
mentation. 


Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble. 

Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble, ou  un  congé 
de  six  heures,  deux 
jours  de  la  semai- 
ne 

Un  congé  de  vmgt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
"U  un  jour  ouvra- 
ble. 

Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra-  j 
ble,  ou  un  congé 
de  six  heures,  deux 
jours  de  la  semai- 
ne. 
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OBSTKRREICH. 


Die  Sonntagsarbeit  ist  bei  den  nacbsteheml  ange- 
fuhrten  Gevverben  untcr  Beschrànkung  auf  die 
unten  bezcichneten  Arbeitsverrichtungen  und 
Zeitausmasse  —  jcdoch  unter  Zulassung  der 
ini  §  2,  dritter  Absatz,  und  im  §  5  aufgezahlten 
(Uilfs-  und  Neben-)  Arbeiten  —  gcstatlet  : 


Den  an  Sonntagen 
langer  al  s  3  Slun- 
dcn  beschaftiglen 
Arbcilcrn  ist  aïs 
Ersatzruhe  zu  ge- 
wâhren  : 


33.  —  Spiritusbrennerei  und-  Raflinnie, 
Presshefeerzeugung. 

In  ununterbrochenen  Betrieben  : 
a)  Bei  der  Spiritusbrennerei  : 

a)  fur  den  Botriob  der  Dampfer,  fur  den  Maisch-, 
Car-  und  Deslillationsprozcss,  fur  die  Bc- 
dienung  der  Schlempcgruben  und  fur  die 
Malzgcwinnung  (siehe  Nr,  2oa); 

P)  fiir  die  Verabfolgung  der  Schlempe  bis  10  Uhr 
vormiltags. 


b)  Bei  der  SpiritusraflTinerie 
tionsprozess. 


fur  den  Destilla- 


c)  Bei  der  Presshefeerzeugung  : 

a)  fur  den  Betrieb  der  Dampfer  und  der  Grùn- 
malzquetscben,  fur  den  Maisch-,  Liiuler-,  Gâr- 
und  Deslillationsprozcss,  beim  Abschôpfen, 
bezw.  Separieren,  Waschen  und  Presscn  der 
Hefe  und  fur  die  Malzgcwinnung  (siehe 
Nr.  25fl)  ; 

P)  fur  das  Formen  und  Verpacken  der  Hefe  bis 
10  Uhr  vormittags;  fur  das  Verfùhren  und 
Expedieren  der  Hefe  bis  12  Uhr  mittags. 

34.  — Essigerzeugung . 

Zum  Zwecke  des  Uebergiessens  des  Essiggutes, 
2ur  Ueberwachung  des  Gârprozesses  sowie  zum 
Heizen  der  Essigstuben. 


Eine  24slùndigc  Ku- 
hezeit  am  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tagc  oder  an  eincm 
Wochenlage. 


Eine  24stùndige  Ru- 
hezcit  am  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tage  oder  an  einem 
Wochentage. 


ALTiaCHK. 


9'A 


Le  travail  du  dimanthe  est  autorisé  dans  les 
industries  éiuinu'rées  ci-apri^s,  en  vue  de  l'exé- 
cution, pendant  le  nombre  d'heures  fixé,  des 
travaux  spécialement  dési},'nés,  sauf  les  travaux 
(aeccssoires  et  auxiliaires)  énumérés  au  §  2, 
alinéa  3,  et  an  §  5  : 


FI  doit  être  accordé, 
à  titre  de  repos 
compensatoire, 
aux  ouvriers  occu- 
pés le  dimanche 
pendant  plus  de 
trois  heures  : 


33.  —  Distillerie  et  raffinerie  d'alcool,  fabrication 
(le  levure  sèclie. 

Dans  les  exploitations  continues  : 

a)  Distillation  de  l'alcool. 

a)  pour  le  servi«.'e  des  étuves,  pour  I  opération 
de  la  mouture,  de  la  fermentation  et  de 
la  distillation ,  pour  le  service  des  cuves 
de  vinasse  et  la  préparation  du  malt.  (Voir 
n»  2aa) ; 

P)  pourla  livraison  de  la  vinasse  jusqu'à  10  heures 
avant-midi  ; 

h)  Rartiiiage  de  l'alcool,  pour  l'opération  de  la 
distillation  ; 

c)  Fabrication  de  levure  sèche  : 

a)  pour  l'utilisation  des  étuves  et  des  presses 
de  malt  vert,  pour  le  traitement  du  moût, 
pour  l'épuration,  la  fermentation  et  la  distil- 
lation, pour  l'écumage  ou  pour  la  séparation, 
le  lavage  et  le  pressage  de  la  levure  et  pour  la 
préparation  du  malt.  (Voir  n"  2ua)  ; 

P)  pour  le  moulage  et  l'empaquetage  de  la 
levure  jusqu'à  10  heures  du  malin  ;  pour  le 
transport  et  l'expédition  de  la  levure,  jusqu'à 
midi. 


34.  —  Vinaigreries. 

En  vue  de  verser  les  liquides  acétiques,  de  sui*- 
veiller  la  fermentation  et  de  chantier  les  salles 
à  vinaigre. 


Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,   le 
dimanche   suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble. 


Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble. 
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OKSTERRKICH. 


Die  Sonntagsarbeit  ist  bei  den  nachstehend  ange- 
fùhrten  Gewerben  unter  Beschriinkung  auf  die 
unten  bezeichneten  ArbeitsTerrichtuiigen  iind 
Zeitausmasse  —  jedoch  unter  Zulassung  der 
im  §  2,  dritter  Absatz,  und  im  §  o  aufgeziihlten 
(Hilfs-  und  Neben-)  Arbeiten  —  gestattct  : 


Den  an  Sonnlagcn 
langer  aïs  3  Slun- 
den  beschàftigten 
Arbeitern  ist  aïs 
Ersalzruhe  zu  ge- 
wâhron  : 


3;;. 


KartofJ'elslàrkeo'zeugung . 


Fur  die  Enlnahnie  der  Kartoffein  aus  den  Mieten, 
fur  das  Waschen  und  Keibon  dersclben,  fur 
das  Ausbringen  der  Stârko,  fur  die  (icwinnung 
und  Reinigung  der  Rohstârke  und  fur  die  Ver- 
arbeitung  der  Abfallstârke,  endiich  fur  das 
Enhvâssern  undTrocknen  der  gereinigten  Pro- 
duckle. 

36.—  Gewinnung  von  natûrlichen  Mineraiwàssern 
imd  (1er en  Salzen. 

a)  Fur  den  Transport  der  Flasclitn  zur  Quelle 
(Brunnen),  fur  dasFùlIen,  Verkorken  und  den 
Abtransport  der  Flaschen  zum  Magazin  ; 

h)  fiir  die  mit  Vakuumapparaten  arbeitcnden  Be- 
triebe  auch  fur  das  Ëntsintern,  Eindampfen 
und  Konzentrieren  des  Minerahvassers  sowie 
fur  das  Kristallisieren  der  Lauge. 

37. —  Chemische  Industrie. 

Insoweit  der  Betrieb  eine  Unterbrechung  nicht 
zulâsst  : 

Fur  die  Bedienung  der  Rôst-,  Glûh-,  Reduk- 
tions-,  Schmelz-,  Flamm-  und  Elektroôfen, 
ferner  der  Destinations-,  Sublimations-  und 
elektrochemischen  Apparate,  weiters  der  Zer- 
setzungsapparate  (Autoklaven),  Gasentwick- 
lungsapparate  und  Kompressoren,  dann  der 
Laugerei-,  Konzentrations-,  Kondensations-, 
Kristallisations-,  Extraktions-  und  ahnlicher 
Anlagen. 


Eine  24stùndige  Ru- 
hezeit  am  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tage  oder  an  einem 
Wochcntage. 


Eine  24stùndige  Ru- 
hezeit  am  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tage  oder  an  einem 
VVochentage. 


Fur  aile  Punkle  : 
Eine  24stùndige 
Ruhezeit  am  dar- 
a  u  f f o 1 ge  nden 
Sonntage  oder  an 
einem  Wochen- 
tage. 


AI  1  ia«  HK. 
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Le  travail  du  dimanche  est  auloris»"*  dans  les 
industries  énumérées  ci-après,  en  vue  de  l'exé- 
cution, pendant  le  nombre  d'heures  fixés,  des 
travaux  spécialement  désignés,  sauf  les  travaux 
(accessoires  et  auxiliaires)  énumérés  au  §  2, 
alinéa  3,  et  au  §  5  : 


Il  doit  être  acordr, 
à  titre  de  repos 
compensatoire, 
aux  ouvriers  occu- 
pés le  dimanche 
pendant  plus  de 
trois  heures  : 


3o.  —  Fabrication  de  la  fécule  de  pommer  déterre. 

Pour  l'enlèvement  des  pommes  de  terre  hors  des 
silos,  pour  le  lavage  et  le  râpage  des  tubercu- 
les, pour  l'extraction  de  la  fécule,  pour  la 
production  et  le  nettoyage  de  la  fécule  brute  et 
pour  la  mise  en  œuvre  des  déchets  de  fécule, 
entin  pour  l'égoutlagc  ■'  '•■  ^.  '  i-  »•"•  ''"-  (»ro- 
duits  nettoyés. 


et  extraction  des  sels. 

a)  Pour  le  transport  des  bouteilles  aux  sources, 
(fontaines),  pour  la  mise  en  bouteilles,  le  bou- 
chage cl  le  transport  des  bouteilles  pleines 
ilans  les  magasins; 

b)  dans  les  exploitations  utilisant  des  appareils  à 
faire  le  vide,  pour  le  filtrage,  l'évaporation  et 
la  concentration  des  <>;ui\  niinér.il.'s.  puis  pour 
la  cristallisation. 

;^>T.  —  l}tilus(rit's  cliifniqut's. 

Si  l'exploitation  ne  souffre  pas  d'interrupliwu  : 
Pour  les  ouvriers  occupés  aux  fours  de  grillage,  à 
réchautter,  de  réduction,  de  fusion,  à  réverbè- 
re, électrique,  aux  appareils  de  distillation,  de 
sublimation  et  aux  appareils  électro  chimiques, 
puis  aux  appareils  de  dissolution  (autoclaves), 
aux  appareils  à  gaz  et  aux  compresseurs  et 
enfin  aux  lavages,  concentrations,  condensa- 
tions, cristallisations,  extractions  et  à  toutes 
les  opérations  de  même  nature. 


Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 

l)lr. 


L'n  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
hle. 


Pourtouscestravaux  : 
Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le  j 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble. 
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OESTERREICH . 


Die  Sonniagsarbeit  ist  bei  den  nachstehend  ange- 
iùhrten  Geworben  iinler  Beschrâiikung  auf  die 
unten  bczeicbnclen  Arbcitsverricbtungcn  iind 
Zeitausmasse  —  jedoch  unter  Zulassung  der 
im  ^  2,  driUcr  Absatz,  iind  ini  §  o  aufgezalillen 
(Hills-  iind  Neben-)  Arbeilen  —  gosUiltet  : 


Den  an  Sonniagen 
langer  als  3  Stun- 
den  beschafliglen 
Arbcilern  ist  als 
Ersatzrube  zu  ge- 
vviihren  : 


Insbesondere  ist  die  Sonniagsarbeit  gestatlet  bei 
der  Erzeugung  der  nacbslchend  angcfùlirtcn 
chemischen  Produkte,  und  zwar  hinsicbtlich 
der  dort  vcrzeiclinetcn  Arbeilsverriclilungen, 
beziehungsweise  Arbeilsprozesse  : 

a)  Erzeugung  von  Schwofelsaure  : 

a)  Erzeugung  von  englischcr  Sclnvefelsàuic  :  Die 
Zufubr  (1er  Scbwcfelkiese,  der  Zinkblende  und 
des  Scbwefels  zu  den  Verbrennungsôfen, 
die  Bedienung  der  Oefen,  der  Glower-  und 
Gay-Lussac-Tùrme  und  der  IJleikammern,  die 
Konzentralion  und  die  Koinigung  der  Sauren, 
das  Abziehen  der  konzentrierten  Sàure  in  die 
zur  Aufnabnie  bestimmten  Gefàsse  und  das 
Verscbliessen  (Lutieren)  der  lelzteren  ; 

P;  Erzeugung  von  rauchendcr  Sebwefelsaure 
(iniltels  Kontaktverfabrens)  :  llerstellung  des 
Schwefeldioxyds  einscbliesslich  der  Zufnhr 
der  Rohmaterialien,  Keinigung  und  Trock- 
nung  des  Scbwefeldioxyds,  Bedienung  des 
Kontaktofens  und  der  Absorptionsgefiisse,  Ab- 
ziehen der  Siiure  in  die  Gefiisse  und  Verscblies- 
sen derselben  ; 

y)  Konzentralion  der  Scbwefel siiure  durch  Aus- 
frierenlasscn  der  verdùnnten  Siiure  (Herslel- 
lung  von  Monohydrat)  :  Das  Beschicken  und 
Entleeren  der  Gefrierzellen,  dasEinlragen  des 
fertigen  Produkles  in  die  zur  Aufnahme  be- 
stimmten Gefàsse,  das  Verscbliessen  und  Be- 
fôrdern  der  letzleren  auf  die  Lagerplàtze. 

b)  Sodafabrikalion  mit  deren  Nebenbetrieben  : 
a)  Sodaerzeugung  nach  dem  Leblanc-Verfahren  : 

Der  Betrieb  der  Sodaschmelzôfen  und  Kalzi- 


Fiir  aile  Punkte 
Eine  Sistiindige 
Buhezeit  am  dar- 
auffolgenden 
Sonntage  oder  an 
einem  Woehen- 
tage. 


ADlHICHii. 


.  I^c  travail  du  dimanche  e&l  aulurisé  dans  les 
industries  énumcTôes  ci-après,  en  vue  de  l'exé- 
cution, pendant  le  nombre  d'heures  fixé,  des 
travaux  spécialement  di-  1 -s  travaux 

(accessoires  et  aiixili;ii!  s  au  $  2. 

alinéa  3,  et  au  §  -i 


Il  doit  être  accorde, 
à  titre  de  repos 
compensatoire, 
aux  ouvriers  occu  - 
pés  le  dimanche 
pendant  plus  de 
trois  heures  : 


Le  travail  du  dimanche  est  autorisé  spécialement 
en  vue  delà  fabrication  des  produits  chimiques 
énuniérés  ci-aprt^s,  en  ce  qui  concerne  les 
occupations  et  opérations  désignées  ci -après  : 

fl)  Fabrication  d'acide  sulfurique  : 

a)  fabrication  d'acide  sulfurique  anglais  :  le 
transport  des  pyrites,  de  la  blende  et  du  soufre 
aux  fours  de  combustion,  le  fonctionnement 
dos  fours,  des  tours  de  Glovcr  et  de  Gay- 
Lussac,  des  chambres  de  plomb,  la  concentra- 
tion et  la  purilic^ition  de  l'acide,  le  soutirage 
de  l'acide  concentré  dans  les  récipients  ad  hoc 
et  le  bouchage  de  ces  récipients  ; 

[  p)  fabrication  d'acide  pyrtvsulfurique  fumant  (par 
le  procédé  de  combinaison  directe)  :  la  fabrica- 
tion du  dioxysulfurc  y  compris  le  transport  des 
matières  premières,  la  puriticaùon  et  le  séchage 
du  dioxysulfurc,  le  fonctionnement  îles  fours 
de  contact  et  des  cornues,  le  soutirage  de 
l'acide  tlans  des  récipients  ad  hoc,  et  le  bou- 
chage de  ces  récipients  ; 

y)  concentration  de  l'acide  sulfurique  par  refroi- 
dissement des  acides  diluée  (production  de 
monohydrates)  :  Chargement  et  vidage  des  cel- 
lules de  congélation,  soutirag  du  produit 
tini  dans  des  récipients  ad  hoc,  bouchage  et 
charriage  de  ces  récipients  aux  lieux  de  dépôt. 

b)  Fabrication  do  la  soude  et  de  ses  sous-pro- 
duits : 

ja)  fabrication  de  la  soude  d'après  le  procédé 
Leblanc  :  le  fonctionnement  des  fours  de  fu- 
sion et  dos  fours  de  calcination  ;  le  lessivage 


Four  tous  les  traraux  : 
Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble. 


s« 


OESTERRËICH. 


Die  Sonnlagsarbeit  ist  bei  den  nachstehend  ange- 
fûhrten  Gewerbcn  untcr  Beschninkiing  aufdie 
uiilen  bezeicbneten  Arbeitsverrichtungen  und 
Zeilausmasse  —  jedoch  unter  Zulassung  der 
im  §  2,  dritter  Absatz,  und  im  §  5  aufgezâhlten 
(Hilfs-  und  Nebcn-)  Arbeiton  —  gestattet  : 


Den  an  Sonnlagen 
langer  als  3  Stun- 
den  beschaftigten 
Arbeitcrn  ist  als 
Ersalzruhe  zu  ge- 
wahren  : 


niérôfen,  das  Auslaugen  der  Scbmelze,  das 
Abdampfen  und  die  Kristallisation  der  Lau- 
gen; 
P)  Erzeugung  von  Salzsaure  und  Glaubersalz  : 
Der  Bclrieb  der  Zersetzungs-  und  Absorptions- 
apparate  sowie  der  Kalzinierôfen  fur  das  Hoh- 
sullal  und  das  AbfùUen  der  Siiure; 

y)  Darstellung  des  Anlicblors  :  Der  Betrieb  der 
Absorptionsapparate,  das  Eindampfen  und  die 
Kristallisation  der  Laugen; 

b)  Gewinnung  des  Schwefels  aus  Sodariickstan- 
den  durch  Karbonisierung  und  nach  dem  Prii- 
zipitationsverfahren  :  Der  Betrieb  der  Kalk- 
ofen,  Kompressoren,  der  Schlammruhrwerkc, 
der  Karbonisiorapparate  und  Verbrennungs- 
ôfen  fiir  das  Schwcfelwasserstoflfgas,  bczw.  der 
Fâllungsprozcss; 

£)  Ammoniak-Sodaerzeugung  :  Der  Betrieb  der 
Kaikôfen,  die  Bereitung  der  Salzsole,  die  Er- 
zeugung der  Kalkmilch,  die  Verarbeitung  der 
Laugen  und  des  Bikarbonates. 

c)  Erzeugung  von  Salpetersàure  auf  elektroche- 
mischem  Wege  :  Ausser  der  Bedienung  der 
elektrischen  Oefen,  Kondensation  und  Konzcn- 
tration  noch  das  Abfùllen  der  Siiure. 

(i)  Erzeugung  von  Aetzalkalien  (Aetznatron  und 
Aetzkali)  u.  s.  w.  :  Die  Bereitung  und  das  Ein- 
dampfen der  Laugen,  das  Schmelzen,  Giessen 
und  Verpacken  des  Produktes. 

e)  Erzeugung  von  Pottasche  :  Der  Betrieb  der 
Verkohlungs-  und  Kalzinierôfen,  das  Bereiten, 
Verdampfen  und  Kristallisieren  der  Lauge. 


Fur  aile  Punkte  : 
Eine  24stiindige 
Ruhezeit  am  dar- 
auffolgenden 
Sonntage  oder  an 
e  i  n  e  m  Wochen- 
tage. 


AITRICHE. 
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Le  travail  du  dimanche  est  autorisé  dans  les 
industries  énuincn-es  ci-aprôs,  en  vue  de  l'exé- 
cution, pendant  le  nombre  d'heures  fixé,  des 
travaux  spécialement  désignés,  saut  les  travaux 
(accessoires  et  auxiliaires)  énumérés  au  $  2, 
alinéa  8,  et  au  §  ."  : 


11  doit  être  accorde, 
à  titre  de  repos 
compensatoire, 
aux  ouvriers  occu- 
pés le  dimanche 
pendant  plus  de 
trois  heures  : 


du  résidu,  l'évaporation  et  la  cristallisation 
des  lessives  ; 

Pi  fabrication  d'acide  chlorhydrique  et  de  sel  de 
(ilaubcr  :  le  fonctionnement  des  appareils  de 
décomposition  et  d'absorption  ainsi  que  des 
fours  de  calcination  pour  le  sulfate  brut  et 
le  vidage  de  l'acide; 

T)  production  de  l'hyposulfite  de  sodium  :  le 
fonctionnement  des  appareils  d'absorption, 
l'évaporation  et  la  cristallisation  des  lessives; 

b)  récupération  du  soufre  en  traitant  les  résidus 
de  soude  par  carbonalation  et  par  préci- 
pitation :  le  fonctionnement  des  fours  à  chaux, 
compresseurs,  agitateurs  de  résidus,  appareils 
de  carbonatation  et  des  fours  de  fusion  pour 
l'hydrogène  sulfuré,  ou  l'opération  de  la 
précipitation  ; 

e)  fabrication  de  soude  a  laninioniaque  :  le  ntnc- 
tionnement  des  fours  à  chaux,  la  préparation 
de  la  saumure  et  du  lait  de  chaux,  le  traite- 
ment des  lessives  et  du  bicarbonate. 

c)  Fabrication  d'acide  nitrique  par  la  voie  électro- 
chimique  :  indépendamment  du  fonctionne- 
ment des  fours  électriques,  pour  les  opérations 
de  la  condensation  et  de  la  concentration,  le 
soutirage  de  l'acide. 

(/)  Fabrication  d'alcalis  caustiques  ;soude  caus- 
tique et  potasse  caustique),  etc.  ;  la  prépara- 
tion et  le  chautfage  des  lessives,  la  fusion,  le 
coulage  et  l'empaquetage  du  produit. 

«•)  Fabrication  de  potasse  :  le  fonctionnement 
des  fours  de  carbonisation  et  de  calcination, 
la  préparation,  l'évaporation  et  la  cristallisa- 
lion  des  lessives. 


Un  congé  de  vingt- 
(juatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble. 
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OESTERREICH . 


Die  Sonntagsarbcit  ist  bei  dcn  nachstehend  ange- 
fûhrtep  Gevverben  unter  Beschrankungauf  die 
unlen  bczeichnetcn  Arbeitsvenichtungo.n  und 
Zeitausmasse  —  jedoch  unter  Zulassung  der 
im  §  2,  drilter  Absatz,  und  im  §  5aufgezahlten 
(Hilfs-  und  Neben-)  Arbeiten  —  gestattet  : 


Den  an  Sonntagcn 
langer  als  3  Stun- 
dcn  beschaftiglen 
Arbeitern  ist  als 
Ersatzruhe  zu  ge- 
wàhren  : 


/)  Erzougung  von  Alaun.schwcfelsaurer  Tonerdc 
und  Tonerdehydrat  :  Der  Bclricb  der  Ocfcn, 
die  Bereitung  der  Lauge,  der  Fiillungsprozcss, 
das  Eindampfen  und  die  Kristallisalion. 

g)  Blutlaugensalzerzeugung  :  Der  Betricb  der 
Oefen,  die  Laugerei,  Konzenlralion  und  Kris- 

lallisutioii. 

h)  Erzeugung  von  ûbcrmangansaurem  Kali  sowie 
Chromsâureregenerierungauf  eleklrolylischem 
Wege,  Chromsalzerzeugung  :  Die  Bedienung 
der  Zersetzungsgefâsso,  die  Gewinnung  des 
Wasserstottgases,  dex  Betrieb  der  Oefen,  die 
Bereitung  der  Lauge,  das  Eindarapfen  und  die 
Kristaliisatioi). 

i)  Erzeugung  von  Cliioïkalk  und  von  Alkaliclilo- 
raton  :  Der  Betrieb  der  Chlorentwicklungs-  und 
Absorptionsapparate  sowie  der  Braunstein- 
regencrierung,  das  Fùllen  und  Verschliesscn 
der  zur  Aufnahme  des  Chlorkalkes  bestimmten 
Gefàsse,  bei  der  Verarbeitung  des  abziehenden 
nicht  gebundenen  Chlores  auf  chlorsaure  Al- 
kalicn,  die  Bedienung  der  Absorptionsappa- 
rate, das  Eindampfen  der  Laugen,  das  Ab- 
pressen  des  Sehlammes  und  die  Kristallisalion 
des  Bobsalzes. 

j)  Erzeugung  von  Wasserglas  :  Das  Schmelzen  in 
den  Wannenôfen  und  das  Ausgiessen. 

k)  Erzeugung  von  Stronliankarbonat  :  Die  Be- 
dienung der  ftlufFelôfen  (Reduktion),  die  Ex- 
traktion  desGlùhproduktes,  die  Zersetzung  der 
Schvvefelstronliumlaugen  mit  Kohlensàure  und 
die  Bedienung  der  Kohlensàureenlwickler. 


Fur  aile  Punkt(3  ; 
Eine  2islùndigo 
Kubezeit  am  dar- 
auffolgenden 
Sonntage  oder  an 


einem 

tage. 


Wochen- 


AUTRICHE. 
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Le  travail  du  dimnnchc  est  autorise  dans  les 
industries  énumérées  ci- après,  en  vue  de  l'exé- 
cution, pendant  le  nombre  d'heures  fixé,  des 
travaux  spécialement  désignes,  sauf  les  travaux 
(accessoires  et  auxiliaires)  énumérés  au  §  2, 
al i lira  .'!,  'M  nu  §  <'>  • 


Il  doit  être  accordé, 
à  titre  de  repos 
compensatoire, 
aux  ouvriers  occu- 
pés le  dimanche 
pendant  plus  de 
trois  heures  : 


/)  Fabrication  d'alun,  de  sulfate  d'alumine  et 
d'iiydrale  d'alumine  :  le  fonctionnement  des 
fours,  la  préparation  des  lessives,  l'opération 
de  la  précipitation,  l'évaporation  f  '  -vistal- 
lisation. 

(/)  Fabrication   de   ferricyanure  de   potassium  : 
le  service  des  fours,  le  lessivage"    '■    • — ■■■' 
tration  et  la  cristallisation. 

//)  Fabrication  d'hypermanganato  de  potasse 
et  récupération  d'acide  cliromiquc  ]ViT  voie 
électrolylicpie,  fabrication  de  chromâtes  :  le 
service  dos  cuvesde  dissolution,  la  production 
de  gaz  hydrogène,  le  fonctionnement  des  fours, 
la  préparation  dos  lessive»,  l'évaporafinn  of 
la  uistallisation. 

ij  Fabrication  de  chlorure  (le  <ii,iii\».i  ..^  ilm.- 
rate  de  potasse  :  le  fonctionnement  des  appa- 
reils do  dégagement  et  d'arbsorplion  du  chlore 
ainsi  que  des  récupérateurs  de  manganèse,  le 
remplissage  et  le  bouchage  des  récipients  des- 
tinés au  chlorure  de  chaux,  le  traitement  du 
chlore  non  combiné  et  décanté  par  les  chlo- 
rates alcalins,  le  service  des  appareils  d'ab- 
sorption, l'évaporation  des  lessives,  le  pres- 
sage {]''"  r<''^!']ns  ot  In  cristiillisafiou  du  «el 
brut. 

j)  FabriciUion  de  silicate  de  potasse  :  la  fusion 
dans  les  bassins  à  creusets  et  le  coulage. 

k)  Fabrication  de  carbonate  de  strontiane  :  le 
fonctionnement  des  fours  à  réduction,  l'extrac- 
tion des  produits  en  ignition,  la  décomposition 
des  lessives  de  sulfure  de  strontium  par  l'acide 
carbonique  et  le  senice  des  appareils  produc- 
teurs d'acide  carbonique. 


Pour  tous  les  travaux  : 
Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble 
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OESTERREICH. 


Die  Sonntagsarbeit  ist  bei  den  nachstehend  ange- 
fùhrlen  Gewerben  unter  Beschninkung  auf  die 
unten  bezeichneten  Arbcilsverrichtungen  und 
Zeitausmasse  —  jedoch  unter  Zulassung  der 
im  §  2,  drittcr  Absalz,  und  im  §  5  aufgeziihlten 


(Hilfs-  und  Ncbcn- 


Arbeiten  —  gestattet 


Den  an  Sonntagen 
langer  als  3  Stun- 
den  beschàftigten 
Arbeitern  ist  als 
Ersafzruhe  zu  ge- 
wiibren  : 


/)  Erzeugung  von  Chlorbariuni  :  Der  Belrieb  der 
Schmeizofen,  das  Ausiaugen  der  Sehmeize,  das 
Abdampfcn  und  dieKristallisation  dcrLaugen. 

m)  Erzeugung  von  Kupfervitriol  :  Die  Bedienung 
der  Oefen  fur  das  chlorierende  Rosten,  die 
Laugerei  des  Rôstgutes,  die  Filtration,  das 
Fallcn  des  Kupfers  mit  Schwefelwasserstoff, 
das  Abpressen  und  Hôsten  des  Schwefel- 
kupfers  in  kontinuicriich  belriebcnen  Schacht- 
ôfen,dasAuslangen  dosKupfervitrioIs,  dasEin- 
dampfen  und  die  Kristallisation  der  Laugen. 

n  )  Erzeugung  von  Mineralfarben  : 

a)  Ultramarinerzeugung  :  Die  Ueberwachung  des 
Ofenbetriebes  ; 

P)  Zinkweisserzeugung  :   Der  Belrieb  der  Ver- 

brennungsôfen  ; 
f)  Mennige-,  Minium-  und  Bleigliitlcerzeugung  : 

Der  Betrieb  der  Oefen  ; 

b)  Bieiweisserzeugung  :  Der  Betrieb  der  (Jxy- 
dationskammern,  die  Ueberwachung  des 
Scblâmm-  und  Troekenprozesses. 

o)  Erzeugung  von  Karbiden  auf  clektrother- 
mischem  Wegc  :  Der  Betrieb  der  Elektroôfen, 
das  Abfùllen  und  Verpacken  des  fertigen*  Pro- 
duktes  sowie  der  Betrieb  der  Kalkôfen; 

p)  Kokserzeugung  und  Ammoniakgewinnung  : 
Der  Betrieb  der  Koksôfen,  das  Beschicken  mit 
Kohle,  das  Ausstossen  der  Koks,  die  Kohlen- 
wiische,  sowcit  als  diesc  zur  Aufrechthaltung 
des  Ofenbetriebes  erforderlich  ist,  der  Betrieb 
der  Destillationsapparale,  Kompressoren  und 


Fur  aile  Punkte 
Eine  24stùndige 
Ruhczeit  am  dar- 
a  u  f f o 1 genden 
•  Sonntage  oder  an 
e  i  n  e  m  Wochen- 
tage. 


AI  ii'vH m.. 


Le  travail  du  dinianche  est  autorisé  dans  les 
industries  énumérécs  ci-après,  en  vue  de  l'exé- 
cution, pendant  le  nombre  d'heures  fixé,  des 
travaux  spécialement  désignés,  sauf  les  travaux 
(accessoires  et  auxiliiiir'o  .■.iim!m..i.'.<  •,u  §  2, 
alinéa  3,  et  au  $  5  : 


Il  doit  être  accordé, 
à  titre  de  repos 
compensatoire, 
aux  ouvriers  occu- 
pés le  dimanche 
pendant  plus  de 
trois  heures  : 


/)  Fabrication  de  chlorure  de  bar)'um  :  le  fonc- 
tionnement des  fours  de  fusion,  lessivage  de  la 
matière  fondue,  évnponfion  et  In  cristallisa- 
lion  dos  lessives. 

m)  Fabrication  de  sulfate  de  cuivre  :  le  fonction- 
nement des  foui*s  pour  le  Krillagc  au  chlore,  le 
lessivage  de  la  masse  grillée,  la  tiltration,  la 
précipitation  du  cuivre  au  moyen  de  Tacidc 
sulfurique,  l'enlèvement  et  le  grillage  du  sul- 
fure de  cuivre  dans  les  fours  à  cuve  à  feu  con- 
tinu, le  lessivage  du  sulfate  de  cuivre,  Févapo- 
ration  ot  la  cristallisation  des  lessives. 

n)  Fabrication  de  couleurs  minérales  : 

a)  fabrication  de  bleu  d'outremer  :  la  surveil- 
de  la  marche  des  fours; 

P)  fabrication  du  blanc  de  /.inc  :  rtMitri'li.ii  des 
fours  de  combustion  ; 

x)  fabrication  d'oxyde  de  plon»b,  de  nuuiuiu  et 
de  lilharge  :  le  fonctionnement  des  fours; 

5)  fabrication  de  céruse  :  l'entretien  des  chambres 
d'oxydation,  la  surveillance  des  opérations  du 
lavage  et  du  séchage. 

())  Fabrication  de  carbure  de  calcium  par  voie 
éleiîtrolherinique  :  le  fonctionnement  des 
fours  électriques,  l'enlèvement  et  l'empaque- 
tage du  produit  achevé,  ainsi  que  l'entretien 
des  fours  à  chaux. 

p)  Fabrication  du  coke  et  iIl-  i  .iiiiiimuKMjUf  :  le 
fonctionnement  des  fours  à  coke,  leur  alimen- 
tation en  charbon,  défournement  du  coke, 
lavage  du  charbon,  pour  autant  que  ce  tra- 
vail est  nécessaire  à  l'entretien  des  fours, 
service  des  appareils  de  distillation,  des  presses 


Pour  tous  les  travaux  : 
Un  congé  de  vingt- 
[uatre  heures,  le 
limanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
1.!.'. 
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ORSTKRRKICH, 


Die  Sonntagsarbeit  ist  bei  dcn  naclistehcnd  ange- 
fiihrtcn  (iewcrben  untor  Beschriinkungauf  die 
unton  bozeichneten  Arboitsverrichtungen  und 
Zcitausmasse  —  jedocb  unter  Zulassung  der 
im  §  2,  drilter  Absatz,  und  im  §  5  aufgezâhlten 
(Hilfs-und  Nebcn-)  Ârbeitcn  —  geslallet  : 


Den  an  Sonnlngen 
langer  aïs  3  Slun- 
den  bescliafligton 
Arbeilern  ist  als 
Ersatzruhe  zu  go- 
wàbren  : 


Kùhlapparale  bei  der  Darstcllung  von  Ammo- 

niak; 

(])  Erzcugung  von  Dcstillalionsproduklcn  eus 
Holz  und  Teer  : 

a)  Holzgeist-  und  Holzessigerzeugung  :  Der  Be- 
Iricb  der  Retorton  und  Destillationsnpparate 
sowie  die  Erzeugung  des  essigsaurcn  Kaikos; 

P)  Erzeugung  von  Teerprodukten  :  Die  Hoen- 
digung  des  am  Voilage  bogonnencn  Dostilla- 
tionsprozesses  und  das  Ablassen  der  Uesiduen; 

/•)  Holzvcrkohlung  in  Meilern  und  Haufcn  :  Die 
Ueberwachung  der  vor  Samslag  6  Uhr  abends 
angezùndeten  Meiler  und  Ilaufen  ; 

s)  Raffination  von  îlarz  :  Der  Schmclzprozess  und 
die  Fillration. 

t)  Russerzeugung  :  Der  Betrieb  der  Glùhôfen; 

u)  Erzeugung  von  Extrakten  aus  Farb-  und  Gcrb- 
materialien  :  Das  Auslaugen  der  Rohprodukte 
und  das  Eindampfen  der  Exlrakte; 

v)  Erzeugung  von  Salizylsiiure  :  Der  Sublima- 
tions- und  Kristallisalionsprozess. 

w)  Leim-  und  Albuminerzengung  :  Das  Maze- 
rieren  der  frischen  Knocben,  das  Waschen  des 
gebleichlenSchrotes,dieExtraktiondesLeimes, 
das  Verkocben  der  Leimbriihe,  das  Ausgiessen 
derselben  in  Formen,  das  Schneiden  des 
friscben  Leimes  und  die  Bedienung  der  Leim-, 
Albumin-  und  Blultrockenkammern  und  das 
Abziehen  des  Serums. 

x)  Erzeugung  von  Rohzelluloid  :  Der  Walz-, 
Press-  und  Trocknungsprozess. 


Fiir  aile  Punkle 
Eine  24slùndigo 
Rubezeit  am  dar- 
auffolgenden 
Sonnlagc  oder  an 
einem  Wocbcn- 
tagc. 


A.     .  ..à.  ilK. 


Le  travail  du  (liinanchc  est  autorisé  dans  les 
industries  cnuiiu'nHiS  ci-après,  en  vue  de  l'exé- 
(Ution,  pendant  le  nombre  d'heures  fixé,  des 
lia  'cjalcment  d('-^  î -s  travaux 

(ari  s  et  auxiliaii  s  au  §  2, 

alinéa  3,  et  an  §  l'> 


Il  doit  être  accordé, 
à  titre  de  repos 
compensatoiro, 
aux  ouvriers  occu- 
pés le  dimanche 
pendant  plus  de 
trois  heures  : 


et  des  réfrigérants  dans  la  production  de  l'ani- 
moniaqur. 

q)  Fabrication  de  prni'"ii«  .?.■  I:i  .lUiin-iimn  «In 
bois  et  du  goudron 

a)  Production  d'esprit  de  bois  el  d'acide  [>yrt»li- 
gncux  :  le  service  des  cornues  et  des  alambics 
ainsi  que  la  production  d'acétate  de  calcium  ; 

P)  Fabrication  de  produits  dérivés  du  goudron  : 
rachévcmcut  des  opérations  de  la  distillation 
commencée  le  jour  préc<'«denl  et  le  roulage  du 
résidu. 

r)  Carbonisation  du  bois  p.u  .,  ,....,<,.,  ...  , 
meules  :  la  surveillance  des  meules  allumées 
le  samedi  avant  0  heures  du  soir. 

s)  Distillation  delà  résino  :  I'(ipér;ilii  ii  «l-  la  fu- 
sion et  la  filtration. 

/)  Fabrication  du  noir  de  fumée  :  le  fonction- 
nement des  fours. 

u)  Fabrication  d'extraits  colorants  et  tanniques  : 
le  traitement  du  produit  brut  par  lessivage  et 
l'évaporalion  de  l'extrait. 

i')  Fabrication  d'acide  salicylique  :  l'opération  de 
la  sublimation  et  de  la  cristallisation. 

w)  Fabrication  de  colle  forte  et  d*albumine  :  la 
macération  des  os  frais,  le  lavage  des  os  neu- 
tralisés, l'extraction  de  h  colle,  la  concentra- 
tion des  bouillons,  le  coulage  dans  les  mou- 
les, le  coupage  de  la  colle  fraîche  et  l'entre- 
tien des  séchoirs  de  colle,  d'albumine  et  de 
sang  et  l'extraction  du  sérum. 

x)  Fabrication  de  celluloïde  brut  :  les  opéra- 
tions de  laminage,  de  compressage  et  de 
séchage. 


Pour  tous  les  travaux  : 
Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble. 
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OESTKRKEICH. 


Die  Sonntagsarbeit  ist  bei  den  nachstchend  ange- 
fûhrten  Gewerben  untnr  Beschriinkungauf  die 
unten  bezeichneten  Arbeitsverrichtungcn  und 
Zeitausmasse  —  jedoch  unter  Zulassung  der 
im  §  2,  dritler  Absatz,  und  im  §  5  aufgeziihlten 
(Hilfs-  und  Ncben-)  Arbeiten  —  gestattet  : 


Den  an  Sonntagen 
langer  als  8  Stun- 
den  bcschaftigten 
Arbeitern  isl  als 
Ersatzruhe  zu  ge- 
wiihren  : 


38.  —  Feltindustrie. 

a)  Bei  den  eineUnterbrechung  nicht  zulassenden 
Betriebsoperalionen  des  Destinations-  und 
Exlraklionsverfahrens  fur  den  Betrieb  der 
Destillierapparate,  fur  das  Wascben  und  Um- 
zieben  der  geklàrlen  Masscn,  Enlfernen  der 
Besiduen  aus  den  Blasen  und  fur  den  Betrieb 
der  SpodiumglùhOfen. 

b)  Bei  dem  Einscbmelzen  des  rohen  Talges  in 
den  iMonaten  April  bis  einschliesslich  Oklober 
bis  12  Uhr  mittags. 

39.  —  Miyieralôlralfinerien  und  Zeresinerzeugung. 

a)  Fur  den  Destillationsprozess  : 

a)  in  den  im  ununterbrochenen  Betriebe  stehen- 
den  Anlagen  fur  die  Bedienung  der  Destillier- 
apparate und  der  Vorlagen; 

P)  in  Betrioben,  inwelchen  nicht  ununterbrochen 
destilliert  wird,  fur  das  Entfernen  der  Besi- 
duen aus  den  wâhrend  der  Nacht  von  Samstag 
auf  Sonntag  abgekûhlten  Blasen  und  fur  die 
Beinigung  derselben  dureh  2  Stundon  bis 
8  Uhr  morgens. 

h)  Fur  das  Klâren,  Bleichen,  Warmhalten  und 
Filtrieren  der  Mineralôle. 

c)  In  der  Parafiinerzeugung  :  Fur  das  kontinuier- 
liche  Kùhlen  der  Rohôle,  fur  den  Krislallisa- 
tionsprozess,  fur  die  Trennung  des  Paraffins 
vom  Oele  (d.  i.  fur  die  Arbeit  an  den  Filter- 
pressen  und  hydraulischen  Pressen,  ein- 
schliesslich der  zugehôrigen  Umschmelz-  und 


Eine  2istùndige  Ru- 
hezeit  am  darauf- 
folgenden  Sonn- 
lage  oder  an  eincni 
Wochentage. 


Eine  24stùndige  Ru- 
hezeit  am  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tage  oder  an  einem 
Wochentage. 


AI   IKKjn; 


Le  travail  du  (iinianchc  est  autorisé  dans  U-s 
industries  énumèréos  ci-aprùs,  en  vue  de  l'exé- 
cution, pendant  le  nombre  d'heures  fixé,  des 
travaux  spécialement  désignés,  sauf  les  travaux 
(accessoires  et  auxiliaires)  énuniérés  au  §  i, 
alinéa  3,  et  au  §  5  : 


Il  doit  être  accordé, 
à  titre  de  repos 
compensatoire, 
aux  ouvriers  occu- 
pés le  dimanche  , 
pendant  plus  de 
trois  heures  : 


38.  —  Industries  des  graisses. 

a)  En  ce  qui  concerne  les  opérations  de  la 
distillation  et  de  l'extraction  qui  ne  peuvent 
subir  d'interruption  :  pour  l'entretien  des 
appareils  de  distillation,  pour  le  lavage  et 
l'empaquetage  de  la  masse  clarifiée,  l'enlévc- 
mcnt  des  résidus  des  chaudières  et  le  fonction- 
nement des  fours  utilisés  dans  la  fabrication 
du  noir  animal. 

b)  En  ce  qui  concerne  la  fonte  du  suif  brut, 
dans  \os  mois  d'avril  à  octobre  inclusivement, 
jusqu'à  midi. 

30.  —   Raffinaije  des  huiles  minérales  et  fabrica- 
tion de  la  cà'ésine. 

a)  l*our  l'opération  de  la  distillation  : 

a)  Dans  les  instiillations  à  exploitation  continue, 
pour  le  fonclionnement  des  appareils  de  dis- 
tillation et  des  récipients  ; 

P)  Dans  les  installations  où  la  distillation  n'est 
pas  continue,  pour  l'enlèvement  des  résidus 
des  cuves  refroidies  pendant  la  nuit  du  samedi 
au  dimanche  et  pour  le  nettoyage  de  ces  cuves, 
pendant  deux  heures,  avant  8  heures  du  matin. 

b)  Pour  la  clarification,  la  décoloration,  le  main- 
tien à  une  température  constante  et  la  distil- 
lation (lu  pétrole. 

c)  Dans  la  fabrication  de  la  paraffine  :  pour  le  re- 
froidissement continu  de  l'huile  brute;  pour 
la  cristallisation,  pour  la  séparation  de  la 
paratliiie  de  l'huile,  (c'est-à-dire  pour  le  travail 
aux  presses  à  filtrer  et  aux  presses  hydrau- 
liques, y  compris  les  travaux  de  fonte  et  de  cou- 


Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble 


Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,    le 
dimanche  [^suivant  ' 
ou  un  jour  ouvra- 
ble. 
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ORRTKRRKïCH. 


Die  Sonnlagsarbeit  isl  bci  don  naclislebeiid  ange- 
iùlirten  Gewerben  untci-  Bcfichrankuiigauf  die 
unlen  Lezeichneten  Arbcilsvemchtungeû  und 
Zeitausmasse  —  jodoch  iintér  ZnlassiMig  der 
im  §  2,  dritler  Absalz,  und  im  §  5  autgc/ahlten 
(Hilfs-und  Neben-)  Arbeiten  —  geslaltet  : 


ben  an  Sonntageji 
liingor  als  3  Stun- 
doû  beschafiiglen 
ArbeJtern  ist  als 
Ersalzruiio  ru  ge- 
wàbren  : 


Gicssarbeil)  sowie  fur  die  Bedicmmg  und 
Ueborwachung  des  Ausschwilzprozesses  sowie 
fur  die  Fortsetzung,  bezw.  Bcendigung  der 
bereits  bcgonnencn  Ex.traktionen. 
d)  In  der  Zcresinerzengung  :  Fur  dîe  Fortsetzung, 
bczw,  Beciidi^ung  der  bereits  begoiinenen 
£x,trak.Uaiicii. 

40.  —  Erzeuguiig  von  Gasen  zu  Leitcht-, 
Ilehungs-  und  Kraftzwecken . 

Fur  die  Zufuhr  der  Rohmatcrialicn  aus  don 
Dépôts  der  Gasanstall,  fiir  den  Bctrieb  der 
Gaserzeugungsapparate,  fur  die  Gasreinigung 
und  Gasverleilung  sowie  fur  die  Lagerung  dex 
Kùckstiinde  im  Bereicho  dor  Gasanstall. 

41.  —  Selbstàndige  Elcktrizitdtswcrke  sowie  Elck- 
trizitdtsanlagen,  welcîie  nur  einen  Teil  eines 
gewerblichen  Retriebcs  als  dessen  Tlilisbetrieb 
bilden . 

Fiir  die  mit  der  Beaufsichtigiing  und  Bedientrng 
der  Dynamomaschinen,  Transformatoren,  Ak- 
kumulatorcn  und  Hilfsapparate  verbundenon 
ArbeitSAdTichtungen . 


Eine  2istùndigc  Uu- 
liezeil  am  darauf- 
folgenden  Sonn- 
lage  oder  an  einem 
Wochenlacro. 


Eine  248tiindige  Bu- 
hezeit  ain  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tageodcran  einem 


Woclionlago. 


Fur  Werkc  mit  gerin- 
ger  Leistuni^sfâ- 
bigkcit  : 

eine  24stûndigc  Bu- 
hezoit  am  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tageodcran  einem 
Wocbentage  oder 
je  eine  Gstûndige 
Bubezeit  an  2  Ta- 
gen  der  Woche; 

fur  aile  iïbrigen  Wer- 
ke: 

eine  24stùndige  Bu- 
bezeit am  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tage  oder  an  einem 
Wocbentage. 


AUTKÏCHK. 


(^c    irii\iiii    (lu    (iimaiiclic   c>.l    iiiiKMiM;     uiiii>     n-r. 

industries  énuTiiérées  ci-après,  en  \iiede  Pcxé- 
culion,  pendant  le  nombre  d'heures  fixé,  des 
travaux  spécialement  désignés,  sauf  les  travaux 
(accessoires  et  nnxiliaires)  énumérés  au  §  ''2, 
alinéa  3,  et  au  «5  0  : 


Il  doit  être  accordé, 
à  titre  de  repos 
compensatoire, 
aux  ouvriers  occu- 
pés le  dimanche 
pendant  plus  de 
trois  heures  : 


lage),  pour  le  service  .  t  li  Hurveillanoc  de 
Pessora{TC  ainsi  que  pour  la  continuatiou  ou 
l'achèvement  des  ripératimis  (i'(^\tra('lion  déjà 
commencées. 
(l)  Dans  la  fabncalioii  de  ia  ceresm»'  :  juMir  ia 
continuation  ou  l'achèvement  des  opérations 
d'extraction  déj-A  commenci'es. 

40.   —   Fabricûlion  du  gai  pour  ^éclairage,  le 
chauffage  et  comme  force  motrice. 

Pour  le  transport  des  matières  premières  des  dé- 
pôts aux  fours,  le  fonctionnement  des  appa- 
reils gazogènes,  l'épuration  du  gaz  et  sa  distri- 
bution, ainsi  que  pour  la  mise  en  dépôt  dans 

l'usine  mémo  drs  sons  produits. 

il.  —  Laines  électriques  indépendaïUes  et  instal- 
lations électriques  rattachées  n  une  entreprise 
industrielle. 

Pour  les  travaux  qui  se  rapportent  à  la  surveil- 
lance et  au  fonctionnement  des  dynamos, 
transformateurs,  accumulateurs  et  appareils 
accessoires. 


Un  congé  dû  vingt- 
quatre  heures,  le 
tlimanche  suivant 

ou  un  jour  ouvra- 
ble. 


Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble. 

Pour  le*  travaux 
de  capacité  infé- 
rieure : 

un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble, ou  un  congé  de 
six  heures,  deux 
jours  de  la  semaine. 
Pour  tous  les  autres 
travaux  ;  un  congé 
de  vingt -quatre 
heures  ,  le  di- 
manche suivant  ou 
un  jour  ouvrable. 
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OKSTEUKEICII. 


Die  Sonntagsarbeit  ist  bei  den  nachstehend  ange- 
fùhrten  Gewerben  unter  Beschrànkiing  auf  die 
unten  bezeichneten  Arbeitsverrichtungen  und 
Zeitausmasse  —  jedoch  unter  Zulassung  der 
im  §  2,  drilter  Absatz,  und  im  §  o  aufgczalilten 
(II i Ifs-  und  Neben-)  arbeiten  —  gestattet  : 


Den  an  Sonnlagen 
langer  als  3  Stun- 
den  bescbiiftigten 
Arbeitern  ist  als 
Ersatzruhe  zu  ge- 
Nviihrcn  : 


4-2.  —  Oeflentliche  Beleuchttnig . 

Fur   die    Instandhaltung    und   Bedienung    der 
Lampen,  bezw.  Leuchtkorper. 


43.  —  Omnibits-  und Stellwagenunlernehmxinyen. 


44.  —  Lohnfuhrgewerbe  fur  Personenlransport 
(Fiaker,  Einspànner,  Kraftfahrzeuge  u.  s.  w.) 


45.  —  Vermietung  von  Persojientransportmitteln 
(Beittieren,  Booten,  Kraftfahrzeugen  u.  s.  w.) 


Eine  2istùndige  Bu- 
hezeit  am  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tage  oder  an  einem 
Wochentage  oder 
je  eine  Gstùndige 
Uuhezeit  an  2  Ta- 
gen  der  VVoche. 

Eine  24stûndigc  Bu- 
hezeit  am  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tage  oder  an  einem 
Wochentage,  oder 
je  eine  6stûndige 
Bubezeit  an  2  Ta- 
gen  der  Woche. 

Eine  24stûndige  Bu- 
bezeit am  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tage  oder  an  einem 
Wochentage  oder 
je  eine  Gstûndige 
Bubezeit  an  2  Ta- 
gen  der  Woche. 

Eine  24stùndige  Bu- 
bezeit am  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tageoder  an  einem 
Wochentage  oder 
je  eine  6stùndige 
Bubezeit  an  2  Ta- 
gen  der  Woche.       ' 


AITKICHE. 


un 


Le  travail  du  dimanche  est  autorisé  dans  les 
industries  énumérées  ci-après,  en  vue  de  l'exé- 
cution, pendant  le  nombre  d'heures  fixé,  dos 
travaux  spécialement  désignés,  sauf  les  travaux 
(accessoires  et  auxiliaires)  énumérés  au  §  2. 
aliiiéa  3,  et  au  §  li  : 


Il  doit  être  accordé, 
à  titre  de  repos 
compensatoire, 
aux  ouvriers  occu- 
pés le  dimanche 
pendant  plus  de 
trois  heures  : 


41'.  —  Eclairage  pubUr. 

Pour  l'entretien  et   le  service  des   lampes  ou 
des  appareils  d'éclairage. 


iM.  —  Enlrepriscji  d'omnibus  et  de  voilures 
publiques. 


a.  —  Enlrepriseslde  Iransport  de  personnes  par 
voitures  {fin(res,  voitures,  automobiles,  etc.) 


il).  —  Location  de  moiiens  de  Iransport  pour  per- 
sonnes {montures,  bateaux,  automobiles,  etc.) 


Vn  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra 
Lie,  ou  un  congé 
do  six  heures,  deux 
jours  de  la  semai- 
ne. 

Ln  congé  do  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble, ou  un  congé 
de  six  heures,  deux 
jours  do  la  semai- 
ne 

Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble, ou  un  congé 
de  six  heures,  deux 
jours  de  la  semai- 

Ut'. 

Un  Congo  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble, ou  un  congé 
de  six  heures,  deux 
jours  de  la  semai- 
ne. 


0K6»T£RKKi01i . 


Die  Sonntagsarbeit  ist  beiden  iiachstehend  ange- 

Den    an    Soniilagen 

fuhrtcn  Gevvorbcn  unter  Beschiùukung  aiif  (lie 

langer  als  3  Stun- 

untcn  bezciclincten  Arbeitavorrichlungon  und 

iXtiïi    beschiifliglfn 

Zcitansmasse  —  jcdoch  unler  2iilassung  dcr 

Arbeilcrn    ist   aïs 

im  §  4,  driller  Absat7,  und  ini  ^'6  aiifgexiihHen 

Ersalzrubc  zu  ge- 

(Hilfs-  tmd  X«'b«'n-)  nibrilcn  —  i,'»'st;itl<'t: 

wahr<Mi  : 

i^j-  —  Aulomobilgaragen. 

tinc  Sislùndigr  llu- 

Fui  (lie  iinaufscblebbaren  Arbeiien. 

bczeil  ani  darauf- 
folgonden     Sf)nn- 

tage  oderan  einem 

Wocbenlage    oder 

je  cinc   Cstiindigc 

Kubezeit  an  2  Ta- 

gen  der  Wocbo. 

il.  —  SeHfforgeu^be  mif  Binmngewdasûrn. 

Eine  ^.istùndige  \\\\- 

hezeit  am  daraut- 

folgcnden     Sonn- 

tagcoderan  cincni 

Wocbenlage    oder 

je   eine  Gslùndige 

Rubezeil  an  2  Ta- 

gen  der  Woche 

48.  —  heic.henhettatlungHunlemehmungeii, 

EiDo  248tùiidigc  llii- 

FûrLeichejianfbahrungon,-feiei*lichkeitPn,-iiber- 
frihriin},'<Mi  iHid  -bestattmijïon. 

bezcit  am  daraiif- 
folgenden  Sonn- 
tîigeoder  an  einem 

Wocbenlage    oder 

je  eine   Gslùndige 

Ruhezeil  an  2  Ta- 

gen  der  Wocbe. 

49.  —  L'Uleniehmtmgen  fur  Anbielung  persiin- 

Eine  Sklùndigc  Ru- 

licker   Dienste   {DieiistmannimtHiUe,    Tràger, 

bezeil  ani  darauf- 

Ftthrtr,  BoUn  u.  dgl). 

folgenden     Sonn- 

lageoderan  einem 

Wocbenlage    oder 

je   eine  Gslùndige 

Rubezeil  an  2  Ta- 

gen  der  Wocbe. 

AURUi-HK- 


I(»3 


Lo   travail  du  dimanche  ««t  autorisé  àum  kes 
indiisfrios  «^nuini'  \  yvteàeï'êxé' 

cation,  pendant  .  ires  ixé,  des 

truvatix  sp^(>in^ement  désignas,  sauf  les  Iravaax 
(a«(vssoires  et  aiixili  '  n'Téf  ••  }  9, 

.'iliiit'a  H,  et  îwi  f  i)  : 


ii  doit  être  accordé, 
à  tilrc  de  repos 
conipensaloîrc, 
aux  ouvi  ■  u- 

pés    le  lu' 

pendaot    plu^    de 
trois  litMiros  : 


■U'k  —  (]ar(Ujêii  it'tiuttminhilfs. 

Pour  l<'^    li:n.in\    Mi-'ItMlti. 


•47. 


Eutrt'prises  de  triMasporu  par  bntémkt  sur 
les  eaux  intérieures. 


!>>.     -  iji( reprises  de  pompes  lutu'bres. 

l'oiii-  la  mise  ou  bi<>re,  les  cérémonies  funèbres, 
le  transport  (hi  corps  et  les  funérailles. 


iO.  -  Rureuiix  de  pkcemetil  (bureaiu  de  (uciage^ 
rommissionnaires-porlefaix,  guides,  me^smjers, 
et  toutes profêssivns  analogues). 


Un  congé  de  vingl- 
qnafre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble, oa  un  repos 
desi^  '  "    i\ 

jooi  II- 

ne. 

Ud  coaKé  éa  vingt- 
lyMlfe  kencM,  le 
(fioMncke  soMant 
ou  mt  jùmr  ouvca- 
ble»  «u  u»  Mpos 
de  six  bftiiM»^  deux 
jours  de  la  semai- 
ne. 

In  congé  tle  viiigi- 
(|uatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble, ou  un  repos 
de  six  heures,  deux 
jours  de  la  semai- 
ne. 

Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble, ou  un  repos  . 
de  six  heures,  deux 
jours  de  la  semai- 
ne. 
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OESTERREICH. 


Die  Sonnlagsarbeit  ist  bei  den  nachstehentl  :inge- 
fùhrlen  (iewerben  iinter  Beschnuikunj^'aufdie 
unlen  bpzeichneten  Arbeilsvcrricblungen  iind 
Zeitausmasse  —  jedoch  unter  Zulassung  der 
im  §  2,  dritttT  Absatz,  iind  im  1$  li  aufgezahlton 
(Hilfs-und  Nebcn-^  Arboiton  —  geslattot  : 


Den  an  Sonntagen 
langer  als  3  Slun- 
den  bescbuftigten 
Arbeitcrn  ist  ais 
Ersatzriihe  zu  ge- 
waliron  : 


"i<t.  —  C.ulerbefôrderung,  Môbeltramport. 

Fur  das  Zustreifen  von  Eilgul  und  Reisegepâck  zu 
Eisenbahnen  und  Danipfschiffen  und  fur  die 
Aufgabc.  dcsselbcn,  bezw.  fur  die  l'cbcmahmc 
und  Zustellung  von  Eilgut  und  Heisegppàck  an 
die  Empràngcr. 

Fur  den  Môbeltransporl  an  jenen  Sunnlagcn 
wâhrend  der  Ausziebterniine,  (Jic  auf  den 
durch  besondere  Vorschriften,  oder  niangels 
solcher  durcb  besondere  Orlsgewohnbcit  fur 
die  Ràumung  von  Wohnungen  fcstgesetzten 
Tag  oder  auf  einen  der  scchs  vorhergehenden 
Tage  fallen. 


ni .  —  Cast-ujid  Sehankgewerbe. 


52.  —  Badeanstalten. 


Eine  24stundige  Hu- 
hczeit  a  m  darauf- 
folgcnden  Sonn- 
lageoderan  eineni 
Wochentage  oder 
je  eine  Cstùndige 
Huhczeit  an  2  Ta- 
gen  der  Woche. 


Eine  24stùndige  Ku- 
bezeit  ani  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tage  oder  an  eineni 
Wochentage  oder 
je  eine  Cstùndige 
Ruhezeit  an  2  Ta- 
gen  der  Wocbe. 

Eine  24stùndige  Ru- 
hezeit am  darauf- 
folgenden  Sonn- 
tage  oder  an  einem 
Wocbentage  oder 
je  eine  6stùndige 
Ruhezeit  an  2  Ta- 
gen  der  Woche. 


AITKICHK. 
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Le  travail  du  dimanche  csl  autorisé  dans  les 
industries  énumérées  ci-après,  en  vue  de  l'exé- 
cution, pendant  le  nombre  «l'heures  fixé,  des 
travaux  spécialement  désignés,  sauf  les  travaux 
(accessoires  et  auxiliaires)  énumérés  au  $  2, 
alinéa  3.  et  au  Ç  *»  : 


Il  doit  être  accordé, 
à  titre  de  repos 
compensatoire, 
aux  ouvriers  occu- 
pés le  dimanche 
pendant  plus  de 
trots  heures  ; 


f>0.  —  Enlrfphsi's  de  wessagene»,  IransporU  de  i 
mobiliers. 

Pour  le  transport  des  colis  en  grau...   ,.i,^.-.  .i    > 
(les  bagages  aux  chemins  de  fer  et  aux  bateaux 
et    pour  la   livraison  de  ces  objets,  ainsi  que 
pour  le  transport  et  la  remise  des  colis  et  des 
bagages  au  domicile  des  destinataires. 

Pour  le  transport  de  mobiliers  le  dimanche, 
pendant  les  périodes  de  déménagement,  ou 
le  jour  fixé  par  des  prescriptions  spéciales  ou  à 
leur  défaut  par  les  usages  locaux  pour  l'éva- 
cuation des  habitations  nu  l'un  do?  <ix  jours 
précédents.  / 


Restaurants  et  débits  de  boissons. 


o2.  —  Établissements  de  bains. 


Lu  ionj^c  or  \ingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  sui^'ant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble, ou  un  repos 
de  six  heures,  deux 
joui-8  de  la  semai- 
ne. 


Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble, ou  un  repos 
de  six  heures,  deux 
jours  de  la  semai- 
ne. 

Un  congé  de  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble, ou  un  repos 
de  six  heures,  deux 
jours  de  la  semai- 
ne. 
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Die  Soantagsarbcit  ist  bci  den  nachstebend  ange» 
£ahrlcn  Gcwerben  unterBeschrSnkuTig^auf  dîc 
imlen  bczeiclmetcn  Arbeitsverricli(UTigT»n  irnd 
ZcUanflinasse  —  jedoch  unlrr  Znlassiing  der 
im  ji  %  dritter  Absatz,  nnd  im  g  5  atifgezîiblten 
(Hilfs-uad;Neben-)  Arbeiten  —  gestatlct  : 


Den  :m  Sonntagen 
Fânger  aïs  3'  Stiin- 
den  beschaftigten 
Arbcitcrn  ist  als 
Eraalzrwbe  m  ge- 
wiibren  : 


.•)3.  —  \Vastserversor§ttng. 

Vùr  tlic  Aiifrechlcrhaltung  des  Mascliinenbe- 
triebes  bcbufs  Hchnn},'  «intï  Vi»rtvilung  des 
Wassers. 


^)4.  —  Mntikergemerbe. 


Eine  Sistiindigo  Ku- 
lipzcil  ain  darauf- 
foJgciidea  8oim- 
tagtî  oder  aneineiîi 
VVoclientage  odor 
ic  cijie  Ostiindigc 
lUibczcil  an  2.  Ta- 
goi!  (l<'r  Wodio. 

Eine  liisluudigc.  Hu- 
hozcit  aui  darauf- 
folgcnden  Sonn- 
lage  oder  aneinem 
Wochenlage  oder 
je  eine  Gstiindige 
lUihezeit  an  2  Ta- 
geu  dflr  Woehe. 


3.  —  Dièse  Verordnuttg  tritt  am  1.  Oktober  1913  in  Kraft. 

Insoweit  durcb  dièse  Verordnung  fur  beslimmte  Gewerbckategorien  oder 
fiir  bestimmte  Arbeitsverrichtungen  die  bisher  nichl  gestattele  Sonntàgs- 
arbeil  nunmehr  als  zulàssig  erkliirt  wird,  kann  schon  vor  Eintrilt  des  Wirk- 
aamkeitsbeginnes  dieser  Verordnung  von  der  Geslattung  der  Sonntagsarbeit 
Gebrauch  gemacbl  werden,  wenn  gleichzeitig  die  in  dieser  Verordnung 
besonders  erlassenen  Vorschriften  ùber  die  Ersatzruhe  eingehalten  werden. 
Es  ist  jedoeb  vorher  die  scbriftliche  Anzeige  an  (fie  Gewerbebehôrdc  zu 
erstalten,  welche  dJen  Gevverbeinspektor  unverzùglich  hiervon  zu  verstân- 
diiren  hal. 
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.e  travail  du  dimanche  est  autorisé  clan»  les 
industries  émimérées  ci-nprès,  en  vue  de  l'exé- 
cution, pendant  le  nombre  d'heures  fixé,  dcj» 
travaux  spécialement  désignés,  sauf  les  travaux 
(accosf^oire.s  et  auxiliaires»)  énomérés  au  j)  1, 
alinéa  M,  ot  au  ;i  t)  : 


Il  doit  être  accordé, 
à  titre  de  repos 
compensatoire, 
aux  ouvriers  occu- 
pés le  dimanche 
pendant  plus  de 
trois  heures  : 


53.  —  IHstnbulions  d'eau. 

*our  I  cTilrotien  des  machines  élévattun 
distribution  d'eau. 


54.  —  ProfesFTon  de  mum-it'u. 


Lu  C»>iJtje  àv  ulij^L- 
quaU'e  heures,  le 
dimanche  suivant 
ou  un  jour  ouvra- 
ble, uu  un  congé 
\  heures,  deux 
j..ui>  '    '      "inai- 

U«'. 

Un  .  ..p  .1  vingt- 
quatre  heures,  le 
dimanche  suivant 
ftu  un  joat'  ouvra- 
ble, ou  on  oepos 
dtfsixbuures,  deux 
jours  <'.'  i.i  ^.'Miii- 
n». 


3.  —  La  présente  urdonuajice  entre  eu  vigueur  le  l"  octobre  1913  ; 

Dans  la  mesure  où  la  présente  ordonnance  autorise  le  trai^il  dn  itiiwnffhe 
interdit  jusqu'ici  dans  dos  catégories  d'industries  ou  de  travaux  détemtliiés,. 
il  peut  déjà  être  fait  usage  de  l'autorisation  de  travailler  le  dimanche  avant 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  ordonnance,  à  condition  d'observer  exac- 
tement les  dispositions  spécitiées  dans  la  présente  ordonnaoïce  au  sujet  d» 
i*epo8  compensatoire.  \\  y  a  lieu  de  faire  au  préalable  ume  déclaration 
par  écrit  à  l'autorité  politique,  qui  en  avisera  immédiatement  l'inspecteur 
des  fabriques. 


108  ORSTERRRICn. 

Verordnung  des  Handelsministers  im  Einvernehnien  mit  dem  Minister  des 
Innern  vom  14.  September  1912,  mit  welcher  die  auf  Grund  des  §  lia 
der   Gewerbeordnung   erlassenen    besonderen   Bestimmungen   beziiglich 

^,      der  Arbeitspausen   im   Gewerbebetriebe   teilweise   abgeandert    werden. 

Auf  Grund  des  §  74a  der  (iewcrbeordnung  (Kundmachung  des  Wan- 
dclsministcrs  im  Einvernehnien  mit  dem  Minister  des  Innern  voni 
16.  August  1907)  wird  angeordnct,  wie  folgt  : 

1.  —  Die  nacbstehend  aufgezahltcn  Bestimmungen  des  §  1  der  durch  die 
Ministerialverordnungen  vom  2.  April  1897,  vom  i.  Marz  1898,  vom  16.  Ok- 
tober  1903,  vom  9.  Jiinner  1905,  vom  21.  Februar  1908,  abgeiinderlen  und 
ergiinzten  Ministerial verordnung  vom  27.  Mai  1883,  mit  der  auf  (îrund  des 
§  74a  der  Gewerbeordnung  besondere  Bestimmungen  bezùglicb  der  Arbeits- 
pausen im  Gewerbebetriebe  erlassen  wurden,  werden  aufgehoben  : 

Punkt  1;  I>unkt2;  Punkt3;  Punlvta;  PunktO;  Punkt  7,  lit.  a;  PunktH; 
Punkt  9,erster  Absatz;  Punkt  10;  Punkt  1 1  ;  Punkt  13;  Punkt  14;  Punkt  20; 
Punkt  24. 

2.  —  An  Stella  der  im  Arlikel  I  aufgehobenen  Bestimmungen  haben  die 
nachstehenden  Bestimmungen  zu  Ireten  : 

1.  —  EisenhûHenwerke  {llochofen,  Hostufen,  Koksanstallen,  Puddelwerke, 
Stahlwcrkey  Warmwalzwcrke,  Grosshammer-  und  Grossprfsswerke,  Eisen- 
nnd  Stahlgiessereien)  : 

Die  Mittagspausé  der  im  kontinuierlichen  Betriebe  bescbiiftigten  Hilfs- 
arbeiter  kann  zwischen  das  Ende  der  fùnflcn  und  den  Anfang  der  neuntcn 
Arbeitsstunde  verlegl  und  im  Wegeder  Abwechslunggehalten  werden;  dièse 
Mittagspausé  darf  jedoch  nicht  unter  eine  Stunde  verkùrzt  werden.  Die 
ùbrigen  Ruhepausen  der  bezcichneten  Hilfsarbeiter  kônnen  dem  (iange  des 
Betriebes  gemâss  verlegt  werden. 

In  Stahlwerken,  in  denen  nur  zwei  Martinôfen  im  Betriebe  stehen,  kann 
die  Mittagspausé  der  beim  Ofenbetriebebeschafligten  Hilfsarbeiter  auf  eine 
halbe  Stunde  verkùrzt  werden.  Hieran  ândert  der  Umstand  nichts,  dass 
in  dem  betreffenden  Stahlwerke  auch  Oefen  anderer  Kalegorie  im  Betriebe 
stehen. 

Die  gleiche  Begiinstigung  geniessen  Stahlwerke,  in  welchen  nur  /.wei 
Tiegelôfen  oderzwei  Elektroôfen  im  Betriebe  stehen. 

2.  —  Emaillienverke  : 

Die  Mittagspausé  der  Schmelzer  und  Heizer  kann  im  Wege  der  Abwechs- 
lung  gehalten,  darf  jedoch  nicht  unter  eine  Stunde  verkùrzt  werden.     Die 
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Ordonnance  ministérielle,  en  date  du  14  septembre  1912,  modifiant  les  dis- 
positions spéciales  édictées  en  vertu  du  ^  74fi  du  Code  industriel  aa 
^ujet  des  repos  dans  l'industrie  (1). 

En  vcrtiulu  îj  74a  du  Code  industriel  (ordonnance  ministérielle  en  date 

<lii  Ki  nout  IÎM»7),  il  o«:t  ;trn"t«''  co  (jtii  suit  : 

1.  —  Sont  rapportées  les  dispositions  ci-aprés  du  §  1  de  rordonnance 
minislériollc  du  27  mai  i88o  sur  les  ropos  dans  l'industrie,  rendue  en 
>erlu  du  §  lia  du  Code  industriel,  modifiée  et  complétée  par  les  ordon- 
nances ministérielles  des  2  avril  1897,  4  mars  1898,  10  octobre  1903, 
i»  janvier  UK)5  et  21  février  1908  ; 

N»  I  ;  n»  2;  n»  3;  n*  5  ;  n°  6;  n»  7,  lit.  o;  n*  8;  n»  9,  alinéa  1  ;  n*  1-0; 
n»  H;  n»  13;  n»  14;  n»  20;  n»  24. 

2.  —  Les  dispositions  suivantes  remplacent  celles  qui  sont  annulées  par 

l'article  I*"'. 

1 .  —  Usines  métallurgiques  (hauts  fouvneaujCy  fours  de  grillage,  fabriques 
de  coke,  fours  à  jmddler,  aciéries,  laminoirs,  grosses  forges  dont  le  travail  se 
fait  au  marteau-pilon  ou  à  l'aide  de  presses  «)  /(•••"'•••  '-..-^--.^-o  ^/  fnhrit[ues 
d'acier  coulé). 

En  ce  qui  concerne  les  ouvriers  employés  dans  les  exploitations  qui  ne 
souffrent  pas  d'interruption,  le  repos  de  midi  peut  être  fixé  entre  la  fin  de 
la  cinquième  et  le  commencement  de  la  neuvième  heure  de  travail;  il  peut 
être  observé  par  roulement,  sans  pouvoir  être  inférieur  à  une  heure.  Les 
autres  repos  des  ouvriers  peuvent  être  distribués  suivant  la  marche  de 
l'exploitation. 

Dans  les  aciéries  qui  ne  sont  desservies  que  par  deux  fours  Martin,  le 
repos  de  midi  des  ouvriers  au  service  de  ces  fours  peut  être  réduit  à  une 
(Umi-heure.  Le  fait  que  dans  les  aciéries  de  l'espèce  des  fours  d'autres 
catégories  sont  également  en  activité  ne  modifie  on  rien  la  portée  de  la  dis- 
position précédente. 

Jouissent  de  la  même  faveur  les  aciéries  dans  lesquelles  dv\\\  lours  a 
creusets  ou  deux  fours  électriques  sont  seuls  en  exploitation. 

2,  —  Emaillerie  industrielle  : 

Le  repos  de  midi  des  fondeurs  et  chauffeurs  peut-être  donné  par  rou- 
lement, mais  sans  pouvoir  être  réduit  à  moins  d'une  heure.  Les  autres  inter- 

(1    Reichs-Gesetztblatt,  1012,  n"  187. 
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iibrigcn  Kubepauscn  dieser  HilfsiirJDoUar  kiinnen  dem  Gange  des  Belriebos 

geniase  verlegt  werden. 

:{.  —  Metallindustrie  {Kupfer-,  Messing-,  Mckel-,  Tombak-,  Packfong-,  lilei- 
uml  Chinasilberwerke ,  Gbckengiessereien,  Celb-,  Zinn-  iiud  Zinkgies- 
sereien  u.  dgl.)  : 

Die  Millagspause  der  Ufenloute  kanii  im  Woge  dcr  Abwcchsliinggeliallen, 
darfjedoch  nichl  iinlcr  eine  Slundc  verkùrzt  werden.  Die  ùbrigon  Kube- 
pauscn dieser  Hilfsarbeiler  konnen  dem  "Gange  des  Belricbes  gemâss  verlegt 
werden.  Das  gleiche  gilt  von  den  Ruhepausen  der  Walzer  mit  Ausnahme 
ibrer  Millagspause. 

I'k  —  Kalk-,  Zemenl-,  MagnesU-,  Uolomil-,  Gips-  und  Ziegelioerke,  Slron- 
tiananlagen,  Touwdren-,  Porzellan-  und  Karborundwnerzeiigung  ;  Kalk- 
san  (zirgelwerke  ;  Àshestzementschieferwerke  : 

'(t)   Uubepauseii  l'ur  dir  liri   i'.rennprozessen  beschailigU-n  ililisailicilcr  : 

a)  lici  Meiler-,  Feld-,  Kamnier-  und  Mufielufcn  sowie  Spozialôfen  der 
Tonwaren-  und  Porzellaniiidustrie  kônnen  die  Hubopausen  dom  Gange  des 
Beti'iebes  gemiiss  verlegt  oder  verleilt  werden.  Die  Millagspause  der  bci  den 
Oefen  der  Tonwaren- und  Porzellaninduslrie  ausser  den  Brennei-nJjescbaf- 
ligten  Hilfsarbeiler  (Heizer  iind  Scbûrer)  kann  im  Wege  der  Abwecbsluug 
gebalten,  darf  jedoch  nicbl  unler  eine  Slunde  verkùrzt  werden.  Die 
iibrigcn  Ilubepaasen  dieser  Herzer  und  Scbûrer  konnen  dem  Gange  des 
lietriebes  gemiiss  verlegt  werden  ; 


P)  bei  Schachlôfen  kann  die  Millagspause  der  Brenner  im  Wegc  der 
Abwecbslung  de>  Brennerpersonals  gebalten,  darf  jedoch  nicbl  unler  eine 
Stunde  verkiirzt  werden.  Die  ûbrigen  Hubepausen  dieser  Brenner  konnen 
dem  Gange  des  Betriebes  gemiiss  verlegt  werden. 

Bei  Scbacbtôfenbetrieben,  bei  denen  auf  einer  Schicht  nur  ein  Brenner 
bescbiifligl  wird  und  ein  geeigneter  Ersatzmann  nicbl  vorbanden  ist,  konnen 
die  Uubepausen  dem  Oïengange  gemâss  verlegt  oder  verleilt  werden  ; 

Y'  bei  den  Ringôfen  konnen  die  einzelnen  Rubepausen  der  Brenner 
(Heizer)  dem  Gange  des  Betriebes  gemâss  verlegt  oder  verteilt  werden  ; 

5)  bei  Rotierôfen  kann  die  Millagspause  der  in  kontinuierlicben  Betrieben 
bescbâfligten  Koblenmûller,  Brenner,  Ofenarbeiler  beim  Scblammeinlasse 
(Bescbicker)  und  Klinkerfùbrer  im  VVege  der  Abwecbslung  gebalten  und 
deren  Beginn  dem  Ofengange  gemiiss  verlegt  werden  ;  dièse  Millagspause 
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vallos  de  repos  d«*  ci  s  luônu;^  iiuvritirs  ptMivent  être  roj^lés  sur  la  akairlu"  de 
i'£xploitation. 

;5,  —  Industrie  des  métaux  {aiivreries,  usines  de  laiton,  fabriques  de  nickel, 
de  laiton  rouge^  de  pacLfotig,  plomberies  et  fabriques  de  maillechort  (argent 
de  Chine),  fonderies  de  cloclies,  fonderies  de  cuivre  jauiu\d'étain  et  de  zim- 

et  usines  (uialnyues). 

Le  Fepos  de  midi  du  perseimci  affecte  aux  fours  pout  ôlve  donné  pnr 
roulomont  sanB  iKnf?oir  cire  réduit  à  moins  d'une  heure.  Les  autres  tn- 

tcrvnlles  d*  '        n'-glës  sur  la  marche  de  I'-  i.  Il 

on  ckI  de  iiii  M  ;  iiiineun:,  sauf  en  ce  qui  eoi  {>os 

de  midi 

Chaufournerks,  fabriques  de  ciment,  de  tnagnésite,  de  doiamie,  plâ- 
trier es  et  tuileries,  fabriques  de  stroniiane,  poteries,  faieticeries,. fabriquer  de 
carborundum,  fabriques  d<'  briques  eu  béton  de  ciment  cl  fabrique  d\imiante 
comprimée: 

a)  ïntervaîles  de  repos  powr  les  oirrriers  occupés  à  la  ralcination  ou  à  la 
cuisson  : 

a)  en  ce  qui  concerne  les  ouvriers  CI  isation, 
aux  fours  de  campagne,  aux  fours  à  j  .  >,  ainsi 
qu'aux  fours  spéciaux  des  industries  de  la  poterie  de  lerrc  et  de  la  porce- 
laine, les  intervalles  de  repos  peuvent  Hre  réj^lés  ou  répartis  en  tenant 
compte  des  nécessités  de  rcxploit'itiou.  En  ce  qui  concerne  les  ouvriers, 
autres  que  les  cuiscurs,  employés  aux  fours  dans  les  industries  de  la  poterie 
de  terre  el  de  la  poî'celuine  (cbauft'eurs  et  ti-  •  repos  de  raidi  peut  être 
donné  par  roulement  sans  qu'il  puisse  étru  a  moins  dune  heure.  Les 
uiitres  intervalles  de  repos  peuvvent  être  fixés  en  tenant  compte  des  néces- 
sités de  l'exploitation  ; 

P)  en  ce  qui  concerae  leS'diQuffeurs  employés  aux  fours  à  cuves,  le  repos 
de  midi  peut  être  donné  par  rouiement  sans  pouvoir  élre  inférieur  à  une 
heure.  Les  antres  intervalles    '  -  des  ouvriers  chauffeurs  peuvent  être 

fixés  en  tenant  compte  des  net        .     do  l'exploitation. 

Daais  les  entreprises  desservies  par  des  fours  à  cuves  dont  le  service  o»l 
confié  à  un  seul  chmifléur  par  équipe,  sans  remplaçant,  les  intervalles  de 
repos  peuvent  être  réglés  en  tenant  compte  de  la  marche  des  fours  ; 

f)  En  ce  qai  concerne  les  cuisemrs  (cbauffeurs)  employés  aux  fours  amm- 
laires,  les  différents  intervalles  de  repos  peuvent  être  réglés  ou  répartis 
d'après  les  nécessités  de  l'exploitation. 

b)  En  ce  qui  concerne  les  casseurs  de  charbon,  les  chauffeurs,  les  ou- 
vriers des  tours  chargés  de  renfournenient  des  schlamms  (préparalem*s) 
et  les  ouvriers  s'occupaut  de  la  fabrication  des  briques  de  Hollande, 
employés  d'une  façon  ininterrampue  aux  fours  rotatifs,  le  repos  de  naidi 
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darf  jedoch  nichl  iinter  eiiie  Slundc  verkurzt  wcrden.  Die  ùbrigen  Huhe- 
pausen  der  bezeichneten  Arbeiterkatogorien  konnoii  dem  Gango  des 
Betriebes  gemâss  verlegl  werden  ; 

e)  bei  Eleklroofen  kônnen  die  einzelnen  Kuhepausen  der  mil  der 
Wartung  der  Oefen  betrauten  Hilfsarbeiter  dem  Gange  des  Betriebes  gemàss 
verlegt  oder  verteilt  werden. 

b)  Die  Mittagspause  der  beim  Mabl-,  bezw.Schlàmmprozessc  beschâftigten 
Hilfsarbeiter  (Steinbrecher,  Schlammer,  Millier,  Schmierer)  kann  im  Wege 
der  Abwechslung  gebalten,  darf  jedoch  nicht  unter  eine  Stunde  verkiirzl 
werden.  Die  ùbrigen  Huhepausen  dieser  Hilfsarbeiter  kônnon  d^m  Gange 
des  Betriebes  gemiiss  verlegt  werden. 

c)  Die  Mittagspause  der  beim  Harteprozesse  in  Kalksandziegelwerken 
beschâftigten  Hilfsarbeiter  kann  im  Wege  der  Abwechslung  gehalten,  darf 
jedoch  nicht  unter  cine  Stunde  verkiii'zt  werden.  Die  iibrigon  Kuhepausen 
dieser  Hilfsarbeiter  kônnen  dem  Gange  des  Betriebes  geniass  verlegt 
werden. 

d)  Die  Mittagspause  der  bei  den  Hollëndcrn  und  Deckelmaschinen 
beschiiftigten  Arbeiter  der  Asbestzementschieferwerke  kann  im  Wege  der 
Abwechslung  gehalten,  darf  jedoch  nicht  unter  eine  Stunde  verkurzt  wer- 
den. Die  ùbrigen  Huhepausen  dieser  Hilfsarbeiter  konncn  dem  Gange  des 
Betriebes  gemiiss  verlegt  werden. 

«>.  —  ClashûKenhelrieb  : 

Die  einslùndige  Mittagspause  der  Glasmacher  und  Strecker  sowie  des 
Hilfspersonales  dieser  Arbeiterkalegorien  ist  gleichzeitig  von  der  ganzen 
Mannschaft  der  betreffenden  Kategorie  zu  halten  und  môglichst  in  dieMitte 
dor  Arbcitszeit  zu  verlegen;  die  ùbrigen  Ruhepausen  kônnen  dem  Gange 
(les  Betriebes  gemiiss  verlegt  werden.  Eventuell  sind  den  vorgenannten 
liilfsarbeitern  zwei  entsprechend  verteilte,  von  der  ganzen  Mannschaft  der 
betreffenden  Kategorie  gleichzeitig  einzuhaltende  Ruhepausen  von  je 
45  Minuten  zu  gewiihren.  In  Betrieben,  in  denen  die  tatsâchliche  Arbcits- 
zeit hôchstens  neun  Stunden  daucrt  und  spàtestens  um  zwei  Uhr  nach- 
mittags  endet,  kann  die  Mittagspause  der  genannten  Hilfsarbeiter  auf  eine 
halbe  Slunde  verkurzt  werden. 

Bezùglich  des  Schmelzerpersonales  kann  von  der  Festsetzung  im  vorhin- 
ein  bestimmter  Zeitpunkte  fur  den  Be^inn  der  Miltagspause  sowie  der 
ùbrigen  Ruhepausen  abgesehen  werden;  die  Miltagspause  darf  jedoch  nicht 
unter  eine  Stunde  verkurzt  werden. 

Die  Mittagspause  der  bei  der  Beaufsichtigung  und  dem  Warmhalten  der 
Slreck-,  Kùhl-  und  Hafentemperôfen,  ferner  der  bei  den  automatisch 
betriebenen  Flaschen-  und  Tafelglasblasemaschinen  beschiiftigfen  Arbeiter 
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peut  être  uo>t'iNf  pu    rDincnifiii  Cl    ii\i"   Il  .niif>    lit    iiianlic  ùo    ii)Ui>,  saii^ 

pouvoir  être  inférieur  à  une  heure.  Les  autres  intervalles  de  repos  peuvent 
être  observés  par  ces  catégories  d'ouvriers  en  tenant  compte  de  la  marche 
de  l'exploitation; 

€)  en  ce  qui  concerne  les  ouvriers  chargés  de  la  surveillance  des  four* 
électriques,  les  différents  intervalles  de  repos  peuveni  être  observés  ou 
répartis  en  tenant  compte  des  nécessités  de  l'exploitation. 

b)  En  ce  qui  concerne  les  ouvriers  (casseurs,  laveurs,  broyeurs,  grais- 
seurs) employés  à  l'opération  du  broyage  ou  à  la  préparation  de  la  pâte,  le 
repos  de  midi  peut  être  observé  par  roulement  sans  pouvoir  être  réduit  à 
moins  d'une  heure.  Les  antres  intervalles  de  repos  peuvent  être  réglés  sur  la 
marche  de  l'exploitation. 

c)  En  ce  qui  concerne  les  ouvriers  employés  à  l'opération  du  pressagt? 
dans  les  fabriques  de  briques  en  béton,  le  repos  de  midi  peut  être 
observé  par  roulement  sims  pouvoir  être  réduit  à  moins  d'une  heure.  Le» 
autres  intervalles  de  repos  peuvent  être  réglés  sur  la  marche  de  l'ex- 
ploitation. 

(/)  En  ce  qui  concerne  les  ouvriers  occupés  aux  cylindres  et  aux  chaudières 
dans  les  fabriques  d'amiante  comprimée,  le  repos  de  midi  peut  être  observé 
par  roulement  sans  pouvoir  être  réduit  à  moins  d'une  heure.  Les  autres 
intervalles  de  repos  peuvent  être  fixés  en  tenant  compte  de  la  marche  dt-? 
l'exploitation. 

En  ce  qui  concerne  les  soullleurs  et  élendeurs,  ainsi  que  leurs  aides,  le 
repos  d'une  heure  le  midi  doit  être  observé  en  même  temps  par  tout  le  per- 
sonnel de  cette  catégorie  et  être  donné  autant  que  possible  vers  le  milieu  de- 
là journée  de  travail;  les  autres  intervalles  de  repos  peuvent  être  fixés  en 
tenant  compte  des  nécessités  de  l'exploitation.  Éventuellement,  il  sera 
accordé  aux  aides  visés  ci-dessus  deux  repos  de  45  minutes  chacun  qui 
seront  observés  en  même  temps  par  tout  le  personnel  de  cette  catégorie. 
Dans  les  exploitations  où  la  journée  de  travail  effective  dure  neuf  heures  au 
plus  et  finit  au  plus  tard  à  2  heures  de  l'après-midi,  le  repos  de  midi  des 
aides  susvisés  peut  être  réduit  à  une  demi-heure. 

En  ce  qui  concerne  le  personnel  des  fondeurs,  il  n'est  pas  nécessaire  de 
fixer  les  intervalles  de  repos  à  une  heure  précise;  toutefois,  le  repos  de 
midi  ne  pourra  jamais  êtro  infr>ritMU'  à  une  heure. 

En  ce  qui  concerne  les  ouvriers  chargés  do  la  surveillance  et  du  réglage 
de  la  température  des  fours  à  étendre,  à  recuire  et  à  pots,  puis  des  machines- 
automatiques  servant  à  souffler  les  bouteilles  et  le  verre  à  vitres,  ainsi  que 
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SûAvic  der  Einlcger,  kann  cbenso  w\e  die  ùbrigeii  Huhef)auscn  dicser  Hilfs- 
arbciter  im  NNVge  der  Abwechslung  gtballt'n,  darf  jcdoob  uiohl  unter  eiiie 
Stunde  verkurzt  werden. 

7.  —  Texliliudnslrir  : 

a)  Bleicherei,  Fàrberei,  Druckerei,  Appretur,  Schlichlcrci,  Walkerei, 
Wàschcrd  : 

Die  Millagspause  der  Hilfsarbeilcr  in  den  Blcichercien  und  Fârbereieii 
darf  nichl  unler  eine  Stundc  verkûrzl,  kann  jedoch  fallweise  bis  zu  einer 
halben  Stunde  vor  odcr  nach  dem  Beginne  der  fur  den  Gcsamtbctricl) 
ùblicbeii  Millagspause  verlegt  werden. 

Oie  Millagspause  der  in  der  Konlinuefiirberei,  bei  der  Ueberwachung  der 
Dampfapparate,  bei  den  Trocken-  und  Oxydalionseinrichtungen,  bei  don 
Feuerungen  und  bei  dem  Bleiobprozesse  verwondeten  Arbeiter  kann  im 
Wege  der  Abwechslung  gehallen,  darf  jedoch  nicht  unlcreine  Stunde  ver- 
kùrzt  werden. 

Die  ausser  der  einslùndigen  Mittagspyuse  den  in  der  Bleicherei,  Fàrberei, 
Druckerei,  Apprelur,  Schlichlerei,  Walkerei  uad  Wascherei  beschaftiglen 
Hilfsarbeilern  zu  gewiihrenden  ùbrigen  Huhepausen  konnen  dem  (iange  des 
Betriebes  gemiiss  verlegt  werden. 


8.  —  UolzstofJ'-y  Zetltdose-,  Pappe-  und  Papiererzeuguny 


Die  Millagspause  der  bei  der  Ileizung,  den  Oefen,  der  Laugenbercitung 
und  -verdampfung,  den  Kochcrn,  dem  Bleich-,  Wasch-  und  Trocknungs- 
prozesse,  den  Ilolzschleifapparalen,  Ilollàndern,  Entwàsserungs-,  Pappe- 
rmd  Papiermaschinen  sowie  den  Pergamentpapiermaschinen  und  Kaschier- 
maschinen  mil  Trockenzylindern  beschafliglen  Arbeiler  kann  im  >Yege  der 
Abwechslung  eingehalten  und  auf  eine  halbe  Slunde  verkùrzt  werden.  Die 
ùbrigen  Ruhepausen  dieser  Hilfsarbeilcr  kônnen  dem  Gange  des  Belriebes 
gemàss  verlegt  werden. 


9.  —  Getreidemûhlen  : 

Die  Millagspause  der  beim  Mahlprozesse  beschâfligten  Hilfsarbciter  kann 
im  Wege  der  Abwechslung  gehallen  und  unter  der  Voraussetzung  auf  eine 
halbe  Stunde  verkùrzl  werden,  dass  diesen  Ililfsarbeitern  ausserdem  noch  je 
eine  halbstùndige  Ruhepause  vor-  und  nachmittagsgewiihrt  wird. 

Andernfalls   darf  die  Millagspause  zwar  im   Wc^e  der  Abwechslung 
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les  enfourncui's,  le  repos  de  iiiiili,  ainsi  (|ut'  les  autres  intenalles  Je  repos, 
peut  être  observé  par  rouleni'i)',  nl.li^^  il  n<'  («fut  »'\n'  n'iluit  à  moins  d'une 
heure. 

a)  Biunchiment,  teinture,   impression,   apprêt,  encollage,  Ibulunnagc, 

nettoyage  : 

En  ce  qui  concerne  les  ouvriers  occupés  au  blanchiment  et  à  la  teinture, 
le  repos  de  midi  ne  peut  ^Ire  rMuit  à  moins  d'une  heure;  il  |>cut  toutefois, 
suivant  le  cas,  cHrc  pris  une  demi-heure  avnnt  ou  après  le  commenoetncnt 
<ln  repos  de  midi  généralemenl  observé  dans  toute  l'exploitation. 

Kn  ce  qui  concerne  les  ouvriers  employés  dans  les  teintureries  à  exploi- 
tation continue,  à  la  surveillance  dos  appareils  à  vapeur,  aux  appai-eils  de 
sc'chage  et  d'oxydation,  à  l'entrelirn  des  feux  et  aux  travaux  de  blanchi- 
ment, le  repos  de  midi  peut  Atre  observé  par  roulement,  mais  sans  pouvoir 
»"tro  n''d»iit  à  moins  d'une  heure. 

Les  repos  à  prendre,  indépendamment  de  celui  d'une  heure  à  midi,  par 
l<'s  ouvriers  employés  aux  opérations  de  blanchiment,  teinture,  impression, 
apprêt,  encollage,  foulonnage,   nettoyage,  peuvent  être   fixés  en   tenant 

<'om|tl(»  (les  n/'cessités  di'  ri>\|ili)it;itii>ii. 

S.  —  Fabrication  de  la  pâte  de  bois^  de  la  c-ellulose,  du  carton 

En  ce  qui  concerne  les  ouvriers  occupés  aux  appareils  de  chauflage,  aux 

fours,  à  la  préparation  des  lessives  et  à  leur  condensation  par  évaporation, 
aux  dig«^steurs,  aux  opérations  du  blanchiment,  du  lavage  et  du  séchage,  aux 
appareils  de  polissage  du  bois,  aux  cylindi-es,  aux  appareils  de  séchage,  aux 
machines  à  carton  et  à  papier,  ainsi  qu'aux  machines  à  papier  parcheminé 
et  aux  machines  à  relier  munies  de  cylindres  séchcurs,  le  repos  de  midi 
peut  être  obsen*c  par  roulement,  mais  sans  pouvoir  être  réduit  à  moins 
d'une  demi-heure.  Les  autres  intenalles  de  repos  de  ces  ouvriers  peuvent 
être  fixé?  on  tenant  conij»'''  •^"■<  M'''"..c.;i!.'.<  .|.>  l'ovriiMli-itiiwi, 

0.  —  Moulins  à  farine  : 

En  ce  qiu  rium-iiie  les  ouuuia  lih-u|il5  a  i  (»i(ii,iuon  do  la  niiHiluie,  le 
repos  de  midi  peut  être  observé  par  roulement  et  être  réduit  à  une  demi- 
heure,  à  condition  qu'il  soit  accordé  un  nouveau  repos  d'une  demi-heure 
dans  la  matinée  ou  dans  l'après-midi. 

Dans  les  autres  cas,  le  repos  de  midi  peut  être  observé  par  roulement  sans 


11(3  ()i>i  i;i;i;F.n  il. 

gehalten,  jedocli  nicht  unler  oine  Stuiide  verkùrzt  werden,  wobei  die 
iibrigen  Huhepausen  dem  Gange  des  Bctriebes  gemass  verlegt  werden 
kônnen. 

10.  —  Zuckerfubriken  [lioltzuckerfabrikeu,  Zuckerraflinehen)  : 

Die  Mittagspausc  der  in  der  Kùbenstalion,  einschliesslich  der  Rùben- 
schwemme,  in  der  Diffusion,  bei  dcn  Schnitzelpressen  und  Schnitzeldarren 
l)cschaftigten  Hilfsarbciter  kann  aiif  eine  haibe  Stiinde  verkùrzt  werden  ; 
dièse  Pause  kann  aucb  im  Wege  der  Abwechslung  gehalten  werden,  wo  es 
mit  Rùcksicht  auf  den  Betrieb  nicht  môglich  ist,  sie  der  gcsaniten  Arbeiter- 
schaft  der  betreffenden  Station  gleiehzcitig  zu  gewiihren. 

Fur  die  Bedienungsmannschaft  der  in  den  Betriebsstadien  von  der  Saft- 
roinigung  bis  ausscliliessiich  zur  Trennung  des  Sirups  von  den  Kristallen 
verwendelcn  Apparate,  weiters  lùr  die  in  der  Kalkstation  beschàftigten  Hilfs- 
arbciter in  den  Uohzuckerfabriken  sowie  fur  die  Bedienungsmannschaft  der 
Auflose-,  Beinigungs-  und  Vakuumstationen,  fur  die  im  Fûlihause,  bei  dcn 
Brotzentrifugen  und  dcn  Zentrifugen  fur  gegosseuc  Wùrfel  in  den  Zucker- 
raffinerien  sowie  fur  die  in  der  Osmosestalion  beschàftigten  Hilfsarbciter 
kann  die  Mittagspausc  auf  eino  halho  Stiuido  verkùrzt  niui  im  Wege  der 
Abwechslung  gehalten  werden. 

Die  Mittagspausc  der  in  den  iibrigen  Zentrifugcnslalionen  der  Zucker- 
raffinerien  sowie  in  jenen  der  Rohzuckerfabriken  beschàftigten  Hilfsarbeiter 
ist  gleiehzcitig  einzuhalten  und  darf  nicht  unler  eine  Stunde  verkùrzt 
werden. 

Die  ùbrigen  Rubepausen  der  in  den  drei  vorstehenden  Absiltzen  bezeich- 
neten  Hilfsarbeiter  kônnen  dem  Gange  des  Bctriebes  gemass  verlegt  werden. 


11.  —  Sirup-  îind  Traubenzucker-  {Stàrkezlicker-)  Erzeiigung  : 

Die  Mittagspausc  der  bei  der  Verzuckerung,  Filtration,  beim  Eindampfen 
und  Kristallisieren  beschàftigten  Hilfsarbeiter  kann  im  Wege  der  Abwechs- 
lung gehalten  und  ebenso  wic  die  ùbrigen  Ruhepausen  dieser  Hilfsarbeiter 
dem  Gange  des  Betriebes  gemass  verlegt,  darf  jedoch  nicht  unter  eine  Stunde 
verkùrzt  werden. 

d3.  —  Bierbrauerei ,  Walzfabrikation,  Branntweinbrennerei,  Essigfabrika- 
lion  {mit  Ausnahme  der  Weinessigerzeugung),  Likôrerzevgung  (mit  Aus- 
nahmede?'  Herstellung  von  Likôren  aufkaltem  Wege),  Presshefeerzeugung , 
Kunsteis-  tmd  Kàlteerzeugung. 

Die  Mittagspause  der  im  kontinuierlichen  Betriebe  beschàftigten  Hilfs- 
arbeiter kann  im  Wege  der  Abwechslung  gehalten  und  ebenso  wic  die 


AITRICHK.  117 


pouvoir  être  réduit  à  moins  d'une  heure  et  les  autres  intervalles  de  repos 
peuvent  être  fixés  en  tenant  compte  des  nécessités  de  l'exploitation. 


10,  —  Fabriques  de  sucre  {fabriques  de  sucre  brut,  raffineries  de  sucre)  : 

En  ce  qui  concerne  les  ouvriers  employés  au  traitement  des  betteraves  y 
compris  le  lavage,  à  l'opération  de  la  diffusion,  au  pressage  et  au  séchage 
des  cossettes,  le  repos  de  midi  peut  être  réduit  à  une  demi-heure  ;  cet  inter- 
valle de  repos  peut  être  observé  par  roulement  lorsqu'il  n'est  pas  possible, 
eu  égard  aux  nécessités  de  l'exploitation,  de  l'accorder  en  même  temps  à 
tout  le  personnel  ouvrier  occupé  au  traitement  des  betteraves. 

En  ce  qui  concerne  le  personnel  au  service  des  appareils  utilisés  dans 
les  phases  de  la  fabrication  allant  de  l'épuration  du  jus  jusqu'à  la  sépa- 
ration du  sirop  des  cristaux  de  sucre,  le  personnel  occupé  au  chaulage 
dans  les  fabriques  de  sucre  brut,  aux  opérations  de  la  fonte,  du  clairçage  et 
du  sucage,  dans  la  chambre  de  chargement,  au  ratîinage  en  pains  et  en 
cubes  dans  les  ratlîneries,  ainsi  qu'en  ce  qui  concerne  les  ouvriers  occupés 
aux  travaux  se  rapportant  au  procédé  à  l'osmose,  le  repos  de  midi  peut  être 
réduit  à  une  demi-heure  et  obsené  par  roulement. 

En  ce  qui  concerne  les  ouvriers  occupés  aux  autres  opérations  de  concen- 
tration dans  les  raffineries  de  sucre,  ainsi  qu'aux  opérations  de  même  nature 
dans  les  fabriques  de  sucre  brut,  le  repos  de  midi  doit  être  observé  ^^inml- 
lanément,  sans  pouvoir  être  réduit  à  moins  d'une  heure. 

En  ce  qui  concerne  les  ouvriers  désignés  dans  les  trois  alinéas  qui  pro- 
cèdent, les  intervalles  de  repos  autres  que  celui  de  midi  p»'uv»Mit  t'fre  iéi.'l.'s 
en  tenant  compte  des  nécessités  de  l'exploitation. 

II.  —  Fn})r'u'(itii)ii  lit'  sintv  t't  iJr  sucre  (le  raishi  (glucose): 

En  ce  qui  concenio  les  ouvriers  (icrujics  a  lasact'harilicaliun,  àlafiltration, 
à  la  concentration  par  évaporation  et  à  la  cristallisation,  le  repos  de  midi 
peut  être  observé  par  roulement  et,  de  même  que  les  autres  inter>alles  de 
repos,  en  tenant  compte  des  nécessités  de  l'exploitation.  Toutefois,  le  repos 
de  midi  ne  peut  être  réduit  à  moins  d'une  heure. 

13.  —  Brasseries,  malteries,  distilleries  d'alcool,  vinaiyrerics  \à  V exception  de 
la  fabrication  du  v  naigre  de  vin),  fabriques  de  liqueurs  {à  ^exception  de  la 
fabrication  à  froid  des  liqueurs),  fabriques  de  levure  sèch^  et  de  glace  arti' 
ficielle  et  établissements  Irigoriliques  : 

En  ce  qui  concerne  les  ouvriers  employés  dans  les  exploitations  à  travail 
continu,  le  repos  de  midi  peut  être  observé  par  roulement  et,  de  même  que 
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iibrigcn  Ruhepausen  dieser  Hilfsarbeiter  dem  Gange  des  Betriebes  geniass 
verlegt,  darf  jedoch  nicht  unter  eino  Stunde  terkurat  werden. 

14.  —  Chemische  ludiifiliioi. 

Uie  Mittagspausc  der  Hilfsarbeiter,  die  bel  den  nichl  uiUerbrcthbaren 
chemischcn  Operalionen  (Prozesscn)  und  bci  den  Aibeiten  an  den  Oefen 
(Rtisl-,  Gliih-,  Rcduktions-,  Sihmelz-,  Verbrennungs-,  Kalzinier-,  Flamm-, 
Destinations-  und  Ellektroôfen),  ferner  bei  den  Zersctzungsapparalen  (Auto- 
klaven),  den  Absorptions-,  Sublimations- und  eleklrochemischcn  Apparaten, 
dann  bei  den  Aibcilcn  in  der  Laugerci-,  Konzentrations-,  Kondensalions-, 
Kristallisations-  und  anderen  derartigcn  Anlagen  bescbaftigt  sind,  kann  im 
Wege  der  Abwechslung  gehallen,  darf  jodocli  nicbt  iintcr  eine  Stunde  ver- 
kùrzt  N\erden.  Fur  bcsonders  qualifizierte  Hilfsarbeiter,  die  vorwiegend 
nur  einen  Ueberwachungsdienst  zu  leisten  haben,  kann,  falls  kein  Abwechs- 
lungspersonal  vorbanden  ist,  die  Mittagspausc  dem  Gange  des  Betriebes 
geniass  verlegt  oder  vcrleilt  werden.  Die  iibrigen  Pausen  kônnen  fiir  siimt- 
licbe  in  diesem  Absatze  bezeichneten  Hilfsarbeiter  dem  Gange  des  Betriebes 
gemàss  verlegt  werden. 

Die  Ausnahmsbestimmungen  des  ersten  Absatzes  finden  keine  Anwendung 
auf  Hilfsarbeiter,  die  zu  solchcn  Arbeitsverrichtungen  vervvendet  werden, 
bei  dencn  sie  durch  gesundheitsscbadliche  Gase,  Dàmpfe  oder  Staub 
gefâlirdet  sind. 

Die  in  den  vorstehenden  Absiilzen  getroflenen  Bcstimmungen  gelten  aucb 
fur  die  Stârkefabrikalion  und  die  Fabrikation  atherischcr  Oele,  desgleichen 
fiir  die  Holzverkohlung,  dio  Erzeugung  von  Koblenelektroden  und  anderen 
aus  plastischer  Kohle  hergestellten  Gegenstànden,  fur  die  Fettindustrie 
(Kerzen-,  Seifen-,  Glyzerin-und  Margarinerzeugung),dieZeresinfabrikation, 
die  Mineralolraflinierung,  fiir  Leuchtgas-  und  Wassergaswerke,  fiir  die 
Erzeugung  sonstiger  Gase,  einscblicsslich  des  Verfliissigungsverfahrens,  fiir 
Zinkfarbenfabrikation  und  fiir  Zinkhiitten. 


20.  —  Wartungspersonal  fiir  Dampfkessel,  Dampfmaschiiien  und  sonstiye 
Motoren,  sowie  fiir  Gasgeneratoren  und  verwandte  Einrichtungeji  : 

a)  Die  Mittagspausc  der  Dampfkessel-  und  Dampfmascbinenwarter  kann 
im  Wege  der  Abwechslung  gehalten,  darf  jedoch  nicht  unter  eine  Stunde 
verkiirzt  werden.  Falls  kein  geeignetes  Abwechslungspersonal  vorhanden 
ist,  kann  die  einstiindige  Mittagspausc  so  gehalten  werden,  dass  die  Wiirter 
wahrend  derselben  zwar  den  ihnen  obliegenden  Aufsichtsdienst  zu  versehen 
haben,  dagegen  aber  von  alleivArbeiten  befreit  bleiben,  welche  nicht  der 
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les  autres  inlonalles  de  repos,  en  tenant  compte  des  nécessités  de  Texploi- 
Intion  ;  toutefois,  il  ne  peut  (Hre  réduit  à  moins  d'une  heure. 

En  ce  qui  concerne  les  ouvriers  employés  aux  opérations  chimiques  qui 
ne  souffrent  pas  d'interruption»  aux  travaux  des  fours  (fours  de  grillage,  à 
réchauflcr,  de  réduction,  de  fusion,  de  combustion,  de  calcination,  à  réver- 
bère, de  distillation  et  fours  électriques),  aux  appareils  de  dissolution 
(autoclaves),  aux  appareils  d'absorption,  de  sublimation  et  aux  appareils 
élcctrochiniiquos,  aux  travaux  de  lavage,  de  concentration,  de  cr)ndensation, 
de  cristallisation  et  à  tous  autres  travaux  de  même  espèce,  le  repos  de  midi 
peut  être  observé  par  roulement,  sans  pouvoir  être  réduit  à  moins  d*unc 
heure.  En  ce  qui  concerne  les  ouvriers  spécialement  qualifies  dont  la  prin- 
cipale occupation  est  un  service  de  surveillance,  le  repos  de  midi  peut,  en 
l'absence  d'tine  équipe  de  rechange,  être  réglé  en  tenant  compte  de  la 
marche  de  l'exploitation.  Les  autres  intervalles  de  repos  peuvent,  en  ce  qui 
concerne  l'ensemble  des  ouvriers  désignés  dans  cet  alinéa,  être  fixés  en 
tenant  compte  des  né<'essités  de  l'exploitation. 

Les  exceptions  mentionnées  au  premier  alinéa  ne  s'appliquent  aucune- 
ment aux  ouvriers  employés  à  des  travaux  qui  les  exposent  à  respirer  des 
gaz,  vapours  ou  poussières  toxiques  ou  niiislbios. 

Les  dispositions  des  alinéas  précédents  sont  applicables  à  la  fabri- 
cation de  l'amidon  et  des  essences  (huiles  essentielles)  de  même  qu'à 
la  carbonisation  du  bois,  la  fabricati<»n  d'électrodes  en  charbon  et  d'autres 
objets  au  moyen  du  charbon  aggloméré,  à  l'industrie  de  la  graisse  (fabri- 
cation de  bougies,  de  savon,  de  glycérine  et  de  margarine),  à  la  fabrication  de 
la  cérésine,  au  raftinage  des  huiles  minérales,  à  la  fabrication  du  gaz  d'éclai- 
rage et  du  gaz  à  l'eau  et  à  la  fabrication  d'autres  gaz,  y  compris  l'opération 
de  la  liquéfaction,  à  la  falx'^-'ti'^n  <!♦'  couK^ir^  i>"'  '-^  Iraitement  du  zinc 
et  aux  usines  à  zinc. 

20.  —  Personnet  de  surveillance  des  chaudières  à  vapeur,  des  machines  à 
vapeiir  et  d'autres  moteurs,  des  géjiérateurs  à  (laz  et  d'autres  appareils  de 
même  espèce. 

a)  En  ce  qui  concerne  le  personnel  de  surveillance  des  chaudières  et  ma- 
chines à  vapeur,  le  repos  de  midi  peut  être  observé  par  roulement  sans  qu'il 
puisse  être  réduit  à  moins  d'une  heure.  A  défaut  de  personnel  de  rechange, 
le  repos  d'une  heure  le  midi  peut  être  réglé  de  telle  façon  que  les  sur- 
veillants continuent  pendant  ce  temps  d'exercer  leur  surveillance,  mais 
s'abstiennent  de  tous  travaux  qui  ne  sont  pas  réservés  à  un  surveillant 
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Verrichtung  durch  eirien  geprùflcn  Wiirter  ini  Sinne  der  bcstehenden  geselz- 
lichen  Vorschriften  vorbehaltcn  sind.  Die  ùbrigen  Ruhepausen  kônnen 
dem  Gange  des  Betriebes  gemâss  verlegt  werden. 

h)  Die  Miltagspause  der  Wiirler  sonstiger  Motoren  sowie  von  Gasgenera- 
toren  und  verwandten  Einrichtungen  kann  im  Wege  der  Abwechslung 
gehalten,  darf  jedoch  nicht  unter  cine  Stnndc  verkurzt  werden.  Falls  kein 
geeignetes  Abwechslungspersonal  vorhanden  ist,  kann  die  einstùndige 
Miltagspause  so  gehalten  werden,  dass  die  Wârter  wahrend  derselben  zwar 
den  ihncn  obliegenden  Aufsichtsdienst  zu  versehen  haben,  dagegen  aber  von 
allen  Arbeiten  befrcit  bleiben,  deren  Verrichtung  niclil  im  Interesse  der 
Betriebssicherheit  den  Wârlern  selbst  vorbehalten  werden  muss.  Die 
ùbrigen  Buhepausen  konnen  \lem  (iange  des  Betriebes  gemass  verlegt 
werden. 

Im  ùbrigen  kann  sicb  der  Eintritt  der  Huhepausen  des  unter  a]  und  bi 
bezeichneten  Wartungspersonales  nach  dem  Eintrilte  der  Huhepausen  in 
jenen  Betriebsabteilungen  richtcn,  fur  deren  Zwecke  die  betreffenden 
Dampfkessel,  Dampfmaschinen,  Motoren,  Generatoren  n.  dgl.  dienen. 

"li.  — SellKstanduje  Klektrizitutswcrke  svwie  Eleklriz-Udlsanlaycn,  welche  nur 
einen  Teil  eiues  gewerblichen  Betriebes  als  dessen  Ililfsbetrieb  bilden  : 

Die  Miltagspause  der  Bedienungsmannschal't  der  Kraflmaschinen,  Gene- 
ratoren und  Schalttafeln  kann  im  Wege  der  Abwechslung  gehalten,  darf 
jedoch  nicht  unter  eine  Stunde  verkurzt  werden.  Die  ùbrigen  Ruhepausen 
<lieser  Ililfsarboiter  kônnen  dem  Gange  des  Betriebes  gemass  verlegt 
werden. 

Bei  selbsiiindigen  oder  einen  Bestandteil  anderer  gewerblicher  Anlagcn 
bildenden,  aber  von  diesen  letzteren  in  grôsserer  Entfernung  gelegenen 
Elektrizitâtswerken  und  Sekundiirstationen  mit  geringer  Leistungsfjihigkeit 
konnen,  wenn  kein  Abwechslungspersonal  vorhanden  ist,  die  Ruhepausen 
der  Ililfsarbeiter  dem  (iange  des  Betriebes  gemass  verlegt  und  verteilt 
werden. 

Im  Ubrigen  kann  sich  der  Eintritt  der  Ruhepausen  der  vorstehend 
bezeichneten  Bedienungsmannschaft  nach  dem  Eintritte  der  Ruhepausen  in 
jenen  Betrieben  richten,  fur  deren  Zwecke  die  betreflFende  Elektrizitàts- 
anlage  dient. 

3.  —  Die  beiden  Schlussabsàtze  des  §  1  der  Verordnung  vom  27.  Mai  188o, 
erhalten  die  Ueberschrift  «  §  2  »,  der  §  2  der  vorstehend  bezogenen  Ver- 
ordnung erhâlt  die  Ueberschrift  «  §  11  ». 

Als  ergânzende  Vorschriften  sind  die  nachstehenden  Bestimmungen 
cinzuschalten  : 

^3.  —  Die  Gesamtdauer  der  Ruhepausen  der  im  §  1,  Punkt  1  ;  Punkt  2; 
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diplômé,  aux  termes  des  dispositions  légales  en  vigueur.  Les  autres  inter- 
valles de  repos  peuvent  Aire  réglés  d'après  la  marche  de  l'exploitation. 

b)  En  ce  qui  concerne  le  personnel  affecti'  a  lu  surveillance  d'autres 
moteurs,  ainsi  qu'aux  générateurs  à  gaz  et  autres  appareils  semblables,  le 
repos  de  midi  peut  élrc  observé  par  roulement  sans  pouvoir  être  réduit  à 
moins  d'une  heure.  A  défaut  de  personnel  de  rcchani^je,  le  repos  d'une  heure 
le  midi  peut  être  observé  de  telle  façon  que  ledit  personnel  continue  pendant 
ce  temps  d'exercer  sa  surveillance,  mais  en  s'abstenant  de  tous  les  travaux 
dont  l'exécution  n'est  pas  réservée  spécialement  aux  surveillants  dans  l'in- 
térêt de  la  sécurité  de  l'exploitation.  Les  autres  intervalles  de  repos  peuvent 
être  fixés  en  tenant  compte  de  la  marche  de  l'exploitation. 

Au  surplus,  le  commencement  des  repos  du  personnel  de  surveillance 
désigné  sous  les  lettres  a  et  h  peut  se  régler  sur  le  commencement  dos  repos 
dans  les  sections  de  l'exploitation  auxquelles  servent  les  chaudières,  ma- 
chines, moteurs,  générateurs  et  autres  appareils  de  même  nature  déjà  cités. 

24.  —  i  smcs  eieclriqucs  iudi'peudauU's  et  inslallalious  électriques  aunedces  a 
un  élahlissemeut  iuilustriel  dont  elles  ne  forment  qu'une  division  ausiliaive  : 

En  ce  qui  conconu'  le  personnel  atlecte  an  service  des  machines  motrices, 
des  générateurs  et  tableaux  cle  distribution,  le  repos  de  midi  peut  être 
observé  par  roulement  sans  pouvoir  être  réduit  à  moins  d'une  heure.  Les 
autres  intervalles  de  repos  peuvent  être  fixés  en  tenant  compte  de  la  marche 
de  l'exploitalion. 

Dans  les  usines  électriques  indépendantes  ou  constituant  une  section  auxi- 
liaire d'un  autre  établissement  industriel,  mais  situées  à  une  grande  distance 
de  ce  dernier,  ainsi  que  dans  les  stations  secondaires  à  faible  capacité  pro- 
ductive, les  intervalles  de  repos  doivent,  lorsqu'il  n'y  a  pas  de  personnel 
de  rechange,  être  réglés  et  répartis  d'après  la  marche  de  l'exploitation. 

Au  surplus,  le  commencement  des  repos  du  personnel  de  service  désigné 
ci-dessus  peut  se  régler  sur  le  commencement  des  repos  observés  dan«  les 
établissements  auxquels  servent  les  installations  électriques  susvisées. 


3.  —  Les  deux  derniers  alinéas  du  §  1  de  l'ordonnance  du  27  mai  188o, 
constituent  un  a  §  2  »,  le  §  2  de  ladite  ordonnance  devient  le  «  §  M  ». 

Les  dispositions  ci-après  sont  insérées  comme  prescriptions  complémen- 
taires : 

3^.  —  En  ce  qui  concerne  les  ouvriers  désignés  spécialement  au  §  1  sous 
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Punkt  3;  Punkt  5;  Punkt  6;  Punkt  7,  lit.  a;  Punkt  8;  Punkt  9,  erster 
Absatz;  Punkt  10;  Punkt  14  ;  Punkt  13;  Punkt  14;  Punkt  20,  und  Punkt  24 
besonders  bezeichneten  Hilfsarbeiter  darf  gegenùbcr  dem  gesetzlichen  Aus- 
masse  nicht  verkùrzt  werden. 

§  4.  —  Allen  in  dieser  Verordnung  nicht  besonders  bezeichneten  Hilfs- 
arbeitern  der  daseibst  aufgczàhlten  Gewerbekategorien  sind  die  Arbeits- 
pausen  nach  der  gesetzlichen  Vorschritt  uneingcschrânkt  zu  gewâhren. 

§  5.  —  Wo  in  kontinuierlichcn  Betrieben  die  Aibeitszeit  durch  die 
Mittags(Mitternacbts)stunile  nicht  in  zwei  annàhernd  gleicbe  Telle  zcrlegl 
wird,  sind  den  Hilfsarbeitern  in  jenen  Gewerben,  bezùglich  deren  dièse 
Verordnung  ûber  die  Mittags(Mitlernachts)pausen  besonderc  Anordnungen 
Iriffl,  Ilauptpausen  im  gleicbcn  Ausmasse  zu  eincm  anderen  geeignctcn  Zeit- 
punkte  zu  gewâhren. 

§  G.  —  Dort,  wo  nach  Massgabe  der  Bcstimmungcn  dieser  Verordnung  die 
Einhaltung  der  Ruhepausen  im  Wege  der  Abwechslung  gcstattet  ist, 
kônnen  zu  diesom  Zwecke  auch  Ersatzleute  herangezogcn  werden. 

Diesen  letzteren  sind  die  Ruhepausen  zwischen  den  Arbeitsslunden  im 
gesetzlichen  Gesamtausmasse  iinter  Einraumungeiner  einstùndigen  Mittags 
(Mitternachts)-  pause  zu  gewâhren.  Dièse  Pausen  kônnen  dem  Gange  des 
Betriebes  gemiiss  verlegt  werden. 

§  7.  —  Wo  in  kontinuierlichen  Betrieben  im  Sinne  der  vorstehenden 
Vorschriflen  die  Arbeit  wàhrend  der  Ruhepausen  durch  Ersatzarbeiter  im 
allgemeinen  vorgesehen  erscheint,  kann  an  Sonntagen  von  dor  Heran- 
ziehung  solcher  Ersatzarbeiter  ausnahmswcise  dann  abgesehen  werden, 
wenn  die  Arbeitsleistung  dieser  letzteren  ausschliesslich  in  der  Verrichtung 
der  Ersatzarbeit  zu  bestehen  halte.  In  diesen  Fâllen  kônnen  die  Pausen  au 
Sonntagen  entsprechend  verkùrzt  werden. 

§  8.  —  Werden  die  Ruhepausen  im  Wege  der  Abwechslung  eingehalten, 
so  ist  dafiir  Vorsorge  zu  tretfen,  dass  nicht  wiihrend  der  Pausen  an  die  in 
der  Arbeit  verbleibenden  Hilfsarbeiter  derartige  Anforderungen  in  bezug 
auf  die  Intensitiit  der  Arbeit  gestellt  werden,  dass  hierdurch  die  Unfallsge- 
fahr  erhôht  und  die  Gesundheit  und  das  Leben  der  Arbciter  gefiihrdet  wird. 

§  9.  —  Fur  die  in  kontinuierlichen  Betrieben  in  Scbichten  von  einer 
Hôchstdauer  von  acht  Stunden  beschâftigten  Hilfsarbeiter  kann  die  Gesamt- 
dauer  der  Pausen  auf  einc  halbe  Stunde  verkùrzt  werden,  wovon  eine  Pause 
in  der  Dauer  von  einer  Viertelstunde  tunlichst  in  die  Mille  der  Arbeitszeit  zu 
verlegen  ist  und  im  Wege  der  Abwechslung  gehalten  werden  kann.  l>ie 
ùbrigen  Pausen  kônnen  dem  Gange  des  Betriebes  gemiiss  verh^gt  und  ver- 
teilt  werden. 

§  10.  —  Hilfsarbeiter,  die  in  kontinuierlichen  Betrieben  zu  Arbeitsleis- 
tungen  verwendet  werden,  deren  vollkommen  vertâsslicbe  VeFsehung  im 
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Icsn*»'  1;2;  3;  5;  6;  7,  lil.  u;  8;  9,  aiioéa  1;  10;  11;  13;  14;  20  et  24,  la 
durée  totale  des  repos  ne  peut  être  inférieure  à  felle  qui  est  fixée  par  la  loi 
dans  chaque  cas. 

§  4.  —  A  tous  les  ouvriers  non  désignés  spécialement  dans  les  catégories 
d'industries  énuniérécs  dans  la  présente  ordonnance,  les  repos  doivent  être 
accordés  intégralement  d'après  les  prescriptions  légales. 

§  5.  —  Dans  les  exploitations  à  feu  continu,  où  la  journée  de  travail  u  e.>i 
pas  coupée  à  midi  (ou  à  minuit)  en  deux  parties  approximativement  égales, 
il  sera  accordé  aux  ouvriers  des  industries  au  sujet  desquelles  la  présente 
ordonnance  contient  des  dispositions  spéciales  pour  le  repos  de  midi  (ou  de 
minuit),  des  repos  principaux  de  même  étendue,  à  un  autre  moment 
convenable. 

§  6.  —  Dans  les  cx(doitations  où,  dans  les  limites  d<'S  dispositions  de  la 
présente  ordonnance,  les  intervalles  de  repos  peuvent  .*(i..  Hm's  mdi-  r.>nl.>- 
ment,  des  exlras  peuvent  être  engagés  dans  ce  but. 

Il  sera  accordé  à  ces  derniers  des  repos  dont  la  durée  totale  sera  au  moins 
égale  à  celle  qui  est  fixée  par  les  dispositions  légales,  y  compris  un  repos 
d'une  heure  à  midi  (ou  à  minuit).  Ces  repos  peuvent  être  fixés  d'après  la 
marche  de  l'exploitation. 

§  7.  —  Dans  les  exploitations  à  feu  continu  au  sens  des  dispositions  pré- 
cédentes où,  pendant  les  intervalles  de  repos,  le  travail  est  généralement 
assuré  par  des  extras,  on  peut  exceptionnellement  se  passer  d'eux  le 
dimanche,  lorsqu'ils  n'auraient  à  faire  que  du  travail  de  remplacement. 
Dans  ce  cas,  les  repos  peuvent  être  ahiv^és  le  (liniMuclip  (I;in<;  I:i  mcsiut' 
correspondante. 

§  8.  —  Lorsque  les  intervalles  de  repos  sont  observés  par  roulement,  on 
prendra  soin  de  ne  pas  imposer  aux  ouvriers  qui  restent  occupés  au  travail 
pendant  les  repos,  des  obligations  relatives  à  l'intensité  du  travail  qui  soient 
de  nature  à  accroître  lo  danger  d'accident  ou  ;\  mettre  en  péril  la  santé 
et  la  vie  des  ouvriers. 

§  9.  —  Pour  les  ouvriers  qui,  dans  les  exploitations  à  feu  continu,  sont 
occupés  par  journée  de  huit  heures  au  maximum,  la  durée  totale  des  repos 
peut  être  réduite  à  une  demi-heure,  à  condition  qu'un  repos  d'un  quart 
d'heure  soit  fixé  si  possible  vers  le  milieu  de  la  journée  de  travail  et  puisse 
être  observé  par  roulement.  Les  autres  intervalles  de  repos  peuvent  être 
fixés  et  répartis  d'après  la  marche  de  l'exploitation. 

§  10.  —  Les  ouvriers  qui  sont  occupés,  dans  des  exploitations  à  feu 
continu,  à  des  travaux  dont  la  bonne  exécution  exige,  dans  l'intérêt  de  la 
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Interesse  der  Sicherbeit  des  Betriebes  oder  der  Arbeiterscbaft  eine  besondere 
Qualifikation  erfordert,  kônnen,  falls  ein  geeignetes  Abwechslungspersonal 
nicht  vorhanden  ist,  auch  wàhrend  der  Pausen  zu  der  unbedingl  nôtigen 
Aufsichtstàligkeit  verhalten  werden.  Die  besonderen  Besliniinungen  des 
S  1,  Punkt  20,  werden  hierdurch  nichl  berùhrL 

Desgleichcn  kônnen  in  konlinuierlichen  Betrieben  dort,  wo  es  die  klag- 
lose  Abwicklung  des  Betriebes,  die  offenlliche  Sicherheit  odor  die  Sicher- 
hcit  der  Arbeiterscbaft  erheischt,  die  Hilfsarbeiter  in  dem  unbedingt  nôtigen 
Ausmasse  und  unler  Voraussetzung,  dass  ihnen  entsprechende  Gelegenbeit 
zur  bestimmungsgemàssen  Ausnùtzung  der  Arbeilspausen  gcboten  wird, 
verhalten  werden,  wâhrend  der  Arbeitspausen  in  der  Nahe  der  Arbeitsstelle 
zu  verweilen,  um  in  dringenden  Fiillen  und  bei  besonderen  Vorkommnissen 
fiir  eine  Hilfeleistung  bereit  zu  sein. 

Jene  Arbeiterkategorien,  welcbe  zu  einer  Aursicbtstatigkeit  oder  zu  einer 
Bereitschaft  wâhrend  der  Arbeitspausen  verhalten  werden,  sind  im  Sinne 
des§  88a,  Absatz  \,  lit.  c),  der  Gewerbeordnung  in  der  Arbeitsordnung  zu 
verzeichnen. 

4.  —  Dièse  Verordnung  tritt  am  1.  Oktober  1913  in  Krafl. 
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si'ciiritf  lit*  l'expuiiialioij  ou  du  pcTbonUfl,  une  quaiilKatuni  >|jt(i,iii,, 
peuvent,  s'il  n'y  a  pas  de  personnel  de  rechange,  n'être  chargés,  pendant 
l*>s  intervalles  de  repos,  que  des  travaux  de  surveillance  absolument  néces- 
saires. Cette  disposition  ne  porte  aucune  atteinte  aux  dispositions  spéciales 
du  §  1,  n»20. 

Do  même,  dans  les  exploitations  à  feu  continu  où  la  marche  régu- 
lière de  l'entreprise,  la  sécurité  publique  ou  la  sécurité  du  personnel 
l'exige,  les  ouvriers  peuvent  être  astreints,  mais  dans  la  mesure  absolument 
nécessaire  et  seulement  s'il  leur  est  donné  de  profiter  des  repos  conformes 
aux  dispositions  légales,  à  séjourner  pendant  les  intervalles  de  repos  dans 
le  voisinage  des  ateliers  alin  d'être  prêts  à  fournir  leur  coneours  dans  des 
<  as  pressants  et  dans  des  circonstances  spéciales. 

Les  catégories  d'ouvriers  qui  sont  astreintes  à  un  senicc  de  surveillance 
•  Il  à  rester  dans  le  voisinage  des  ateliers  pendant  les  intenalles  de  repos 
«loivent  être  spécifiées  dans  le  règlement  de  travail,  en  conformité  du  §  88<i, 

alinéa  1,  lit.  r,  du  Code  iiidii'itriel. 

4.  —  La  présente  ortloimance  eiiire  cii  vigueur  if  i  •  oct"orc 


BELGIQUE. 


Loi  du  5  mare  1912  complétant  la  loi  du  5  juin  1911  sur  les  pensions 
de  vieillesse  en  faveur  des  ouvriers  mineurs  (1). 

Article  unique.  —  La  loi  d«  â  juin  1911  sur  les  pensions  de  vieiUesse 
en  faveur  des  ouvriers  mineurs  est  complétée  par  une  disposition  spéciale 
ainsi  conçue  : 

«  Dans  les  régions  du  pays  où  l'usage  a  consacré  le  payement  des  salaires 
à  la  semaine,  il  peut  être  opéré  mensuellement,  en  une  fois,  une  retenue 
uniforme  de  deux  francs  cinquante  centimes  (2  fr.  50)  sur  le  compte  de 
chaque  ouvrier,  sans  distinction  d'âge, 

«  Exceptionnellement,  pour  l'année  1912,  ce  taux  pourra  être  porté  à 
trois  francs  (3  francs)  et  le  premier  prélèvement  ne  sera  effectué  que  dans 
le  courant  du  mois  de  mars. 

«  Un  arrêté  royal  réglera  l'exécution  des  dispositions  qui  précèdent  et 
déterminera  les  règles  suivant  lesquelles  la  Caisse  de  prévoyance  fera  aux 
ouvriers  intéressés  la  ristourne  de  l'excédent  prélevé  sur  leur  salaire,  sauf 
le  cas  où  ils  auront  consenti  à  ce  que  cet  excédent  soit  versé  en  leur  nom 
à  la  Caisse  générale  de  retraite.  » 


Loi  du  5  mai  1912  accordant  des  primes  aux  caisses  mutualistes 

d'invalidité   (2). 

Article  premier.  —  Le  gouvernement  allouera  des  subsides  annuels  aux 
fédérations  mutualistes  reconnues  qui  ont  pour  but  d'accorder  à  leurs 
membres  des  indemnités  en  cas  de  maladie  chronique  ou  d'invalidité 
prématurée. 

Le  gouvernement  pourra,  après  avoir  pris  l'avis  de  la  commission  per- 
manente des  sociétés  mutualistes,  assimiler  aux  fédérations  des  sociétés 
isolées,  comptant  au  moins  deux  mille  membres  participant  au  service  de 
l'invalidité. 

(1)  Moniteur  des  18-19  mars  1912. 

(2)  Moniteur  du  12  mai   1912. 
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loiitciuib  ces  encouragemenls  ne  seront  pas  accordés  aux  associations 
qui  seraient  formées  en  vue  de  pourvoir  aux  risques  mis  à  la  charge  des 
cheis  d  entreprise,  par  la  loi  du  ii  décembre  1903,  sur  les  accidents  du 
travail. 

Aui.  '2.  —  Le  iiKJuiaiit  ijf.^  MiOMiir>  alloués  aux  caisses  mutualistes 
d'invalidité,  soit  par  l'Etat,  soit  par  tout  autre  pouvoir  public,  sera  déter- 
miné proportionnellement  au  total  des  cotisations  versées  par  les  membres 
cffcdifs,  pendant  l'année  précédant  l'exercice  budgétaire  sur  lequel  les 
subventions  sont  imputées. 

Il  sera,  en  ce  qui  concerne  l'Etat,  de  60  centimes  par  franc. 

Art.  3.  —  Pour  être  admissibles  aux  subsides,  les  caisses  mutualistes 
d'invalidité  doivent  réunir  les  conditions  suivantes  : 

1"  Admettre  des  membres  effectifs  jusqu'à  l'ùge  de  40  ans  au  moins; 

2°  Assurer  aux  membres  malades  ou  invalides,  à  concurrence  de  1  franc 
par  jour  au  moins,  la  continuation  de?  '  lités  qui  leur  auront  été 
accordées  par  les  mutualités  primaires  j».  ni  moins  trois  mois  et  au 

plus  six  mois; 

3"  Assurer  les  dites  indemnités  aux  membres  malades  ou  uivaucies  jus- 
qu'à l'âge  de  65  ans; 

4°  Faire  face  au  paiement  des  indemnités,  à  concurrence  de  73  p.  c.  au 
moins,  au  moyen  des  cotisations  des  membres  effectifs,  augmentées  des 
intérêts  des  fonds  placés;  ces  75  p.  c.  seront  calculés,  chaque  année,  au 
choix  de  la  caisse,  soit  sur  le  résultat  de  l'année  précédente,  soit  sur  la 
moyenne  des  deux,  trois,  quatre  ou  cinq  dernières  années. 

Seront  dispensées  de  remplir  cette  condition,  les  associations  qui,  pen- 
dant cette  période,  auront  accru  leur  réserve  d'une  somme  égale  au  moins 
à  25  p.  c.  du  total  de  leurs  dépenses. 

Art.  4.  —  Par  mesure  transitoire,  le  gouvernement  pourra  allouer  des 
subsides,  à  raison  de  leurs  opérations  de  1912,  1913  et  1914,  aux  caisses 
mutualistes  d'invalidité  qui  n'auront  pas  encore  rempli,  pendant  ces  trois 
années,  la  condition  mentionnée  au  3*  de  l'article  3. 

Il  ne  pourra  dépasser  40  centimes  par  franc  de  cotisation  versée,  pour 
celles  qui  accordent  à  leurs  membres  ces  indemnités  pendant  au  moins 
cinq  ans. 

Art.  5.  —  Par  dérogation  au  4°  de  l'article  3,  les  subsides  pourront  être 
accordés  par  le  gouvernement  aux  caisses  mutualistes  d'invalidité,  à  raison 
de  leurs  opérations  de  1912,  1913  et  1914,  savoir  : 

A)  Sous  réduction  d'un  tiers,  si  la  proportion  des  recettes  aux  indem- 
nités est  inférieure  à  75  p.  c,  mais  atteint  au  moins  50  p.  c; 

B)  Sous  réduction  des  deux  tiers,  si  cette  proportion  est  inférieure  à 
50  p.  c. 


1-28  i:i;ij.n^i  K. 

Loi  du  11  mai  1912  modifiant  les  lois  des  10  mai  1900  et  20  août  1903 
sur  les  pensions  de  vieillesse  (1>. 

Article  lniqle.  —  L'article  9  de  la  loi  du  10  mai  1900,  modifiée  par 
celle  du  20  août  1003,  est  modifié  comme  il  suit  : 

À)  Une  allocation  annuelle  de  65  francs  sera  accordée  à  tout  Belge 
ayant  une  résidence  en  Belgique,  né  avant  le  4"  janvier  18^13  et  se  trouvant 
dans  le  besoin;  » 

B)  Sont  admis,  à  Tàge  de  65  ans  et  dans  les  mêmes  conditions,  à  jouir 
de  cette  allocation,  tous  les  Belges  qui,  nés  à  partir  du  1"  janvier  18^13 
et  avant  le  1"  janvier  18-49,  auront  effectué  à  la  Caisse  générale  de  retraite 
des  versements  formant  un  total  de  18  francs  au  moins; 

C)  Par  dérogation  aux  lois  du  16  mars  1865  et  du  31  décembre  1908, 
la  Caisse  générale  de  retraite  est  autorisée  à  recevoir  jusqu'en  1914  inclu- 
sivement les  versements  pour  rentes  différées  effectués  par  les  personnes 
préqualifiées  en  vue  de  bétiéficier  de  l'allocation. 

L'entrée  en  jouissance  des  rentes  acquises  par  ces  versements  pourra, 
à  la' demande  des  assurés,  être  retardée  jusqu'à  ce  qu'ils  aient  atteint  l'âge 
de  68  ans. 


Arrêté  royal  du  15  mai  1912  concernant  la  réglementation  du  travail  de 
nuit  des  femmes  dans  l'industrie  de  la  fabrication  de  la  soie  artificielle 
par  le  procédé  au  collodion   (2). 

Ahtigle  puemier.  —  La  date  à  laquelle  Notre  arrêté  susvisé  (3)  du 
29  décembre  1911  cessera  ses  effets  est  reportée  au  V  janvier  1913. 

AuT.  2.  —  Notre  Ministre  de  l'industrie  et  du  travail  est  chargé  de  l'exé- 
cution du  prt'sent  arrêté. 


Arrêté  royal  du  31  mai  1912  concernant  les  allocations  de  65  francs  (4). 

Chapitre  L 
Conditions  auxquelles  l'allocation  est  subordonnée. 

Article  premier.  —  Pour  être  admis  au  bénéfice  de  l'allocation  de 
65  francs,  prévue  par  la  loi  du  11  mai  1912,  il  faut  réunir,  avant  le  1"  jan- 

(1;  Moniteur  du  24  mai   1912. 

(2)  Mo7riteur  du  26  mai  1912. 

(3)  C'est-à-dire  visé  par  l'exposé  qui  précède  l'arrêté  l'eproduit  ci-dessus. 

(4)  Moniteur  du  9  juin  1912.  —  Cet  arrêté  a  pour  but  de  compléter  et  de  coordonner 
les  arrêtés  des  20  octobre  1900,  13  juin  1901,  25  juillet  1902  et  30  décembre  1902, 
pris  en  exécution  des  articles  10,  13,  alinéas  2  et  14  de  la  loi  du  10  mai  1900. 
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vier  de  l'année  pour  laquelle  l'allocation  est  demandée,  les  conditions  sui- 
vantes : 

r  Etre  Bel^'e; 

:2'  Avoir  une  résidence  en  Belgique; 

;^°  Etre  âgé  de  65  ans  au  moins; 

i°  Se  trouver  dans  le  besoin. 

AiiT.  2.  --  La  qualité  de  Belge  se  constate  sur  la  production  des  actes 
de  l'état  civil  ou  de  naturalisation,  comme  en  matière  électorale. 

Art.  3.  —  Est  considéré  comme  ayant  une  résidence  en  Belgique,  celui 
qui  possède  dans  le  royaume,  depuis  un  an  au  moins,  son  domicile  réel  ou 
son  principal  établissement. 

Art.  i.  —  Les  vieillards  nés  à  partir  du  I"  janvier  1&43  et  avant  le 
1"  janvier  18^49,  devront  justifier,  à  l'appui  de  leur  demande,  qu'ils  ont 
effectué  à  la  Caisse  générale  de  retraite  des  versements  s'élevant  à  un 
total  de  18  francs  au  moins. 

Art.  5.  —  Le  versement  minimum  de  18  francs,  requis  par  l'article  i 
précité,  pourra  être  effectué  en  une  ou  en  plusieurs  fois  et  même  dans  h» 
cours  de  l'année  par  laquelle  l'allocation  est  sollicitée;  il  peut  être  effectué 
soit  par  l'intéressé,  soit  par  un  tiers  et  même  par  une  institution  publique. 
Toutefois,  cette  somme  devra  être  entièrement  versée  au  moment  de  l'intro- 
duction de  la  demande.  Ce  certificat  relatif  à  ce  versement  sera  réclamé 
à  la  Caisse  de  retraite  par  les  soins  de  l'administration  communale  et 
sera  annexé  à  la  demande. 

Art.  6.  —  Sont  considérés  comme  se  trouvant  dans  le  besoin  ceux  dont 
les  ressources,  mises  en  rapport  avec  leurs  charges,  sont  ordinairement 
insuffisantes  pour  qu'ils  puissent  pourvoir  à  leur  subsistance. 

Pour  apprécier  l'état  de  besoin,  il  est  tenu  compte  notamment  ; 

En  ressources  : 

1"  Du  salaire  intégral  de  l'impétrant  et  tout  autre  profit  résultant  de  la 
profession  ou  du  commerce  qu'il  exerce; 

"2"  De  la  valeur  en  rente  viagère  des  propriétés  ou  droits  réels,  du  cheptel 
et  du  capital  placé  ou  non  placé; 

3"  Des  subventions  résultant  de  droite  personnels,  connue  les  pensions 
alimentaires; 

4°  Des  secours  de  la  bienfaisance  publique,  des  caisses  de  prévoyance 
ou  d'autres  institutions; 

5°  Du  salaire  intégral  et  de  toutes  autres  ressources  de  son  conjoint  et 
des  enfants  ou  descendants  habitant  avec  lui,  qu'ils  soient  mariés  ou  non. 

En  charges  : 

r  De  rentreticn  du  ménaue  selon  la  condition  habituelle  de  la  réîïion 
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et  de  h  même  profession,  en  considérant  le  nombre  et  l'âjïe  des  personnes 
qui  composent  la  famille; 

2"  Des  infirmités; 

3°  Du  loyer,  des  impôts  et  des  charges  réelles. 

En  aucun  cas  ne  seront  considérés  comme  se  trouvant  dans  le  besoin 
ceux  dont  les  ressources  personnelles,  y  compris  la  valeur  des  biens  évalués 
on  rente  viagère,  atteignent  360  francs. 

Lorsqu'il  y  a  lieu,  pour  apprécier  le  besoin,  d'examiner  la  situation 
totale  du  ménage,  la  charge  résultant  de  l'entretien  est  évaluée  à  360  francs 
par  personne  âgée  de  plus  do  '  »  ;>"<  pt  h  '2\0  frnno';  pour  1»^«  onfants  en 
dessous  de  cet  âge. 

Art.  7.  —  Sont  présumés  ne  pas  se  trouver  dans  le  besoin,  jusqu'à 
preuve  du  contraire  dûment  établie,  ceux  qui  tiennent  par  eux-mêmes  ou 
j)ar  personne  interposée  un  débit  de  boissons. 

Art.  8.  —  Ne  pourront  être  considérés  comme  se  trou\'ant  dans  le  besoin 
au  point  de  vue  de  l'attribution  de  l'allocation  de  6o  francs  : 

r  Les  personnes  auxquelles  une  institution  hospitalière  ou  un  particu- 
lier fournit,  soit  dans  un  tHablissement,  soit  ailleurs,  le  logement,  la  nour- 
riture, le  vêtement,  le  chauffage  et  les  soins  médicaux  et  pharmaceutiques; 

2"  Les  prisonniers  et  les  personnes  détenus  dans  les  dépôts  de  men- 
dicité. 

Art.  9.  —  Seront  exclues  de  l'allocation  les  personnes  condamnées 
depuis  moins  d'un  an  pour  ivresse  publique  et  celles  qui  ont  aliéné  leurs 
biens  dans  un  but  de  fraude. 

Chapitre  IL 
Procédure  d'instruction. 

Art.  10.  —  Toute  personne  qui  sollicite  l'allocation  de  65  francs  doit 
en  faire  la  demande  par  écrit.  Cette  demande  pourra  être  inti'oduite  jus- 
qu'au 31  décembre  de  l'année  pour  laquelle  l'allocation  est  sollicitée.  Elle 
sera  rédigée  sur  une  formule  conforme  au  modèle  annexée  au  présent 
arrêté  (1). 

Seront  joints  à  la  requête  tous  les  documents  nécessaires  pour  établir 
l'existence  de  chacune  des  conditions  énumérées  à  l'article  1"  et  à  l'ar- 
ticle 4,  tels  que  l'extrait  d'acte  de  naissance,  la  déclaration  de  nationalité 
et  de  résidence,  les  états  de  salaires  de  l'impétrant,  de  son  conjoint,  de 
ses  enfants  ou  descendants,  les  indications  sur  la  situation  et  la  valeur  des 
immeubles  appartenant  à  l'impétrant  ou  à  son  conjoint  et  la  déclaration 

(1)  Les  formules  annexes  ont  été  publiées  au  Moniteur  Belge  du  9  juin> 
pp.  3873-3879. 
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dépôts  et  placements  divers; 

Les  charges,  spécialement  le  ntontaiàt  du  lovor  de  l'habilaliuii  el  des 
terres  en  location,  des  hypothèques  ou  d'autres  dettes,  des  contributions,  les 
infirmités  ou  maladies  dc>Tont  être  justifiées  par  des  preuves  écrites. 

Tous  ces  documents  seront  annexés  à  U  dem«inde  par  les  soins  de 
radii)ini'^lr;)finM  roinnuiii.ilt'. 

Ahi.  II.  -  i.c  i(Ci..»«i.  Ki^  ^  HMHi  .ix.i.i...^  ....>ciil  par  naluiv,  dans  le 
certificat  mentionné  à  l'article  précédent,  les  impositions  portées -dfHis 
les  rôles  au  nom  de  l'impétrant,  de  son  conjoint  el  de  ses  enfants  ou 
descendantes  habitant  avec  lui,  tels  qu'ils  sojit  indiqués  à  ce  fonctioiuiaire; 
il  y  comprend  toutes  les  sommes  éventuellement  dues  à  recouvrer  à  leur 
charge,  en  matière  de  contribution  foncière,  de  contribution  personnelle, 
de  droit  de  patente,  de  redevances  sur  les  mines.  11  mentionne  également 
les  centimes  additionnels  au  profit  de  l'Etat,  des  provinces  el  des  com- 
munes, ainsi  que  les  taxes  provinciales  et  communales. 

Art.  12.  —  La  demande  sera  certifiée  sincère  et  véri'  •  signée 

par  l'intéressé;  s'il  ne  sait  ou  ne  peut  sii/n^r    tllf  -  ir  deux 

témoins  belges  et  majeurs. 

La  requête  ainsi  établie  sera  adressée  par  rintormodiaire  du  bourg- 
mestre au  président  du  comité  de  patronage  des  habitations  ouvrières  et 
des  institutions  de  prévoyance  dont  la  circonscription  comprend  la  rési- 
dence effective  de  l'impétrant. 

Art.  13.  —  Le  gouvernement  fournira  au  bouri.  «our  la  remettre 

aux  impétrants  ou  à  leurs  mandataires  la  formul<  o  à  la  rédaction 

de  la  demande  (annexe  I),  ainsi  qu'un  exemplaire  de  la  formule  relative 
aux  certificats  à  produire  ('annexe  II). 

Le  boui*gmestre  certifie  Fexactitude  des  renseignements  produits  par 
l'impétrant,  après  les  avoir  complétés  ou  rectifiés  au  besoin.  Il  n'émet  pas 
d'avis  sur  le  bien-fondé  de  la  demande. 

Il  transmet  le  dossier,  dans  le  plus  court  délai  possible  et  au  plus  tard 
dans  le  mois  de  la  réception  de  la  demande,  au  président  du  comité  de 
patronage. 

Art.  14.  —  Le  comité  de  patronage  examine  les  demandes  qui  lui  suii 
soumises,  soit  en  séance  plénière,  soit  en  commission  composée  de  trois 
membres  au  moins. 

La  subdivision  du  comité  en  commissions  a  lieu  par  arrtic  luiuistériel. 

Aucune  décision  ne  peut  être  prise  sans  la  présence  de  trois  membres 
au  moins. 

Toute  demande  présentée  après  la  fin  de  l'année  pour  laquelle  elle  est 
faite  sera  écartée  comme  non  recevable.  Il  pourra  en  être  de  même  des 
demandes  non  accompagnées  des  pièces  justificatives  requises  à  l'article  40, 
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Les  requêtes  déclarées  recevables  seront  instruites  par  les  soins  d'un  ou 
plusieurs  rapporteurs  désignés  par  le  comité  parmi  ses  membres  effectifs 
ou  correspondants  et  après  enquête  faite  au  lieu  de  la  résidence  des  inté- 
ressés. 

Les  rapports  contiendront  le  calcul  des  ressources  et  des  charges.  lU 
seront  datés,  motivés  et  signés  par  le  ou  les  rapporteurs. 

Dans  l'évaluation  des  ressources,  la  valeur  des  propriétés,  du  bétail  et  le 
montant  du  capital  placé  et  non  placé  doit,  après  défalcation  du  montant 
des  hypothèques  ou  autres  dettes,  être  calculé  en  rente  viagère.  Le  taux  eu 
est  invariablement  fixé  à  10  p.  c. 

Si  l'intéressé  a  produit  des  renseignements  ou  des  certificats  menson- 
gers, sa  demande  sera  écartée  pour  l'année  en  cours,  même  si  elle  parais- 
sait fondée. 

Le  comité  fait  connaître,  dans  les  huit  jours,  sa  décision  motivée  à  l'inté- 
ressé, ainsi  qu'au  gouverneur  de  la  province  auquel  il  transmet  en  même 
temps  le  dossier  de  l'affaire. 

Art.  15.  —  Dans  le  mois  de  la  notification,  l'impétrant  pourra  interjeter 
appel  de  la  décision  du  comité  de  patronage  auprès  du  gouverneur  de  la 
province.  L'appel  devra  être  motivé,  daté  et  signé  par  l'intéressé.  S'il  ne 
sait  ou  ne  peut  signer,  cet  appel  sera  signé  par  deux  témoins  belges  et 
majeurs. 

En  ce  qui  concerne  les  décisions  qui  ont  admis  les  demandes  d'alloca- 
tion le  gouverneur  pourra,  d'office  ou  après  telle  enquête  qu'il  jugera 
utile,  interjeter  appel  ;  cet  appel  sera  formé  aussitôt  qu'il  sera  possible  et 
notifié  sans  délai  à  l'-intéressé  et  au  comité.  La  notification  mentionnera 
le  motif  de  l'appel. 

Art.  16.  —  Il  sera  statué  sur  l'appel  par  une  commission  instituée,  à  cet 
effet,  par  arrêté  ministériel  et  composée  d'un  président  désigné  par  le  gou- 
vernement, d'un  délégué  du  conseil  supérieur  du  travail  et  d'un  délégué  du 
département  des  finances.  Chaque  membre  aura  un  suppléant  qui  le  rem- 
placera en  cas  d'empêchement. 

Il  pourra  être  institué  plusieurs  commissions  par  province,  selon  les 
besoins  du  service. 

La  commission  statuera  dans  le  mois  de  la  date  où  elle  aura  été  saisie 
de  l'appel,  après  avoir  procédé  à  telles  mesures  d'instruction  qu'elle  jugera 
convenir.  Elle  devra,  en  tout  cas,  avant  de  réformer  une  décision,  inviter 
le  comité  de  patronage  à  déléguer  auprès  d'elle  un  de  ses  membres.  Elle 
notifiera  sa  décision  à  l'intéressé,  au  gouverneur  et  au  comité  de  patro- 
nage. Cette  décision  ne  sera  susceptible  d'aucun  recours  au  profit  de 
l'intéressé. 

Art.  17.  —  Les  dossiers  seront  transmis  par  le  gouverneur  au  départe- 
ment de  l'industrie  et  du  travail. 
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Le  Ministre  pourra,  soit  d'office,  soit  après  telle  enquête  qu'il  jugera 
utile,  déférer  au  conseil  des  mines  siégeant  en  comité  de  législation,  d'admi- 
nistration générale  et  de  contentieux  administratif,  les  décisions  prises  en 
faveur  des  personnes  qui  manifestement  ne  posséderaient  pas  toutes  les 
conditions  prévues  à  l'article  \"  et  à  l'article  4.  S'il  y  a  lieu,  le  conseil  des 
mines  prononce  l'annulation  de  la  décision  frappée  de  recours;  il  peut  ren- 
voyer l'affaire  devant  un  autre  collège  appartenant  à  la  même  catégorie 
que  celui  dont  émane  la  décision  annulée;  la  décision  qui  interviendra  à  la 
suite  de  ce  renvoi  sera  susceptible  des  mêmes  voies  d'appel  que  la  pre- 
mière, sauf  qu'elle  ne  pourra  plus  faire  l'objet  d'un  renvoi. 

Art.  18.  —  Les  allocations  définitivement  accordées  seront  liquidées 
par  les  soins  de  l'Office  du  travail. 

Toutefois  le  Ministre  de  l'industrie  et  du  travail  peut  suspendre  la  liqui- 
dation de  l'allocation,  lorsqu'une  erreur  matérielle  est  constatée  ou  que  le 
bénéficiaire  vient  à  se  trouver  dans  un  des  cas  prévus  par  les  articles  8  et  9; 
s'il  y  a  lion,  le  dossier  sera  roinov/*  an  comit/'  d»'  j»;)ti-.M  ,._"•  [»r.iir  nouvel 
examen. 

Le  payement  des  allocations  se  fera  entre  le^  mains  des  inUTcssés  ou  de 
leurs  fondés  de  pouvoir^,  par  rifi*'^''ri">''"îi'iirt-'  <]>'  l'administration  des 
postes. 

Aucune  réclamation  concernant  la  liquidation  ne  pourra  plus  être  intro- 
duite par  le  bénéficiaire  un  an  aprt^s  l'émission  du  mandat,  lors  même 
que  celui-ci  n'aurait  pas  été  encaisse 

Art.  19.  —  L'Office  du  travail  fera  parvenir  aux  bourgmestres,  dans  le 
mois  de  janvier  de  chaque  année,  une  liste  des  personnes  résidant  dans 
leur  commune  et  admises  pr<H'<'>(ltMnm«^nl  à  l'allorafion  annuelle  de 
65  francs. 

Le  bourgmestre  mentionnera  sur  cette  liste  les  décès,  les  causes  d'exclu- 
sion ou  de  retrait  de  l'allocation,  ainsi  que  les  changements  de  résidence: 
il  certifiera  par  sa  signature  l'exactitude  de  ses  indications 

Il  transmettra,  dans  le  mois,  la  liste  ainsi  rectifiée  l't  cunipiétée  au 
comité  de  patronage,  qui  procédera  à  une  nouvelle  instruction  relativement 
aux  personnes  dont  la  situation  de  fortune  serait  modifiée  ou  sur  les- 
quelles de  nouveaux  renseignements  lui  seraient  parvenus. 

L'allocation  sera  retirée  notamment  aux  bénéficiaires  qui  en  auraient 
fait  usage  abusif. 

Les  personnes  qui  changent  de  résidence  ne  pourront,  l'année  suivante, 
bénéficier  de  l'allocation  que  moyennant  une  nouvelle  décision  du  comité 
de  patronage  compétent,  prise  à  la  suite  d'une  nouvelle  demande  et  après 
l'instruction  prévue  aux  articles  10  et  suivants  du  présent  arrêté. 

Art.  20.  —  Notre  Ministre  de  l'industrie  et  du  travail  est  chargé  de  l'exé- 
cution du  présent  arrêté,  qui  entrera  en  vigueur  le  10  juin  1912, 
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Arriêté  royal  du  4  juin  1912  portant  réglementation  du  travail  de  nuit  des 
femmes  dans  les  fabriques  de  conserves  de  légumes  et   de  fruits   (1). 

Article  prêcher.  —  Dans  les  fabriques  de  conserves  de  légumes  et  de 
fruits,  les  ouvrières  âgées  de  21  ans  au  moins  peuvent  être  employées  au 
travail  après  9  heures  du  soir  et  avant  o  heures  du  matin,  sous  réserve  des 
couditions  énoncées  ci-après  : 

Conditions  des  repos. 

Art.  2.  —  Le  repos  ininterrompu  de  nuit  doit  avoir  une  durée  minimum 
de  neuf  heures  consécutives;  dans  ces  neuf  heures  est  compris  l'intervalle 
de  10  heures  du  soir  à  4  heures  du  matin. 

Art.  3.  —  Lorsque  la  durée  du  travail  effectif  des  ouvrières,  vistrs  a 
l'article  1"  ci-dessus,  dépasse  huit  heures,  les  heures  de  travail  seront 
divisées  au  moins  par  trois  repos,  dont  la  durée  totale  ne  pourra  être  infé- 
rieure à  une  heure  et  demie;  le  repos  principal  durera  au  moins  une  heure 
et  sera  pris  vers  le  milieu  de  la  journée  de  travail. 

Lorsque  la  durée  du  travail  effectif  dépasse  six  heures  et  n'excède  pas 
huit  heures,  les  heures  de  travail  seront  divisées  par  un  ou  plusieurs  repos, 
dont  la  durée  totale  sera  d'une  heure  au  moins. 

Quelle  que  soit  la  durée  du  tra>'ail  effectif,  un  repos  d'un  quart  d'heure 
au  moins  est  obligatoire  après  toute  période  de  travail  de  quatre  heures. 

Art.  4.  ■—  Les  heures  des  repos  peuvent  être  déterminées  suivant  les 
exigences  du  travail,  sans  préjudice  à  l'alinéa  3  de  l'article  précédent. 

Période  durant  Idijuclle  les  dérogations  sont  consenties. 

Art.  î>.  —  Les  dispositions  faisant  l'objet  des  articles  précédents  sont 
applicables  pendant  la  période  comprise  entre  le  10  juin  et  le  10  août  et 
quinze  fois  au  plus  par  an  en  dehors  de  cette  période. 

Art.  6.  —  L'industriel  sera  muni  d'un  carnet  à  souches  contenant  quinze 
feuillets.  Chaque  fois  que  le  chef  d'industrie,  patron  ou  gérant,  voudra 
user  de  l'autorisation  prévue  à  l'article  ci-dessus  en  dehors  de  la  période  du 
10  juin  au  10  août,  il  détachera  un  feuillet  et  l'enverra  immédiatement  à 
l'inspecteur  du  travail  ou  au  délégué  compétent,  après  avoir  inscrit  la 
date  du  jour  où  il  profitera  de  la  dite  faculté,  ainsi  que  le  nombre  de 
souches  qu'il  compte  employer.  Les  mêmes  mentions  seront  inscrites  sur 
la  souche. 

(1)  Moniteur  du  9  juin  1912.  —  Cet  arrêté  a  été  pris  en  vertu  de  la  loi  du 
10  août  1911  sur  l'interdiction  du  travail  de  nuit  des  femmes  employées  dans  l'industrie 
et  notamment  de  l'atticle  4  de  cette  loi. 
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Art.  7.  —  Les  pali-uiis  ou  clieù  demiepri^e  sont  leiius  u  aiuciier  dans 
leurs  ateliers  le  texte  du  présent  arrêté. 

Art.  8.  —  Les  inspectenrs  du  travail  et  les  délégués  à  l'inspection  du 
travail  veilleront  à  robser>-ation  des  mesures  prescrites. 

Art.  9.  —  La  recherche,  la  constatation  et  la  répression  des  infrac- 
tions auront  lieu  conformément  aux  article?  \t  :i  10  de  la  loi  du 
13  décembre  1889. 

Art.  10.  —  Notre  Ministre  de  l'industrie  et  du  travail  est  chargé  de 
l'exécution  du  présent  arrêté,  qui  entrera  en  vigueur  le  jour  de  sa  publi- 
cation au  Moniteur  et  cessera  ses  effets  le  1"  janvier  1915. 


Arrêté  royal  du  10  août  1912  preHcrivant  des  mesures  spéciales  à  observer 
dans  l'industrie  de  la  couperie  de  poils  (1). 

Article  premier.  —  Dans  Tindustrie  de  la  couperie  de  poils,  l'emmaga- 
sinage, le  nettoyage,  le  fendage,  le  dégalage,  le  carreletage,  l'éjarrage, 
l'ébarbage,  le  secrélage  et  le  brossage  des  peaux  de  même  que  le  coupage 

et  le  soufflage  du  poil,  smil  >'>iniiis  :in\  iii-.">ciii>li()ns  suivantes  : 

iJECIlO.N    1. 

Mesures  imposées  aux  chefs  d'entreprùse. 

Art.  2.  —  Les  dépôts  de  peaux,  de  rognures  de  peaux  (chiquettes),  de 
queues  ou  de  poils,  ainsi  que  tous  les  locaux  où  s»*  manipulant  cos 
matières,  seront  distincts  des  locaux  d'habitation. 

Art.  3.  —  Le  chef  d'entreprise  mettra  gratuitement  à  la  disposition  des 
travailleurs  un  vêtement  de  traN-ail  constitué  par  une  longue  blouse 
s' adaptant  bien  au  cou  et  aux  poignets,  une  coiffure  protégeant  convena- 
blement la  tête  ainsi  que  les  objets  de  protection  nécessaires  contre  l'action 
nocive  des  acides  et  des  instrmnents  de  travail. 

Art.  4.  —  Par  les  soins  du  chef  d'entreprise,  les  vêtements  de  travail 
seront  maintenus  en  bon  état  et  lavés  au  moins  chaque  semaine. 

Art.  o.  —  Un  local  distinct  des  ateliers  servira  de  vestiaire.  Chaque 
ouvrier  y  disposera  de  deux  porte-manteaux,  l'un  pour  ses  vêtements 
ordinaires,  l'autre  pour  ses  vêtements  de  travail. 

(1)  Moniteur  du  30  août  1912. 
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Art.  6.  —  Indépendamment  de  ce  qui  est  prescrit  à  l'article  précédent, 
les  ouvriers  employés  au  secrétage  ainsi  que  le  personnel  occupé  aux 
manipulations  de  peaux  ou  de  poils  sécrétés  disposeront,  dans  un  local 
approprié,  d'eau  salubre,  de  savon  et  d'essuie-mains  propres.  L'installa- 
tion comprendra  un  verre  à  boire  et  un  essuie-mains  numérotés  par 
ouvrier  et  une  cuvette  ou  prise  d'eau  par  deux  ouvriers. 

Le  chef  d'entreprise  prendra  les  mesures  nécessaires  pour  qu'avant 
chaque  repas  et  avant  toute  sortie  de  l'établissement,  les  ouvriers  visés  au 
premier  alinéa  du  présent  article  quittent  leurs  vêtements  de  travail,  se 
lavent  convenablement  les  mains  et  la  figure,  se  rincent  la  bouche  et 
enlèvent  la  poussière  de  leurs  cheveux. 

Art,  7.  —  l'n  local  servant  de  réfectoire  sera  tenu  à  la  disposition  des 
ouvriers  qui  prendraient  leurs  repas  à  l'établissement.  Ce  local  sera  distinct 
des  ateliers;  il  contiendra  des  tables,  des  chaises  et  un  appareil  pouvant 
servir  à  réchauffer  les  aliments. 

AiiT.  8.  —  Les  installations  hygiéniques  visées  aux  articles  o,  6  et  7 
seront  maintenues  très  propres,  en  bon  état,  hum  ventilées  et  chauffées  à 
une  température  de  18"  au  mojns. 

Art.  9.  —  Il  est  interdit  :  1'  d'employer  des  ouvriers  s'adonnant  à 
l'ivrognerie;  "1"  de  laisser  introduire  dans  l'établissement  des  boissons 
alcooliques  distillées;  3"  de  laisser  déposer  des  aliments,  manger  ou  boire, 
ailleurs  qu'au  réfectoire. 

Art.  10.  —  La  préparation  et  la  conservation  des  solutions  destinées  au 
secrétage  seront  effectuées  de  manière  à  éviter  que  les  vapeurs  acides 
puissent  incommoder  les  ouvriers. 

Art.  1i.  —  Les  ateliers  de  secrétage  seront  munis  d'une  ventilation 
mécanique  localisée  aspirant  les  vapeurs  acides  aussi  près  que  possible  de 
leurs  lieux  de  production. 

Le  revêtement  des  murs  de  ces  ateliers  jusqu'à  hauteur  d'homme,  le 
sol  et  les  tables  à  sécréter  seront  imperméables  et  nettoyés  à  grande  eau 
au  moins  une  fois  par  semaine. 

Art.  1:2.  —  Les  étuves  destinées  au  secrétage  ne  pourront  communiquer 
directement  avec  les  locaux  de  travail  et  les  mesures  voulues  seront  prises 
pour  que  les  vapeurs  qui  s'y  produiront  ne  puissent  se  répandre  dans  ces 
locaux. 

Les  étuves  seront  pourvues  d'un  dispositif  tel  que  l'ouvrier  ne  soit  pas 
obligé  d'y  pénétrer  pour  introduire  ou  retirer  les  peaux. 

Il  est  interdit  de  laisser  pénétrer  les  ouvriers  dans  une  étuve  de  secré- 
tage insuffisamment  ventilée. 

Art.  13.  —  Tous  les  locaux  dans  lesquels  s'effectuent  les  opérations  qui 
précèdent  le  secrétage  et  ceux  dans  lesquels  se  manipulent  les  peaux,  les 
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rognures  de  i)eaux  (cliiquetles),  les  queues  el  les  poils  après  le  secrélage  au 
Kiercure,  seront  pourvus  d'une  ventilation  mécanique  efficace. 

Pour  le  brossage  des  peaux  sécrétées,  on  installera,  en  outre,  une  venti- 
lation mécanique  localisée  au  lieu  de  production  des  poussières. 

Les  dispositions  du  premier  alinéa  du  présent  article  ne  sont  pas  appli- 
cables aux  locaux  où  se  pratique  exclusivement  le  coupage  à  la  main  des 
chiquettes,  rognures  et  queues  non  sécrétées  au  mercure. 

Art.  14.  —  L'air  ayant  parcouru  les  machines  à  souffler  le  poil  sécrété 
sera  évacué  directement  à  l'extérieur. 

AiiT.  15.  —  Le  personnel  employé  à  la  préparation  du  secret,  au  secrélage 
et  à  la  manipulation  des  peaux  ou  des  poils  sécrétés,  sera  examiné  trimes- 
triellement par  un  médecin  agréé  par  le  Ministre  de  l'industrie  et  du  tra- 
vail. Les  frais  de  ces  examens,  tarifés  par  arrêté  ministériel,  incombent 
aux  patrons. 

Les  ouvriers  atteints  d'hydrargyrisme  seront  écartés  des  travaux  qui 
exposent  à  l'empoisonnement.  Il  en  sera  de  même  do  roux  dont  l'état  géné- 
ral serait  mauvais  au  moment  de  l'examen. 

Il  sera  tenu  un  registre  spc^cial,  conforme  au  modèle  délivré  par  l'admi- 
nistration, sur  lequel  le  médecin  a;^'réé  ruti^i^MU'ra  le*:  ron^tatatidu?  faites 
au  cours  de  ses  examens. 

Ce  registre  sera  remis  aux  agents  de  l'autorité  à  chaque  réquisition. 

Section  II. 

Mesurt's  imposét's  aux  aurriers. 

Art.  16.  —  Les  ouvriers  devront  laire  usage  des  vêtements  de  travail 
mis  à  leur  disposition,  ainsi  que  des  objets  de  protection  nécessaires  contre 
l'action  nocive  des  acides  et  des  instruments  de  travail. 

.\rt.  17.  —  Les  ouvriers  ne  pourront  déposer  leurs  vêtements  qu'au 
vi'stiaire. 

Art.  18.  —  Avant  chaciue  repas  et  avant  toute  sortie  de  l'établisement,  les 
ouvriers  employés  au  secrétage,  de  même  que  le  personnel  occupé  aux 
manipulations  de  peaux  ou  de  poils  après  le  secrétage  sont  tenus  de  quitter 
leurs  vêtements  de  travail,  de  se  laver  convenablement  les  mains  et  la 
figure,  de  se  rincer  la  bouche  et  d'enlever  la  poussière  de  leurs  cheveux. 

Art.  19.  — ^  Dans  les  établissements  soumis  aux  prescriptions  du  présent 
arrêté,  les  ouvriers  ne  peuvent  déposer  des  aliments,  manger  ni  boire  ail- 
leurs qu'au  réfectoire. 

Il  est  interdit  aux  ouvriers  d'introduire  ou  de  consommer  dan<=  ces  éta- 
blissements des  boissons  alcooliques  distillées. 
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Art.  20,  —  Les  ouvriers  sont  tenus  de  se  prêter  aux  examens  médicaux 
prévus  à  l'article  lu  du  présent  arrêté. 

Section  III. 
Dispositions  générales. 

Art.  21.  —  Les  articles  3,  4,  5,  7,  17  et  19  ne  sont  pas  applicables  aux 
travaux  effectués  exclusivement  par  les  membres  d'une  famille  occupant 
la  même  habitation. 

Art.  22.  —  Les  chefs  d'entreprise  sont  tenus  df  iaiie  afficher  dans  leurs 
ateliers,  à  un  endroit  apparent,  les  dispositions  du  présent  arrêté. 

Art.  23.  —  Les  inspecteurs  du  travail  et  les  délégués  à  Tinspection  du 
travail  sont  chargés  de  surveiller  l'exécution  du  présent  arrêté. 

La  constatation  et  la  répression  des  infractions  auront  lieu  conformé- 
ment à  la  loi  du  o  mai  1888,  relative  à  l'inspection  des  établissements  dan- 
gereux, insalubres  ou  incommodes. 

Art.  24.  —  Notre  Ministre  de  l'industrie  et  du  travail  est  chargé  de 
l'exécution  du  présent  arrêté,  fjui  entrera  en  vi(,Miour  troi';  mois  après  sa 
publication  au  Moniteur. 


Arrêté  royal  du  6  septembre  1912  concernant  rinstallation 
des  vestiaires  et  lavabos  dans  les  mines  de  houille  (1). 

Article  premier.  —  Chaque  siège  d'exploitation  de  mine  de  houille  en 
activité  comportant  moins  de  50  ouvriers  au  poste  le  plus  chargé  et  ne 
possédant  pas  de  bains-douches  établis  conformément  aux  prescriptions 
de  l'arrêté  royal  du  28  août  1911,  doit  être  pourvu  d'une  installation  de 
lavabos  avec  vestiaire  attenant.  Il  en  sera  de  même  des  puits  d'extraction 
ou  de  service  distants  de  plus  de  300  mètres  du  siège  dont  ils  dépendent 
et  par  où  se  fait  régulièrement  la  translation  d'une  partie  du  personnel. 

Art.  2.  —  Le  nombre  de  lavabos  de  chaque  installation  sera  fixé,  en 
raison  du  nombre  d'ouvriers  de  chaque  siège,  par  la  direction  de  la  mine 
d'accord  avec  l'ingénieur  en  chef  directeur  de  l'arrondissement  minier. 

Art.  3.  —  Les  locaux  destinés  à  ser\-ir  tant  de  lavoirs  que  de  vestiaires 
seront  bien  aérés,  convenablement  chauffés  et  éclairés;  ils  seront  tenus  en 
état  constant  de  propreté. 

(1)  Moniteur  du  6  octobre  1912. 


liELGlgl'K.  131» 

Art.  4.  —  De  l'eau  de  bonne  qualité,  à  température  convenable  et  en 
quantité  suifisante,  sera  mise  à  la  disposition  des  ouvriers. 

Art.  Î).  —  L'usage  des  lavoirs  et  vestiaires  sera  entièrement  gratuit; 
toutefois  les  ou\Tiers  pourront  être  tenus  de  s'approvisioimer,  à  leurs 
frais,  du  savon  et  des  essaie-mains  nécessaires. 

Art.  6.  —  Le  présent  arrêté  entrera  en  vigueur  le  1"  mars  1913. 

Art.  7.  —  Les  infractions  aux  dispositions  du  présent  arrêté  seront 
poursuivies  et  punies  conformément  aux  dispositions  de  l'article  37  de  la 
lui  du  .*)  juin  1911. 

Art.  8.  —  Notre  Ministre  de  l'industrie  et  du  travail  est  chargé  de  l'exé- 
cution du  présent  arrêté. 


Arrêté  royal  du  24  décembre  1912  concernant  l'exécution  de  la  loi 
du  5  mars  1912  sur  les  pensions  des  ouvriers  mineurs  (1). 

Article  premier.  —  Dans  les  régions  du  pays  où  l'usage  a  consacré  le 
payement  à  la  semaine  des  salaires  des  ouvriers  occupés  dans  les  exploi- 
tations houillères,  les  versements  dus  par  les  ouvriers,  en  application  des 
articles  2,  §  1"  et  9,  §  1"  de  la  loi  du  o  juin  1911  sur  les  pensions  de  vieil- 
lesse en  faveur  des  ouvriers  mineurs,  seront  récupérés  conformément  aux 
règles  suivantes  : 

Art.  2.  —  11  sera  opéré  mensuellement,  en  une  seule  fois,  par  les  soins 
lies  exploitants  des  charbonnages  et  pour  le  compte  de  la  caisse  de  pré- 
voyance à  laquelle  ils  sont  affiliés,  un  prélèvement  uniforme  sur  le  compte 
de  chaque  ouvrier,  sans  distinction  d'âge. 

Ce  prélèvement  sera  fait  sur  le  montant  du  salaire  payé  le  premier 
sametli  de  chaque  mois. 

Le  taux  de  ce  prélèvement  est  fixé  à  deux  francs  cinquante  centimes 
2  fr.  oOV 

Art.  3.  —  Les  sommes  ainsi  prélevées  seront  affectées  aux  versements 
prescrits  sur  les  livrets  d'affiliation  à  la  Caisse  générale  de  retraite  et, 
éventuellement,  à  l'alinientation  des  caisses  de  prévoyance,  conformément 
aux  règles  fixées  par  les  articles  2  et  9  de  la  loi  du  o  juin  1911. 

Art.  4.  —  Lorsque  le  montant  des  prélèvements  opérés  pendant  l'année 
aura  été  insuffisant  pour  atteindre  le  minimum  de  la  cotisation  indivi- 
duelle déterminée  conformément  à  l'article  précédent,  à  savoir  18  francs 

(1)  Moniteur  du  '^5  décembre  1912. 
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pour  les  ouvriers  âgés  de  moins  de  21  ans,  24  francs  pour  les  ouvriers 
âgés  de  21  ans  et  plus  et  30  francs  pour  les  ouvriers  âgés  d'au  moins  30  ans 
au  1"  janvier  1912,  les  sommes  retenues  seront  affectées,  en  ce  qui  con- 
cerne les  ouvriers  des  deux  premières  catégories,  aux  versements  sur 
leurs  livrets  individuels  d'affiliation  à  la  Caisse  générale  de  retraite  dans 
leur  totalité  et  sans  égard  à  la  durée  du  travail  de  ces  ouvriers  dans  le 
cours  de  l'exercice. 

Pour  les  ouvriers  de  la  troisième  catégorie  qui  ont  dépassé  au  1"  janvier 
1912  l'âge  de  30  ans,  les  sommes  retenues  serviront,  pour  une  part  propor- 
tionnelle au  nombre  de  mois  pendant  lesquels  ces  ouvriers  auront  été 
effectivement  occupés  dans  les  charbonnages,  et,  à  concurrence  de  cin- 
quante centimes  (oO  centimes)  par  mois,  à  l'alimentation  de  la  caisse  de 
prévoyance,  en  application  de  l'article  9,  §  1"  de  la  loi  du  o  juin  1911;  l'ex- 
cédent sera  versé  en  leur  nom  à  la  Caisse  générale  de  retraite. 

Art.  5.  —  Dans  le  cas  où  les  sommes  retenues  à  un  ouvrier  pendant  le 
cours  de  l'exercice  ont  dépassé  le  chiffre  des  cotisations  légalement  obli- 
gatoires pour  la  catégorie  à  laquelle  il  appartient,  ristourne  sera  faite  de 
l'excédent  à  chacun  des  intéressés. 

Les  sommes  retenues  sur  le  salaire  font  également  l'objet  d'une  ris- 
tourne dans  l'hypothèse  visée  par  l'article  2,  §  4  de  la  loi  du  o  juin  1911, 
où  la  rente  acquise  par  l'ouvrier  à  l'aide  de  ses  versements  obligatoires  ou 
facultatifs  a  atteint  le  taux  déterminé  par  l'article  6  de  la  loi  du  10  mai  1900. 

Art.  6.  —  Les  sommes  soumises  à  la  ristourne  seront  payées  aux 
ouvriers  intéressés  par  les  soins  du  charbonnage  où  ils  sont  occupés  ou 
de  celui  où  ils  ont  travaillé  en  dernier  lieu,  s'il  s'agit  d'ouvriers  qui  ont 
abandonné  le  travail  des  mines  avant  la  fin  de  l'année;  elles  pourront 
aussi,  du  consentement  des  bénéficiaires,  être  versées  à  la  Caisse  générale 
de  retraite  sur  les  livrets  individuels  d'affiliation. 

Art.  7.  —  Les  caisses  de  prévoyance  transmettront,  après  la  clôture  de 
chaque  exercice,  à  chacun  des  charbonnages  affiliés,  la  liste  des  ouvriers 
appelés  à  bénéficier  d'une  ristourne  par  leur  intermédiaire,  avec  l'indica- 
tion  du  montant  attribuable  à  chacun   d'eux. 

Les  ouvriers  intéressés  doivent  déclarer  s'ils  désirent  entrer  en  pos- 
session de  la  somme  qui  leur  revient  ou  s'ils  préfèrent  que  le  montant  en 
soit  versé  sur  leur  livret  individuel  d'affiliation  à  la  Caisse  générale  de 
retraite,  en  vue  de  l'acquisition  d'une  rente  supplémentaire. 

A  défaut  d'avoir  fait  cette  déclaration  au  plus  tard  dans  les  six  mois 
suivant  la  clôture  de  l'exercice,  les  excédents  seront  portés  d'office  au 
compte  de  l'intéressé  à  la  Caisse  générale  de  retraite. 

Les  opérations  seront  effectuées  par  l'intermédiaire  des  caisses  de 
prévoyance. 

Ces  versements  étant  facultatifs,  les  rentes  y  afférentes  ne  pourront 
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entrer  en  ligne  de  compte  pour  le  calcul  du  complément  de  pension  prévu 
à  l'article  6,  §  2,  de  la  loi  du  5  juin  1911. 

Art.  8.  —  Notre  Ministre  de  l'industrie  et  du  travail  est  chargé  de  Texé- 
cution  du  présent  arrêté. 


Arrêté  royaux  relatifs  au  classement  d'établissements  dangereux, 
insalubres  ou  incommodes. 

On  été  classées,  en  101:2,  parmi  les  établissements  dangereux,  insalubres 
ou  incommodes,  les  industries  ci-après  : 

Fabrication  des  acides  gras  volatils  par  le  traitement  des  vinasses  fer- 
mentées  (1"  classe,  arrêté  royal  du  o  juin  1912); 

Préparation  de  la  nicotine  il'*  classe,  arrêté  royal  du  \'o  novembre  15M2;. 

En  outre,  des  arrêtés  royaux  en  date  du  o  mars  et  du  2i  juin  1912  ont 
apporté  des  modifications  au  classement  des  théâtres  permanents,  salles  d» 
spectacle^î.  elc.  ainsi  qu'au  travail  des  peaux  et  poils. 


I)  \\I:M  AUK 


Loi  du  1*'  avril  1912,  concernant  le  travail  des  ouvriers  étrangers  (.1)- 

§  1.  —  Les  dispositions  île  la  preM-nle  lui  s  ainilitiin-m  uiix  uwMu-rs 
étrangers  qui  ue  sont  pas  engagés  comme  domestiques  ou  gens  de  service 
fixes,  et  sont  employés  à  des  travaux  manuels  dans  le  pays,  sans  y  avoir 
résidé  pendant  deux  ans  sans  interruption,  dans  les  exploitations  agri- 
coles, forestières,  horticoles,  les  briqueteries,  les  tourliières,  les  marais 
roseliers,  les  sablières,  argilières  et  marnières,  les  carrières,  etc. 

Le  Ministre  de  l'intérieur  est  autorisé  à  étendre  le  bénéfice  de  la  lui  à  des 
ouvriers  étrangers  engagés  pour  des  travaux  manuels  dans  d'autres  entre- 
prises. 

§  2.  —  Dans  les  quatre  jours  suivant  l'arrivée  des  ouvriers  étrangers  au 
lieu  de  destination,  l'employeur  est  tenu  de  faire  parvenir  une  déclaration 
écrite  au  chef  de  la  police  locale. 

Dans  cette  déclaration  il  indique  : 

1.  le  nombre  d'ouvriers  étrangers  qu'il  a  chez  lui  en  distinguant  les 
hommes,  les  femmes  et  les  enfants,  leur  nationalité,  la  région  dont  ils  sont 
originaires  et  autant  que  possible  le  nom  des  ouvriers,  que  la  police  notera 
ensuite  avec  un  signalement  précis.  En  ce  qui  concerne  les  personnes 
de  moins  de  16  ans  qui  sont  seules,  on  indique  si  possible  quels  sont  leurs 
parents  ou  tuteurs  et  l'endroit  où  ils  résident; 

2.  si  les  ouvriers  sont  amenés  ou  guidés  par  un  chef  d'équipe  ou  un 
agent,  le  nom  et  le  domicile  de  ces  personnes; 

3.  l'institution,  l'association  ou  l'intermédiaire  étranger  ou  national  à 
l'aide  duquel  l'employeur  danois  s'est  procuré  la  main-d'œuvre  étrangère; 

i.  la  durée  de  l'engagement  passé  avec  les  ouvriers; 

5.  la  nature  générale  ou  spéciale  des  travaux  en  vue  desquels  cet  engage- 
ment a  été  fait,  enfin, 

6.  la  situation  des  logements  communs  réservés  à  ces  ouvriers. 

Le  Ministre  de  l'intérieur  délivre  des  formules  pour  la  déclaration  susdite. 

(1)  Lov  om  Anvendelse  af  udenlandske  Arbcjdere." —  Lovtidenden,  1012,  n°  67. 
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Lorsque  des  ouATiers  passent  dans  le  pays  d'un  endroit  dans  un  autre,  il 
incombe  à  l'eniployeiir  dont  ils  quittent  le  service  de  notifier  la  chose  à 
lauloritô  de  police  à  laquelle  les  ouvriers  ont  été  déclari*s  et  leur  nouvel 
('in|>loyeur  est  tenu  de  son  côté  de  faire  aux  autorités  de  police  de  sa  localité 
la  déclaration  visée  sous  les  n"  1  et  6;  dans  celle  déclaration,  il  faut 
renseigner  aussi  le  nom  et  l'adresse  de  remploycur  précédent. 

Si  un  ouvrier  étranger  est  malade  en  arrivant  à  destination,  l'employeur 
fera  immédiatement  examiner  à  ses  frais  par  un  médecin  les  ouvriers 

arrivés  chez  lui  et,  le  cas  échéant,  des  mesures  sanitair-     ' nt  être  prises 

pour  éviter  les  épidémies. 

§  3.  —  Si  les  ouvriers  étrangers  sont  engagés  par  plusieurs  employeurs 
pour  être  employés  de  compagnie  dans  l'entreprise  des  participants,  les 
n1ili;,;ilions  incombant  h  l'r:     '       ir  en  vertu  de  la       '  '  "        ivtMit 

'  Uf  ;i>siiinées  par  une  scul>  ne  en  qualité  de    :  i  -,  la 

!  «»sponsabilité  de  l'observation  de  la  loi  incombe  en  cas  de  poursuites  à 
«  hacun  des  employeurs. 

La  déclaration  au  chef  de  la  police  dont  il  est  question  au  §  2,  renseigne 
Il  pareil  cas  les  noms  et  adresses  de  tous  les  employeurs  et  éventuellement 
U'  nom  et  l'adresse  du  délégué. 

§  1.  —  Dans  les  quinze  jours  de  l'arrivée  à  destination  des  ouvriers 
<  (rangers  engagés  par  eux,  les  employeurs  rédigeront  un  contrat  écrit  sur 
les  formules  dressées  à  cet  effet  par  le  Ministre  de  l'intérieur.  Les  for- 
mules imprimées  de  ces  contrats  sont  fournies  par  le  Ministre  de  l'inté- 
rieur. (>'lui-ci  arrête  les  disposiiînns  r.'l:iiives  à  la  délivraïui»  de  ces  for- 
îuiihs  .1  à  la  taxe  afférente. 

Les  contrats  de  l'espèce  devront  èlre  signés  par  les  employeurs  ou  par 
leurs  délégués  et  par  tous  les  ouvriers,  qui  y  apposeront  leur  nom  ou  leur 
marque  après  avoir  pris  connaissance  des  différentes  clauses,  soit  person- 
nellement, soit  par  l'intermédiaire  d'un  homme  de  confiance  choisi  par 
eux.  L'exécution  de  cette  formalité  sera  attestée  par  reniployeur  à  l'aide 
d'une  mention  sur  le  contrat. 

§0.  —  Les  contrats  qui  n'auront  pas  été  passés  dans  la  forme  spécifiée 
au  §  4,  pourront,  s'ils  ont  été  faits  à  l'étranger,  être  invoqués  contre  l'em- 
ployeur, mais  non  contre  les  ouvriers.  Par  contre,  les  contrats  faits  en 
Danemark  ne  sont  valables  que  s'ils  ont  été  passés  dans  la  forme  légale. 
L'employeur  qui  néglige  de  dresser  un  contrat  régulier  est  responsable 
comme  il  est  dit  au  §  16. 

En  cas  que  l'employeur  n'ait  pas  traité  directement  avec  les  ouvriers, 
mais  ait  eu  recours  à  un  sous-traitant,  l'employeur  devra  nœmmoins  veiller, 
sous  peine  de  l'amende  prévue  au  §  16,  à  ce  qu'un  contrat  r^ulier  soit 
l)assé  entre  le  sous-traitant  et  les  ou>Tiers  en  conformité  du  §  4.  En  pareil 
cas,  l'employeur  répond  comme  caution  et  partie  en  ce  qui  concerne  le 
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payement  des  sommes  dues  aux  ouvriers  et  il  est  tenu  d'inscrire  personnel- 
lement, à  chaque  paye,  sur  le  livret  des  ouvriers,  les  salaires  gagnés  par 
chacun  d'eux.  II  est  d'ailleurs  autorisé  à  payer  directement  aux  ouvriers, 
contre  leur  reçu,  les  salaires  qui  leur  reviennent.  Dans  le  cas  où  sa  respon- 
sabilité serait  engagée,  l'employeur  aura  un  recours  contre  le  sous-traitant. 

§  6.  —  Chaque  contrat  est  rédigé  en  double  exemplaire  et  chaque  exem- 
plaire est  revêtu  de  la  signature  des  parties.  Un  exemplaire  est  conservé 
par  l'employeur;  l'autre  est  remis  aux  ouvriers.  S'il  y  a  un  sous-traitant 
(cf.  §  5,  al.  2),  il  lui  en  sera  délivré  un  troisième  exemplaire. 

§  7.  —  Dans  les  quatorze  jours  de  l'arrivée  des  ouvriers  au  lieu  de  des- 
tination, l'employeur  fournit  à  chacun  d'eux  un  livret  de  salaires,  où  il 
inscrit,  chaque  fois  qu'un  règlement  de  comptes  a  lieu,  le  montant  des 
salaires  gagnés  par  l'ouvrier  et  les  sommes  qui  lui  sont  payées  de  ce  chef. 
L'employeur  est  responsable  de  l'exactitude  des  mentions  portées  au  livret, 
même  s'il  fait  payer  les  salaires  (cf,  §  o,  al.  2)  par  un  délégué.  Les  ouvriers 
ont  le  droit  de  conserver  leur  carnet  par  devers  eux  et  de  l'emporter  lors- 
qu'ils retournent  dans  leur  pays. 

La  formule  des  livrets  est  fixée  par  le  Ministre  de  l'intérieur.  Elle  est 
rédigée  en  danois,  avec  une  traduction  dans  la  langue  maternelle  de  chaque 
ouvrier. 

Les  livrets  officiels  sont  délivrés  moyennant  une  taxe  fixée  par  le 
Ministre  de  l'intérieur. 

§  8.  —  Lorsqu'un  ouvrier  étranger  devient  malade,  l'employeur  est  tenu 
de  lui  procurer  immédiatement  les  soins  nécessaires,  soit  en  recourant  à 
un  médecin  et  en  fournissant  les  médicaments  nécessaires,  soit  en  faisant 
transporter  l'ouvrier  dans  un  hôpital.  Dans  tous  les  cas  où  la  maladie  n'est 
pas  due  à  la  mauvaise  conduite  de  l'ouvrier,  l'employeur  est  tenu  de  rem- 
bourser aux  autorités  publiques  les  frais  médicaux,  pharmaceutiques  et,  le 
cas  échéant,  d'hospitalisation,  le  tout  pendant  six  mois  au  maximum. 

Tout  employeur  qui  occupe  des  ouvriers  de  la  catégorie  prévue  au  §  1 
est  tenu  d'assurer  ses  ouvriers  étrangers  auprès  de  la  société  mutuelle 
agréée  à  titre  de  caisse  de  maladie  par  le  Ministre  de  l'intérieur  et  inti- 
titulée  :  «  Assurance-maladie  des  ouvriers  étrangers  ».  L'Etat  verse  annuel- 
lement à  cette  caisse  une  subvention  s'élevant  à  50  ôre  par  ouvrier  assuré 
et  le  sixième  des  secours  alloués,  à  concurrence  de  1  couronne  par  ouvrier 
assuré. 

Dans  le  contrat  passé  avec  des  ouvriers  étrangers  conformément  au  §  4, 
il  sera  stipulé  que  ceux-ci  seront  assurés  contre  les  maladies,  ce  qui 
comprend  la  partie  des  frais  funéraires  que  ne  pourrait  couvrir  le 
salaire  restant  dû  à  l'ouvrier  décédé  et  la  somme  déposée  pour  son  retour, 
et  contre  les  accidents  en  vertu  de  la  loi  en  vigueur  ou  d'une  autre  dispo- 
sition légale.  En  outre,  en  vertu  du  contrat  prévu  au  §  4,  il  peut  être  sti- 
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j)ulé  que  l'employeur  est  tenu  de  faire  assurer  les  effets  mobiliers  de  -ls 
ouvriers  contre  l'incendie,  à  concurrence  d'une  somme  totale  de  100  cou- 
ronnes par  ouvrier. 

§  9.  —  Les  contrats  passés  en  conformité  du  §  4  devront  spécifier  éga- 
lement les  cas  dans  lesquels  les  parties  pourront  y  mettre  fin  avant  l'expi- 
ration du  terme  prévu.  Ils  devront  renfermer  des  indications  précises  sur 
le  taux  et  le  mode  de  payement  du  salaire  (à  la  journée  ou  à  l'entreprise),  la 
durée  du  travail,  les  joiirs  de  repos  et  les  conditions  relatives  aii  paye- 
ment du  voyage  des  ouvriers,  à  l'aller  et  au  retour. 

Il  est  interdit  à  l'employeur  de  se  faire  reconnaître  par  le  contrat  le 
<iroit  d'imposer  des  amendes  en  cas  de  malfaçon  ou  de  négligence  de  la 
part  dos  ouvriers. 

^  10.  —  Lorsque  des  baraquements  communs  (casernes)  sont  assignés 
aux  ouvriers  par  l'employeur,  les  disposition-  «-iijv.nf..^  /»,.Mo<»rnant  l'amé- 
nagement des  locaux  devront  être  observée.- 

1 .  Ces  locaux  devront  être  secs  et  salubres.  Le  toit  et  les  parois  devront 
(Hre  élranches;  les  appartements  seront  munis  de  fenêtres  qu'on  pourra 
ouvrir.  11  devra  y  avoir  sur  place  une  provision  suffisante  d'ean  i>..f;ilil.'. 
un  système  d'évacuation  des  eaux  et  des  cabinets  convenables; 

2.  Chaque  baraquement  renfermera  une  cuisine  avec  un  poêle,  un 
nombre  suffisant  de  chambres  à  coucher,  suivant  l'importance  du  person- 
nel ot  un  réfectoire.  Un  de  ces  locaux  le  réfectoire,  s'il  y  en  a  un)  sera 
pourvu  d'un  poêle.  S'il  y  a  plus  de  vingt  personnes  dans  un  même  bara- 
<iuement,  une  chambre  spéciale  devra  être  assignée  aux  malades,  lorsque 
les  îiulorités  médicales  auront  reconnu  la  nécessité  de  cette  mesure; 

3.  Les  chambres  à  coucher  des  hommes  célibataires  et  des  femmes  non 
mariées  devront  être  complètement  séparées  les  unes  des  autres  et  sans 
communication  onlt«»  elles.  Chaque  nn'nnL.'»^  devra  avoir  une  chambre  spé- 
ciale; 

4.  Dans  les  chambres  à  coucher,  les  lits  devront  reposer  sur  le  parquet, 
à  une  distance  suffisante  l'un  de  l'autre;  ils  ne  pourront  être  placés  l'un 
au-dessus  de  l'autre.  Les  couchettes  pour  plus  de  deux  personnes  sont  inter- 
dites ; 

o.  Des  mesures  seront  prises  pour  que  les  dortoirs  ne  soient  occupés  que 
par  un  nombre  de  personnes  correspondant  aux  dimensions  des  locaux  et 
pour  que  ceux-ci  soient  pourvus  de  fenêtres  suffisantes,  susceptibles  d'être 
ouvertes  pour  la  ventilation. 

En  outre,  les  dispositions  légales  relatives  à  la  police  de  l'hygiène,  des 
bâtiments  et  de  l'incendie  sont  applicables  à  ces  baraquements. 
I. "employeur  est  .tenu  d'assurer  l'observation  de  ces  mesures. 

10 
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Les  dispositions  précédentes  sont  également  applicables  aux  baraque- 
ments loués  aux  ouvriers  visés  par  la  présente  loi. 

§  11.  —  L'employeur  doit  veiller  à  ce  que  les  ouvTiers  tiennent  les 
baraquements  en  ordre  et  en  état  de  propreté,  et  les  faire  aérer  cbaque  jour. 

§  12.  —  Dans  le  mois  de  la  réception  de  la  déclaration  de  l'employeur 
visée  au  §  2,  les  autorités  d'inspection  (§  18)  se  rendront  sur  les  lieux  afin 
de  vérifier  si  un  contrat  écrit  a  été  dûment  passé  entre  l'employeur  et  ses 
ouvriers  (§  4),  si  ceux-ci  sont  munis  des  livrets  réglementaires  (§  7)  et  si 
l'état  des  logements  répond  aux  prescriptions  de  la  loi  (§  10).  Si  quelque 
manquement  est  constaté,  la  police  accordera  à  l'employeur  un  court  délai 
pour  y  remédier.  En  cas  de  contravention  aux  règlements  sur  l'hygiène, 
les  bâtiments  ou  l'incendie,  les  autorités  compétentes  auront  à  intervenir 
pour  prendre  les  mesures  que  la  situation  comporte. 

§  13.  —  En  cas  de  litige  entre  l'employeur  et  ses  ouvriers,  le  chef  de  la 
police  locale  doit,  s'il  en  est  requis  par  une  des  parties,  chercher  à  provo- 
quer une  entente  entre  les  intéressés  par  son  intervention  personnelle 
dans  l'interprétation  des  dispositions  contractuelles.  Les  interprètes 
dont  l'assistance  serait  requise  devront  être  payés  par  l'employeur,  si  le 
litige  est  tranché  en  faveur  des  ouvriers;  dans  les  autres  cas,  ces  frais 
seront  à  la  charge  du  Trésor  public.  Le  cas  échéant,  le  chef  de  la  police 
peut,  aussi  longtemps  que  son  intervention  s'exerce,  ordonner  que  les 
ouvriers  conservent  leur  logement  et  premient  leur  nourriture  chez 
l'employeur  sans  être  obligés  de  participer  aux  travaux,  et  leur  défendre  de 
chercher  du  travail  ailleurs  sans  en  informer  d'abord  la  police  locale. 

i;  14.  —  Lorsque  le  litige  n'est  pas  aplani  par  Tintervention  de  la  police 
conformément  au  §  13  et  que  des  ouvriers  qui  ont  travaillé  dans  le  pays  se 
déclarent  sans  ressources,  une  enquête  sera  ouverte  devant  le  tribunal  de 
police,  qui  recherchera  si,  dans  l'espèce,  la  rupture  du  contrat  est  impu- 
table à  l'employeur  ou  aux  ouvriers  et  si  les  parties  ont  respectivement 
droit  à  une  rémunération  pour  leur  travail  (y  compris  les  frais  de  route) 
ou  à  des  dommages-intérêts.  Eventuellement  le  juge  prononcera  la  rupture 
du  contrat.  Le  tribunal  de  police  établira  la  responsabilité  de  l'inobser- 
vation du  contrat  et  disposera  au  sujet  de  la  rupture  du  contrat  en  déter- 
minant les  obligations  réciproques  des  parties;  il  ordonnera,  le  cas  échéant, 
la  restitution  aux  ouvriers  des  effets  leur  appartenant.  En  outre,  le  juge- 
ment pourra  mettre  à  la  charge  de  l'employeur  qui  aurait  provoqué  la 
rupture  du  contrat  par  des  agissements  illégaux,  le  remboursement  à  la 
Caisse  publique  intéressée  des  frais  d'entretien  des  ouvriers  et  de  leur 
expulsion  du  pays,  lorsque  cette  expulsion  a  lieu  à  la  requête  de  la  police 
ou  de  l'assistance  publique.  Les  créances  nées  des  jugements  susdits 
peuvent  être  recouvrées  par  voie  de  saisie.  S'il  est  interjeté  appel  confor- 
mément à  la  procédiu^e  de  simple  police  de  ces  jugements  ou  des  saisies 


UT 

qui  en  sont  la  suite  et  que  le*  ouviici»  intéressés  n'ont  pas  de  domicile 
connu  dans  le  pays,  les  autorités  de  police  auront  à  prendre,  au  nom  des 
ouvriers  auxquels  le  tribunal  d'appel  donnera  gain  de  cause,  les  mesures 
nécessaires  pour  que  les  sonmies  leur  revenant  soit  recouvrées  et  pour  qu«' 
le  montant  en  soit  déposé  au  consulat  du  pays  de  ces  ouvriers,  jusqu'à 
nouvelle  destination.  L'ajouruenaent  en  appel  peut  si  l'ouvrier  n'a  pas  de 
résidence  connue  dans  le  pays,  être  signifié  h  son  nom  à  l'autorité  de 
police  de  la  localité  où  l'affaire  a  été  jugée  en  première  instajice. 

Une  copie  de  l'enquête  et  des  jugements  intervenus  est  transmise  au 
Ministre  de  l'intérieur,  dès  que  l'affaire  est  définitivement  terminée. 

§  io.  —  Toute  personne  qui,  par  des  promesses  ou  par  d'autres  moyens, 
incite  des  ouvriers  étrangers  à  ne  pas  commencer  ou  à  quitter  avant  le 
terme  fixé  le  travail  en  vue  duquel  ils  ont  contracté  régulièrement,  est 
'■  ible  d'une  amonde  de  50  à  1,(XK)  couronnes  au  bénéfice  de  la  caisse  de 
'  L'urs  de  la  commune,  à  moins  qu'une  peine  plus  forte  ne  soit  prévue  par 
d'autres  dispositions  légales.  Ces  affaires  sont  jugées  comme  les  affaires 
correctionnelles  ordinaires.  L'employeur  lest-  a  droit  à  des  dommages- 
intérêts,  s'il  y  a  lieu. 

,:^  16.  —  Les  contraventioDS  aux  §§  2,  4,  5,  6,  7  (al.  1"),  8,  10,  11  et  13 
de  la  présente  loi  sont  passibles  d'une  amende  de  5  à  100  couronnes  au 
profit  de  la  caisse  de  secours  de  la  conmume  que  la  chose  concerne. 

Sera  punie  de  la  même  peine  la  partie  <  l'employeiir  ou  son  délégué  ou 
l'ouvrier)  qui  aura  frappé  l'autre  partie  ou  lui  aura  infligé  d'autres  puni- 
tions corporelles,  sans  préjudice  des  peines  plus  fortes  prévues  par  la  loi 
pénale  générale. 

s;  17.  —  Dans  le  cas  où  l'employeur  a  confié  la  direction  de  son  exploi- 
tation à  un  gérant  ou  à  un  autre  délégué,  ce  dernier  est  passible  dej  peines 
prévues  par  la  loi  en  cas  d'inexécution  des  obligations  spécifiées  aux 
§§  2,  4,  5,  6,  7  (al.  1"),  8,  9,  10,  11  et  13.  De  son  côté,  le  patron  reste  per- 
sonnellement tenu  des  obligations  mises  à  sa  charge  par  le  contrat,  ainsi 
que  des  dommages-intérêts  auxquels  il  pourrait  être  condanmé  pour  avoir 
rompu  illégalement  le  contrat,  conformément  au  §   li. 

§  18.  —  Le  contrôle  des  dispositions  de  la  présente  loi  est  exercé,  con- 
formément aux  arrêtés  du  Ministre  de  l'intérieur,  autant  que  possible  par 
la  police  ou,  s'il  y  a  lieu,  pour  certaines  régions  du  pays,  par  l'inspection 
du  travail.  En  cas  de  contravention,  il  incombe  au  chef  de  la  police  locale, 
assisté  du  médecin,  s'il  agit  de  questions  d'hygiène,  de  donner  les  instruc- 
tions nécessaires  et,  le  cas  échéant,  de  poursuivre  les  contrevenants.  Les 
inspecteurs,  les  autorités  de  police  et  les  autorités  médicales  pourront 
pénétrer  dans  tous  les  endroits  où  travaillent  ou  habittent  des  ouvriers 
étrangers.  Les  inspecteurs  et  les  autorités  de  police  pourront  également 
se  faire  produire  les  contrats  et  les  livrets. 
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En  outre,  le  Ministre  de  l'intérieur  est  autorisé  à  arrêter,  de  concert 
avec  le  Ministre  de  la  justice,  des  dispositions  spéciales  concernant  le  dépôt 
chez  les  autorités  de  police  des  passeports  et  autres  papiers  de  légitima- 
tion des  ouvriers  étrangers,  pendant  leur  séjour  dans  le  pays.  Il  pourra 
être  arrêté  à  ce  sujet  par  le  Ministre  de  l'intérieur,  de  concert  avec  le 
Ministre  de  la  justice,  que  les  ouvriers  étrangers  pourront  être  dispensés 
du  livret  de  séjour  prévu  par  la  loi  du  lo  mai  187o  sur  la  police  des 
étrangers,  lorsqu'ils  possèdent  le  livret  de  salaires  visé  au  §  7. 

Les  dépenses  relatives  aux  voyages,  transports,  frais  d'interprètes,  etc., 
faites  par  l'inspection,  sont  couvertes  par  la  loi  annuelle  des  finances. 

Il  est  dressé  un  rapport  anmiel  sur  l'activité  de  l'inspection.  Ce  rapport 
est  publié  par  les  soins  du  Ministre  de  l'intérieur. 

§  10.  -  La  présente  loi,  qui  n'est  pas  applicable  aux  îles  Féroé,  entre 
en  vigueur  le  1"  janvier  101".  A  ])artir  de  cette  date,  la  loi  du  21  août 
1908  est  abrogée. 


Loi  du  8  juin  1912  concernant  le  travail  dans  les  boulangeries 
et  pâtisseries   (1). 

§  1.  —  La  présente  loi  est  applicable  à  toutes  les  boulangeries,  pâtis- 
series et  confiseries  qui  sont  exploitées  comme  entreprises  rattachées  à 
un  hôtel  ou  à  un  restaurant  ou  autrement,  et  où  sont  employées  des  per- 
sonnes autres  que  le  conjoint  de  l'employeur  et  ses  enfants  de  moins  de 
18  ans.  Toutefois,  les  dispositions  de  l'arrêté  d'exécution  rendu  en  vertu 
du  §  13  de  la  présente  loi  sont  également  applicables  aux  boulangeries 
et  pâtisseries  qui  sont  exploitées  avec  ou  sans  le  concours  du  conjoint  et 
des  enfants  de  moins  de  18  ans. 

Les  personnes  qui  ne  sont  occupées  qu'au  débit,  à  la  livraison  ou  au 
colportage  des  marchandises  préparées  dans  l'exploitation,  ne  tombent 
pas  sous  l'application  de  la  loi. 

Lorsque  l'exploitation  a  lieu  pour  le  compte  de  plusieurs  personnes  en 
commun,  il  n'y  a  qu'un  des  exploitants  qui  travaillent  dans  la  boulangerie 
qui  puisse  être  considéré  comme  le  patron. 

Les  dispositions  des  lois  sur  la  prévention  des  accidents  dans  les 
fabriques  sont  applicables. 

La  surveillance  des  dispositions  de  la  présente  loi  est  exercée  par  l'in- 
spection du  travail  et  des  fabriques,  investie  des  attributions  spécifiées 
par  la  législation  générale  sur  les  fabriques.  En  ce  qui  concerne  l'hy- 
giène des  installations,  les  autorités  médicales  participent  à  l'inspection 

(l)  Lov  om  Arbejcle  i  Bagerivirhsomheder  og  Konditorier.  —  Lovtidenden, 
1912,  n»  155. 
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'cl'.  §  13,  al.  o).  Le  Ministre  de  l'inlérieur  rè^le,  de  concert  avec  le 
Ministre  de  la  justice,  los  i'npp<trt<;  <'ii(r<'  l'in^iu-cfion  île-.  f;iliri<iiu's  »>!  !•"« 
autorités  médicales 

-'  -  Toute  personne,  qui  exploite  une  boulangerie  ou  une  pâtisserie, 
doit  en  faire  la  déclaration,  sur  une  formule  spéciale  délivrée  sans  frais 
par  l'inspection  du  travail  et  des  fabriques,  adressée  à  la  dite  inspection, 
en  indiquant  la  nature  de  rexploitalion,  le  nombre  d'ouvriers  des  classes 
d'âge  visées  par  la  loi  et,  si  dans  l'entreprise  il  est  fait  usage  d'une  force 
mécani(iue,  la  nature  vi  la  puissance  de  cette  dermère.  (^ette  déclaration 
doit  être  faite,  pour  les  boulangeries  et  pâtisseries  existantes  qui  ne  sont 
]>as  soumises  à  l'inspection  des  fabriques,  dans  les  trente  jours  suivant 
lentrée  en  vigueur  de  la  présente  loi.  En  ce  qui  concerne  les  boulangeries 
et  pâtisseries  qui  seront  établies  à  l'avenir,  la  déclaration  devra  être  faite 
au  plus  tard  dans  les  huit  jours  après  que  le  travail  y  aura  été  commencé. 

Si  la  déclaration  na  pas  été  faite  comme  il  est  dit,  l'entreprise  visée  est 
néanmoins  soumise  à  l'inspection  conformément  aux  dispositions  de  la 
l)résente  loi,  à  partir  du  moment  où  la  déclaration  aurait  dû  être  faite. 

La  direction  do  l'inspection  du  travail  et  des  fabricpies  a  le  droit 
d'exiger,  dans  un  but  statisticpie,  toute  espèce  de  renseignements  sur  le 
nombre  d'ouvriers,  leur  sexe,  leur  âge,  leur  santé  et  leurs  salaires,  ainsi 
que  sur  lo  nombre  des  machines,  leur  nature  et  leur  puissance.  La  publica- 
tion de  ces  données  ne  peut  comprendre  l'indication  des  établissements 
qu'elles  concernent. 

Jj  3.  —  Les  enl'aiils  qui  nr  xnii  ]>;i>  liltt-rés  de  la  in-ijuchLiiin'n  mhIuih-. 
ne  peuvent  être  emi)loyés  dans  les  exploitations  soumises  à  la  présente  loi. 

ii  î.  Los  garçons,  à  partir  de  la  libération  scolaire,  jusqu'à  l'âge 
de  16  ans,  ne  peuvent  être  occupés  dans  les  exploitations  susdites  pen- 
dant plus  de  dix  heures  par  vingt-quatre  heures  et  seulement  entre 
\  heiH'cs  du  matin  et  8  heures  du  soir,  à  moins  que  pendant  la  période 
.'Susdite  ils  n'aient  été  occupés  dans  le  métier  pendant  un  an  au  moins  et 
cju'ils  n'aient  plus  de  15  ans  ;  les  filles,  depuis  leur  libération  de  l'école 
jusqu'à  l'âge  de  18  ans,  ne  peuvent  être  occupées  avant  i  heures  du  matin 
ni  après  8  heures  du  soir  et  seulement  pendant  dix  heures  par  vingt-quatre 
heures.  Après  quairo  lioui'O'^  ot  dtMtiio  do  travail,  il  doit  y  avoir  une  doiiii- 
heurc  de  repos. 

^  •>.  -  Les  garçons  entre  16  et  18  ans  ne  peuvent  être  employés 
dans  les  boulangeries  et  pâtisseries  visées  par  la  présente  loi  pendant  plus 
de  dix  heures  par  jour.  .\près  quatre  he\iros  et  demie  de  travail,  ils  ont 
droit  à  une  denîi-heure  de  repos. 

Lorsqu'une  partie  du  travail  doit  se  faire  entre  8  heures  du  soir  et 
i  heures  du  matin,  les  conditions  suivantes  doivent  être  remplies  : 

a)  L'employeur  doit,  le  jour  qui  précède  celui  où  il  se  propose  d'em- 
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ployer  un  jeiine  ouvrier  au  travail  de  nuit  i  c'est-à-dire  entre  8  heures 
du  soir  et  i  heures  du  malin)  envoyer  à  Tinspecteur  compétent,  le  livret 
de  travail  rédigé  comme  il  est  dit  au  i;  1 1  ; 

b)  La  durée  effective  du  travail  liebdomadaire  k  compter  du  dimanche 
à  i  heures  du  matin)  ne  peut  excéder,  dans  les  villes  de  Copenhague  et 
de  FredtTiksberg,  cinquante-sept  heures  ni,  hors  de  ces  communes,  soixante 
heures.  La  durée  globale  du  travail  de  jour  (à  compter  de  4  heures  la 
veille)  ne  peut  excéder,  à  Copenhague  et  h  Frederiksberg,  neuf  heures 
et  demie  ni,  dans  les  autres  conunnnes,  dix  heures  ; 

'  Il  sera  accordé  un  repos  ininteiTompu  de  huit  heures  au  moins  im- 
médiatrment  après  la  cessation  de  ce  même  travail,  aux  jeunes  ouvriers 
dont  le  travail  de  nuit  cesse  avant  i  heures  du  matin.  Si  leur  travail  cesse 
à  i  heures  du  matin  ou  plus  tard,  conformément  à  leur  livret,  il  leur  sera 
accx)rdé  un  repos  ininterrompu  d'au  moins  huit  heures  immédiatement 
avant  le  commencement  du  travail  de  nuit  ;ou  du  travail  de  jour  tenant 
avec  ce  dernier).  Le  travail  est  considéré  comme  terminé  quand  il  est 
interrompu  par  iin  repos  de  plus  d'une  heure  et  demie  ; 

d)  Pour  chacun  des  jeunes  gens  ainsi  employés,  on  devra  indiquer  les 
repos  qui  leur  sont  accordés  et,  autant  que  possible,  l'heure  à  laquelle 
ils  commencent.  Les  dispositions  prises  à  ce  sujet  sont  notées  dans  le  livret 
de  travail  -^  11).  Pour  la  facilité  de  ce  repos,  l'heure  de  la  sonnerie  men- 
tionnée dans  le  livret  pour  en  indi(pier  le  début,  peut  être  avancée  ou 
reculée  d'une  heure  suivant  les  nécessités  de  l'exploitation  ; 

e)  Les  régies  énoncées  au  présent  article  au  sujet  des  heuie»  de  travail 
et  des  repos  sont  applicables  en  ce  qui  concerne  le  travail  de  nuit  connue 
le  travail  de  jour,  s'il  s'agit  de  jeunes  ouvriers  qui  ont  été  employés  la 
nuit  dans  le  courant  de  la  semaine  (comptée  à  partir  de  i  heures  du 
matin  le  dimanche).  S'il  y  a  une  alternance  hebdomadaire  entre  le  travail 
de  jour  seul  et  le  travail  de  nuit  seul  ou  combiné  avec  du  travail 
de  jour,  il  y  a  lieu  d'observer  dans  la  semaine  du  travail  de  jour  la  durée 
du  travail  fixée  au  premier  alinéa  du  présent  article.  En  cas  de  passage 
du  travail  de  jour  au  travail  de  nuit,  l'iu-spection  veillera  à  ce  qu'il  y  ait 
un  rojicis  intorinédiaire  suffisant.  • 

v^  tl.  —  En  deliurs  des  heures  spéciiur>  aiix  iis;  i  el  .'),  lr>  iniMMines 
susvisées  ne  peuvent  être  employées  à  aucune  espèce  de  travail  pour  le 
service  de  la  boulangerie  ou  .de  la  pâtisserie  ;  il  est  également  interdit 
au  patron  do  les  opcnper  dans  une  autre  industrie  par  exemple  une 
meunerie) . 

Les  repos  qui  sont  accordés  aux  jeunes  ouvriers  seront  réglés  de  façon 
à  leur  permettre  de  prendre  part  aux  cours  techniques  ou  professionnels 
qui  se  donnent  dans  la  localité,  conformément  aux  dispositions  de  la.  loi 
sur  l'apprentissage. 

Le  directeur  de  l'inspection  des  fabriques  peut  arrorrler  âi^^  disponses' 
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«Jes  dispositions  des  |^î;  i  et  5  concernant  l'interruption  du  tra>iiii,  si  la 
rt'partition  dn  travail  proposée  par  l'employeur  est  reconnue  aussi  favo- 
rahlt'  aux  ouvriers  (pie  les  dit.      '  is.  Dans  tous  les  cas,  ces  di>- 

[M'iisos  devront  être  coinmmii<iii  re  de  l'intérieur  et  au  con-til 

•lu  travail. 

îï  7.       Dans  les  villes  de  Copenha^nie  et  de  FrederiksberR.  il  devra  être 


quatre  heures  au  moins. 

Dans  It- 
il   devra  - 

iitente  entre  les  patrons  et  les  ouvriers  ou  entre  leurs  organisations  prin- 
■  >^,  un  confié    hebdomadaire  «le    vl  itrc    heures    ou    bien    un 

dv>  seize  heures  au  moins  chaiiii'  .che,  à  partir  d'une  heure 

«  fixer  entre  10  heures  du  matin  et  midi,  et  pour  les  ouvriers  employés 
excbf^ivt'rneiit  aux  travaux  de  pâtisserie,  rharpie  .1'  "      *, 

H  heures  de  l'après-midi,  —  sauf  le  dimanche  du  < 
]ui  précède  la  Noël,  la  veille  du  nouvel  an  et  le  jour  de  Tan,  s'ils  tombent 
un  dimanche,  le  jour  de  V  .  .  ^^^  ^^  p^^  .     .. 

En  outre  le  Ministre  d.  .  sur  la  i  ion  des  orga- 

nisations professionnelles  d'employeurs  et  d'ouvriers  du  métier,  décider 
que  les  r^'         '  "  '     *  •  .•.•..-.    i"  (|„  pr,       ■ 

article,  mi  rs  de  C»| 

liague.  Si  dans  une  commune  il  n'y  a  pas  d'organisation  de  patrons  ou 
d'ouvriers  du  métier,  la  proposition  petit  être  faite  par  la  majorité    V 
patrons  et  des  ouvriers  du  métier  dans  la  localité. 

Les  ouvriers  à  qui  il  est  accordé  un  congé  de  vingt-quatre  heures,  en 
vertu  des  dispositions  précédentes,  peuvent  être  occupés,  pendant  trois 
heures  à  prendre  sur  ces  vinj^t-cpiatre  heures,  à  la  mise  du  levain,  de  la 
liàte.  au  nettoyage  de  la  boulangerie,  à  l'entretien  des  fours  et  chaudières  ; 
toutefois,  il  ne  peut  être  employé  qu'un  ouvrier  par  four  utilisé  dans 
la  boulangerie  (un  four  à  étages  compte  pour  un  seul  four),  et  ces  tra- 
vaux doivent  être  reportés  soit  au  commencement,  soit  à  la  fin  du  cong»'\ 

Les  ouvriers  auxquels  il  est  accordé  un  repos  hebdomadaire  de  seize 
heures  peuvent  être  occupés  pendant  une  heure,  à  prendre  sur  .ces  seize 
heures,  aux  tra\-aux  spécifiés  à  l'alinéa  précédent,  mais  de  telle  façon 
(|u'il  ne  soit  employé  qu'un  sail  ouvrier  par  four  utilisé  dans  la  boulan- 
gerie, et  à  condition  qu'il  soit  accordé  à  chaque  ouvrier  employé  de  la 
^•>rte  une  compensation  sous  la  forme  d'un  congé  de  même  durée  au 
cours  de  la  semaine.  Les  travaux  sii>;vi!îé<;  seront  reportés  soif  nn  rornmeii- 
cement.  soit  à  la  fin  du  congé 

5;  S.  Le  Ministre  de  l'intérieur  peut,  après  avoir  pris  l'avis  du  conseil 
r,n  travail,  arrêter  que  les  dispositions  des  5^1^  ••      "      ncernant  les  bon- 
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langeries  à  Copenhague  et  à  Frederiksberg,  seront  également  applicables 
aux  boulangeries  et  confiseries  des  communes  ou  de  certaines  sections  de 
communes  situées  dans  la  préfecture  de  Copenhague. 

§  9.  —  Moyennant  d'en  faire  la  déclaration  à  l'inspecteur  du  uavail 
compétent,  des  dérogations  temporaires  pourront  être  api)ortées  aux  dis- 
positions des  §§  4  à  7.  au  gré  de  l'employeur  et  moyennant  compensa- 
tion sous  forme  d'un  congé  correspondant  au  cours  de  la  semaine,  jusqu'à 
concurrence  de  quinze  fois  au  cours  de  l'année  civile,  lorscpie  des  cir- 
constances locales,  des  fêtes,  des  assemblées  populaires  et  d'autres  réunions 
l'exigent.  La  déclaration  précitée  doit,  pour  être  valable,  être  transmise 
au  plus  tard  quarante-huit  heures  après  ([ue  la  dérogation  a  eu  lieu,  sur 
une  formule  (carte-lettre)  destinée  à  cet  usage. 

§  10.  —  Avant  que  l'employeur  engage  un  ouvrier  de  moins  de  18  ans 
l)our  l'exécution  de  travaux  auxquels  il  est  apporté  des  limitations  par  la 
présente  loi,  il  s'assurera  de  son  âge.  A  cet  effet,  l'âge  sera  établi  par 
un  extrait  de  l'acte  de  naissance,  et  l'employeur  devra  s'assurer,  à  l'aide 
d'un  examen  effectué  à  sa  demande  par  un  médecin  autorisé,  dans  les 
quatre  semaines  de  l'engagement,  si  l'ouvrier  reste  au  service  du  patron,  que 
le  développement  corporel  de  l'intéressé  ou  son  état  de  santé  ne  paraît  pas 
constituer  un  empêchement  à  ce  qu'il  soit  employé  aux  travaux  auxquels 
il  est  destiné. 

Les  frais  de  l'examen  médical  et  du  certificat  sont  supportés  par  l'em- 
ployeur. Pour  le  premier  extrait  de  l'acte  de  naissance  à  présenter  dans 
les  circonstances  susdites,  il  ne  sera  perçu  aucun  droit. 

En  ce  qui  concerne  l'examen  médical  prévu  au  présent  article,  les  dispo- 
sitions d'exécution  pourront  être  arrêtées  par  le  Ministre  de  l'intérieur, 
sur  la  proposition  du  conseil  d'hygiène  et  de  concert  avec  le  Ministre  de 
la  justice.  Le  Ministre  de  l'intérieur  fixera  également  la  taxe  afférente  à 
l'examen  médical. 

§  11.  —  Dans  chaque  atelier  visé  par  la  présente  loi,  il  devra  se  trouver 
un  registre  où  l'inspecteur  du  travail  compétent  inscrira  ses  instructions 
et  autres  indications  du  même  genre.  En  outre,  le  patron  tiendra,  pour 
chaque  ouvrier  qu'il  emploie  et  qui  a  moins  de  18  ans  (sauf  ses  propres 
enfants),  un  livret  de  travail  conforme  aux  dispositions  arrêtées  par  le 
Ministre  de  l'intérieur.  Le  certificat  médical  délivré  conformément  au  §  iO 
est  joint  au  livret  qui  renseigne  également  la  durée  du  travail  (§§  4  à  6) 
et  le  congé  hebdomadaire  (§7). 

§  12.  —  Les  femmes  ne  peuvent,  pendant  les  quatre  semaines  qui 
suivent  leur  accouchement,  être  occupées  aux  travaux  visés  par  la  pré- 
sente loi,  à  moins  qu'un  certificat  médical  ne  déclare  que  leur  travail  ne 
peut  nuire  à  leur  propre  santé  ou  à  celle  de  leur  enfant. 

Les  secours  que  les  autorités  accordent  au  cours  de  la  période  pendant 
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loqik'llc  une  ouvrière  doit  s  abslL'iiir  de  travailler,  nauront  pas  le>  eiiVls 
des  secours  accordés  aux  pauvres.  Ces  secours  peuvent,  si  le  conseil  coni- 
niunal  en  décide  ainsi,  être  payés  sous  son  contrôle  par  l'intermédiaire 
d'une  caisse  de  chômage  reconnue. 

§  13.  ■ —  Le  Ministre  de  l'intérieur  peut,  après  avoir  pris  lavis  du 
conseil  du  travail,  arrêter  un  règlement  obligatoire  pour  les  patrons  et  pour 
les  ouvriers  et  renfermant  les  dispositions  auxquelles  auront  à  se  confor- 
mer les  boulangeries  et  pâtisseries  au  point  de  vue  de  la  dimension,  de 
l'aménagement,  de  l'utilisation,  de  l'éclairage,  du  chauffage,  de  la  venti- 
lation, de  l'ordre  et  de  la  propreté  des  locaux  qui  servent  à  la  fabrication, 
ainsi  que  de  ceux  où  les  ouvriers  se  reposent  et  preiment  leurs  repas.  En 
ce  qui  concerne  les  boulangeries  existantes,  un  règlement  fixera  la  me- 
sure dans  lacptelle  ces  dispositions  seront  applicables,  soit  en  tout,  soit 
on  partie,  mais  avec  cette  réserve  qu'il  ne  pourra  être  exigé  de  modifi- 
cations ([ui  entraîneraient  des  changements  considérables  dans  la  con- 
struction, sauf  dans  le  cas  où  l'établissement  serait  en  voie  de  transforma- 
tion. Si  les  locaux  d'une  boulangerie  ont  été  employés  pendant  trois  ans 
dans  un  autre  but  (jue  pour  la  boulangerie  ou  sont  restés  inutilisés,  les 
dispositions  du  règlement  concernant  les  nouvelles  entreprises  doi\^nt  être 
observées  avant  ([ue  les  locaux  puissent  être  employé?  do  nouveau  comme 
boulangerie. 

Dans  l'élaboration  du  règlement,  il  y  aura  lieu  de  tenir  compte  des 
conditions  de  travail  spéciales  à  la  boulangerie  en  général  et,  avant  que 
le  règlement  soit  arrêté,  les  bureaux  des  organisations  professionnelles 
prévues  à  l'article  1  i  devront  pouvoir  présenter  leurs  observations. 

Les  locaux  de  travail  ne  peuvent  être  surpeuplés  d'ouvriers  et,  à  ce  sujet, 
on  devra  faire  en  sorte  que  chaipie  ouvrier  ait  un  cube  d'air  de  8  mètres 
(250  pieds  cubes).  Cette  proportion  devra  pouvoir  être  augmentée  par 
le  règlement  suivant  la  nature  de  l'exploitation. 

L'arrêté  du  26  février  1910,  reste  en  vigueur  moyennant  les  modifica- 
tions nécessitées  par  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  loi. 

Les  commissions  d'hygiène  et  les  autorités  médicales  sont  chargées  de 
contrôler  l'application  des  dispositions  réglementaires  sur  l'interdiction  de 
l'emploi  des  personnes  qui  souffrent  de  maladies  contagieuses;  les  autres 
dispositions  réglementaires  sont  ?m'voillt''t><  exclusivement  par  l'inspoction 
du  travail  et  des  fabriques. 

^  1  i .  —  Pour  l'examen  des  questions  concernant  les  entreprises  visées 
par  la  présente  loi,  il  sera  adjoint  au  conseil  du  travail  un  employeur  et 
un  ouvrier  appartenant  à  la  boulangerie  et  désignés,  de  même  que  leurs 
suppléants,  par  le  Ministre  pour  un  terme  de  six  ans.  L'Union  danoise  de 
la  boulangerie  et  le  Syndicat  des  boulangers  et  pâtissiers  du  Danemark 
?ont  autorisés  à  présenter  chacun  trois  personnes  —  respectivement  em- 
ployeurs et  ouvriers  de  la  profession  —  pour  occuper  les  sièges  précités 
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dans  le  conseil,  et  le  Ministre  est  tenu  de  nommer  une  de  ces  personnes 
pour  occupor  lo  cjôt^p  vacant. 

§  lo,  —  Ln  extrait  des  disi)osilions  de  la  présente  loi  certifié  par  le 
Ministre  de  l'intérieur,  ainsi  que  des  instructions  destinées  à  assurer 
l'observation  de  la  loi  et  des  dispositions  concernant  chaque  atelier,  devra 
être  affiché  dans  les  locaux  visés  par  la  présente  loi.  avec  le  nom  et 
l'adresse  de  l'inspecteur,  sous  une  forme  aisément  lisible,  à  un  endroit 
accessible  à  tous  les  ouvriers. 

§  46.  —  Les  employeurs  ou  leurs  délégués  qui  ont  fait  travailler  des 
ouvriers  en  contravention  aux  dispositions  de  la  présente  loi  sont  pas- 
sibles d'une  amende  de  10  à  iOO  couronnes  pour  chatjue  i>ersonne  ainsi 
employée.  La  même  peine  sera  appli(}uée  au  défaut  de  déclaration  confor- 
mément au  §  2  et  pour  toute  autre  infraction  (jui  iw  serait  pas  punie  d'une 
peine  plus  sévère  confonnément  aux  dispositions  de  la  législation  générale. 

L'ouvrier  qui,  par  son  attitude  vis-à-vis  des  mesures  d'hygiène  et  de 
sécurité  prises  en  vertu  de  la  pn'sonte  loi,  les  empêche  de  produire  leurs 
effets,  est  passible  d'une  amende  de  o  à  100  couroiint\^.  sauf  lo?;  peines 
plus  sévères  prévues  par  d'autres  dispositions  légales. 

Les  contraventions  au  règlement  arrêté  en  vertu  du  ^  i'à,  sont  passibles 
d'une  amende  de  1  à  100  couronnes. 

§  17.  —  Loi'squ'un  enfant  a  lIo  empliAc  cuntrairement  aux  disposi- 
tions de  la  présente  loi,  ses  parents  ou  la  personne  qui  en  a  la  charge 
sont  passibles  d'une  amende  de  2  à  20  couronnes,  s'il  est  établi  que  le 
travail  illégal  a  eu  lieu  de  connivence  avec  eux  ou  avec  leur  cons*  nt.Mncut 
Pour  la  première  contravention,  l'avertissement  peut  suffire. 

§  18.  —  Les  affaires  introduites  à  raison  de  contraventions  à  la  pré- 
sente loi,  et  dans  lesipielles  la  peine  ne  peut  excéder  l'amende,  seront 
traitées  comme  affaires  de  police  ;  toutefois,  aucune  affaire  de  l'espèce 
ne  pourra  se  terminer  sans  jugement,  à  moins  que  le  directeur  de  l'in- 
spection du  travail  ou  des  fabriques  n'y  consente,  après  avoir  entendu 
la  direction  de  l'hygiène.  Pour  la  premîèrp  contravontion.  l'nvfrtîctoTnr'îit 
peut  suffire. 

§  19.  —  Toutes  les  amendes  prononcées  en  vertu  des  dispositions  pi 
cédentes  reviennent  à  la  caisse  de  secours  de  la  commune  que  la  chose 
concerne  ou,  à  défaut  de  pareille  caisse,  à  la  caisse  communalo. 

§  20.  —  Les  enfants,  à  partir  de  l'âge  de  12  ans  jusqu'à  leur  libération 
de  l'obligation  scolaire,  qui  sont  occupés  au  moment  de  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi,  peuvent  continuer  d'être  employés  au  même  travail 
moyennant  d'observer  les  règles  spécifiées  au  §  4  de  la  présente  loi.  Les 
jeunes  gens  de  io  à  IC  ans  qui  sont  employés  au  travail  de  nuit  au 
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moment  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  peuvent  continuer  d'être 
employés  au  nu-me  travail  moyennant  d'observer  les  règles  spécifiées  au 

§  r»  «le  la  pr/'M'iilt'  loi. 

^  -1.  -  l.a  j>irM'iiiL'  i(ji,  4111  II  t'M  \y^>  ajtplicalWt's  aux  îles  Keroe, 
entre  en  vigueur  six  mois  après  sa  publication  au  liulJrtin  des  lots  (1). 
»  t  en  même  temps  la  loi  du  6  avril  1906  sur  les  boulangeries,  pâtisseries 
et  confiseries  et  toutes  les  dispositions  de  la  législation  actuelle  qui 
seraient  en  contradiction  avec  la  présente  loi  sont  abrogées. 

Les  dispositions  formulées  en  vertu  du  §  6,  alinéa  1"  de  la  loi  du  6  avril 

1006  et  les  disposition^    '       '   '         "    communaux  d'hygiène  qui  visent 

les  boulangeries  et  les  i  "l  en  vigueur  en  tant  qu'elles  ne 

prescrivent  pas  des  mesures  plus  rigoureuses  que  les  modifications  qui 

■>ultent  des  dispositions  de  la  présente  loi. 

A  partir  du  ujoment  où  la  présente  loi  entre  en  vigueur,  l'article  7, 
alinéa  1  '.  de  la  loi  du  30  mars  1889  sur  l'apprentissage,  est  modifié  en 
ce  sens  que  la  durée  du  travail  pour  les  apprentis  de  moins  de  18  ans, 
au  service  d'un  entrej)reneur  dont  rexi»loilalion  est  soumise  à  la  présente 
loi,  sera  désormais  régie  par  les  dispositions  nouvelles. 


\rrêU''  minisicrit'l  on  date  du  -•)  juillet  1912  concernant  la  roKlenioiitatiou 
du  travail  dans  les  chantiers  pour  la  taille  des  pierres  et  les  autres 
exploitationn  qui  travaillent  les  pierres  (2). 

Le  Miiii>trf  ilc  I  inirncur  arnu',  ((mu' m  iiifiutiit  ;iii  ^  ("^  <ic  la  loi  du 
1 1  avril  litOl  sur  le  travail  daus  les  fabriques,  le  règlement  suivant  concer- 
nant les  chantiers  pour  la  taille  des  pierres  et  les  autres  exploitations  qui 
travaillent  les  pierres,  ledit  rr^glement  entrant  on  vi^nieur  !<■  I"  •  - 
bre  101-2. 

î;  l.  —  Le  présent  règlement  est  applicable  à  toute  exploitation  a  eiupla" 
cément  fixe  soumise  à  la  loi  sur  les  fabriques,  qui  comprend  la  taille  de 
pierres  avec  ou  sans  l'extraction  des  pierres,  le  polissage,  le  débitage  des 
ardoises,  la  fabrication  de  pavés  i]o  hlm-ALW,  I.'  .nn.'.i's-Nfi:^^!'  <1."  nicrres  et  la 
fabrication  de  pierres  artificielles. 

^  -.  —  Lors  de  l'installation  de  nouveaux  établissements  et  de  la  transfor- 

A)  I.a  publication  a  eu  lieu  le  24  juin    l'.U'J. 

(2)  Regulatio  for  Stenhugrjerier  og  andre   Yirksomheder  til  Bekandlig  af  Sten, 
HenhoU  tll  Lov  A'  71  af  11  W.  Apriî  HWI  g  S.  —  Lovtidenden ,  1912,        "  " 
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nialion  d'élablisseincnls  existants,  les  dispositions  suivantes  doivent  être 
ol)sei'v6es  (cf.  le  §  .'5  de  la  loi  sur  les  fabriques)  : 

1"  Lorsque  le  travail  s'exécute  dans  des  ateliers  fcrnit's.  I.i  lijnii.in 
moyenne  des  locaux  doit  être  au  moins  de  3  mètres  : 

2"  Dans  chaque  exploitation  où  les  circonstances  reiulcnl  la  cliuse  néces- 
saire, à  l'avis  de  l'inspection  des  fabriques,  il  sera  installé  un  réfectoire  à 
chaufFer  pendant  la  saison  froide,  où  les  ouvriers  pourront  prendre  leurs 
repas  et  déposer  les  aliments  qu'ils  prennent  avec  eux  et  dans  lequel,  si  les 
circonstances  le  permettent,  les  ouvriers  pourront  fain^  cliaiiffor  le  dinor 
qu'ils  prennent  avec  eux  ou  qui  leur  est  apporté  ; 

3°  Il  y  aura,  autant  que  possible,  un  local  spécial  réservé  au  dépôt  des 
vêlements  dont  les  ouvriers  se  débarrassent  pendant  le  travail  et  qui  ne 
pourra  être  employé  comme  atelier.  S'il  est  impossible  d'aménager  un  local 
dr  l'espèce,  il  y  a  lieu  d'affecter  à  cette  destination  nn  réduit  spécial  dans 
les  ateliers,  où  chaque  ouvrier  disposera  d'une  place  spéciale; 

i"  Dans  chaque  exploitation,  il  y  auni  un  nombre  suffisant  de  cabinets  et 
d'urinoirs  C()nvenal)lement  installés  et  suffisamment  éloignés  des  ateliers. 
Les  cabinets  seront  convenablement  fermés  et  à  sièges  séparés.  Lors(iue  d<'S 
ouvriers  des  deux  sexes  sont  employés  simultanément,  chaque  sexe  devra, 
autant  «pie  possible,  disposer  de  cabinets  séparés. 

(Iliaque  exploitation  devra,  au  plus  tard  dix  ans  après  la  publication 
du  présent  règlement,  satisfaire  aux  conditions  spécîîîées  par  le  présent 
article. 

§  3.  —  hans  chaque  exploitation,  les  ouvriers  devront  pouvoir  se  pro- 
curer de  l'eau  fraîche.  Dans  les  ateliers,  ou  à  proximité,  seront  aménagés 
des  lavabos  suffisants,  proprement  tenus  et  facilement  accessibles.  S'il  n'y 
a  pas  d'installation  de  l'espèce  à  eau  courante,  il  devra  y  avoir  au  moins  un 
lavabo  par  cinq  ouvriers.  Ces  installations  devront  toujours  être  pourvues 
d'eau  propre,  en  quantité  suffisante,  et  permettre  d'évacuer  sur  place  l'eau 
utilisée. 

Chaque  ouvrier  devra  se  servir  d'un  essuie-mains  spécial,  à  renouveler 
chaque  semaine. 

S  4.  —  Les  ouvriers  occupés  à  un  travail  permanent  à  l'air  libre  devront, 
lorsque  le  travail  le  permet,  pouvoir  disposer  d'abris  contre  le  mauvais 
temps  et  le  vent,  par  exemple,  d'abris  Iransportables. 

§  o.  —  Lorsque  les  travaux  de  réduction,  de  dégrossissage  et  de  taille  fine 
des  pierres  s'exécutent  à  un  endroit  fixe  dans  des  ateliers  ouverts  ou  non- 
clôturés,  les  dispositions  suivantes  doivent  être  observées  ; 

1°  Dans  les  ateliers  fermés,  le  parquet  sera  étanche  et  ferme  ;  chaque  jour 
à  la  fin  du  travail  il  sera  arrosé  d'eau  et  débarrassé  des  débris.  Si  l'atelier 
est  fermé,  les  différents  postes  seront  convenablement  éclairés  et  l'air  devra 
être  abondamment   renouvelé.   Il  y  aura  io  mètres  cubes  d'espace  pour 
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i'hacun  des  ouvriers  occupés  simullanément.  Le  ciil>e  d'air  prescrit  pour 
chaque  ouvrier  ne  pourra  t'-lro  rr'hiil  p.ir  le  di'jtnt  de  mntirres  premières  ou 
de  produits  achevés  ; 

2"  S'il  s'agit  de  hi  taille  des  pierres  de  sable,  il  devra  y  avoir  au  moins  un 
mètre  et  demi  entre  les  bancs  et  la  pierre  tievra,  lorsque  le  travail  le  permet, 
être  travaillée  à  l'état  humide.  Le  parquet  sera  maintenu  à  l'état  humide: 
l'eau  nécessaire  à  cet  efFet  devra  se  trouver  dans  l'atelier; 

3"  En  cas  de  polissage  ou  de  sciage  par  voie  humide,  I.  j  ,  ,j  ,.  i  m.  mi 
être  imperméable  et  l'eau  devra  s'écouler  facilement  ; 

A"  Les  machines  à  concasser  et  à  cribler  les  pierres,  ainsi  que  les  scies 
sèches,  devront  être  installées  atitant  qu»^  p.»  -•!»''  '  ■  '•■  t-  ;|-<  ■  '•,  p(ui<;siérf 
ne  puisse  se  dégager  dans  les  ateliers  ; 

5*>  Les  meules  et  scies  devront,  lorsque  le  travail  le  permet  et  que  l'ins- 
pection juge  la  chose  nécessaire,  être  munies  «l'appareils  de  protection  ('e 
façon  à  empêcher,  autant  que  possible,  que  les  ouvriers  S()ient  couverts 
d'eau  ou  de  boue. 

§  6.  —  Dans  le  travail  des  pierres  de  sable  par  la  voie  sèche  et  pour 
le  rabatage  des  meules,  chiicun  des  ouvriers  pourra,  à  sa  demande,  disj 
d'un  masque  respirateur.  En  ce  qui  concerne  ledébitagc  et  le  façonn;i^ 
granit,  ainsi  que  le  rabatage  des  meules,   il  y  a  lieu  de  conseiller  aux 
ouvriers  de  porter  des  lunettes  contre  la  poussière.   \.o<^  respirateurs    '  ' 
lunettes  sont  t'onrnis  par  le  patron. 

§7.-11  est  interdit  d'employer  des  jeunes  gens  de  moins  de  16  ans 
au  travail  du  débitage  par  voie  sèche  des  pierres  de  sable  ou  au  concassage 
des  pierres. 

§  8.  —  Les  ateliers  et  les  locaux  attenants  doivent  tire  proprement  tenu?. 
Lorsqu»'  l'inspection  des  fabriques  juge  la  chose  nécessaire,  il  devra  y  être 
installé  un  nombre  sutlisanl  de  crachoirs  à  vider  et  à  nettoyer  chaque  jour; 
on  pareil  cas,  il  est  interdit  de  cracher  ailleurs  que  dans  les  crachoirs. 

^  0.  —  Il  incombe  au  propriétaire  et  au  chef  de  l'exploitation,  ainsi  qu'aux 
ouvriers  intéressés,  d'observer  les  dispositions  du  présent  règlement. 
Chacun  est  responsable  des  contraventions  qui  pourraient  être  mises  à  sa 
charge. 

S  10.  —  Une  atliche  renfermant  les  dispositions  du  présent  règlement, 
devra  être  apposée  dans  chaque  entreprise,  à  un  endroit  bien  en  vue. 

En  outre,  l'inspection  du  travail  peut  ordonner  l'affichage  dans  les  locaux 
de  travail  où  la  chose  paraît  nécessaire,  d'un  placard  indiquant  le  nombre 
d'ouvriers  qui  peuvent  être  employés  simultanément  dans  les  locaux,  les 
dimensions  des  locaux,  le  cubage.  L'affiche  est  déli\Tée  parr  l'inspection, 
sans  frais. 
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Arrêté  du  ministre  de  l'intérieur,  en  date  du  7  octobre  1912,  portant  modi- 
fication de  l'arrêté  du  26  février  1910  concernant  le»  boulangeries  et  les 
pâtisseries  (1). 

Lu  vertu  ilu  J;  \'2  do  la  Un  du  6  avril  lOOf»  tt  du  J;  13  de  la  loi  du 
8  juin  1912  sur  le  travail  dans  les  boulangeries  et  pâtisseries,  le  Ministre  de 
l'intérieur  a  d'vidé  de  m  odifier  comme  suit  le  r^Iemcnt  du  26  février  1910 

;'i  fi.nli'-  'In  1^'  jîuivior  1913  : 

>  1.  —  1..:  s  1"  du  règlement  .«^s""  *»*  ni.cur  sui\auU'  ;  u  L*.  ,....^..iil 
arrêté  est  applicable  à  toutes  les  boulangeries  et  pùlisscrics,  y  compris  les 
fabriques  de  pain  et  de  biscuits,  ainsi  qu'aux  pâtisseries  exploitées  indus- 
Iriellementct  annexées  ou  non  à  un  restaurant. 

«  Les  commissions  d'bygiéne  ou  les  autorités  médicales  sont  chargées  de 
surveiller  l'application  des  dispositions  réglementaires  concernant  l'inter- 
diction d'employer  des  i)ersonnes  qui  souffrent  d'une  maladie  contagieuse; 
le  contrôle  des  autres  dispositions  appaiHent  exclusivement  à  l'inspection 
du  travail  et  des  fabriques. 

«  Sauf  disposition  expressément  conlrairi',  les  rlispositious  du  présent 
règlement  ne  sont  applicables  qu'aux  ateliers  proprement  dits  faisant  par- 
tie de  l'exploitation. 

«  Si  les  locaux  d'une  boulangerie  ont  pendant  trois  ans  été  employés  à 
une  autre  destination  ou  sont  restés  inoccupés,  l'application  des  disposi- 
tions relatives  aux  nouveaux  établissements  peut  être  exigée  avant  que  leurs 
locaux  soient  de  nouveau  employés  comme  boulangerie  » 

§  2.  —  Le  §  4  du  règlement  est  rédigé  comme  suit  ;  ^'  Aucuu  ouvrier  ir 
peut  être  occupé  dans  une  boulangerie  ou  une  pâtisserie  ni  avoir  quelque 
chose  à  faire  dans  les  locaux  ou  près  des  locaux  employés  pour  la  boulan- 
gerie, s'il  souffre  d'une  fièvre  aiguë  contagieuse  (typhus,  fièvre  gastrique, 
cholérine,  diphtérie,  laryngite,  scarlatine,  rougeole,  inflammation  de  la 
moelle  épinière)  ou  d'une  maladie  contagieuse  de  la  peau,  de  la  tête,  du 
cou,  des  mains  ou  des  bras,  du  nez,  de  la  bouche,  de  la  gorge,  du  larynx 
ou  des  poumons,  ainsi  que  d'un  eczéma  purulent  ou  à  desquamation,  de 
plaies  purulentes,  de  coryza  chronique,  de  plaies  ou  d'ulcères  dans  la 
bouche,  la  gorge  ou  le  larynx,  de  toux  accompagnée  de  crachats  abondants 
ou  puants  ou  en  général  de  maladies  qui  peuvent  introduire  directement  ou 
indirectement  dans  les  produits  des  germes  de  contagion  ou  les  souiller. 

«  La  même  interdiction  vise  les  personnes  qui  fréquentent  ou  au  domi- 
cile desquelles  se  trouve  un  malade  atteint  de  typhus,  de  diphtérie,  de 
fièvre  scarlatine,  de  méningite  cérébro-spinale  ou  de  paralysie  infantile  et, 

(1)  Bekenâtgôrelse  om  Aendrinr/er  i  Regulatit  iV  49  af  26  Februm-  1910  f' 
Brôd-  og  Kagehagerier  og  Kondilorier .  —  Lovtidenden,  1912,  n°  232. 
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Cil  général,  les  personnes  qui  sans  êti'c  malades  semblent  posséder  les 
germes  caractéristiques  du  typhus,  de  la  diphtérie  ou  de  la  méningite 
cérébri)-spiiiale. 

«  Les  personnes  exclues  du  travail  pour  un  des  motifs  ci-dessus  dans  les 
entreprises  visées  par  le  présent  règlement  ne  peuvent  reprendre  le  travail 
avant quo  l'autorité  médicale  locale  lésait  an'     '  '  «Vfit. 

<(  L'employeur  est  tenu   de  déclarer  iin.  ;   à   la  commission 

locale  d'hygiène  ou,  s'il  n'y  en  a  pas,  à  la  police,  tes  cas  de  la  nature  susvi- 
sée  parvenus  à  sa  connaissance  comme  s'élant  proc!    '     ' 
tatiun  ou   les  cas  dans  lesquels  il  présume  qu'il  s  - 
susvisées.  » 

1.    m"  2  du  S  li  revoit  la  teneur  suivante  : 

'  ±'  Dans  les  ateliers  proprement  dit9,  le  cube  d'air  ne  peut  être  inférieur 
à  Ki  métrés  cubes  <  IKO  pieds  cubes)  pour  chacune  des  personnes  qui  y  sont 
()((Mipées  en  même  temps. 

I  ji  cas  de  chautl'age  au  bois,  l'alimentalion  des  fours  peut  se  faire  de 

I Ultérieur  de  l'atelier;  s'il  est  fait  usage  d'autres  matériaux  de  combustion, 
raliiuentalion  doit  avoir  lieu  hors  des  ateliers  proprement  dits  ou  dans  des 
locaux  où  il  n'est  pas  procédé  à  Tenfournage  des  pains  ou  au  nettoyage  des 
platines  el  (\m  sont  entretenus  et  nettoyés  comme  les  ateli«'rs.  Des  i 
importants  de  ei>nibustil)les  ne  peu\enl  eominuiiii|uei-  ilireetiniciil  ;i\. 
ateliers.  >> 

x^  i.  —  Le  §  17  du  règlement  est  rédigé  comme  suit  : 

Le  présent  arrêté  ne  porte  pas  atteinte  à  l'application  des  dispositions 
(les  règlements  sanitaires  locaux  qui  seraient  plus  sévères  que  le  présent 
arrêté  ou  le  compléteraient. 

«  Les  dispositions  des  règlements  sanitaires  communaux  qui  com- 
l^rcnnent  les  boulangeries  et  pâtisseries  restent  en  vigueur  avecles modica- 
lions  qu'entraîne  la  loi  du  8  juin  f9i2. 

(c  Les  fonctionnaires  de  la  direction  de  l'inspection  du  travail  et  des 
fabriques  sont  tenus  de  signaler  les  infractions  au  présent  article,  dont 
ils  auraient  connaissance,  i\  la  commission  locale  d'hygiène  ou  aux  autorités 
médicales  qui,  de  leur  côté,  lorsqu'elles  constatent  des  infractions  aux 
autres  dispositions  du  règlement,  doivent  en  informer  l'inspection  du  tra- 
vail et  des  fabriques,  " 
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Arrêté  ministériel,  en  date  du  4  décembre  1912  concernant  une  dérogation 
à  l'interdiction  du  travail  dans  les  fabriques  les  jours  de  fête  de 
TEglise  nationale  (1). 

Kii  vertu  du  §  5  de  la  loi  du  22  avril  1004  sur  le  repos  des  jours  fériés,  le 
Ministre  de  l'intérieur  a  autorisé  certaines  dérogations  à  l'interdiction  du 
travail  dans  les  fabriques  pendant  les  jours  de  fête,  par  des  arrêtés  du 
18  août  1904,  1«^  février  190o,  22  janvier  1906,  26  février  1909  el  \o  jan- 
vier 1910.  Il  est  ajouté  ce  qui  suit  à  ces  dispositions,  à  titre  complémen- 
taire, sous  le  n«  II. 

Entreprises  tombant  sous  les  dispositions  de  la  lettre  h  de  la  loi  : 

39.  Fabriques  de  sucre  de  raisin,  on  ro  qui  «'MtKornf  !("<?  oytAratious  du 
(iltrage  et  l'évaporation  du  jus. 

(1)  Bchendtffôrelsc  om  L'mltugeUc  fra  Forbudet  mud  .\rl>rjdc  ,  l-'nhrihh' 

Folkehirkem  HelHgdage.  —  Lottidenden,  1912,  n"  27s 
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Loi  du  27  février  1912  concernant  les  sièges  à  mettre  à  la  disposition  dea 
femmoH     employées     dans     I.-     •tablissements     commerciaux     et     les 

hur«'au\    (H. 

1.  —  Dans  les  magasins,  boutiques,  bureaux  H  en  général  dans  lous  le» 
ttublisseinents  non  industriels,  de  quelque  ratégoric  que  ce  soit,  où  des 
marcbandisrs  sont  veniliios  ou  t>ll'ertes  m  vente  au  publie,  ou  bien  où  s'ef- 
teetuent  des  servie<»s  en  rapport  avec  ces  opiVations,  et  dans  les  locaux 
attenants,  où  îles  femnjcs  sont  occupées,  le  chef  d*enlrepris«',  son  délégué 
ou  la  compagnie  est  tenu  de  mettre  un  siège  à  la  disposition  de  chaque 
employée.  Chaque  siège,  réservé  exclusivement  à  une  seule  employée,  se 
trouvera  placé  dans  le  local  où  elle  remplit  sa  tûche,  de  façon  qu'elle 
puisse  s'en  servir  et  il  ne  [loiim  éire  compri*?  p;»nni  ceux  qui  <<oiit  ù  l;i 
disposition  du  public. 

Les  locaux  <<  altenanls  >>  >uuiiii>  ,■  ui  un  x'iii  inix  ipn.  ijhh  que  ^^■pi^l•(•N 
du  local  où  a  lieu  la  vente  ou  dans  lequel  s'etfcctuc  le  service,  coniimi- 
niquent  avec  ce  dernier,  sur  le  même  étage  ou  à  des  étages  difl"érent>. 

Cette  obligation  s'applique  également  aux  foires,  marchés,  passages,  expo- 
sitions permanentes  à  l'air  libre  ou  aux  industries  ambulantes,  qu'elles 
soient  attenantes  à  un  autre  établissement  ou  non. 

Chaque  employée  devra  pouvoir  se  servir  du  siège  qui  liii  i^t  ii>ciii%  si 
son  service  ne  l'on  empêche  pas  et  même  au  cours  de  ce  service,  sauf  si  le 
caractère  même  du  travail  s'y  oppose. 

2.  —  La  surveillance  de  la  présente  loi  est  contiée  à  l'inspection  du  travail 
de  l'institut  des  réformes  sociales,  conformément  aux  dispositions  qui 
règlent  le  fonctionnement  de  cette  inspection. 

3.  —  Les  infractions  à  la  présente  loi  sont  passibles  d'une  amende  de 
"lii  à  250  piécettes.  Ce  dernier  chiffre  est  applicable  en  cas  de  récidive. 

(1)  Ley  disponiendo  que  en  los  almace}ies,tiendas,  oficinas,  eso'Uorios  y  en  général  en 
todo  estableciemiento  no  fabril  de  cualquier  clase  que  sea,  donde  se  vendan  o  expendan 
articulas  tî  objetos  alpublico  por  mujcres  empleadas,  sea  obligatorio,  para  cl  duetw  o 
in  représentante  particular  compania,  tener  dispuesto  un  asiento  para  coda  una  de 

oquellas.  —  Gaceta  de  Madrid,  du  "28  février  lOl?. 

Il 
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Il  y  a  récidive  lorsque  l'auteur  de  l'infraetion  commet  la  même  infraction 
dans  l'année  qui  suit  la  première. 

En  ce  qui  concerne  les  pénalités,  le  chapitre  0  du  rtiglement  sur  l'inspec- 
tion est  applicable  en  même  temps  que  les  dispositions  en  rapport  avec 
jcdli  chapitre  ou  qui  seront  édictées  dans  la  suite. 

A.  —  Au  moins  un  exemplaire  de  la  présente  loi  sera  affiché  à  un  endroit 
on  vue  dans  le  local  ou  les  locaux  de  rétablissement  où  elle  est  applicable. 
La  présente  loi  entre  en  vigueur  trois  mois  après  sa  publication. 

Article  additioxnki..  —  Le  gouvernement  arrêtera,  après  avoir  entendu 
l'institut  des  réformes  sociales,  les  instructions  qu'il  juge  nécessaires  pour 

.'(«^siH'iT  l'cMM'iilii m  lie  l;i  pi'i'sciilt'  loi. 


Décret  royal  du  29  février  1912  approuvant  le  règlement  arrêté  pour  l'exé- 
cution de  la  loi  du  27  décembre  1910  fixant  la  durée  du  travail  dans 
les  mines  (1). 

Est  approuvé  le  ré^'lemenl  ci-après,  arrêté  [>our  l'exécution  de  la  loi  du 
27  décembre  liMO  lixant  la  durét>  maxiina  du  travail  dans  les  mines. 

i.iiM-IIIU.    I. 

1.  —    l'uUr     1  application    iJll     pli>rlii     nj^uilum,     r.>i    loiiMiMic    t  uiiiIlH- 

patron  le  particulier  ou  la  société  propriétaire  de  la  mine  on  de  l'exploita- 
tion où  le  travail  s'etTectui 

Si  les  travaux  sont  eédr-,  .  . -i  i.  ->  .'l'^-trailanl  (jni  oi  'MM^m.if  ii-mm.- 
patron. 

L'État,  les  administrations  provinciales  et  locales  sont,  en  ce  qui  concerne 
lapplication  (]c  la  pri-seiito  loi,  assimilés  aux  particuli'M's,  sociétés  on  sous- 
traitants. 

2.  —  Est  considérée  comme  ouvrier,  toute  personne  qui  exécute  pour  le 
compte  d'autrui  les  travaux  visés  <à  l'article  4;  ne  sont  pas  compris  dans 
celte  désignation,  les  employés  et  fonctionnaires  feclmifiiios  des  exploita- 
tions. 

3    —  Le  présent  règlement  s'applique  aux  travaux  d'exploitation    des 
mines,  tourbières,  carrières,  des  sièges  d'extraction  de  matériaux  de  cons- 
ul] Real  décréta  aprobando  el  reglamento  promis ional  para  la  aplicacion  delà  lei  de 
27  de  diciembre  1910,  fijando  la  jornada  maxima  de  trabajo  en  las  minas.  —  Gacela 
de  Madrid,  du  3  mars  1912. 


irucUon  exploiléi»  à  ciel  <ju\ci  .  ^  a.  ^  ..i._  juUirrain«  ,  .  ^....  . 
maritimes  et  mines  de  sel  gemme,  des  80ur<?es  d'eaux  minérales  et  minéro- 
médicinales. 

4.  —  Los  travaux  d'exploitation  visés  par  l'article  prémient  sont  les  sui- 
vants : 

!<*  Les  travaux  souterrains  : 

les  travaux  souterrains  de  rccliercbe,  de  préparation  en  vue  de  l'abatage 

»t  d'abalage  des  substances  min       '      '     '    u^es  à  étn     ''■  '        * 

par  le  moyen  de  puits,  galeri'  ,  et  en  - 

«'reuscmcnt  sous  le  sol,  nécessaire  pour  rexploitatioii. 

les  transports  à  Tint'  '      :  ■' i     .  c'eât-à-'!' 

lains  du  personnel,  (!•  -mbres,  n; 

distant  à  remonter  au  jour  ces  substances  et  le  personnel  ; 

les  travaux  d'cxbaure.  »le  séeurité  et  d'hygiène  auxquels  dount'iu  iieu  i«^s 
Iravanx  cités  ei-dessus; 

1     montiige,  l'entretien  et   le  service  des  générateurs  d'énergir 
iiKuhiiies  et  appareils  néci        -^      ,    .,_i.   i  .      .  ■  .     ■ 

^oiiiiel  et  des  niUériaux;  r«  \  , 

transports,  la  ventilation,  l'éclairage  cl  toutes  les  opérations  néccssitècs^ar 
les  travaux  souterrains  susdits  et  en  général  t     *      '  *  t 

«xelusiC,  direct,  iuimédiulet  inévitable  avec 
'    Les  travaux  à  ciel  ouvert  : 

travaux  d'excavation,  d'aï '  d»- Iran- 

■I  «lébîais  (le  tt)\itf  o«^pé.'e,  i  ,  ition  et  . 

le  cluir^oiHiMii  des  proiluils  du  >  iir  leur  Irans- 

l>orl  dans  les  chantiers,  par  voie  ordi; 
1    service  des  machines  nécessaires  pour  les  travaux  précités. 

5.  Ne  sont  pas  compris  dans  les  dispositions  du  présent  règlement  : 
I     Les  ateliers  de  préparation  mécanique  où  s'exécute  le  neltoyaj: 

iavago,  la  concentration,  la  purification  et  le  triage  des  minéraux  et,  vu 
général,  tous  les  élablisienicnts  qui  reçoivent  des  substances  minérales  ù 
I  état  brut  ou  naturel  pour  les  préparer,  sans  modifier  leur  composition 
chimique,  on  vue  de  leur  utilisation  dans  les  métier-  '  ns  l'Industri»' 
métallurgique; 

2°  Les  fours  à  calciner,  à  coke  et,  en  général,  les  fours  destinés  à  tirer  du 
minerai  d'autres  substances  minérales; 

3°  Les  fabriques,  ateliers  et  élablissemenls  métallurgiques  destinés  au 
Irailemenl  des  minéraux  pour  en  tirer  directement  ou  en  y  mélangeant 
d'autres  matières,  quel  que  soit  le  procédé,  des  produits  nu  T  -•^■v-  pro- 
duits, et  à  leur  transformation  en  produits  commerciaux; 

i    Les  travaux  effectués  à  l'extérieur,  c'est-à-dire  ceux  qui  ne  sont  pas 
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souterrains,  dans  les  ateliers  et  usines,  et  qui  se  peuvent  comparer  à  ceux 
des  autres  industries,  bien  qu'ils  soient  réservés  <>x(lusivrmoiil  nu  «Mvii*» 
des  exploitations  minières; 

o°  Les  transports  à  l'extérieur,  c'est-à-dire  à  l'air  libre,  avec  les  opération» 
afférentes  de  chargement  et  de  dérliart,'(>ni<'nt. 

ClIAi^llUË   il. 

De  la  journée  de  travail. 

6.  —  Dans  les  travaux  souterrains  spécifiés  dans  le  groupe  1  de  l'ar- 
ticle i,  le  travail  ne  pourra  excéder  neuf  heures  par  jour. 

Ce  laps  de  temps  sera  calculé  à  partir  de  l'entrée  des  premiers  ouvriers 
dans  le  puits,  la  fosse  ou  la  galerie,  sans  en  déduire  la  durée  du  trajet  jus- 
qu'à l'endroit  où  ils  doivent  travailler,  et  se  terminera  avec  l'arrivée  au  jour 
des  premiers  ouvriers  de  l'équipe  qui  remonte. 

La  présente  disposition  vise  exclusivement  l'entrée  au  début  de  la  jour- 
née et  la  sortie  à  la  fin  de  la  journée,  mais  non  les  entrées  cl  sorties  qui 
peuvent  avt)ir  Hou  au  cours  do  la  journée  pour  déjeuner  ou  dîner  ou  pour 
d'autres  motifs. 

7.  —  Ne  sont  pas  compris  dans  la  durée  de  travail,  dans  les  travaux  sou- 
terrains, les  repos  consacrés  aux  repas  à  l'intérieur  de  la  mine  et  au  délas- 
sement périodique  des  ouvriers. 

Ces  repos  se  règlent  par  accord  mutuel  des  ouvriers  et  des  patrons;  à 
défaut  d'accord  par  les  usages  locaux  et  à  défaut  d'usages,  par  le  règlement 
particulier  de  la  mine,  approuvé  par  le  gouverneur,  (\m  entendra  les 
ouvriers  et  les  patrons  et  l'administration  des  mines. 

L'accord  sera  incorporé  dans  le  règlement  particulier  de  la  mine. 

8.  —  Seront  comprises  dans  la  journée,  s'il  s'agit  de  travaux  souterrains, 
les  interruptions  de  travail  indépendantes  de  la  volonté  de  l'ouvrier  et  pro- 
voquées par  les  nécessités  de  l'exploitation. 

9.  —  La  journée  de  travail  dans  les  entreprises  à  ciel  ouvert  et  dans  leurs 
dépendances,  tels  qu'elles  sont  énumérées  dans  le  groupe  8  de  l'article  i, 
aura  une  durée  annuelle  moyenne  de  neuf  heures  et  demie,  en  réglant 
l'horaire  pendant  les  différentes  saisons  sur  la  lumière  du  jour  et  do  telle 
façon  que  la  journée  n'excède  jamais  dix  heures. 

10.  —  Dans  les  entreprises  à  ciel  ouvert,  les  patrons  régleront  l'horaire, 
d'accord  avec  leurs  ouvriers  et  dans  les  limites  établies  par  l'article  précé- 
dent; il  l'inscriront  dans  le  règlement  particulier  de  l'exploitation  approuvé 
par  le  gouverneur  civil. 

11.  —  La  durée  du  travail,  inférieure  au  maximum  fixé  par  la  loi  du 
27  décembre  1910  et  le  présent  règlement,  ne  pourra  être  augmentée,  lors- 


<|u'elle  se  trouve  déjà  clahlie  dans  certaines  entreprises  par  des  règlenienls 
<'n  vigueur  dans  ces  entreprises,  par  les  accords  spéciaux  ou  par  les  usages 

locaux. 

42.  —  Dans  les  travaux  à  ciel  ouvert,  la  journée  commence  avec  l'appel 
ou  le  signal  d'entrée,  quelle  que  soit  la  foniie  dans  laquelle  il  est  donné, 
jusqu'à  la  clôture  du  travail  dans  le  cliantier,  on  déduisant  de  ce  temps  celui 
qui  est  consacré  à  des  repos  iDternK'djain'S  p<>ur  l»»s  repas  et  le  délassement 
<lcs  ouvriers. 

Par  contre,  Sn  i»ln  i  <  UiMiii-l  ni  «  imhiiii-  i.ii^aiii  |>>«i  il»    ii«-:>  iii-iii  I  .-^  «  tiUij'vi.^aiil 

la  journée  du  travail,  les  interruptions  motivées  par  les  nécessités  de  l'ex- 
ploitation. 

13.  —  Dans  la  journée  niaxima  légale  des  machinistes,  chauffeurs  et,  en 
{jénéral,  des  ouvriers  chargés  des  machines  de  toute  espèce  employées  dans 
l'exploitation  et  les  travaux  visc'S  par  l'article  4,  n'est  pas  compris  le  temps 
nét'essaire  pour  mettre  ces  machines  en  marche  ou  pour  les  arrêter. 

14.  —  Lorsque,  par  suite  de  détériorations  ou  d'accidents  arrivés  aux 
échelles,  treuils,  cuves,  cages,  machines  et  appareils  employés  au  transport 
<les  ouvriers  de  l'extérieur  de  la  mine  jusqu'aux  chantiers  souterrains  et  à 
leur  remonte  depuis  ces  chantiers  jusqu'à  la  surface,  la  durée  des  trajets  a 
été  plus  longue  que  d'habitude,  celle  de  la  journée  de  travail  pourra  être 
augmentée. 

15.  —  La  prolongation  de  la  journée  visée  par  l'article  précédent  ne 
pourra  excéder  deux  heures  et  ne  pourra  avoir  lieu  que  les  jours  stricte- 
ment nécessaires  pour  remédier  aux  détériorations. 

16.  —  La  prolongation  visée  par  les  deux  articles  précédents  sera  effectuée 
sous  la  responsabilité  du  patron,  du  locataire  ou  du  sous-traitant  qui  devra 
informer  immédiatement  de  cette  circonstance,  de  ses  causes  et  des  mesures 
prises  pour  y  remédier,  le  gouverneur  civil  et  l'administration  des  mines  de 
la  province,  dans  le  cas  où  leur  intervention  serait  nécessaire. 

17.  —  Une  nouvelle  journée  pourra  être  commencée  dans  les  vingt-quatre 
heures,  dans  les  cas  suivant'^  : 

l'*  lorsque  les  travaux  iw  ptintiil  éiro  interrompus  sans  que  se  pro- 
duisent des  dégâts  imporlaiils  dans  une  mine  ou  dans  une  partie  d'une 
mine; 

2°  dans  les  exploilalions  oii,  vu  vi-rlii  d'une  coulunu'  établie,  et  d'accord 
avec  les  ouvriers,  à  un  join*  de  travail  divisé  en  deux  équipes,  succède  un 
jour  entier  de  repos; 

3°  dans  les  équipes  des  réparations  urgentes  si,  pour  éviter  le  travail  du 
dini:\nchc,  il  est  convenu  de  les  exécuter  le  samedi  par  avance. 
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18.  Dans  les  trois  cas  visés  par  TarMcle  précédent,  les  équipes  auxquelles 
prend  part  un  même  ouvrier,  doivent  élro  séparros  p:ir  un  inlervalle  de 
quatre  heures  au  moins. 

19.  —  l'our  (|Uo  les  ouvriers  puissent  recouiuiLULiT  la  journée  un  même 
jour,  dans  les  conditions  prévues  à  l'article  17,  les  propriétaires,  fermiers  et 
sous-traitants  doivent  obtenir  une  autorisation  préalable,  dans  le  premier 
cas,  du  gouvernement  civil  de  la  province  qui  entendra  d'abord  l'admi- 
nistration des  mines,  et  dans  le  troisième  cas  de  l'alcalde  président  du 
municipe  de  la  localité. 

20.  —  l.a  journée  du  travail  pourra  être  prolongée  dans  les  cas  suivants  : 

1'  lorsqu'il  y  a  péril  in)mincnt  pour  les  personnes  nu  les  propriétés  où 
.s'il  se  produit  un  accident  rendant  une  réparation  immédiate  nécessaire: 

"2"  dans  les  entreprises  où,  à  raison  de  la  situation  lopographique  ou  de> 
conditions  climatalogiqucs  de  l'endroit,  il  est  impossible  de  travailhr 
pendant  plus  de  six  mois  par  an; 

3"  lorsque,  par  suite  de  circ^jnstances  d'ordre  technique,  il  est  impossible 
(le  continuer  l'exploitation  d'une  mine  en  maintenant  la  journée  légale 
maxima  du  travail. 

21.  —  Dans  le  cas  du  n"  1  «le  l'article  précédent,  de  même  que  dans  les  cas  de 
force  majeure,  lorscju'il  s'agit  de  remédier  à  un  péril  aciuel  ou  éventuel,  les 
patrons,  les  concessionnaires  ou  sous-traitants  pourront  prolonger  la  journée 
de  travail,  sous  leur  responsabilité  directe  en  en  informant  immédiatement 
le  gouverneur  civil  de  la  province,  qui  prendra  les  mesures  nécessaires  après 
avoir  entendu  l'administration  des  mines  de  la  province  et  la  junte  provin- 
ciale des  réformes  sociales.  La  prolongation  doit  cesser  dès  que  la  cause  qui 
y  donnait  lieu  vient  à  disparaître. 

I>ans  les  cas  des  n*"  2  et  3,  les  heures  extraordinaires  de  prolongation  ne 
pourront  excéder  une  heure  par  jour  ou  six  heures  par  semaine.  L'autorisa- 
tion sera  accordée  par  le  Ministre  de  l'intérieur,  f|ni  entendra  d'altoivl  le 
conseil  des  mines  et  l'Institut  des  réformes  sociales. 

Dans  le  cas  du  n°  3,  cette  autorisation  aura  un  «'aractère  temporaire 
pendant  six  mois;  elle  pourra  être  renouvelée  en  cas  de  nécessité  excep- 
tionnelle justifiée. 

22.  —  Lorsqu'en  vertu  des  dispositions  des  articles  13  à  21  du  présent 
règlement,  la  journée  légale  est  prolongée  par  des  heures  extraordinaires, 
celles-ci  devront  être  rémunérées  par  des  fractions  supplémentaires  du 
salaire,  conformément  aux  accords  passés  entre  patrons  et  ouvriers;  s'il 
s'élève  des  difficultés  entre  parties  à  ce  propos,  elles  seront  tranchées  par  le 
gouverneur  civil  de  la  province,  qui  entendra  d'abord  l'administration  des 
mines  et  la  junte  provinciale  des  réformes  sociales.  La  décision  du  gouvcr- 


ir.T 
Mcur  pourra  v\ro  porlée  en  appel  dans  la  forme  prévue  par  l'artiolo  28  du 

23.  -  Lts  ouviit'is  ne  peuvent  travailler  plus  de  six  heures  par  jour  : 

I  dans  les  parties  des  exploitations  sonierraines  minières  on  la  tempé- 
rature moyenne,  dans  les  ronditions  normales  du  travail,  atteint  au  moins 
^J;^  degrés  centigrades; 

2°  dans  les  parties  des  e\|iKiilati.  ns  ou  les  ouxTiers  doivent  travailler  en 
it'nanl  les  pieds  dans  l'e^u  ou  dans  la  boue; 

S*  dans  les  travaux  souterrains  et  les  travaux  insalubres  à  l'extérieur  des. 
mines  d'Almadén. 

24.  —  Dans  les  parties  des  exploitations  souterraines  où  la  température 
le  ii"('.,  il  est  permis  de  travailler  exceptionnellement  et  eu  cas  de 
-site  absolue  ou  de  péri!  imminent,  en  eu  informant  dans  tous  les  cas. 

avec  justificiition  à  l'appui,  le  gouverneur  civil  de  la  province  et  Tadmi- 
iiistration  des  mines,  en  vue  de  telles  interventions  que  de  droit. 

25.  Dans  les  cas  spéciaux  d'insalubrité'  qui  pourraient  se  présenter 

dans  Ifs  exploitations  visées  par  le  présent  n    '  t.  le  Minisire  de  l'inté- 

rieur [(lolh'nKicioii)  pourra  ré<luire  la  journ<  .  i)rdi!iaiii\  nfirés  av^tie 
entendu  le  conseil  de$  mine^  et  le  conseil  royal  d'hygièm 

dette  réduction  subsistera  tant  que  dureront  les  causes  i[iii  \  um  «u>ni.f 
lieu;  le  ré{j;ime  ordinaire  du  tra\ail  sera  rétabli  dès  que  l'exploitation  aura 
repris  son  cours  normal. 

26.  —  Dans  les  cas  d'urgence,  si  l'excès  d'humidité,  l'impureté  de  l'air  ou 

une  cause  exceptionnelle  d'insalubrité,  la  nature  du  minéral  ou  du  gisement, 
l'ont  naître  un  risque  général  ou  si  toute  autre  cause  quelconque  dépendant 
ou  non  du  fait  de  l'exploitant  rend  dangereuse  pour  la  vie  ou  la  santé  du 
personnel  la  durée  excessive  des  travaux  prévus  à  l'article  i  du  présent 
règlement,  les  gouverneurs  civils,  sur  la  proposition  et  le  rapport  des  admi- 
nistrations des  mine?,  pourront  arrêter  une  journée  inférieure  à  la  journée 
normale  sans  que  l'exploitant  puisse  réduire  de  ee  chef  le  taux  du  salaire 
que  les  ouvriers  gagnent  au  moment  de  la  réduction  de  la  journée. 

La  réduction  de  la  journée  sera  limitée,  dans  les  cas  de  l'espèce,  aux 
sièges  ou  sections  qui  ne  réunissent  pas  les  conditions  de  sécurité  ou  de 
salubrité  indispensables;  elle  durera  aussi  lo!iLr1»'n)p<  <!"••  <nlisi-t.rN  !•■ 
motif  qui  y  a  donné  lieu. 

27.  —  1/inslilul  des  réformes  sociales  pourra  signaler  au  Ministre  de 
l'intérieur  et  aux  gouverneurs  les  cas  visés  par  les  articles  23  à  26  pour  qu'ils 
prennent  les  mesures  nécessaires,  sur  le  rapport  des  administrations  des 

mines. 
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28.  —  L'arrêté  administratif  visé  par  iartick'  "lii  pourra  être  porté  eu 
appel  auprès  du  Ministre  de  l'intérieur  dans  le  délai  de  trente  jours,  à  partir 
«le  la  communication  à  rinlércssc;  Tappcl  n'est  pas  suspensif. 

Le  Ministre  de  l'intérieur  décidera  sur  appel,  aprt^s  avoir  entendu  le 
conseil  des  mines  et  le  conseil  royal  d'hygiène. 

29  —  Dans  les  cas  visés  par  les  articles  23  à  Sfî.  il  rsl  interdit  *\o  faire 
travailler  un  même  ouvrier  à  double  équipe. 

(lllAl'iTRE  III. 
/)/<  irnvitil  tit's  fi'wiiii's  et  des  enfiiiils. 

30.  —  Le  travail  des  cnianls  de  uioius  de  h»  ans  et  celui  des  feniniuA, 
<|uel  (|ue  soit  leur  ûge,  est  interdit  dans  les  travaux  souterrains. 

Le  travail  des  garçons  de  moins  de  18  ans  est  interdit  dans  les  chantiers 
souterrains  d'abatage  et  dans  les  travaux  où  s'emploient  des  explosifs. 

31.  —  Eu  ce  qui  concerne  les  travaux  eti'ectués  par  des  enfants  de  moins 
de  l(i  ans  et  par  des  femmes  à  l'extérieur,  il  y  a  lieu  d'observer  les  disposi- 
tions de  la  loi  du  13  mars  1900  et  celles  du  décret  royal  du  25  janvier  1900, 
sans  que  la  journée  puisse  excéder,  en  aucun  cas,  les  neuf  heures  et  demie 
établies  par  l'article  9  dans  les  travaux  auxquels  se  réfère  le  présent  article 
et  qui  sont  autorisés  par  la  loi,  par  les  dispositions  précitées  et  par  le 
prôsent  règlement. 

32.  —  Dans  les  travaux  de  l'extérieur  classés  comme  insalubres  ou  dange- 
reux et  dans  les  travaux  de  nuit,  les  dispositions  de  la  loi  du  13  mars  1900 
el  du  décret  royal  du  2o  janvier  1908  sont  applicables. 

Les  femmes  do  moins  de  18  ans,  lorsqu'elles  travaillent  à  l'extérieur,  ne 
peuvent  ètrie  occupées  qu'à  des  travaux  de  triage,  de  lavage  ou  de  nettoyage  ; 
«^lles  ne  peuvent,  en  aucun  cas,  procéder  au  chargement  ni  au  transport  de 
minerais  ou  de  métaux. 

Chapitre  IV. 
Inf'r actions  et  pénalités. 

33.  —  Sont  responsables  des  infractions  à  la  loi  du  27  décembre  1910  et 
au  présent  règlement,  les  propriétaires,  les  fermiers  et  sous-traitants,  si  l'ex- 
ploitation a  été  cédée,  sans  distinguer  s'il  s'agit  de  particuliers  ou  de 
compagnies. 

34.  —  Les  infractions  à  la  loi  du  27  décembre  1910  ou  du  présent  règle- 
ment, sont  passibles  d'une  amende  de  50  à  2,500  piécettes,  à  la  charge  des 
propriétaires,  locataires  ou  sous-traitants  de  l'exploitation,  sauf  dans  les  cas 
où  il  serait  démontré  que  leur  responsabilité  n'est  pas  engagée. 
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Les  récidives,  dans  le  délui  d'un  an,  sont  p<issibles  d'une  amende  double 
de  l'amende  ordinaire. 

35.  —  Les  infractions  à  la  loi  «lu  -11  derLiiibic  l'.Uo  ci  au  itivM'iii  n-glc- 
iiu'nt,  seront  signalées  par  les  ingénieurs  des  mines  chargés  du  service  de  la 
police  minière  et  par  les  inspecteurs  provinciaux  et  régionaux  du 
travail. 

Oi^s  dénonciations  seront  transmises  au  gouverneur  civil  qui  prendra 
les  mesures  nécessaires  conformément  aux  dispositions  de  l'article  pK*- 
cédent. 

36.  —  Sans  préjudiiv  des  (iispoMiioiis  ric  I  arliole  Mt,  rarlion  tend. ml  à 
dénojiwr  une  infraction  au  prés<'nl  réglrment  et  à  loi  qu'il  concerne,  est 
déclarée  action  publique.  Les  dénonciations  seront  faites  par  écrit  sur  papier 
<le  service  et  munies  de  la  signature  du  déclarant  qui  exliibeni,  au  moment 
de  la  remise,  sa  carte  d'identité;  elles  senmt  rennses  à  l'ingénieur  en  chef 
<l<*s  mines  ou  à  l'inspecteur  régional  ou  provincial  du  travail  qui  les  fera 
parvenir,  avec  preuves  et  information  à  l'appui,  au  gouverneur  civil  chargé 
<lt!  les  fairr  suivre. 

37.  —  Dans  des  cas  déterminés,  la  dénonciation  vis<»e  par  l'article  précé- 
4lent  pourni  être  faite  à  l'ingénieur  des  mines  du  district  ou  à  l'inspecteur 
provincial  ou  régional  du  travail  au  coui*s  de  leurs  visites  d'inspection.  En 
pareil  cas,  ces  fonctionnaires  procéderont  immédiatement  à  la  vérification 
<le  la  plainte  et  la  transmettront,  avec  les  résultats  de  cette  vérification,  an 
g.^uverneur  civil  qui  la  fera  suivre  pour  telle  exécution  qui  de  droit. 

38.  —  Les  infractions  à  la  loi  du  27  décembre  1010  et  au  prés<^nl  règle- 
ment seront  jugées  par  les  gouverneurs  civils,  après  avoir  entendu  l'admi- 
nistration des  mines  de  la  province  et  la  junte  provinciale  des  réformes 

sot'ialos. 

39.  —  La  bt'nleiK'»'  du  yiivii  iirui'ii\il  scia  uolilicc  |>;ir  cci  il  aux  iiilticbscb 
<!!  copie  intégrale;  il  y  sera  fait  mention  du  recours  ouvert  aux  intéressés 
A  du  délai  dans  lequel  il  peut  être  introduit.  L'intéressé  signera  le  récépissé 
<lc  io  nolilication  ot  s'il  ne  peut  ou  ne  veut  signer,  «leux  témoins  spt'ciale- 
ment  lequis  signeront  à  sa  place 

Si  l'intéressé  auquel  la  notification  doit  être  faite  n'a  pas  de  domicile 
4'onnu,  la  sentence  du  gouverneur  sera  publiée  dans  le  Bulletin  offidel  de  la 
province,  dont  un  exemplaire  sera  remis  à  l'alcaMe  de  la  localité  où  l'inté- 
ressé a  résidé  en  dernier  lieu  ;  l'alcalde  le  fera  publier. 

40.  —  Les  décisions  du  gouverneur  civil  peuvent  être  portées  en  appel 
auprès  du  Ministre  de  l'intérieur  qui  jugera  en  dernier  ressort  après  avoir 
entendu  l'Institut  des  réformes  sociales. 

Ce  recours  devra  être  introduit  auprès  du  Ministre,  dans  les  trente  jours 
suivant  la  notification  de  la  sentence  du  gouverneur,  ou  par  l'intermé- 
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diaire  de  ce  dernier  qui  le  remettra,  rapport  à  l'appui,   par  la  voie  liiénir- 
chiquo. 

41.  —  Si  K'h  propriétaires,  locataires  ou  sou.s-tiiiitauls  iutroduiM  ni  un 
r»*cours  contre  la  sentence  du  gouverneur,  les  amendes  ne  seront  pas  exccu- 
t<jires  avant  que  le  ministre  ail  rendu  sa  décision  ;  il  doit  le  faire  dans  les 
trente  jours  après  avoir  entendu  l'institut  des  reformes  sociales. 

L'institut  des  réformes  sociales,  en  déposant  son  rapport,  pourra  pro- 
poser une  augmentation  de  10  p.  <•.  (lu  montant  de  l'amende  prononcée 
par  le  gouverneur. 

42.  —  Les  décisions  du  .Miniblic  de  rintérieur  sont  txéculoirt.^  m.  .- 
champ.  Leurs  effets  ne  peuvent  être  suspendus  que  par  une  sentence  du 
tribunal  du  contentieux  sur  recours  introduit  dans  la  forme  prévue. 

43.  —  L'n  exemplaire  de  la  loi  du  47  décembre  lOK»  et  du  présent  règle- 
ment serrt  affiché  à  un  ondroil  1)1  en  \;-!l.i..  ....i...  t,..i..  i..^  ..i,,  i-;,....  ,|,.  i",.y|,ioi- 

tation. 

Chapitre  V. 
.1  rikle  Iransiloirc. 

Le  gouverneur  pourra  suspendre  provisoirement  l'application  de  la  loi 
et  du  présent  règlement  en  cas  d'urgence  extrême,  dans  le  cas  où  les 
intérêts  de  la  nation  se  trouveraient  compromis. 

Cette  suspension  de  caractère  provisoire  ne  deviendra  définitive  qnc  sur 
le  rapport  préalabl<  de  l'Institut  des  réformes  sociales  et  du  cuiisoil 
•  rKfal. 


I,o!  fin   11    iuillrt    litl2  portant  interdiction  du  travail  '!'•   miif   dos  fomiiu-s 
dans  les  fabriques  et  ateliers  (1  ' 

1.  —  l.r  lr;i\;iil  dr  iiiiil  dr-.  l'cmiii'S  f-l  iiilrrdil  daiiN  l.•-^  r,iliii(|iir's  et 
ateliers. 

2.  —  Le  repos  de  nuit  qui  résulte  de  l'article  précédent  doit  être  d'au 
moins  on/e  heures  consécutives.  Dans  ces  onze  heures  doit  toujours  être 
comprise  la  pério(l<>  qui  va  (\o  neuf  heures  du  soir  à  cinq  hen'-'^c  -l" 
malin. 

3.  —  Sont  exemples  de  la  prohibition  ci-dessus  : 
1**  les  cas  de  force  majeure  ; 

2*  les    industries  agricoles  ol  celles  qui  emploient  pour  la  l'abrication 

(1)  Lei/  prohiblendo  el  trabujo  iniustrial  noctiirno  de  las  miijeres  en  talleres  y 
tab)'icas.  —  Gaceta  de  Madrid  du  12  juillet  1912. 


i>1'a...m;.  ITl 

des  inali^rcs  susoopiiblcs  dalti'ralion,  à  condition  qu'il  n'y  iiit  pas  d'autre 
moyen  d'éviter  la  perte  de  ces  matière-^ 

4.  Los  infra«'tinns  à  la  présente  loi  s(nii  pj^Mni»  >  n  ..«<  ui-  .*>  i 

2oO  piéct  lit  .s,  à  la  charge  du  p^itron  seul,  s;iuf  s'il  est  >■  qu'il  n'est 

pas  respons:ible.  Les  autorités  communales  sont  chargées  de  la  fixation  et  du 
rorouvromenl  d»?  ces  amendes,  si  les  juntes  locales  et  provinciales  en 
<!•  rident  ainsi.  En  cas  de  récidive  dans  le  délai  d'un  an,  l'amende  est 
douhlée.  Toutes  les  amendes  sont  payables  on  papiers  officiels. 

5   —  l/interdiction  du  travail  de  nuit  des  femmes  pré\-uc  par  les  artiel.  s 
1  ■    -  -TUeur  le  li  janvier  191  i.  En  ce  qui  concerne  h-s 

-  veuves  sans  enfants,  le  nombre  deeelles  qui  sont 
employées  au  travail  de  nuit  sera  réduit  de  6  p.  c.  par  an  jusqu'au  14  jan- 
vier lÔ2()  et  à  partir  .!        '■     '•    '    •-       '   '  ■    ■      "      ■ 
pjétcnu'nl  iutrrtlil. 

6.  —  \.o  Ministfp  de  l'inlérieur  arrêtera  K*  rr^lement  d'exécution 
présente  I.  I 


L«l  du  22  Juillrt   1912  portant   rrvinion  de  la  loi  du   19  ma. 
Kur  le«  tribunaux  induwIrirlM  (It. 

1—1 
la  loi  sur  les  conseils  de  ccuioiliation  et  d'arbitrage  et  la  loi  sur  les  grèves, 
la  personne  naturelle  ou  juridique  qui  est  propriétaire  ou  en' 
parconti"*'  '^i*  i'<>i>vi"i<>i>   i?.'  r.'\iiii.it:iiiiiii  ini  •?.■  riii.iii<trïi>  ini  ^ 
travail. 

Ksi  (on.sidciii-  euuiino  ou>iii-r,  la  pcrsuune  uaUiielle  uu  juridique,  qui 
effectue  habiluoliement  un  travail  manuel  pour  le  compte  d'autrui. 

Sont  également  considérés  comme  ouvriers,  les  apprentis,  les  employés 
de  commerce  et  tous  ceux  qui  efrccluonl  un  travail  manuel  ou  rendent  des 
services  assimilés  par  les  lois  à  des  travaux  manuels. 

Sont  exceptées  toutes  les  personnes  qui  ne  rendent  que  des  services 
purement  domestiques. 

II.    —    Ofu:ANISATION    DKS   TRiniNAlX   INDl'STRIKLS. 

2.  —  Le  gouvernement  pourra  décréter  l'établissement  d'un  tribunal 
industriel  au  chef-lieu  d'un  arrondissement  judiciaire,  avec  juridiction  sur 

I)   Ley  t'eformando  la  de  i9  de  Mayo  de  i 908  sobre  tribunaUs  indtistriaUs. — 

f..:.Wa  df  Madrid,  du  e:^  jnillot  1012. 
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tout  l'arrondissement,  chaque  fois  qu'il  le  jugera  opportun,  sponlauémenl 
ou  à  la  requête  des  ouvriers  et  des  patrons  de  l'arrondissement. 

Dans  tous  les  cas,  le  gouvernement  entendra  préalablement  les  juntes 
locales  et  provinciales,  les  chambres  d'agriculture  et  de  commerce  que  la 
chose  concerne;  il  pourra  également  prendre  l'avis  des  autres  autorités  que 
la  création  du  tribunal  industriel  pourrait  intéresser. 

3.  —  Le  tribunal  se  composera  du  juge  de  première  instance,  président; 
de  deux  conseillers  et  d'un  suppléant  patrons,  et  de  deux  conseillers  et  im 
suppléant  ouvriers,  désignés  conformément  à  l'article  27. 

4.  —  A  Madrid  et  à  Barcelone  on  constituera  un  juge  spécial  pour 
remplir  les  fonctions  que  lui  attribue  la  présente  loi,  y  compris  colles  de 
l'article  32,  avec  le  pcrsonuel  subalterne  nécessaire. 

5.  —  Dés  qu'elle  est  acceptée,  la  charge  de  conseiller  est  obligatoire; 
Sera  présumée  avoir  accepté  la  charge  de  conseiller,  toute  personne  qui, 

dans  les  huit  jours  suivant  son  élection,  n'y  aura  pas  renoncé. 

Il  sera  alloué  aux  conseillers,  par  séance,  o  piécettes  dans  les  villes  dr 
moins  de  50,000  habitants  et  G  piécettes  dans  les  autres. 

6.  —  Les  fonctions  auxiliaires  du  tribunal  seront  remplies  par  un 
greflior  désigné  par  la  chambre  administrative  de  la  cour  de  justice 
compétente.  Ce  gretlier  recevra,  à  titre  d'indemnité  et  par  séance,  le  dbuble 
du  jeton  des  assesseurs. 

Les  jetons  dus  aux  conseillers  et  au  personnel  auxiliaire  n'excéderont  pas 
le  lauxafférant  à  trois  séa\ices,  quelque  soit  le  nombre  de  celles  qui  ont 
eu  lieu. 

Les  employés  subalternes  du  tribunal  industriel  seront  ceux  du  tribunal 
de  première  instance  ou  ceux  qui  seront  nommés  auprès  du  jugo  spécial 
c|ui  serait  créé.  Pour  les  citations  et  autres  actes  qui  leur  incomberaient,  il 
leur  sera  alloué  de  o  à  \o  piécettes  par  pièce,  suivant  les  circonstances  et 
d'après  la  décision  du  juge. 

III.  —  I)k  la  compétence  des  tribunaux  industriels. 

7.  —  En  dehors  des  cas  compromis  d'amiable  composition,  le  tribunal 
industriel  connaît  : 

1"  des  contestations  civiles  entre  patrons  et  ouvriers,  ou  entre  ouvriers 
d'un  même  patron,  concernant  l'exécution  ou  la  rupture  des  contrats  de 
louage  de  services,  des  contrats  de  travail  et  des  contrats  d'apprentissage; 

2°  des  contestations  nées  de  l'application  de  la  loi  sur  les  accidents  du 
travail,  soumises  provisoirement  jusqu'à  ce  jour  à  la  juridiction  des  juges 
de  première  instance. 

Le  contrat  est  toujours  présumé  exister  entre  celui  qui  donne  du  travail 
et  celui  qui  l'exécute;  faute  de  stipulation  écrite  ou  verbale,  le  tribunal 


s'en  lieiulrn  aux  us  et  coutumes  de  chaque  localité  pour  chaque  espèce  île 

travail. 

8.  —  En  cas  de  renvoi  au  tribunal  ordinaire  en  vertu  d'une  réserve  de 
droits,  le  tribunal  industriel  sera  entendu,  si  l'objet  du  litige  est  de  sa 
compétence,  conformément  à  l'article  préc<'Mlent;  dans  le  cas  de  l'article  32, 

r'i'^t    !('  iM"»"»  <|('   |i|  «'liiii  ri'   irist.uirf  qui   sci:i   i-iitiiidu. 

I\.    —    Dk    l'kLKCVIUN    i>K*   ASSF.$SKIR.S. 

9.  —  Le  décret  royal  qui  ordonne  la  création  d'un  tribunal  industriel 
î«era  communiqué  oflîciellement  an  président  delà  junte  locale  des  réformes 
sociales  du  chef-lieu  de  l'arrondissement  où  le  tribunal  doit  être  constitué. 

Le  président  le  fera  publier  dans  la  forme  ordinaire  en  fixant  un  délai 
«l'un  mois  pour  l'insiriplion  sur  les  listes  électorales,  [>-  M.  ment  ou 

par  écrit,  de  tous  ceux  (jui   ont  le  droit  d'y  être  porl<  inénunt  à 

l'article  suivant. 

Dans  la  convocaCion  du  pifsulcnt  di-  la  juutc  '  '  '.  -  réformes  s(»cialts 
sera  reproduit   littéralement   l'article  7  de  la  [  loi  con««'rnanl  la 

compétence  des  tribunaux  industriels. 

La  junte  locale  des  réformes  socialrs  du  chef-lieu  de  larron  ; 

arrêtera  séparément  la  liste  «les  électeurs  patrons  et  ouvriers  de  1  m  s- 
semcnt  avec  les  noms  de  ceux  qui  se  seront  fait  porter  volontairement  ; 
elle  recevra  et  examinera  les  réclamations  d'inscription  et  de  radiation  »t 
les  transuK'ttia  nu  ju^'»-  de  pn-miéro  in^^lancr.  qui  les  tranchera  déflni- 
livcmeut. 

Les  cousoils  municipaux  remplaceront  Us  juntes  locales  dans  les  localit4S 
où  celle-ci  n'existent  pas. 

Si  un  tribunal  industriel  ne  peut-être  constitué  faute  d'inscriptionssurles 
listes  électorales,  l'appel  aura  lieu  pendant  cinq  années  consécutives,  sauf 
si  la  création  du  tribunal  a  lieu  dans  l'intiM-valle. 

10.  —  Sont  électeurs  en  qualité  de  patrons  :  les  personnes  morales  ou 
physiques, -nationales  ou  étrangères,  quel  que  soit  leur  sexe  ou  leur  âge, 
qui  exercent  une  industrie,  un  commerce,  un  métier,  une  exploitation  ou 
qui  sont  concessionnaires  d'une  entreprise  de  l'espé.v.  roiifoiin.'iiient  à 
l'article  l*'  et  paient  de  ce  chef  une  contribution. 

Sont  électeurs  en  qualité  d'ouvriers,  toutes  les  personnes  comprises  dans 
la  définition  de  l'article  i'^  (pii  reçoivent  du  travail  de  celles  qui  -^"ni  r,,! 
peuvent  être  électeurs  patrons,  conformément  à  l'alinéa  précéden 

En  cas  d'incapacité  civile  pour  cause  d%e  de  ces  personnes,  celles  qui 
les  représentent  pourront  être  portées  sur  les  listes. 

11.  —  Ne  peuvent  être  électeurs  : 

1.  Ceux  qui  en  sont  incapables  physiquement  ou  intellectuellement; 


2.  Les  faillis  non  réhabilités  et  ceux  qui  ont  opéré  une  cession  ih'  biens, 
aussi  longtemps  qu'ils  ne  sont  pas  déclarés  non  coiipalilcs; 

3.  Ceux  qui  sont  interdits  civilement: 

4.  Les  condamnés  à  des  peines  afflictives  ou  correctionnelles,  aussi  long- 
temps qu'ils  n'ont  pas  purgé  leur  condamnation. 

!2.  —  l*our  exercci'  les  fonctions  de  conseiller,  il  n'est  pas  nécessaire 
d'être  patron  ou  ouvrier;  il  suffit  d'être  espagnol,  majeur  et  d'avoir  été  élu 
valablement. 

13.  — Ne  pourront  remplir  la  charge  de  conseiller  : 

1 .  Ceux  qui  en  sont  empêchés  physiquement  ou  Intel lectuelloment  ; 

"2.  Les  faillis  non  réhabilités  et  ceux  qui  ont  opéré  cession  de  leurs  biens, 
aussi  longtemps  qu'ils  n'ont  pas  été  déclarés  non  coupables; 

8.  Ceux  qui  sont  frappés  d'iDlci-dietion  civilr  ou  de  hi  privatii>M  dr  l'exiT- 
cice  de  fonctions  publiques 

i.  Ceux  qui  ont  été  élus  avec  un  mandai  impératif. 

14.  —  Le  corps  des  conseillers  de  l'arrondissement  se  composera  de  vingt 
conseillers  élus  par  les  patrons  et  de  vingt  conseillers  élus  par  les  ouvriers, 
lorsque  le  nombre  des  patrons  et' des  ouvriers  inscrits  au  rôle  n'excède  pas 
vingt-cinq  et  deux  mille  respectivement. 

Pour  chaque  série  de  deux  cents  électeurs  ouvriers  et  de  deux  électeurs 
patrons  au-dessus  de  ce  chiffre,  il  pourra  être  élu  un  conseiller  patron  et  un 
(!Onseiller  ouvrier  en  plus,  jusqu'au  maximum  de  trente-cinq  conseillers 
patrons  et  de  trente-cinq  conseillers  ouvriers. 

15.  —  Désque  Icsdcux  rôles  électoraux  seront  arrêtés,  c'est-à-dire  à  l'expira- 
tion du  mois  fixé  par  l'article  9,  le  président  de  la  junte  locale  des  réformes 
sociales  convoquera  séparément  en  assemblée  générale,  tous  les  électeurs  pa- 
trons et  tous  les  électeurs  ouvriers  inscrits,  lesquels  pourront  se  présenter  on 
[lersonne  ou  se  faire  représenter  par  d'autres  électeurs.  Dans  ces  réunions, 
(jui  seront  tenues  sous  sa  présidence,  le  président  de  la  junte  locale  proposera 
aux  assistants  de  déterminer  de  commun  accord  la  forme  suivant  laquelle 
devra  être  élu  le  nombre  de  conseillers  auxquels  ils  ont  droit,  conformé- 
ni'^nt  à  l'article  précédent,  au  moyen  d'un  groupement  par  sections  d'indus- 
tries ou  de  métiers  connexes,  par  fabriques  ou  par  établissements  industriels 
distincts,  ou  en  constituant  des  collèges  par  quartiers  ou  localités,  ou  par 
tout  autre  moyen  qui  sera  reconnu  préférable  unanimement.  Il  les  invitera 
pareillement  à  déterminer,  également  à  l'unanimité,  si  le  vote  sera  unino- 
minal ou  plurinominal,  si  tous  les  électeurs  seront  réunis  en  un  seul  col- 
lège, ainsi  que  tout  ce  qui  a  trait  à  l'émission  du  suffrage,  à  la  procédure  du 
scrutin  et  aux  garanties  de  vérification  de  ces  deux  opérations  électorales. 

Le  collège  des  électeurs  ouvriers  pourra  user  des  facultés  que  lui  confère 
l'alinéa  antérieur  en  toute  indépendance  eu  égard  aux  décisions  du  collège 
des  électeurs  patrons,  et  réciproquement. 
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Si  Ton  «'st  (r;icc(jrtl,  le  pivsultjil  i«  Ui^oia  un  n'jjleinonl  électoral  (jui,  «Its 
(ju'il  sera  approuvé  par  rassemblée  des  électeurs,  sur  le  champ  ou  sur  nou- 
velle convocalion,  sera  désormais  en  vigueur  et  ne  pourra  être  modifié  que 
par  une  autre  asseml)lée  générale  des  électeurs  convoquée  à  cet  effet. 

Si  dans  l'assemblée  des  électeurs  ouvriers  ou  dans  celle  des  électeurs 
[>atrons,  il  n'y  a  pas  accord  unanime,  les  dispositions  de  l'article  suivant 
seront  applicables. 

16.  —  La  junte  locale  des  réformes  sociales  fixera,  en  tenant  compte  du 
nombre  des  électeurs  inscrits  et  de  leur  répartition,  le  nombre  des  collèges 
électoraux  à  établir  dans  l'arrondissement  en  classant  séparément  les  com- 
merçants et  les  industriels  et  en  groupant  ces  derniers  en  grande  et  en 
petite  industrie.  Des  membres  de  la  junte  occuperont  la  présidence  des 
bureaux  respectifs.  Si  le  nombre  des  bureaux  est  supérieur  au  nombre  dos 
nu'iiibres,  la  junte  déléguera  pour  présider  les  bur»'  —  per- 

^oiiiK's  qui  lui  paraîtront  les  plus  propres  à  remplir  c( 

Composeront  le  bureau,  en  àus  du  pK'sident,  les  deux  plus  âgés  et  les 
deux  plus  jeun  lecteurs  inscrits  au  rôle  du  collège;  ils  rempliront 

les  l\»Mclions  d  i  s. 

Chaque  électeur  pourra  voter  pour  quinze  des  conseillers  à  élire,  si  ce 
nombre  est  de  vingt;  s'il  y  en  a  plus  de  vinjjjt  et  jusqu'à  vingt-cinq  à  élire, 
l'électeur  pourra  voter  pour  tous  les  conseillers  à  élire,  sauf  six;  s'il  y  en  a 
plus  de  vingt-cinq  et  jusqu'à  trente  à  élire,  pour  tous  les  conseillers  sauf 
sept  et  s'il  y  en  a  plus  de  trente  jusqu'à  trente-cinq,  pour  tous  les  conseil- 
lers, sauf  huit. 

Néanmoins,  si  un  nombre. déterminé  d'électeurs  préscutaient  une  candi- 
dature cl  si  pour  l'élection  l'application  de  la  représentation  proportionnelle 
était  réclamée,  l'élection  aura  lieu  suivant  ce  procédé  et  il  sera  permis  de 
voler  pour  les  différentes  listes  proposées.  Chaque  liste  pourra  comprendre 
les  noms  désignés  par  les  parrains,  depuis  l'unité  jusqu'au  nombre  total  des 
4'onseillers  à  élire.  Le  système  électoral  sera  basé  sur  un  chitlVe  de  réparti- 
tion, conformément  aux  dispositions  réglementaires  arrêtées  à  cet  effet.  Ces 
dispositions  détermineront  aussi  le  délai  dans  lequel  doivent  être  pré- 
sentées les  listes  pour  permettre  l'application  du  système  d'élection  propor- 
tionnelle et  les  conditions  auxquelles  les  électeurs  pourront  prendre  part  à 
l'élection,  ainsi  que  le  nombre  de  signatures  ilonl  les  présentations  devront 
être  ctîvêlues. 

Le  juge  de  première  instance  jugera  les  protestations;  il  pourra  être 
appelé  (le  sa  décision  à  la  chambre  administrative  du  tribunal  de  l'arrondis- 
sement. Le  juge  susdit,  assisté  de  deux  assesseurs  patrons  et  ouvriers  tirés 
au  sort  entre  les  assesseurs  du  bureau,  dépouillera  le  scrutin  général  de 
rarronlissemonl  et  proclamera  conseillers  ceux  qui  ont  t)btonu  le  plus 
grand  nombre  de  voix. 

47.  —  Les  élections  des  conseillers  auront  lieu  tous  les  deux  ans. 
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V.  —  PhOCÉDIKE  du  CONTKNTIEIX. 

18.  —  Dans  toutes  les  conteslationsciviles  sur  des  matières  (|ui  font  l'olijot 
de  la  présente  loi,  à  défaut  de  soumission  expresse  ou  tacite,  c'est  le  tribunal 
du  lieu  où  le  travail  est  exécuté  qui  sera  compétent. 

Si  des  travaux  sont  effectués  dans  des  juridictions  différentes,  c'est  le  tri- 
bunal dans  le  ressort  duquel  l'ouvrier  est  domicilié  qui  sera  compétent  ou 
celui  du  lien  du  contrat  :  si  le  défendeur  y  réside,  il  pourra  r\ro  cité  au 
choix  du  demandeur. 

Lorsque  le  différend  s'élève  entre  ouvriers  d'un  ménn'  patron,  dans 
l'hypothèse  lie  l'arlicl»'  pr''''i'd<"n(.  c'est  la  jui"idi<'tioii  dos  «l/fcniliMu-'i  qui 
l'emporte. 

La  compétence  fixée  par  les  alinéas  précédents  restera  valable  <iijelle  que 
soient  les  clauses  des  contrais  d'assurance  passés  par  Ic^  f»atrnn>;  cii  nppli- 
cation  de  la  loi  sur  les  accidents  du  travail. 

Les  questions  de  compétence  seront  instruites  et  tranchées  par  le  juge  de 
première  instance,  conformément  à  la  loi  sur  la  procédure  civile. 

19.  —  En  ce  qui  concerjie  ces  affaires,  la  justice  sera  administrée  gratui- 
tement et,  en  conséquence,  les  parties  jouiront  des  avantages  visés  par  les 
n"'  I,  3  et  5  de  l'article  i 4  de  la  loi  sur  la  procédure  civile. 

Les  ouvriers  pourront  aussi  faire  us-n^o  de  la  faculté  prévu(>  au  n"  5  «lu 
même  article  1  i. 

Il  en  est  de  même  des  patrons  (jui  obtiendront  une  déclaration  d'indi- 
gence comme  il  est  dit  à  l'article  ;2ide  la  loi  sur  les  tribunaux  municipaux, 
du  5  août  1907,  sauf  que  le  juge  de  première  instance  sera  compétent  à  la 
place  du  tribunal  municipal. 

20.  —  En  sus  des  personnes  désignées  à  l'article  2  de  la  loi  sur  la  procé- 
dure civile,  pourront  comparaître  comme  parties  devant  les  tribunaux 
industriels  les  ouvriers  de  plus  de  18  ans. 

21.  —  Les  parties  pourront  comparaître  et  proposer  leur  défense  person- 
nellement ou  par  l'intermédiaire  d'un  représentant  jouissant  de  ses  droits 
civils,  muni  de  pouvoirs  réguliers  ou  désigné  devant  le  greffier, 

22.  —  L'intervention  d'un  avocat  ou  d'un  avoué  n'est  pas  nécessaire,  mais 
les  parties  pourront  se  faire  aider  par  eux,  les  frais  étant  à  la  charge  de  la 
partie  qui  les  désigne,  sauf  ce  qui  est  dit  aux  articles  19,  n°*  2  et  3  et  o8  n"  2 
de  la  présente  loi. 

Devant  la  Cour  de  cassation,  les  parties  sont  défendues  par  un  juriscon- 
sulte. 

23.  —  Les  délais  visés  par  la  présente  loi  et  la  loi  sur  la  procédure  civile 
sont  tous  péreniptoires  et  ne  peuvent  être  prolongés.  Ils  sont  interprétés  par 


le  iiiiiMiiiuiM.  Ils  lie  |Mnii  iDni   «'in'  Mis|H'n<ius  et  r«»u\erts  «jiie  dans  ies  cas 
cxpresséinonl  prévus  par  les  lois. 

La  procédure  est  considérée  comme  urgente. 

24.  —  I.a  demande  sera  faite  par  écrit  ou  par  déclai'ation  personnelle  au 
^,'rcnier;  elle  ren fermera  ce  qui  suit 

l"  La  désignalicm  »lu  tribunal  iijii<i^iii<  i    n     un  ,  .jp  i  .  n.    -i  ji 
ou  au  gretl'e  (iu<|uel  la  déclaration  a  lieu; 

2"  I^i  désignation  des  intéressés  et  des  parties  : 

30  L'énuméralinii  claire  ri  coucrèfe  (le<;    '■'■'       nr   lt'S(|ii' 
(iefnandc; 

i  "  Les  raisons  ù  l'appui 

•  >"   Les  conclusions  temlaili  .■   l.i  i  iiiim.iiIiIi.iiIimi  ny»  m  u mii  lU    .>  limiuhi  ii-ii<  < 

de  ce  (|ui  sera  lixé  ou  à  l'exécution  ou  à  INuuission  de  faits  déterminés  : 
i>   La  date  de  rintroduction  ou  de  la  déclaration  et  la  signatui'e. 
Si  la  demande  vise  des  dommages-intérêts  ou  l'exécution  ou  Poniir^r..,.** 
d'actes  susceptibles  d«*  se  transformer  en  don)ina}:»»s-inlén*Ms.  b*  montant  en 
sera  indi(|ué  «ravance, 

Klle  renfennera  égajenieul  riijwn.m..,,  .■u  .1. .,*,,. ,,,  ,,ù  im niuM-ui  wi.  ...  - 
défendeurs,  sauf  s'il  est  impossible  de  se  la  procurer  au  bureau  municipal 
compétent  ou  dans  une  dépendance.  Si  le  demandeur  procède  en  sou  nom 
personnel,  il  élira  domicile  tlans  la  localité  où  se  trouve  constitué  le  Iribu- 
nal  industriel.  Toutes  les  formalités  seront  remplies  à  ce  domicile. 

25.  —  Lorsque  le  juge  de  première  instance  estime  que  le  tribunal  indu^- 
iriei  est  incompétent  ratioue  materiœy  jl  le  déclarera  sur  l'exploit  et  aver- 
tira le  demandeur  d'avoir  à  faire  usage  de  son  droit  devant  le  tribunal  com- 
pétent, dans  la  forme  requise. 

Il  avertira  (<^alement  la  partie  des  fautes  et  omissions  qui  se  trouveraient 
dans  l'exploit  en  l'invitant  à  les  corriger  immé«liatement. 

L'arrêt  visé  au  preniieralinéa  peut  être  portéeu  appel,  ou,  à  défaut  d'appel, 
en  cassation. 

26.  —  Si  la  demande  est  recevable  le  juge  fixera  un  jour  dans  la  huitaine 
pour  les  préliminaires  de  conciliation  et  fera  comparaître  les  parties  en 
siguitiant  une  copie  de  l'exploit  au  défendeur.  Le  délai  sera  prolongé  en 
cas  d'absence  du  demandeur  où  s'il  a  son  domicile  hoi*s  de  l'arrondissement, 
conformément  à  la  loi  sur  la  procédure  civile. 

27.  —  Le  juge  tentera  la  conciliation.  Les  points  sur  lesquels  les  parties 
se  seront  entendues  dans  l'acte  de  coneiiiation  itourront  être  «Nécutés  de  la 
même  manière  que  la  sentence. 

.\  défaut  de  conciliation,  le  juge  ordonnera  qu'il  soit  procédé  on  présence 
des  parties  au  tirage  au  sort  de  deux  conseillers  et  d'un  suppléant  de 
chaque  liste,  pour  constituer  le  tribunal  avec  lui. 
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Les  parties  pourront  toujours  s'accorder  au  cours  de  Tinstance  eiavan 
la  sentence  en  faisant  constater  leur  accord  par  un  acte  qui  pourra  être  cxé- 
CLté  de  la  même  manière  que  la  sentence. 

28.  —  Dans  l'opération  «lu  tirage  au  sort  des  conseillers,  au  lui  ot  à  ni' 
(le  la  sortie  des  noms,  les  parties  ou  leurs  représtiitants  ptiurronl  les  n  >  . 
pour  l'une  des  causes  visées  par  l'article  660  de  la  loi  de  procédure  civile 
concernant  les  témoins. 

Le  juge  entendra  la  partie  et  le  conseiller  récusé  et  décidera  sur  le  champ 
(le  la  récusation,  sans  recours  ultérieur. 

29.  —  Dans  les  huit  jours  suivant  le  tirage,  le  juge  fixera  le  jour  et  l'heure 
(le  l'ouvoiture  de  l'instance,  en  invitant  les  parties  à  comparaître  avec  tous 
les  moyens  de  preuve  dont  elles  entendent  se  prévaloir  et  en  cilant  les  con- 
seillers élus  à  siéger  ce  jour-là. 

30.  —  Si  le  demandeur  ne  comparait  pas,  mais  produit  des  excuses  su  fu- 
santes, il  sera  cité  une  deuxième  fois.  S'il  uv  lonipaiMÎf  pas  encore,  il  sera 
ronsidéré  comme  s'étant  désisté. 

\  défaut  d'excuses,  il  sera  également  présumé  se  désister.  I..e  juge  pourra, 
suivant  les  circonstances,  lui  imposer  une  amende  do  ,*>  à  rjO  piécettes. 

Si  le  défendeur  cité  personnellement  ne  comparait  pas,  ou  ue  produit 
pas  des  excuses  su  (lisantes,  le  jugement  sera  prononcé  par  défaut,  sans  cita- 
tion nouvelle. 

Si  la  citation  a  eu  lieu  par  cédule  ou  par  annonce,  ou  si  le  défendeur  ;i 
produit  des  excuses  suffisantes,  il  sera  cité  une  deuxième  fois  et  s'il  ne 
comparait  pas,  l'instance  sera  continuée  en  son  absence  sans  revenir  sur 
ce  (]ui  aurait  été  fait,  même  s'il  se  présentait  personnellement  par  la  suite. 

31.  —  En  cas  d'absence  d'un  C(mseiller,  le  suppléant  prendra  sa  place. 
S'il   manque  deux  ou  plus  de  deux   conseillers  et  que  l'audience    ne 

puisse  être  tenue,  chacun  de  ceux  qui  auront  fait  défaut  payera  10  piécettes 
d'amende,  sauf  excuses  sutlisantes,  à  ap|)récier  par  le  juge. 

32.  —  Si  le  tribunal  n'est  pas  constituée  la  seconde  citation,  l'aftaire 
sera  soumise  au  juge  de  première  insUuice  seul,  conformément  à  la  procé- 
dure verbale  réglée  par  les  articles  717  à  730  et  731,  alinéa  1,  de  l.i  loi  de 
procédure  civile,  avec  application  de  l'article  21  de  la  présente  loi. 

L'appel  prévu  par  l'article  732  de  la  dite  loi  de  procédure  civile,  sera 
porté  devant  la  chambre  civile  de  la  cour  compétente,  de  la  façon  prévue 
par  les  articlt^s  703,  alinéas  1  et  2,  704,  840  et  888  à  902  de  la  dite  loi  de 
procédure  civile.  Le  recours  en  cassation  est  r(?glé  par  la  présente  loi. 

33.  ---  Dès  que  le  tribunal  sera  constitué  en  audience  publique,  le  grctlier 
lira  le  procès- verbal,  après  quoi  le  demandeur  confirmera  ou  développera  sa 
demande,  sans  pouvoir  y  faire  aucun  changement  essentiel.  Le  défenseur  y 
répondra  en  confirmant  ou  en  niant  les  faits  de  façon  concrète  et  en  propo- 
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sarit  Its  (liiciiscs  qu'il  esliine  larliuLntes;  il  pourra  formuler  une  demarul»- 
rcoonvcnli  iinellc,  ù  condition  que  les  Citits  sur  lesquels eIN' ''-'  i'»-''--  t,,;..nt 
i!i  ia  compétence  du  tribunal  industriel  ratioHCtnateriœ. 

Les  parties  seront  entendues  chaque  fois  que  le  juge  esliiaera  ia  tiK»>e 
mcessairr. 

Les  questions  préparatoires  ou  préjudicielles,  civiles  ou  administratives, 
'>oulevées  par  les  parties  seront  <  dans  le  -  iiaire  à  soumettre 

aux  conseillers,  si  ce  sont  des  qu. île  fioi  .'■•  ..ii..^ii..ii<  ,1.. 

•  Iroit,  le  juge  les  résoudra  dans  son  jugement. 

L'article  51  i  de  la  loi  de  pr<^t(édure  civile  o 

Seront  admises,  les  prt'uves  qui  seront   pi\ ...w.  ........ 

nant  des  faits  sur  lesquels  il  n'y  aura  pas  d'accord.  Sont  également  rece- 
Niitlt'N  les  moyens  tle  preuve  qui  eoiigcnl  le  il  nt  du  tribunal,  si  I»- 

juge  chtimc  la  chose  néeessaire  pour  la  déeouvi ia  vérité.  Dans  ce  cas, 

l'audience  sera  suspendue  pendant  le  temps  strictement  nécessaire,  pour  être 
reprise  ensuite  sans  interruption.  Le  juf,'e  et  !  illers  pourront  poser 

;mx  parties,  aux  experts  et  aux  i«">"'"-    '••-  .i.i';'<  ;,•,..  .if  t,;.»..^. 

^;iires  à  l'élucidation  des  faits. 

Les  parties  ou  leurs  défenseurs  |>oufront  exeiH^r  pivalubiement  le  menu- 
«Iroit. 

faire  usage,  conformément  a  l'article  ,  it,  est  tranchée  par  le  juge.  En 

cas  que  l'intéressé  proteste  contre  leur  n«jct,  il  sera  dressé  procés-verbal  de 

la  question,  du  rejet,  des  raisons  du  rejet  et  de  It  ■■•••-•;•'    '    • • 

Mie  du  recours  en  cassation  pt»ur  vice  de  forme. 

35.  —  Lorsque  les  preuves  auront  été  produites,  les  parties  ou  leurs  défen- 
seurs, s'ils  sont  présents,  formuleront  oralement  leurs  c<mclusions  défini- 
tives et  pourront  ^'infiMMiier  sticcincfiMnrr*  '  '■•'  '  '•  '•  '*  pplicable 
à  la  question. 

36.  —  Le  juge  rédigera  par  écrit,  avec  clarté  et  précision,  les  questions 
auxquels  les  Conseillers  auront  à  répondre  en  ce  qui  concerne  chacun  des 
faits  allégués  par  les  parties  relativement  aux  u  '  ires  ou  pré- 
judicielles, à  leurs  prétentions  délinitives.  et  .  preuve  ras- 
semblés au  couj-s  de  l'instance,  en  ayant  soin  de  réserver  toute  appréciation, 
qualification  ou  dénomination  juridique  pour  le  fondement  de  la  sentence. 

37.  —  Le  juge  peut  formuler  les  qn  .|ui  lui  |>      '        '  nécessaires 
en  veillant  à  ce  qu'à  chacune  d'elles  t          ,    iideunf;!  ,  if  ou  un  élé- 
ment de  preuve  et  en  évitant  toujours  de  comprendre  dans  une  même  qu' 
tion  des  termes  de  nature  à  provoquer  des  réponses  contradictoires. 

38.  —  Les  parties  ou  leurs  défenseurs  pourront  pretester  auprès  du  juge* 
contre  les  questions  posées  à  raison  de  ce  qu'elles  sont  incomplètes  ou  con- 
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tradicloires  ou  de  co  (}u"c'lles  renferment  ou  onicUcnl  iiulùmciil  un  poiut 
délenniné.  J^e  juge  tranche  la  réclamation  dans  l'acte.  La  décision  du  juge 
peut  faire  l'objet  d'un  recours  en  cassation  pour  vice  de  forme  à  consigner 
dans  l'acte  par  les  paitics  ou  leurs  défenseurs  avec  la  protestation  corres- 
pondante. 

39.  —  Le  juge  remet  ensuite  les  <[uet>tions  écrites  aux  conseillers. 

40.  —  Les  conseillers  délibèrent  à  huis-dos,  hors  de  la  présence  du  juge; 
ils  ont  le  droit  de  prendre  connaissance  des  pièces  chez  le  grctlier  et  de 
demander  au  juge  des  explications  sur  les  points  douteux.  Le  vole  a  lieu  de 
la  manière  adoptée  par  les  conseillers  à  la  majorité;  chacun  d'eux  répond  à 
chaque  question  par  oui  ou  non.  I..a  majorité  absolue  des  voles  constitue  le 
verdict  et,  en  cas  d'absence  d"un  des  conseillers,  la  majorité  relative  suttit. 

41.  —  Aucun  conseiller  ne  peut  s'abstenir  de  voter,  sauf  indisposition 
subite  ou  autre  cas  de  force  majeure. 

Celui  qui  s'abstient  de  voter  sans  motif  est  passible,  après  trois  somma- 
tions du  juge,  de  la  responsabilité  prévue. 

42.  —  En  cas  de  parité  des  voix  sur  l'une  ou  l'autre  question,  le  juge 
entendra  l'avis  de  chaque  conseiller  et  votera  par  prépondérance 

Le  verdict  sera  signé  par  les  jurés  et  joint  au  procès-verbal. 

43.  —  Après  que  le  verdict  aura  été  publié,  le  juge  pourra  autoriser, 
d'ottice  ou  à  la  requête  des  parties,  les  conseillers  à  le  rectifier  dans  les  cas 
suivants  : 

[°  s'ils  ont  omis  de  répondre  catégoriciuement  à  une  question  essentielle  ; 
"2°  s'il- existe,  en  ce  qui  concerne  des  questions  essentielles,  uii(>  contra- 
diction ou  un  manque  de  rapport. 

44.  —  Si  le  jugement  est  rendti  à  la  majorité  et  que  le  juge  constate  qu'il 
s'est  produit  une  erreur  grave  et  manifeste  dans  la  réponse  à  une  question 
ou  à  plusieurs  questions  essentielles,  il  fera  juger  l'affaire  par  un  nouveau 
jui'v. 

La  revision  aura  lieu  dans  le  plus  bref  délai  et  en  tout  cas  dans  les  dix 
jours.  Les  conseillers  qui  ont  rendu  le  jugement  ne  pourront  y  intervenir 
et  il  ne  pourront  figurer  parmi  ceux  entre  lesquels  il  sera  tiré  au  sort  pour 
le  nouveau  jugement. 

45.  —  D'après  les  termes  du  jugement,  le  juge  prononcera  la  sentence  au 
plus  lard  le  surlendemain;  il  la  rendra  publique  el  la  signifiera  immédiate- 
ment aux  parties  et  à  leurs  représentants. 

46.  —  Dans  le  cas  des  articles  924  et  92o  de  la  loi  sur  la  procédure  civile, 
si  la  sentence  comporte  condamnation  à  des  dommages  cl  intérêts,  au  prin- 
cipal ou  subsidiairement,  le  juge  fixera,  sur  la  base  du  jugement,  le  mon- 
tant de  ces  dommages  et  intérêts  à  la  charge  de  la  partie  condamnée. 
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47.  —  Si,  aux  termes  du  jugement,  le  juge  constate  qu'il  y  a  malice  ou 
ï'-môriti'  dans  le  chef  d'un  des  p!aid(Mirs.  il  pourra  lui  imposer  une  aniend»' 
de  .jO  à  oOO  piécettes. 

48.  —  La  sentence  du  tribunal  industriel  pourra  être  portée  en  cassation 
po.ir  infraction  à  la  loi  ou  pour  vice  de  forme. 

En  publiant  la  sentence,  le  juge  informera  les  parties,  leur  avitcit  ou 
avoué,  de  leur  droit  d'introduire  un  recours  et  indiquera  le  délai  d'intro- 
duction. Il  sudira  de  la  simple  uïanifostation  de  la  volonté  d'une  partie  quel- 
conque, lt)rs  de  la  signification  de  la  sentence. 

Le  recours  pourra  être  introduit  aussi  par  comparution  ou  par  un  écrit 
d»'  la  partie  et  de  son  représentant  adressé  au  juge,  le  tout  dans  les  dix  jours 
:\  compter  du  lendemain  de  la  signification. 

49.  —  Le  recours  en  cassation  est  ouvert  pour  cause  d'infraction  à  la  loi 
ou  à  la  doctrine  légale  dans  les  six  premiers  cas  de  l'article  iC9'2  de  la  loi 
sur  la  procédure  civile,  quel  que  soit  le  montant  du  litige. 

50.  —  Le  recours  en  cassation  est  ouvert  pour  ^  •    •  '  ■  ' 
1"  si  l'une  des  parties  n'a  pas  été  citée; 

il"  si  un  mineur  n'a  pas  été  représenté,  sauf  le  cas  prévu  à  l'article  21  ou 
s'il  s'agit  d'un  incapable; 

3°  si  une  preuve  admissible  en  droit  a  été  rejetéc  et  que  ce  rejet  a  pu 
enlever  à  la  partie  tout  moyen  de  défense  ; 

i'  si  le  jugement  a  été  rendu  par  un  nombre  de  conseillers  moindre  que 
celui  qui  est  prévu  par  la  loi;  • 

K*  si  le  jugement  a  éié  rendu  sans  qu'une  question  préparatoire  ait  été 
résolue  ; 

0°  s'il  se  présente  un  des  cas  prévus  par  les  articles  34  et  38  de  la  pré- 
sente loi. 

51.  —  S'il  s'agit  d'une  sentence  qui  ccmiporte  condanuiation  à  des  dom- 
mages-intérêts dans  l'un  des  cas  prévus  par  la  présente  loi,  il  y  aura  lieu  à 
consignation,  auprès  du  juge  compétent  de  la  sonmie  prévue,  faute  de  quoi 
la  sentence  deviendra  détinitive. 

Dans  tous  les  autres  cas,  le  dépôt  préalable  ni  .s. ...  j  ..>  .., .  v ...»..! . 

52.  —  Il  sera  donné  reçu  à  l'intéressé  ou  à  son  défenseur  de  la  présenta- 
tion de  l'écrit  ou  dressé  procès-verbal  de  la  companition^el  de  la  consigna- 
tion, si  elle  a  lieu. 

53.  —  Dès  que  le  recoins  oi  iniioiluii.  !.•  jii.uc  traiiMiirl  un.» n m.  ni  Ir 
dossier  au  tribunal  suprême. 

54.  —  Le  recours  sera  reçu  d'otlice,  sans  autre  formalité. 

55.  —  Si  la  partie  qui  exerce  le  recours  est  comprise  dans  les  §§  2°  et  3°  de 
Farlide  10  et  qu'elle  n'a  pas  désigné  d'avocat,  ce  dernier  sera  désigné 
d'otlice,  dans  la  forme  prévue  par  l'article  171:2  de  la  loi  de  procédure  civile. 
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56.  —  Dès  que  le  dossier  sera  parvenu  a  lu  chambre  civile  du  tribunal 
suprême,  celui-ci  le  fera  remettre  à  l'avocat  désigné  par  la  partie  qui  exerce 
le  recours  ou  désigné  d'ortije  pour  qu'il  revête  le  recours  des  formalités 
nécessaires  dans  les  quinze  jours,  s'il  s'agit  de  la  péninsule  et  des  Baléares 
ou  dans  les  vingt  jours,  s'il  s'agit  des  Canaries,  à  coni{>tor  de  In  remise  du 
dossier. 

Dans  le  cas  prévu  par  lailicle  ."il  tle  la  pr«'senle  loi,  l'aele  iiilroductil  du 
recours  sera  accompagné  du  procès-verbal  de  consignation. 

S'il  y  a  un  avoué  régulièrement  désigné,  il  remplacera  la  partie  à  tous 
égards. 

Lorsque  les  défenseurs  désignés  d'office  invoquent  l'article  1714  de  la  loi 
de  procédure  civile,  cet  article  sera  observé,  de  même  que  l'article  1715,  et 
le  recours  sera  abandonné. 

57.  —  lorsque  le  rccoui's  aura  été  revêtu  des  lurniaiilcs  nécessaires,  le 
ilossier  sera  remis  aux  parties  qui  se  seront  présentées,  pour  information, 
dans  un  délai  de  huit  jours  pour  chacune  d'elles. 

Si  le  ministère  public  n'a  pas  donné  son  avis  dans  l'allaire,  le  dossier  lui 
sera  transmis  dans  le  même  délai,  afin  qu'il  émette  son  avis  sur  la  receva- 
bilité ou  non-recevabilité  du  recoure. 

58.  —  1^  cour  rendra  son  arrêt  dans  les  liuits  jours  à  compter  du  lende- 
main de  la  clôture  do  la  dernière  séance;  il  ordonnera  par  ce  jugement 
l'attribution  totale  ou  partielle  à  la  partie  qui  exerce  le  recours  de  la  somme 
consignée  on  vertu  du  l'article  ol  de  la  présente  loi  ou  la  restitution  immé- 
diate à  l'autre  partie  de  la  totalité  ou  du  reste  do  ladite  somme,  conformé- 
mont  à  l'arrêt. 

Si  le  recours  n'est  pas  revu,  la  partie  qui  l'a  introduit  payera  les  hono- 
raires de  l'avocat  de  la  partie  adverse,  à  concurrence  de  oOO  piécettes. 

Dans  le  cas  de  l'article  7,  la  Cour  pourra  prononcer  l'amende  visée  au  dit 
iirtido. 

59.  —  Le  jugement  sera  mis  à  exécution  par  le  juge  dans  la  forme  prévue 
par  la  loi  sur  la  procédure  civile  pour  l'exécution  des  sentences  rendues  sur 
procédure  orale. 

60.  —  Tout  ce  qui  n'est  pas  prévu  par  la  présente  loi,  est  réglé  par  la  loi 
sur  la  procédure  civile. 

Dispositions  additionnelles. 

1"  Le  ministre  de  la  justice  inscrira  à  son  budget  les  crédits  nécessaires  à 
la  rémunération  des  juges  spéciaux  visés  par  la  présente  loi  et  au  payement 
des  jetons  des  conseillers  et  du  traitement  des  employés  et  commis  dos 
tribunaux  industriels. 

En  ce  qui  concerne  ces  jetons,  on  suivra  les  mêmes  règles  que  pour  le 
jury  criminel. 
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t"  Les  juges  renicliroiit  tous  les  trinicslrcs  à  Tlnstilut  des  réformes 
sociales  un  relevi"  statistique  des  afFaiies  liquidées  par  conciliation  ou  de 
celles  qui  ont  été  réglées  par  le  tribunal  iiiilii<iii<'l.  à  <lt'f:iiit  <\r  ■  .ui.ili.iiioii. 
suivant  le  modèle  fourni  par  ledit  institut 

.'i'*  Le  montant  des  amendes  prononcées  eu  \*.itu  d«:  la  pnsculc  loi  sera 
l»:iyé  en  papiers  d'Etat,  Elles  seront  considérées  comme  amendes  civiles. 

i'  Lt's  juntes  locales  et  provinciales  des  réformes  sociales  rempliront,  eu 
sus  des  fonctions  que  leur  assigne  la  présente  loi,  celle  de  l'inspection  cl 
de  la  slatistirjue  du  travail  que  rin^^tiiui  .Ic-^  r.Tdiiin'N  sixialrs  I.'iir  cnulifiM, 
sous  la  direction  de  cet  institut. 

L'institut  ré-jli'ra  Ifs  différentes  ri>n«liou>  alli  il*u<  <•>  aux  dilos  juulcs. 

■  )"  La  Lliauibre  civile  du  tribunal  suprême  connaît  des  recours  en  cassa- 
lou  introduits  dans  le  cas  prévu  par  l'article  1G8G  de  la  loi  de  procédure 
'  ivile.  *     '•^» 

L'examen  de  ces  i-ccoiirs  pourra  éliv  fait  par  Irois  ini/évs:  l'im  d'iMiv  s.*'ni 
i|  (porteur 

Le  mém»'  iionibn  lif  ju^is  sullira  pour  rexanica  ot  Je  juginu-nl  tles  iuci- 
li'uts  dans  la  même  «liambre. 

Les  greffiers  et  employés  de  ladite  chambre  auront  droit  à  une  indemnité 
fixée  par  le  ministre  de  la  justice  après  a\oir  entendu  la  cliambre  adminis- 
IratJAf  du  tribunal  suprénii'.  s 

hn}'iisiiii>ii  jinait 

La  lui  ilu  l'J  niai  IvtUiS  sur  les  tribu  l'iuslnclscl  les  autres  disposi- 

iions  (Nintraires  à  la  prés<Mit'^  loi  suni  >. 


UNITED    STATES    OF    AMKRKA. 


ACTS  Ul-   (.(>iS(.lii:>S. 

An  Act  to  establish  in  the  Department  of  commerce  und   labor  a   bureau 
to  be  known  as  the  Children's  Bureau,  April  9th..  1912. 

1.  There  shall  be  established  in  the  Department  of  Commerce  and  Labor 
il  bureau  to  be  known  as  the  Children's  Bureau. 

"2.  The  said  bureau  shall  be  under  Ihc  direction  ot  a  chief,  to  be  appoin- 
li'd  by  llic  Président,  by  and  with  the  a«lvico  and  consent  of  the  Sonate, 
and  who  siiall  receive  an  annual  compensation  of  five  thousand  dollars. 
The  said  bureau  shall  invostijîate  and  report  to  said  department  upon  ail 
niatters  pcrlaininj^  to  the  welfare  of  children  and  child  life  aniong  ail  clas- 
ses of  our  pcople,  and  shall  especially  investigate  the  questions  of  infant 
niorfality,  the  birlh  rate,  orphanage,  juvénile  courts,  désertion,  dangerous 
occupations,  accidents  and  diseases  of  children,  employnient,  législation 
alfecling  children  in  the  several  States  and  Terrilories.  But  no  officiai,  or 
agent,  or  représentative  of  said  bureau  shall,  over  the  objection  of  the  head 
of  the  faniily,  enter  any  bouse  used  exclusively  as  a  family  résidence.  The 
chief  of  said  bureau  may  from  lime  to  tinie  publish  the  results  of  thèse 
investigations  in  such  manner  and  to  such  extent  as  may  be  prescribed  by 
the  Sccretary  of  Commerce  and  Labor. 

;>.  There  shall  be  in  said  bureau,  until  otherwise  provided  for  by  law, 
an  assistant  chief,  to  be  appointed  by  the  Secretary  of  Commerce  and  I^a- 
bor,  who  shall  receive  an  annual  compensation  of  two  thousand  four  hun- 
dred  dollars;  one  private  secretary  to  the  chief  of  the  bureau,  who  shall 
receive  an  annual  compensation  of  onc  thousand  five  hundred  dollars; 
oiie  statistical  expert,  al  two  thousand  dollars;  two  clerks  of  class 
four;  two  clerks  of  class  Ihree;  one  clerk  of  class  two;  one  clerk  of 
class  one;  one  clerk,  al  one  thousand  dollars;  one  copyist,  at  nine 
hundred  dollars;  one  spécial  agent,  at  one  thousand  four  hundred  dol- 
lars; one  spécial  agent,  atone  thousand  two  hundred  dollars,  and  one 
messenger  at  eight  hundred  and  forty  dollars. 


ETATS-UNIS   D'AMKRIQUE. 


LÉGISLATION    KEI)ÉI;ALE. 

I>oi    du    *t    avril    1912    portant    organisation    d'un    bureau 
pour  la  protection  des  enfant^   H» 

1.  —  Il  est  créé  auprès  ilu  (iéparlement  du  coiiiiuerce  cl  du  travail,  un 

<(  Oflice  (!<•  l'onfanco  •». 

2.  —  Ce  binvaii  sera  diri^'é  par  un  chef  dési{j[Mé  [«ar  lo  président  avec 
l'iivis  et  le  eonsentenienl  du  St'nal,  el  qui  recevra  un  traitement  annuel  de 
.1,000  dollars.  Ledit  bureau  fera  des  enquêtes  et  transmettra  ses  rapports 
au  département  précité  sur  toutes  les  questions  relatives  à  la  protection 
des  entants  dans  toutes  les  classes  de  la  population  ;  il  étudiera  spéciale- 
ment les  questions  de  la  mortalité  infantile,  le  taux  de  In  natalité,  les 
(•(indilions  des  orphelins,  les  tribunaux  pour  enfants,  les  fugues,  les 
métiers  danj^'ereiix,  les  accidents  dont  les  enfants  sont  victimes,  leurs 
maladies,  leur  travail,  la  législation  qui  Ics'Concerne  dans  les  diH'érents 
Etats  et  territoires.  Les  agents  de  ce  bureau  ne  pourront,  si  le  chef  de  la 
famille  s'y  oppose,  entrer  dans  une  mais(m  qui  sert  exclusivement  de 
résidence  à  la  famille.  Le  chef  du  bureau  peut  publier  le  résultat  de  ses 
.  iiqiiêtes   dans   la  mesure  et  suivant  la  forme  arrêtée  par  secrétaire  du 

(  (immcrce  et  du  ti':iv;iil. 

3.  --  li  y  aura  au  dit  biiri\»u,  saut  (iisposilmu  contraire  de  la  loi, 
un  chef  a  Ijoint,  nommé  par  le  secrétaire  du  commerce  et  du  travail,  qui 
recevra  un  traitement  annuel  de  2,o00  dollars,  un  secrétaire  particulier 
du  chef,  avec  1,500  dollars  par  an,  im  statisticien  avec  2,000  dollars,  deux 
commis  de  quatrième  classe,  deux  commis  de  troisième  classe,  un  commis 
de  deuxième  classe,  un  commis  de  première  classe,  un  commis  à  1,000  dol- 
lars, tin  copiste  à  000  dollars,  un  agent  spécial  à  1,400  dollars,  un  autre 
à  1.200  dollars  et  un  messager  à  840  dollars. 

(1     hM:?.   rhn.,:,i    :..^ 
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An  Act  to  provide  for  a  tax  upon  white  phosphorous  matches 
and  for  other  purposes.     April  9th.,  1912. 

1.  For  thc  purposes  of  Ihis  acl  the  words  "  while  phospljorus  "  shall  be 
uiulcrstood  lo  mean  the  common  poisonous  whitr»  or  yellow  phosphorus 
uscd  in  tlie  manufacture  of  matrhes  and  not  to  include  tlie  nonpuisonous 
formsor  the  nonpoisonous  compoundsof  white  or  yellow  phosphorus. 

2.  Every  manufacturer  of  while  phosphorus  malches  shall  rcgister  wilh 
the  colloctor  of  internai  revenue  of  the  (lislricl  his  name  or  style,  place  of 
nianufactory,  and  the  place  where  such  hiisiness  is  to  he  carried  on  ;  and 
a  failure  to  register  as  herein  provided  and  required  shall  subject  such  per- 
son  to  a  ponalty  of  not  more  than  five  hundred  d(»llars.  Kvery  manufactu- 
rer of  white  phosphorus  matches  sluili  file  wilh  the  collector  of  internai  re- 
'ciuie  of  the  district  in  which  his  manufactory  is  localed  such  notices,  in- 
ventories, and  bonds,  sliall  keep  such  books  and  render  such  returns  in 
relation  to  the  business,  shall  put  iip  such  signs  and  allix  such  nnmber  to 
his  faclory,  and  conducl  his  business  under  such  surveillance  of  otHcers 
and  agents  as  the  Conuuissioner  of  Internai  Hevenue,  wilh  the  approval  of 
the  Secretary  of  the  Treasury,  may,  by  régulation,  require.  The  bond 
lequiredbf  such  manufacturer  sh^ll  be  wilh  surelies  salisfactory  to  the  col- 
lector of  internai  revenue  and  in  thc  pénal  sum  of  not  Icss  than  one  thou- 
sand  dollars  ;  and  the  smn  of  sait!  bond  may  be  increased  from  lime  U)  timo 
and  additional  surelies  required  al  the  discrétion  of  the  collector  or  under 
instructions  of  the  Commissiioner  of  Internai  Hevenue. 

H.  Ail  white  phosphorus  matches  shall  be  packcd  by  llie  nianniactiirer 
thereof  in  packages  conlaining  one  hundred,  Iwo  hundred,  five  hundred, 
one  thousand,  or  onc  thousand  five  hundred  matches  each,  which  shall 
Ihen  be  packed  by  the  manufacturer  in  packages  containing  not  less  than 
fourteen  thousand  four  hundred  matches,  and  upon  white  phosphorus 
matches  manufaclured,  sold,  or  removed  there  shall  belevied  and  collée - 
led  a  tax  at  the  rate  of  two  cents  per  one  hundred  matches,  which  shall  be 
represented  by  adhesive  stamps,  and  Ihis  tax  shall  be  paid  by  the  manufac- 
turer Ihereof,  who  shall  atiix  lo  every  package  containing  one  hundred, 
two  hundred,  five  hundred,  one  thousand,  or  one  thousand  five  hundred 
matches  such  stamp  of  the  required  value  and  shall  place  thcreon  the  ini- 
tiais of  his  name  and  the  date  on  which  such  stamp  is  affixed,'  so  Ihat  the 
same  may  not  again  be  used.  Every  person  who  fraudulently  makes  use  of 
an  adhesive  stamp  to  dénote  any  tax  imposed  by  this  section  without  so 
effectually  cancelling  such  stamp  shall  forfeit  the  sum  of  fifly  dollars  for 
every  stamp  in  respect  lo  which  such  offense  is  committed. 

i.   Everv  manufacturer  of  matches  who  manufactures,   sclls,   removes. 
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Loi  du  9  avril  1912,  relative  à  l'établissement  d'une  taxe  sur  les  allumettes 
au  phosphore  blanc  et  à  divers  autres  objets  (1). 

1.  —  Pour  les  besoins  de  la  présente  loi,  rexpressioii  «  phosphon* 
blanc  »  désigne  le  phosphore  blanc  ou  jaune  toxique  ordinaire  employé 
<lans  la  fabrication  des  allumettes,  à  l'exclusion  des  formes  ou  des  com- 
posi's  non  toxiques  de  pbospburc  blanc  ou  jaune. 

2.  —  Les  fabricants  d'allumettes  au  phosphore  blanc  sont  tenus  de  faire 
enregistrer  chez  le  receveur  des  contributions  intérieures  de  leur  district 
h'ur  nom  ou  leur  raison  sociale,  l'adresse  de  leur  fabrique  et  le  lieu  où  d<tit 
••tic  exploit«''c  leur  industrie,  sous  peine  de  l'anicndu  jusqu'à  oCM)  dollars. 

Tout  fabricant  de  phosphore  blanc  est  tenti  de  remettre  au  receveur  des 
<•  »iitributl(jns  int«'rieures  (ludistrit  '  '  !    '         '  '  "       n- 

taires  et  garanties, détenir  tels  livr-  ,  :    \- 

ploitation,  de  munir  sa  fabrique  de  tels  signes  et  numéros,  et  de  diriger  son 
exploitation  sous  le  contrôle  de  to!  " .  qui  seront  spécifiés  par  le  com- 

missaire du  revenu  intérieur  ave«  i  ,  ,  .  itiou  du  secrétaire  du  Trésor.  La 
garantie  à  déposer  par  les  fabricants  chez  le  receveur  des  cootributions  inté- 
rieures doit  être  sutlisante  pour  assurer  le  payement  de  ramcnde  jusqu'à 
1,000  dollars;  le  montant  de  la  garantie  pourra  être  augmenté  et  des 
garanties  complémentaires  pourront  être  réclamées  suivant  ce  que  décidera 
1^  receveur  ou  d'après  les  instructions  du  commissaire  des  contributions 
iiilérieures. 


3.  —  Toutes  les  allumettes  au  phosphore  blanc  doivent  être  mises  par 
le  fabricant  dans  des  pa(|uels  contenant  chacun  1(X),  :200,  500,  1,000  ou 
I,.*i00  allumettes,  et  ces  paquets  doivent  être  réunis  en  ballots  de 
1  i,i00  allumettes  au  moins.  11  sera  perçu,  sur  les  allumettes  au  phosphore 
blanc  fal)ri(|uées,  vendues  ou  transportées,  une  taxe  de  2  cents  par 
100  allumettes,  à  l'aide  de  timbres  adhésifs.  Cette  taxe  sera  payée  par  le 
fabricant,  qui  apposera  sur  les  paquets  de  KM),  2()0,  oOO,  1,OOÔ  ou  1,500 
allumettes,  un  timbre  de  la  vale»ir  correspondante,  qu'il  oblitérera  à  l'aide 
des  initiales  de  son  nom  et  de  la  date  de  l'apposition  du  timbre,  de  façon 
ijue  le  timbre  ne  puisse  être  utilisé  à  nouveau.  \  défaut  d'oblitérer  le 
timbre,  le  contrevenant  est  passible,  en  cas  de  fraude,  d'une  amende 
<le  oO  dollars  pour  i'lia(]ue  timbre  non  oblitéré. 


4.  —  Le  fabricant  d'allumettes  qui  fabrique,  vend,  transporte,  distribue, 

(I)   1912,  chapter  75. 
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distribules,  or  offers  to  sell  or  distribute  while  phosphorus  inalcbes  wit- 
houl  tlierc  beingaffixed  IhtToto  an  adbesive  stamp,  denotiiig  the  tax  requi- 
rcd  by  tbis  acl,  effectually  canceled  as  providcd  by  tbc  preceding  section, 
sball  for  each  offense  bc  fined  not  more  Ihan  one  Ibousand  dollars  and  be 
imprisonod  not  more  tban  two  years.  Evcry  manufacturer  of  matcbes  wbo, 
to  évade  tbe  tax  cbargeablc  Ibereon  or  aiiy  part  Iberoof,  bies  or  conceals, 
or  causes  to  be  biddcn  or  concealed,  or  removes  or  conveys  away,  or  de- 
posits  or  causes  to  be  removed  or  conveyed  away  from  or  deposited  in  an  y 
place  any  wbile  pbospborus  matcbes,  sball  for  eacb  offense  bc  fined  not 
more  tban  one  thousand  dollars  and  bc  imprisoned  not  more  tban  two 
years,  or  bolh,  and  ail  such  matcbes  shall  be  forfeilcd. 

5.  Every  person  wbo  aflixes  a  stamp  on  any  package  of  wbile  pbospbo- 
rus matcbes  denoting  a  less  amount  of  tax  tban  tbat  requircd  by  law  sball 
tor  eacb  offense  be  fined  not  more  tban  one  tbousand  dollars  or  bc  impri- 
soned not  more  tban  two  years,  orbotb. 

(i,  Every  person  who  removes,  defaces,  or  causes  or  permils  or  suflers 
llie  removal  or  defacement  of  any  sucb  stamp,  or  wbo  uses  any  stamp  or 
any  package  to  wbicb  any  stamp  is  affixod  to  cover  any  otber  wbife  pbos- 
pliorus  matcbes  tban  tbose  originally  <'ontaincd  in  sucb  package  witb  sucb 
si  niip  wbeu  firsl  used,  to  évade  Ibc  tax  imposed  l)y  tbis  acl,  sball  for  every 
sucb  package  in  respect  to  wbicb  any  sucb  offense  is  connnittcd  ])o  finod 
fifly  dollars,  and  ail  sucb  niatcbes  sball  aiso  bc  forfeited. 

7  .  Lm'iv  uiaiiiiraclurci'  ol'  while  plu*^j)llolus  iiialcbes  wiio  deliauds  (  r 
atlempts  to  defraud  tbe  United  States  of  tbe  tax  imposed  by  tbis  act,  (jr 
any  part  thereof,  sball  forfeit  Ibe  factory  and  manufacturing  apparatus 
used  by  bini  and  ail  tbc  wliite  pbospborus  matcbes  and  ail  raw  ma- 
tcrial  for  tbe  production  of  wbitc  pbospborus  matcbes  found  in  tbe  factory 
ami  on  tbe  factory  prcmises,  or  owned  by  bim,  and  sball  be  fined  not  more 
thau  five  tbousand  dollars  or  bc  imprisoned  not  more  tban  Ibree  y  cars,  or 
bolb.  Ail  packages  of  wbite  pbospborus  matcbes  subject  to  tax  undertbis 
act  tbat  shall  bc  found  without  stamps  as  berein  provided  sball  be  forfei- 
ted to  the  United  Stalos. 


8.  The  Commissioner  of  Internai  Revenue  shall  cause  to  be  prepared 
suitable  and  spécial  stamps  for  payment  of  tbe  tax  on  wbitc  pbospborus 
matcbes  providcd  for  by  (bis  act.  Such  slamps  shall  be  furnished  to  col- 
lectors,  wbo  shall  sell  the  same  only  to  duly  qualified  manufacturers.  Every 
colleclor  sball  keep  an  account  of  tbe  nunibcr  and  denominatc  values  of 
the  stamps  sold  by  him  to  each  manufacturer.  Ail  the  provisions  and  pénal - 
lies  of  existing  laws  governing  the  engraving,  issuing,  sale,  atbxing,  cancel- 
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OU  ollVc  (le  vendre  (»ii  de  distribuer  desallunieltcs  au  phosphore  blanc  sans 
que  le  limbre  indiquant  la  taxe  prévue  par  la  présente  loi,  y  soit  apposé 
et  oblitéré  comme  il  est  dit  ci-dessus,  est  p.issible  de  Tamcnde  jusqu'à 
l.OilO  dollars  et  d'un  emprisonnement  de  deux  ans  au  plus  pour  cha«iue 
infraction.  Le  fabricant  d'allumelles  qui,  pour  éviter  la  taxe  duc  sur 
ces  allumettes,  cache  des  allumettes  au  phosphore  blanc,  ou  les  faitCnicher, 
ou  les  expédie,  les  emporte  ou  les  dépose,  ou  les  fait  expédier,  emporter 
ou  déposer  en  un  lieu  quelconque,  est  passible,  pour  chaque  infi*action,  de 
l'amende  jusqu'à  l.lMIO  dollars  et  d'un  emprisonnement  de  deux  ans  au 
plus.  Les  allumettes  sont  confisquées. 


5.  —  l.elui  (jiu  appose  sur  un  paquet  d  allumelles  au  phosphore  blanc 
un  timbn^  correspt)ndanl  à  une  taxe  inférieure  à  celle  <|ui  est  prévue  par 
la  loi, est  passible,  pour  chaque  infraction,  de  l'amende  jusqu'à  l,<MK)dolIars 
oii  d'un  <>mpris(mnement  de  deux  ans  au  plus  ou  des  deux  peines  à  la  f< '- 

6.  —  Celui  qui  enlève  ou  détériore  un  limbre  ou  le  fait  enlever  ou  dété- 
riorer ou  permet  ipi'on  l'enlève  ou  rpi'on  le  détériore,  de  même  que  celui  qui 
fait  usage  d'un  lind)re  ciu  d'une  en\ehq)pe  sur  laquelle  un  timbre  a  déjà  été 
apposé,  pour  emballer  des  allumettes  au  phosphore  blanc  autres  que  celles 
(|ue  contenait  ladite  enveloppe,  en  vue  d'éviter  la  taxe  prévue  par  la  présente 
loi,  est  passible,  pour  chaque  infraction,  de  l'amende  juscpi'à  .'io  dollars. 
I.rs  allumelles  sont  également  c(mfisquées. 

7.  —  Le  fabricant  d'allumettes  au  phosphore  blanc  qui  fraude  ou  tente 
de   frauder  l'État  dans   le   payement  Je  la  taxe  ou  d*une  partie  de  la 

taxe  prévue  par  la  présente  loi,  est  passible  delà  confiscation  de  sa  fabrique 
et  du  matériel  de  fabricaticui  qu'il  a  utilisé,  du  phosphore  blanc  et  des 
nialiôres  premières  nécessaires  à  la  production  du  phosphore  blanc  qui 
seront  trouvées  dans  la  fabrique,  dans  les  locaux  qui  s'y  rattachent  ou  en 
sa  possession  et  d'une  amende  de  5,000  dollars  au  maximum  ou  d'un  empri- 
sonnement de  trois  ans  au  plus,  ou  des  deux  peines  ensemble.  Tous  les 
paquets  d'allumettes  au  phosphore  blanc  soumises  à  la  taxe  prévue  par  la 
présente  loi,  <jui  seront  trouvés  non  munis  du^  timbre  afférent,  seront 
confisqués  au  profit  du  Trésor. 

8.  —  Le  commissaire  des  contributions  intérieures  fera  préparer  les 
timbres  spéciaux  destinés  au  payement  de  la  taxe  sur  les  allumettes  au 
phosphore  blanc  prévue  par  la  présente  loi.  Ces  timbres  seront  délivrés  aux 
percepteurs,  qui  ne  peuvent  les  vendre  qu'aux  fabricants  qualifiés  pour 
les  employer.  Chaque  percepteur  dressera  le  compte  du  nombre  et  de  la 
valeur  des  timbres  vendus  par  lui  à  chaque  fabricant.  Les  dispositions  et 
pénalités  des  lois  en  vigueur  sur  la  gravure,  l'émission,  la  vente,  l'appo- 
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lation,  accounlability,  effacement,  destruclion,  aiui  t'orgery  ol'  stanips  pro- 
vided  for  internai  revenue  are  hereby  niadc  to  apply  to  stanips  provide  J 
for  by  this  aet. 

9.  Whenever  any  manufacturer  of  white  phosphorus  matches  sells  or 
removes  any  white  phosphorus  matches  wilhout  the  use  of  the  stamps 
reqiiired  by  this  aet,  it  shall  be  the  duty  of  the  Commissioner  of  Internai 
Revenue,  within  a  period  of  nol  more  thag  two  years  after  such  sale  or 
removal,  upon  satisfactory  proof,  to  estimate  the  amounl  of  tax  which  bas 
been  omilted  to  be  paid,  and  to  niake  an  asscssment  therefor  and  crrlify 
the  same  lo  the  collecter,  who  shall  collect  the  same  according  to  law.  The 
tax  so  assessed  shall  be  in  addition  to  the  penaltics  imposed  by  law  for 
such  sale  or  removal. 

io.  On  and  after  January  firsl,  nineteen  hundred  and  thirtcen,  white 
phosphorus  matches,  nianufactured  uhollyor  in  part  in  any  foreign  coun- 
Iry,  shall  not  be  entitled  to  entry  al  any  of  the  ports  ofthe  United  States, 
and  the  importation  ihereof  is  hereby  prohibited.  Ail  matches  iniported 
into  \he  United  States  shall  be  accompanied  by  such  certificate  of  officiai 
inspection  by  the  governmcnt  of  the  country  in  which  such  matches  were 
nianufactured  as  shall  satisfy  the  Secretary  of  the  Treasury  that  they  are 
nol  white  phosphorus  matches.  The  Secretary  of  the  Treasury  is  aulhor- 
ized  and  directed  to  prescribe  such  régulations  as  mny  bo  nocessnry  for  thr 
enforcement  of  the  provisions  of  this  section. 

1 1.  After  January  firsl,  nineteen  hundred  and  fourteen,  it  shall  be  un- 
lawful  to  export  from  the  United  States  any  white  phosphorus  matches. 
Any  person  guilty  of  violation  of  this  section  shall  be  tined  not  less  than 
onethousand  dollars,  and  not  more  than  five  thousand  dollars,  and  any 
white  phosphorus  matches  exporled  or  altempted  to  be  exported  shall  be 
confiscated  to  the  United  States  and  destroyed  in  such  manner  as  may  be 
prescribed  by  the  Secretary  of  the  Treasury,  who  shall  hâve  power  to  issue 
such  regulatioas  to  xîustoms  officers  as  are  necessary  to  the  enforcement 
of  Ihis  section. 

12.  Every  manufacturer  ul  matches  shall  mark,  brand,  affix,  stamp,  or 
print,  in  such  manner  as  the  Commissioner  of  Internai  Hevenue  shall 
prescribe,  on  every  package  of  white  phosphorus  matches  manufacturer! , 
sold,  or  removed  by  him,  the  factory  number  required  under  section  two 
of  this  aet.  Every  such  manufacturer  who  omils  to  mark,  brand,  affix, 
stamp,  or  print  such  factory  number  on  such  package  shall  be  fined  not 
more  than  fifty  dollars  for  each  package  in  respect  of  which  such  offense 
is  commilted.  Every  manufacturer  of  white  phosphorus  matches  shall 
securely  affix  by  pasting  on  each  original  package  containing  stamped  pack- 
ages of  white  phosphorus  matches  manufactured  by  him  a  label,  on  which 
shall  be  printed,  besides  the  number  of  the  manufactorv  and  the  district  in 
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sitioii,  l'ohliléralion,  la  coiuptal)iliU'',  la  déttrioratiuii,  la  destruction  et  la 
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9.  —  Si  un  fabricant  d'allumettes  au  phosphore  blanc  vend  ou  transporte 
des  allumettes  au  phosphore  blane  sans  employer  les  timbres  prévus  par  la 
|)résente  loi,  le  commissaire  des  contributions  intérieures  doit,  dans  les 
lieux  années  à  compter  de  la  vente  ou  du  transport,  estimer  par  évaluation 
le  montant  de  la  taxe  non  payée,  en  dresser  mandat  et  envoyer  un  avis 
<  ertilié  au  percepteur  chargé  de  recouvrer  la  taxe  conformément  à  la  loi. 
La  taxe  ainsi  calculée  vient  en  sus  des  pénalités  prévues  par  la  loi  pour 
I  infraction  précitée. 

10.  —  .V  p;alu  du   1     j.iuvier  iyi.>,  ., „..  phosphon    L...... 

labriquées,  en  tout  ou  partie,  à  letranger,  seront  refust*es  à  l'entrée  dans 
tous  les  ports  des  Ktats-Unis  et  l'importation  en  est  interdite  en  vertu  de 
la  présente  loi.  Toutes  les  allumettes  importées  devront  être  accompagnt'es 
•  l'un  certificat  délivré,  après  inspection  otBcielle,  par  le  gouvernement  du 
pays  dans  le<juel  ces  allumettes  ont  été  fabriquées,  de  façon  que  le 
set!rétaire  de  la  trésorerie  puisse  s'assurer  que  ce  ne  sont  pas  des  allumettes 
au  phosphore  blanc.  Le  secrétaire  de  la  trésorerie  peut  et  doit  prendre  les 
mesures  nécessaires  pour  l'application  de  la  présente  section. 

11.  —  A  partir  du  l<='  janvier  191 1,  l'exportation  hors  des  Ltals-l  : 

allumettes  au  phosphore  blanc  sera  interdite.  Toute  infraction  à  la  présente 
section  est  passible  d'une  anuMule  de  1,000  à  .'>,(M)0  dollars,  et  lesallumettes 
au  phosphore  blanc  exportées  ou  que  l'on  aura  ess;»yé  d'exporter,  seront 
ronfisquées  au  profit  de  l'État  et  détruites  conformément  aux  r^Ie- 
nients  arrêtés  par  le  secrétaire  de  la  trésorerie.  Ce  dernier  arrêtera  aussi 
les  règlements  nécessaires  pour  que  les  fonctionnaires  destlouanes  puissent 
appliquer  la  présente  section. 

12.  — Sur  chaque  j)aquel  irullunieites  au  phosphore  blanc  iabri(juees, 
\endues  ou  expédiées,  le  iabric^int  doit  marquer  au  feu,  apposer,  coller,  ou 
imprimer,  conformément  aux  règlements  du  commissaire  des  contributions 
intérieures,  le  numéro  de  sa  fabrique  comme  il  est  prévu  par  la  section  2  de  la 
présente  loi,  sous  peine  de  ramonde  jusqu'à  oO  dollars  pour  chaque  paquet 
il  régulier.  Le  fabricant  d'allumettes  au  phosphore  blanc  est  tenu  décoller, 
sur  tout  empaquetage  original  contenant  des  paquets  timbrés  d'allumettes 
au  phosphore  blanc  fabriquées  par  lui,  une  étiquette  où  seront  imprimés,  en 
sus  du  numéro  de  la  fabrique  et  de  l'indication  du  districtoii  elle  est  située, 
la  déclaration  suivante  :  "  Le  fabricant  qui  a  préparé  les  allumettes  au  phos- 
phore blane  contenu  dans  ce  paquet  déclare  avoir  observé  toutes  les  dis- 
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in  wbich  it  is  siluated,  Ihese  words  :  u  The  nianuracluror  ol"  the  wbile  phos- 
phorus  matches  hereiii  contained  bas  complied  wilb  ail  Ibe  rcquircments 
of  law.  Every  person  is  cautioned  not  to  use  again  Ibe  stanips  on  Ihc  pack- 
ages hercin  contained  under  Ibe  penalty  provided  by  law  in  sucb  cases.  » 
Every  manufacturer  of  wbite  pbospborus  matcbcs  wbo  neglects  to  atlix  sucb 
label  to  any  original  package  containing  stamped  packages  of  wbite  pbos- 
pborus matcbcs  madc  by  bim  or  sold  or  removcd  by  or  for  bim,  and  every 
person  wbo  removes  any  sucb  label  so  affixed  from  any  sucb  original 
package,  sball  be  fined  not  more  tban  fifty  dollars  for  each  packago  in 
respect  of  wbicb  sucb  offense  is  «'(tnimitlctl, 

13.  — If  any  manufacturer  of  wbite  pbospbornsnialcbes,  or  any  importer  (>r 
exporter  of  matcbes,  sball  omit,  neglect,  or  refuse  lo  do  or  cause  lo  be  done 
any  of  tbc  things  required  by  law  in  carrying  on  or  conductingbis  business, 
or  sball  do  anytbingby  tbis  art  probibited,  if  tbere  be  no  spécifie  penalty 
or  punisbment  imposed  by  any  olber  section  of  tbis  act  for  tbe  neglecting, 
omitling,  or  refusing  to  do,  or  for  the  doing  or  cauaing  to  be  Tlone,  tbe 
lliing  rcquircMl  or  probibited,  be  sball  be  fined  one  tbousand  dollars  for 
eacli  offense,  and  ail  the  wbite  pbospborus  matches  owned  by  bim  or  in 
wbich  he  bas  any  interest  as  owner  sball  be  forfeited  tothe  United  States. 

14.  AU  fines,  penalties,  and  forfeitures  imposed  by  tbis  act  niay  ho 
recovercd  in  any  court  of  compétent  jurisdiction. 

15.  —  The  Commissioner  of  Internai  Revenue,  wilb  tbe  approval  of  the 
Sécrelary  of  the  Treasury,  may  make  ail  needful  régulations  for  tbe 
«arrying  inlo  effect  of  ibis  acl. 

16.  —  [Exiension  ofacts,  etc.]. 


17.  —  Tbis  acls  bail  take  effect  on  July  first,  nineteen  bundred  and 
tbirteen,  except  as  previously  provided  in  tbis  act  ;  and  cxcept  as  to  ils 
application  to  tbe  sale  or  removal  of  wbite  pbospborus  matches  by  tbe 
manufacturers,  as  lo  wbich  il  sball  take  effect  on  January  firsl,  nineteen 
hundred  and  fifteen. 
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positions  légales.  Il  est  interdit  d'employer  à  nouveau  les  timbres  apposés 
sur  les  paquets  ci-inclus  sous  peine  des  pénalités  prévues  par  la  loi  ».  Le 
fabricant  d'allumettes  au  phosphore  blanc  qui  omet  de  coller  cette  étiquette 
et  quiconque  enlève  l'étiquette  du  paquet  sur  lequel  elle  a  été  collée,  est 
passible  de  l'amende  jusqu'à  oO  dollars  pour  chaque  paquet  en  défaut. 


13.  —  Le  fabricant  d'allumettes  au  phosphore  blanc,  l'importateur 
ou  l'exportateur  d'allumettes  qui  omet,  néglige  ou  refuse,  en  ce  qui 
concerne  l'exercice  de  son  industrie,  d'exécuter  ou  de  faire  exécuter  une 
des  dispositions  de  la  loi  ou  commet  une  infraction  à  la  présente  loi,  est 
passible  d'une  amende  de  1,000  dollars  pour  chaque  infraction  et  les 
allumettes  au  phosphore  blanc  trouvées  en  sa  possession  ou  sur  lesquelles  il 
aurait  un  droit  quelconque  de  propriété,  seront  confisquées  au  profit  du 
trésor,  le  tout  sous  réserve  des  pénalités  prévues  par  d'autres  sections  de 
la  présente  loi. 

14.  —  Les  amendes,  pénalités  et  confiscations  prévues  par  la  présente  loi 
pourront  être  poursuivies  devant  tout  tribunal  compétent. 

15.  —  Le  commissaire  des  contributions  intérieures  peut,  avec  l'appro- 
bation du  secrétaire  de  la  trésorerie,  arrêter  les  règlements  nécessaires  à 
l'exécution  de  la  présente  loi. 

16.  —  [Toutes  les  dispositions  réglementaires  ou  pénales  des  lois  en 
vigueur  concernant  les  contributions  intérieures,  applicables  dans  l'espèce, 
sont  étendues  et  rendues  applicables  aux  taxes  prévues  par  la  présente  loi 
et  aux  marchandises  et  aux  personnes  soumises  à  ces  taxes]. 

17.  —  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  1^' juillet  1913,  sauf  disposition 
contraire  dans  la  loi  et  à  l'exception  des  dispositions  visant  la  vente  et 
l'expédition  des  allumettes  au  phosphore  blanc  par  les  fabricants,  qui 
entrent  en  vigueur  le  l^""  janvier  1913. 
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An  Act  limiting  the  hours  of  daily  serrice  of  labourers  and  mechanics  em- 
ployed  upon  work  done  for  the  United  States  or  for  any  Terrîtory  or 
for   the  District   of   Columbia,   and   other   purposes.     June    19th.,   1912. 

4.  Every  contracl  hereafter  made  to  which  the  United  Slates,  any  Terri- 
tory,  or  the  District  of  Columbia  is  a  party,  and  every  such  contract  made 
for  or  on  behalf  of  the  United  States,  or  any  Territory,  or  said  District, 
which  may  reqiiire  or  involve  the  employmcnt  of  laborers  or  mechanics 
shall  contain  a  provision  that  no  laborer  or  mechanic  doing  any  part  of 
the  work  contemplated  by  the  contract,  in  the  employ  of  the  contraclor  or 
any  subcontractor  contracling  for  any  part  of  said  work  contemplated, 
shall  he  required  or  permitted  to  work  more  than  oight  hours  in  any  one 
calendar  day  upon  such  work  ;  and  every  such  contract  shall  stipulale  a 
penalty  for  each  violation  of  such  provision  in  such  contract  of  five  dollars 
for  each  laborer  or  mechanic  for  evei^  calendar  day  in  which  he  shall  be 
required  or  permitted  to  labor  more  than  eight  hours  upon  said  work;  and 
any  officer  or  person  desigjiated  as  inspector  of  the  work  to  be  performed 
under  any  such  contract,  or  to  aid  in  enforcing  the  fulfillment  thereof, 
shall,  upon  observation  or  investigation,  forthwilh  report  to  the  proper 
officer  of  the  United  States,  or  of  any  Territory,  or  of  the  District  of 
Columbia,  ail  violations  of  the  provisions  of  this  act  direcled  to  be  made  in 
every  such  contract,  together  with  the  name  ol"  each  laborer  or  mechanic 
who  bas  been  required  or  permitted  to  labor  in  violation  of  such  stipula- 
tion and  the  day  of  such  violation,  and  the  amount  of  the  penalties  impo- 
sedaccording  to  thestipulalion  in  any  such  contract  shall  be  directed  to 
be  withheld  for  the  use  and  benefit  of  the  United  States,  the  District  of 
Columbia,  or  the  Territory  contracting  by  the  officer  or  person  whose 
duty  it  shall  be  to  approve  the  payment  of  the  moneys  due  under  such 
contract,  whether  the  violation  of  the  provisions  of  such  contract  is  by  the 
contrîictor  or  any  subcontractor.  Any  contractor  or  subcontractor  aggrie\'ed 
by  the  withholdin-g  of  any  penalty,  as  hereinbefore  provided  shall  hâve 
the  right  wilhin  six  months  thereafter  to  appeal  to  the  head  of  the  depart- 
ment  making  the  contract  on  behalf  of  the  United  States  or  the  Territory, 
and  in  the  case  of  a  contract  made  by  the  District  of  Columbia  to  the  €om- 
missioners  thereof,  who  shall  hâve  power  to  review  the  action  imposing 
the  penalty,  and  in  ail  such  appeals  from  such  final  order  whereby  a  con- 
tractor or  subcontractor  may  be  ."ggrieved  by  the  imposition  of  the  penalty 
hereinbefore  provided  such  contractor  or  subcontractor  may  wilhin  six 
months  after  décision  by  such  head  of  a  department  or  the  Commissioners 
ofthe  Districtof  Columbia  file  a  claim  in  the  Court  of  Claims,  which  shall 
bave  jurisdiction  to  hear  and  décide  the  matter  in  like  manner  as  in  other 
cases  before  said  court. 
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Loi  du  19  juin  1912  portant  réglementation  de  la  durée  du  travail  des 
ouvriers  occupés  à  des  travaux  exécutés  pour  les  États-Unis  ou  pour 
un  territoire  ou  pour  le  district  fédéral  de  Colombie  (1). 

1.  —  Désormais,  tout  contrat  auquel  les  États-Unis,  un  territoire  ou  le 
district  de  Colombie  sont  parties  et  tout  contrat  passé  pour  Je  compte  des 
Etats-Unis,  d'un  territoire  ou  du  district  de  Colombie,  qui  implique  l'emploi 
d'ouvriers  ou  d'artisans,  renfermera  une  clause  en  vertu  de  laquelle  il  ne 
pourra  être  ordonné  ou  permis  de  travailler  plus  de  huit  heures  un  jour 
ouvrable  quelconque  à  un  ouvrier  ou  à  un  artisan  engagé  au  service  de 
l'entrepreneur  ou  d'un  sous-entrepreneur  qui  a  traité  pour  l'exécution  d'une 
partie  dudit  travail  mentionné  dans  le  contrat.  Tout  contrat  de  l'espèce 
portera,  en  cas  de  contravention  à  celte  clause,  une  amende  de  5  dollars 
pour  chaque  ouvrier  ou  travailleur  et  pour  chaque  jour  où  il  leur  a  été 
ordonné  ou  permis  de  travailler  plus  de  huit  heures.  Tout  fonctionnaire  et 
toute  autre  personne  chargée  de  contrôler  le  travail  à  exécuter  en  vertu  du 
contrat  ou  de  vérifier  l'exécution  du  contrat,  est  tenue  de  signaler  immé- 
diatement au  fonctionnaire  compétent  des  Etats-Unis,  du  territoire  que 
la  chose  concerne  ou  du  district  de  Colombie,  toute  contravention  aux 
dispositions  de  la  présente  loi  qui  figurerait  dans  le  contrat,  avec  la  men- 
tion du  nom  de  chaque  ouvrier  ou  artisan  auquel  il  aurait  été  ordonné 
ou  permis  de  travailler  contrairement  auxdites  dispositions,  ainsi  que  la 
date  des  contraventions.  Le  montant  des  amendes  infligées  en  vertu  de  la 
clause  spéciale  du  contrat  sera,  sur  réquisition  du  fonctionnaire  ou  de  la 
personne  chargée  d'approuver  le  paiement  de  sommes  dues  en  vertu  dudit 
contrat,  retenu  au  profit  du  Trésor  fédéral,  du  district  de  Colombie  ou  du 
territoire  partie  au  contrat, «ans  distinguer  si  la  contravention  a  été  commise 
par  l'entrepreneur  principal  ou  le  sous-entrepreneur.  Tout  entrepreneur 
principal  ou  sous  entrepreneur  qui  se  croit  lésé  par  une  amende  recouvrée 
comme  il  est  dit  ci-dessus,  peut  introduire  une  réclamation  dans  les 
six  mois  auprès  du  directeur  du  département  qui  a  passé  le  contrat  au  nom 
des  Etats-Unis  ou  du  territoire,  ou  aux  commissaires  du  district  de 
Colombie,  s'il  s'agit  d'un  contrat  conclu  par  ce  district.  Ces  fonctionnaires 
ont  le  droit  de  reviser  la  sentence  pénale.  Dans  tous  les  recours  formés 
contre  les  décisions  définitives  de  cette  nature,  si  l'entrepreneur  principal 
ou  le  sous-traitant  se  croit  lésé  par  l'amende  prononcée  contre  lui  confor- 
mément aux  dispositions  ci-dessus,  ledit  entrepreneur  ou  sous-traitant  peut, 
dans  les  six  mois  qui  suivent  la  décision  du  directeur  du  département  ou 
des  commissaires  du  district  de  Colombie,  interjeter  appel  auprès  de  la 
,Court  ofClaims  qui  est  compétente  comme  pour  les  autres  matières  de  sa 
juridiction. 

(1)  t912,  chapter  174. 
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2,  —  Nolhing  in  this  act  shall  apply  to  contracts  for  Iransporlation  by 
land  or  water,  or  for  the  transmission  of  intelligence,  or  for  thepurchase 
of  supplies  by  the  Government,  whether  manufacturée  to  conform  to  par- 
ticular  spécifications  or  not,  or  for  suchmaterials  or  articles  as  may  usually 
beboughtin  open  market,  except  armor  andarmor  plate,  whether  made  to 
conform  to  particular  spécifications  or  not,  or  to  the  construction  or 
repair  of  levées  or  revetments  necessary  for  protection  against  floods  or 
overflows  on  the  navigable  waters  of  the  United  States  :  Provided,  that  ail 
classes  of  work  which  bave  been,  are  now,  or  may  hereafter  be  performed 
by  the  Government  shall,  when  doneby  contract,  by  individuals,  firnis.  or 
corporations  for  or  on  behalf  of  the  United  States  or  any  of  the  Territories 
or  the  District  of  Columbia,  be  performed  in  accordancc  with  the  terms 
and  provisions  of  section  one  of  this  act.  The  Président,  by  Executive 
order,  may  waive  the  provisions  and  stipulations  in  this  act  as  to  any  spé- 
cifie contract  or  contracts  during  time  of  war  or  a  time  when  war  is  immi- 
nent, and  until  January  first,  nineteen  hundred  and  fifteen,  as  to  any  con- 
tract or  contracts  entcred  into  in  connection  with  the  construction  of  the 
Isthmian  Canal.  No  penalties  shall  be  imposed  for  any  violation  of 
such  provision  in  such  contract  due  to  extraordinary  events  or  condi- 
tions of  manufacture,  or  to  any  emergency  caused  by  fire,  famine,  or 
flood,  by  danger  to  life  or  to  property,  or  by  other  extraordinary 
event  or  condition  on  account  of  which  the  Président  shall  subse- 
quently  déclare  the  violation  to  bave  been  excusable.  Nothing  in  this  act 
shall  be  construed  to  repeal  or  modify  the  act  entitled  «  An  act  relating  to 
the  limitation  of  the  hours  of  daily  service  of  laborers  and  mechanics 
employed  upon  the  public  works  of  the  United  States  and  of  the  District 
of  Columbia»  being  chapter  three  hundred  and  fifty  -  two  of  the  laws  of 
the  Fifty  -  second  Congress,  approved  August  first,  eighteen  hundred  and 
ninely-two,  as  modified  by  the  acts  of  Congress  approved  February  twenty- 
seventh,  nineteen  hundred  and  six,  and  June  thirtieth,  nineteen  hundred 
and  six,  or  apply  to  contracts  which  bave  been  or  may  be  entered  into 
under  the  provisions  of  appropriation  acts  approved  prior  to  the  passage 
of  this  act. 

3.  —  That  this  act  shall  become  effective  and  be  in  force  on  and  aftcr 
January  first,  nineteen  hundred  and  thirteen. 
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2.  —  La  présente  loi  ne  s'applique  pas  aux  contrats  de  transport  par 
terre  ou  par  eau,  ni  à  la  transmission  d'informations  ou  à  l'achat  de  fourni- 
tures par  le  gouvernement,  sans  distinguer  si  ces  fournitures  ont  été  fabri- 
quées sur  commande  spéciale  ou  non,  ni  aux  marchandises  qui  sont  commu- 
nément achetés  sur  les  marchéspublics,sans  distinguer  si  elles  ont  été  fabri- 
quées sur  commande  spéciale  ou  non  (sauf  les  effets  d'équipement  et  les 
plaques  de  blindage),  ni  à  la  construction  ou  à  l'entretien  de  digues  ou  de 
revêtements  nécessaires  contre  les  inondations  sur  les  berges  des  cours  d'eau 
navigables  des  États-Unis.  Toutefois,  toute  espèce  de  travail  qui  a  été  exécuté 
par  le  gouvernement,  ou  qui  est  en  voie  d'exécution  ou  qui  serait  exécuté 
par  lui  à  l'avenir,  doit  être  conforme  aux  conditions  de  l'article  premier 
de  la  présente  loi,  lorsqu'il  est  exécuté  par  voie  d'adjudication  par  un 
particulier,  une  société  ou  une  corporation,  pour  le  compte  ou  au  nom  des 
États-Unis,  d'un  territoire  ou  du  district  de  Colombie.  Les  contrats  passés 
en  temps  de  guerre  ou  de  danger  de  guerre  imminent  et  les  contrats  passés 
en  vue  de  la  construction  du  canal  de  Panama,  peuvent  être  dispensés 
par  le  président,  par  voie  d'ordonnance  et  jusqu'au  1'^'"  janvier  1915,  de 
l'application  des  dispositions  de  la  présente  loi. 

Il  n'y  a  pas  lieu  à  l'amende,  si  les  infractions  aux  dispositions  de  la  pré- 
sente loi  sont  causées  par  des  événements  ou  des  circonstances  de  fabrication 
extraordinaires  ou  parla  forcemajeure  par  suite  d'un  incendie,  d'une  famine, 
d'une  inondation,  de  dangers  menaçant  les  personnes  ou  les  biens,  ou 
d'autres  événements  ou  circonstances  extraordinaires,  à  raison  desquelles  le 
président  déclarera  ultérieurement  que  l'infraction  est  excusable.  Les  dispo- 
sitions de  la  présente  loi  ne  peuvent  être  interprétées  de  façon  à  annuler  ou 
à  modifier  les  dispositions  de  la  loi  du  1"  août  1892  sur  la  limitation  des 
heures  de  travail  des  ouvriers  et  artisans  employés  dans  les  travaux  publics 
des  États-Unis  et  du  district  de  Colombie,  telle  qu'elle  a  été  modifiée  par 
les  lois  des  27  février  1906  et  30  juin  1906.  De  même,  aucune  disposition  de 
la  présente  loi  ne  s'applique  aux  contrats  passés  ou  à  passer  en  vertu  des 
dispositions  des  lois  budgétaires  approuvées  antérieurement  à  la  promulga- 
tion de  la  présente  loi. 


3.  —  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  l*""  janvier  1913. 
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LÉGISLATION    DES    ETATS. 


MASSACHUSETTS. 


Loi  du  14  février  1912  concernant  les  sièges  à  mettre  à  la  disposition 
des  femmes  et  des  enfants  dans  les  établissements  industriels  et  commer- 
ciaux   (1). 

Section  72.  (Modification  de  la  loi  de  1909,  chapitre  514,  section  72).  — 
Dans  tous  les  établissements  industriels  ou  commerciaux  qui  employent 
des  femmes  ou  des  enfants,  il  sera  mis  à  leur  disposition  des  sièges  conve- 
nables et  il  leur  sera  permis  d'en  faire  usage  chaque  fois  qu'ils  ne  seront 
pas  nécessairement  occupés  aux  travaux  actifs  qui  leur  incombent,  ainsi  que 
pendant  la  durée  de  leur  travail,  sauf  dans  les  cas  et  aux  moments  où  le 
travail  ne  peut  être  convenablement  exécuté  dans  la  position  assise. 

Quiconque  contrevient  aux  dispositions  de  la  présente  section  est  passible 
d'une  amende  de  10  à  30  dollars  pour  chaque  infraction. 


Loi  du  12  avril  1912  concernant  la  durée  du  travail  des  femmes 
et  des  enfants  (2). 

48.  —  Il  est  interdit  d'employer  des  jeunes  gens  de  moins  de  18  ans 
et  des  femmes  dans  un  établissement  manufacturier  ou  mécanique  pen- 
dant plus  de  dix  heures  par  jour,  et  dans  aucun  cas  la  durée  du  travail 
ne  peut  dépasser  cinquante-quatre  heures  par  semaine.  Si  des  enfants 
ou  des  femmes  sont  occupés  dans  plus  d'un  établissement  manufacturier 
ou  mécanique,  le  nombre  total  des  heures  de  travail  ne  peut  dépasser 
cinquante-quatre  par  semaine.  Dans  les  industries  saisonnières,  le  nombre 
d'heures  par  semaine  pourra  dépasser  cinquante-quatre  mais  non  cin- 
quante-huit, à  condition  que  le  total  de  ces  heures  n'excède  pas  une 
moyenne  de  cinquante-quatre  heures  par  semaine  pour  une  année,  non 

(1)  An  act  relative  to  providing  seats  for  womcn  and  minorsinmanufacturhig, 
mechanical  and  mercantile  establishments.  19i2,  chapter  96. 

(2)  An  act  relative  to  the  hours  of  employment  of  women  and  minors,  1912, 
chapter  477.  —  Modification  de  la  loi  de  1909,  chapitre  54,  section  48,  déjà  modifiée 
par  la  loi  de  1911,  chapitre  484. 


ETATS-UNIS    h  AMERIQUE.  199 

compris  les  dimanches  et  les  jours  de  fête.  Les  employeurs  devront  affi- 
cher à  un  endroit  apparent,  dans  chacun  des  locaux  où  des  personnes  de 
cette  catégorie  sont  employées,  un  avis  imprimé  indiquant  le  nombre 
d'heures  de  travail  qu'elles  ont  à  fournir  chaque  jour,  les  heures  où 
commence  et  finit  le  travail,  ainsi  que  celles  où  commence  et  finit  le  temps 
accordé  pour  les  repas  ou,  s'il  s'agit  d'établissements  exemptés  de  l'appli- 
cation des  sections  67  et  68,  le  temps  éventuellement  accordé  pour  le  repas. 
Les  formules  imprimées  de  ces  avis  seront  fournies  par  le  chef  de  la  police 
de  district,  après  avoir  été  approuvées  par  l'attorney  général.  L'emploi 
de  ces  personnes  pendant  d'autres  heures  que  celles  qui  sont  indiquées 
dans  l'avis  imprimé,  sera  considéré  comme  une  violation  des  dispositions 
de  la  présente  section,  sauf  s'il  est  établi  que  cet  emploi  a  eu  pour  but  de 
regagner  le  temps  perdu  un  des  jours  précédents  de  la  même  semaine, 
par  suite  d'un  arrêt  des  machines  auxquelles  ces  personnes  travaillaient 
ou  dont  leur  travail  dépendait  ;  toutefois,  un  arrêt  de  machines  de  moins 
de  trente  minutes  consécutives  ne  .justifie  pas  le  travail  supplémentaire  ; 
en  outre,  pareil  travail  n'est  autorisé  que  s'il  est  envoyé  au  chef  de  la 
police  du  district  ou  à  un  inspecteur  des  fabriques  et  des  bâtiments 
publics,  une  déclaration  écrite  du  jour  et  de  l'heure  où  il  a  lieu,  ainsi 
que  de  sa  durée. 


Loi  du  10  mai  1912  revisant  la  loi  de  1911  relative  à  la  réparation 
et  à  la  prévention  des  accidents  du  travail  (1). 

L  —  Des  moyens  de  droit. 

1.  —  Dans  toute  action  intentée  en  vue  d'obtenir  des  dommages-inté- 
rêts à  raison  d'un  dommage  personnel  causé  à  un  ouvrier  au  cours  de 
son  travail  ou  en  cas  de  décès  résultant  d'un  accident  de  l'espèce,  le 
défendeur  ne  pourra  invoquer  : 

1.  la  faute  de  l'ouvrier  ; 

2.  le  fait  que  l'accident  aurait  été  causé  par  la  faute  d'un  compagnon 
de  travail  ; 

3.  le  fait  que  l'ouvrier  aurait  assumé  le  risque  de  l'accident. 

2.  —  Les  dispositions  de  la  section  1  ne  sont  pas  applicables  aux 
actions  intentées  en  vue  d'obtenir  des  dommages-intérêts  pour  les  acci- 
dents survenus  à  des  domestiques  ou  à  des  ouvriers  agricoles. 

(1)  An  act  to  perfect  in  détail  the  act  relative  to  paymcnts  to  employées  for  personal 
injuries  received  in  the  course  of  their  employment  and  to  the  prévention  of  such 
injuries,   1912,  chapter  571. 
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3.  —  Les  dispositions  de  la  section  1  ne  sont  pas  applicables  aux 
actions  intentées  en  vue  d'obtenir  des  dommages-intérêts  à  raison  d'acci- 
dents survenus  à  des  ouvriers  employés  par  des  membres  de  l'Association 
nationale  des  accidents. 

4.  —  Les  dispositions  des  sections  127  à  13o  inclusivement  et  des  sec- 
tions 141  à  143  inclusivement  du  chapitre  514  des  lois  de  1909  et  les  lois 
qui  le  modifient,  cessent  d'être  applicables  aux  ouvriers  des  membres  de 
l'association,  à  partir  de  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  loi. 

5.  —  Les  ouvriers  d'un  membre  de  l'association  seront  considérés 
comme  ayant  renoncé  au  droit  d'intenter,  en  vertu  du  droit  commun,  une 
action  en  dommages-intérêts  du  chef  d'accident,  à  moins  qu'ils  n'aient 
déclaré  à  l'employeur,  au  moment  de  la  passation  du  contrat  de  louage 
de  services,  qu'ils  se  réservaient  ce  droit  ou  que  le  contrat  dont  il  s'agit 
n'ait  été  passé  avant  que  l'employeur  ait  adhéré  à  l'association  et  que  les 
ouvriers  n'aient  pas  fait  la  déclaration  dans  les  trente  jours  de  la  noti- 
fication de  l'adhésion  de  l'employeur.  L'ouvrier  qui  a  déclaré  qu'il  se 
réservait  le  droit  d'intenter,  en  vertu  du  droit  commun,  une  action  en 
dommages-intérêts  peut  y  renoncer  par  une  déclaration  écrite,  qui  sortira 
ses  effets  cinq  jours  après  la  remise  à  l'employeur  ou  au  délégué  de 
celui-ci. 

II.  —  Des  allocations. 

1.  —  Si  un  dommage  personnel  survenu  à  raison  et  au  cours  du  tra- 
vail est  causé  à  un  ouvrier  qui  n'a  pas  déclaré  réserver  son  droit  à  une 
action  en  vertu  du  droit  commun,  conformément  aux  dispositions  du 
chapitre  1",  section  5,  ou  qui  a  fait  cette  déclaration,  mais  y  a  renoncé 
ensuite,  la  réparation  du  dommage  lui  est  due  par  l'association  nationale, 
conformément  aux  dispositions  ci-après,  si  l'employeur  fait  partie  de 
de  l'association  à  la  date  de  l'accident. 

2.  —  Si  l'accident  est  dû  à  une  faute  grave  et  volontaire  de  l'ouvrier,, 
aucune  indemnité  ne  lui  est  due. 

3.  — r  Si  l'accident  est  dû  à  la  faute  grave  et  volontaire  d'un  membre 
de  l'association  ou  d'une  personne  investie  d'une  mission  de  surveillance, 
le  montant  des  indemnités  fixées  ci-après  est  doublé.  En  outre,  le  membre 
est  tenu  de  rembourser  à  l'association  l'indemnité  supplémentaire  payée 
à  l'ouvrier.  Si  une  action  est  intentée  en  vertu  de  la  présente  section,  le 
membre  de  l'association  sera  autorisé  à  comparaître  et  à  présenter  sa  dé- 
fense contre  cette  action  seule. 

4.  —  L'indemnité  n'est  due  en  vertu  de  la  présente  loi  que  si  l'accident 
rend  l'ouvrier  incapable,  pendant  au  moins  deux  semaines,  de  gagner  son 
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salaire  intégral.  Si  l'incapacité  dure  plus  de  deux  semaines,  l'indemnité 
est  due  à  partir  du  quinzième  jour  de  l'accident. 

5.  —  Pendant  les  deux  premières  semaines  de  l'accident,  l'association 
est  tenue  d'allouer  les  soins  médicaux  et  l'hospitalisation  raisonnables^ 
ainsi  que  les  médicaments  et  remèdes  nécessaires. 

6.  —  En  cas  de  mort  résultant  de  l'accident,  l'association  est  tenue 
d'allouer  aux  survivants  de  l'ouvrier,  qui  dépendaient  entièrement  de  son 
salaire  au  moment  de  sa  mort,  une  allocation  hebdomadaire  égale  à  la 
moitié  du  gain  hebdomadaire' moyen  de  l'ouvrier,  sans  que  cette  alloca- 
tion puisse  être  supérieure  à  10  dollars  ni  inférieure  à  4  dollars,  pendant 
une  période  de  trois  cents  semaines  à  dater  de  l'accident.  Si  l'ouvrier 
laisse  des  survivants  dépendant  pour  partie  seulement  de  son  salaire  au 
moment  de  l'accident,  l'association  versera  à  ces  dépendants  une  alloca- 
tion hebdomadaire  consistant  en  une  fraction  des  allocations  hebdoma- 
daires payables  aux  dépendants  pour  le  tout,  égale  au  rapport  qui  existe 
entre  la  somme  que  l'ouvrier  dépensait  en  faveur  de  ces  dépendants  par- 
tiels et  le  salaire  gagné  par  le  même  ouvrier  au  moment  du  décès.  Si  des 
allocations  hebdomadaires  ont  été  payées  avant  le  décès  à  l'ouvrier  acci- 
denté, l'indemnité  due  aux  survivants  ne  sera  payée  qu'à  partir  de  la  date 
du  dernier  versement  hebdomadaire  et  ne  sera  pas  continuée  au  delà  de 
trois  cents  semaines  à  dater  de  l'accident. 

7.  —  Les  personnes  désignées  ci-après  sont  considérés  comme  dépen- 
dant entièrement  du  salaire  de  l'ouvrier  au  moment  du  décès  : 

a)  l'épouse,  en  ce  qui  concerne  son  mari,  si  elle  vivait  avec  lui  au 
moment  du  décès  de  celui-ci  ; 

b)  le  mari,  en  ce  qui  concerne  sa  femme,  s'il  vivait  avec  elle  au  moment 
du  décès  de  celle-ci  ; 

c)  les  enfants  de  moins  de  18  ans  (ou  plus  âgés  s'ils  sont  incapables 
physiquement  ou  intellectuellement  de  gagner  leur  vie),  en  ce  qui  con- 
cerne celui  de  leurs  parents  avec  lequel  ils  vivent  au  moment  du  décès 
de  l'un  d'eux,  à  condition  que  celui  qui  survit  ne  soit  pas  aussi  dé- 
pendant. Au  cas  où  plusieurs  enfants  dépendent  du  salaire  de  l'ouvrier 
décédé,  l'indemnité  qui  leur  est  due  en  cas  de  décès  est  répartie  égale- 
ment entre  eux. 

Toute  contestation  concernant  la  question  de  savoir  qui  est  dépendant 
dans  d'autres  cas  sera  réglée  d'après  la  situation  au  moment  de  l'accident. 
S'il  y  a  plusieurs  dépendants  pour  le  tout,  l'indemnité  due  en  cas  de  décès 
se  répartit,  entre  eux,  par  parts  égales,  à  l'exclusion  des  personnes  qui, 
éventuellement,  dépendent  pour  partie  seulement  du  salaire  de  l'ouvrier 
décédé.  S'il  n'y  a  qu'un  seul  dépendant  pour  le  tout  et  plusieurs  dépen- 
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dants  pour  partie,  l'indemnité  due  en  cas  de  décès  est  répartie  entre  eux 
au  prorata  du  degré  de  parenté. 

8.  —  Si  l'ouvrier  ne  laisse  pas  de  dépendants,  l'association  payera  les 
frais,  raisonnables  occasionnés  par  la  dernière  maladie  et  les  funérailles,  à 
concurrence  de  200  dollars. 

9.  —  En  cas  d'incapacité  totale  de  travail  résultant  de  l'accident, 
l'association  versera  à  l'ouvrier  accidenté  une  allocation  hebdomadaire 
égale  à  la  moitié  du  salaire  hebdomadaire  moyen,  sans  qu'elle  puisse 
dépasser  10  dollars  ou  être  inférieure  à  4  dollars.  La  période  pendant 
laquelle  pareille  indemnité  sera  continuée  ne  pourra  dépasser  cinq  cents 
semaines  ;  le  montant  de  l'indemnité  ne  pourra  dépasser  3,000  dollars. 

10.  —  En  cas  d'incapacité  partielle  de  travail  résultant  de  l'accident, 
l'association  payera  à  l'ouvrier  accidenté  une  indemnité  hebdomadaire 
égale  à  la  moitié  de  la  différence  entre  le  gain  hebdomadaire  moyen  gagné 
avant  l'accident  et  la  moyenne  de  ce  que  l'intéressé  est  capable  de  gagner 
après  l'accident,  sans  que  pareille  indemnité  puisse  excéder  10  dollars  par 
semaine.  La  période  pendant  laquelle  pareille  indemnité  sera  continuée  ne 
pourra  dépasser  cinq  cents  semaines  à  compter  de  l'accident. 

11.  —  Pour  les  accidents  spécifiés  ci-après,  les  sommes  suivantes 
seront  payées  en  sus  des  autres  indemnités  : 

a)  pour  la  perte  des  deux  mains,  poignet  compris  ou  non,  ou  des  deux 
pieds,  cheville  comprise  ou  non,  ou  d'une  main  et  d'un  pied,  ou  la  réduc- 
tion à  un  dixième  de  la  vision  normale  des  deux  yeux  nécessitant  le  port 
de  lunettes  :  la  moitié  du  salaire  hebdomadaire  moyen  de  la  victime,  avec 
un  minimum  de  4  et  un  maximum  de  10  dollars,  pendant  cent  semaines  ; 

b)  pour  la  perte  d'une  main,  poignet  compris  ou  non,  d'un  pied,  cheville 
comprise  ou  non,  ou  pour  la  réduction  à  un  dixième  de  la  vision  normale 
de  chaque  œil  nécessitant  le  port  de  lunettes  :  une  somme  égale  à  la  moitié 
du  salaire  hebdomadaire  moyen  de  la  victime,  sans  qu'elle  puisse  être 
supérieure  à  4  dollars,  pendant  cinquante  semaines  ; 

c)  pour  la  perte,  à  partir  de  la  deuxième  articulation,  de  deux  ou  plu- 
sieurs doigts,  y  compris  les  pouces  :  une  somme  égale  à  la  moitié  du  gain 
hebdomadaire  moyen  de  la  victime,  sans  qu'elle  puisse  être  supérieure 
à  10  dollars  ou  inférieure  à  4  dollars,  pendant  vingt-cinq  semaines  ; 

d)  pour  la  perte  d'au  moins  une  phalange  d'un  doigt  ou  d'un  pouce  : 
une  somme  égale  à  la  moitié  du  gain  hebdomadaire  moyen  de  la  victime, 
sans  qu'elle  puisse  être  supérieure  à  10  dollars  ou  inférieure  à  4  dollars, 
pendant  douze  semaines. 

12.  —  En  fixant  le  montant  des  allocations  hebdomadaires  à  payer  en 
vertu  de  la  présente  loi,  il  ne  sera  pas  tenu  compte  des  indemnités  qui 


ETATS-UISMS    D  AMERIQUE.  203 

pourraient  être  accordées,  indépendamment  de  la  présente  loi,  par  une 
société  d'épargne  ou  une  compagnie  d'assurance,  ni  des  avantages  prove- 
nant d'une  source  autre  que  l'association. 

13.  —  La  réparation  due  en  vertu  de  la  présente  loi,  en  cas  de  décès  de 
l'ouvrier  accidenté,  sera  versée  au  représentant  légal  ou,  à  son  défaut,  aux 
survivants  ou,  si  l'ouvrier  ne  laisse  pas  de  survivants  aux  personnes  à  qui 
les  frais  médicaux  occasionnés  par  la  dernière  maladie  et  les  frais  des 
funérailles  sont  dus.  Si  l'indemnité  est  payée  au  représentant  légal  de 
l'ouvrier  décédé,  elle  sera  remise  par  lui  aux  survivants  ou  aux  autres 
personnes  appelées  à  en  bénéficier  en  vertu  de  la  présente  loi. 

14.  —  Si  la  victime  est  incapable  au  point  de  vue  mental  ou  est  mi- 
neure d'âge  au  moment  où  un  droit  ou  un  avantage  lui  échoit  en  vertu 
de  la  présente  loi,  son  curateur  ou  son  plus  proche  ami  peut  exercer  les 
droits  de  la  victime  incapable  ou  mineure,  au  profit  de  celle-ci. 

15.  —  L'action  en  réparation  du  chef  d'accident,  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi,  ne  sera  reçue  qu'à  la  condition  que  l'accident  ait  été  déclaré  à 
l'association  ou  au  membre  aussitôt  que  possible  après  qu'il  est  arrivé  et 
que  l'action  ait  été  introduite  dans  les  six  mois  de  l'accident  ou,  en  cas  de 
décès  de  l'ouvrier  ou  d'incapacité  physique  ou  intellectuelle  de  celui-ci, 
dans  les  six  mois  du  décès  ou  du  recouvrement  de  la  capacité. 

16.  —  La  déclaration  de  l'accident  sera  faite  par  écrit  et  fera  connaître, 
en  langage  ordinaire,  la  date,  le  lieu  et  les  causes  de  l'accident  et  sera 
signée  par  la  victime  ou  en  son  nom  par  une  autre  personne  ou,  en  cas  de 
décès  de  l'ouvrier  accidenté,  par  son  représentant  légal  ou  au  nom  de 
celui-ci,  par  une  autre  personne,  ou  encore  par  la  personne  à  laquelle 
les  payements  seraient  dus  en  vertu  de  la  présente  loi  ou  au  nom  de 
celle-ci,  par  une  autre  personne.  Toute  forme  de  communication  écrite, 
signée  par  une  personne  capable  de  faire  la  déclaration  comme  il  est  dit 
plus  haut,  et  contenant  la  déclaration  de  l'accident  avec  l'indication  de 
la  date,  du  lieu  et  des  causes  de  celui-ci,  sera  considérée  comme  une  décla- 
ration suffisante. 

17.  —  La  déclaration  sera  remise  à  l'association  ou  à  un  employé  ou  à 
un  agent  de  l'association,  ou  au  membre  ou,  s'il  en  a  plusieurs,  à  l'un 
d'eux  ou  à  un  employé  ou  à  l'agent  de  la  corporation,  si  le  membre  est 
une  corporation,  soit  personnellement,  soit  par  le  dépôt  à  la  résidence  ou 
au  siège  commercial  de  la  personne  à  laquelle  elle  doit  être  signifiée,  soit 
par  une  lettre  recommandée  à  la  poste,  adressée  à  la  dernière  résidence 
connue  ou  au  dernier  siège  commercial  connu  de  la  personne  visée. 

18.  —  La  déclaration  faite  en  vertu  de  la  présente  loi  ne  peut  être 
considérée  comme  nulle  ou  caduque  pour  la  seule  raison  qu'elle  renfer- 
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nierait  une  inexactitude  dans  l'indication  des  date,  lieu  ou  cause  de  l'acci- 
dent, à  moins  qu'il  ne  soit  prouvé  qu'il  y  a  eu  fraude  et  que  l'association 
a  été  effectivement  induite  en  erreur  par  ce  moyen.  Le  défaut  de  déclara- 
tion ne  peut  mettre  obstacle  à  l'action  intentée  en  vertu  de  la  présente  loi, 
s'il  est  établi  que  l'association,  le  membre  ou  l'employé  avait  connaissance 
de  l'accident. 

19.  —  Lorsqu'un  ouvrier  est  victime  d'un  accident,  il  est  tenu,  pendant 
toute  la  durée  de  l'incapacité,  si  l'association  ou  un  membre  de  celle-ci 
l'exige,  de  se  laisser  examiner  par  un  médecin  ou  un  chirurgien  dûment 
qualifié  à  cette  fin  par  les  lois  du  «  Commonwealth  »,  désigné  et  payé  par 
l'association  ou  le  dit  membre.  L'ouvrier  a  le  droit  de  se  faire  assister 
dans  la  visite  médicale  par  un  médecin  de  son  choix  payé  par  lui.  Si 
l'ouvrier  refuse  de  se  soumettre  à  cet  examen  ou  y  met  obstacle  de  n'im- 
porte quelle  manière,  son  droit  à  la  réparation  sera  suspendu  et  toute 
allocation  pourra  lui  être  refusée  pendant  la  période  de  suspension. 

20.  —  Est  nul,  l'arrangement  par  lequel  un  ouvrier  renoncerait  à  son 
droit  à  la  réparation  en  vertu  de  la  présente  loi. 

21.  —  Les  sommes  dues  en  vertu  de  la  présente  loi  ne  peuvent  être  ni 
cédées,  ni  engagées,  ni  servir  de  garantie  au  payement  d'une  dette. 

22.  —  Lorsque  les  arrérages  hebdomadaires  ont  été  payés  pendant  six 
mois  au  moins,  l'obligation  de  les  continuer  peut  être  rachetée,  dans  des 
cas  exceptionnels,  par  le  versement  d'une  somme  globale  à  fixer  entre 
parties,  sous  réserve  de  l'approbation  du  conseil  industriel  des  accidents. 

23.  ^  La  demande  de  réparation  sera  rédigée  par  écrit  et  fera  con- 
naître la  date,  le  lieu,  la  cause  et  la  nature  de  l'accident  ;  elle  sera  signée 
par  la  victime  ou  en  son  nom  par  une  autre  personne  ou,  en  cas  de  décès 
de  l'ouvrier  accidenté,  par  son  représentant  légal  ou  au  nom  de  celui-ci 
ou  par  la  personne  à  laquelle  les  payements  seraient  dus  en  vertu 
de  la  présente  loi  ou  au  nom  de  celle-ci,  par  une  autre  personne;  elle  sera 
adressée  au  conseil  industriel  des  accidents.  L'omission  de  l'envoi  de  la 
demande  dans  le  délai  prescrit  par  la  section  15  ne  constituera  pas  un 
obstacle  au  maintien  de  l'action  intentée  en  vertu  de  la  présente  loi,  s'il 
est  établi  que  cette  négligence  est  due  à  une  erreur  ou  à  toute  autre  cause 
raisonnable 

m.  —  Procédure. 

1.  —  Il  est  constitué  un  conseil  industriel  des  accidents,  composé  de 
cinq  membres  nommés  par  le  gouverneur,  avec  le  consentement  du  conseil 
d'Etat  ;  l'un  de  ces  membres  sera  désigné  par  le  gouverneur  pour  remplir 
les  fonctions  de  président. 
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La  durée  du  mandat  des  membres  sera  de  cinq  ans  ;  toutefois,  lors  de 
la  constitution  du  conseil,  un  membre  sera  nommé  pour  un  an,  un  autre 
pour  deux  ans,  un  autre  pour  trois  ans,  un  autre  pour  quatre  ans  et  le 
cinquième  pour  cinq  ans.  Dans  la  suite,  il  sera  nommé  un  membre  tous 
les  deux  ans  pour  un  terme  plein  de  cinq  ans. 

2.  —  Les  traitements  et  dépenses  du  conseil  sont  à  charge  du  «  Com- 
monwealth  ».  Le  traitement  du  président  sera  de  5,000  dollars  et  le  traite- 
ment des  autres  membres  de  4,o00  dollars  par  année.  Le  conseil  pourra 
nommer  un  secrétaire  au  traitement  de  3,000  dollars  au  maximum  et  le 
révoquer  à  son  gré.  Il  lui  sera  aussi  alloué  une  somme  de  10,000  dollars 
par  an  pour  couvrir  les  frais  de  bureau  et  autres  dépenses  nécessaires.  Le 
conseil  se  procurera  aussi  un  bureau  au  siège  du  gouvernement  ou  dans 
tout  autre  bâtiment  convenable  situé  dans  Boston,  où  les  archives  seront 
conservées. 

3.  —  Le  conseil  pourra  formuler  des  règlements  conformes  aux  dispo- 
sitions de  la  présente  loi  en  vue  de  l'application  de  la  présente  loi.  La  pro- 
cédure de  la  présente  loi  sera  aussi  sommaire  que  possible.  Le  conseil  ou 
l'un  de  ses  membres  aura  le  pouvoir  de  citer  des  témoins,  de  déférer  le 
serment  et  d'examiner  les  passages  des  livres  et  registres  appartenant  aux 
parties  et  relatifs  aux  matières  en  discussion.  La  taxe  des  témoins  sera, 
pour  une  compartution  devant  le  conseil  industriel  des  accidents,  de  1  dol- 
lar 50  cents  par  jour  et,  pour  une  comparution  devant  un  conseil  arbitral, 
de  50  cents  par  jour;  dans  les  deux  cas,  le  témoin  recevra,  en  outre,  pour 
ses  frais  de  déplacement  aller  et  retour,  5  cents  par  mille. 

La  cour  d'appel  intentera  les  poursuites  nécessaires  pour  faire  observer 
les  dispositions  de  la  présente  section  relatives  à  la  comparution  et  à  la 
déposition  des  témoins,  ainsi  qu'à  l'examen  des  livres  et  registres. 

4.  —  Si  un  accord  intervient  entre  l'association  et  l'ouvrier  accidenté 
au  sujet  du  payement  de  la  réparation  réglée  par  la  présente  loi,  un  extrait 
de  cet  accord  sera  envoyé  au  conseil  industriel  des  accidents  et  si  celui-ci 
l'approuve,  ledit  acte  deviendra  exécutoire  à  tous  égards,  conformément 
aux  dispositions  du  chapitre  III,  section  11.  Les  arrangements  de  l'espèce 
ne  seront  approuvés  par  le  conseil  que  si  leurs  clauses  sont  conformes  aux 
dispositions  de  la  présente  loi. 

5.  —  A  défaut  d'accord  entre  l'association  et  l'ouvrier  accidenté  au 
sujet  du  payement  de  la  réparation  réglée  par  la  présente  loi,  chacune  des 
parties  peut  en  référer  au  conseil  industriel  des  accidents,  qui  provoquera 
la  constitution  d'un  comité  arbitral.  Ce  comité  sera  composé  de  trois 
membres,  dont  un  membre  du  conseil  industriel  des  accidents,  qui  occu- 
pera la  présidence.  Les  deux  autres  membres  seront  nommés  respective- 
ment par  les  deux  parties.  En  cas  de  comparution  de  l'industriel,  confor- 
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mément  aux  dispositions  de  la  IV  partie,  section  3,  le  membre  du  comité 
nommé  par  l'association  devra  être  accepté  par  ledit  industriel.  Si  une 
vacance  se  produit,  il  sera  pourvu  au  siège  vacant  par  la  partie  dont  le 
représentant  n'a  pas  capacité  pour  agir. 

Les  arbitres  nommés  par  les  parties  prêteront,  entre  les  mains  du  pré- 
sident, le  serment  suivant  :  «  Je  .  .  .  jure  d'observer  fidèlement  les 
fonctions  d'arbitre  qui  me  sont  confiées  et  de  ne  me  laisser  influencer 
par  aucun  sentiment  d'amitié  ou  de  partialité  vis-à-vis  de  l'une  ou  de 
l'autre  partie.  Ainsi  Dieu  m'aide.  » 

6.  —  Le  conseil  industriel  des  accidents,  lorsqu'il  est  informé  que  les 
deux  parties  n'ont  pas  réussi  à  se  mettre  d'accord,  doit  les  inviter  à  nom- 
mer leurs  représentants  au  sein  du  comité  arbitral.  Le  comité  désigne  un 
des  membres  pour  remplir  les  fonctions  de  président  et  si  l'une  ou  l'autre 
partie  ne  nomme  pas  son  représentant  dans  les  sept  jours  de  l'invitation 
faite  comme  il  est  dit  ou  de  la  vacance,  le  comité  ou  l'un  de  ses  membres 
pourvoit  au  siège  vacant  et  en  informe  les  parties. 

7.  —  Le  comité  arbitral  procédera  aux  enquêtes  et  réunira  les  élé- 
ments de  preuve  qui  lui  paraîtront  nécessaires.  Les  séances  du  comité 
seront  tenues  dans  la  ville  où  l'accident  s'est  produit  et  sa  décision 
accompagnée  des  éléments  de  preuve  produits  devant  lui,  des  consta- 
tations qu'il  aura  faites,  des  décisions  de  droit  et  de  toutes  autres  matières 
pertinentes,  sera  communiquée  au  conseil  industriel  des  accidents.  Si  une 
demande  en  revision  n'est  pas  introduite  dans  les  s-ept  jours  par  l'une  ou 
l'autre  partie,  la  décision  sera  exécutoire  conformément  aux  dispositions 
de  la  lir  partie,  section  11. 

8.  —  Le  conseil  industriel  des  accidents  ou  l'un  de  ses  membres 
pourra  désigner  un  médecin  dûment  qualifié  et  impartial  pour  examiner 
l'ouvrier  accidenté  et  faire  rapport.  Les  honoraires  dus  pour  ces  visites 
seront  de  5  dollars,  plus  les  frais  de  déplacement,  mais  le  conseil  pourra, 
dans  des  cas  exceptionnels,  allouer  des  suppléments  raisonnables. 

9.  —  Les  arbitres  nommés  par  ou  pour  les  parties  recevront  chacun 
o  dollars  à  titre  de  jetons  de  présence  ;  le  conseil  pourra,  dans  des  cas 
exceptionnels,  feur  allouer  des  suppléments  raisonnables.  Les  jetons  seront 
payés  par  l'association  qui  retiendra  sur  l'indemnité  due  à  l'ouvrier  une 
somme  égale  au  tiers  de  la  somme  payée. 

10.  —  Si  une  demande  en  revision  est  introduite,  conformément  aux 
dispositions  de  la  Iir  partie,  section  7,  le  conseil  entendra  les  parties  et 
pourra  recevoir  toute  déposition  se  rapportant  à  quelques-unes  où  à  toutes 
les  matières  pertinentes,  reviser  entièrement  ou  partiellement  la  décision 
du  comité  o\i  renvoyer  l'affaire  au  comité  pour  plus  amples  décLaratians 
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de  fait  ;  il  rendra  sa  sentence  et  la  communiquera  aux  parties.  Les  parties 
ne  peuvent  réclamer  un  second  examen  d'une  question  de  fait. 

11.  —  Toute  partie  intéressée  peut  présenter  des  copies  certifiées  d'une 
ordonnance  ou  d'une  décision  du  conseil,  d'une  décision  d'un  comité  arbi- 
tral au  sujet  de  laquelle  aucune  demande  en  revision  n'a  été  introduite 
dans  le  délai  fixé,  d'un  procès-verbal  d'arrangement  approuvé  par  le 
conseil  et  toutes  les  pièces  s'y  rapportant,  à  la  cour  supérieure  du 
comté  dans  lequel  l'accident  est  survenu  ou  du  comté  de  Suffolk,  après 
quoi  ladite  cour  rendra  un  arrêt  qu'elle  notifiera  aux  parties.  Ce 
décret  aura  le  même  effet  et  toutes  les  procédures  consécutives  seront 
les  mêmes  que  s'il  avait  été  rendu  ensuite  d'une  action  ordinaire  jugée 
par  ladite  cour,  sauf  qu'il  ne  pourra  être  interjeté  appel  sur  des  ques- 
tions de  fait,  ni  lorsque  le  décret  est  basé  sur  une  décision  d'un  comité 
arbitral  ou  un  procès- verbal  d'arrangement  ;  il  ne  pourra  être  interjeté 
appel  devant  la  cour  d'un  décret  basé  sur  une  ordonnance  ou  une  déci- 
sion du  comité  qui  n'aurait  pas  été  déposée  à  la  cour  dans  les  dix  jours 
de  la  notification  par  le  comité.  Sur  présentation  d'une  copie  certifiée 
d'une  décision  du  comité  industriel  des  accidents  portant  cessation,  dimi- 
nution ou  augmentation  d'un  payement  hebdomadaire  en  vertu  des  dis- 
position de  la  III"  partie,  section  12,  la  cour  annulera  ou  modifiera  le 
décret  conformément  à  cette  décision. 

12.  —  Toute  allocation  hebdomadaire  payée  en  vertu  de  la  présente 
loi  peut  être  revisée  par  le  conseil  industriel  des  accidents,  à  la  requête 
de  l'association  ou  de  l'ouvrier,  et  lors  de  cette  revision,  l'allocation  peut 
être  supprimée,  réduite  ou  augmentée,  dans  les  limites  du  maximum  et 
du  minimum  déterminés  ci-dessus,  si  le  comité  estime  que  l'état  de  l'ou- 
vrier justifie  semblable  mesure. 

13.  —  Les  honoraires  des  avoués  et  des  médecins,  dus  à  raison  des 
services  rendus  par  eux  en  vertu  de  la  présente  loi,  ne  seront  payés 
qu'après  avoir  été  approuvés  par  le  conseil  industriel  des  accidents. 

14.  —  Si  le  comité  arbitral,  le  conseil  industriel  des  accidents  ou  la 
cour  devant  laquelle  une  action  est  portée  en  vertu  de  la  présente  loi, 
décide  que  l'action  a  été  introduite  sans  motif  raisonnable,  les  frais  de 
la  procédure  seront  à  la  charge  de  la  partie  qui  l'aura  intentée. 

15.  - —  Lorsque  le  dommage  qui  donne  lieti  à  réparation  en  vertu  de 
la  présente  loi  a  été  occasionné  dans  des  «irconsitances  telles  qu'une  per- 
sonne autre  que  le  membre  de  l'association  pourrait  être  rendue  respon- 
sable, l'ouvrier  peut,  à  son  choix,  actionner  ce  tiers  en  dommages-intérêts 
ou  réclamer  la  réparation  à  l'association  en  vertu  de  la  présente  loi,  mais 
il   ne  peut  réclamer  en  même  temps  la  réparation  et  les   dommages- 
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intérêts.  Si  la  réparation  est  payée  en  vertu  de  la  présente  loi,  l'associa- 
tion peut,  au  nom  de  l'ouvrier  ou  en  son  nom  et  pour  son  compte,  se  faire 
rembourser  par  le  tiers  en  question. 

16.  —  Toutes  les  questions  que  fera  naître  la  présente  loi  seront,  à 
défaut  d'accord  intervenu  entre  les  parties  et  sauf  ce  qui  est  autrement 
réglé  par  la  présente  loi,  tranchées  par  le  conseil  industriel  des  accidents. 
Les  décisions  dudit  conseil  seront  exécutoires  conformément  aux  disposi- 
tions de  la  IIP  partie,  section   11. 

17.  —  Si  un  membre  de  l'association  passe  contrat,  par  écrit  ou  orale- 
ment, avec  un  entrepreneur  indépendant  qui  se  charge  d'exécuter  le 
travail  dudit  membre  ou  si  un  entrepreneur  de  l'espèce  passe  contrat  avec 
un  sous-traitant  pour  l'exécution  de  la  totalité  ou  d'une  partie  de  l'ouvrage 
spécifié  dans  le  contrat  passé  avec  le  membre  et  que  l'association,  dans 
l'hypothèse  où  le  travail  serait  exécuté  par  les  ouvriers  du  membre,  serait 
tenue  de  payer  à  ces  ouvriers  la  réparation  prévue  par  la  présente  loi,  c'est 
l'association  qui  est  tenue  de  payer  auxdits  ouvriers  la  réparation  qui  leur 
serait  due  en  vertu  de  la  présente  loi,  si  l'entrepreneur  ou  le  sous-traitant 
«st  membre  de  l'association.  Toutefois,  l'association  aura  le  droit  de  se 
faire  rembourser  par  toute  personne  tenue  au  payement  d'une  indemnité 
indépendamment  de  la  présente  section.  Si  l'association  a  payé  une  indem- 
nité en  vertu  de  la  présente  section,  elle  peut  réclamer,  au  nom  de  l'ouvrier 
ou  en  son  propre  nom  et  pour  son  compte,  le  remboursement  de  l'indemnité 
à  la  personne  responsable.  La  présente  section  ne  sera  pas  applicable  au 
contrat  passé  avec  un  entrepreneur  indépendant  ou  un  sous-traitant  pour 
l'exécution  d'un  travail  qui  n'est  qu'accesseire  et  ne  constitue  pas  une 
partie  ou  une  opération  de  l'industrie  ou  du  commerce  du  membre,  ni  dans 
les  cas  où  l'accident  survient  ailleurs  qu'à  l'endroit  où  l'entrepreneur  a 
entrepris  d'exécuter  son  travail  pour  le  compte  du  membre  ou  qui  est  sous 
le  contrôle  ou  la  direction  du  membre. 

18.  —  Tout  employeur  tiendra  note  de  tous  les  accidents  mortels  et 
autres  survenus  à  ses  ouvriers  au  cours  de  leur  travail.  Dans  les  quarante- 
huit  heures,  dimanches  et  jours  fériés  légaux  non  compris,  à  compter  de 
l'accident  qui  a  occasionné  le  dommage  personnel,  il  sera  fait  rapport  par 
écrit  à  ce  sujet  au  conseil  industriel  des  accidents  sur  les  formules  fournies 
par  le  conseil. 

A  l'expiration  de  la  période  d'incapacité  de  l'ouvrier  accidenté  ou,  si 
l'incapacité  dure  plus  de  soixante  jours,  à  l'expiration  de  cette  période 
l'ouvrier  fera  un  rapport  supplémentaire  sur  les  formules  fournies  à  cet 
effet  par  le  conseil. 

Ces  rapports  contiendront  l'indication  du  nom  et  de  la  nature  de  l'entre- 
prise de  l'employeur,  du  siège  de  l'établissement,  du  nom,  de  l'âge,  du 
sexe  et  de  l'occupation  de  l'ouvrier  accidenté  et  indiqueront  la  date  et 
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l'heure  de  l'accident,  la  nature  et  la  cause  de  la  lésion,  ainsi  que  toutes 
autres  données  que  le  conseil  pourrait  exiger. 

L'employeur  qui  refuse  ou  néglige  de  faire  le  rapport  requis  par  la 
présente  section  est  passible  d'une  amende  de  50  dollars  au  plus  pour 
chaque  infraction. 

IV.  —  Association  des  accidents  du  travail  du  Massachusetts. 

1.  —  La  «  Massachusetts  Employées  Insurance  Association  »  est  con- 
stituée en  corporation  avec  les  pouvoirs  conférés  par  la  présente  loi  et  tous 
les  pouvoirs  corporatifs  généraux  qui  découlent  de  la  qualité  de  corpo- 
ration. 

2.  —  Le  gouverneur  désignera  un  conseil  de  direction  de  l'association 
composé  de  quinze  conseillers,  dont  le  mandat  aura  une  durée  d'un  an  ou 
continuera  jusqu'à  l'élection  de  leurs  remplaçants.  Celle-ci  aura  lieu  au 
scrutin  secret  par  les  membres,  à  la  date  et  pour  le  terme  à  déterminer 
dans  les  statuts. 

3.  —  Jusqu'à  la  première  réunion  des  membres,  le  conseil  de  direction 
aura  et  exercera  tous  les  pouvoirs  des  membres  et  pourra  adopter  des  sta- 
tuts conformes  aux  dispositions  de  la  présente  loi.  Ces  statuts  resteront  en 
vigueur  aussi  longtemps  qu'ils  ne  seront  pas  modifiés  ou  abrogés  par  les 
membres. 

4.  —  Le  conseil  de  direction  élira  chaque  année,  au  scrutin  secret,  un 
président  parmi  ses  membres,  un  secrétaire,  un  trésorier  et  les  autres  man- 
dataires prévus  par  les  statuts. 

5.  —  Sept  directeurs  au  moins  constitueront  le  quorum  nécessaire 
pour  la  gestion  des  affaires. 

Les  mandats  vacants  seront  remplis  de  la  manière  fixée  par  les  statuts. 

6.  —  Tout  employeur  du  «  Commonwealth  »  peut  devenir  membre  de 
l'association. 

7.  —  Le  conseil  de  direction  devra,  dans  les  trente  jours  qui  suivront 
l'adhésion  du  vingt-cinquième  employeur,  convoquer  les  membres  à  une 
première  assemblée,  par  un  avis  écrit  envoyé  à  chaque  adhérent  au  siège 
de  ses  affaires,  dix  jours  au  moins  avant  la  date  fixée  pour  la  réunion. 

8.  —  Dans  les  assemblées,  chaque  membre  aura  droit  à  un  vote  ;  celui 
qui  occupe  cinq  cents  ouvriers  auxquels  l'association  est  tenue  de  payer  la 
réparation  aura  droit  à  deux  votes  et  un  vote  supplémentaire  sera  attribué 
par  groupe  supjplémentaire  de  cinq  cents  ouvriers  vis-à-vis  desquels  l'asso- 
ciation est  tenue  de  la  réparation.  Un  membre  ne  peut  cependant  cumuler, 
personnellement  ou  par  procuration,  plus  de  vingt  votes. 

14 


210  KTATS-UNIS    D  AMERIQUE. 

9.  —  Aucune  police  ne  sera  délivrée  par  l'association  aussi  longtemps 
qu'elle  n'aura  pas  recueilli  l'adhésion  de  cent  employeurs  occupant  au 
au  moins  dix  mille  ouvriers  auxquels  elle  serait  tenue  de  payer  la  répara- 
tion. 

10.  —  Aucune  police  ne  sera  délivrée  aussi  longtemps  qu'une  liste 
des  adhérents  indiquant  le  nombre  des  ouvriers  que  chacun  d'eux  occupe 
ainsi  que  tous  les  autres  renseignements  qui  peuvent  être  exigés  par  le 
commissaire  'des  assurances,  n'aura  pas  été  déposée  au  département  des 
assurances,  ni  avant  que  le  président  et  le  secrétaire  de  l'association  aient 
certifié,  sous  la  foi  du  serment,  que  chaque  adhésion  est  sincère  et  porte 
l'engagement  pour  l'adhérent  d'accepter  les  polices  souscrites  par  lui  dans 
les  trente  jours  après  que  le  commissaire  des  assurances  aura  accordé  à 
l'association  l'autorisation  de  délivrer  des  polices. 

11.  —  Si  le  nombre  des  membres  tombe  au-dessous  de  cent  ou  si  le 
nombre  des  ouvriers  auxquels  l'association  pourrait  être  tenue  de  payer  la 
réparation  tombe  au-dessous  de  dix  mille,  aucune  police  ne  pourra  plus 
être  délivrée  aussi  longtemps  que  des  adhésions  nouvelles  n'auront  pas  été 
recueillies  en  nombre  suffisant  pour  reconstituer  le  nombre  de  "  cent 
membres  occupant  ensemble  au  moins  dix  mille  ouvriers;  les  adhésions 
nouvelles  seront  soumises  aux  dispositions  de  la  section  précédente. 

12.  —  Lors  du  dépôt  de  la  déclaration  visée  par  les  deux  sections  qui 
précèdent,  le  commissaire  des  assurances  procédera  aux  enquêtes  qu'il 
jugera  nécessaires  et  si  le  résultat  des  enquêtes  le  permet,  il  accordera  à 
l'association  l'autorisation  de  délivrer  des  polices. 

13.  —  Le  conseil  de  direction  classera  les  membres  par  groupes  sui- 
vant la  nature  de  leurs  entreprises  et  le  risque  d'accident. 

Les  membres  de  chaque  groupe  payeront  chaque  année,  en  espèces  ou 
en  billets  au  porteur,  les  primes  nécessaires  pour  le  payement  des  indem- 
nités prévues  par  la  présente  loi  à  raison  des  accidents  qui  pourraient  se 
produire  dans  l'année. 

14.  —  Dans  ses  statuts  et  ses  polices,  l'association  peut  fixer  la  res- 
ponsabilité mutuelle  éventuelle  des  membres  pour  le  payement  des  pertes 
et  dépenses  qui  ne  seraient  pas  couvertes  par  l'encaisse  ;  toutefois,  cette 
cotisation  éventuelle  ne  sera  pas  inférieure  au  montant  de  la  prime  en 
espèces  et  viendra  en  sus  de  celle-ci. 

15.  —  Si  l'association  ne  possède  pas  de  fonds  suffisants  pour  le  paye- 
ment des  pertes  et  dépenses,  elle  répartira  à  concurrence  de  la  somme 
nécessaire,  ce  qui  manque  entre  les  adhérents  responsables,  proportion- 
nellement à  la  responsabilité  de  chacun  d'eux. 

Chacun  des  adhérents  payera  sa  part  de  la  répartition  faite  par  l'asso- 
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dation,  conformément  aux  dispositions  légales  et  contractuelles,  au  pro- 
rata des  accidents  survenus  et  des  dépenses  effectuées  pendant  la  durée 
de  son  adhésion. 

16.  —  Le  conseil  de  direction  peut  fixer  et  déterminer  par  un  vote  le 
montant  de  la  somme  à  payer  à  titre  de  dividende  sur  les  polices  expirant 
pendant  l'année,  déduction  faite  de  la  somme  suffisante  pour  le  payement 
des  indemnités  dues  à  raison  d'accidents  ou  des  dépenses  engagées. 

Les  primes,  répartitions  et  dividendes  seront  fixés  par  et  pour  les 
groupes  constitués  comme  il  est  dit  plus  haut  eu  égard  à  l'expérience  dé 
chaque  groupe  ;  en  tout  cas,  l'ensemble  des  fonds  de  l'association  et  la  res- 
ponsabilité éventuelle  de  tous  les  membres  doivent  servir  au  rembourse- 
ment des  dettes  de  l'association. 

17.  ^  Toute  proposition  d'établissement  de  primes  ou  de  taxes  ou 
de  répartition  de  dividendes  entre  les  membres  sera  déposée  au  départe- 
ment des  assurances  et  ne  pourra  être  appliquée  qu'après  avoir  reçu  l'ap- 
probation du  commissaire  des  assurances.  Celui-ci  prendra,  au  préalable, 
tous  les  renseignements  qu'il  juge  nécessaires. 

18.  —  Le  conseil  de  direction  veillera  à  faire  rédiger  et  appliquer  des 
règlements  raisonnables  relativement  à  la  prévention  des  accidents  dans  les 
établissements  des  membres  de  l'association.  Les  inspecteurs  de  l'associa- 
tion auront  accès  dans  les  dits  établissements  pendant  les  heures  régu- 
lières de  travail. 

Les  membres  et  les  ouvriers  qui  se  croiraient  lésés  par  un  règlement 
de  l'espèce  pourront  adresser  une  requête  en  revision  au  conseil  industriel 
des  accidents,  qui  pourra  confirmer,  modifier  ou  annuler  le  règlement. 

19.  —  Tout  fonctionnaire  de  l'association  qui  ferait  un  faux  serment 
au  sujet  d'un  certificat  dont  le  dépôt  dans  les  bureaux  du  commissaire 
des  assurances  est  requis  par  la  présente  loi,  sera  coupable  du  délit  de 
«  perjury  ». 

20.  —  Chaque  membre  qui  aura  souscrit  une  police  informera  par 
écrit  toutes  les  personnes  engagées  vis-à-vis  de  lui  par  un  contrat  de  tra- 
vail, qu'il  a  pourvu  au  payement  éventuel  de  la  réparation  due  aux  ou- 
vriers accidentés  par  l'intermédiaire  de  l'association. 

21.  —  Chaque  membre  informera  aussi  par  écrit  toute  personne  avec 
laquelle  il  est  sur  le  point  de  passer  un  contrat  de  travail,  qu'il  a  pourvu 
au  même  paiement,  comme  il  a  été  dit.  Si  un  employeur  cesse  d'être 
membre  de  l'association,  il  est  tenu,  au  plus  tard  à  la  date  d'expiration 
de  sa  police,  d'en  faire  part,  par  écrit,  à  toutes  les  personnes  avec  les- 
quelles il  a  passé  contrat.  En  cas  de  renouvellement  de  la  police,  semblable 
notification  n'est  pas  requise.  Il  communiquera  une  copie  de  ladite  notifi- 
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cation  au  conseil  industriel  des  accidents.  Les  notifications  exigées  par  la 
présente  section  et  par  celle  qui  précède  peuvent  être  faites  de  la  manière 
prescrite  ou  de  toute  autre  manière  approuvée  par  le  conseil  industriel  des 
accidents. 

22.  —  Si  un  membre  qui  a  observé  les  statuts  et  règlements  et  a  satis- 
fait à  toutes  les  instructions  de  l'association,  est  condamné  par  un  juge- 
ment à  payer  des  dommages-intérêts  à  un  ouvrier  à  raison  d'un  accid:ent 
survenu  à  cet  ouvrier,  l'association  est  tenue  de  lui  rembourser  la  totalité 
de  la  somme  fixée  par  le  jug;ement  ainsi  que  les  frais  du  procès,  à  condi- 
tion que  le  membre  ait  prévenu  par  écrit  l'association  de  l'introduction 
de  l'action  dans  laquelle  le  jugement  susdit  est  intervenu  et  l'ait  mise  à 
même  de  comparaître  et  de  présenter  ses  défenses. 

23.  —  Lres  dispositions  du  chapitre  576  des  lois  de  1907  et  des  lois  qui 
le  modifient  sont  applicables  à  l'association  dans  la  mesure  où  elles  ne 
sont  pas  contraires  aux  dispositions  de  la  présente  loi,  sauf  que  les  pou- 
voirs corporatifs  n'expirent  pas  pour  cause  de  non-délivranee  de  polices 
d'assurance. 

24.  —  Le  conseil  de  direction  nommé  par  le  gouverneur  en  vertu  des 
dispositions  de  IV  partie,  section  2,  pourra  faire  dans  l'exercice  de  ses 
fonctions  les  dépenses  approuvées  par  le  gouverneur  et  le  conseil  d'Etat. 
Ces  dépenses  seront  imputées  sur  le  Trésor  du  Commonwealth  à  concur- 
rence de  15,000  dollars. 

V.  —  Dispositions  diverses. 

1.  —  Lorsqu'un  ouvrier  d'un  membre  de  l'association  réclame  à  l'asso- 
ciation ou  accepte  de  celle-ci  urre  indemnité  à  raison  d'un  accident,  ou 
passe  un  arrangement  ou  soumet  une  affaire  à  l'arbitrage,  conformément 
aux  dispositions  de  la  présente  loi,  le  membi'ô  est  libéré  de  toute  autre 
responsabilité  civile. 

2.  —  Dans  la  présente  loi,  à  moins  que  le  contexte  ne  J'exige  autre- 
ment : 

«  Employeur  »  comprend  le  représentant  légal  d'un  employeur  décédé. 

«  Ouvrier  »  s'entend  de  toutes  les  personnes  engagées  par  contrat  de 
louage  de  services  expressément  ou  tacitement,  oralement  ou  par  écrit, 
sauf  celles  dont  l'occupation  est  occasionnelle  ou  ne  fait  pas  partie  du 
cours  ordinaire  de  l'entreprise  de  l'employeur.  Toute  référence  visant  un 
ouvrier  accidenté  s'appliquera,  si  l'ouvrier  vient  à  décéder,  à  ses  repré- 
sentants légaux,  ses  dépendants  et  à  toute  autre  personne  à  laquelle  l'in- 
demnité serait  payable. 

((  Dépendants  »  désigne  les  membres  de  la  famille  de  l'ouvrier  ou  ses 
proches  parents  qui  dépendent  entièrement  ou  partiellement  de  son  salaire^ 
au  moment  de  l'accident. 
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((  Salaire  hebdomadaire  moyen  »  s'entend  du  salaire  gagné  par  l'ouvrier 
accidenté  pendant  les  douze  mois  précédant  immédiatement  l'accident, 
divisé  par  52  ;  toutefois,  si  l'ouvrier  accidenté  chôme  plus  de  deux 
semaines  pendant  la  dite  période,  le  salaire  gagné  pendant  le  restant  des 
douze  mois  sera  divisé  par  l'e  nombre  de  semaines  restant  après  déduction 
de  la  période  de  chômage.  S'il  n'est  pas  possible  de  calculer  le  taux  du 
salaire,  h.  raison  du  peu  de  temps  que  l'ouvrier  a  passé  au  service  de  l'em- 
ployeur ou  à  raison  de  la  nature  de  ses  services  ou  des  conditions  de  son 
engagement,  il  y  aura  lieu  de  prendre  comme  base  du  calcul  le  salaire 
hebdomadaire  moyen  gagné  par  un  ouvrier  employé  au  même  titre,  au 
même  travail  et  par  le  même  patron,  pendant  les  douze  mois  précédant 
l'accident  ou,  s'il  n'y  a  pas  d'ouvrier  'employé  dans  de  pareilles  condi- 
tions, le  salaire  hebdomadaire  moyen  d'un  ouvrier  employé  au  même  titre, 
au  même  genre  de  travail,  dans  le  même  district. 

«  Association  »  s'entend  de  la  «  Massachusetts  Employées'  Insurance 
Association  ». 

«  Membre  »  s'entend  de  tout  employeur  qui  adhère  à  l'association  en 
payant  une  prime  annuelle,  par  anticipation,  à  condition  que  l'association 
ait  été  agréée  par  le  commissaire  des  assurances,  conformément  aux  dis- 
positions de  la  IV  partie,  section  12. 

3.  —  Les  compagnies  d'assurance  de  la  responsabilité  patronale  auto- 
risées à  opérer  dans  le  «  Commonwealth  »  peuvent  assurer  les  employeurs 
au  même  titre  que  l'association  contre  la  responsabilité  de  la  réparation 
prévue  par  la  IF  partie  de  la  présente  loi  et  lorsque  la  compagnie  d'assu- 
rance s'engage,  dans  la  police,  à  payer  le  montant  de  la  réparation  au 
titulaire  même  de  la  police,  ce  dernier  sera  considéré  comme  membre,  si  la 
chose  est  possible  aux  termes  de  la  présente  loi.  En  outre,  la  compagnie  qui 
assure  le  payement  de  la  réparation  est  soumise  aux  dispositions  des 
I",  IP,  IIP  et  V  parties  et  de  la  section  22  de  la  IV  partie  de  la  présente 
loi.  Elle  est  tenue  de  fournir  au  département  des  assurances  ses  échelles  de 
risques  ainsi  que  le  tarif  des  primes  afférentes;  ces  échelles  et  tarif  ne 
sortiront  leurs  effets  qu'après  avoir  été  approuvés  par  le  commissaire  des 
assurances  comme  correspondant  exactement  aux  risques  auxquels  ils 
s'appliquent. 

4.  —  Les  sections  136  à  139  inclusivement  du  chapitre  514  des  lois  de 
4909  sont  abrogées. 

5.  —  Les  dispositions  de  la  présente  loi  ne  sont  pas  applicables  aux 
accidents  survenus  antérieurement  à  la  mise  en  vigueur  de  la  loi. 

6.  —  La  IV  partie  de  la  présente  loi  entre  en  vigueur  le  1"  janvier 
1912  ;  les  sections  1  à  3  inclusivement  de  la  IIP  partie  entrent  en  vigueur 
le  10  mai  1912;  les  autres  dispositions,  le  1"  juillet  1912. 
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Loi  du  28  mai   1912  concernant  l'assurance  de  la  réparation 
des  accidents  du  travail  (1). 

1. —  Le  commissaire  des  assurances  peut  retirer  l'approbation  concernant 
tout  établissement  de  primes  et  tout  groupement  de  membres,  qu'il  aurait 
donnée  à  l'Association  des  accidents  du  travail  du  Massachusetts,  en  vertu 
des  dispositions  de  la  section  17  de  la  IV®  partie  du  chapitre  7ol  des  lois 
de  1911,  ou  concernant  tout  tarif  de  primes  ou  de  cotisations  arrêté  par 
une  compagnie  d'assurances  et  approuvé  par  lui  en  vertu  des  dispositions 
de  la  section  3  de  la  V"  partie  dudit  chapitre  751,  modifiée  par  la  section  17 
du  chapitre  571  des  lois  de  1912. 

2.  —  Les  déclarations  requises  par  la  section  5  de  la  I"  partie  du  cha- 
pitre 751  seront  faites  de  la  manière  que  le  conseil  industriel  des  accidents 
approuvera. 

3.  —  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  de  sa  publication. 


Loi  du  4  juin  1912  portant  création  d'une  commission  du  minimum  de 
salaire  et  détermination  du  minimum  de  salaire  à  payer  aux  femmes 
et  aux  mineurs  d'âge  (2). 

1.  —  Il  est  créé  une  commission  sous  le  nom  de  «  Commission  du  mini- 
mum de  salaire».  Elle  est  composée  de  trois  membres,  dont  l'un  pourra 
être  une  femme  et  qui  seront  nommés  par  le  gouverneur,  sur  le  rapport  et 
avec  le  consentement  du  conseil.  L'un  d'eux  sera  désigne  par  le  gouverneur 
pour  remplir  les  fonctions  de  président.  Les  nominations  se  feront  pour  la 
première  fois  dans  les  quatre-vingt-dix  jours  de  la  promulgation  de  la  pré- 
sente loi,  l'une  pour  un  terme  expirant  le  l'""  octobre  1913,  une  autre  pour 
un  terme  expirant  le  l*""  octobre  1914  et  la  troisième  pour  un  terme  expi- 
rant le  l®""  octobre  1915;  à  partir  de  1913,  un  membre  sera  nommé  chaque 
année  pour  un  terme  de  trois  ans  à  partir  du  1^'"  octobre  et  jusqu'à  l'instal- 
lation de  son  successeur.  En  cas  de  vacance  d'un  siège  dans  la  commission, 
il  y  sera  pourvu  de  la  même  manière  et  la  personne  nommée  achèvera 
le  terme  de  son  prédécesseur, 

2.  —  Chaque  membre  de  la  commission  reçoit  une  indemnité  de  10  dol- 
lars par  jour  pendant  lequel  il  exerce  ses  fonctions,  indépendamment  des 

(1)  An  act  relative  to  the  insurance  of  compeiisation  ta  employées  for  personal 
injuries  received  in  the  course  of  their  employment,  1912,  chapter  666. 

(2)  An  actto  establish  the  minimum  wage  commission  and  to  provide  for  the  deter- 
minatioiî  of  minimum  wages  for  women  and  minors,  1912,  cliapter  706. 
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frais  de  voyage  ou  autres  faits  dans  l'exercice  de  ses  fonctions.  La  commis- 
sion peut  nommer  un  secrétaire,  qui  sera  l'agent  exécutif  du  conseil  et  dont 
la  nomination  ne  sera  pas  soumise  aux  règles  de  la  Commission  du  service 
civil.  Elle  fixera  sa  rétribution,  sous  réserve  d'approbation  par  le  gouver- 
neur et  le  conseil. 

La  commission  peut  faire  toutes  autres  dépenses  nécessaires  à  concurrence 
du  crédit  voté  pour  elle;  elle  disposera  d'un  local  dans  un  hôtel  du  gouver- 
nement ou  dans  tout  autre  bâtiment  convenable  situé  à  Boston. 

3.  —  La  commission  fera  une  enquête  sur  les  salaires  payés  aux  ouvrières 
dans  une  des  industries  du  «  Comraonwealth  »,  chaque  fois  qu'elle  a  des 
raisons  de  croire  que  les  salaires  payés  à  un  nombre  important  de  ces 
ouvrières  sont  insuffisants  pour  subvenir  aux  nécessités  de  la  vie  et  pour 
maintenir  les  ouvrières  en  bonne  santé. 

4.  —  Si,  après  avoir  procédé  à  cette  enquête,  la  commission  est  davis 
que  dans  la  profession  visée  les  salaires  payés  à  un  nombre  important  d'ou- 
vrières sont  insuffisants  pour  subvenir  aux  nécessités  de  la  vie  et  pour  main- 
tenir les  ouvrières  en  bonne  santé,  elle  créera  un  comité  de  salaires  composé 
d'au  moins  six  représentants  des  chefs  del'industrie  visée  et  d'un  nombre 
égal  de  personnes  représentant  les  ouvrières  occupées  dans  la  même  indus- 
trie, ainsi  que  d'une  ou  de  plusieurs  personnes  désintéressées  qui  seront 
désignées  par  la  commission  pour  représenter  le  public.  Toutefois,  le 
nombre  des  représentants  de  l'espèce  ne  sera  pas  supérieur  à  la  moitié  du 
nombre  des  représentants  de  chacune  des  autres  parties.  La  commission 
choisira  le  président  parmi  les  représentants  du  public  et  arrêtera  les  règles 
à  appliquera  l'élection  des  membres  et  à  la  procédure  du  comité;  toutes  les 
questions  soulevées  relativement  à  la  validité  de  la  procédure  et  des  décisions 
des  comités  de  l'espèce  seront  de  sa  compétence  exclusive.  Les  membres  des 
comités  de  salaire  seront  rétribués  au  même  taux  que  les  jurés;  il  leur  sera 
alloué  les  frais  de  déplacement  et  de  bureau  nécessités  par  l'exercice  de  leurs 
fonctions;  ces  sommes  seront  imputées  sur  les  crédits  affectés  aux  dépenses 
de  la  commission. 

5.  —  La  commission  peut  transmettre  à  chaque  comité  de  salaires  tous 
les  renseignements  pertinents  qu'elle  possède  concernant  les  salaires  payés 
dans  la  profession  visée.  Le  comité  des  salaires  tiendra  compte  des 
besoins  des  ouvriers,  de  la  situation  financière  de  leur  industrie  et  de 
l'effet  probable  que  produirait  sur  celle-ci  toute  augmentation  du  salaire 
minimum  effectivement  payé  ;  il  s'efforcera  de  déterminer  le  salaire  mi- 
nimum, au  temps  ou  à  la  pièce,  qui  convient  à  une  ouvrière  de  capacité 
ordinaire  dans  la  profession  visée  ou  pour  quelques-unes  des  opérations 
ou  pour  toutes  les  opérations  qui  s'y  rapportent,  ainsi  que  le  salaire 
minimum  qui  convient  aux  élèves  et  apprentis  et  aux  mineurs  de  moins 
de  18  ans. 
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Lorsqu'un  arrêté  fixant  le  minimum  des  salaires  aura  été  pris  à  la  majorité 
des  deux  tiers  des  membres  dlun  comité  des  salaires,  cet  arrêté  sera  commu- 
niqué à  la  commission,  accompagné  des  raisons  qui  le  justifient  et  des  faits 
qui  s'y  rapportent,  ainsi  que  de  la  liste  —  vérifiée  par  le  comité  —  des 
employeurs  qui  payent  un  salaire  moindre  que  le  minimum  fixé. 

6.  —  Lorsqu'elle  est  en  possession  du  rapport  d'un  comité  des  salaires, 
la  commission  est  tenue  de  le  vérifier;  elle  peut  approuver  ou  désapprouver 
la  totalité  ou  quelques-uns  des  arrêtés  proposés  ou  renvoyer  la  question 
devant  le  môme  comité  ou  devant  un  autre  comité  des  salaires.  En  cas 
d'approbation  de  la  totalité"  ou  de  quelques-uns  des  arrêtés  du  comité  des 
salaires,  la  commission  est  tenue,  quatorze  jours  au  moins  après  en  avoir 
avisé  les  employeurs  qui  payent  un  salaire  inférieur  au  salaire  minimum 
approuvé,  d'accorder  une  audience  publique  à  ces  employeurs  et  si,  après 
cette  audience,  la  commission  approuve  finalement  l'arrêté  du  comité  de 
salaire,  elle  rendra  sa  décision  par  voie  d'ordonnance  et  y  fera  figurer  les 
noms  des  employeurs  qui,  à  sa  connaissance,  négligent  ou  refusent  d'adop- 
ter le  minimum  de  salaire  fixé  ou  de  consentir  à  s'y  conformer.  Dans  les  qua- 
torze jours  qui  suivent,  la  commission  est  tenue  de  publier  les  noms  de 
tous  ces  employeurs  dans  quatre  journaux  au  moins  de  chaque  comté  du 
«  Commonwealth  w,  en  accompagnant  cette  liste  d'une  copie  de  la  partie 
essentielle  de  sa  décision  et  d'un  exposé  du  minimum  des  salaires  payés  par 
chacun  d'eux.  L'employeur  qui  déclarera  sous  serment  devant  la  cour 
suprême  de  justice  ou  devant  la  cour  supérieure  que  l'observation  du  décret 
serait  de  nature  à  compromettre  la  prospérité  de  celles  de  ses  entreprises 
auxquelles  le  décret  est  applicable,  pourra  obtenir  la  suspension  de  l'ordon- 
nance, ainsi  que  la  revision  de  celle-ci  en  ce  qui  concerne  l'objet  de  sa 
déclaration.  Cette  revision  sera  faite  par  la  cour  d'après  les  règles  de  l'équité 
et  s'il  est  établi  que  l'observation  de  l'ordonnance  est  effectivement  de 
nature  à  compromettre  la  prospérité  des  affaires  auxquelles  elle  est  appli- 
cable, la  cour  rendra  un  arrêt  annulant  l'ordonnance.  Les  caractères  d'im- 
primerie employés  pour  imprimer  les  noms  des  employeurs  seront  au 
moins  aussi  grands  que  ceux  qui  sont  utilisés  pour  le  corps  même  des 
journaux.  Le  fait  de  la  publication  sera  attesté  par  la  signature  de  la  majo- 
rité des  membres  de  la  commission. 

7.  —  Dans  le  cas  où  un  comité  des  salaires  propose  l'adoption  d'un 
minimum  fixé  par  une  majorité  ne  représentant  pas  les  deux  tiers  de  ses 
membres,  la  commission  peut,  si  elle  le  juge  bon,  faire  un  rapport  à  la 
cour  générale  sur  le  projet  d'arrêté  du  comité  et  les  faits  qui  s'y  rapportent. 

8.  —  Toutes  les  fois  qu'un  minimum  de  salaires  a  été  établi  pour  une 
industrie,  la  commission  peut,  à  la  requête  des  employeurs  ou  des  ouvriers, 
réunir  de  nouveau  le  comité  des  salaires  ou  en  constituer  un  nouveau,  et 


ETATS-UNIS    h  AMERIQUE.  217 

toute  proposition  de  ce  comité  sera  traitée  de  la  même  manière  qu'une  pro- 
position ordinaire  d'un  comité  des  salaires. 

9.  —  Lorsqu'il  s'agit  d'une  occupation  pour  laquelle  il  n'a  été  qu'établi 
un  minimum  de  salaire  au  temps,  la  commission  peut  délivrer  aux 
ouvrières  estropiées  ou  infirmes  une  licence  spéciale  les  autorisant  à  tra- 
vailler pour  un  salaire  inférieur  au  minimum  légal;  toutefois,  ce  salaire  ne 
peut  être  inférieur  au  minimum  fixé  spécialement  pour  cette  catégorie 
d'ouvrières. 

10.  —  La  commission  peut  procéder  en  tout  temps  à  une  enquête  sur  les 
salaires  payés  aux  mineurs  d'âge  dans  une  occupation  où  la  majorité  des 
ouvriers  sont  mineurs  et,  après  avoir  tenu  des  audiences  publiques,  arrêter 
une  ordonnance  fixant  un  minimum  convenable  de  salaires  à  payer  à  ces 
ouvriers.  Dans  ce  cas,  il  sera  procédé  de  la  même  manière  que  si  l'arrêté 
avait  été  proposé  à  la  commission  par  un  comité  des  salaires. 

11.  —  Les  employeurs  tiendront  un  registre  des  noms  et  des  adresses  des 
femmes  et  des  mineurs  d'âge  qu'ils  emploient  et  le  mettront  à  la  disposition 
de  la  commission  ou  de  l'un  de  ses  membres  ou  de  ses  agents,  à  leur  demande, 
pour  qu'ils  puissent  en  prendre  connaissance.  La  commission  pourra  égale- 
ment convoquer  des  témoins,  déférer  le  serment,  recevoir  des  dépositions 
et  examiner  les  parties  des  livres  et  registres  des  employeurs  qui  renseignent 
les  salaires  payés  aux  femmes  et  aux  mineurs  d'âge.  Les  témoins  seront  cités 
de  la  même  manière  et  recevront  les  mômes  taxes  que  les  témoins  cités 
devant  la  cour  d'appel. 

12.  —  A  la  requête  de  la  commission,  le  directeur  du  bureau  de  statistique 
fera  recueillir  les  statistiques  et  les  données  que  la  commission  réclamerait; 
les  frais  afférents  seront  imputés  sur  les  crédits  destinés  à  couvrir  les 
dépenses  de  la  commission. 

13.  —  L'employeur  qui  congédie  un  ouvrier  ou  le  traite  autrement  que  les 
autres  pour  le  motif  qu'il  a  comparu  comme  témoin,  qu'il  est  sur  le  point 
de  le  faire  ou  parce  qu'il  croit  que  cet  ouvrier  pourrait  déposer  dans  une 
enquête  ou  une  procédure  concernant  l'exécution  de  la  présente  loi, 
se  rend  coupable  de  délit  et  est  passible  d'une  amende  de  25  dollars  par 
infraction. 

14.  —  La  commission  vérifiera  si  les  employeurs,  de  chacune  des 
industries  soumises  à  une  enquête,  observent  ses  ordonnances  et  publiera 
de  la  manière  prescrite  par  la  section  G,  les  noms  de  ceux  qui  seront 
trouvés  en  défaut. 

15.  —  Le  journal  qui  refuse  ou  omet  de  publier  au  tarif  ordinaire 
les  déclarations,  décrets  et  avis  de  la  commission,  est  passible,  dans  chaque 
cas,  d'une  amende  de  100  dollars  au  moins. 
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16.  —  Les  membres  de  la  commission  et  les  directeurs,  propriétaires, 
éditeurs  et  employés  de  journaux  ne  seront  pas  passibles  de  dommages  et 
intérêts  pour  avoir  publié  le  nom  d'un  employeur  conformément  aux  dis- 
positions de  la  présente  loi,  à  moins  que  celte  publication  ne  contienne  des 
faits  volontairement  falsifiés. 

17.  —  La  commission  fera  annuellement,  au  plus  tard  le  premier  mer- 
credi de  janvier,  un  rapport  à  la  cour  générale  sur  ses  enquêtes  et  procédures 
pendant  l'année  écoulée. 

18.  —  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  l*^^""  juillet  1913. 


Loi  du  6  juin  1912  portant  ouverture  de  crédits  en  faveur  de  l'Association 
des  accidents  du  travail  du  Massachusetts  (1). 

1.  —  Afin  de  permettre  à  l'Association  des  accidents  du  travail  du  Massa- 
chusetts d'appliquer  les  dispositions  de  la  ÎV*^  partie  du  chapitre  751  des  lois 
de  1911,  le  trésorier  et  receveur  général  peut,  au  cours  de  l'année  qui  suit 
la  date  de  la  promulgation  de  la  présente  loi,  ouvrir  à  ladite  association  sur 
les  fonds  du  trésor  du  «  Gommonwealth  »  des  crédits  à  concurrence  de 
100,000  dollars,  (les  avances  ne  seront  consenties  que  moyennant  remise 
par  l'association  de  bons  de  paiement  à  l'ordre  du  «  Gommonwealth  »,  à 
quatre  ans  de  date  au  plus  et  avec  un  intérêt  de  4  p.  c.  l'an,  payable  semes- 
triellement. Ces  bons  seront  signés  par  le  trésorier  de  l'association  et  con- 
tresignés par  le  président  ;  ils  seront  payables  par  séries  ou  par  acomptes  de 
telle  façon  qu'un  quart  du  total  des  obligations  soit  payé  chaque  année,  et 
pour  la  première  fois  le  l^*"  janvier  1913. 

2.  —  Le  trésorier  et  receveur  général  est  autorisé  à  imputer  sur  les  crédits 
du  Cl  Gommonwealth  »  les  sommes  nécessaires  pour  couvrir  les  avances 
autorisées  dans  la  section  1  de  la  présente  loi.  Le  montant  des  emprunts  de 
l'espèce  sera  versé  au  trésor  de  l'État  et  le  trésorier  et  receveur  général 
payera  à  l'aide  de  ces  fonds  les  ordonnances  de  l'association,  en  tenant  dans 
un  registre  séparé  une  comptabilité  exacte  des  sommes  ainsi  imputées  et 
avancées. 

3.  —  Les  dispositions  de  la  IV«  partie  du  chapitre  751  relatives  aux  coti- 
sations à  lever  en  vue  du  paiement  des  pertes  et  dépenses,  sont  applicables 
également  aux  cotisations  relatives  au  paiement  des  bons  et  des  intérêts 
afférents,  dans  la  mesure  nécessaire. 

(1)  An  acl  io  auihorize  certain  adcances  from  thetreasury  of  the  Commonwealth  to 
he  Massachusetts  employées'  insurance  association,  1912,  chapter  721. 
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4.  —  Les  bons  créés  en  vertu  des  dispositions  de  la  présente  loi  ne  seront 
pas  considérés  comme  mettant  l'association  en  déficit,  tant  que  la  parti- 
cipation des  membres  excédera  le  montant  des  bons,  déduction  faite  des 
intérêts  de  ceux  qui  sont  encore  dans  la  caisse  de  l'association. 

5.  —  La  présente  loi  entre  en  vigueur  dès  sa  publication. 


Loi   du   10  juin  1912   portant  création  d'un  office  du  travail 
et  des  industries  (1). 

1.  —  Il  est  créé  un  office  du  travail  et  des  industries,  composé  de  cinq 
personnes  nommées  par  le  gouverneur,  avec  l'avis  et  le  consentement  du 
conseil.  La  durée  des  fonctions  des  membres  de  l'office  est  de  cinq  ans; 
toutefois,  lors  de  la  constitution  de  l'office,  un  membre  sera  nommé  pour 
quatre  ans,  un  autre  pour  trois  ans,  un  autre  pour  deux  ans,  un  autre  pour 
un  an.  Celui  qui  sera  nommé  alors  pour  cinq  ans  remplira  les  fonctions  de 
président.  Dans  la  suite,  il  sera  nommé  un  membre  tous  les  ans  pour  un 
terme  plein  de  cinq  ans.  Parmi  les  membres  de  l'office,  il  y  aura  un 
employeur,  un  salarié,  un  médecin  ou  un  hygiéniste  et  au  moins  une 
femme.  Le  gouverneur  pourra,  avec  l'avis  et  le  consentement  du  conseil, 
pourvoir  à  toute  vacance  au  sein  de  l'office,  par  une  nomination  valable 
pour  le  terme  restant  à  courir. 

2.  —  Il  y  aura  un  commissaire  du  travail,  qui  sera  nommé  par  l'office. 
La  durée  de  ses  fonctions  sera  déterminée  par  l'office  et  il  pourra  être  des- 
titué en  tout  temps  par  un  vote  émis  à  la  majorité  des  membres  de  l'office. 
En  cas  de  destitution,  un  exposé  des  raisons  justifiant  cette  mesure  sera 
transmis  par  l'office  au  gouverneur.  Le  commissaire  du  travail  est  tenu  de 
consacrer  tout  son  temps  aux  affaires  de  l'office,  sous  la  direction  de 
celui-ci. 

3.  —  Le  traitement  du  président  de  l'office  sera  de  1,500  dollars  par  an, 
celui  de  chacun  des  autres  membres,  de  1,000  dollars  par  an.  Le  traitement 
du  commissaire  du  travail  sera  fixé  par  l'office  :  il  ne  pourra  être  inférieur 
à  0,000  ni  supérieur  à  7,o00  dollars  par  an. 

L'office  peut  faire  les  autres  dépenses  nécessaires  en  vue  de  l'applica- 
tion des  dispositions  de  la  présente  loi,  sans  qu'elles  puissent  dépasser  le 
crédit  annuel  voté  à  cet  effet;  il  disposera  de  bureaux  au  siège  du  gouverne- 
ment ou  dans  d'autres  immeubles  convenables  situés  dans  Boston  ou  dans 
une  autre  localité  du  «  Gommonwealth  »,  le  tout  moyennant  l'approbation 
du  gouverneur  et  du  conseil. 

(Ij  An  act  to  establish  a  State  board  of  labor  and  industries,  1912,  chapter  726. 
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4.  —  L'office  peut  faire  des  enquêtes  sur  les  conditions  des  différentes 
branches  d'industrie  exercées  dans  le  «  Commonwealth  »  ;  ces  enquêtes 
peuvent  s'étendre  au  delà  des  frontières  du  «Commonwealth))  lorsqu'il 
s'agit  de  se  procurer  des  renseignements  sur  les  moyens  de  promouvoir 
ou  d'améliorer  les  conditions  de  l'industrie. 

L'office  recevra  toutes  les  réclamations  relatives  aux  conditions  actuelles 
■d'une  industrie  quelconque  du  «  Commonwealth  ))  ou  concernant  les  infrac- 
tions prétendument  commises  aux  lois  appliquées  sous  son  contrôle.  En 
pareil  cas,  il  procédera  ou  fera  procéder  aux  enquêtes  et  poursuites  néces-. 
saires,  suivant  les  circonstances. 

Il  peut  recourir  à  des  experts  ou  à  d'autres  auxiliaires  pour  l'exercice  des 
fonctions  qui  lui  sont  conférées  par  la  loi. 

Il  peut  également  faire  des  règlements  dans  les  limites  des  lois  existantes, 
pour  l'application  des  dispositions  de  la  présente  loi. 

5.  —  Les  pouvoirs  et  obligations  qui  se  rapportent  à  l'application  des 
lois  relatives  au  travail,  à  l'inspection  des  bâtiments  servant  à  des  usages 
industriels  et  à  l'autorisation  préalable  de  les  employer  comme  tels,  à 
l'inspection  des  ouvriers  qui  y  sont  employés  et  des  autres  ouvriers 
industriels  occupés  dans  le  «  Commonwealth  »,  ainsi  qu'à  l'autorisation 
de  les  employer,  à  l'application  des  lois  relatives  au  travail  des  femmes  et 
des  enfants,  aux  poursuites  du  chef  d'infraction  à  l'une  ou  l'autre  des  dites 
lois,  qui  sont  actuellement  conférés  ou  attribués  par  la  loi  au  bureau  d'hy- 
giène de  l'État,  aux  inspecteurs  du  service  d'hygiène  de  l'Etat,  au  chef 
de  police  de  district,  aux  inspecteurs  de  police  de  district  chargés  de  Tins- 
pection  des  fabriques  et  des  bâtiments  publics,  au  département  d'inspection 
de  police  de  district,  au  chef-adjoint  de  ce  déparlement,  à  l'exception  de 
ceux  qui  sont  actuellement  conférés  et  attribués  à  l'inspecteur  en  chef  et  aux 
inspecteurs  de  police  de  district  chargés  de  l'inspection  des  chaudières  et  de 
ceux  qui  se  rapportent  à  l'inspection  des  bâtiments  en  construction,  en 
transformation  ou  en  réparation,  sont  transférés  à  l'office  du  travail  et  des 
industries.  Cet  office  peut  déléguer  aux  commissaire,  commissaires  délé- 
gués ou  inspecteurs  sous  sa  direction,  ceux  des  pouvoirs  énumérés  ci-des- 
sus qui  lui  paraîtraient  nécessaires  pour  l'application  des  dispositions  de 
la  présente  loi. 

Sont  compris  parmi  les  bâtiments  servant  à  des  usages  industriels,  aux 
termes  de  la  présente  loi,  les  fabriques,  ateliers,  boulangeries,  établissements 
commerciaux,  blanchisseries,  fonderies,  maisons  de  rapport  employées 
comme  fabriques,  et  tous  autres  bâtiments  ou  parties  de  bâtiments  dans  les- 
quels une  industrie  est  exercée,  ainsi  que  les  établissements  commerciaux 
compris  dans  la  définition  de  la  section  17  du  chapitre  514  des  lois  de  1909. 

6.  —  Les  dispositions  de  la  présente  loi  ne  seront  pas  interprétées  comme 
mettant  obstacle  au  droit  des  inspecteurs  du  service  d'hygiène  de  l'Etat  de 
pénétrer  dans  les  bâtiments  servant  à  des  usages  industriels  où  leurs  fonc- 
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lions  les  appellent  pour  la  sauvegarde  de  la  santé  du  personnel,  particu- 
lièrement en  ce  qui  concerne  les  prescriptions  de  la  section  3  du  cha- 
pitre 537  des  lois  de  1907;  toutefois  l'obligation  d'informer  les  dits 
inspecteurs  de  la  santé  des  mineurs  d'âge  employés  dans  les  fabriques  est 
transférée  à  l'office  du  travail  et  des  industries.  L'office  est  tenu  de  faire 
rapport  aussi  promptement  que  possible  au  bureau  d'hygiène  de  l'État, 
sur  tous  les  cas  de  maladies  constatés  dans  des  établissements  industriels 
et  qui  offrent  du  danger  pour  la  santé  du  personnel. 

7.  —  L'office  peut  nommer  deux  commissaires  du  travail  délégués  qui 
seront  placés  sous  la  direction  et  le  contrôle  du  commissaire.  L'un  d'eux  est 
spécialement  chargé  de  surveiller  l'application  des  lois  dont  le  contrôle  res- 
sortit à  l'office  et  qui  visent  la  santé  des  personnes  employées  dans  des  bâti- 
ments servant  à  des  usages  industriels.  Une  autre  répartition  des  pouvoirs 
et  fonctions  des  commissaires  délégués  peut  être  faite  par  l'office,  qui  fixera 
également  leurs  traitements  et  la  durée  de  leur  mandat,  le  tout  moyennant 
l'approbation  du  gouverneur  et  du  conseil. 

L'office  aura  en  tout  temps  le  pouvoir  de  destituer  les  commissaires  délé- 
gués par  un  vote  émis  à  la  majorité  de  ses  membres. 

8.  —  L'office  du  travail  et  des  industries  peut  nommer,  avec  pouvoir 
de  les  destituer  quand  il  le  juge  nécessaire,  des  inspecteurs  de  l'hygiène 
industrielle,  des  inspecteurs  industriels,  des  inspecteurs  industriels 
délégués  et  les  employés  de  bureau  nécessaires,  à  condition  de  se  con- 
former aux  lois  du  a  Commonwealth  »  relatives  à  la  nomination  et  à  la 
révocation  des  employés  du  service  civil.  Le  nombre  total  des  inspecteurs 
de  l'hygiène  industrielle,  des  inspecteurs  industriels  et  des  inspecteurs 
industriels  délégués  ne  dépassera  pas  vingt-quatre,  dont  quatre  au  moins 
seront  des  femmes.  Les  commissaires  du  service  civil  prépareront  et  sou- 
mettront à  l'approbation  du  gouverneur  et  du  conseil,  les  règles  d'admis- 
sion dans  les  cadres  du  service  civil,  de  tous  les  inspecteurs  de  l'hygiène 
industrielle,  des  inspecteurs  industriels,  des  inspecteurs  industriels  délé- 
gués et  des  employés  de  bureau.  Ces  règles  stipuleront  que  les  candidats 
seront  tenus  de  subir  un  examen  d'un  caractère  général  et  pratique  basé 
sur  les  exigences  particulières  des  fonctions  qu'ils  sont  appelés  à  remplir; 
toutefois,  les  personnes  qui,  au  moment  de  la  mise  en  vigueur  de  la  présente 
loi,  remplissent  les  fonctions  d'inspecteurs  des  fabriques  et  des  bâtiments 
publics  dans  le  département  de  l'inspection  de  la  police  de  district  et  qui 
ne  restent  pas  au  service  de  ce  déparlement  conformément,  aux  dispositions 
de  la  section  12  de  la  présente  loi,  seront  nommées  sans  examen  spécial  et 
quel  que  soit  leur  âge,  en  qualité  d'inspecteurs  industriels.  Ce  transfert 
ne  modifiera  pas  les  droits  acquis  à  la  pension  ou  que  l'intéressé  pourrait 
faire  valoir  ultérieurement,  mais  ils  ne  lui  seront  comptés  qu'en  qualité 
d'agent  de  la  police  de  district.  Les  inspecteurs  de  l'hygiène  industrielle  ne 
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peuvent  être  choisis  que  parmi  les  personnes  autorisées  à  exercer  la  médecine 
daiis  le  «  Commonwealth  ». 

Les  inspecteurs  et  inspecteurs  délégués  ne  peuvent  être  âgés  de  plus  de 
45  ans  à  l'époque  de  leur  première  nomination,  mais  aucune  limite  d'âge 
n'est  imposée  pour  une  nomination  ultérieure. 

Les  inspecteurs  de  l'hygiène  industrielle,  les  inspecteurs  industriels  et 
les  inspecteurs  industriels  délégués  sont  tenus  de  consacrer  tout  leur  temps 
aux  affaires  de  l'oflTice. 

Chaque  inspecteur  est  tenu,  avant  de  commencer  à  remplir  les  devoirs 
de  sa  charge,  de  prêter  le  serment  d'exercer  fidèlement  ses  fonctions. 

Les  traitements  des  inspecteurs  de  l'hygiène  industrielle,  des  inspecteurs 
industriels  et  des  inspecteurs  industriels  délégués  sont  fixés  par  l'office  et 
soumise  l'approbation  du  gouverneur  et  du  Conseil;  ils  seront  gradués  et 
suffisamment  élevés  pour  que  les  services  puissent  être  confiés  à  des  per- 
sonnes compétentes;  toutefois,  le  traitement  des  inspecteurs  industriels  ne 
sera  pas  inférieur  à  1 ,500  dollars  par  an  ;  en  outre,  les  dépenses  faites  annuel- 
lement par  l'oflice  pour  ces  traitements  ne  pourront  excéder  les  crédits 
ouverts  dans  ce  but.  Tous  les  traitements  payables  en  vertu  de  la  présente 
loi  sont  à  la  charge  du  trésor  du   «  Commonwealth  ». 

9.  —  Le  commissaire  du  travail  peut  diviser  le  «  Commonwealih  »  en 
districts  d'inspection  et  assigner  à  chaque  district  le  nombre  d'inspecteurs  de 
l'hygiène  industrielle,  d'inspecteurs  industriels  et  d'inspecteurs  Industriels 
délégués  qu'il  juge  nécessaire,  le  tout  sous  réserve  d'approbation  de  l'of- 
fice. Tout  ordre  donné  par  un  commissaire  délégué  ou  un  inspecteur,  peut 
être  modifié,  suspendu  ou  annulé  par  le  commissaire  du  travail  ou  par 
l'office  et  tout  ordre  du  commissaire  du  travail,  par  l'office. 

10.  —  Tout  inspecteur  dépendant  de  l'office  du  travail  et  des  industries 
qui  recevra,  directement  ou  indirectement,  une  récompense,  un  don  ou  une 
gratification  à  raison  de  l'exercice  de  ses  services  officiels,  est  passible  d'une 
amende  de  100  dollars  au  plus  ou  d'un  emprisonnement  de  trois  mois 
au  plus;  en  outre,  il  sera  révoqué  de  ses  fonctions. 

11.  —  En  vue  de  l'application  des  lois  dont  l'application  ressortit  à  l'office 
du  travail  et  des  industries,  les  inspecteurs  de  l'hygiène  industrielle,  les 
inspecteurs  industriels  et  les  inspecteurs  industriels  délégués  sont  revêtus 
des  pouvoirs  de  police  conférés  par  les  lois  en  vigueur  au  personnel  du 
département  d'inspection  de  la  police  de  district. 

12.  —  Le  titre  d'inspecteur  des  fabriques  et  des  bâtiments  publics  au 
département  d'inspection  de  la  '  police  de  district  est  supprimé.  Les 
inspecteurs  des  fabriques  et  des  bâtiments  publics  qui,  au  moment  de  la 
publication  de  la  présente  loi,  sont  spécialement  chargés  de  l'inspection 
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des  bâtiments,  conserveront  la  qualité  de  fonctionnaires  de  la  police  avec 
le  litre  d'inspecteurs  des  bâtiments.  Le  nombre  total  de  ces  inspecteurs  sera 
de  dix-huit  et,  lors  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  le  gou- 
verneur désignera  parmi  les  inspecteurs  des  fabriques  et  des  bâtiments 
publics  qui  sont  spécialement  chargés  de  l'inspection  des  fabriques  à  cette 
date,  un  nombre  suffisant  d'inspecteurs  qui  resteront  membres  de  la  police 
de  district  et  rempliront  les  fonctions  d'inspecteurs  des  bâtiments,  afin  de 
parfaire  le  chiffre  précité.  Les  inspecteurs  des  fabriques  et  des  bâtiments 
publics  restants  seront,  à  la  même  date,  transférés  au  service  de  l'office  du 
travail  et  des  industries,  conformément  aux  dispositions  de  la  section  8  de 
la  présente  loi.  Sauf  disposition  contraire  dans  la  présente  loi,  les  ins- 
pecteurs des  bâtiments  auront  les  mêmes  pouvoirs  et  attributions  que  ceux 
qui  sont  conférés  aux  inspecteurs  actuels  de  la  police  de  district  charges 
de  l'inspection  des  fabriques  et  des  bâtiments  publics. 

43.  —  Une  copie  de  tous  rapports  concernant  les  accidents  du  travail  que 
les  employeurs  sont  tenus  de  fournir  au  conseil  industriel  des  accidents  en 
vertu  des  dispositions  de  la  section  18  de  la  III^  partie  du  chapitre  751  des 
lois  de  4911,  sera  transmise  à  l'office  du  travail  et  des  industries. 
L'employeur  qui  refuse  ou  néglige  de  faire  ce  rapport,  est  passible  d'une 
amende  de  30  dollars  au  plus  pour  chaque  infraction. 

44.  —  L'office  est  tenu  de  soumettre  à  la  cour  générale,  au  plus  tard  le 
premier  mercredi  de  janvier,  un  rapport  annuel  contenant  un  exposé  de  la 
nature  et  des  résultats  des  travaux  effectués  par  lui  ou  sous  sa  direction  et 
des  dépenses  de  l'année,  une  estimation  des  fonds  nécessaires  pour  le  service 
de  l'année  suivante  et  des  propositions  concernant  les  mesures  législatives 
que  l'office  juge  nécessaires. 

45.  —  Toutes  les  lois  ou  parties  de  lois  contraires  aux  dispositions  de  la 
présente  sont  abrogées;  toutefois,  aucune  de  ses  dispositions  nesera  consi- 
dérée comme  modifiant  les  attributions  du  bureau  de  statistique,  tels  qu'ils 
sont  définis  au  chapitre  374  des  lois  de  1909. 

46.  —  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  l"""  juin  1913,  à  l'exception 
des  dispositions  relatives  à  la  nomination  des  membres  de  l'office,  du  com- 
missaire, des  commissaires  délégués  et  des  employés  de  bureau,  qui  sor- 
tiront leurs  effets  le  l^""  mai  1913. 
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Loi  du  8  avril  1912  modifiant  la  loi  relative  au  travail  en  ce  qui  concerne 
les  travaux  à  l'air  comprimé  dans  les  caissons,  tunnels  et  autres  endroits, 
ainsi  que  les  ouvriers  employés  a  ces  travaux   (1). 

Section  1.  —  Les  sections  134«  et  IMb  du  chapitre  36  des  lois  de  1909 
intitulé  :  «  Loi  relative  au  travail,  constituant  le  chapitre  31  des  lois  codi- 
fiées »  sont  modifiées  de  façon  à  avoir  la  teneur  suivante  : 

§  131a.  —  Heures  de  travail.  —  Tous  les  travaux  pour  l'exécution  desquels 
il  est  fait  usage  de  tunnels,  caissons  et  d'autres  engins  ou  moyens  dans  les- 
quels l'air  comprimé  est  employé,  sont  soumis  aux  restrictions  et  disposi- 
tions suivantes  :  Lorsque  la  pression  de  l'air  dans  une  partie  quelconque 
d'un  bâtiment,  dans  un  caisson,  dans  un  tunnel  ou  dans  un  endroit  où  des 
hommes  travaillent  est  supérieure  à  la  pression  atmosphérique  sans 
toutefois  dépasser  28  livres  par  pouce  carré,  ces  ouvriers  ne  peuvent  être 
occupés  ni  rester  dans  les  endroits  susvisés  plus  de  8  heures  par  période  de 
24  heures;  de  plus,  ils  ne  sont  autorisés  à  y  travailler  sans  ladite  pression 
d'air  qu'à  la  condition  que  pendant  la  durée  du  travail,  ils  retournent  à  l'air 
libre  pendant  30  minutes  consécutives,  intervalle  que  l'employeur  est  tenu 
de  leur  accorder.  Lorsque  la  pression  de  l'air  dans  les  endroits  dont  il  s'agit 
dépasse  28  livres  tout  en  restant  inférieure  à  36  livres  par  pouce  carré,  les 
ouvriers  ne  sont  pas  autorisés  à  y  travailler  ni  à  y  rester  plus  de  6  heures, 
qui  doivent  être  divisées  en  deux  périodes  de  3  heures  chacune,  séparées  par 
un  intervalle  d'au  moins  1  heure.  Lorsque  la  pression  de  l'air  dans  les 
mêmes  endroits  est  égale  ou  supérieure  à  36  livres  sans  toutefois  atteindre 
42  livres  par  pouce  carré,  les  ouvriers  ne  sont  pas  autorisés  à  y  travailler  ni 
à  y  rester  plus  de  4  heures  par  période  de  24  heures,  et  ces  4  heures  doivent 
être  divisées  en  période  de  2  heures  chacune,  séparées  par  un  intervalle  de 
2  heures  au  moins;  lorsque  la  pression  de  l'air  est  égale  ou  supérieure  à 
42  livres  sans  atteindre  46  livres  par  pouce  carré,  les  ouvriers  ne  sont  pas 
autorisés  à  y  travailler  ni  à  y  rester  plus  de  3  heures  par  période  de 
24  heures,  et  ces  3  heures  doivent  être  divisées  en  périodes  de  90  minutes 
chacune,  séparées  par  un  intervalle  de  3  heures  au  moins;  lorsque  la  pres- 
sion de  l'air  est  égale  ou  supérieure  à  46  livres,  mais  n'atteint  pas  oO  livres 
par  pouce  carré,  les  ouvriers  ne  sont  pas  autorisés  à  y  travailler  ni  à  y  rester 
plus  de  2  heures  par  période  de  24  heures,  et  ces  2  heures  doivent  être  divi- 
sées en  périodes  de  1  heure  chacune,  séparées  par  un  intervalle  de  4  heures 

(1)  An  a  et  to  amend  the  labor  lav,  relative  to  the  use  of  compressed  air  in  caissons, 
iiinels  and  other  ico)-ks,  and  laborers  employed,  chapter  219. 
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au  moins.  Les  ouvriers  ne  peuvent  être  autorisés  à  travailler  dans  une 
partie  quelconque  d'un  bâtiment,  dans  un  caisson,  dans  un  tunnel  ou  dans 
un  endroit  où  la  pression  dépasse  50  livres  par  pouce  carré,  sauf  en  cas 
d'urgence.  Les  ouvriers  occupés  dans  des  travaux  à  l'air  comprimé  ne 
peuvent  être  autorisés,  par  leur  employeur  ou  son  préposé,  à  sortir  directe- 
ment de  la  chambre  de  travail  à  l'air  libre  sans  passer  par  une  chambre 
intermédiaire  oujpar  une  étape  de  décompression,  celle-ci  étant  réglée,  là 
où  il  est  fait  usage  de  tunnels,  dans  la  proportion  de  3  livres  par  2  minutes, 
à  moins  que  la  pression  ne  dépasse  36  livres,  auquel  cas  la  décompression 
sera  de  1  livre  par  minute.  Lorsque  le  travail  est  exécuté  dans  des  caissons, 
la  décompression  est  réglée  comme  suit  : 

Lorsque  la  pression  ne  dépasse  pas  10  livres  par  pouce  carré,  la  durée  de 
la  décompression  sera  de  4  minute,  lorsque  la  pression  est  supérieure  à 
40  livres  tout  en  restant  inférieure  à  45  livres  par  pouce  carré,  la  durée  de 
la  décompression  sera  de  2  minutes;  lorsque  la  pression  dépasse  15  livres 
tout  en  restant  inférieure  à  20  livres  par  pouce  carré,  la  durée  de  la  décom- 
pression sera  de  5  minutes;  lorsque  la  pression  dépasse  20  livres  tout  en 
restant  inférieure  à  25  livres,  la  durée  de  la  décompression  sera  de 
10  minutes;  lorsque  la  pression  dépasse  25  livres  tout  en  restant  inférieure 
à  30  livres,  la  durée  de  la  décompression  sera  de  12  minutes;  lorsque  la 
pression  dépasse  30  livres  tout  en  restant  inférieure  à  36  livres  par  pouce 
carré,  la  durée  de  la  décompression  sera  de  15  minutes;  lorsque  la  pression 
dépasse  36  livres  tout  en  restant  inférieure  à  40  livres,  la  durée  de  la  décom- 
pression sera  de  20  minutes  ;  lorsque  la  pression  dépasse  40  livres  tout  en 
restant  inférieure  à  50  livres,  la  durée  de  la  décompression  sera  de 
25  minutes. 

Des  instruments  doivent  être  fixés  dans  tous  les  caissons  avec  des 
soupapes  à  air  pour  indiquer  la  pression  réelle  de  l'air  à  laquelle  les 
ouvriers  sont  soumis;  ils  seront  à  la  portée  et  sous  le  contrôle  d'une  per- 
sonne compétente,  qui  ne  pourra  être  occupée  plus  de  8  heures  par 
24  heures. 

§  134&.  —  Service  médical.  —  Les  personnes  ou  corporations  qui  procèdent 
à  l'exécution  de  tunnels,  caissons  ou  d'autres  travaux  où  des  ouvriers  sont 
employés  ou  admis  à  travailler  à  l'air  comprimé,  sont  tenues  de  désigner 
un  ou  plusieurs  médecins  qui  seront  présents  aux  heures  où  la  chose  est 
nécessaire  et  dont  la  mission  est  de  veiller  à  l'observation  stricte  des  dispo- 
sitions suivantes  : 

a)  Les  ouvriers  ne  peuvent  être  admis  au  travail  dans  l'air  comprimé  sans 
être  munis  d'un  certificat  délivré  par  un  des  dits  médecins  et  constatant  que 
le  titulaire  n'est  pas  impropre  à  ce  genre  de  travail  ; 

b)  Au  cas  où,  pour  une  raison  quelconque  un  ouvrier  abandonne  son 
travail  pendant  trois  jours  ou  plus  de  trois  jours  consécutifs,  il  ne  peut  le 
reprendre  qu'après  s'être  soumis  à  un  nouvel  examen  du  médecin  et  avoir 

15 
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produit  comme  il  vient  d'être  dit,  un  certificat  constatant  qu'il  est  apte  au 
travail  dans  l'air  comprimé; 

c)  Les  ouvriers  connus  comme  s'adonnant  à  l'usage  immodéré  des  bois- 
sons alcooliques  ne  peuvent  être  admis  au  travail  dans  l'air  comprimé; 

d)  Pendant  les  vingt-quatre  premières  heures  de  son  emploi,  l'ouvrier 
qui  n'a  pas  travaillé  antérieurement  dans  l'air  comprimé  ne  peut  être  occupé 
que  pendant  un  demi-jour,  conformément  à  la  section  134«,  après  quoi  il 
est  tenu  de  se  soumettre  à  une  nouvelle  visite  médicale  et  il  lui  est  interdit 
de  travailler  dans  un  endroit  où  la  pression  dépasse  15  livres  à  moins  de  se 
faire  délivrer,  comme  il  est  dit  ci-dessus,  un  certificat  constatant  que  sa 
constitution  physique  ne  le  rend  pas  impropre  à  ce  genre  de  travail  ; 

é)  Après  avoir  travaillé  d'une  façon  continue  pendant  trois  mois  dans 
l'air  comprimé,  l'ouvrier  est  tenu  de  se  soumettre  à  un  nouvel  examen  du 
médecin  ;  il  ne  peut  être  autorisé  ni  obligé  à  ti*availler  jusqu'à  ce  que  cet 
examen  ait  eu  lieu  et  qu'il  puisse  produire  le  certificat  constatant  qu'il  est 
toujours  apte  au  travail  dans  l'air  comprimé; 

/)  Le  médecin  est  tenu  d'enregistrer,  sans  rien  omettre,  toutes  les  visites 
auxquelles  il  a  procédé,  en  mentionnant  la  date  de  ces  visites  et  en  donnant 
une  description  claire  et  complète  des  personnes  examinées,  avec  leur  âge, 
leurs  aptitudes  physiques  au  moment  de  l'examen,  ainsi  que  les  périodes 
pendant  lesquelles  les  intéressés  ont  travaillé  dans  l'air  comprimé; 

g)  Des  vestiaires  convenablement  chauffés,  éclairés  et  ventilés  doivent  être 
établis  à  l'usage  de  tous  les  ouvriers  travaillant  dans  l'air  comprimé;  ils 
doivent  contenir  des  placards  et  des  banquettes,  être  ouverts  et  accessibles 
aux  ouvriers,  aux  heures  où  ils  changent  de  vêtements.  Des  bains  pourvus 
d'eau  chaude  et  d'eau  froide,  ainsi  qu'un  cabinet  de  toilette,  doivent  être 
aménagés  dans  ces  vestiaires; 

h)  Une  cabine  réservée  aux  médecins  doit  être  installée  sur  chaque  chan- 
tier où  sont  exécutés  des  travaux  à  l'air  comprimé;  elle  doit  être  chauffée, 
éclairée  et  ventilée  en  tout  temps  et  contenir  les  médicaments  et  les  instru- 
ments de  chirurgie  nécessaires.  La  cabine  sera  sous  la  garde  d'un  infirmier 
choisi  par  le  médecin;  cet  infirmier  pourra  fournir  des  soins  temporaires. 

Section  2.  —  Ledit  chapitre  est  encore  modifié  par  addition  de  deux 
nouvelles  sections,  qui  deviennent  respectivement  la  section  ioM  et  la  sec- 
tion 134e  avec  la  teneur  suivante  : 

^iMcl.  —  Tous  les  travaux  pour  l'exécution  desquels  il  est  fait  usage  de 
tunnels,  caissons  et  d'autres  engins  ou  moyens  dans  lesquels  l'air  com- 
primé est  employé,  auront  au  moins  deux  tuyaux  d'aérage  ou  cheminées 
communiquant  entre  elles  en  tout  temps  et  restant  en  parfait  état  de  fonc- 
tionnement. 

§  134e.  —  Partout  où  il  est  fait  usage  de  l'électricité  comme  éclairage, 
l'éclairage  du  puits  conduisant  au  caisson,  tunnel  ou  autre  engin  dans  les- 
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quels  des  ouvriers  travaillent,  sera  fourni  au  moyen  d'un  fil  différent  de 
ceux  qui  assurent  l'éclairage  du  chantier  où  les  ouvriers  travaillent  à 
l'air  libre. 

Section  3.  —  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  l*""  septembre  1912. 


Loi  du  15  avril  1912  modifiant  la  loi  relative  au  travail  en  ce  qui  concerne 
les  pouvoirs  du  commissaire  du  travail  vis-à-vis  des  fabriques  insa- 
lubres (1). 

Section  I.  —  La  section  9o  du  chapitre  36  des  lois  de  1909,  intitulé  «Loi 
relative  au  travail,  constituant  le  chapitre  31  des  lois  codifiées))  est  modi- 
fiée de  façon  à  avoir  la  teneur  suivante  : 

§  95.  —  Fabriques  insalubres.  —  Si  le  commissaire  du  travail  acquiert  la 
preuve  de  l'existence  d'une  maladie  contagieuse  dans  une  fabrique,  il  appo- 
sera sur  les  objets  qui  s'y  trouvent  une  étiquette  portant  le  mot  «mal- 
propre» et  fera  rapport  au  bureau  local  d'hygiène,  qui  pourra  ordonner  la 
désinfection  des  objets  et  faire  enlever  l'étiquette. 

Si  le  commissaire  du  travail  trouve  qu'un  atelier  ou  une  ftibrique  est 
malpropre  ou  insalubre  il  pourra,  après  avoir  rendu  une  ordonnance 
qu'il  enregistrera  dans  ses  archives,  apposer  sur  les  objets  s'y  trouvant 
une  étiquette  portant  le  mot  «malpropre».  Cette  étiquette  ne  pourra  être 
enlevée  que  par  lui,  lorsque  ces  objets  auront  été  retirés  de  la  fabrique  et 
nettoyés,  ou  lorsque  le  local  ou  les  locaux  auront  été  nettoyés  et  désin- 
fectés. 

Section  2.  —  La  présente  loi  entre  en  vigueur  immédiatement. 


Loi  du  15  avril  1912  modifiant  la  loi  relative  au  travail  en  ce  qui  concerne 
les  installations  d'eau  et  les  repas  dans  les  fabriques  qui  produisent  ou 
font  usage  de  substances  toxiques  (1). 

Section  1.  —  La  section  88  du  chapitre  36  des  lois  de  1909,  intitulé  :  «  Loi 
relative  au  travail,  constituant  le  chapitre  31  des  lois  codifiées  )>,  telle  qu'elle 

(1)  An  act  to  amend  thelabor  laïc,  in  relation  to  the  powers  of  tlie  commissioncr  of 
labor  in  respect  to  unclean  factories,  1912,  chapter  334. 

(2)  An  act  to  amend  the  labor  law,  in  relation  to  washing  facilities  and  eating  in 
factories  producing  or  using  poisonous  substances,  1912,  chapter  336. 
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a  été  amendée  par  le  chapitre  229  des  lois  de  1910,  est  modifiée  par  la  pré- 
sente loi  de  façon  à  avoir  la  teneur  suivante: 

§  88.  —  Eau  potable,  cabinets  de  toilette  et  watei^-closets.  —  Les  fabriques 
doivent  être  pourvues  d'une  installation  d'eau  potable  fraîche  et  pure,  acces- 
sible aux  ouvriers  pendant  les  heures  de  travail.  Cette  eau  sera  amenée  par 
des  raccordements  convenables  branchés  sur  les  conduites  principales  four- 
nissant l'eau  qui  sert  aux  usages  domestiques  ou  sera  empruntée  à  une 
source,  à  une  fontaine  ou  à  un  réservoir  d'eau  pure.  Si  cette  eau  potable 
doit  séjourner  dans  des  réservoirs  à  l'intérieur  de  la  fabrique,  ces  réservoirs 
seront  suffisamment  couverts  pour  empêcher  toute  contamination  et  nettoyés 
minutieusement  à  des  intervalles  fréquents. 

Il  sera  mis  et  tenu  à  la  disposition  des  ouvriers,  dans  toutes  les  fabriques, 
des  lavabos  convenables  avec  une  installation  d'eau  suffisante  et  ce  qu'il  faut 
pour  le  séchage  des  vêtements  de  travail.  Dans  toutes  les  fabriques  où  l'on 
constate  la  présence  de  matières  plombifères,  arsenicales  ou  d'autres  sub- 
stances toxiques  ou  de  fumées,  poussières  ou  gaz  nuisibles  qui  font  l'objet 
ou  résultent  des  procédés  de  fabrication  de  l'-entreprise,  il  y  aura  une  instal- 
lation d'eau  chaude  et  au  moins  un  essuie-mains  par  ouvrier. 

Lorsque  des  femmes  sont  employées,  il  sera  mis  à  leur  disposition  des 
cabinets  de  toilette;  chacun  de  ces  cabinets  possédera  au  moins  une  fenêtre 
donnant  sur  l'extérieur  et  sera  entouré  de  solides  cloisons  ou  murs.  Dans 
les  fonderies  de  laiton  et  de  fer,  il  sera  mis  et  tenu  à  la  disposition  des 
ouvriers  ce  qu'il  faut  pour  le  séchage  des  vêtements  de  travail.  Les  fabriques 
doivent  avoir  également  des  water-closets  séparés  pour  chaque  sexe  et  dont 
le  nombre  sera  déterminé  par  le  commissaire  du  travail.  Ces  water-closets 
seront  convenablement  clôturés,  éclairés,  ventilés,  tenus  en  état  de  pro- 
preté et  de  salubrité  et  exempts  d'inscriptions  ou  de  dessins  obscènes.  Les 
water-closets  utilisés  par  les  femmes  seront  entièrement  séparés  de  ceux  des 
hommes  et  auront  des  entrées  séparées.  Les  cabinets  se  trouveront  à  l'in- 
térieur chaque  fois  que  la  chose  sera  praticable  et  que  le  commissaire  du 
travail  l'exigera. 

Section  2.  —  Le  même  chapitre  est  encore  modifié  par  insertion,  après  la 
section  89,  d'une  nouvelle  section  qui  devient  la  section  89a  avec  la  teneur 
suivante  : 

§  89a.  —  Interdiction  de  prendre  des  repas  à  rintérieur  de  certains  ateliers, 
—  Il  est  interdit  aux  ouvriers  de  prendre  et  aux  patrons  de  leur  permettre 
de  prendre  les  repas  dans  un  local  ou  une  salle  d'une  fabrique,  d'un  éta- 
blissement commercial,  d'une  usine  ou  d'un  atelier,  d'une  exploitation  com- 
merciale ou  de  tout  autre  établissement  ou  lieu  de  travail  où  se  trouvent, 
dans  des  conditions  ou  en  quantités  dangereuses,  des  matières  plombi- 
fères, arsenicales  ou  d'autres  substances  toxiques  ou  des  fumées,  poussières 
ou  des  gaz  nuisibles  qui  résultent  de  l'exploitation  des  dites  entreprises; 
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cette  interdiction  sera  affichée  dans  ces  locaux  ou  salles.  Il  est  interdit  aux 
ouvriers  autres  que  ceux  dont  la  présence  est  nécessaire  à  la  bonne  marche 
de  l'entreprise,  de  se  tenir  dans  un  local  ou  une  salle  de  l'espèce  pendant 
les  heures  de  repas  et  des  dispositions  convenables  doivent  être  prises  et 
maintenues  par  l'employeur  pour  permettre  aux  ouvriers  de  prendre  leurs 
repas  dans  d'autres  locaux  de  l'établissement. 

Section.  3.  —  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  l^f  octobre  1912. 


Loi  du  19  avril  1912,  modifiant  la  loi  relative  au  travail  en  ce  qui  concerne 
les  heures  de  travail  des  femmes  et  des  enfants  (1). 

Section  1.  —  Les  sections  77  et  78  du  chapitre  36  des  lois  de  1909,  inti- 
tulée :  «  Loi  relative  au  travail,  constituant  le  chapitre  31  des  lois  codi- 
fiées »,  sont  modifiées  de  façon  à  avoir  la  teneur  suivante  : 

§  77.  —  Heures  de  travail  des  femmes  et  des  enfants.  -  1.  Les  enfants  de 
moins  de  16  ans  ne  peuvent  être  employés  ni  autorisés  à  travailler  dans  ou 
pour  une  fabrique,  dans  cet  Etat,  avant  8  heures  du  matin  ni  après  5  heures 
du  soir,  ni  pendant  plus  de  huit  heures  par  jour,  ni  plus  de  six  jours  par 
semaine. 

2.  Les  garçons  de  moins  de  18  ans  ne  peuvent  être  employés  ni  autorisés 
à  travailler  dans  les  fabriques,  dans  cet  Etat,  pendant  plus  de  six  jours  ou 
cinquante-quatre  heures  par  semaine,  ni  pendant  plus  de  neuf  heures  par 
jour,  sauf  ce  qui  est  dit  ci-après,  ni  entre  minuit  et  4  heures  du  matin. 

3.  Les  filles  de  moins  de  21  ans  et  les  femmes  ne  peuvent  être  employées 
ni  autorisées  à  travailler  dans  les  fabriques,  dans  cet  Etat,  avant  6  heures 
du  matin  ni  après  9  heures  du  soir,  ni  plus  de  six  jours  ou  cinquante-quatre 
heures  par  semaine,  ni  plus  de  neuf  heures  par  jour,  sauf  ce  qui  sera  dit 
ci-après. 

4.  Un  avis  rédigé  dans  la  forme  prescrite  par  le  commissaire  du  travail 
indiquant  le  nombre  d'heures  que  ces  personnes  doivent  fournir  par 
semaine,  le  commencement  et  la  fin  du  travail,  sera  affiché  à  une  place  bien 
en  vue  dans  chacun  des  locaux  où  elles  travaillent.  Toutefois,  ces  personnes 
peuvent  commencer  leur  travail  plus  tard  et  le  terminer  plus  tôt,  suivant  les 
indications  de  l'avis  qui  spécifiera  également  la  nature  du  travail.  L'avis  est 
valable  pour  une  semaine,  sauf  l'autorisation  du  commissaire  du  travail. 
La  présence  des  dites  personnes  dans  la  fabrique  à  d'autres  heures  que 
celles  qu'indique  l'avis  ou,  s'il  n'y  a  pas  d'avis,  avant  7  heures  du  matin  ou 
après  6  heures  du  soir,  constitue  prima  facie  la  preuve  d'une  infraction 
aux  dispositions  de  la  présente  section. 

(1)  An  act  to  amend  the  labor  îavo^  in  relation  to  hours  of  labor  of  mmors  and 
women,  chapter  539. 
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5.  Dans  les  fabriques  où,  à  raison  de  la  nature  du  travail,  il  est  pratique- 
ment impossible  de  fixer  les  heures  de  travail  par  semaine  par  avance,  le 
commissaire  du  travail,  sur  requête  établissant  les  faits,  accordera  une  dis- 
pense d'afficher  l'avis  prévu  ci-dessus,  à  condition  que  les  heures  de  travail 
soient  affichées  chaque  jour  pour  l'information  des  ouvriers  et  qu'il  soit 
enu  un  registre  —  dans  la  forme  approuvée  par  lui  —  des  noms  et  adresses 
de  toutes  les  femmes  occupées  par  l'employeur,  avec  la  durée  du  travail 
effectué  chaque  jour  par  chacune  d'elles.  Ce  registre  sera  proprement  et 
correctement  tenu  et  sera  présenté  au  commissaire  et  à  ses  délégués  à  toute 
réquisition.  Les  dispenses  sont  affichées  dans  les  ateliers  à  l'endroit  indiqué 
par  le  commissaire;  elles  peuvent  être  retirées  par  le  commissaire,  en  tout 
temps,  pour  défaut  d'affichage  de  ces  dispenses  ou  des  heures  de  travail 
de  chaque  jour,  ou  pour  défaut  de  tenue  et  de  présentation  du  registre  de 
la  durée  du  travail,  conformément  aux  présentes  dispositions. 

6.  Lorsqu'une  fille  ou  un  garçon  mineur  est  employé  dans  deux  ou 
plusieurs  établissements  industriels  ou  commerciaux,  le  même  jour  ou  la 
même  semaine,  la  durée  totale  du  travail  ne  peut  excéder  la  durée  permise 
par  jour  ou  par  semaine  dans  un  seul  établissement  industriel  ou  com- 
mercial ;  et  toute  personne  qui  obligera  ou  autorisera  une  femme  à  tra- 
vailler dans  une  fabrique  entre  C  heures  du  soir  et  7  heures  du  matin,  en 
contravention  aux  dispositions  du  présent  paragraphe,  sera  coupable  de 
contravention,  sans  distinguer  si  l'employeur  savait  ou  ne  savait  pas  que  la 
femme  était  occupée  ailleurs. 

§  78.  —  Exceptions.  —  4.  Les  femmes,  à  partir  de  46  ans,  et  les  hommes, 
entre  46  et  48  ans,  peuvent  être  employés  dans  les  fabriques  plus  de 
neuf  heures  par  jour  :  a)  régulièrement  à  concurrence  de  cinq  jours  par 
semaine,  afin  d'abréger  la  durée  du  travail  ou  d'avoir  un  jour  de  congé  l'un 
des  six  jours  ouvrables  de  la  semaine;  b)  irrégulièrement,  sans  pouvoir 
excéder  trois  jours  par  semaine;  toutefois,  ces  ouvriers  ne  peuvent  être 
employés  plus  de  dix  heures  par  jour  ni  plus  de  cinquante-quatre  heures 
par  semaine  ;  les  dispositions  de  la  section  précédente  concernant  l'avis  et 
le  registre  de  la  durée  du  travail  sont  applicables. 

2.  Les  dispositions  des  sous-sections  deux  et  trois  de  la  section  77  rela- 
tives au  maximum  des  heures  de  travail  ne  sont  pas  applicables  au  travail 
des  femmes  et  des  jeunes  gens  d'au  moins  16  ans,  employés  à  la  mise  en 
conserve  des  produits  périssables  dans  les  fruiteries  et  les  fabriques  de. 
conserves  de  légumes,  entre  le  45  juin  et  le  4 o  octobre  de  chaque  année. 

3.  En  cas  de  poursuite  du  chef  d'une  infraction  aux  dispositions  de  la 
présente  section  ou  de  la  section  précédente,  la  partie  qui  se  prévaut  d'une 
dispense  ou  d'une  exception  doit  en  apporter  la  preuve. 

Sectwn.  4.  —  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  1"  octobre  4942. 
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Décret  du  19  février  1912  portant  promulgation  de  l'arrangement  signé 
à  Paris  le  15  juin  1910  entre  la  France  et  l'Italie,  pour  la  protection  des 
jeunes  ouvriers  français  travaillant  en  Italie  et  des  jeunes  ouvriers 
italiens  travaillant  en  France  (1). 

Article  premier.  —  L-e  Sénat  et  la  Chambre  des  députés  ayant  approuvé 
l'arrangement  signé  à  Paris,  le  lo  juin  1910,  entre  la  France  et  l'Italie, 
pour  la  protection  des  jeunes  ouvriers  français  travaillant  en  Italie  et  des 
jeuives  ouvriers  italiens  travaillant  en  France  et  les  ratifications  de  cet  acte 
ayant  été  échangées  à  Paris,  le  10  février  1912,  ledit  arrangement  dont  la 
teneur  suit  recevra  sa  pleine  et  entière  exécution. 

Texte  de  rarrangement  : 

Article  premier.  —  Les  dispositions  du  présent  arrangement  se  réfèrent, 
d'une  part,  aux  prescriptions  de  la  loi  française  du  2  novembre  1892, 
d'autre  part,  aux  prescriptions  de  la  loi  italienne  du  10  novembre  1907 
(texte  unique)  et  ont  pour  but  c^-e  mieux  assurer  la  protection  des  jeunes 
Italiens  en  France  et  celle  des  jeunes  Français  en  Italie. 

Sous  réserve  des  équivalences  prévues  pour  les  certificats  d'études  pri- 
maires, à  l'article  4  ci-après,  et  nonobstant  les  sanctions  spéciales  édictées 
plus  loin,  toutes  les  dispositions  de  la  loi  française  précitée,  notamment 
en  ce  qui  concerne  les  âges  et  les  pénalités,  restent  appliquées  aux  jeunes 
Italiens  travaillant  en  France.  De  même,  les  dispositions  de  la  loi  italienne 
susvisée  demeurent  appliquées  aux  jeun-es  Français  travaillant  en  Italie. 

Art.  2.  —  Les  jeunes  Italiens  en  France  et  les  jeunes  Français  en 
Italie  devront,  pour  obtenir  le  livret  d'admission  au  travail  prévu  par  les 
lois  du  2  novembre  1892  et  du  10  novembre  1907,  ou  par  les  lois  ulté- 
rieures qui  réglementeraient  la  matière  dans  les  deux  pays,  présenter  à 
l'autorité  municipale  un  certificat  conforme  au  modèle  (document  A), 
délivré  par  le  consul  compétent.  Toutefois,  ce  certificat  ne  sera  exigé  ni 
des  jeunes  Italiens   dont  la  naissance  a  été  inscrite   sur  les  registres 

(I)  Journal  officiel  du  27  février  1912. 


232  FRANCE. 

de  l'état  civil  français,  ni  des  jeunes  Français  dont  la  naissance  a  été 
inscrite  sur  les  registres  de  l'état  civil  italien. 

Les  maires,  tant  en  France  qu'en  Italie,  ne  délivreront  le  livret  que  si 
on  leur  présente  le  certificat  consulaire  muni  d'une  photographie  du  titu- 
laire timbrée  par  le  consul  sur  le  certificat  même,  soit  de  la  signature  du 
titulaire  apposée  en  présence  du  consul.  Ce  certificat  sera  visé  par  le 
maire,  revêtu  du  cachet  de  la  commune  et  annexé  au  livret  dont  il  fera 
partie  intégrante. 

Les  consuls  tiendront  un  état  des  certificats  consulaires  délivrés  par 
eux,  m-entionnant  les  nom  et  prénoms,  sexe,  âge  et  lieu  de  naissance  de 
l'enfant,  la  date  de  délivrance  du  certificat  et  des  pièces  au  vu  desquelles 
ils  l'ont  accordé.  Ces  états,  à  la  fin  de  chaque  année,  feront  l'objet  d'une 
statistique  et  d'un  rapport  qui  seront  transmis  par  eux  soit  à  l'ambassade 
de  France  à  Rome,  soit  à  l'ambassade  d'Italie  à  Paris.  Les  ambassades 
feront  parvenir  ces  documents  aux  administrations  compétentes  des  deux 
pays. 

Les  maires  tiendront  un  état  des  livrets  délivrés  par  eux  mentionnant 
les  nom  et  prénoms,  sexe  et  âge  de  l'enfant,  la  date  du  certificat  consulaire 
et  la  date  de  délivrance  du  livret. 

Art.  3.  —  Pour  obtenir  le  certificat  consulaire,  le  jeune  ouvrier  devra 
se  présenter  au  consul  avec  ses  père,  mère  ou  tuteur  et  présenter  le  livret 
d'admission  au  travail  obtenu  dans  son  pays  d'origine. 

Il  pourra  également  se  présenter  avec  un  autre  parent  majeur  ou  avec 
le  patron  qui  a  l'intention  de  l'employer,  mais  dans  l'un  ou  l'autre  de  ces 
cas,  s'il  est  âgé  de  moins  de  15  ans,  il  devra  fournir  en  outre  un  acte  de 
consentement  de  la  personne  dont  il  dépend  civilement,  ledit  acte  dûment 
légalisé.  Cet  acte  restera  déposé  au  consulat. 

Lorsque  le  jeune  ouvrier  ne  pourra  pas  présenter  le  livret  d'admission 
au  travail  émanant  de  son  pays  d'origine,  cette  pièce  sera  remplacée  par 
son  acte  de  naissance  ou  un  bulletin  de  naissance  conforme  au  modèle 
(document  B)  et  par  une  attestation  d'identité,  donnée  par  deux  de  ses 
compatriotes  connus  de  l'autorité  consulaire  compétente,  sans  préjudice 
éventuellement  de  l'acte  de  consentement  visé  au  paragraphe  précédent. 

Art.  4.  —  En  ce  qui  concerne  l'admission  en  France  des  jeunes  ou- 
vriers italiens  de  12  à  13  ans,  le  certificat  prévu  par  la  loi  italienne  du 
15  juillet  1877,  n"  3961,  pourra  remplacer  le  certificat  d'études  primaires 
institué  par  la  loi  française  du  -28  mars  1882.  Il  en  sera  de  même  en  ce 
qui  concerne  les  jeunes  Français  de  12  à  13  ans  travaillant  en  Italie  pour 
lesquels  le  certificat  prévu  par  la  loi  française  remplacera  celui  prévu 
par  la  loi  italienne.  Au-dessus  de  13  ans,  les  certificats  susvisés  ne  seront 
exigés  ni  des  jeunes  ouvriers  italiens  en  France,  ni  des  jeunes  ouvriers 
français  en  Italie. 
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Pour  utiliser  en  France  le  certificat  d'études  italien,  le  jeune  ouvrier 
devra  le  présenter  au  consul  italien  en  même  temps  que  les  pièces  prévues 
à  l'article  3  ci-dessus,  et  il  en  sera  alors  fait  mention  dans  le  certificat 
consulaire  modèle  A,  Réciproquement,  les  mêmes  formalités  seront  accom- 
plies «n  Italie  pour  utiliser  le  certificat  d'études  français. 

Art.  5.  —  Les  pièces  au  vu  desquelles  le  certificat  consulaire  aura  été 
délivré  et  qui  seraient  rendues  aux  intéressés  doivent  être  revêtu-es  par  le 
consul  d'un  cachet  spécial  (timbre  humide)  portant  mention  qu'elles  ont 
servi  un  certificat  en  vu-e  de  l'admission  au  travail. 

Art.  6.  —  Le  certificat  consulaire,  modèle  A,  le  bulletin  de  naissance, 
modèle  B  et  l'acte  de  consentement  des  parents  seront  exempts  de  tous 
droits  et  taxes,  ainsi  qu'il  est  prévu  déjà  paf  les  législations  des  deux 
pays  pour  le  livret  de  travail  et  les  pièces  nécessaires  à  son  obtention. 

Toutes  les  diligences,  démarches,  correspondances  ou  législations  d'actes 
incombant  à  l'autorité  consulaire,  en  exécution  du  présent  arrangement, 
seront  gratuites  au  regard  des  jeunes  ouvriers  italiens  ou  français. 

Art.  7.  —  Le  livret,  pendant  toute  la  durée  de  l'emploi  du  jeune  ou- 
vrier, restera  déposé  chez  le  patron  qui  l'occupe  et  il  devra  être  restitué 
quand  l'emploi  cessera. 

Les  inspecteurs  du  travail  et  les  officiers  de  police  judiciaire  examine- 
ront, à  l'occasion  de  leurs  visites  aux  établissements  industriels,  tous  les 
livrets  de  travail  et  les  certificats  consulaires  et  confisqueront  ceux  qui 
seraient  reconnus  comme  ayant  été  délivrés  irrégulièrement  ou  étant  en 
la  possession  d'un  enfant  autre  que  le  titulaire. 

Un  avis  conforme  au  modèle  C,  faisant  connaître  cette  confiscation, 
sera,  dans  un  délai  de  trois  jours,  envoyé  au  préfet  qui,  dans  le  même 
délai,  devra  le  transmettre  au  consul  dans  la  circonscription  duquel  est 
située  la  commune  où  a  eu  lieu  la  confiscation.  Le  consul  fera  parvenir 
copie  de  cet  avis,  avec  la  lettre  modèle  D,  à  tous  ses  collègues  italiens  en 
France,  ou  français  en  Italie,  dans  le  but  de  les  prévenir,  à  toutes  fins 
utiles,  de  la  confiscation  des  livret  et  certificat  susvisés.  Chaque  consul  ou 
agent  consulaire  tiendra  une  liste  des  livrets  et  certificats  confisqués. 

Les  personnes  reconnues  coupables  de  falsification,  d'altération,  de 
cession  ou  d'usage  illicite  de  livret  seront  déférées  à  l'autorité  judiciaire. 

Art.  8.  —  L'emploi  dans  les  industries  insalubres  et  dangereuses  est 
réglé  par  la  loi  du  pays  dans  lequel  a  lieu  le  travail. 

En  ce  qui  concerne  les  verreries  et  cristalleries,  les  travaux  dangereux  et 
insalubres  interdits  aux  enfants  en  Italie,  à  la  date  de  la  signature  du 
présent  arrangement,  seront  interdits  aux  enfants  en  France  et  récipro- 
quement. 

Mais,  en  raison  des  différences  existant  entre  la  loi  française  du  2  no- 
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vembre  1892  et  la  loi  italienne  du  10  novembre  1907  sur  les  âges  limite 
auxquels  s'étend  la  protection  légale,  les  décrets  rendus  dans  chacun  des 
deux  pays,  en  vertu  de  sa  loi  respective,  spécifieront  les  âges  auxquels  ces 
travaux  doivent  être  interdits. 

Les  deux  gouvernements  feront  tous  leurs  efforts  pour  arriver,  par 
voie  de  réglementation  intérieure,  à  unifier  ces  âges  dans  les  deux  pays. 
A  cet  effet,  ils  provoqueront,  s'il  le  faut,  un  accord  international  comme 
il  est  prévu  à  l'article  3  de  la  convention  du  lo  avril  1904. 

Art.  9.  —  Les  gouvernements  des  deux  pays  organiseront  dans  les 
grands  centres  industriels  des  comités  de  patronage  dont  les  fonctions 
seront  gratuites  et  dont  feront  partie,  là  où  ce  sera  possible,  des  représen- 
tants de  la  nationalité  des  jeunes  ouvriers.  Le  sous-préfet  ou  un  conseiller 
de  préfecture,  le  maire  de  la  commune  où  siégerai  le  comité  et  l'inspecteur 
du  travail  dont  dépend  cette  commune,  d'une  part,  le  consul,  d'autre  part, 
font  de  droit  partie  de  ces  comités. 

Dans  un  délai  de  six  mois  après  la  ratification  du  présent  arrangement, 
un  comité  au  moins  sera  créé  dans  tout  arrondissement  français  compre- 
nant plus  de  cinquante  enfants  employés  dans  l'industrie. 

Les  comités  veilleront  : 

1°  A  la  stricte  application  des  lois  et  règlements  relatifs  au  travail  des 
jeunes  ouvriers  italiens  ou  français.  A  cet  effet,  ils  signaleront  aux  inspec- 
teurs du  travail  toutes  les  infractions  qui  parviendraient  à  leur  connais- 
sance, et  tout  spécialement  les  cas  où  les  jeunes  ouvriers  seraient  chargés 
d'un  travail  excédant  leurs  forces; 

2"  A  l'observation  rigoureuse  :  en  France,  des  prescriptions  relatives  à 
délivrance  des  certificats  d'aptitude  physique  visés  aux  §§  3,  4  et  5  de 
l'article  2  de  la  loi  du  2  novembre  1892;  en  Italie,  des  prescriptions  rela- 
tives tant  au  certificat  médical  visé  à  l'article  2  de  la  loi  du  10  novembre 
1907,  qu'aux  visites  et  conditions  d'aptitude  physique  édictées  par  les 
règlements  italiens  pris  en  vertu  de  cette  loi  ; 

3"  A  l'application  aux  jeunes  ouvriers  italiens  et  à  leurs  parents,  des 
dispositions  de  la  loi  française  du  28  mars  1882  sur  l'enseignement  pri- 
maire obligatoire,  ainsi  qu'à  l'application  aux  jeunes  ouvriers  français  et 
à  leurs  parents  de  la  loi  italienne  du  15  juillet  1877, 

Les  comités  s'assureront  également,  avec  l'appui  de  l'autorité  compé- 
tente et  dans  les  conditions  prévues  par  les  lois  nationales  respectives, 
qu'un  traitement  équitable  et  humain  est  appliqué  aux  jeunes  ouvriers 
logés  en  dehors  de  leur  propre  famille,  et  que  l'hygiène  et  la  moralité  sont 
respectées  en  ce  qui  les  concerne.  Dans  le  cas  où  les  conditions  d'alimenta- 
tion, d'habillement  ou  de  logement  seraient  reconnues  défectueuses,  et  en 
cas  de  services  ou  de  mauvais  traitement,  les  comités  déféreront  les  faits 
aux  autorités  locales  qui  aviseront  suivant  les  circonstances. 
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Enfin,  ces  comités  pourront,  le  cas  échéant,  étendre  leur  patronage  aux 
ouvriers  de  tout  âge,  italiens  en  France  et  français  en  Italie. 

Art.  10.  —  Les  administrations  compétentes  des  deux  pays  arrêteront 
en  même  temps  toutes  les  mesures  d'ordre  et  de  détail  qu'elles  jugeront 
nécessaires  pour  l'exécution  du  présent  arrangement. 

Art.  11.  —  Il  est  entendu  que  toutes  les  -opérations  dont  les  consuls 
sont  chargés  en  vertu  du  présent  arrangement  peuvent  être  effectuées  éga- 
lement par  les  agents  consulaires. 

Art.  12.  —  Le  présent  arrangement  sera  soumis,  dans  les  deux  pays, 
à  l'approbation  du  Parlement,  sera  ratifié  et  entrera  en  vigueur  un  mois 
après  l'échange  des  ratifications  qui  aura  lieu  à  Paris.  Il  sera  valable  pour 
une  durée  de  cinq  ans,  et,  s'il  n'est  pas  dénoncé  six  mois  avant  l'échéance, 
il  sera  valable  pour  une  nouvelle  période  de  cinq  ans  et  ainsi  de  suite. 


Loi  de  finances  du  27  février  1912  (1). 

[  Extraits.  ] 

Art.  3.  —  Les  boulangers  qui  installent  le  pétrin  mécanique  pour  leur 
fabrication  et  dont  le  personnel  ouvrier  ne  dépasse  pas  deux  personnes, 
ne  sont  passibles  de  l'augmentation  de  patente  qu'entraîne  cette  installation 
qu'à  partir  du  l"  janvier  de  la  sixième  année  suivant  celle  pendant  la- 
quelle la  transformation  a  été  effectuée. 

Art.  54.  —  Le  §  1  de  l'article  4  de  la  loi  du  5  avril  1910  est  modifié 
ainsi  qu'il  suit  : 

«  L'allocation  viagère  de  l'Etat  est  fixée  à  100  francs  à  l'âge  de  60  ans. 

«  Elle  sera  augmentée  d'une  bonification  d'un  dixième  pour  tout  assuré 
de  l'un  ou  de  l'autre  sexe  ayant  élevé  au  moins  trois  enfants  jusqu'à  l'âge 
de  16  ans.  » 

Le  §  3  du  même  article  est  modifié  ainsi  qu'il  suit  : 
«  Si  le  nombre  des  années  de  versement  est  inférieur  à  trente  et  supé- 
rieur à  quinze,  l'allocation  sera  calculée  d'après  le  nombre  des  années 
de  versement,   ledit  nombre  multiplié  par  3   fr.  33.   » 

Le  §  4  du  même  article  est  modifié  ainsi  qu'il  suit  : 
«  Les  deux  années  de  service  militaire  obligatoire  entrent  en  ligne  de 
compte  pçur  la  détermination  du  montant  de  l'allocation  viagère. . 

(Ij  Journal  officid  du  28  février  1912,  et  errata  des  2  et  3  mars  1912. 
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<(  Pour  les  femmes,  chaque  naissance  d'enfant,  constatée  par  la  décla- 
ration faite  à  l'officier  de  l'état  civil,  compte  pour  une  année  dans  la 
détermination  du  montant  de  l'allocation  viagère.  » 

Le  §  5  du  même  article  est  modifié  ainsi  qu'il  suit  : 

((  Pour  les  assurés  de  la  période  transitoire  ayant  au  moins  30  ans 
accomplis  au  moment  de  la  mise  en  vigueur  de  la  loi,  le  nombre  des 
années  de  versements  exigés  pour  avoir  droit  à  l'allocation  prévue  au 
§  1  sera  égal  au  nombre  des  années  écoulées  depuis  la  mise  en  vigueur  de  la 
loi,  jusqu'à  la  soixantième  année,  à  condition  que  lesdits  assurés  justi- 
fieront qu'au  3  juillet  1911  ils  faisaient  partie,  depuis  trois  ans  au  moins, 
des  catégories  de  l'article  premier.  » 

Le  §  7  du  même  article  est  modifié  ainsi  qu'il  suit  : 

«  Les  allocations  viagères  de  l'Etat  sont  payées  en  arrérages  au  moyen 

des  crédits  inscrits  au  budget  du  Ministère  du  travail  et  de  la  prévoyance 

sociale.  » 

Le  §  8  du  même  article  est  abrogé. 

Art.  55.  —  Le  §  1  de  l'article  5  de  la  loi  du  5  avril  1910  est  modifié 
ainsi  qu'il  suit  : 

«  L'âge  normal  de  la  retraite  est  de  soixante  ans.  Tout  assuré  aura  la 
faculté  d'en  ajourner  la  liquidation  jusqu'à  l'âge  de  65  ans.  » 

L'article  5  de  la  loi  du  5  avril  1910  est  complété  par  le  paragraphe 
suivant  : 

«  Lorsque  l'assuré  ne  demandera  la  liquidation  de  sa  retraite  que  pos- 
térieurement à  l'âge  de  60  ans,  l'allocation  de  l'Etat  sera  versée  à  la  fin 
de  chaque  année  et  jusqu'à  l'époque  de  la  liquidation,  soit  entre  les  mains 
de  l'intéressé  à  son  choix,  soit  à  l'une  des  caisses  indiquées  à  l'article  14 
de  la  loi.  » 

Art.  56.  —  Les  deux  premiers  paragraphes  de  l'article  7  de  la  loi 
du  5  avril  1910  sont  modifiés  ainsi  qu'il  suit  : 

«  Le  bénéfice  de  la  loi  du  14  juillet  1905  sera  étendu  aux  personnes 
visées  à  l'article  1"  ,  âgées  de  65  à  69  ans  au  moment  de  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi  et  reconnues  admissibles  aux  allocations  de  la  loi  d'assis- 
tance; mais  les  sommes  qui  leur  seront  attribuées  chaque  année  ne  pour- 
ront être  supérieures  à  100  francs. 

«  Elles  seront  à  la  charge  exclusive  de  l'Etat.  » 

Art,  57.  —  Le  §  3  de  l'article  9  de  la  loi  du  5  avril  1910  est  modifié 
ainsi  qu'il  suit  : 

«  La  retraite  liquidée  sera  bonifiée  par  l'Etat,  dans  les  conditions  fixées 
par  ce  règlement,  au  moyen  de  crédits  spéciaux,  annuellement  ouverts  à 
cet  effet  par  la  loi  de  finances,  sans  que  la  bonification  puisse  dépasser 
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400  francs  de  rente,  ni  la  retraite  devenir  supérieure  au  triple  de  la  liqui- 
dation ou  excéder  360  francs,  bonification  comprise.  » 

Art.  58.  —  Le  §  9  de  l'article  14  de  la  loi  du  5  avril  1910  est  modi- 
fié ainsi  qu'il  suit  : 

«  Chaque  caisse,  dans  le  premier  semestre  de  chaque  année,  délivre 
gratuitement  aux  assurés  un  bulletin  indiquant  le  total  des  versements 
obligatoires  et  facultatifs  qu'elle  a  reçus  pendant  l'année  précédente,  ainsi 
que  le  montant  de  la  retraite  éventuelle  à  65  ans  atteinte  au  31  décembre 
de  l'année  précédente. 

«  Le  bulletin  indique  en  outre  le  coefficient  de  réduction  servant  à 
obtenir  le  m.ontant  de  la  pension  correspondant  à  l'âge  de  60  ans,  pour 
les  titulaires  qui  n'ont  pas  atteint  cet  âge.  » 

Art.  59.  —  Le  §  1  de  l'article  36  de  la  loi  du  5  avril  1910  est  modifié 
ainsi  qu'il  suit  : 

«  Les  fermiers,  métayers,  cultivateurs,  artisans  et  petits  patrons  qui, 
habituellement,  travaillent  seuls  ou  avec  un  seul  ouvrier  et  avec  des 
membres  de  leur  famille,  salariés  ou  non,  habitant  avec  eux,  et  qui  vou- 
draient se  constituer  une  retraite  ou  en  assurer  une  à  ces  membres  de 
leur  famille,  seront  admis  facultativement,  en  opérant  des  versements  à 
l'une  des  caisses  visées  par  l'article  14  et  dans  les  conditions  énumérées 
aux  paragraphes  ci-après,  au  bénéfice  d'une  pension  de  retraite,  à  partir 
de  l'âge  de  60  ans,  avec  faculté  d'en  ajourner  la  liquidation  jusqu'à  l'âge 
de  65  ans  et  au  bénéfice,  le  cas  échéant,  des  dispositions  de  l'article  18.  » 
Les  §§  3  et  4  de  l'article  36  sont  modifiés  ainsi  qu'il  suit  : 
«  Ces  versements  bénéficieront  sur  les  fonds  de  l'Etat  d'une  majoration 
allouée  chaque  année,  à  capital  aliéné,  au  compte  de  l'intéressé;  cette 
majoration  sera  égale  à  la  moitié  des  versements  effectués. 

«  Le  droit  à  la  majoration  sera  épuisé  lorsque  la  rente  viagère  résultant 
à  60  ans  des  majorations  versées  antérieurement  aura  atteint  le  chiffre  de 
100  francs,  ou  lorsque  le  bénéficiaire  aura  cessé  de  faire  partie  des  caté- 
gories visées  au  présent  article.  La  rente  provenant  de  la  majoration  pré- 
vue au  §  3  ci-dessus,  et,  s'il  y  a  lieu,  de  la  bonification  prévue  au  §  6  du 
présent  article,  sera  augmentée  d'un  dixième,  sans  que  cette  augmentation 
puisse  dépasser  10  francs,  à  l'égard  de  l'assuré  de  l'un  ou  de  l'autre  sexe 
ayant  élevé  au  moins  trois  enfants  jusqu'à  l'âge  de  16  ans.  » 
Le  §  6  du  même  article  est  modifié  ainsi  qu'il  suit  : 
«  Pour  les  fermiers  non  visés  au  huitième  alinéa  ci-dessous,  les  culti- 
vateurs, artisans  et  petits  patrons,  âgés  de  plus  de  35  ans  au  3  juillet  1911, 
qui  auront  commencé  leurs  versements  dès  cette  époque  et  qui  faisaient 
partie  depuis  trois  ans  au  moins  des  catégories  d'intéressés  susvisées,  il 
sera  ajouté  à  la  pension  acquise  résultant  de  leurs  versements  effectifs  et 
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de  la  majoration  de  moitié  une  bonification  égale  à  la  rente  qu'eût  pro- 
duite un  versement  annuel  de  12  francs  depuis  l'âge  de  35  ans  jusqu'à 
l'âge  qu'ils  avaient  au  4  juillet  1914,  sans  qu'en  aucun  cas  cette  bonifi- 
cation puisse  s'appliquer  à  une  période  supérieure  à  vingt-cinq  ans.  Les 
dispositions  du  §  4  de  l'article  5  sont  applicables  à  cette  bonification.  » 

Le  §  7  du  même  article  est  modifié  ainsi  qu'il  suit  : 
«  Les  métayers  âgés  de  plus  de  35  ans  au  3  juillet  1911  et  qui,  à  partir 
de  cette  époque,  auront  effectué  des  versements  annuels  égaux  è  ceux  que 
prévoit  l'article  2,  recevront  l'allocation  viagère  fixée  par  l'article  4  pour 
les  assurés  obligatoires. 

Le  §  11  du  même  article  est  modifié  ainsi  qu'il  suit  : 
«  L'article  7  de  la  présente  loi  est  étendu  aux  personnes  visées  au 
deuxième  alinéa  du  présent  article.  De  plus,  pour  ceux  des  intéressés  de 
la  période  transitoire  qui  seraient  à  65  ans  dans  les  conditions  requises 
pour  bénéficier  des  allocations  de  la  loi  d'assistance,  la  bonification  de 
l'Etat  sera  portée  à  un  chiffre  égal  à  celui  de  l'allocation  accordée  aux 
assurés  obligatoires  du  même  âge,  pourvu  que  les  versements  facultatifs 
de  l'intéressé  aient  été  de  18  francs  pour  chaque  année  écoulée  depuis  le 
3  juillet  1911.  » 

Art.  60.  —  L'article  37  de  la  loi  du  o  avril  1910  est  abrogé  et  rem- 
placé par  le  suivant  : 

((  Si  un  assuré  a  successivement  appartenu  pendant  plus  de  quinze  'ans 
au  régime  du  titre  I  et  à  celui  de  l'article  36,  sans  toutefois  avoir  effectué 
pendant  trente  années  les  versements  prévus  pour  les  assurés  du  titre  I, 
il  aura  droit,  pour  chaque  année  de  versement  en  qualité  d'assuré  obliga- 
toire, à  l'allocation  fixée  par  le  §  3  de  l'article  4.  Cette  allocation  s'ajou- 
tera à  la  rente  provenant  des  majorations  correspondant  à  ses  années 
d'assurance  facultative  sans  que  le  total  puisse  excéder  le  maximum  prévu 
à  l'article  4. 

«  Si  un  assuré  qui  a  été  admis  au  bénéfice  de  la  période  transitoire, 
soit  en  qualité  d'assuré  facultatif,  soit  en  qualité  d'assuré  obligatoire,  a 
appartenu  successivement  à  ces  deux  catégories,  il  bénéficiera  exclusive- 
ment des  avantages  afférents  au  régime  auquel  il  a  le  plus  longtemps 
appartenu.  En  cas  d'égalité,  il  sera  considéré  comme  ayant  appartenu  uni- 
quement au  régime  de  l'assurance  obligatoire.  » 

Art.  61.  —  L'article  38  de  la  loi  du  5  avril  1910  sur  les  retraites 
ouvrières  et  paysannes  est  ainsi  modifié  : 

«  Des  avances  remboursables  peuvent  être  faites  aux  caisses  départe- 
mentales ou  régionnales  concourant  à  l'exécution  de  la  présente  loi,  pour 
couvrir  leurs  frais  de  premier  établissement,  ainsi  qu'aux  sociétés  ou 
unions  de  sociétés  de  secours  mutuels  et  aux  caisses  de  retraites  de  syn- 
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dicats  professionnels  dans  les  conditions  qui  seront  fixées  par  un  règle- 
ment d'administration  publique.  Le  remboursement  de  ces  avances  sera 
effectué,  dans  un  délai  qui  ne  pourra  excéder  quinze  ans,  par  annuités 
égales  calculées  au  taux  du  tarif  de  chaque  caisse  pour  la  première  année 
d'opération. 

«  Les  décrets  d'autorisation  visés  aux  articles  17  et  19  fixeront,  pour 
chaque  caisse,  le  maximum  desdites  avances  remboursables.  » 

Art.  62.  —  Les  dispositions  des  articles  4,  o,  7,  9,  14,  36,  37  et  38 
de  la  loi  du  5  avril  1910,  ci-dessus  modifiées,  entreront  en  vigueur  le 
1"  août  1912. 

Le  bénéfice  en  sera  étendu  à  partir  de  la  même  date  aux  retraites  anté- 
rieurement liquidées. 

Les  assurés  visés  aux  articles  4,  §  S,  et  36,  §§  6,  7  et  8  qui  se  seront  fait 
inscrire  avant  le  3  juillet  1912,  seront  autorisés  à  effectuer  rétroactive- 
ment les  versements  réglementaires  prévus  pour  bénéficier  des  avantages 
de  la  période  transitoire. 

Art.  63.  —  Le  Ministre  du  travail  est  autorisé  à  accorder  sur  le  crédit 
de  1,300,000  francs,  ouvert  au  budget  de  son  département  pour  amélio- 
ration des  retraites  des  anciens  ouvriers  mineurs,  une  allocation  au  con- 
joint survivant  et  non  remarié  de  l'ouvrier  des  mines,  de  nationalité  fran- 
çaise, qui,  bien  que  comptant  lors  de  son  décès  55  ans  d'âge  et  trente  ans 
de  services  salariés  formant  un  total  de  six  mille  six  cents  jours  au  moins 
dans  les  mines  françaises,  ne  jouissait  pas  d'une  majoration  ou  d'une  allo- 
cation réversible  par  moitié  sur  la  tête  dudit  conjoint,  conformément  à 
l'article  66  de  la  loi  de  finances  du  17  avril  1906. 


«  Art.  68.  —  Lorsqu'un  ingénieur  ou  un  contrôleur,  au  cours  d'une 
enquête,  aura  été  accompagné  par  un  délégué  mineur,  les  constatations 
matérielles  relevées  au  cours  de  la  visite  par  l'ingénieur  ou  le  contrôleur, 
et  concernant  des  faits  signalés  par  le  délégué  dans  son  rapport,  seront 
consignées  sur  le  registre  du  délégué. 

«  Les  compagnies  minières  seront  tenues  de  mettre  à  la  disposition  des 
délégués  mineurs  le  registre  des  travaux  d'avancement  journalier  de 
chaque  circonscription  minière,  mais  seulement  dans  les  parties  qui  con- 
cernent exclusivement  la  sécurité  des  ouvriers  mineurs.  » 
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Arrêté  du  Ministre  du  Travail  du  11  mars  1912  déterminant  le  texte 
de  l'avis  prévu  par  le  décret  du  22  août  1910  sur  l'infection  charbon- 
neuse (1). 

En  exécution  de  l'article  7  du  décret  du  22  août  4910,  le  texte  ci-dessous 
devra  être  affiché  dans  les  établissements  dont  le  personnel  est  exposé  à 
l'infection  charbonneuse  : 

AVIS. 

Le  charbon  est  une  maladie  très  grave. 

Elle  guérit  cependant  quand  elle  est  soignée  immédiatement.  Elle  débute 
par  un  petit  bouton  qu'il  faut  brûler  dans  le  vingt-quatre  heures. 

Sans  soins,  le  charbon  peut  entraîner  la  mort  en  quelques  jours. 

Donc  soignez-vous  à  temps. 

Si  vous  avez  un  bouton,  une  coupure,  écorchure  ou  gerçure,  prévenez 
de  suite  la  direction  de  l'établissement. 

Voyez  de  suite  le  médecin,  si  vous  avez  un  bouton. 

Faites-vous  panser  de  suite  si  vous  avez  la  moindre  écorchure. 

Elle  laiserait  entrer  la  poussière,  et  une  poussière  presque  invisible 
contient  peut-être  le  microbe  qui  peut  vous  tuer. 

Défiez-vous  des  marchandises  poussiéreuses  que  vous  avez  à  manipuler. 

Nettoyez-vous  soigneusement. 

Nettoyez-vous  les  mains  avant  de  manger  ou  de  boire  ;  vous  pouvez 
prendre  le  charbon  par  la  bouche. 

Nettoyez-vous  avant  de  quitter  l'atelier  ;  vous  pouvez  rapporter  le  char- 
bon chez  vous. 

Nota.  —  M.  le  docteur  demeurant  à  ,  est  chargé  du  ser- 

vice médical  de  l'établissement  en  ce  qui  concerne  la  préservation  et  le 
traitement  de  l'infection  charbonneuse. 

Une  boîte  de  secours  pour  le  pansement  immédiat  se  trouve  dans  l'éta- 
blissement. 


Arrêté  du  Ministre  du  Travail  du  11  mars  1912  déterminant  la  composition 
de  la  boîte  de  secours  prévue  par  le  décret  du  22  août  1910  sur  l'infection 
charbonneuse    (1). 

La  boîte  de  secours  prévue  par  l'article  2,  §  3,  du  décret  du  22  août 
1910,  doit  contenir  les  objets  énumérés  ci-dessous  : 

Composition  de  la  boite  de  secours. 

La  boîte  de  secours  doit  fermer  convenablement  par  emboîtement  et] 
contenir  : 

(1)  Journal  officiel  du  22  mars  1912. 
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1°  30  grammes  de  teinture  d'iode,  au  titre  du  codex,  dans  un  flacon 
à  large  ouverture  fermé  par  un  bouchon  à  l'émeri  vaseline; 

2°  Un  pinceau  placé  dans  un  tube  de  verre  fermé  par  un  bouchon  ou 
un  tampon  d'ouate; 

3"  Deux  pansements  individuels,  chaque  pansement  étant  constitué  par 
une  enveloppe  hermétique  en  taffetas  gommé,  renfermant  une  compresse 
de  gaze,  une  feuille  d'ouate,  une  feuille  de  taffetas  gommé,  une  petite 
bande  de  tarlatane,  deux  épingles  de  sûreté,  le  tout  aseptique; 

4"  Un  paquet  fermé  de  60  grammes  d'ouate  hydrophile; 

5"  Une  bande  de  tarlatane  de  6  centimètres  de  large  et  de  2  mètres  de 
long; 

6"  Une  paire  de  ciseaux  courbes; 

T  Une  instruction. 

Instructions  accompagnant  la  hotte  de  secours. 

Toute  écorchure,  érosion  ou  bouton  suspects  doivent  être  traités  immé- 
diatement par  un  badigeonnage  avec  la  teinture  d'iode  pure  renfermée 
dans  le  flacon.  Le  pinceau  servant  à  ce  badigeonnage  sera  renouvelé,  de 
manière  à  être  maintenu  en  bon  état. 

Inutile  de  laver  au  préalable  la  plaie  ;  si  elle  est  dans  les  cheveux  ou 
la  barbe,  il  est  préférable  de  couper  les  poils  sans  essayer  de  couper  ras. 

Aussitôt  le  badigeonnage  fait,  panser  avec  les  pièces  du  pansement  indi- 
viduel :  mettre  la  compresse  sèche,  la  feuille  d'ouate,  le  taffetas  imper- 
méable, la  bande,  et  maintenir  fixé  avec  l'épingle  de  sûreté. 

Ce  pansement  est  essentiellement  provisoire  et  ne  saurait  retarder  l'exa- 
men par  le  médecin. 


Décret  du  24  mai  1912,  portant  modification  du  décret  du  25  octobre  1911 
réglant  l'emploi  du  crédit  ouvert  au  budget  pour  subventions  aux 
bureaux  municipaux  de  placement  gratuit  (1). 

Article  premier.  —  Les  alinéas  1  et  2  de  l'article  12  du  décret  du 
25  octobre  1911  sont  modifiés  comme  suit  : 

«  Art.  12.  —  Toute  municipalité  désireuse  de  participer  aux  subventions 
doit  adresser  au  Ministère  du  travail  et  de  la  prévoyance  sociale,  dans  un 
délai  de  deux  mois  à  dater  de  la  fin  du  semestre  pour  lequel  la  subvention 
est  demandée,  un  état  dûment  certifié  indiquant  : 

a)  Le  nombre  des  offres  et  demandes  d'emploi  reçues  pendant  le 
semestre  écoulé.  » 

(1)  Journal  officiel  du  26  mai  1912. 
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Art.  2.  —  Il  est  ajouté  au  décret  précité  la  disposition  suivante,  qui 
constituera  l'article  17  du  décret  ainsi  modifié  : 

.  ((  Art.  il.  —  Pour  la  répartition  du  crédit  inscrit  aux  budgets  des 
exercices  1912  et  1913,  le  Ministre  pourra,  après  avis  de  la  Commission, 
accorder  aux  communes  dispense  d'une  on  plusieurs  prescriptions  du  pré- 
sent décret. 

«  Cette  dispense  pourra  ultérieurement  être  accordée,  pendant  un  an,  à 
toute  municipalité  qui  demandera,  pour  la  première  fois,  une  subvention 
pour  un  bureau  municipal  de  placement.  » 

Art.  3.  —  Les  articles  17  et  18  du  décret  du  25  octobre  1911  pren- 
dront respectivement  rang  comme  articles  18  et  19. 

Art.  4.  —  Le  Ministre  du  travail  et  de  la  prévoyance  sociale  et  le 
Ministre  des  finances  sont  chargés,  chacun  en  ce  qui  le  concerne,  de  l'exé- 
cution du  présent  décret,  qui  sera  publié  au  Journal  officiel  et  au  Bulletin 
des  lois. 


Loi  du  11  juillet  1912  modifiant  le  paragraphe  3  de  l'article  62     de  la  loi 
du  27  février  1912,  concernant  les  retraites  ouvrières  et  paysannes  (1). 

Article  unique.  —  L'article  62,  §  3,  de  la  loi  du  27  février  1912  est  ainsi 
modifié  : 

«  Les  assurés  visés  aux  articles  4,  §  S,  et  36,  §§  6,  7  et  8  qui  se  seront 
fait  inscrire  avant  le  1"  janvier  1913  seront  autorisés  à  effectuer  rétroac- 
tivement les  versements  réglementaires  prévus  bénéficier  des  avantages  de 
la  période  transitoire.  » 


Décret  du  6  août  1912  modifiant  le  règlement  d'administration  publique  du 
25  mars  1911,  rendu  pour  l'exécution  de  la  loi  du  5  avril  1910  sur  les 
retraites  ouvrières  et  paysannes  (2). 

Article -PREMIER.  —  Les  articles  1,  §  2;  2,  §§  1  et  dernier;  3,  §  1; 
4,  §§  1,  3  et  5;  5,  §  1;  6,  §  dernier;  12,  18,  19,  22,  24,  §  dernier;  54,  55, 
81,  82,  93,  §  2;  98,  99,  103,  108,  115,  116,  117,  118,  123,  §  dernier;  125, 
§§  1  et  2;  135,  136,  §  1;  137,  138,  139,  140,  141,  142,  152,  §  3;  157,  158, 
159,  160,  166,  170,  172,  196,  197,  §  dernier  et  198,  du  décret  du  25  mars 
1911,  portant  règlement  d'administration  publique  pour  l'exécution  de  la 

(1)  Journal  officiel  du  12  juillet  1912  et  erratum  du  20  juillet  1912. 

(2)  Journal  officiel  du  8  août  1912  et  errata  du  9. 
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loi  sur  les  retraites  ouvrières  et  paysannes,  sont  remplacés  ou  complétés 
par  les  dispositions  ci-après  : 

«  Article  premier.  —  §  2.  —  Sur  la  première  liste  sont  inscrites  d'office 
ou,  sur  leur  demande,  toutes  les  personnes  françaises  ou  étrangères  faisant 
partie  des  catégories  énumérées  à  l'article  1  de  ladite  loi  (assurances  obli- 
gatoires). 

«  Art.  2.  —  §  1 .  — ^  La  première  liste  est  revisée,  chaque  année,  par  une 
commission  composée  du  maire  et  de  deux  membres  que  le  conseil  muni- 
cipal choisit,  l'un  parmi  les  employeurs,  l'autre  parmi  les  salariés.  Deux 
suppléants  sont  désignés  dans  les  mêmes  conditions  pour  remplacer,  le 
cas  échéant,  les  membres  titulaires, 

«  §  dernier.  —  Dans  le  cas  où  la  commission  ne  procède  pas  aux  opé- 
rations nécessaires  pour  reviser  la  liste  dans  les  délais  prévus  ci-aprèâ,  il 
y  est  pourvu  par  le  maire  ou,  à  son  défaut,  après  mise  en  demeure,  par  les 
délégués  spéciaux  que  désigne  le  préfet. 

((  Art.  8.  —  §  4.  —  Chaque  année,  dans  la  première  quinzaine  d'avril, 
la  commission  composée  comme  il  est  dit  à  l'article  précédent  revise  la 
liste  des  personnes  placées  sous  le  régime  de  l'assurance  obligatoire. 

«  Art.  4.  —  §  1.  —  Le  maire  fait  remettre  à  chaque  intéressé  inscrit 
pour  la  première  fois  un  bulletin  qu'il  est  invité  à  remplir  et  à  déposer 
dans  la  huitaine  à  la  mairie,  dûment  signé. 

«  §  3.  —  Celui-ci  y  indique  également  la  caisse  d'assurance  dont  il 
fait  choix,  sous  réserve  de  la  faculté  qui  lui  est  laissée  par  l'article  18 
ci-après. 

((  §  5.  —  Les  intéressés  ayant  eu  au  moins  trente  ans  accomplis  au 
3  juillet  1911  et  inscrits  avant  le  1"  janvier  1913  font  connaître,  soit 
dans  leur  premier  bulletin,  soit  lors  du  plus  prochain  échange  de  leur 
carte  annuelle,  s'ils  faisaient  partie  depuis  trois  ans,  à  la  première  de  ces 
dates,  des  catégories  de  l'article  1  de  la  loi  sur  les  retraites  ouvrières  et 
paysannes.  La  liste  des  pièces  qui  peuvent  être  produites  comme  justifica- 
tion est  arrêtée  de  concert  par  les  Ministres  du  travail  et  des  finances. 

«  Art.  5.  —  §  1.  —  La  liste  est  rectifiée  d'après  les  observations  re- 
cueillies avant  le  30  avril.  Elle  est  transmise  au  préfet  avant  le  8  mai  avec 
les  bulletins  remplis  par  les  assurés.  Des  bulletins  conformes  à  un  modèle 
réglementaire  sont  établis  d'office,  à  l'aide  des  indications  qu'il  a  été  pos- 
sible de  réunir  pour  suppléer  à  l'absence  de  ceux  qui  n'auraient  pas  été 
fournis.  A  cette  liste  sont  jointes  également  les  demandes  de  rectifications 
auxquelles  la  commission  locale  n'a  pas  cru  devoir  donner  suite. 

«  Art.  6.  —  §  dernier.  —  Le  préfet  arrête  la  liste  avant  le  31  mai  et 
notifie  au  maire  les  modifications  qu'il  y  a  apportées. 

((  Art.  i2.  —  §  additionnel.  —  Les  employeurs  peuvent  inscrire  sur  les 
timbres  qu'ils  apposent  l'indication  de  la  date.  Cette  inscription  ne  doit 
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Jamais  empiéter  sur  la  partie  du  timbre  portant  l'indication  de  sa  valeur 
et  ne  peut  être  faite  qu'à  l'encre  noire. 

«  Art.  i8.  —  Par  mesure  transitoire,  les  assurés  auxquels  la  première 
carte  annuelle  sera  délivrée  antérieurement  au  1"  août  1915,  et  qui  n'au- 
ront pas  inscrit  leur  choix  d'une  caisse  d'assurance  sur  le  bulletin  de  ren- 
seignements prévu  à  l'article  4,  pourront  faire  ce  choix  tant  que  le  délai 
restant  à  courir  avant  l'anniversaire  donnant  lieu  à  l'échange  de  leur  pre- 
mière carte  annuelle  ne  sera  pas  devenu  inférieur  à  un  mois.  Le  choix  ainsi 
fait  devra  être  notifié  dans  la  forme  prévue  à  l'article  17.  Il  sera  inscrit 
sur  la  première  carte  annuelle  aussitôt  qu'elle  fera  retour  à  la  préfecture, 

«  A  défaut  de  choix  notifié  dans  le  délai  prescrit  avant  le  premier 
échange,  le  compte  des  assurés  sera  ouvert  d'office  à  la  Caisse  nationale 
des  retraites  pour  la  vieillesse. 

«  Art.  i9.  —  Une  carte  complémentaire  est  délivrée  au  cours  d'une 
année,  en  échange  de  la  carte  annuelle,  à  l'assuré  qui  justifie  : 

«  Soit  que  la  caisse  d'assurance  où  son  compte  était  ouvert  a  cessé  de 
fonctionner  ; 

«  Soit,  dans  le  cas  où  son  compte  était  ouvert  à  l'une  des  caisses  prévues 
au  4°  ou  au  5"  de  l'article  14  de  la  loi  sur  les  retraites  ouvrières  et 
paysannes,  qu'il  n'est  plus  employé  dans  aucun  des  établissements  adhé- 
rents à  cette  caisse. 

«  La  carte  complémentaire  est  valable  seulement  pour  le  délai  restant  à 
courir  jusqu'au  prochain  anniversaire;  toutefois,  lorsqu'elle  est  demandée 
moins  de  quatre  mois  avant  cet  anniversaire,  il  est  délivré  une  carte  valable 
jusqu'à  l'anniversaire  suivant. 

«  Art.  22.  —  Les  métayers,  âgés  de  plus  de  35  ans  au  moment  de  la 
mise  en  vigueur  de  la  loi  du  o  avril  1910,  qui  se  sont  fait  inscrire  sur  la 
liste  prévue  à  l'article  8  ci-dessus  et  qui  veulent  se  réserver,  le  cas  échéant, 
le  bénéfice  du  paragraphe  7  de  l'article  36  de  ladite  loi,  se  font  délivrer 
par  le  maire,  lors  de  l'échange  de  leurs  cartes  annuelles,  un  certificat 
attestant  leur  qualité  de  métayer. 

«  Les  fermiers,  âgés  de  plus  de  35  ans  au  moment  de  la  mise  en  vigueur 
de  la  loi  du  5  avril  1910,  qui  se  sont  fait  inscrire  de  même  et  qui  veulent 
se  réserver,  le  cas  échéant,  le  bénéfice  du  §  8  de  l'article  36  de  ladite  loi, 
se  font  délivrer  par  le  maire,  lors  de  l'échange  de  leurs  cartes  annuelles, 
un  certificat  constatant  : 

«  1°  qu'ils  ont  produit  une  pièce  signée  par  le  receveur  de  l'enregistre- 
ment dans  la  circonscription  duquel  se  trouvent  les  immeubles  pris  à  bail, 
remontant  à  moins  de  trois  ans  et  indiquant  le  prix  sur  lequel  ont  été 
perçus  les  droits  de  bail  ou  de  location  verbale,  ce  prix  doit  être  reproduit 
dans  le  certificat  du  maire.  Dans  le  cas  où  la  location  est  faite  verba- 
lement pour  une  durée  n'excédant  pas  trois  ans  et  pour  un  prix  annuel  ne 
dépassant  pas  100  francs,  la  pièce  ci-dessus  mentionnée  est  remplacée  pari 
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une  attestation  du  propriétaire  dûment  légalisée,  spécifiant  la  durée  et  le 
prix  de  la  location  intervenue; 

«  T  que  les  seuls  biens  pris  à  ferme  par  eux  sont  ceux  que  mentionne 
la  pièce  émanant  du  receveur  de  l'enregistrement  ou  l'attestation  du  pro- 
priétaire. 

«  Mention  est  faite  sur  la  carte  annuelle  de  la  délivrance  des  certificats 
4)révus  au  présent  article. 

«  Art.  24.  —  §  dernier.  —  Les  mentions  consignées  sur  les  cartes 
annuelles  successives  d'un  même  assuré  sont  reportées  sur  un  relevé  réca- 
pitulatif conservé  à  la  préfecture. 

«  Art.  54.  —  L'agrément  donné  à  une  société  de  secours  mutuels  peut 
être  retiré  dans  la  forme  prévue  au  §  3  de  l'article  17  de  la  loi  du  5  avril 
1910,  soit  pour  infraction  aux  règles  de  comptabilité  ou  autres  irrégu- 
larités commises  dans  la  gestion  du  service  des  retraites  prévues  par  ladite 
loi,  soit  pour  défaut  d'équilibre  entre  l'actif  et  le  passif  de  la  caisse,  soit 
lorsque  le  nombre  des  sociétaires  auxquels  un  compte  individuel  est  ouvert 
par  application  de  l'article  51  du  présent  décret,  et  de  ceux  dont  la  retraite 
déjà  liquidée  est  servie  par  la  société,  devient  inférieur  à  1,800. 

«  La  société  doit  être  préalablement  mise  en  demeure  par  le  Ministre  du 
travail  de  produire  ses  observations  sur  les  motifs  invoqués  à  l'appui  du 
retrait  d'agrément. 

«  Un  délai  lui  est  imparti  par  la  mise  en  demeure,  pour  régulariser  sa 
situation  et  spécialement,  s'il  y  a  lieu,  pour  atteindre  à  nouveau  la  limite 
inférieure  du  nombre  des  assurés,  fixée  à  1,800  par  l'article  précédent. 

«  Si,  à  l'expiration  de  ce  délai,  la  société  n'a  pas  régularisé  sa  situation, 
elle  est  tenue  de  présenter  des  propositions  pour  sa  liquidation,  notamment 
pour  le  transfert  de  l'actif  et  du  passif  à  d'autres  caisses  d'assurance. 

«  Le  décret  qui  prononce  le  retrait  d'agrément  détermine  en  même  temps 
les  conditions  de  la  liquidation,  notamment  en  ce  qui  concerne  le  transfert 
de  l'actif  et  du  passif  à  d'autres  caisses  d'assurance. 

«  Art.  55.  —  Le  montant  des  avances  successives  consenties  par  l'Etat 
à  une  société  ou  à  une  union  de  sociétés  de  secours  mutuels,  conformément 
à  l'article  38  de  la  loi  sur  les  retraites  ouvrières  et  paysannes  et  dans  les 
limites  du  maximum  fixé  par  le  décret  d'institution,  est  déterminé  par  les 
Ministres  du  travail  et  des  finances  sur  la  demande  de  la  caisse  intéressée 
et  au  vu  d'un  état  estimatif  des  dépenses  à  couvrir,  ainsi  que  des  justifi- 
cations d'emploi  des  avances  antérieures,  s'il  y  a  lieu. 

«  En  ce  qui  concerne  les  sociétés  ou  unions  de  sociétés  agréées  antérieu- 
rement au  1"  août  1912,  un  décret  spécial,  rendu  sur  la  proposition  du 
Ministre  du  travail  et  du  Ministre  des  finances,  fixera  pour  chacune  d'elles, 
et  sur  sa  demande,  le  maximum  des  avances  remboursables  qui  pourront 
lui  être  faites. 

«  Le  décret  d'institution,  ou  le  décret  spécial  prévu  au  paragraphe  pré- 
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cèdent,  doit  disposer  qu'au  cas  où  le  versennent  des  annuités  de  rembour- 
sement ne  serait  pas  effectué  dans  le  délai  fixé,  une  décision  des  Ministres 
du  travail  et  des  finances  pourrait  autoriser  le  prélèvement  d'office  de 
tout  ou  partie  de  l'annuité  en  retard  sur  le  montant  des  allocations  accor- 
dées à  la  société  ou  union  de  sociétés  par  application  de  l'article  12  de  la 
loi  sur  les  retraites  ouvrières  et  paysannes. 

((  Art.  8i.  —  Si,  à  l'expiration  de  la  troisième  année  d'existence  de 
la  caisse,  le  nombre  des  assurés  pourvus  d'un  compte  individuel  et  des 
retraités  titula,ires  d'une  retraite  dont  les  arrérages  sont  payés  par  la 
caisse,  n'a  pas  atteint  40,000  ou  si,  par  la  suite,  ce  nombre  devient  infé- 
rieur à  9,000,  la  caisse  peut  être  supprimée  par  décret  sur  la  proposition 
des  Ministres  du  travail  et  des  finances,  après  avis  de  la  section  per- 
manente du  conseil  supérieur  des  retraites  ouvrières  et  sous  réserve  de 
l'application  des  règles  prévues  par  l'article  54  du  présent  décret  pour 
le  retrait  de  l'agrément  donné  à  une  société  de  secours  mutuels. 

«  Art.  82.  - —  Les  avances  remboursables  prévues  à  l'article  38  de  la 
loi  sur  les  retraites  ouvrières  et  paysannes  sont  consenties  aux  caisses 
départementales  ou  régionales  dans  les  conditions  prévues  à  l'article  55 
du  présent  décret. 

«  Art.  93.  —  §  2.  —  Le  retrait  d'autorisation  est  prononcé  par  décret 
sur  la  proposition  des  Ministres  du  travail  et  des  finances,  après  avis  de  la 
section  permanente  du  conseil  supérieur  des  retraites  ouvrières  et  sous 
réserve  de  l'application  des  règles  prévues  par  l'article  54  du  présent 
décret. 

«  Art.  98.  —  Les  institutions  patronales  de  retraites  qui  existaient  au 
moment  de  la  promulgation  de  la  loi  du  5  avril  1910  et  qui,  d'après  leurs 
statuts  ou  règlements,  opéraient  le\irs  versements  à  la  caisse  nationale  des 
retraites  pour  la  vieillesse,  pourront  être  autorisées,  quel  que  soit  le  nombre 
de  leurs  adhérents,  à  continuer  d'opérer  leurs  versements  à  la  caisse  natio- 
nale des  retraites,  dans  les  conditions  de  la  loi  du  20  juillet  1886,  sans 
limitation  du  montant  annuel  des  versements  par  compte  ni  du  chiffre  de 
la  rente  viagère  pouvant  être  inscrite  sur  une  même  tête,  en  vue  de  con- 
stituer les  retraites  prévues  par  la  loi  sur  les  retraites  ouvrières  et  pay- 
sannes, pourvu  : 

((  1°  que  le  montant  des  versements  ainsi  effectués  à  la  caisse  nationale 
des  retraites  pour  chaque  salarié  ne  soit  pas  inférieur  au  total  des  verse- 
ments et  contributions  patronales  fixés  à  l'article  2  de  la  loi  sur  les 
retraites  ouvrières  et  paysannes; 

«  2°  que  le  montant  de  la  contribution  patronale  ne  soit  pas  inférieur 
au  chiffre  fixé  par  ledit  article  2; 

«  3"  que  l'entrée  en  jouissance  des  retraites  de  vieillesse  ne  soit  pas 
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fixée  à  un  âge  inférieur  à  oo  ans  en  ce  qui  concerne  la  partie  des  verse- 
ments qui  représente  le  minimum  obligatoire  en  vertu  de  cet  article; 

«  4"  que  les  sommes  représentant  les  versements  des  assurés  et  les  con- 
tributions patronales  soient  versées,  au  moins  une  fois  par  trimestre, 
à  la  caisse  nationale  des  retraites  pour  la  vieillesse. 

«  Lorsqu'il  s'agit  d'un  assuré  obligatoire,  marié,  les  versements  pro- 
venant de  retenues  prélevées  sur  son  salaire,  bien  que  devant  être  divisés 
par  moitié  entre  les  conjoints  par  application  de  l'article  13,  §  o,  de  la 
loi  du  20  juillet  1886,  entrent  en  ligne  de  compte  pour  leur  totalité  en 
vue  du  droit 'à  l'allocation  viagère  prévue  à  l'article  i  de  la  loi  sur  les 
retraites  ouvrières  et  paysannes. 

«  Les  contributions  patronales  sont  obligatoirement  versées  à  capital 
aliéné  jusqu'à  concurrence  des  chiffres  fixés  par  l'article  2  de  la  même  loi. 

«  Le  décret  d'autorisation,  intervenu  sur  la  proposition  des  Ministres 
du  travail  et  des  finances,  détermine  les  conditions  d'encaissement  et  de 
contrôle  des  versements  effectués  par  les  intéressés, 

«  Sont  applicables  aux  institutions  patronales  visées  au  présent  article 
les  dispositions  des  articles  83,  85  et  89  du  présent  décret. 

«  L'autorisation  peut  être  retirée  en  cas  d'irrégularités  de  gestion,  après 
mise  en  demeure  adressée  suivant  les  conditions  déterminées  aux  §§  2  et  3 
de  l'article  M  du  présent  décret. 

«  Le"  retrait  d'autorisation  est  prononcé  par  décret  sur  la  proposition 
des  Ministres  du  travail  et  des  finances,  et  après  avis  de  la  section  perma- 
nente du  conseil  supérieur  des  retraites  ouvrières. 

«  Art.  99.  —  Les  sociétés  ou  unions  de  sociétés  de  secours  mutuels 
agréées  pour  le  service  des  retraites,  les  caisses  départementales  ou  régio- 
nales de  retraites,  les  caisses  patronales  ou  syndicales  de  retraites,  les 
caisses  de  syndicats  de  garantie  liant  solidairement  les  patrons  pour  l'assu- 
rance de  la  retraite,  et  les  caisses  de  retraites  des  syndicats  profession- 
nels, ainsi  que  les  institutions  de  retraites,  visées  aux  articles  95,  96  et  98 
ci-dessus,  qui  auraient  été  autorisées  à  continuer  de  fonctionner,  sont 
placées,  pour  l'ensemble  de  leurs  opérations  d'encaissement  et  d'assu- 
rances régies  par  ladite  loi,  sous  le  contrôle  des  trésoriers-payeurs  géné- 
raux et  des  receveurs  particuliers  des  finances  et,  dans  le  département  de 
la  Seine,  du  receveur  central  des  finances  de  la  Seine,  sans  préjudice  du 
contrôle  technique  appartenant  au  Ministre  du  travail. 

«  Ces  établissements  sont  également  soumis,  pour  les  mêmes  opérations, 
aux  vérifications  de  l'inspection  générale  des  finances. 

«  Des  arrêtés  concertés  entre  le  Ministre  des  finances  et  le  Ministre  du 
travail  déterminent  les  règles  de  détail  relatives  au  contrôle  financier. 

((  Art.  i03.  —  Les  caisses  d'assurance  qui  ont  obtenu  des  avances  rem- 
boursables en  exécution  de  l'article  38  de  la  loi  sur  les  retraites  ouvrières 
et  paysannes  sont  tenues  de  justifier  de  l'emploi  des  fonds  mis  à  leur  dis- 
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position  par  la  production,  au  Ministre  du  travail  et  au  Ministre  des 
finances,  d'états  soumis  au  visa  des  agents  du  contrôle  financier. 

((  Les  documents  de  comptabilité  et  pièces  justificatives  nécessaires  à  la 
vérification  desdits  états  sont  mis  à  la  disposition  de  ces  agents  au  siège 
des  caisses  d'assurance. 

«  Si  les  justifications  d'emploi  prévues  au  présent  article  ne  sont  pas 
produites  ou  si  les  justifications  produites  ne  sont  pas  jugées  suffisantes, 
le  Ministre  du  travail,  soit  d'office,  soit  sur  la  demande  du  Ministre  des 
finances,  adresse  à  la  caisse  d'assurance  bénéficiaire  une  mise  en  demeure 
d'avoir  à  fournir  ou  à  compléter  ses  justifications  dans  un  délai  de  deux 
mois.  Faute  par  la  caisse  d'avoir  satisfait  à  cette  mise  en  demeure,  une 
décision  des  Ministres  du  travail  et  des  finances  peut  prescrire  le  rem- 
boursement immédiat  de  tout  ou  partie  de  l'avance  et  en  ordonner  le  prélè- 
vement dans  les  conditions  indiquées  au  dernier  paragraphe  de  l'article  55 
du  présent  décret. 

«  Art.  108.  —  Les  retraits  de  fonds  sur  les  comptes  courants  particu- 
liers des  caisses  d'assurance,  ainsi  que  les  emplois  de  fonds  à  effectuer, 
sont  opérés  à  la  demande  du  représentant  dûment  accrédité  à  cet  effet  par 
la  caisse  à  titre  permanent.  Cette  demande  est  adressée  au  receveur  des 
finances  de  l'arrondissement  du  siège  de  l'institution  et,  dans  le  départe- 
ment de  la  Seine,  au  receveur  central  des  finances. 

«  Il  est  donné  suite  à  la  demande  dans  les  huit  jours  de  sa  réception 
par  la  caisse  des  dépôts  et  consignations. 

«  Art.  ii5.  —  La  liquidation  et  l'ordonnancement  de  la  remise  de  5  p.  c. 
accordée  par  l'article  12  de  la  loi  sur  les  retraites  ouvrières  et  paysannes 
aux  établissements  qui  ont  opéré  l'encaissement  des  cotisations  des  assu- 
rés sont  effectués,  au  nom  de  ces  établissements,  par  le  Ministre  du  travail, 
d'après  le  montant  des  encaissements  constatés  par  les  préfets  sur  chaque 
carte  annuelle. 

«  Art.  ii6.  —  L'allocation  de  4  franc  pour  frais  de  gestion  est  ordon- 
nancée au  nom  de  la  caisse  des  dépôts  et  consignations,  pour  être  portée 
au  crédit  des  comptes  courants  ouverts  par  cet  établissement  aux  diverses 
caisses  d'assurance, 

«  En  ce  qui  concerne  les  comptes  des  assurés  dont  la  retraite  n'est  pas 
encore  liquidée,  l'ordonnancement  est  fait  sur  le  vu  d'états  des  allocations 
dues  aux  diverses  caisses  d'assurance  dressées  par  le  préfet  et  joints  aux 
bordereaux  qu'il  envoie  au  Ministre  du  travail,  conformément  à  l'article 
24,  §  4  du  présent  décret;  l'ordonnance  est  aussitôt  adressée  par  le  Minis- 
tre à  la  caisse  des  dépôts  et  consignations,  avec  l'indication  des  numéros 
des  bordereux  auxquels  elle  correspond. 

«  En  ce  qui  concerne  l'indemnité  de  1  franc  afférente  aux  comptes  de 
retraites  liquidées,  l'ordonnancement  est  fait  à  la  fin  de  chaque  trimestre, 
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d'après  les  relevés  reçus  au  cours  du  trimestre,   en  vertu   du   §   2   de 
l'article  114  ci-dessus. 

«  Art.  in,  —  Pour  faire  bénéficier  leurs  membres  de  l'allocation  pré- 
vue à  l'article  18  de  la  loi  sur  les  retraites  ouvrières  et  paysannes,  les 
sociétés  de  secours  mutuels  et  les  syndicats  professionnels  doivent  établir, 
chaque  année,  la  liste  de  ceux  d'entre  eux  qui  sont  assurés  pour  la  vieil- 
lesse aux  termes  de  cette  loi  avec  l'indication  de  la  somme  qu'ils  ont  ver- 
sée, d'autre  part,  pour  le  service  de  l'assurance  en  cas  de  maladie. 

((  Cette  liste,  certifiée  exacte  par  le  président  et  le  trésorier,  est  envoyée 
au  préfet.  Le  préfet  vérifie  si  la  société  remplit  les  conditions  statutaires 
pour  que  ses  membres  aient  droit  à  l'allocation  et,  au  vu  du  relevé  réca- 
pitulatif prévu  au  dernier  alinéa  de  l'article  24  du  présent  décret,  il  cer- 
tifie que  les  sociétaires  portés  sur  la  liste  se  sont  acquittés  de  toutes  les 
obligations  qui  leur  sont  imposées  par  la  loi  sur  les  retraites  ouvrières 
et  paysannes.  Après  cette  vérification,  il  transmet  la  liste  avec  ses  observa- 
tions au  Ministre  du  travail,  qui  liquide  en  ordonnance  les  allocations  au 
nom  des  sociétés  de  secours  mutuels  ou  des  caisses  d'assurance  en  cas  de 
maladie  des  syndicats  professionnels. 

«  Art.  lis.  —  Les  sociétés  de  secours  mutuels  et  les  caisses  de  retraites 
de  syndicats  professionnels  qui  ont  encaissé  les  allocations  auquelles  s'ap- 
plique l'article  précédent  sont  soumises  au  contrôle  du  Ministère  du  travail 
ainsi  qu'aux  vérifications  de  l'inspection  générale  des  finances  et  des  rece- 
veurs des  finances,  en  ce  qui  concerne  la  régularité  de  la  perception  et 
l'emploi  des  cotisations  nécessaires  pour  avoir  droit  à  ces  allocations. 

«  Un  arrêté  concerté  entre  le  Ministre  du  travail  et  le  Ministre  des 
finances  détermine  les  conditions  dans  lesquelles  ces  vérifications  sont 
effectuées. 

«  Art.  i23.  —  §  dernier.  —  Chaque  caisse  d'assurance  porte  les  majo- 
rations au  crédit  de  l'assuré  dans  le  même  compte  annuel  que  les  verse- 
ments constatés  sur  la  carte  correspondante.  Elle  y  porte  également  les 
sommes  qui  lui  auraient  été  versées  par  l'Etat,  au  cours  de  l'année,  à  titre 
d'allocation  viagère,  si  l'assuré  en  a  demandé  le  versement  à  la  caisse,  par 
application  de  l'article  5,  §  4,  de  la  loi  sur  les  retraites  ouvrières  et  pay- 
sannes. 

Art.  125.  —  §  1.  —  Le  modèle  du  bulletin  annuel  prévu  au  dernier 
paragraphe  de  l'article  14  de  la  loi  sur  les  retraites  ouvrières  et  paysannes 
est  arrêté  par  le  3Iinistre  du  travail. 

«  §  2.  —  Ce  bulletin  indique,  le  cas  échéant,  le  montant  de  la  rente 
produite  par  les  allocations  viagères,  ou  les  bonifications  de  l'Etat  versées 
aux  comptes  d'assurance  et,  dans  une  colonne  distincte,  le  montant  de 
la  rente  afférente  aux  majorations  allouées  par  l'Etat  pour  les  assurés 
facultatifs.  Il  indique,  en  outre,  conformément  aux  prescriptions  du  der- 
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nier  alinéa  de  l'article  14  de  la  loi  sur  les  retraites  ouvrières  et  paysannes, 
le  coefficient  de  réduction  servant  à  calculer  le  montant  de  la  pension 
correspondant  à  l'âge  de  60  ans,  pour  les  titulaires  qui  n'ont  pas  atteint 
cet  âge. 

<(  Art.  i35.  —  Le  modèle  des  demandes  de  liquidation  de  retraite,  d'allo- 
cation viagère,  ou  de  bonification  due  en  vertu  du  §  6  de  l'article  36  de 
la  loi  sur  les  retraites  ouvrières  et  paysannes,  est  arrêté  par  le  Ministre  du 
travail.  Un  spécimen  de  ce  modèle  est  tenu  dans  chaque  mairie  à  la  dispo- 
sition des  intéressés. 

«  La  demande  est  déposée  à  la  mairie  de  la  résidence  de  l'assuré,  en 
même  temps  que  sa  carte  d'identité,  sa  carte  annuelle  en  cours  et  un  extrait 
de  son  acte  de  naissance.  Il  en  est  donné  récépissé.  Si  l'assuré  ne  possède 
pas  de  carte  pour  l'année  en  cours,  il  joint  à  sa  demande  une  pièce  faisant 
connaître  la  caisse  d'assurance  à  laquelle  ont  été  effectués  ses  derniers 
versements.  Lorsque  la  demande  ne  concerne  que  l'allocation  viagère  ou  la 
bonification,  l'assuré  y  indique  si  les  arrérages  doivent  être  versés  entre 
ses  mains  ou  à  la  caisse  d'assurance  à  laquelle  il  est  affilié.  Aucune 
demande  tendant  à  modifier  ce  choix  n'est  admise  que  si  elle  est  présentée 
dans  les  formes  et  délais  prévus  à  l'article  17  du  présent  décret. 

«  Les  assurés  qui  désirent  bénéficier  des  dispositions  du  §  4  de  l'ar- 
ticle 4  de  la  loi  sur  les  retraites  ouvrières  et  paysannes  fournissent,  en 
outre,  soit  la  justification  du  service  militaire  obligatoire  qu'ils  ont  effec- 
tué, soit  les  bulletins  de  naissance  de  leurs  enfants. 

«  Les  assurés  de  l'un  ou  l'autre  sexe  qui  désirent  bénéficier  des  bonifi- 
cations complémentaires  prévues  au  §  1  de  l'article  4  et  au  §  4  de  l'article 
36  de  la  même  loi  fournissent,  en  outre,  les  pièces  nécessaires  pour  justi- 
fier du  nombre  des  enfants  qu'ils  ont  élevés  jusqu'à  l'âge  de  46  ans.  Ces 
pièces  sont  déterminées  par  arrêté  des  Ministres  du  travail  et  des  finances. 

«  Dans  le  cas  prévu  à  l'article  40  de  la  loi  sur  les  retraites  ouvrières 
et  paysannes,  la  demande  de  liquidation  doit  être  accompagnée  d'un  cer- 
tificat constatant  que  la  naturalisation  a  eu  lieu  avant  l'âge  de  50  ans. 

«  La  demande  est  transmise  par  le  maire  au  préfet  avec  les  pièces  qui 
l'accompagnent,  dans  la  semaine  qui  suit  sa  remise  à  la  mairie.  Toutefois, 
si  la  liquidation  n'est  demandée  pour  pour  l'allocation  viagère  ou  la  boni- 
fication, la  carte  d'identité  est  restituée  à  l'intéressé. 

«  Art.  136.  —  §  i.  —  Chaque  semaine,  le  préfet  transmet  au  Ministre 
du  travail  les  demandes  de  liquidation,  soit  de  retraite,  soit  d'allocation 
viagère  ou  de  bonification  reçues  au  cours  de  la  semaine  précédente,  avec 
les  pièces  qui  les  accompagnent,  à  l'exception  de  la  dernière  carte  annuelle 
qui  sera  transmise,  accompagnée  d'un  bordereau  spécial,  à  la  caisse  d'assu- 
rance dans  les  conditions  prévues  à  l'article  24  du  présent  décret  pour  1^h| 
cartes  échansées.  Il  ioint  à  chaque  demande  le  relevé  récapitulatif  concer-^^ 
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nant  l'assuré.  S'il  s'agit  d'une  demande  d'allocation  ou  de  bonification,  le 
Ministre  du  travail  renvoie  le  relevé  au  préfet. 

((  Art.  137.  —  En  même  temps  qu'il  transmet  le  dossier  de  liquidation 
à  la  caisse  à  laquelle  l'assuré  adhérait  au  moment  de  la  demande,  le  Mi- 
nistre du  travail  invite  les  caisses  auxquelles  l'assuré  avait  antérieurement 
adhéré  à  transférer  à  cette  dernière  les  réserves  mathématiques  afférentes 
aux  portions  de  retraites  acquises  dans  chacune  d'elles. 

<(  Art.  138.  —  Pour  la  liquidation  des  retraites  opérée  à  un  âge  anté- 
rieur à  6o  ans,  le  montant  de  la  pension  acquise  par  les  versements  de 
chaque  année  et  liquidée  antérieurement  en  vue  de  l'entrée  en  jouissance 
à  65  ans  est  revisé  en  basant  le  nouveau  calcul  sur  l'entrée  en  jouissance 
à  partir  de  l'année  d'âge  accompli  atteinte  à  la  date  de  la  demande  de 
liquidation  et  d'après  le  coefficient  de  réduction  résultant  du  tarif  de  la 
caisse  d'assurance  en  vigueur  à  cette  date. 

«  Les  arrérages  sont  dus  à  partir  du  premier  jour  du  mois  qui  suit  celui 
où  l'assuré  a  atteint  l'âge  servant  de  base  à  la  liquidation. 

«  Toutefois,  en  ce  qui  concerne  les  assurés  âgés  de  moins  de  65  ans  au 
r*"  août  1912,  autres  que  ceux  qui  sont  visés  à  l'article  9  de  la  loi  sur  les 
retraites  ouvrières  et  paysannes,  les  dispositions  du  paragraphe  précédent 
ne  pourront  avoir  pour  effet  de  faire  remonter  les  arrérages  à  une  date 
antérieure  au  1"'  août  1912. 

«  Art.  139.  —  Dans  le  mois  qui  suit  la  réception  de  la  demande  de 
liquidation  soit  de  la  retraite,  soit  de  l'allocation  viagère  ou  de  la  boni- 
fication, le  Ministre  du  travail  arrête  le  montant  de  l'allocation  viagère 
ou  de  la  bonification  accordée  à  chaque  assuré  en  vertu  des  articles  4  et  36 
de  la  loi  sur  les  retraites  ouvrières  et  paysannes. 

«  Le  montant  de  l'allocation  à  verser  par  application  du  §  4  de  l'article 
5  de  la  loi  sur  les  retraites  ouvrières  et  paysannes  est  déterminé  en  prenant 
pour  base  les  versements  effectués  par  l'assuré,  ainsi  que  les  droits  qu'il 
peut  avoir  à  la  bonification  complémentaire  accordée  aux  assurés  ayant 
élevé  trois  enfants  jusqu'à  16  ans. 

«  Lorsque  l'assuré  n'a  pas  demandé  la  liquidation  de  sa  pension,  les 
arrérages  de  l'allocation  viagère  ou  de  la  bonification  lui  sont  acquis  à  la  fin 
de  chaque  année  d'âge^  avec  jouissance  du  premier  jour  du  mois  qui  suit  la 
date  à  laquelle  il  a  atteint  l'âge  de  60  ans  accomplis,  sans  toutefois  que 
cette  jouissance  puisse  remonter  à  une  date  antérieure  au  1"""  août  1912. 
Lorsque  la  retraite  a  été  liquidée,  ces  arrérages  sont  dus  à  la  fin  de  chaque 
trimestre,  dans  les  conditions  fixées  au  §  2  de  l'article  138  ci-dessus.  Dans 
aucun  cas,  il  n'est  tenu  compte  des  arrérages  de  l'allocation  viagère  ou  de 
la  bonification  correspondant  au  temps  écoulé  entre  l'échéance  du  dernier 
terme  et  le  décès  de  l'intéressé. 

«Le  délai  d'un  mois  prévu  au  §  1  du  présent  article  est  porté  à  trois 
mois  pour  les  demandes  de  liquidations  formées  avant  le  31  décembre  1912. 
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«  Un  arrêté  ministériel,  pris  de  concert  avec  les  Ministres  du  travail 
et  des  finances,  déterminera  le  mode  de  revision  des  pensions  liquidées 
antérieurement  au  1"  août  1912. 

«  La  caisse  nationale  des  retraites  pour  la  vieillesse  assurera  le  service 
des  allocations  viagères  constituées  au  moyen  d'un  versement  en  capital 
dans  les  conditions  que  prévoyait  la  loi  du  5  avril  1910.  Ce  service  figu- 
rera dans  ses  écritures  à  une  section  spéciale,  avec  un  tarif  déterminé  dans, 
les  conditions  prévues  par  l'article  12  de  la  loi  du  20  juillet  1886. 

«  Art.  i40.  —  Pour  l'application  de  l'article  36  (§§  7  et  8)  et  de 
l'article  37  de  la  loi  sur  les  retraites  ouvrières  et  paysannes,  la  réduc- 
tion du  total  constitué  par  l'allocation  viagère  et  les  rentes  résultant  des 
majorations  de  l'Etat  au  maximum  prévu  par  ladite  loi  est  réalisée  sous  la 
forme  d'une  réduction  du  montant  de  l'allocation  viagère. 

«  Art.  i4i.  —  La  bonification  prévue  au  §  6  de  l'article  36  de  la  loi 
sur  les  retraites  ouvrières  et  paysannes  est  déterminée,  pour  chaque  âge, 
dans  un  barème  établi  par  le  Ministre  du  travail,  au  moyen  du  taux  de 
capitalisation  de  3  p.  c.  et  de  la  table  de  mortalité  en  vigueur  à  la  caisse 
nationale  des  retraites  pour  la  vieillesse. 

«  Pour  l'application  des  maxima  prévus  au  §  4  de  l'article  36  et  au  §  1 
de  l'article  37  de  la  loi  sur  les  retraites  ouvrières  et  paysannes,  la  rente 
résultant  des  majorations  de  l'Etat  est  calculée  d'après  un  tarif  établi  dans 
les  mêmes  conditions  que  le  barème  prévu  au  précédent  paragraphe. 

«  Les  assurés  facultatifs  de  la  période  transitoire  visés  au  §  11  de 
l'article  36  de  la  loi  sur  les  retraites  ouvrières  et  paysannes  qui  veulent 
bénéficier  de  la  bonification  spéciale  prévue  audit  paragraphe  doivent  en 
faire  la  demande  à  la  mairie  de  leur  résidence.  Le  maire  communique  la 
demande  au  bureau  d'assistance  et  la  transmet  dans  le  plus  bref  délai 
au  sous-préfet  avec  l'avis  de  ce  bureau,  son  propre  avis  et  les  pièces  men- 
tionnées sous  les  numéros  2"  à  5°  de  l'article  2  du  décret  du  24  mars  1911. 
La  demande  est  ensuite  transmise  par  le  préfet  avec  les  pièces  qui  l'accom- 
pagnent et  son  avis  personnel  au  Ministre  du  travail,  qui  statue. 

«  Art.  i42.  —  Paragraphe  additionnel.  —  Il  y  aurait  également  lieu  à 
revision  dans  le  cas  où  une  erreur  aurait  été  commise  au  préjudice  de 
l'assuré, 

((  Art.  i52.  —  §  3.  —  La  bonification  est  toutefois  limitée  au  maximum 
de  100  francs;  en  aucun  cas,  elle  ne  peut  avoir  pour  effet  d'élever  la 
retraite  annuelle  à  un  chiffre  excédant  360  francs  ou  supérieur  au  triple 
de  celui  auquel  elle  a  été  liquidée  par  la  caisse;  elle  est,  le  cas  échéant, 
réduite  en  conséquence. 

«  Art.  d57.  —  Les  allocations  viagères  et  les  bonifications  annuelles 
sont  payées  aux  mêmes  dates  et  dans  les  mêmes  conditions  que  les  arré- 
rages des  retraites. 


FRANCE.  253 

«  Aucune  caisse  d'assurance  ne  peut  obtenir  l'agrément  prévu  au  §  1 
de  l'article  17  ou  l'autorisation  prévue  au  §  2  de  l'article  19  de  la  loi  sur 
les  retraites  ouvrières  et  paysannes,  si  elle  ne  s'engage  à  payer  aux  assurés 
sous  sa  responsabilité,  les  arrérages  de  l'allocation  viagère  et  de  la  boni- 
fication, en  même  temps  que  ceux  de  leur  retraite. 

«  A  cet  effet,  le  Ministre  du  travail  notifie  à  la  caisse,  en  même  temps 
qu'à  l'assuré,  le  montant  de  l'allocation  viagère  et  de  la  bonification  due 
à  celui-ci.  La  notification  à  la  caisse  est  faite  par  l'intermédiaire  du  tré- 
sorier-payeur général,  s'il  s'agit  de  l'une  des  caisses  mentionnées  sous  les 
numéros  2"  à  6"  de  l'article  14  de  la  loi  sur  les  retraites  ouvrières  et  pay- 
sannes. 

«  Les  dispositions  des  trois  premiers  paragraphes  du  présent  article  ne 
sont  pas  applicables  aux  allocations  viagères  ou  aux  bonifications  servies 
dans  les  conditions  prévues  au  §  4  de  l'article  5  et  au  §  6  de  l'article  36 
de  la  loi.  Dans  ce  cas,  les  arrérages  sont  payés  à  l'intéressé  par  les  comp- 
tables du  trésor,  où  sont  transportés  à  son  compte  d'assurance  par  l'inter- 
médiaire du  trésorier-payeur  général  du  département  dans  lequel  il  a  son 
domicile.  A  cet  effet,  le  Ministre  du  travail,  après  avoir  procédé  à  la  liqui- 
dation de  l'allocation  viagère  ou  de  la  bonification,  transmet  à  ce  comp- 
table, pour  être  remis  à  l'intéressé,  un  titre  spécial  indiquant  le  montant 
de  l'allocation  viagère  ou  de  la  bonification  à  laquelle  celui-ci  a  droit  et 
faisant  connaître,  si,  d'après  la  demande  formée  par  lui  en  exécution  de 
l'article  135,  §  2,  du  présent  décret,  les  arrérages  doivent  être  versés  entre 
ses  mains  ou  à  la  caisse  d'assurance  à  laquelle  il  est  affilié.  Ce  titre  est 
valable  pour  l'encaissement  des  arrérages  à  échoir  jusqu'à  ce  que  l'inté- 
ressé ait  atteint  l'âge  de  6o  ans  accomplis. 

«  Toutefois,  le  titre  spécial  cesse  d'être  valable  et  doit  être  remplacé 
par  un  titre  nouveau  délivré  sur  la  demande  de  l'intéressé  : 

«  1°  Quand  l'assuré  transfère  sa  résidence  d'un  département  dans  un 
autre  ; 

«  2"  Quand  l'assuré  use  du  droit  de  remplacer  l'un  des  deux  modes 
de  versement  par  l'autre, 

((  Le  titre  spécial  cesse  également  d'être  valable  si  l'assuré  fait  liquider 
sa  retraite  avant  l'âge  de  6o  ans.  Dans  ce  dernier  cas,  avis  de  la  demande 
de  liquidation  est  donné  par  le  Ministre  du  travail  au  trésorier-payeur 
général  chargé  du  payement  des  arrérages  de  l'allocation  viagère  ou  de  la 
bonification, 

«  Un  arrêté  du  Ministre  du  travail  et  du  Ministre  des  finances  déter- 
mine les  conditions  dans  lesquelles  les  titres  spéciaux  sont  établis,  déli- 
vrés, échangés,  modifiés  ou  annulés. 

«  Art.  458.  —  Il  est  tenu  par  chaque  caisse  d'assurance  un  registre  sur 
lequel  sont  inscrites  les  retraites  dont  la  liquidation  est  définitive.  Le 
montant  de  l'allocation  viagère  et  celui  de  la  bonification  à  laquelle  a 
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droit  l'assuré  sont  mentionnés  sur  ce  registre  aussitôt  qu'ils  ont  été  noti- 
fiés à  la  caisse  par  le  Ministre  du  travail. 

«  Un  extrait  d'inscription  de  la  pension  de  retraite  mentionnant,  s'il 
y  a  lieu,  le  montant  de  l'allocation  viagère  et  de  la  bonification  annuelle 
à  y  ajouter,  le  tout  dûment  certifié,  est  délivré  par  la  caisse  au  titulaire 
en  même  temps  que  sa  carte  d'identité  lui  est  restituée.  Cet  extrait  énonce 
les  nom,  prénoms,  date  et  lieu  de  naissance  du  titulaire. 

«  La  délivrance  de  l'extrait  d'inscription  et  éventuellement  celle  du 
titre  spécial  sont  mentionnées  sur  la  carte  d'identité. 

«  En  cas  de  perte  de  l'extrait  d'inscription,  il  peut  être  pourvu  à  son 
remplacement  sur  la  production  d'une  déclaration  spéciale,  souscrite  en 
présence  de  deux  témoins  devant  le  maire  de  la  commune  où  réside  le 
titulaire.  Le  duplicata  est  délivré  dans  le  trimestre  d'échéance  qui  suit 
celui  pendant  lequel  la  demande  a  été  formée. 

«  Il  en  est  de  même  en  cas  de  perte  du  titre  spécial;  dans  ce  cas,  le 
duplicata  est  délivré  par  le  Ministre  du  travail  dans  les  trois  mois  qui 
suivent  la  date  de  la  demande. 

«  Art.  159.  —  Les  arrérages  des  pensions  de  retraites,  des  allocations 
viagères  et  des  bonifications  sont  payés  trimestriellement  et  à  terme  échu, 
les  1"  février,  l"  mai,  1"  août  et  1"  novembre,  aux  endroits  et  dans  les 
formes  prévus  au  règlement  de  chaque  caisse. 

«  Le  montant  du  terme,  tant  des  pensions  de  retraite  que  des  alloca- 
tions viagères  et  des  bonifications,  est  calculé  en  négligeant  ou  en  forçant 
les  fractions  de  demi-décime,  suivant  que  ces  fractions  sont  inférieures  ou 
non  à  3  centimes. 

«  Les  oppositions  autorisées  par  les  lois  ne  peuvent  être  notifiées  vala- 
blement, pour  les  allocations  viagères  et  les  bonifications  comme  pour  les 
retraites,  qu'à  la  caisse  d'assurance  chargée  du  payement  des  arrérages. 
Lorsque  l'allocation  viagère  ou  la  bonification  doit  être  payée  directement 
à  un  assuré  dont  la  retraite  n'est  pas  liquidée,  l'opposition  ne  peut  être 
notifiée  qu'au  trésorier-payeur  général. 

«  Le  payement  est  fait  au  porteur  de  l'extrait  d'inscription,  sur  la  pro- 
duction d'un  seul  certificat  de  vie,  quel  que  soit  le  nombre  des  termes 
échus  à  la  date  de  ce  certificat. 

<(  Le  certificat  de  vie  est  délivré  par  le  maire  de  la  résidence  du  rentier 
ou  par  un  notaire. 

«  Les  arrérages  des  allocations  viagères  et  des  bonifications  liquidées 
dans  les  conditions  prévues  au  §  4  de  l'article  o  de  la  loi  sur  les  retraites 
ouvrières  et  paysannes  sont  payables  annuellement,  à  terme  échu,  le  pre- 
mier jour  du  mois  qui  suit  celui  de  l'anniversaire  de  la  naissance  de 
l'assuré. 

«  Si  celui-ci  a  demandé,  dans  la  forme  indiquée  à  l'article  13o,  §  2, 
que  les  arrérages  soient  versés  entre  ses  mains,  le  payement  est  fait  par 
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les  comptables  du  trésor  au  porteur  du  titre  spécial  dans  les  conditions 
prévues  au  §  4  du  présent  article. 

«  Si,  au  contraire,  l'assuré  a  demandé  le  versement  des  arrérages 
annuels  de  l'allocation  viagère  ou  de  la  bonification  à  sa  caisse  d'assu- 
rance, le  montant  de  ces  arrérages  est  transporté  au  compte  individuel 
dudit  assuré;  à  cet  effet,  le  compte  courant  particulier  de  la  caisse  d'assu- 
rance tenu  à  la  caisse  des  dépôts  et  consignations  est  crédité  de  pareille 
somme  par  les  soins  du  trésorier-payeur  général.  Le  comptée  individuel  est 
crédité  avec  la  même  date  de  valeur  que  le  compte  de  la  caisse  d'assurance. 

«  Dans  l'un  et  l'autre  cas,  l'opération  n'a  lieu  que  sur  la  production 
du  titre  et  d'un  certificat  de  vie  constatant  l'existence  de  l'assuré  au  dernier 
jour  du  mois  comprenant  le  dernier  anniversaire  de  sa  naissance.  Si  l'as- 
suré décède  avant  le  payement  des  arrérages  échus,  ceux-ci  sont  payés, 
sur  la  production  de  son  acte  de  décès,  à  ses  héritiers  ou  à  la  caisse  d'assu- 
rance suivant  les  cas. 

«  Art.  i60.  —  Les  sommes  payées  par  les  caisses  d'assurance,  à  titre 
d'allocations  viagères  ou  de  bonifications,  leur  sont  immédiatement  rem- 
boursées sur  la  production  des  certificats  de  vie  portant  l'acquit  de  la 
partie  prenante  ou,  s'il  s'agit  de  payements  faits  aux  héritiers  de  l'assuré, 
sur  la  production  des  quittances  de  ces  derniers  appuyées  des  pièces  éta- 
blissant leurs  droits.  Il  est  délivré  à  la  caisse  d'assurance,  en  échange  de 
ces  certificats  de  vie  ou  de  ces  pièces,  un  récépissé  donnant  le  détail,  par 
assuré,  des  arrérages  des  allocations  viagères  et  bonifications  dont  le  paye- 
ment est  constaté  dans  les  divers  certificats  ou  pièces  présentés  sous  un 
même  bordereau. 

«  S'il  s'agit  des  allocations  viagères  liquidées  avant  le  1"  août.  1912  et 
des  bonifications  qui  s'y  ajoutent  en  vertu  de  l'article  4  de  la  loi  sur  les 
retraites  ouvrières  et  paysannes,  le  remboursement  des  sommes  ainsi  payées 
est  effectué  par  la  caisse  des  dépôts  et  consignations.  A  ce  effet,  dans  le 
mois  qui  précède  chaque  échéance  trimestrielle,  le  Ministre  du  travail 
met  à  la  disposition  de  la  caisse  des  dépôts  et  consignations,  à  titre  de 
provision,  les  sommes  nécessaires  pour  assurer,  pendant  le  trimestre,  le 
payement  desdites  bonifications. 

«  Dans  tous  les  autres  cas,  le  remboursement  est  effectué  par  le  tré- 
sorier-payeur général  du  département  ou  par  le  receveur  particulier  des 
finances  de  l'arrondissement,  agissant  pour  le  compte  du  trésorier-payeur 
général.  Les  trésoriers-payeurs  généraux  sont  couverts,  au  moyen  d'ordon- 
nance du  Ministre  du  travail  et  par  imputation  sur  les  crédits  ouverts  au 
budget,  des  avances  effectuées  par  eux  à  titre  soit  de  remboursements  aux 
caisses  d'assurance,  soit  de  payements  directs  aux  intéressés,  soit  de  crédits 
inscrits  aux  comptes  particuliers  desdites  caisses  à  la  caisse  des  dépôts  et 
consignations.  A  cet  effet,  ils  adressent  au  Ministre  du  travail,  dans  les 
conditions  déterminées  par  un  arrêté  pris  de  concert  entre  ce  Ministre 
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et  le  Ministre  des  finances,  les  pièces  justificatives  des  remboursements 
et  des  payements  effectués. 

((  Art.  i66.  —  Paragraphe  additionnel.  —  A  la  fin  de  chaque  année,  les 
caisses  notifient  aux  préfets  les  décès  parvenus  à  leur  connaissance  en 
dehors  des  communications  des  préfectures. 

«  Art.  HO.  —  Les  versements  effectués  par  les  employeurs  au  greffier 
de  la  justice  de  paix,  en  vertu  du  §  2  de  l'article  23  de  la  loi  sur  les 
retraites  ouvrières  et  paysannes,  sont  accompagnés  d'une  déclaration  de 
versement  mentionnant  les  dates  auxquelles  a  eu  lieu  l'emploi  de  salariés 
dépourvus  de  cartes  qui  motive  ce  versement,  les  noms  et  prénoms  de  ces 
salariés  s'ils  sont  connus,  et  toutes  les  indications  utiles  pour  constater 
leur  identité,  le  cas  échéant. 

«  Le  greffier  vérifie  ces  déclarations,  y  mentionne  la  date  du  verse- 
ment et  le  numéro  du  récépissé  qu'il  a  délivré  et  les  récapitule  sur  un 
relevé  qu'il  transmet  au  préfet,  avec  les  déclarations  au  commencement  de 
chaque  trimestre.  Si  les  sommes  versées  ne  sont  pas  représentées  par  des 
timbres-retraite  joints  à  la  déclaration,  il  en  fait  emploi  en  achetant  des 
timbres-retraite  qu'il  appose  sur  cette  déclaration. 

«  Le  préfet  transmet  les  déclarations  et  les  timbres  avec  toutes  les  ob- 
servations utiles  au  Ministre  du  travail,  qui  prononce  l'attribution  au  fonds 
de  réserve  des  sommes  correspondantes. 

((  Art.  i12.  —  Les  prélèvements  opérés  sur  le  fonds  de  réserve  par  appli- 
cation de  l'article  précédent  sont  effectués  au  nom  des  caisses  d'assurance 
par  décision  du  Ministre  du  travail.  Le  Ministre  notifie  aux  caisses  les 
noms  des  titulaires  des  comptes  individuels  auxquels  les  sommes  prélevées 
doivent  être  attribuées. 

«  Les  autres  prélèvements  opérés  sur  le  fonds  de  réserve  sont  rattachés 
au  budget  du  Ministère  du  travail,  dans  les  formes  prescrites  par  l'article 
13  de  la  loi  du  6  juin  1843. 

«  Art.  i96.  —  Les  réclamations  prévues  aux  articles  7  et  10  du  présent 
décret  au  sujet  de  l'inscription  sur  les  listes  d'assurés  sont  portées  devant 
le  juge  de  paix  du  canton,  dans  un  délai  de  trois  mois  à  dater  de  l'affi- 
chage prévu  à  l'article  7  ou  de  la  notification  prévue  à  l'article  10,  par 
simple  déclaration  au  greffe  de  la  justice  de  paix  de  la  résidence  de  l'inté- 
ressé. Cette  déclaration  se  fait  sans  frais.  Il  en  est  donné  récépissé. 

i(  Le  juge  de  paix  statue  dans  les  dix  jours,  sans  frais  ni  forme  de  pro- 
cédure, sur  simple  avertissement  donné  par  ses  soins  au  préfet  et  à  l'inté- 
ressé, cinq  jours  au  moins  à  l'avance.  La  sentence  n'est  pas  susceptible 
d'opposition. 

«  Le  greffier  en  adresse  le  jour  même  deux  expéditions,  l'une  au  préfet, 
l'autre  au  maire  de  la  commune  de  l'intéressé.  Le  maire  en  fait  notifica- 
tion à  celui-ci  dans  les  vingt-quatre  heures  de  la  réception. 
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«  Art.  191.  —  Paragraphe  dernier.  —  Le  jour  même,  le  greffier  du 
tribunal  adresse  deux  expéditions  de  la  décision,  l'une  au  préfet,  l'autre 
au  maire  de  la  commune  où  réside  l'intéressé.  Le  maire  en  fait  notification 
à  celui-ci  dans  les  vingt-quatre  heures  de  la  réception. 

«  Art.  198.  —  La  décision  du  tribunal  peut  être  déférée  à  la  cour  de 
cassation  dans  les  dix  jours  de  la  notification.  Le  pourvoi  est  formé  par 
simple  déclaration  au  greffe  du  tribunal  civil. 

«  Le  greffier  du  tribunal  civil  en  donne  avis  à  la  partie  adverse,  en  lui 
faisant  connaître  qu'elle  peut,  si  elle  le  juge  convenable,  adresser  au  pro- 
cureur de  la  République,  dans  un  délai  de  quinze  jours,  un  mémoire 
accompagné  ou  non  de  pièces  justificatives. 

«  Cet  avis,  adressé  par  le  greffier  au  procureur  de  la  République  aus- 
sitôt que  le  pourvoi  a  été  formé,  est  transmis  d'urgence  par  la  voie  admi- 
nistrative à  l'intéressé.  Ce  dernier  signe  un  accusé  de  réception  consta- 
tant la  date  de  la  remise.  Au  cas  où  l'intéressé  ne  pourrait  signer,  refu- 
serait de  le  faire  ou  n'aurait  pu  être  touché,  l'agent  chargé  de  remettre 
l'avis  dresse  procès-verbal  de  la  notification.  L'accusé  de  réception  ou  le 
procès-verbal  est  adressé  au  greffier  du  tribunal  qui,  à  l'expiration  du 
délai,  le  transmet  sans  frais  au  greffier  de  la  cour  de  cassation,  accompa- 
gné, le  cas  échéant,  des  pièces  et  mémoires. 

«  Pour  les  pourvois  formés  antérieurement  à  la  publication  du  présent 
décret  et  qui  n'auraient  pas  été  portés  à  la  connaissance  de  la  partie  ad- 
verse, l'avis  prévu  au  §  2  du  présent  article  sera  donné  dans  les  huit  jours 
qui  suivront  ladite  publication. 

«  Pour  les  pourvois  dont  avis  a  été  donné  à  la  partie  adverse,  le  délai 
de  quinze  jours  imparti  au  même  §  2  courra  de  la  publication  du  présent 
décret. 

((  Le  pourvoi  est  porté  directement  devant  la  chambre  civile  qui  statue 
dans  le  mois  suivant  la  réception  des  pièces,  sans  frais  ni  consignation 
d'amende.  Le  ministère  d'un  avocat  à  la  cour  de  cassation  n'est  pas  obli- 
gatoire. » 

Art.  2.  —  Dans  toutes  les  dispositions  du  décret  du  23  mars  1911  qui 
ne  sont  pas  modifiées  par  l'article  précédent  et  où  figurent  les  mots  «  loi 
du  5  avril  1910  »,  ces  mots  sont  remplacés  par  «  loi  sur  les  retraites  ou- 
vrières et  paysannes  ». 

Art.  3.  —  Le  Ministre  du  travail  et  de  la  prévoyance  sociale  et  le  Mi- 
nistre des  finances  sont  chargés,  chacun  en  ce  qui  le  concerne,  de  l'exécu- 
tion du  présent  décret,  qui  sera  publié  au  Journal  officiel  de  la  République 
française  et  inséré  au  Bulletin  des  lois. 
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Décret  du  9  août  1912  relatif  à  l'avis  à  donner  à  l'inspection  du  travail  en 
cas  de  travail  de  nuit  des  enfants  et  des  femmes  à  la  suite  d'une  inter- 
ruption accidentelle  ou  de  force  majeure  (1). 

Article  premier.  - —  Le  décret  du  lo  juillet  4893  est  complété  par  la 
disposition  suivante  : 

«  Art.  7.  —  Les  chefs  d'établissement  qui  veulent  user  de  la  faculté 
de  déroger  temporairement  aux  dispositions  des  §§  4  et  3  de  l'article  4 
de  la  loi  du  2  novembre  1892,  en  vertu  du  §  6  dudit  article  4,  devront, 
avant  le  commencement  du  travail  exceptionnel,  adresser  à  l'inspecteur, 
dans  la  forme  prévue  par  le  §  2  de  l'article  6  du  présent  décret,  un  avis 
faisant  connaître  la  nature  de  l'interruption  accidentelle  ou  de  force  ma- 
jeure d'où  résulte  le  chômage,  le  nombre  et  la  date  des  journées  perdues, 
le  nombre  et  la  date  des  nuits  pendant  lesquelles  il  doit  être  fait  usage  de 
la  dérogation  ainsi  que  le  nombre  des  femmes  et  des  enfants  de  l'un  et 
de  l'autre  sexe  auxquels  s'appliquera  cette  dérogation.  » 

Art.  2.  —  Le  Ministre  du  travail  et  de  prévoyance  sociale  est  chargé 
de  l'exécution  du  présent  décret,  qui  sera  publié  au  Journal  officiel  et 
inséré  au  Bulletin  des  lois. 


Décret  du  13  août  1912  modifiant  le  décret  du  11  juillet  1907  sur  la  sécurité 
des  travailleurs  dans  les  établissements  qui  mettent  en  œuvre  des  cou- 
rants électriques  (2). 

Article  premier.  —  Les  dispositions  ci-après  sont  ajoutées  à  l'article 
43  du  décret  du  14  juillet  4907  : 

«  Ils  (les  chefs  d'industrie,  directeurs  ou  gérants)  sont  en  outre  tenus, 
dans  chacune  des  salles  contenant  des  installations  de  la  deuxième  caté- 
gorie, de  placer  et  de  tenir  prêts  à  servir,  pour  parer  aux  accidents  élec- 
triques, des  crochets  à  manches  isolants  et  un  tabouret  de  bois  verni  avec 
pieds  terminés  par  des  pièces  de  porcelaine  ou  de  verre.  » 

Art.  2.  —  Le  Ministre  du  travail  et  de  la  prévopnce  sociale  est  chargé 
de  ^'exécution  du  présent  décret,  qui  sera  publié  au  Journal  officiel  de 
la  République  française  et  inséré  au  Bulletin  des  lois. 

(1)  Journal  officiel  du  14  août   1912. 

(2)  Jturnal  officiel  du  20  août  1912. 


FRANCE.  259 

Décret  du  26  octobre  1912  modifiant  le  décret  du  28  décembre  1909  déter- 
minant les  travaux  interdits  aux  enfants  et  aux  femmes  employées 
dans  l'industrie  et  le  commerce  (surcharges)    (1). 

Article  premier.  —  L'article  1,  §  5,  du  décret  du  28  décembre  1909, 
portant  réglementation  du  travail  des  femmes  et  des  enfants  employés  dans 
l'industrie  et  le  commerce  (limite  des  charges  qui  peuvent  être  portées, 
traînées  ou  poussées  par  les  enfants  et  les  femmes),  est  modifié  ainsi  qu'il 
suit  : 

«  Les  transport  sur  diables  on  cabrouets  est  interdit  aux  garçons  ou 
hommes  de  moins  de  18  ans  et  aux  femmes  de  tout  âge.» 

Art.  2.  —  Le  Ministre  du  travail  et  de  la  prévoyance  sociale  est  chargé 
de  l'exécution  du  présent  décret,  qui  sera  inséré  au  Bulletin  des  lois  et 
publié  au  Journal  officiel  de  la  République  française. 


Loi  du  26  novembre  1912  portant  codification  des  lois  ouvrières 
(livre  II  du  Code  du  travail  et  de  la  prévoyance  sociale)  (2). 

Article  premier.  —  Sont  codifiées  dans  la  teneur  ci-après  et  formeront 
le  livre  II  du  Code  du  travail  et  de  la  prévoyance  sociale  les  dispositions 
annexées  à  la  présente  loi  sous  la  rubrique  :  «  Livre  II.  —  De  La  régle- 
mentation du  travail.  » 

Art.  2.  —  Cette  codification  n'entrera  en  vigueur  que  lorsqu'un  décret, 
rendu  sur  la  proposition  du  Ministre  du  travail  et  de  la  prévoyance  sociale, 
aura  effectué  un  nouveau  numérotage  de  ces  articles  en  une  série  unique 
et  modifié  corrélativement  les  références.  Elle  devra  être  publiée  dans  le 
mois  de  la  promulgation  de  la  présente  loi. 

Art.  3.  ^ — ^  A  dater  de  cette  publication,  sont  et  demeurent  abrogés,  ainsi 
que  toutes  les  dispositions  que  ces  lois  avaient  elles-mêmes  abrogées  anté- 
rieurement, les  lois,  décrets  et  arrêtés  codifiés  dans  le  livre  II  du  Code 
du  travail  et  de  la  prévoyance  sociale,  à  savoir  : 

1°  La  loi  du  9  septembre  1848  relative  aux  heures  de  travail  dans  les 
manufactures  et  usines; 

2°  La  phrase  finale  de  l'article  8  et  l'article  9  de  la  loi  du  12  février 
1851  sur  le  contrat  d'apprentissage; 

3°  La  loi  du  7  décembre  1874  relative  à  la  protection  des  enfants  em- 
ployés dans  les  professions  ambulantes; 

(Ij  Journal  officiel  du  5  novembre  1912. 
(2j  Journal  officiel  du  30  novembre  1912. 
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4°  La  loi  du  8  juillet  1890  sur  les  délégués  à  la  sécurité  des  ouvriers 
mineurs,  sauf  l'article  14; 

5''  La  loi  du  2  novembre  1892  sur  le  travail  des  enfants,  des  filles 
mineures  et  des  femmes  dans  les  établissements  industriels; 

6°  La  loi  du  12  juin  1893  sur  l'hygiène  et  la  sécurité  des  travailleurs; 

7°  L'article  2  de  la  loi  du  8  août  1893,  relative  au  séjour  des  étrangers 
en  France  et  à  la  protection  du  travail  national; 

8°  L'article  3  de  Ja  loi  du  19  avril  1897,  modifiant  la  loi  du  7  décembre 
1874  précitée; 

9°  La  loi  du  30  mars  1900  modifiant  les  lois  des  2  novembre  1892 
et  9  septembre  1848  précitées; 

10°  La  loi  du  29  décembre  1900  fixant  les  conditions  du  travail  des 
femmes  employées  dans  les  magasins,  boutiques  et  autres  locaux  en  dé- 
pendant ; 

ir  La  loi  du  25  mars  1901  modifiant  la  loi  du  8  juillet  1890  précitée; 

12°  La  loi  du  11  juillet  1903  modifiant  la  loi  du  12  juin  1893  précitée; 

13°  La  loi  du  9  mai  1905  modifiant  la  loi  du  8  juillet  1890  précitée; 

14°  La  loi  du  29  juin  1905  relative  à  la  durée  du  travail  dans  les  mines; 

15°  La  loi  du  13  juillet  1906  établissant  le  repos  hebdomadaire  en  fa- 
veur des  ouvriers  et  employés; 

16°  L'article  2  de  la  loi  du  23  juillet  1907  modifiant  la  loi  du  8  juillet 
1890  précitée; 

17°  La  loi  du  30  avril  1909  relative  aux  travaux  interdits  aux  enfants 
et  aux  femmes; 

18°  La  loi  du  20  juillet  1909  sur  l'emploi  de  la  céruse  dans  les  travaux 
de  peinture,  tant  à  l'extérieur  qu'à  l'intérieur  des  bâtiments; 

19°  La  loi  du  12  mars  1910  sur  les  délégués  mineurs; 

20°  L'article  95  de  la  loi  de  finances  du  13  juillet  1911,  relatif  au 
repos  hebdomadaire  des  clercs  des  études  dans  les  offices  ministériels; 

21°  La  loi  du  22  décembre  1911  modifiant  la  loi  du  2  novembre  1892 
précitée; 

22°  L'article  68  de  la  loi  de  finances  du  27  février  1912. 

Art.  4.  • —  Sont  toutefois  maintenus,  jusqu'à  ce  qu'ils  aient  été  modi- 
fiés par  des  actes  nouveaux,  les  règlements  d'administration  publique  et 
autres  dispositions  réglementaires  qui  se  trouvent  en  vigueur  en  vertu  des 
textes  reproduits  dans  le  présent  livre. 

Art.  5.  —  L'article  107  du  livre  I,  §  2,  est  modifié  ainsi  qu'il  suit  : 

((  Les  contraventions  auxdits  articles  sont  constatées  dans  les  conditions 
indiquées  par  les  articles  105  et  107  du  livre  II  du  présent  Code.  » 

Art.  6.  —  Restent  respectivement  en  vigueur,  en  Algérie  et  aux  colo- 
nies, les  lois  qui  y  sont  actuellement  appliquées. 

Des  décrets,  rendus  sur  la  proposition  du  Ministre  du  travail  et  des 
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Ministres  compétents,  peuvent  déterminer  les  conditions  d'application  à 
l'Algérie  et  aux  colonies  des  dispositions  du  présent  livre  du  Code  du 
travail  et  de  la  prévoyance  sociale. 

(Suit  le  texte  du  livre  II  du  Code  du  travail.)  (1) 


Décret  du  28  novembre  1912  relatif  au  numérotage  des  articles  du  Livre  II 
du  Code  du  travail  et  de  la  prévoyance  sociale  et  de  la  mise  en  vigueur 
de  la  loi  du  26  novembre  1912  (2). 

Article  premier.  —  Le  numérotage  des  articles  du  livre  II  du  Code 
du  travail  et  de  la  prévoyance  sociale  et  les  références  auxdits  articles  sont 
modifiés  conformément  au  texte  annexé  au  présent  décret. 

Art.  2.  —  Les  dispositions  de  la  loi  du  26  novembre  1912,  portant  codi- 
fication des  lois  ouvrières  (livre  II  du  Code  du  travail  et  de  la  prévoyance 
sociale)  entreront  en  vigueur  à  dater  de  la  publication  du  présent  décret. 

Art.  3.  —  Le  Ministre  du  travail  et  de  la  prévoyance  sociale  est  chargé 
de  l'exécution  du  présent  décret,  qui  sera  inséré  au  Bulletin  des  lois  et 
publié  au  Journal  officiel  de  la  République  française. 


CODE  DU  TRAVAIL  ET  DE  LA  PREVOYANCE  SOCIALE 


LIVRE   II 

DE    LA    RÉGLEMENTATION    DU    TRAA^AIL. 


TITRE  PREMIER 

CONDITIONS    DU    TRAVAIL 


CHAPITRE  PREMIER 

Age  d'admission. 

Article  premier.  —  Les  enfants  ne  peuvent  être  employés,  ni  être  ad- 
mis dans  les  usines,  manufactures,  mines,  minières  et  carrières,  chantiers, 
ateliers  et  leurs  dépendances,  de  quelque  nature  que  ce  soit,  publics  ou 

(1)  Voir  ci-après  le  décret  du  28  novembre  1912. 

(2)  Journal  officiel  du  30  novembre  1912. 
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privés,  laïques  ou  religieux,  même  lorsque  ces  établissements  ont  un. carac- 
tère professionnel  ou  de  bienfaisance  avant  l'âge  de  13  ans  révolus.    . 

Cette  disposition  est  applicable  aux  enfants  placés  en  apprentissage  dans 
un  de  ces  établissements. 

Sont  exceptés  les  établissements  où  ne  sont  employés  que  les  membres 
de  la  famille  sous  l'autorité  soit  du  père,  soit  de  la  mère,  soit  du  tuteur. 

Art.  2.  —  Toutefois,  les  enfants  munis  du  certificat  d'études  primaires 
institué  par  la  loi  du  28  mars  1882  peuvent  être  employés  à  partir  de  l'âge 
de  12  ans. 

Art.  3.  —  Aucun  enfant  âgé  de  moins  de  13  ans  ne  peut  être  admis  au 
travail  dans  les  établissements  ci-dessus  visés  s'il  n'est  muni  d'un  certi- 
ficat d'aptitude  physique  délivré,  à  titre  gratuit,  par  l'un  des  médecins 
chargés  de  la  surveillance  du  premier  âge,  ou  l'un  des  médecins  inspec- 
teurs des  écoles,  ou  tout  autre  médecin  chargé  d'un  service  public,  désigné 
par  le  préfet.  Cet  examen  sera  contradictoire  si  les  parents  le  réclament. 

Art.  4.  —  Les  inspecteurs  du  travail  peuvent  toujours  requérir  un 
examen  médical  de  tous  les  enfants  au-dessous  de  16  ans  déjà  admis  dans 
les  établissements  susvisés,  à  l'effet  de  constater  si  le  travail  dont  ils  sont 
chargés  excède  leurs  forces. 

Dans  ce  cas,  les  inspecteurs  ont  le  droit  d'exiger  leur  renvoi  de  l'éta- 
blissement sur  l'avis  conforme  de  l'un  des  médecins  désignés  à  l'article  3, 
et  après  examen  contradictoire  si  les  parents  le  réclament. 

Art.  5.  —  Dans  les  orphelinats  et  institutions  de  bienfaisance  visés  à 
l'article  premier,  et  df^^is  lesquels  l'instruction  primaire  est  donnée,  l'en- 
seignement manuel  ou  professionnel,  pour  les  enfants  âgés  de  moins  de 
13  ans,  sauf  pour  les  enfants  âgés  de  12  ans  munis  du  certificat  d'études 
primaires,  ne  peut  pas  dépasser  trois  heures  par  jour.* 


CHAPITRE  II 

Durée  du  travail. 

Section  I.  —  Dispositions  générales. 

Art.  6.  —  La  journée  de  l'ouvrier  dans  les  manufactures  et  usines  ne 
peut  pas  excéder  douze  heures  de  travail  effectif. 

Art.  7.  —  Toutefois,  dans  les  établissements  énumérés  à  l'article  pre- 
mier qui  emploient  dans  les  mêmes  locaux  des  hommes  adultes  et  des 
personnes  visées  par  ledit  article,  la  journée  de  ces  ouvriers  ne  peut 
excéder  dix  heures  de  travail  effectif. 
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Art.  8.  —  Des  règlements  d'administration  publique  déterminent  les 
exceptions  qu'il  est  nécessaire  d'apporter  aux  dispositions  des  articles 
6  et  7,  à  raison  de  la  nature  des  industries  ou  des  causes  de  force  majeure. 

Section  II.  —  Dispositions  concernant  les  travaux  souterrains. 

Art.  9.  —  La  journée  des  ouvriers  employés  à  l'abatage  dans  les  tra- 
vaux souterrains  des  mines  de  combustibles  ne  peut  excéder  une  durée  de 
huit  heures,  calculée  depuis  l'entrée  dans  le  puits  des  derniers  ouvriers 
descendant  jusqu'à  l'arrivée  au  jour  des  premiers  ouvriers  remontant; 
pour  les  mines  où  l'entrée  a  lieu  par  galeries,  cette  durée  est  calculée 
depuis  l'arrivée  au  fond  de  la  galerie  d'accès  jusqu'au  retour  au  même 
point.  *^* 

Il  n'est  porté  aucune  atteinte  aux  conventions  et  aux  usages  équivalant 
à  des  conventions  qui,  dans  certaines  exploitations,  ont  fixé  pour  la  jour- 
née normale  une  durée  inférieure  à  celle  fixée  par  le  paragraphe  précé- 
dent. 

Art.  10.  —  En  cas  de  repos  prévus  par  le  règlement  de  la  mine  et  pris, 
soit  au  fond,  soit  au  jour,  la  durée  stipulée  à  l'article  précédent  est  aug- 
mentée de  la  durée  de  ces  repos. 

Art.  11.  ^ —  Des  dérogations  aux  prescriptions  de  l'article  9  peuvent 
être  autorisées  par  le  Ministre  du  travail,  après  avis  du  conseil  général 
des  mines,  dans  les  mines  où  l'application  de  ces  prescriptions  serait  de 
nature  à  compromettre,  pour  des  motifs  techniques  ou  économiques,  le 
maintien  de  l'exploitation.  Le  retrait  de  ces  dérogations  a  lieu  dans  la 
même  forme. 

Art.  12.  —  Des  dérogations  temporaires,  dont  la  durée  ne  doit  pas 
excéder  deux  mois,  mais  qui  sont  renouvelables,  peuvent  être  accordées 
par  l'ingénieur  en  chef  de  l'arrondissement  minéralogique,  soit  à  la  suite 
d'accidents,  soit  pour  des  motifs  de  sécurité,  soit  pour  des  nécessités  occa- 
sionnelles, soit  enfin,  lorsqu'il  y  a  accord  entre  les  ouvriers  et  l'exploi- 
tant, pour  le  maintien  de  certains  usages  locaux.  Les  délégués  à  la  sécurité 
des  ouvriers  mineurs  sont  entendus,  quand  ces  dérogations  sont  deman- 
dées à  la  suite  d'accidents  ou  pour  des  motifs  de  sécurité. 

L'exploitant  peut,  sous  sa  responsabilité,  en  cas  de  danger  imminent, 
prolonger  la  journée  de  travail  en  attendant  l'autorisation  qu'il  est  tenu 
de  demander  immédiatement  à  l'ingénieur  en  chef. 

Art.  13.  —  Les  exploitants,  directeurs,  gérants  ou  préposés,  doivent 
mettre  à  la  disposition  des  ouvriers  les  moyens  de  sortir  de  la  mine  dans  les 
délais  prévus  par  la  présente  section. 
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Section  III.  —  Dispositions  concernant  les  femmes  et  les  enfants. 

Art.  14.  —  Dans  les  établissements  énumérés  à  l'article  premier,  les 
enfants,  ouvriers  ou  apprentis,  âgés  de  moins  de  18  ans  et  les  femmes  ne 
peuvent  être  employés  à  un  travail  effectif  de  plus  de  dix  heures  par  jour, 
coupées  par  un  ou  plusieurs  repos  dont  la  durée  ne  peut  être  inférieure 
à  une  heure  et  pendant  lesquels  le  travail  est  interdit. 

Art.  15.  —  Dans  ces  établissements,  sauf  les  usines  à  feu  continu  et 
les  mines,  minières  et  carrières,  les  repos  doivent  avoir  lieu  aux  mêmes 
heures  pour  toutes  les  personnes  protégées  par  l'article  précédent. 

Art.  16.  —  Dans  les  établissements  visés  à  l'article  premier,  autres  que 
les  usines  à  feu  continu  et  les  établissements  déterminés  par  un  règlement 
d'administration  publique,  l'organisation  du  travail  par  relais  est  inter- 
dite pour  les  mêmes  personnes. 

En  cas  d'organisation  du  travail  par  postes  ou  équipes  successives,  le 
travail  de  chaque  équipe  doit  être  continu,  sauf  l'interruption  pour  le 
repos. 

Art.  17.  —  Les  restrictions  relatives  à  la  durée  du  travail  des  personnes 
visées  à  l'article  14  peuvent  être  temporairement  levées  par  l'inspecteur 
divisionnaire  du  travail  pour  certaines  industries  désignées  par  un  règle- 
ment d'administration  publique. 

Art.  18.  —  En  dehors  des  établissements  visés  à  l'article  premier,  la 
durée  du  travail  effectif  des  enfants  âgés  de  moins  de  14  ans,  placés  en 
apprentissage  chez  un  fabricant,  un  chef  d'atelier  ou  un  ouvrier,  ne  peut 
dépasser  dix  heures  par  jour. 

Pour  les  apprentis  âgés  de  14  à  16  ans,  elle  ne  peut  dépasser  douze 
heures. 

Art.  19.  —  Il  ne  peut  être  dérogé  aux  dispositions  de  l'article  précé- 
dent que  sur  un  arrêté  rendu  par  le  préfet,  sur  l'avis  du  maire. 

CHAPITRE  III 

Travail   de   nuit. 

Section  unique.  —  Enfants  et  femmes. 

Art.  20.  —  Les  enfants,  ouvriers  ou  apprentis,  âgés  de  moins  de  18  ans, 
et  les  femmes  ne  peuvent  être  employés  à  aucun  travail  de  nuit  dans  les 
établissements  énumérés  à  l'article  premier.  ^ 

Art.  21.  —  Tout  travail  entre  9  heures  du  soir  et  5  heures  du  matin 
est  considéré  comme  travail  de  nuit. 
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Art.  22.  —  Le  repos  de  nuit  des  enfants  du  sexe  féminin  et  des  femmes 
doit  avoir  une  durée  minimum  de  onze  heures  consécutives.  Toutefois, 
cette  durée  peut  être  réduite  à  dix  lieures  dans  les  cas  prévus  par  les 
articles  17  et  23. 

Art.  23.  —  Il  est  accordé,  pour  les  femmes  âgées  de  plus  de  18  ans,  à 
certaines  industries  qui  sont  déterminées  par  un  règlement  d'adminis- 
tration publique  sur  simple  préavis  et  dans  les  conditions  qui  sont  pré- 
cisées dans  ledit  règlement,  la  faculté  de  prolonger  le  travail  jusqu'à 
10  heures  du  soir,  à  certaines  époques  de  l'année,  pendant  une  durée 
totale  qui  ne  dépassera  pas  soixante  jours.  En  aucun  cas,  la  journée  de 
travail  ne  peut  être  prolongée  au  delà  de  douze  heures. 

Art.  24.  —  Il  est  accordé  à  certaines  industries,  déterminées  par  le 
même  règlement  d'administration  publique,  l'autorisation  de  déroger 
temporairement,  sur  simple  préavis  et  dans  les  conditions  précisées  par 
ledit  règlement,  aux  dispositions  des  articles  20  et  21. 

Art.  25.  —  En  outre,  en  cas  de  chômage  résultant  d'une  interruption  ac- 
cidentelle ou  de  force  majeure,  le  chef  d'établissement  peut,  dans  n'importe 
quelle  industrie  et  dans  la  limite  du  nombre  de  journées  perdues,  déroger 
aux  dispositions  des  articles  20  et  21,  en  avisant  préalablement  l'inspec- 
teur, dans  les  conditions  précisées  par  le  règlement  susvisé.  Toutefois,  le 
chef  d'établissement  ne  peut  faire  usage  de  cette  dérogation  plus  de  quinze 
nuits  par  an  sans  l'autorisation  de  l'inspecteur. 

Art.  26.  —  Dans  les  usines  à  feu  continu,  les  enfants  du  sexe  masculin 
et  les  femmes  majeures  peuvent  être  employés  la  nuit  aux  travaux  indis- 
pensables. 

Les  travaux  tolérés  et  le  laps  de  temps  pendant  lequel  ils  peuvent  être 
exécutés  sont  déterminés  par  un  règlement  d'administration  publique. 

Art.  27.  —  Par  dérogation  aux  articles  20  et  21,  le  travail  des  enfants 
du  sexe  masculin,  dans  les  travaux  souterrains  des  mines,  minières  et 
carrières,  est  autorisé  de  4  heures  du  matin  à  10  heures  du  soir  quand  il 
est  réparti  entre  deux  postes  d'ouvriers  ne  travaillant  pas  plus  de  neuf 
heures  chacun. 

Le  travail  de  chaque  équipe  doit  être  coupé  par  un  repos  d'une  heure 
au  moins. 

Art.  28.  —  Dans  les  mines  spécialement  désignées  par  des  règlements 
d'administration  publique  comme  exigeant,  en  raison  de  leurs  condi- 
tions naturelles,  une  dérogation  aux  articles  20  et  21,  ces  règlements 
peuvent  permettre  le  travail  des  enfants  du  sexe  masculin  à  partir  de 
4  heures  du  matin  et  jusqu'à  minuit,  sous  la  condition  expresse  que  les 
enfants  ne  soient  pas  assujettis  à  plus  de  huit  heures  de  travail  effectif, 
ni  à  plus  de  dix  heures  de  présence  dans  la  mine  par  vingt-quatre  heures. 
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Art.  29.  —  En  dehors  des  établissements  visés  à  l'article  premier, 
aucun  travail  de  nuit  ne  peut  être  imposé  aux  apprentis  âgés  de  moins 
de  16  ans  employés  chez  un  fabricant,  un  chef  d'atelier  ou  un  ouvrier. 

Il  ne  peut  être  dérogé  à  cette  disposition  que  sur  un  arrêté  rendu  par  le 
préfet,  sur  l'avis  du  maire. 

CHAPITRE  IV 

Repos  hebdomadaire  et  des  jours  féri'és. 

Section  I.  —  Repos  hebdomvdaibe. 

Art.  30.  —  Les  dispositions  de  la  présente  section  s'appliquent  aux 
employés  ou  ouvriers  occupés  dans  un  établissement  industriel  ou  com- 
mercial ou  dans  ses  dépendances,  de  quelque  nature  qu'il  soit,  public  ou 
privé,  laïque  ou  religieux,  même  s'il  a  un  caractère  d'enseignement  pro- 
fessionnel ou  de  bienfaisance. 

Toutefois,  ces  dispositions  ne  sont  pas  applicables  aux  ouvriers  et  em- 
ployés des  entreprises  de  transport  par  eau,  non  plus  qu'à  ceux  des  che- 
mins de  fer,  dont  les  repos  sont  réglés  par  des  dispositions  spéciales. 

Art.  31.  —  Il  est  interdit  d'occuper  pV^s  de  six  jours  par  semaine  un 
même  employé  ou  ouvrier. 

Art.  32.  —  Le  repos  hebdomadaire  doit  avoir  une  durée  minimum  de 
vingt-quatre  heures  consécutives. 

Art.  33.  —  Le  repos  hebdomadaire  doit  être  donné  le  dimanche. 

Art.  34.  —  Toutefois,  lorsqu'il  est  établi  que  le  repos  simultané,  le 
dimanche,  de  tout  le  personnel  d'un  établissement  serait  préjudiciable  au 
public  ou  compromettrait  le  fonctionnement  normal  de  cet  établissement, 
le  repos  peut  être  donné,  soit  constamment,  soit  à  certaines  époques  de 
l'année  seulement,  ou  bien  : 

a)  un  autre  jour  que  le  dimanche  à  tout  le  personnel  de  l'établissement; 

b)  du  dimanche  midi  au  lundi  midi; 

c)  le  dimanche  après-midi  avec  un  repos  compensateur  d'une  journée 
par  roulement  et  par  quinzaine; 

d)  par  roulement  à  tout  ou  partie  du  personnel. 

Des  autorisations  nécessaires  doivent  être  demandées  et  obtenues  con- 
formément aux  prescriptions  des  articles  ci-après. 

Art.  35.  —  Lorsqu'un  établissement  quelconque  veut  bénéficier  de 
l'une  des  exceptions  prévues  à  l'article  précédent,  il  est  tenu  d'adresser 
une  demande  au  préfet  du  département. 
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Celui-ci  doit  demander  d'urgence  les  avis  du  conseil  municipal,  de  la 
chambre  de  commerce  de  la  région  et  des  syndicats  patronaux  et  ouvriers 
intéressés  de  la  commune.  Ces  avis  doivent  être  donnés  dans  le  délai  d'un 
mois. 

Le  préfet  statue  ensuite  par  un  arrêté  motivé  qu'il  notifie  dans  la 
huitaine. 

Art.  36.  —  L'autorisation  accordée  à  un  établissement  doit  être  étendue 
aux  établissements  de  la  même  ville  faisant  le  même  genre  d'affaires  et 
s'adressant  à  la  même  clientèle. 

Art.  37,  —  L'arrêté  préfectoral  peut  être  déféré  au  conseil  d'Etat,  dans 
la  quinzaine  de  sa  notification  aux  intéressés. 

Le  conseil  d'Etat  statue  dans  le  mois  qui  suit  la  date  du  recours,  qui  est 
suspensif. 

Art.  38.  —  Sont  admis  de  droit  à  donner  le  repos  hebdomadaire  par 
roulement  les  établissements  appartenant  aux  catégories  suivantes  : 

1°  Fabrication  de  produits  alimentaires  destinés  à  la  consommation  im- 
médiate; 

2°  Hôtels,  restaurants  et  débits  de  boissons; 

3"  Débits  de  tabacs  et  magasins  de  fleurs  naturelles; 

4"  Hôpitaux,  hospices,  asiles,  maisons  de  retraite  et  d'aliénés,  dispen- 
saires, maisons  de  santé,  pharmacies,  drogueries,  magasins  d'appareils 
médicaux  et  chirurgicaux; 

5°  Etablissements  de  bains; 

6°  Entreprises  de  journaux,  d'informations  et  de  spectacles;  musées  et 
expositions  ; 

7°  Entreprises  de  location  de  livres,  de  chaises,  de  moyens  de  loco- 
motion ; 

8°  Entreprises  d'éclairage  et  de  distribution  d'eau  ou  dé  force  motrice; 

9°  Entreprises  de  transport  par  terre  autres  que  les  chemins  de  fer,  tra- 
vaux de  chargement  et  de  déchargement  dans  les  ports,  débarcadères  et 
stations; 

10°  Industries  où  sont  mises  en  œuvre  des  matières  susceptibles  d'alté- 
ration très  rapide; 

11°  Industries  dans  lesquelles  toute  interruption  de  travail  entraînerait 
la  perte  ou  la  dépréciation  du  produit  en  cours  de  fabrication. 

Un  règlement  d'administration  publique  énumère  la  nomenclature  des 
industries  comprises  dans  les  catégories  figurant  sous  les  numéros  10  et 
11,  ainsi  que  les  autres  catégories  d'établissements  qui  peuvent  bénéficier 
du  droit  de  donner  le  repos  hebdomadaire  par  roulement. 

Art.  39.  —  Un  règlement  d'administration  publique  détermine  égale- 
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ment  des  dérogations  particulières  au  repos  des  spécialistes  occupés  dans 
les  usines  à  feu  continu,  telles  que  hauts  fourneaux. 

Art.  40.  —  En  cas  de  travaux  urgents,  dont  l'exécution  immédiate  est 
nécessaire  pour  organiser  des  mesures  de  sauvetage,  pour  prévenir  des 
accidents  imminents  ou  réparer  des  accidents  survenus  au  matériel,  aux 
installations  ou  aux  bâtiments  de  l'établissement,  le  repos  hebdomadaire 
peut  être  suspendu  pour  le  personnel  nécessaire  à  l'exécution  des  travaux 
urgents. 

Cette  faculté  de  suspension  s'applique  non  seulement  aux  ouvriers  de 
l'entreprise  où  les  travaux  urgents  sont  nécessaires,  mais  aussi  à  ceux 
d'une  autre  entreprise  faisant  les  réparations  pour  le  compte  de  la  pre- 
mière. Dans  cette  seconde  entreprise,  chaque  ouvrier  doit  jouir  d'un  repos 
compensateur  d'une  durée  égale  au  repos  supprimé. 

Les  dérogations  prévues  par  le  présent  article  ne  sont  pas  applicables 
aux  enfants  de  moins  de  18  ans  et  aux  filles  mineures. 

Art.  44.  —  Dans  tout  établissement  qui  a  le  repos  hebdomadaire  au 
même  jour  pour  tout  le  personnel,  ce  repos  peut  être  réduit  à  une  demi- 
journée  pour  les  personnes  employées  à  la  conduite  des  générateurs  et  des. 
machines  motrices,  au  graissage  et  à  la  visite  des  transmissions,  au  net- 
toyage des  locaux  industriels,  magasins  ou  bureaux,  ainsi  que  pour  les 
gardiens  et  concierges. 

La  dérogation  prévue  par  le  présent  article  n'est  pas  applicable  aux 
enfants  de  moins  de  48  ans  et  aux  filles  mineures. 

Art.  42.  —  Dans  les  établissements  de  vente  de  denrées  alimentaires  au 
détail,  le  repos  peut  être  donné  le  dimanche  après-midi  avec  un  repos 
compensateur,  par  roulement  et  par  semaine,  d'une  autre  après-midi  pour 
les  employés  âgés  de  moins  de  24  ans  et  logés  chez  leurs  patrons,  et  par 
roulement  et  par  quinzaine,  d'une  journée  entière  pour  les  autres  em- 
ployés. 

4rt.  43.  —  Dans  les  établissements  occupant  moins  de  cinq  ouvriers 
ou  employés  et  admis  à  donner  le  repos  par  roulement,  le  repos  d'une 
journée  par  semaine  peut  être  remplacé  par  deux  repos  d'une  demi-jour- 
née, représentant  ensemble  la  durée  d'une  journée  complète  de  travail. 

La  dérogation  prévue  par  le  présent  article  n'est  pas  applicable  aux 
enfants  et  aux  femmes  protégés  par  l'article  44. 

Art.  44.  —  Dans  tout  établissement  où  s'exerce  un  commerce  de  détail 
ou  dans  lequel  le  repos  hebdomadaire  a  lieu  le  dimanche,  ce  repos  peut 
être  supprimé  lorsqu'il  coïncide  avec  un  jour  de  fête  locale  ou  de  quar- 
tier désigné  par  arrêté  municipal. 

Art.  45.  —  Dans  toutes  les  catégories  d'entreprises  où  les  intempéries 
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déterminent  des  chômages,  les  repos  forcés  viennent,  au  cours  de  chaque 
mois,  en  déduction  des  jours  de  repos  hebdomadaire. 

Art.  46.  —  Les  industries  de  plein  air,  celles  qui  ne  travaillent  qu'à 
certaines  époques  de  l'année,  peuvent  suspendre  le  repos  hebdomadaire 
quinze  fois  par  an. 

Art.  47.  —  Les  industries  qui  emploient  des  matières  périssables,  celles 
qui  ont  à  répondre,  à  certains  moments,  à  un  surcroît  extraordinaire  de 
travail,  et  qui  ont  fixé  le  repos  hebdomadaire  au  même  Jour  pour  tout  le 
personnel,  peuvent  également  suspendre  ce  repos  quinze  fois  par  an.  Mais, 
pour  ces  deux  catégories  d'industries,  l'employé  ou  l'ouvrier  doit  jouir  au 
moins  de  deux  jours  de  repos  par  mois. 

Art.  48.  —  Un  règlement  d'administration  publique  établit  la  nomen- 
clature des  industries  particulières  qui  doivent  être  comprises  dans  les 
catégories  générales  énoncées  aux  articles  4o,  46  et  47  en  ce  qui  concerne 
les  enfants  et  les  femmes. 

Art.  49.  — ■  Dans  les  établissements  soumis  au  contrôle  de  l'Etat,  ainsi 
que  dans  ceux  où  sont  exécutés  des  travaux  pour  le  compte  de  l'Etat  et 
dans  l'intérêt  de  la  défense  nationale,  les  Ministres  intéressés  peuvent 
suspendre  le  repos  hebdomadaire  quinze  fois  par  an. 

Art.  oO.  —  Des  règlements  d'administration  publique  organisent  le 
contrôle  des  jours  de  repos  pour  tous  les  établissements,  que  le  repos  heb- 
domadaire soit  collectif  ou  qu'il  soit  organisé  par  roulement. 

Ils  déterminent  également  les  conditions  du  préavis  qui  doit  être 
adressé  à  l'inspecteur  du  travail  par  le  chef  de  tout  établissement  qui 
bénéficie  des  dérogations. 

Art.  51.  —  Les  dispositions  de  la  présente  section  sont  applicables  aux 
clercs  des  études  dans  les  offices  ministériels. 

Les  chambres  de  discipline  assurent,_sous  le  contrôle  du  parquet,  l'exé- 
cution du  présent  article. 

Section  II.  —  Jours  fériés. 

Art.  52.  —  Les  enfants,  ouvriers  ou  apprentis,  âgés  de  moins  de 
18  ans,  et  les  femmes  ne  peuvent  être  employés  dans  les  établissements 
énumérés  à  l'article  premier  les  jours  de  fêtes  reconnus  par  la  loi,  même 
pour  rangement  d'atelier. 

Art.  53.  —  Néanmoins,  dans  les  usines  à  feu  continu,  les  enfants  du 
sexe  masculin  et  les  femmes  majeures  peuvent  être  employés  tous  les  jours 
de  la  semaine,  à  la  condition  qu'ils  aient  au  moins  un  jour  de  rej)os  par 
semaine. 
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Section  III.  —  Dispositions  spéciales  concernant  les  apprentis. 

Art.  54.  —  Les  enfants  placés  en  apprentissage  chez  un  fabricant,  un 
chef  d'atelier  ou  un  ouvrier  ne  peuvent  être  tenus  dans  aucun  cas,  vis-à-vis 
de  leur  maître,  à  aucun  travail  de  leur  profession  les  dimanches  et  jours 
de  fêtes  reconnues  ou  légales. 

Pour  les  établissements  non  visés  à  l'article  premier,  si  l'apprenti  est 
obligé,  par  suite  de  conventions  ou  conformément  à  l'usage,  de  ranger 
l'atelier  aux  jours  ci-dessus  marqués,  ce  travail  ne  peut  pas  se  prolonger 
au  delà  de  dix  heures  du  matin. 

CHAPITRE    V 
Dispositions  spéciales. 

Section  I.  —  Travaux  souterrains. 

Art.  55.  —  Les  filles  et  les  femmes  ne  peuvent  être  employées  aux  tra- 
vaux souterrains  des  mines,  minières  et  carrières. 

Art.  56.  —  Des  règlements  d'administration  publique  déterminent  les 
conditions  spéciales  du  travail  des  enfants  de  13  à  48  ans  du  sexe  masculin 
dans  les  travaux  souterrains  ci-dessus  visés. 

Section  IL  —  Travail  a  bord  des  navires  de  commerce. 

Art.  57.  —  La  réglementaVion  du  travail  à  bord  des  navires  de  commerce 
est  édictée  dans  le  titre  II  de  la  loi  du  17  avril  1907  concernant  la  sécurité 
de  la  navigation  maritime  et  la  réglementation  du  travail  à  bord  des  navires 
de  commerce. 

Section  III.  —  Théâtres  et  professions  ambulantes. 

Art.  58.  —  Les  enfants  des  deux  sexes  âgés  de  moins  de  13  ans  ne 
peuvent  être  employés  comme  acteurs,  figurants,  etc.,  aux  représentations 
publiques  données  dans  les  théâtres  et  cafés-concerts  sédentaires. 

Art.  59.  —  Le  Ministre  de  l'instruction  publique  et  des  beaux-arts,  à 
Paris,  et  les  préfets,  dans  les  départements,  peuvent  exceptionnellement 
autoriser  l'emploi  d'un  ou  plusieurs  enfants  dans  les  théâtres  pour  la 
représentation  de  pièces  déterminées. 

Art.  60.  —  Tout  individu  qui  fait  exécuter  par  des  enfants  de  moins  de 
16  ans  des  tours  de  force  périlleux  ou  des  exercices  de  dislocation; 
Tout  individu  autre  que  les  père  et  mère,  pratiquant  les  professioi 
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d'acrobate,  saltimbanque,  charlatan,  montreur  d'animaux  ou  directeur  de 
cirque,  qui  emploie  dans  ses  représentations  des  enfants  âgés  de  moins  de 
16  ans  est  puni  de  la  peine  prévue  à  l'article  168  du  présent  livre. 

La  même  peine  est  applicable  aux  père  et  mère  exerçant  les  professions 
ci-dessus  désignées  qui  emploient  dans  leurs  représentations  leurs  enfants 
âgés  de  moins  de  12  ans. 

Art.  61.  —  Les  père,  mère,  tuteur  ou  patron,  et  généralement  toute  per- 
sonne ayant  autorité  sur  un  enfant  ou  en  ayant  la  garde,  qui  ont  livré,  soit 
gratuitement,  soit  à  prix  d'argent,  leurs  enfants,  pupilles  ou  apprentis 
âgés  de  moins  de  16  ans  aux  individus  exerçant  les  professions  ci-dessus 
spécifiées,  ou  qui  les  ont  placés  sous  la  conduite  de  vagabonds,  de  gens 
sans  aveu  ou  faisant  métier  de  la  mendicité,  sont  punis  de  la  peine  prévue 
à  l'article  168  du  présent  livre. 

La  même  peine  est  applicable  aux  intermédiaires  ou  agents  qui  ont 
livré  ou  fait  livrer  lesdits  enfants  et  à  quiconque  a  déterminé  des  enfants 
âgés  de  moins  de  16  ans  à  quitter  le  domicile  de  leurs  parents  ou  tuteurs 
pour  suivre  des  individus  des  professions  susdésignées. 

Art.  62.  —  Quiconque  emploie  des  enfants  âgés  de  moins  de  16  atis 
à  la  mendicité  habituelle,  soit  ouvertement,  soit  sous  l'apparence  d'une 
profession,  est  considéré  comme  auteur  ou  complice  du  délit  de  mendicité 
en  réunion  prévu  par  l'article  276  du  Code  pénal. 

Art.  63.  —  Toute  infraction  aux  articles  58  à  62  et  92  commise  à 
l'étranger  à  l'égard  de  Français  doit  être  dénoncée,  dans  le  plus  bref  délai 
possible,  par  nos  agents  consulaires  aux  autorités  françaises  ou  aux  auto- 
rités locales  si  les  lois  du  pays  en  assurent  la  répression. 

Ces  agents  doivent,  en  outre,  prendre  les  mesures  nécessaires  pour 
assurer  le  rapatriement  en  France  des  enfants  d'origine  française. 

Section  IV.  —  Emploi  des  étrangers. 

Art.  64.  —  Il  est  interdit  à  toute  personne  d'employer  sciemment  un 
étranger  non  muni  du  certificat  d'immatriculation  exigé  par  la  loi  du 
8  août  1893. 

TITRE  II 

HYGIÈNE    ET    SÉCURITÉ    DES   TRAVAILLEURS. 


GHAPITftE  PREMIER 

Dispmitionit  générales. 

Art.  6S.  —  Sont  soumis  aux  dispositions  du  présent  chapitre  les  manu- 
factures, fabriques,  usines,  chantiers,  ateliers,  laboratoires,  cuisines,  caves 
et  chais,  magasins,  boutiques,  bureaux,  entreprises  de  chargement  et  de 
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déchargement  et  leurs  dépendances,  de  quelque  nature  que  ce  soit,  publics 
ou  privés,  laïques  ou  religieux,  même  lorsque  ces  établissements  ont  un 
caractère  d'enseignement  professionnel  ou   de  bienfaisance. 

Sont  seuls  exceptés  les  établissements  où  ne  sont  employés  que  les 
membres  de  la  famille  sous  l'autorité  soit  du  père,  soit  de  la  mère,  soit  du 
tuteur. 

Néanmoins,  si  le  travail  s'y  fait  à  l'aide  de  chaudière  à  vapeur  ou  de 
moteur  mécanique,  ou  si  l'industrie  exercée  est  classée  au  nombre  des  éta- 
blissements dangereux  ou  insalubres,  l'inspecteur  a  le  droit  de  prescrire 
les  mesures  de  sécurité  et  de  salubrité  prévues  par  le  présent  chapitre 
et  par  le  chapitre  II  ci-après. 

Art.  66.  —  Les  établissements  visés  à  l'article  précédent  doivent  être 
tenus  dans  un  état  constant  de  propreté  et  présenter  les  conditions  d'hy- 
giène et  de  salubrité  nécessaires  à  la  santé  du  personnel  et  être  aménagés 
de  manière  à  garantir  la  sécurité  des  travailleurs. 

Dans  tout  établissement  fonctionnant  par  des  appareils  mécaniques,  les 
roues,  les  courroies,  les  engrenages  ou  tout  autre  organe  pouvant  offrir 
une  cause  de  danger  doivent  être  séparés  des  ouvriers  de  telle  manière  que 
l'approche  n'en  soit  possible  que  pour  les  besoins  du  service. 

Les  puits,  trappes  et  ouvertures  doivent  être  clôturés. 

Les  machines,  mécanismes,  appareils  de  transmission,  outils  et  engins 
doivent  être, installés  et  tenus  dans  les  meilleures  conditions  possibles  de 
sécurité. 

Les  dispositions  qui  précèdent  sont  applicables  aux  théâtres,  cirques  et 
autres  établissements  similaires  où  il  est  fait  emploi  d'appareils  méca- 
niques. 

Art.  67.  —  Des  règlements  d'administration  publique  déterminent  : 

1°  les  mesures  générales  de  protection  et  de  salubrité  applicables  à 
tous  les  établissements  assujettis,  notamment  en  ce  qui  concerne  l'éclai- 
rage, l'aération  ou  la  ventilation,  les  eaux  potables,  les  fosses  d'aisances, 
l'évacuation  des  poussières  et  vapeurs,  les  précautions  à  prendre  contre 
les  incendies,  le  couchage  du  personnel,  etc.; 

2°  au  fur  et  à  mesure  des  nécessités  constatées,  les  prescriptions  parti- 
culières relatives,  soit  à  certaines  professions,  soit  à  certains  modes  de 
travail. 

Art.  68.  —  En  ce  qui  concerne  l'application  des  règlements  d'adminis- 
tration publique  prévus  par  l'article  précédent,  les  inspecteurs,  avant  de 
dresser"  procès-verbal,  mettent  les  chefs  d'établissement  en  demeure  de  se 
conformer  aux  prescriptions  desdits  règlements. 

Art.  69.  —  Cette  mise  en  demeure  est  faite  par  écrit  sur  le  registre  de 
rétablissement;  elle  est  datée  et  signée,  indique  les  contraventions  relevées 
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et  fixe  un  délai  à  l'expiration  duquel  ces  contraventions  doivent  avoir 
disparu.  Ce  délai  n'est  jamais  inférieur  à  un  mois. 

Art.  70.  — •  Dans  les  quinze  jours  qui  suivent  cette  mise  en  demeure, 
le  chef  d'établissement  adresse,  s'il  le  juge  convenable,  une  réclamation 
au  Ministre  du  travail.  Ce  dernier  peut,  lorsque  l'obéissance  à  la  mise  en 
demeure  nécessite  des  transformations  importantes  portant  sur  le  gros 
œuvre  de  l'établissement^  après  avis  conforme  du  comité  consultatif  des 
arts  et  manufactures,  accorder  un  délai  dont  la  durée,  dans  tous  les  cas, 
ne  dépasse  jamais  dix-huit  mois. 

Notification  de  la  décision  est  faite  au  chef  d'établissement  dans  la 
forme  administrative;  avis  en  est  donné  à  l'inspecteur. 

CHAPITRE  II 

Dispositions  spéciales  au  travail  des  enfants  et  des  femmes. 

Art.  71.  —  Les  établissements  visés  à  l'article  premier  et  leurs  dépen- 
dances, dans  lesquels  sont  employés  des  enfants,  ouvriers  ou  apprentis, 
âgés  de  moins  de  18  ans,  ou  des  femmes,  doivent  être  tenus  dans  un  état 
constant  de  propreté,  convenablement  éclairés  et  ventilés.  Ils  doivent  pré- 
senter toutes  les  conditions  de  sécurité  et  de  salubrité  nécessaires  à  la  santé 
du  personnel. 

Dans  tout  établissement  contenant  des  appareils  mécaniques,  les  roues, 
les  courroies,  les  engrenages  ou  tout  autre  organe  pouvant  offrir  une  cause 
de  danger  sont  séparés  des  ouvriers  de  telle  manière  que  l'approche  n'en 
soit  possible  que  pour  les  besoins  du  service. 

Les  puits,  trappes  et  ouvertures  de  descente  doivent  être  clôturés. 

Les  patrons  ou  chefs  d'établissement  doivent,  en  outre,  veiller  au  main- 
tien des  bonnes  mœurs  et  à  l'observation  de  la  décence  publique. 

Art.  72.  —  Pour  tous  les  établissements  désignés  à  l'article  premier 
et  à  l'article  65,  les  différents  genres  de  travail  présentant  des  causes  de 
danger,  ou  excédant  les  forces,  ou  dangereux  pour  la  moralité,  qui  sont 
interdits  aux  enfants  de  moins  de  18  ans  et  aux  femmes,  sont  déterminés 
par  des  règlements  d'administration  publique. 

Art.  73.  —  Les  enfants,  ouvriers  ou  apprentis  âgés  de  moins  de  18  ans 
et  les  femmes  ne  peuvent  être  employés  dans  des  établissements  insalubres 
ou  dangereux  rentrant  dans  les  catégories  visées  par  l'article  premier,  où 
l'ouvrier  est  exposé  à  des  manipulations  ou  à  des  émanations  préjudi- 
ciables à  sa  santé,  que  sous  les  conditions  spéciales  déterminées  par  des 
règlements  d'administration  publique  pour  chacune  de  ces  catégories  de 
travailleurs. 

18 
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Art.  74.  —  Par  dérogation  au  §  3  de  l'article  premier,  les  articles  71, 
72  et  73  sont  applicables  dans  les  établissements,  visés  à  l'article  premier, 
où  ne  sont  employés  que  les  membres  de  la  famille  sous  l'autorité,  soit  du 
père,  soit  de  la  mère,  soit  du  tuteur,  si  le  travail  s'y  fait  à  l'aide  de  chau- 
dière à  vapeur  ou  de  moteur  mécanique,  ou  si  l'industrie  exercée  est  clas- 
sée au  nombre  des  établissements  dangereux  ou  insalubres. 

Art.  75.  —  Le  maître  ne  doit  jamais  employer  l'apprenti,  même  dans 
les  établissements  non  visés  à  l'article  premier  et  à  l'article  65,  à  des  tra- 
vaux qui  seraient  insalubres  ou  au-dessus  de  ses  forces. 

Art.  76.  —  Les  magasins,  boutiques  et  autres  locaux  en  dépendant, 
dans  lesquels  des  marchandises  et  objets  divers  sont  mentionnés  ou  offerts 
au  public  par  un  personnel  féminin,  doivent  être,  dans  chaque  salle,  munis 
d'un  nombre  de  sièges  égal  à  celui  des  femmes  qui  y  sont  employées. 


CHAPrrRE  III 

Disposithms  spécinles  aux  mines,  minières  et  carrières. 

Art.  77.  —  Si  les  travaux  de  recherche  ou  d'exploitation  d'une  mine 
sont  de  nature  à  compromettre  la  sûreté  et  l'hygiène  des  ouvriers  mineurs, 
il  y  est  pourvu  par  le  préfet  conformément  aux  lois  et  décrets  relatifs  à 
l'industrie  minérale. 

CHAPITRE  IV 

Dispositions  spéciales  à  l'emploi  de  la  céruse  dam  les  travaux  de  peinture. 

Art.  78.  —  Dans  les  ateliers,  chantiers,  bâtiments  en  construction. ou  en 
réparation  et  généralement  dans  tout  lieu  de  travail  où  s'exécutent  des  tra- 
vaux de  peinture  en  bâtiments,  les  chefs  d'industrie,  directeurs  ou  gérants 
sont  tenus,  indépendamment  des  mesures  prescrites  en  vertu  du  chapitre 
premier  du  présent  titre,  de  se  conformer  aux  prescriptions  suivantes. 

Art.  79.  —  A  partir  du  1"  janvier  1915,  l'emploi  de  la  céruse,  de 
l'huile  de  lin  plombifère  et  de  tout  produit  spécialisé  renfermant  de  la 
céruse  est  interdit  dans  tous  les  travaux  de  peinture,  de  quelque  nature 
qu'ils  soient,  exécutés  par  les  ouvriers  peintres,  tant  à  l'extérieur  qu'à 
l'intérieur  des  bâtiments. 

Art.  80.  —  Un  règlement  d'administration  publique  indique,  s'il  y  a 
lieu,  les  travaux  spéciaux  pour  lesquels  il  peut  être  dérogé  aux  disposi- 
tions précédentes. 
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CHAPITRE   V 

Sécurité  et  hygiène  du  travail  à  bord  des  navires  de  commerce. 

Art.  81.  —  Les  dispositions  relatives  à  la  sécurité  et  à  l'hygiène  du 
travail  à  bord  des  navires  de  commerce  sont  édictées  par  la  loi  du  17  avril 
1907,  concernant  la  sécurité  de  la  navigation  maritime  et  la  réglementa- 
tion du  travail  à  bord  des  navires  de  commerce. 

TITRE  Iir 

DE    l/iNSPECTION    DU    TRAVAIL. 


CHAPITRE   PREMIER 

Affiches,  registres  et  livrets. 

Art.  82.  —  Les  règles  édictées  par  le  présent  chapitre  s'appliquent- aux 
établissements  énumérés-à  l'article  premier  occupant  des  enfants  et  des 
femmes. 

Art.  83.  —  Les  patrons  ou  chefs  d'industrie  et  loueurs  de  force  motrice 
sont  tenus  de  faire  afficher  dans  chaque  atelier  les  dispositions  du  présent 
livre  concernant  le  travail  des  enfants  et  des  femmes,  ainsi  que  les  règle- 
ments d'administration  publique  relatifs  à  l'exécution  de  ces  dispositions 
et  concernant  plus  particulièrement  leur  industrie. 

Art.  84.  —  Ils  affichent  également  les  noms  et  adresses  des  inspecteurs 
chargés  de  la  surveillance  de  l'établissement. 

Art.  85.  —  Ils  affichent  également  les  heures  auxquelles  commence  et 
finit  le  travail,  ainsi  que  les  heures  et  la  durée  des  repos. 

Un  duplicata  de  cette  affiche  est  envoyé  à  l'inspecteur;  un  autre  est  dé- 
posé à  la  mairie. 

Art.  86.  —  Dans  toutes  les  salles  de  travail  des  ouvroirs,  orphelinats, 
ateliers  de  charité  ou  de  bienfaisance  dépendant  des  établissements  reli- 
gieux ou  laïques,  est  placé  d'une  façon  permanente  un  tableau  indiquant, 
en  caractères  facilement  lisibles,  les  conditions  du  travail  des  enfants, 
telles  qu'elles  résultent  des  articles  1  à  5,  14,  15,  20  à  2o  et  52,  et  déter- 
minant l'emploi  de  la  Journée,  c'est-à-dire  les  heures  du  travail  manuel, 
du  repos,  de  l'étude  et  des  repas. 

Ce  tableau  est  visé  par  l'inspecteur  et  revêtu  de  sa  signature. 

Art.  87.  —  Un  état  nominatif  complet  des  enfants  élevés  dans  les  éta- 
blissements désignés  à  l'article  86,  indiquant  leurs  noms  et  prénoms,  la 
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date  et  le  lieu  de  leur  naissance  et  certifié  conforme  par  les  directeurs  de 
ces  établissements,  est  remis  tous  les  trois  mois  à  l'inspecteur  et  fait  men- 
tion de  toutes  les  mutations  survenues  depuis  la  production  du  dernier 
état. 

Art.  88.  —  Les  maires  sont  tenus  de  délivrer  gratuitement  aux  père^ 
mère,  tuteur  ou  patron,  un  livret  sur  lequel  sont  portés  les  noms  et  pré- 
noms des  enfants  des  deux  sexes  âgés  de  moins  de  18  ans,  la  date,  le  lieu 
de  leur  naissance  et  leur  domicile. 

Si  l'enfant  a  moins  de  13  ans,  le  livret  doit  mentionner  qu'il  est  muni 
du  certificat  d'études  primaires  institué  par  la  loi  du  28  mars  1882. 

Art.  89.  —  Les  chefs  d'industrie  ou  patrons  inscrivent  sur  le  livret 
la  date  de  l'entrée  dans  l'atelier  et  celle  de  la  sortie. 

Art.  90.  —  Ils  doivent  également  tenir  un  registre  sur  lequel  sont  men- 
tionnées toutes  les  tlndications  insérées  aux  articles  88  et  89. 

Art,  91.  —  Les  chefs  d'établissement,  directeurs  ou  gérants  des  maga- 
sins, boutiques  et  autres  locaux  visés  à  l'article  76,  sont  tenus  de  faire 
afficher  à  des  endroits  apparents  les  dispositions  de  cet  article,  ainsi  que 
les  noms  et  adresses  des  inspecteurs  et  inspectrices  de  la  circonscription. 

Art.  92,  —  Tout  individu  exerçant  une  des  professions  spécifiées  à 
l'article  60  doit  être  porteur  de  l'extrait  des  actes  de  naissance  des  enfants 
placés  sous  sa  conduite,  et  justifier  de  leur  origine  et  de  leur  identité  par 
la  production  d'un  livret  ou  d'un  passeport, 

CHAPITRE  II 

lîispedeurs  du  travail. 

Art.  93.  —  Les  inspecteurs  du  travail  sont  chargés  d'assurer  l'exécu- 
tion des  dispositions  du  présent  livre. 

Ils  sont  également  chargés  d'assurer  l'exécution  des  articles  du  livre 
premier  énumérés  par  l'article  107  dudit  livre. 

Ils  constatent  les  infractions  aux  dispositions  des  articles  11  et  31  de  la 
loi  du  9  avril  1898  concernant  la  responsabilité  des  accidents  dont  les 
ouvriers  sont  victimes  dans  leur  travail. 

Art.  94.  —  Pour  les  établissements  de  l'Etat  dans  lesquels  l'intérêt 
de  la  défense  nationale  s'oppose  à  l'introduction  d'agents  étrangers  au 
service,  l'exécution  des  dispositions  du  présent  livre  est  exclusivement  con- 
fiée aux  agents  désignés,  à  cet  effet,  par  les  Ministres  de  la  guerre  et  de^ 
la  marine. 

La  nomenclature  de  ces  établissements  est  fixée  par  un  règlement  d'ad- 
ministration publique. 
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Art.  95.  —  En  ce  qui  concerne  l'exploitation  des  mines,  minières  et 
carrières,  les  attributions  des  inspecteurs  du  travail  sont  confiées  aux 
ingénieurs  et  contrôleurs  des  mines,  qui,  pour  ce  service,  sont  placés  sous 
l'autorité  du  Ministre  du  travail. 

Toutefois,  en  ce  qui  concerne  l'application  de  l'article  77,  les  ingénieurs 
et  contrôleurs  des  mines  relèvent  exclusivement  du  Ministre  des  travaux 
publics. 

Art.  96.  —  Dans  les  établissements  soumis  au  contrôle  du  Ministre  des 
travaux  publics,  l'exécution  des  dispositions  relatives  au  repos  hebdoma- 
daire est  assurée  par  les  fonctionnaires  chargés  de  ce  contrôle,  placés  à 
■cet  effet  sous  l'autorité  du  Ministre  du  travail. 

Art.  97.  —  Il  n'est  rien  innové  quant  à  la  surveillance  des  appareils  à 
vapeur. 

Art.  98.  —  L'application  des  dispositions  de  l'article  64  est  exclusive- 
ment confiée  aux  officiers  de  police  judiciaire. 

Art.  99.  —  Les  inspecteurs  du  travail  sont  nommés  par  le  Ministre  du 
travail. 

Art.  100.  —  Le  corps  des  inspecteurs  comprend  : 
1°  Des  inspecteurs  divisionnaires; 

2"  Des  inspecteurs  ou  inspectrices  départementaux  placés  sous  l'autorité 
de  l'inspecteur  divisionnaire. 

Art.  101.  —  Un  décret  rendu  après  avis  du  comité  consultatif  des  arts 
et  manufactures  et  de  la  commission  supérieure  du  travail  détermine  les 
départements  dans  lesquels  il  y  a  lieu  de  créer  des  inspecteurs  départemen- 
taux. Il  fixe  le  nombre,  le  traitement  et  les  frais  de  ces  inspecteurs. 

Art.  102.  —  Les  inspecteurs  du  travail  prêtent  serment  de  ne  point 
révéler  les  secrets  de  fabrication  et,  en  général,  les  procédés  d'exploitation 
dont  ils  pourraient  prendre  connaissance  dans  l'exercice  de  leurs  fonc- 
tions. 

Toute  violation  de  ce  serment  est  punie  conformément  à  l'article  378 
du  Code  pénal. 

Art.  103.  —  Ne  sont  admissibles  aux  fonctions  d'inspecteurs  que  les 
candidats  ayant  satisfait  aux  conditions  et  aux  concours  visés  par  l'ar- 
ticle 113. 

Art.  104.  —  La  nomination  au  poste  d'inspecteur  titulaire  n'est  défi- 
nitive qu'après  un  stage  d'un  an. 

Art.  105.  —  Les  inspecteurs  ont  entrée  dans  tous  les  établissements 
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visés  par  les  dispositions  dont  ils  ont  à  assurer  l'exécution,  à  l'effet  d'y 
procéder  à  la  surveillance  et  aux  enquêtes  dont  ils  sont  chargés. 

Toutefois,  dans  les  cas  où  les  travaux  de  peinture  visés  à  l'article  78 
sont  exécutés  dans  des  locaux  habités,  les  inspecteurs  ne  peuvent  pénétrer 
dans  ces  locaux  qu'après  y  avoir  été  autorisés  par  les  personnes  qui  les 
occupent. 

Art.  106.  —  Les  inspecteurs  peuvent  se  faire  représenter  le  registre 
prescrit  par  l'article  90,  les  livrets,  les  règlements  intérieurs  et,  s'il  y  a 
lieu,  le  certificat  d'aptitude  physique  mentionné  à  l'article  3. 

Art.  107.  —  Les  inspecteurs  du  travail,  les  ingénieurs  et  les  contrô- 
leurs des  mines  constatent  les  infractions  par  des  procès-verbaux  qui  font 
foi  jusqu'à  preuve  contraire. 

Ces  procès-verbaux  sont  dressés  en  double  exemplaire  dont  l'un  est 
envoyé  au  préfet  du  département  et  l'autre  déposé  au  Parquet.  Un  troi- 
sième exemplaire  est  dressé  et  remis  au  contrevenant  en  cas  d'infraction 
aux  articles  9  et  13. 

Art.  108.  —  Les  inspecteurs  ont  pour  mission,  en  dehors  de  la  surveil- 
lance qui  leur  est  confiée,  d'établir  la  statistique  des  conditions  du  travail 
industriel  dans  la  région  qu'ils  sont  chargés  de  surveiller. 

Art.  109.  ^ —  Les  inspecteurs  doivent  fournir,  chaque  année,  des  rap- 
ports circonstanciés  sur  l'application,  dans  toute  l'étendue  de  leur  cir- 
conscription, des  dispositions  dont  ils  sont  chargés  d'assurer  l'exécution. 

Ces  rapports  mentionnent  les  accidents  dont  les  ouvriers  ont  été  vic- 
times et  leurs  causes. 

Ils  contiennent  les  propositions  relatives  aux  prescriptions  nouvelles  qui 
seraient  de  nature  à  mieux  assurer  la  sécurité  du  travail. 

Art.  110.  —  Un  rapport  d'ensemble,  résumant  les  communications  des 
inspecteurs,  est  publié  tous  les  ans  par  les  soins  du  Ministre  du  travail. 

Art.  111.  —  Les  dispositions  du  présent  chapitre  ne  dérogent  point  aux 
règles  du  droit  commun  quant  à  la  constatation  et  à  la  poursuite  des  in- 
fractions par  les  commissaires  de  police  ou  autres  officiers  de  police 
judiciaire. 

CHAPITRE   III 

Commissions  supérieure  et  départementales. 

Art.  112.  ■ — ■  Une  commission  supérieure  composée  de  neuf  membres, 
dont  les  fonctions  sont  gratuites,  est  établie  auprès  du  Ministre  du  tra- 
vail. Cette  commission  comprend  deux  sénateurs  et  deux  députés  élus  par 
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leurs  collègues  et  cinq  membres  nommés  pour  une  période  de  quatre  ans 
par  le  Président  de  la  République. 

Art.  113.  —  La  commission  supérieure  du  travail  est  chargée  : 

1°  de  veiller  à  l'application  uniforme  et  vigilante  des  dispositions  con- 
cernant le  travail  des  enfants  et  des  femmes; 

2°  de  donner  son  avis  sur  les  règlements  à  faire  et  généralement  sur  les 
diverses  questions  intéressant  les  travailleurs  protégés; 

3°  enfin,  d'arrêter  les  conditions  d'admissibilité  des  candidats  à  l'in- 
spection divisionnaire  et  départementale  du  travail  et  le  programme  du 
concours  qu'ils  doivent  subir. 

Art.  114.  —  Chaque  année,  le  président  de  la  commission  supérieure 
du  travail  adresse  au  Président  de  la  République  un  rapport  général  sur 
les  résultats  de  l'inspection  et  sur  les  faits  relatifs  à  l'exécution  des  dis- 
positions visées  à  l'article  113,  1". 

Ce  rapport  doit  être,  dans  le  mois  de  son  dépôt,  publié  au  Journal 
officiel. 

Art.  Ho.  —  Les  conseils  généraux  doivent  instituer  une  ou  plusieurs 
commissions  chargées  de  présenter,  sur  l'exécution  des  dispositions  visées 
par  l'article  113,  1",  et  les  améliorations  dont  elles  seraient  susceptibles, 
les  rapports  qui  sont  transmis  au  Ministre  et  communiqués  à  la  commis- 
sion supérieure. 

Art.  116.  —  Les  inspecteurs  divisionnaires  et  départementaux,  les  pré- 
sidents et  vice-présidents  du  conseil  de  prud'hommes  du  chef-lieu  ou  du 
principal  centre  industriel  du  département  et,  s'il  y  a  lieu,  l'ingénieur  des 
mines,  font  partie  de  droit  de  ces  commissions  dans  leurs  circonscrip- 
tions respectives. 

Art.  117.  —  Il  est  institué  dans  chaque  département  des  comités  de 
patronage  ayant  pour  objet  : 

1°  La  protection  des  apprentis  et  des  enfants  employés  dans  l'industrie; 
2"  Le  développement  de  leur  instruction  professionnelle. 

Art.  118.  — Le  conseil  général,  dans  chaque  département,  détermine 
le  nombre  et  la  circonscription  des  comités  de  patronage,  dont  les  statuts 
sont  approuvés  dans  le  département  de  la  Seine  par  le  Ministre  de  l'inté- 
rieur et  le  Ministre  du  travail,  et  par  les  préfets  dans  les  autres  départe- 
ments. 

Art.  119.  —  Les  comités  de  patronage  sont  administrés  par  une  com- 
mission composée  de  sept  membres,  dont  quatre  sont  nommés  par  le  con- 
seil général  et  trois  par  le  préfet. 

Ils  sont  renouvelables  tous  les  trois  ans.  Les  membres  sortants  peuvent 
être  appelés  de  nouveau  à  en  faire  partie. 

Leurs  fonctions  sont  gratuites. 
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CHAPITRE  IV 

Délégués  mineurs. 

Disposition  piiéliminaire. 

Art.  120.  —  Des  délégués  à  la  sécurité  des  ouvriers  mineurs  sont  in- 
stitués pour  visiter  les  travaux  souterrains  des  mines,  minières  ou  car- 
rières, dans  le  but  d'en  examiner  les  conditions  de  sécurité  et  d'hygiène 
pour  le  personnel  qui  y  est  occupé  et,  d'autre  part,  en  cas  d'accident,  les 
conditions  dans  lesquelles  cet  accident  se  serait  produit. 

Ces  délégués  sont  en  outre  chargés  de  signaler,  dans  les  formes  prévues 
à  l'article  130  ci-après,  les  infractions  aux  dispositions  concernant  le  tra- 
vail des  enfants  et  des  femmes,  la  durée  du  travail  et  le  repos  hebdoma- 
daire, relevées  par  eux  au  cours  de  leurs  visites. 

Section  I.  —  Circonscriptions. 

Art.  121.  —  Un  délégué  et  un  délégué  suppléant  exercent  leurs  fonc- 
tions dans  une  circonscription  souterraine  dont  les  limites  sont  détermi- 
nées par  un  arrêté  du  préfet,  rendu  sous  l'autorité  du  Ministre  du  travail, 
après  rapport  des  ingénieurs  des  mines,  l'exploitant  entendu. 

Art.  122.  —  Tout  ensemble  de  puits,  galeries  et  chantiers  dépendant 
d'un  même  exploitant  et  dont  la  visite  détaillée  n'exige  pas  plus  de  six 
jours,  ne  constitue  qu'une  seule  circonscription. 

Les  autres  exploitations  sont  subdivisées  en  deux,  trois,  etc.,  circonscrip- 
tions, selon  que  la  visite  n'exige  pas  plus  de  douze,~  dix-huit,  etc.,  jours. 

Un  niême  arrêté  statue  sur  la  délimitation  des  diverses  circonscriptions, 
entre  lesquelles  est  ainsi  divisé,  s'il  y  a  lieu,  l'ensemble  des  puits,  galeries 
et  chantiers  voisins  dépendant  d'un  même  exploitant,  sous  le  territoire 
d'une  même  commune  ou  de  plusieurs  communes  contiguës. 

Art.  123.  ~  A  toute  époque,  le  préfet  peut,  par  suite  des  changements 
survenus  dans  les  travaux,  modifier,  sur  le  rapport  des  ingénieurs  des 
mines,  l'exploitant  et  le  délégué  entendus,  le  nombre  et  les  limites  des  cir- 
conscriptions. 

Art.  124.  —  A  l'arrêté  préfectoral  est  annexé  un  plan  donnant  la  déli- 
mitation de  chaque  circonscription  et  portant  les  limites  des  communes 
sous  le  territoire  desquelles  elle  s'étend.  Ce  plan  est  fourni  par  l'exploi- 
tant en  triple  expédition  sur  la  demande  du  préfet  et  conformément  à  ses 
indications. 
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L'arrêté  préfectoral  est  notifié,  dans  la  huitaine,  à  l'exploitant,  auquel 
est  remis  en  même  temps  un  des  plans  annexés  audit  arrêté. 

Ampliation  de  l'arrêté  préfectoral,  avec  un  des  plans  annexés,  reste  dé- 
posée à  la  mairie  de  la  commune  qui  est  désignée  dans  l'arrêté  parmi  celles 
sous  lesquelles  s'étendent  les  circonscriptions  qu'il  délimite;  elle  y  est 
tenue,  sans  déplacement,  à  la  disposition  de  tous  les  intéressés. 

Art.  125.  —  Un  arrêté  du  préfet,  rendu  sur  le  rapport  des  ingénieurs 
des  mines,  peut  dispenser  de  délégués  toute  concession  de  mines  ou  tout 
ensemble  de  concessions  de  mines  contiguës,  ou  tout  ensemble  de  travaux 
souterrains  de  minières  ou  carrières  qui,  dépendant  d'un  même  exploitant, 
emploierait  moins  de  vingt-cinq  ouvriers  travaillant  au  fond. 

Section  II.  —  Fonctions  des  délégués  mineurs. 

Art.  126.  - —  Le  délégué  doit  visiter  deux  fois  par  mois  tous  les  puits, 
galeries  et  chantiers  de  sa  circonscription.  Il  visite  également  les  appareils 
servant  à  la  circulation  et  au  transport  des  ouvriers. 

Art.  127.  —  Il  doit,  en  outre,  procéder  sans  délai  à  la  visite  des  lieux 
où  est  survenu  un  accident  ayant  occasionné  la  mort  ou  des  blessures 
graves  à  un  ou  plusieurs  ouvriers,  ou  pouvant  compromettre  la  sécurité 
des  ouvriers.  Avis  de  l'accident  doit  être  donné  sur-le-champ^  au  délégué 
par  l'exploitant. 

Art.  128.  —  Le  délégué,  dans  ses  visites,  est  tenu  de  se  conformer  à 
toutes  les  mesures  prescrites  par  les  règlements  en  vue  d'assurer  l'ordre 
et  la  sécurité  dans  les  travaux. 

Art.  129.  —  Le  délégué  suppléant  ne  remplace  le  délégué  qu'en  cas 
d'empêchement  motivé  de  celui-ci,  sur  l'avis  que  le  délégué  en  a  donné 
tant  à  l'exploitant  qu'au  délégué  suppléant. 

Art.  130.  —  Les  observations  relevées  par  le  délégué  dans  chacune  de 
ses  visites  doivent  être,  le  jour  même  ou  au  plus  tard  le  lendemain,  consi- 
gnées par  lui  sur  un  registre  spécial  fourni  par  l'exploitant  et  constam- 
ment tenu  sur  le  carreau  de  l'exploitation  à  la  disposition  des  ouvriers. 

Le  délégué  inscrit  sur  le  registre  les  heures  auxquelles  il  a  commencé 
et  terminé  sa  visite,  ainsi  que  l'itinéraire  suivi  par  lui. 

L'exploitant  peut  consigner  ses  observations  et  dires  sur  le  même  re- 
gistre, en  regard  de  ceux  du  délégué. 

Des  copies  des  uns  et  des  autres  sont  immédiatement  et  respectivement 
envoyées  par  les  auteurs  au  préfet,  qui  les  communique  aux  ingénieurs 
des  mines. 

Art.  131.  —  Lors  de  leurs  tournées,  les  ingénieurs  des  mines  et  les 
contrôleurs  des  mines  doivent  viser  le  registre  de  chaque  circonscription. 
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Ils  peuvent  toujours  se  faire  accompagner  dans  leurs  visites  par  le  délé- 
gué de  la  circonscription. 

Art.  132.  ^ —  Lorsqu'un  ingénieur  ou  un  contrôleur,  au  cours  d'une 
enquête,  a  été  accompagné  par  un  délégué  mineur,  les  constatations  maté- 
rielles, relevées  au  cours  de  la  visite  par  l'ingénieur  ou  le  contrôleur  et 
concernant  des  faits  signalés  par  le  délégué  dans  son  rapport,  sont  consi- 
gnées sur  le  registre  du  délégué. 

Art.  133.  —  Les  compagnies  minières  sont  tenues  de  mettre  à  la  dis- 
position des  délégués  mineurs  le  registre  des  travaux  d'avancement  jour- 
nalier de  chaque  circonscription  minière,  mais  seulement  dans  les  parties 
qui  concernent  exclusivement  la  sécurité  des  ouvriers  mineurs. 

SrxTiON  III.  —  Elections. 

Art.  134.  —  Le  délégué  et  le  délégué  suppléant  sont  élus  au  scrutin  de 
liste,  dans  les  formes  prévues  aux  articles  suivants. 

Art.  135.  ^ —  Sont  électeurs  dans  une  circonscription  les  ouvriers  qui,, 
y  travaillent  au  fond,  à  la  condition  : 

1"  d'être  Français  et  de  jouir  de  leurs  droits  politiques; 

2°  d'être  inscrits  sur  la  feuille  de  la  dernière  paye  effectuée  pour  la 
circonscription  avant  l'arrêté  de  convocation  des  électeurs. 

Art.  136.  —  Sont  éligibles  dans  une  circonscription,  à  la  condition  de 
savoir  lire  et  écrire  et,  en  outre,  de  n'avoir  jamais  encouru  de  condamna- 
tion pour  infraction  aux  dispositions  soit  du  présent  chapitre,  soit  de  la 
loi  du  21  avril  1810  et  du  décret  du  3  janvier  1813,  soit  des  articles  414 
et  415  du  Code  pénal  : 

1°  Les  électeurs  ci-dessus  désignés,  âgés  de  25  ans  accomplis,  travail- 
lant au  fond  depuis  cinq  ans  au  moins  et  depuis  deux  ans  au  moins  dans 
la  circonscription  ou  dans  l'une  des  circonscriptions  voisines  dépendant 
du  même  exploitant;  ^m 

2°  Les  anciens  ouvriers  domiciliés  dans  les  communes  sous  le  terri-^B 
toire  desquelles  s'étend  l'ensemble  des  circonscriptions  comprises,  avec  la 
circonscription  en  question,  dans  le  même  arrêté  de  délimitation,  confor- 
mément à  l'article  122,  à  la  condition  qu'ils  soient  âgés  de  25  ans  accom- 
plis, qu'ils  soient  Français,  qu'ils  jouissent  de  leurs  droits  politiques, 
qu'ils  aient  travaillé  au  fond  pendant  cinq  ans  au  moins,  dont  deux 
années  dans  l'une  des  circonscriptions  ci-dessus,  et  enfin  qu'ils  n'aient 
pas  cessé  d'y  être  employés  depuis  plus  de  dix  ans,  soit  comme  ouvriers 
de  fond,  soit  comme  délégués  ou  délégués  suppléants. 

Les  anciens  ouvriers  ne  sont  éligibles  que  s'ils  ne  sont  pas  déjà  délégués 
pour  une  autre  circonscription,  quelle  qu'elle  soit. 
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Art.  137.  —  Pendant  les  deux  premières  années  qui  suivent  l'ouver- 
ture d'une  nouvelle  exploitation,  peuvent  être  élus  les  électeurs  justifiant 
de  cinq  ans  de  travail  au  fond  dans  une  mine,  minière  ou  carrière  souter- 
raine de  même  nature. 

Les  délégués  élus  ne  peuvent  être  débitants  lorsqu'ils  touchent  un  sa- 
laire correspondant  à  vingt  journées  de  travail  mensuel. 

Art.  138.  —  Dans  les  huit  jours  qui  suivent  la  publication  de  l'arrêté 
préfectoral  convoquant  les  électeurs,  la  liste  électorale  de  la  circonscrip- 
tion, dressée  par  l'exploitant,  est  remise  par  lui  en  trois  exemplaires  au 
maire  de  chacune  des  communes  sous  lesquelles  s'étend  la  circonscrip- 
tion. 

Le  maire  fait  immédiatement  afficher  cette  liste  à  la  porte  de  la  mairie 
et  dresse  procès-verbal  de  cet  affichage;  il  envoie  les  deux  autres  exem- 
plaires au  préfet  et  au  juge  de  paix  avec  copie  du  procès-verbal  d'affichage. 

Dans  le  même  délai  de  huit  jours,  l'exploitant  fait  afficher  ladite  liste 
aux  lieux  habituels  pour  les  avis  donnés  aux  ouvriers  et  remet  les  cartes 
électorales  au  maire  de  la  commune  désignée  comme  lieu  de  vote.  Ces 
cartes,  déposées  à  la  mairie,  sont  retirées  par  les  électeurs. 

Art.  139.  —  Si  l'exploitant  ne  fait  pas  afficher  la  liste  électorale  et 
ne  la  remet  pas  au  maire,  ainsi  que  les  cartes  électorales,  dans  les  délais 
et  conditions  ci-dessus  prévus,  le  préfet  fait  dresser  et  afficher  cette  liste 
et  assure  la  distribution  des  cartes  électorales,  le  tout  aux  frais  de  l'exploi- 
tant, sans  préjudice  des  peines  qui  pourront  être  prononcées  contre  ce 
dernier  en  vertu  de  l'article  180. 

Art.  140.  —  En  cas  de  réclamation  des  intéressés,  le  recours  doit  être 
formé  cinq  jours  après  celui  où  l'affichage  a  été  effectué  par  le  maire  le 
moins  diligent,  devant  le  juge  de  paix,  qui  statue  d'urgence  et  en  dernier 
ressort. 

Si  une  circonscription  s'étend  sous  deux  ou  plusieurs  cantons,  le  juge 
de  paix  compétent  est  celui  dont  le  canton  comprend  la  mairie  de  la  com- 
mune désignée  comme  lieu  du  vote  par  l'arrêté  préfectoral  de  convocation 
des  électeurs. 

Art.  141.  —  Les  électeurs  d'une  circonscription  sont  convoqués  par  un 
arrêté  du  préfet. 

L'arrêté  doit  être  publié  et  affiché  dans  les  communes  sous  le  territoire 
desquelles  s'étend  la  circonscription,  quinze  jours  au  moins  avant  l'élec- 
tion qui  doit  toujours  avoir  lieu  un  dimanche. 

L'arrêté  fixe  la  date  de  l'élection  ainsi  que  les  heures  auxquelles  sera 
ouvert  et  fermé  le  scrutin. 

Le  vote  a  lieu  à  la  mairie  de  la  commune  désignée  par  l'arrêté  de  con- 
vocation parmi  celles  sous  le  territoire  desquelles  s'étend  la  circonscrip- 
tion. 


2S4  FRANCE. 

Art.  142,  —  Le  bureau  électoral  est  présidé  par  le  maire,  qui  prend 
comme  assesseurs  le  plus  âgé  et  le  plus  jeune  des  électeurs  présents  au 
moment  de  l'ouverture  du  scrutin  et,  à  défaut  d'électeurs  présents  ou  con- 
sentant à  siéger,  deux  membres  du  conseil  municipal. 

Art.  143.  —  Chaque  bulletin  porte  deux  noms,  avec  l'indication  de  la 
qualité  de  délégué  ou  de  délégué  suppléant  à  chaque  candidat. 

Le  vote  a  lieu,  sous  peine  de  nullité,  sous  enveloppe  d'un  type  uniforme 
déposé  à  la  préfecture. 

Avant  de  déposer  son  vote,  l'électeur  doit  passer  par  un  compartiment 
d'isolement  où  il  puisse  mettre  son  bulletin  sous  enveloppe. 

L'exploitant  ne  peut  se  faire  représenter  simultanément  dans  le  local 
de  vote,  pendant  les  opérations  électorales,  par  plus  de  deux  personnes. 

Art.  144.  —  Nul  n'est  élu  au  premier  tour  de  scrutin  s'il  n'a  obtenu 
la  majorité  absolue  des  suffrages  exprimés  et  un  nombre  de  voix  au  moins 
égal  au  quart  du  nombre  des  électeurs  inscrits. 

Au  deuxième  tour  de  scrutin,  la  majorité  relative  suffit,  quel  que  soit 
le  nombre  des  votants. 

En  cas  d'égalité  de  suffrages,  le  plus  âgé  des  candidats  est  élu. 

Si  un  second  tour  de  scrutin  est  nécessaire,  il  y  est  procédé  le  dimanche 
suivant,  dans  les  mêmes  conditions  de  forme  et  de  durée. 

Art.  145.  —  Peut  être  annulée  toute  élection  dans  laquelle  les  candidats 
élus  auraient  influencé  le  vote  en  promettant  de  s'immiscer  dans  des  ques- 
tions ou  revendications  étrangères  à  l'objet  des  fonctions  de  délégué,  telles 
qu'elles  sont  définies  à  l'article  120. 

Art.  146.  —  Après  le  dépouillement  du  scrutin,  le  président  proclame 
le  résultat  du  vote;  il  dresse  et  transmet  au  préfet  le  procès-verbal  des 
opérations. 

Art.  147.  —  Les  protestations  doivent  être  consignées  au  procès-verbal 
ou  être  adressées,  à  peine  de  nullité,  dans  les  trois  jours  qui  suivent  l'élec- 
tion, au  préfet,  qui  en  accuse  réception. 

Les  exploitants  peuvent,  comme  les  électeurs,  adresser  dans  le  même 
délai  leurs  protestations  au  préfet. 

Art.  148.  —  En  cas  de  protestation,  ou  si  le  préfet  estime  que  les  con- 
ditions prescrites  par  la  loi  ne  sont  pas  remplies,  le  dossier  est  transmis, 
au  plus  tard  le  cinquième  jour  après  l'élection,  au  conseil  de  préfecture 
qui  doit  statuer  dans  les  huit  jours  suivants. 

Art.  149.  —  En  cas  d'annulation,  il  est  procédé  à  l'élection  dans  le 
délai  d'un  mois. 

Art.  150.  —  Les  délégués  ou  délégués  suppléants  sont  élus  pour  trois 
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ans;  toutefois,  ils  doivent  continuer  leurs  fonctions  tant  qu'ils  n'ont  pas 
été  remplacés. 

A  l'expiration  des  trois  ans,  il  est  procédé  à  de  nouvelles  élections  dans 
le  délai  d'un  mois. 

Art.  151.  —  Il  est  pourvu,  dans  le  mois  qui  suit  la  vacance,  au  rem- 
placement du  délégué  ou  du  délégué  suppléant  décédé,  ou  démissionnaire, 
ou  révoqué,  ou  déchu  des  qualités  requises  pour  l'éligibilité. 

Le  nouvel  élu  est  nommé  pour  le  temps  restant  à  courir  jusqu'au  terme 
qui  était  assigné  aux  fonctions  de  celui  qu'il  remplace. 

Art.  152.  —  Il  doit  être  procédé  à  de  nouvelles  élections  pour  les  cir- 
conscriptions qui  sont  créées  ou  modifiées  par  application  de  l'article  123. 

Dans  tous  les  cas  où  une  élection  doit  avoir  lieu  pendant  une  suspension 
de  l'exploitation  résultant  soit  d'un  accident,  soit  d'une  coalition  autorisée 
par  la  loi  du  25  mai  1864,  l'élection  est  renvoyée  à  un  mois  après  la  remise 
normale  de  l'exploitation. 

Section  IV.  —   Dispositions  spéciales. 

Art.  153.  —  Tout  délégué  ou  délégué  suppléant  peut,  pour  négligence 
grave  ou  abus  dans  l'exercice  de  ses  fonctions,  ou  à  la  suite  de  condam- 
nations prononcées  en  vertu  des  articles  414  et  415  du  Code  pénal,  être 
suspendu  pendant  trois  mois  au  plus  par  arrêté  du  préfet,  pris,  après 
enquête,  sur  avis  motivé  de  l'ingénieur  des  mines,  le  délégué  entendu. 

L'arrêté  de  suspension  est,  dans  la  quinzaine,  soumis  par  le  préfet  au 
Ministre  du  travail,  lequel  peut  lever  ou  réduire  la  suspension  et,  s'il  y  a 
lieu,  prononcer  la  révocation  du  délégué. 

Les  délégués  et  délégués  suppléants  révoqués  ne  peuvent  être  réélus 
avant  un  délai  de  trois  ans. 

Art.  154.  —  Les  visites  prescrites  par  le  présent  chapitre  sont  payées 
par  le  trésor  au  délégué  comme  journées  de  travail. 

Art.  155.  —  Au  mois  de  décembre  de  chaque  année,  le  préfet,  sur  l'avis 
des  ingénieurs  des  mines  et  sous  l'autorité  du  Ministre  du  travail,  fixe, 
pour  l'année  suivante  et  pour  chaque  circonscription,  le  nombre  maximum 
des  journées  que  le  délégué  doit  employer  à  ses  visites  et  le  prix  de  la 
journée.  Il  fixe  également  le  minimum  de  l'indemnité  mensuelle  pour  les 
circonscriptions  comprenant  au  plus  250  ouvriers. 

Dans  les  autres  cas,  l'indemnité  à  accorder  aux  délégués  pour  les  visites 
réglementaires  est  calculée  sur  un  nombre  de  journées  double  de  celui 
des  journées  effectivement  employées  aux  visites,  sans  que  ce  nombre 
double  puisse  être  inférieur  à  vingt. 

Les  visites  supplémentaires  faites  par  un  délégué,  soit  pour  accom- 
pagner les  ingénieurs  ou  contrôleurs  des  mines,  soit  à  la  suite  d'accidents. 
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lui  sont  payées  en  outre  et  au  même  prix,  sans  que  pourtant  l'indemnité 
mensuelle  puisse  jamais  être  supérieure  au  prix  de  trente  journées  de 
travail. 

Art.  456.  —  Le  délégué  dresse  mensuellement  un  état  des  journées  em^ 
ployées  aux  visites,  tant  par  lui-même  que  par  son  suppléant.  Cet  état  est 
vérifié  par  les  ingénieurs  des  mines  et  arrêté  par  le  préfet. 

La  somme  due  à  chaque  délégué  lui  est  payée  par  le  Trésor  sur  mandat 
mensuel  délivré  par  le  préfet. 

Les  frais  avancés  par  le  trésor  sont  recouvrés  sur  les  exploitants  comme 
€n  matière  de  contributions  directes. 

Art.  157.  —  Les  exploitations  de  mines,  minières  et  carrières  à  ciel 
ouvert  peuvent,  en  raison  des  dangers  qu'elles  présentent,  être  assimilées 
aux  exploitations  souterraines  pour  l'application  des  dispositions  du  pré- 
sent chapitre,  par  arrêté  du  préfet,  rendu  sur  le  rapport  des  ingénieurs 
des  mines. 

Dans  ce  cas,  les  ouvriers  attachés  à  l'extraction  doivent  être  assimilés 
aux  ouvriers  d.u  fond  pour  l'électorat  et  l'éligibilité. 


TITRE  IV. 

DES     PÉNALITÉS. 

CHAPITRE   PREMIER 

Dispositions  générales. 

Art.  1o8.  - —  Les  dispositions  du  présent  chapitre  s'appliquent  à  toutes 
les  infractions  au  présent  livre  et  aux  règlements  d'administration  pu- 
blique relatifs  à  son  exécution,  pour  lesquelles  des  dispositions  spéciales 
ne  sont  pas  prévues  dans  les  sections  du  chapitre  II  ci-après. 

Art.  159.  —  Les  chefs  d'établissement,  directeurs  ou  gérants  qui  ont 
commis  une  des  infractions  visées  par  l'article  précédent,  sont  poursuivis 
devant  le  tribunal  de  simple  police  et  passibles  d'une  amende  de  5  à  15 
francs. 

Toutefois,  les  exploitants  de  mines,  directeurs,  gérants  ou  préposés  ne 
sont  passibles  de  l'amende  pour  les  infractions  aux  articles  9  à  12  que 
s'ils  ont  contrevenu  à  l'article  13. 

Art.  160.  —  L'amende  est  appliquée  autant  de  fois  qu'il  y  a  de  per- 
sonnes employées  dans  les  conditions  contraires  aux  prescriptions  visées  à 
l'article  158. 

Toutefois  le  total  des  amendes  ne  pourra  pas  dépasser  500  francs  s'il 
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s'agit  d'infractions  aux  articles  9  à  13  ou  aux  dispositions  du  chapitre  IV 
du  titre  premier  (repos  hebdomadaire). 

Art.  164.  —  En  cas  de  récidive,  les  contrevenants  sont  poursuivis  de- 
vant le  tribunal  correctionnel  et  punis  d'une  amende  de  16  à  100  francs. 

Il  y  a  récidive  lorsque,  dans  les  douze  mois  antérieurs  au  fait  poursuivi, 
le  contrevenant  a  déjà  subi  une  condamnation  pour  une  contravention 
identique. 

Art.  162.  —  En  cas  de  pluralité  de  contraventions  entraînant  les  peines 
de  la  récidive;  l'amende  est  appliquée  autant  de  fois  qu'il  a  été  relevé  de 
nouvelles  contraventions. 

Toutefois,  le  total  des  amendes  ne  pourra  pas  dépasser  2,000  francs 
s'il  s'agit  d'infractions  aux  articles  9  à  13  ou  3,000  francs  s'il  s'agit 
d'infractions  aux  dispositions  du  chapitre  IV  du  titre  premier  (repos 
hebdomadaire) . 

Art.  163.  —  En  cas  d'infraction  aux  dispositions  concernant  le  travail 
des  enfants  et  des  femmes,  l'affichage  du  jugement  peut,  suivant  les  cir- 
constances et  en  cas  de  récidive  seulement,  être  ordonné  par  le  tribunal 
correctionnel. 

Le  tribunal  peut  également  ordonner,  dans  le  même  cas,  l'insertion  du 
jugement,  aux  frais  du  contrevenant  dans  un  ou  plusieurs  journaux  du 
département. 

Art.  164.  - —  Les  peines  prévues  par  les  articles  précédents  ne  sont  pas 
applicables  si  l'infraction  aux  dispositions  concernant  le  travail  des  enfants 
a  été  le  résultat  d'une  erreur  provenant  de  la  production  d'actes  de  nais- 
sance, livrets  ou  certificats  contenant  de  fausses  énonciations  ou  délivrés 
pour  une  autre  personne. 


CHAPITRE   II 

Dispositions  spéciales. 

Section  I.  —   Durée  du   travail. 

Art.  165.  —  Tout  chef  d'établissement  qui  contrevient  aux  dispositions 
des  articles  6  à  8  et  aux  règlements  d'administration  publique  promulgués 
en  exécution  de  ces  articles  est  puni  d'une  amende  de  5  à  100  francs. 

Art.  166.  —  Les  contraventions  donnent  lieu  à  autant  d'amendes  qu'il 
y  a  d'ouvriers  indûment  employés,  sans  que  ces  amendes  réunies  puissent 
g'élever  au-dessus  de  1,000  francs. 
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Section  II.  —  Apprentis. 

Art.  167.  —  Toute  contravention  aux  articles  18,  29  et  54  est  pour- 
suivie devant  le  tribunal  de  simple  police  et  punie  d'une  amende  de  5 
à  15  francs. 

Dans  le  cas  de  récidive,  le  tribunal  de  simple  police  peut  prononcer, 
outre  l'amende,  un  emprisonnement  d'un  à  cinq  jours. 

Section  III.  —   Piiofessions  ambulantes. 

Art.  168.  —  Toute  infraction  aux  dispositions  des  articles  60  et  61 
est  punie  d'un  emprisonnement  de  six  mois  à  deux  ans  et  d'une  amende 
de  16  à  200  francs. 

La  condamnation  pour  infraction  aux  dispositions  de  l'article  61 
entraîne  de  plein  droit,  pour  les  tuteurs,  la  destitution  de  la  tutelle,  les 
père  et  mère  peuvent  être  privés  de  la  puissance  paternelle. 

Art.  169.  —  Quiconque  contrevient  aux  dispositions  de  l'article  62  est 
puni  des  peines  portées  à  l'article  276  du  Code  pénal. 

Dans  le  cas  où  le  délit  a  été  commis  par  les  père,  mère  ou  tuteur, 
ils  peuvent  être  privés  des  droits  de  la  puissance  paternelle  ou  être  des- 
titués de  la  tutelle. 

Art.  170.  —  Toute  infraction  à  l'article  92  est  punie  d'un  emprison- 
nement d'un  mois  à  six  mois  et  d'une  amende  de  16  à  50  francs. 

Art.  171.  —  En  cas  d'infraction  à  l'une  des  dispositions  visées  dans  le 
présent  chapitre,  les  autorités  municipales  sont  tenues  d'interdire  toutes 
représentations  aux  individus  désignés  en  l'article  60. 

Ces  dites  autorités  sont  également  tenues  de  requérir  la  justification, 
conformément  à  l'article  92,  de  l'origine  et  de  l'identité  de  tous  les  enfants 
placés  sous  la  conduite  des  individus  susdésignés.  A  défaut  de  cette  justi- 
fication, il  en  est  donné  avis  immédiat  au  parquet. 

Section   IV.  —   Travail  des   étraN(;ers. 

Art.  172.  —  La  contravention  à  l'article  64  du  présent  livre  est  punie 
des  peines  de  simple  police. 

Section  V.  —   Hygiène  et  sécurité  jies  travailleurs. 

Art.  173^  —  Les  chefs  d'établissements,  directeurs,  gérants  ou  pré- 
posés qui  ont  contrevenu  aux  dispositions  des  chapitres  I  et  IV  du  titre  II 
du  présent  livre  et  des  règlements  d'administration  publique  relatifs  à 
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leur  exécution  sont  poursuivis  devant  le  tribunal  de  simple  police  et  punis 
d'une  amende  de  o  à  lo  francs. 

L'amende  est  appliquée  autant  de  fois  qu'il  y  a  de  contraventions  dis- 
tinctes constatées  par  le  procès-verbal,  sans  toutefois  que  le  chiffre  total 
des  amendes  puisse  excéder  200  francs. 

Art.  174.  —  En  cas  de  contraventions  aux  dispositions  du  chapitre  1 
du  titre  II  du  présent  livre  et  des  règlements  d'administration  publique 
prévus  pour  leur  exécution,  le  jugement  fixe  en  outre  le  délai  dans  lequel 
sont  exécutés  les  travaux  de  sécurité  et  de  salubrité  imposés  par  lesdites 
dispositions. 

Art.  17o.  —  Si,  après  une  condamnation  prononcée  en  vertu  de  l'article 
précédent,  les  mesures  de  sécurité  ou  de  salubrité  n'ont  pas  été  exécutées 
dans  le  délai  fixé  par  le  jugement  qui  a  prononcé  la  condamnation, 
l'affaire  est,  sur  un  nouveau  procès-verbal,  portée  devant  le  tribunal  cor- 
rectionnel qui  peut,  après  une  nouvelle  mise  en  demeure  restée  sans 
résultat,  ordonner  la  fermeture  de  l'établissement. 

Le  jugement  est  susceptible  d'appel,  la  cour  statue  d'urgence. 

Art.  176.  —  En  cas  de  récidive,  le  contrevenant  est  poursuivi  devant 
le  tribunal  correctionnel  et  puni  d'une  amende  de  oO  à  oOO  francs,  sans 
que  la  totalité  des  amendes  puisse  excéder  2,000  francs. 

11  y  a  récidive  lorsque  le  contrevenant  a  été  frappé,  dans  les  douze  mois 
qui  ont  précédé  le  fait  qui  est  l'objet  de  la  poursuite,  d'une  première  con- 
damnation pour  infraction  aux  dispositions  visées  dans  l'article  173. 

Art.  177.  — Les  articles  68,  69,  70,  107,  173  à  176,  178  et  179  ne  sont 
pas  applicables  aux  établissements  de  l'Etat. 

Un  règlement  d'administration  publique  fixe  les  conditions  dans  les- 
quelles sont  communiquées  par  le  Ministre  du  travail  aux  administrations 
intéressées  les  constatations  des  inspecteurs  du  travail  dans  ces  établisse- 
ments. 

Section  VI.  —  Inspection  du  travail. 

Art.  178.  —  Sont  punis  d'une  amende  de  100  à  oOO  francs  et,  en  cas 
de  récidive,  de  oOO  à  1,000  francs,  tous  ceux  qui  ont  mis  obstacle  à  l'ac- 
complissement des  devoirs  d'un  inspecteur. 

Art.  179.  —  Les  dispositions  du  Code  pénal  qui  prévoient  et  répriment 
les  actes  de  résistance,  les  outrages  et  les  violences  contre  les  officiers  de 
police  judiciaire  sont,  en  outre,  applicables  à  ceux  qui  se  rendent  cou- 
pables de  faits  de  même  nature  à  l'égard  des  inspecteurs. 

Art.  180.  —  Sont  poursuivis  et  punis  conformément  à  la  loi  du  21  avril 
1810  tous  ceux  qui  apportent  une  entrave  aux  visites  et  constatations  des 
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délégués  à  la  sécurité  des  ouvriers  mineurs,  ou  contreviennent  aux  dispo- 
sitions du  chapitre  IV  du  titre  III  du  présent  livre  (délégués  mineurs). 

Art.  181.  —  Ceux  qui,  soit  par  voie  de  fait,  violences,  menaces,  dons 
ou  promesses,  soit  en  faisant  craindre  à  un  électeur  de  perdre  son  emploi, 
d'être  privé  de  son  travail  ou  d'exposer  à  un  dommage,  sa  personne,  sa 
famille  ou  sa  fortune,  ont  influencé  le  vote  dans  les  élections  de  délégués 
à  la  sécurité  des  ouvriers  mineurs,  sont  punis  d'im  emprisonnement  d'un 
mois  à  un  an  et  d'une  amende  de  1O0  à  2,000  francs. 

CHAPITRE   m 

Circonstances  atténuantes.  —  Respo7i,sabilié  civile. 

Art.  182.  —  L'article  463  du  Code  pénal  sur  les  circonstances  atté- 
nuantes est  applicable  aux  condamnations  prononcées  en  vertu  du  présent 
titre,  sauf  dans  le  cas  des  articles  1  à  o,  14  à  16,  20  à  28,  52,  53,  55,  56, 
58,  71  à  74,  76,  83  à  87,  89  à  91,  concernant  le  travail  des  enfants  et  des 
femmes,  et  les  articles  78  à  80,  concernant  l'emploi  de  la  céruse. 

Art.  183.  —  En  cas  d'infractions  en  récidive  aux  articles  précités  con- 
cernant le  travail  des  enfants  et  des  femmes,  les  tribunaux  correctionnels 
peuvent  appliquer  l'article  463  du  Code  pénal  sans  qu'en  aucun  cas 
l'amende,  pour  chaque  contravention,  puisse  être  inférieure  à  5  francs. 

Art.  184.  —  Les  chefs  d'entreprise  sont  civilement  responsables  des 
condamnations  prononcées  contre  leurs  directeurs,  gérants  ou  préposés. 

Dispositions  finafes. 

Art.  185.  —  Les  règlements  d'administration  publique  nécessaires  à 
l'application  des  dispositions  concernant  le  travail  des  enfants  et  des 
femmes  et  l'inspection  du  travail  sont  rendus  après  avis  de  la  commission 
supérieure  du  travail  et  du  comité  consultatif  des  arts  et  manufactures. 

Le  conseil  général  des  mines  est  appelé,  en  outre,  à  donner  son  avis  sur 
les  règlements  prévus  en  exécution  des  articles  28  et  56. 

Art.  186.  —  Les  règlements  d'administration  publique  prévus  par  les 
articles  67  et  80  sont  rendus  après  avis  du  comité  consultatif  des  arts  et 
manufactures. 

Le  conseil  supérieur  d'hygiène  publique,  en  ce  qui  concerne  les  règle- 
ments généraux  prévus  sous  le  n"  1  de  l'article  67,  et  la  commission  d'hy- 
giène industrielle,  en  ce  qui  concerne  le  règlement  prévu  par  l'article  80, 
sont  en  outre  appelés  à  donner  leur  avis. 

Art.  187.  —  Les  dispositions  du  présent  livre  s'appliquent  aux  étran- 
gers travaillant  dans  les  établissements  qui  y  sont  désignés. 
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Loi  du  13  décembre  1912,  faisant  bénéficier  les  délégués  à  la  sécurité  des 
ouvriers  mineurs  des  dispositions  de  la  loi  du  9  avril  1908  sur  les  acci- 
dents du  travail   (1). 

Article  premier.  —  Trois  mois  après  la  promulgation  de  la  présente 
loi,  la  législation  sur  les  accidents  du  travail  sera  étendue,  sous  réserve 
des  dispositions  spéciales  ci-après,  aux  délégués  à  la  sécurité  des  ouvriers 
mineurs  pour  les  accidents  survenus  par  le  fait  ou  à  l'occasion  de  leur 
service. 

Art.  2.  —  En  cas  d'incapacité  temporaire,  l'indemnité  journalière  est 
fixée  à  la  moitié  du  prix  de  journée  déterminé  en  exécution  de  l'article  16 
de  la  loi  du  8  juillet  1890. 

Le  salaire  servant  de  base  à  la  fixation  des  rentes  est  supputé  en  tenant 
compte  tant  des  indemnités  allouées  à  la  victime  pour  ses  visites  en  vertu 
de  la  loi  précitée  que  de  son  gain  d'ouvrier  pendant  le  reste  de  Tannée. 

Art.  3.  —  Chaque  délégué  ou  délégué  suppléant  doit  faire,  par  les  soins 
du  préfet,  l'objet  d'une  assurance  à  la  caisse  nationale  d'assurance  en  cas 
d'accidents  contre  les  risques  d'accidents  entraînant  incapacité  permanente 
ou  mort. 

Les  primes  de  cette  assurance,  ainsi  que  les  indemnités  d'incapacité 
temporaire  et  les  frais  médicaux  et  pharmaceutiques,  sont  payés  par  le 
trésor  sur  mandats  délivrés  par  le  préfet  et  recouvrés  sur  les  exploitants 
comme  en  matière  de  contributions  directes. 

Art.  4.  —  La  procédure  est  suivie  contre  l'Etat,  représenté  par  le 
préfet,  dans  les  mêmes  conditions  que  pour  les  salariés  des  exploitations 
de  l'Etat. 


Loi  du  27  décembre  1912,  modifiant  le  3"  paragraphe  de  l'article  9  de  la  loi 
du  5  avril  1910,  relative  aux  retraites  ouvrières  et  paysannes  Cjl). 

Article  unique.  —  Le  troisième  paragraphe  de  l'article  9  de  la  loi  du 
5  avril  1910,  modifié  par  l'article  57  de  la  loi  de  finances  du  27  février 
1912,  est  remplacé  par  la  disposition  suivante  : 

«  La  retraite  liquidée  sera  bonifiée  par  l'Etat  dans  les  conditions  fixées 
par  ce  règlement,  au  moyen  de  crédits  spéciaux,  annuellement  ouverts  à  cet 

(1)  Journal  officiel  du  15  décembre  1912. 

(2)  Journal  officiel  du  29  décemlrc  1912. 
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effet  par  la  loi  de  finances,  sans  que  la  bonification  puisse  dépasser 
100  francs  de  rente,  ni  la  retraite  devenir  supérieure  à  360  francs,  boni- 
fication comprise.  » 


Décret  du  28  décembre  1912,  modifiant  le  décret  du  9  septembre  1905  relatif 
aux  subventions  aux  caisses  de  secours  contre  le  chômage  involon- 
taire (1). 

Article  premier.  —  Les  articles  o,  9  et  11  du  décret  du  9  septembre 
1905,  modifié  par  les  décrets  du  20  avril  1906,  31  décembre  1906  et 
3  décembre  1908,  sont  modifiés  comme  suit  : 

Art.  5  (paragraphe  additionnel).  —  Toutefois,  à  titre  d'encouragement 
de  début,  une  subvention  de  100  francs  au  plus  peut  être  accordée  aux 
nouvelles  caisses  remplissant  les  conditions  suivantes  :  compter  cinquante 
membres  au  moins,  avoir  perçu  des  cotisations  et  imposer  aux  adhérents 
une  cotisation  suffisante  pour  que  le  fonctionnement  régulier  de  la  caisse 
soit  assuré. 

Art.  9.  —  Remplacer  les  mots  :  2  francs  par  les  mots  :  2  fr.  50. 

Art.  H  (nouvelle  rédaction).  —  Le  montant  des  cotisations  versées,  au 
titre  du  chômage  involontaire,  par  les  membres  actifs,  pendant  le  se- 
mestre écoulé,  doit  être  au  moins  égal  au  tiers  des  indemnités  allouées. 
A  titre  exceptionnel,  les  sommes  prélevées  par  une  caisse  sur  ses  fonds 
de  réserve  pourront  être  assimilés  aux  cotisations. 

Quand  la  proportion  du  tiers  n'est  pas  atteinte,  et  que  la  caisse  fonc- 
tionne néanmoins  d'une  manière  régulière,  une  subvention  peut  être 
allouée  à  raison  de  20  p.  c.  au  plus  du  montant  des  cotisations  versées  pen- 
dant le  semestre.  Dans  ce  cas,  les  règles  posées  aux  troisième  et  quatrième 
paragraphes  de  l'article  12  ci-après  seront  applicables. 

Art.  2.  —  Le  Ministre  du  travail  et  de  la  prévoyance  sociale  et  le  Mi- 
nistre des  finances  sont  chargés,  chacun  en  ce  qui  le  concerne,  d'assurer 
l'exécution  du  présent  décret  qui  sera  publié  au  Journal  officiel  et  inséré 
au  Bulletin  des  lois. 

(1)  Journal  officiel  du  31  décembre  1912. 
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Loi  du  31  décembre  1912  modifiant  certaines  dispositions  du  Livre  II  du 
Code  du  travail  et  de  la  prévoyance  sociale,  relative  à  l'hygiène  et  à  la 
sécurité  des  travailleurs   (1). 

Article  premier.  —  Le  premier  paragraphe  de  l'article  6o  du  livre  II 
du  Code  du  travail  et  de  la  prévoyance  sociale  est  complété,  après  les 
mots  :  «  entreprises  de  chargement  et  de  déchargement  »,  par  les  mots  : 
«  théâtres,  cirques  et  autres  établissements  de  spectacle  ». 

Art.  2.  —  L'article  66  du  livre  II  du  Code  du  travail  et  de  la  pré- 
voyance sociale  est  remplacé  par  les  dispositions  suivantes,  qui  con- 
stituent les  articles  66  et  66a  ci-après  : 

«  Art.  66.  —  Les  établissements  visés  à  l'article  précédent  doivent  être 
tenus  dans  un  état  constant  de  propreté  et  présenter  les  conditions  d'hy- 
giène et  de  salubrité  nécessaires  à  la  santé  du  personnel. 

«  Ils  doivent  être  aménagés  de  manière  à  garantir  la  sécurité  des  tra- 
vailleurs. 

«  Les  machines,  mécanismes,  appareils  de  transmission,  outils  et  en- 
gins doivent  être  installés  et  tenus  dans  les  meilleures  conditions  possibles 
de  sécurité. 

Art.  66a.  —  Les  ouvriers  appelés  à  travailler  dans  les  puits,  conduites 
de  gaz,  canaux  de  fumée,  fosses  d'aisances,  cuves  ou  appareils  quelconques 
pouvant  contenir  des  gaz  délétères,  doivent  être  attachés  par  une  cein- 
ture ou  protégés  par  un  autre  dispositif  de  sûreté. 

«  Les  puits,  trappes  et  ouvertures  de  descente  doivent  être  clôturés. 

«  Les  moteurs  doivent  être  isolés  par  des  cloisons  ou  barrières  de  pro- 
tection. 

«  Les  escaliers  doivent  être  solides  et  munis  de  fortes  rampes. 

«  Les  échafaudages  doivent  être  munis  de  garde-corps  rigides  de  90 
centimètres  de  haut. 

«  Les  pièces  mobiles  suivantes  des  machines  et  transmissions  :  bielles 
et  volants  de  moteur,  roues,  arbres  de  transmission,  engrenages,  cônes  ou 
cylindres  de  friction,  doivent  être  munies  d'un  dispositif  protecteur  ou 
séparées  des  ouvriers,  à  moins  qu'elles  ne  soient  hors  de  portée  de  la 
main. 

«  Il  en  est  de  même  des  courroies  ou  câbles  traversant  le  sol  d'un  ate- 
lier ou  fonctionnant  sur  les  poulies  de  transmission  placées  à  moins  de 
2  mètres  du  sol. 

«  Le  maniement  à  la  main  des  courroies  en  marche  doit  être  évité  par 
des  appareils  adaptés  aux  machines  ou  mis  à  la  disposition  du  personnel.  » 

(1;  Journal  officiel  du  2-3  janvier  1913. 
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Art.  3.  —  Les  articles  69  et  70  du  livre  II  du  Code  du  travail  et  de  la 
prévoyance  sociale  sont  remplacés  par  les  articles  ci-après  : 

<(  Art.  69.  —  Cette  mise  en  demeure  est  faite  par  écrit  sur  le  registre 
prévu  à  cet  effet  par  l'article  90a.  Elle  sera  datée  et  signée,  indiquera  les 
contraventions  constatées  et  fixera  un  délai  à  l'expiration  duquel  ces  con- 
traventions devront  avoir  disparu.  Ce  délai,  qui  ne  pourra  en  aucun  cas 
être  inférieur  à  quatre  Jours,  devra  être  fixé  en  tenant  compte  des  cir- 
constances à  partir  du  minimum  établi  pour  chaque  cas  par  le  règlement 
d'administration  publique. 

((  Art.  70.  —  Avant  l'expiration  du  délai  prévu  à  l'article  précédent, 
et  au  plus  tard  dans  les  quinze  jours  qui  suivront  la  mise  en  demeure,  le 
chef  d'établissement  adresse,  s'il  le  juge  convenable,  une  réclamation  au 
Ministre  du  travail.  Cette  réclamation  est  suspensive;  elle  est  soumise, 
après  enquête,  au  comité  consultatif  des  arts  et  manufactures  qui  entend 
le  réclamant  s'il  y  a  lieu.  Lorsque  l'obéissance  à  la  mise  en  demeure  né- 
cessite des  transformations  importantes  portant  notamment  sur  le  gros 
•œuvre  de  l'établissement,  le  Ministre  accorde  au  réclamant  le  délai  qui 
aura  été  reconnu  nécessaire  et  suffisant  par  le  comité  consultatif  des  arts 
et  manufactures.  La  durée  de  ce  délai  ne  dépassera  jamais  dix-huit  mois. 

((  Notification  de  la  décision  est  faite  au  chef  d'établissement  dans  la 
forme  administrative;  avis  en  est  donné  à  l'inspecteur.  » 

Art.  4.  —  L'article  71  du  livre  II  du  Code  du  travail  et  de  la  pré- 
voyance sociale  est  abrogé  et  remplacé  par  l'article  ci-après  : 

((  Art.  7i.  —  Les  chefs  des  établissements  industriels  et  commerciaux 
dans  lesquels  sont  employés  des  enfants,  ouvriers  ou  apprentis,  âgés  de 
moins  de  18  ans,  ou  des  femmes,  doivent  veiller  au  maintien  des  bonnes 
mœurs  et  à  l'observation  de  la  décence  publique.  » 

Art.  5.  —  L'article  82  du  livre  II  du  Code  du  travail  et  de  la  prévoyance 
sociale  est  modifié  comme  suit  : 

«  Art.  82.  —  Les  règles  édictées  par  le  présent  chapitre  s'appliquent, 
sauf  indication  contraire,  aux  établissements  énumérés  à  l'article  1,  occu- 
pant des  enfants  et  des  femmes.  » 

Art.  6.  —  Sont  codifiées  dans  la  teneur  ci-après  et  forment  les  articles 
90a  et  90b  du  livre  II  du  Code  du  travail  et  de  la  prévoyance  sociale  les 
dispositions  suivantes  : 

«  Art.  90a.  —  Les  chefs  des  établissements  énumérés  à  l'article  65 
doivent  ouvrir  un  registre  destiné  à  l'inscription  des  mises  en  demeure 
signifiées  en  vertu  des  articles  68  et  69  et  tenir  constamment  ce  registre 
à  la  disposition  des  inspecteurs.  » 
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«  Art.  90b.  —  Les  chefs  des  établissements  énumérés  à  l'article  60 
doivent  également  établir  un  liste  de  leurs  chantiers  temporaires  et  tenir 
cette  liste  à  la  disposition  de  l'inspecteur  du  travail  au  siège  de  leur  éta- 
blissement. 

«  Ils  doivent  en  outre  aviser  par  écrit  l'inspecteur  du  travail  de  l'ou- 
verture de  tout  chantier  occupant  dix  ouvriers  au  moins  pendant  plus 
d'une  semaine.  » 

Art.  7.  —  A  l'article  182  du  livre  II  du  Code  du  travail  et  de  la  pré- 
voyance sociale,  les  mots  :  «  sauf  dans  le  cas  des  articles  1  à  o  ...  89 
à  91  »,  sont  remplacés  par  les  mots  :  <■<■  sauf  dans  le  cas  des  articles  1  à  o, 
...  89,  90  et  91  ». 

Art.  8.  —  La  présente  loi  sera  applicable  six  mois  après  la  date  de  sa 
promulgation. 


GREAT  BlilTAIX 


The  home  work  order  of  the  9th.  February,  1912. 

In  pursuance  of  sections  107,  108,  and  110  of  Ihe  factory  and  workshop 
act,  1901,  I  hereby  make  the  following  order  : 

1.  —  section  107  (relating  to  lists  of  out-workers),  section  108  (relating 
lo  employment  in  iinwholesome  premises),  and  section  110  (relating  to  Ihe 
prohibition  of  home  work  in  places  wherethere  is  infections  disease)  shall 
apply  to  the  following  classes  of  work  : 

ThK  manufacture  or  CHOCOLATKS  or  SWEETMEATS,  and  AXY  WORK   JNCIDENTAL 
THERETO. 

2.  —  the  lists  of  out-workers  required  to  be  kept  by  section  107  and  the 
copies  thereof  shall  be  kept  and  made  in  the  form  and  manner  and  with 
the  parliculars  shown  in  the  schedule  to  the  home  work  order  of  the  lOth 
April,  1911. 

3.  —  This  order  may  be  referred  to  as  the  home  work  order  of  the  9th 
February,  1912. 


Order  of  the  secretary  of  State,  dated  February  27,  1912,  applying  the 
provisions  of  section  116  of  the  factory  and  workshop  act,  1901  (1  edw. 
7  c.  22),  with  modifications,  to  factories  and  workshops  in  which  the 
manufacture  of  chocolatés  or  sweetmeats  is  carried  on. 

In  pursuance  of  section  116  of  the  factory  and  workshop  act,  1901, 1  he- 
reby make  the  following  order  : 

The  provisions  of  the  said  section  shall  apply,  subject  to  the  modifica- 
tions hereinafter  contained,  to  factories  and  workshops  in  which  the  under- 
mentioned  processes,  or  any  of  them,  are  carried  on,  and  to  out-workers 
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Ordonnance   ministérielle  en  date  du  9  février  1912  •; 

concernant   le  travail   à   domicile    (1). 

j 

En  vertu  des  sections  107,  108  et  110  de  la  loi  de  1901  sur  les  fabriques 
et  ateliers,  le  secrétaire  d'Etat  arrête  ce  qui  suit  : 

1.  La  section  107  (relative  aux  listes  des  ouvriers  à  domicile),  la  section 
108  (relative  au  travail  dans  les  locaux  insalubres)  et  la  section  110  (portant 
interdiction  du  travail  dans  les  locaux  où  il  y  une  maladie  contagieuse) 
sont  rendues  applicables  aux  travaux  suivants  : 

La   fabrication  nu  chocolat  et  des  bonbons  et  les  travaux  qui  s'y 

RAPPORTENT. 

2.  Les  listes  des  ouvriers  à  domicile  qui  doivent  être  dressées  en  vertu 
de  la  section  107  et  les  copies  qui  doivent  en  êtres  faites,  seront  dressées' 
suivant  la  mode  et  avec  les  détails  prescrits  par  l'annexe  à  l'ordonnance  du 
10  avril  1911  sur  le  travail  à  domicile. 

3.  La  présente  ordonnance  peut  être  citée  sous  le  titre  de  «  ordonnance 
du  9  février  1912  sur  le  travail  à  domicile  ». 


Ordonnance  ministérielle  en  date  du  27  février  1912  étendant  les  dispo- 
sitions de  la  section  116  de  la  loi  de  1901  sur  les  fabriques  et  ateliers, 
avec  certaines  modifications,  aux  fabriques  et  ateliers  où  il  est  procédé 
à  la  fabrication  du  chocolat  et  des  bonbons  (2). 

En  vertu  de  la  section  116  de  la  loi  de  1901  sur  les  fabriques  et  ateliers, 
le  secrétaire  d'État  arrête  l'ordonnance  qui  suit  : 

Les  dispositions  de  la  section  susdite  sont  applicables,  sauf  les  modifi- 
cations spécifiées  ci-après,  aux  fabriques  et  ateliers  où  s'exécutent  les 
travaux  indiquées  ci- dessous  ou  l'un  d'eux,  et  aux  ouvriers  à  domicile 

(1)  Statutory  Rulesand  Orders,  1912,  n"  ir.O. 

(2)  Statutory  Rules  and  Orders,  1912,  n°  234. 
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employed   in  those  processes  and  the  oceupiers  and  contractors  by  whom 
they  are  employed  : 

The    Manufacture    of    Chocolatés    or    Sweetmeats,    and     any    work 
incidental  thereto. 
The  said  section  shali  be  modified  so  as  to  read  as  follows  : 

1.  —  The  occupier  or  contractor  shall,  for  Ihe  purpose  of  enabling  each 
worker  who  is  paid  by  the  pièce  to  compute  the  total  amount  of  wages 
payable  to  him  in  respect  of  bis  work,  cause  to  be  published  parlicnlars  ot 
the  work  and  rate  of  wages  applicable  thereto,  as  follows: 

a)  He  shall  furnish  every  worker  with  written  particulars  of  the  rate  of 
wages  applicabte  to  the  work  done  by  him  in  one  of  the  following  ways  : 

(i)  by  furnishing  the  worker  with  such  particulars  on  each  occasion  when 
the  work  is  given  ont  to  the  worker  ; 

(u)  by  furnishing  the  worker  at  or  before  the  time  of  bis  first  employ- 
ment  on  any  class  of  work  with  a  notice  containing  the  particulars  appli- 
cable to  that  class  of  work,  and  on  every  subséquent  occasion  when.  new 
rates  are  fixed,  a  further  notice  stating  the  new  rates  and  the  date  from 
which  they  are  to  come  into  opération.  If  the  worker  accidentally  loses  or 
destroys  his  notice,  another  copy  shall  be  furnished  to  him  by  the  en:>pIoyer 
free  of  charge  ; 

(m)  by  exhibiting  iu  the  case  of  persons  employed  in  a  factory  or  work- 
shop  such  p/irticulars  on  a  placard  in  the  department  where  the  work  is 
iîone. 

b)  Such  particulars  of  the  nature  and  amount  of  the  work  to  be  done  by 
each  worker  as  affect  the  amount  of  wages  payable  to  him  shall  be  furnis- 
hed in  writing  at  the  time  when  the  work  is  given  out  to  him.  Provided 
that  in  the  case  of  persons  employed  in  a  factory  or  workshop  (i)-it  shall 
not  be  necessary  to  furnish  particulars  of  the  nature  of  the  work  where  the 
work  is  of  a  standard  class  which  is  sufficiently  indicated  by  the  materials 
given  out  and  which  is  denoted  in  a  placard  exhibited  as  aforesaid  and  con- 
taining the  rate  of  wage  for  the  work  by  a  description  or  name  suflf'iciently 
indicatingits  nature;  (n)  if  particulars  of  the  amount  of  work  on  which 
the  worker  is  paid  are  not  ascertainable  until  the  work  is  completed,  such 
particulars  shall  assoon  as  practicable  afterthe  completion  ofthe  work  he 
furnished  in  writing  to  the  worker  or  exhibited  on  a  placard  in  the  depart- 
ment in  which  the  work  is  done. 

2. —  Where  the  work  is  given  out  to  be  done  în  common  by  a  gang  of 
workers  the  particulars  required  to  be  given  shall  be  : 

a)  the  rate  of  wages  applicable  to  the  work  to  be  done  by  the  gang  and 
the  proportions  (if  fixed  by  the  employer)  according  to  which  the  wages 
of  the  several  members  of  the  gang  are  calculated  ; 
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employés  à  ces  travaux,  ainsi  qu'aux  employeurs  et  sous-ttaitanls  qui  les 
occupent  : 

Fabrication  du  chocolat  et  dks  bonbons,  avec  les  travaux  accessoires 
QUI  s'y  rapportent. 
La  section  précitée  est  modifiée  de  façon  à  avoir  la  teneur  suivante: 

1.  —  L'employeur  ou  le  sous-traitant,  dans  le  but  de  mettre  chaque 
ouvrier  payé  à  la  pièce  à  même  de  calculer  le  montant  total  des  salaires 
qui  lui  sont  dus  pour  son  travail,  fera  publier  comme  suit  l'indication 
détaillée  du  travail  et  du  taux  de  salaire  afférent  : 

a)  Il  remettra  à  chaque  ouvrier  par  écrit  l'indication  détaillée  du  taux 
des  salaires  applicables  à  l'ouvrage  que  l'ouvrier  doit  exécuter,  soit  : 

(i)  en  lui  fournissant  ces  renseignements  chaque  fois  que  l'ouvrage  lui 
est  remis,  soit  : 

(il)  en  remettant  à  l'ouvrier,  au  plus  tard  lors  de  son  entrée  en  service  une 
notice  relative  aux  travaux,  qui  lui  incombent  et  dims  la  suite  chaque  fois 
que  de  nouveaux  salaires  sont  fixés,  une  autre  notice  indiquant  le  taux 
nouveau  et  la  date  de  son  entrée  en  vigueur.  Si  l'ouvrier  perd  ou  déti'uit  sa 
notice  par  accident,  il  lui  en  sera  remis  un  autre  exemplaire,  sans  frais, 
par  l'employeur. 

(m)  s'il  s'agit  de  personnes  occupées  dans  une  fabrique  ou  un  atelier, 
en  faisant  publier  ces  indications  dans  la  fabrique  ou  l'atelier,  sous  la 
forme  d'une  affiche  placardée  dans  l'atelier  où  le  travail  s'exécute. 

b)  Les  indications  relatives  à  la  nature  et  à  la  quantité  de  travail  à 
exécuter  par  chaque  ouvrier  et  de  nature  à  influer  sur  le  montant  de  son 
salaire,  lui  seront  communiquées  par  écrit,  au  moment  où  le  travail  lui 
est  confié.  Toutefois,  s'il  s'agit  de  personnes  occupées  dans  une  fabrique 
où  un  atelier  (i)  il  n'est  pas  nécessaire  de  remettre  des  indications  relatives 
au  travail  lorsque  ce  dernier  est  d'une  catégorie  que  désigne  assez  clairement 
la  nature  des  matériaux  confiés  à  l'ouvrier  et  qui  est  spécifiée  dans  une 
affiche,  comme  il  a  été  dit  ci-dessus,  laquelle  indique  le  taux  du  salaire 
applicable  au  travail  par  le  moyen  d'une  description  ou  d'une  appellation 
faisant  suffisament  connaître  sa  nature;  (ii)  si  les  indications  relatives  à  la 
quantité  de  travail  servant  de  base  au  salaire  ne  peuvent  être  déterminées 
jusqu'à  ce  que  le  travail  soit  achevé,  elles  seront  remises  par  écrit  à 
l'ouvrier,  le  plus  tôt  possible  après  que  le  travail  sera  terminé,  ou  affichées 
dans  l'atelier  où  ce  travail  s'exécute. 

2.  — Lorsque  le  travail  est  confié  à  une  équipe  d'ouvriers  qui  l'exécutent 
en  commun,  les  indications  à  remettre  concerneront: 

a)  le  taux  des  salaires  applicable  au  travail  à  exécuter  par  l'équipe,  et  la 
proportion  (si  c'est  l'employeur  qui  la  fixe)  suivant  laquelle  lès  salaires  des 
différents  membres  de  l'équipe  sont  calculés; 
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b)  such  particulars  of  the  work  lo  be  done  by  Ihe  gang  as  affect  Ihe 
amount  payable  to  the  gang. 

The  occupier  may  in  lieu  of  furnishing  each  member  of  the  gang  wilh 
written  particulars  of  the  work,  exhibit  Ihem  on  a  placard  in  the  depart- 
ment  in  which  the  work  is  to  be  done. 

3.  —  If  the  worker  is  required  to  return  any  writlcn  particulars  or  to  hantl 
them  on  wilh  the  work  to  another  worker,  either  a)  a  copy  shall  be  fur- 
nished  to  the  worker  which  he  may  retain  for  his  own  use,  or  b)  a  book 
shall  be  supplied  to  the  worker  in  which  he  may  enter  such  particulars  ; 
this  book  shall  be  produccd  by  the  worker  for  examination  by  the  person 
receiving  the  work  on  behalf  of  the  employer,  who  shall  initial  the  entry 
if  found  correct. 

4.  —  The  particulars,  either  as  to  rate  of  wages  or  as  to  work,  shall  not 
be  expressed  by  means  of  symbols. 

5.  —  Any  placard  exhibited  in  pursuance  of  the  foregoing  provisions 
shall  contain  no  other  matter  than  particulars  of  rates  of  wages  or  of  work 
as  the  case  may  be,  and  shall  be  affixed  in  such  a  position  as  to  be  easily 
read  by  ail  persons  to  whose  work  the  particulars  relate. 

6.  —  If  the  occupier  or  contractor  fails  to  comply  wilh  the  requirements 
of  this  section,  he  shall  be  liable  for  each  offence  to  a  fine  ofnot  more  than 
(en  pounds,  and,  in  the  case  of  a  second  or  subséquent  conviction  within 
iwoyears  from  the  last  conviction  for  that  offence,  not  less  than  one  pound. 

7.  —  If  anyone  engaged  as  a  worker  in  any  of  the  aforesaid  classes  of 
work,  having  received  such  particulars  wheiher  they  are  furnished  directly 
to  him  or  to  a  feljow  workman,  discloses  the  particulars  for  the  purpose  of 
divulging  a  trade  secret,  he  shall  be  liable  to  a  fine  not  exceedingten  pounds 


8.  —  If  anyone  for  the  purpose  of  obtaining  knowledge  of  or  divulging 
a  trade  secret,  solicits  or  procures  a  person  so  engaged  lo  disclose  such  par- 
ticulars, or  with  that  object  pays  or  rewards  any  such  person,  or  causes 
any  person  to  be  paid  or  rewarded  for  so  disclosing  such  particulars,  he 
shall  be  liable  toa  fine  not  exceeding  ten  pounds. 


In  this  order  the  term  « out- worker»  means  : 

fl)  Any  workman  employed  in  the  business  of  a  factory  or  workshop 
outside  the  factory  or  workshop,  whether  directly  by  the  occupier  thereof 
or  by  any  contractor  employed  by  him. 
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b)  les  renseignements  relatifs  au  travail  de  l'équipe,  de  nature  à  influer 
sur  le  montant  des  salaires  de  l'équipe. 

Le  patron,  au  lieu  de  remettre  les  indications  à  chaque  membre  de 
l'équipe,  peut  les  afficher  dans  l'atelier  où  le  travail  est  effectué. 

3.  —  Si  l'ouvrier  est  tenu  de  restituer  les  indications  écrites  ou  de  les 
remettre  avec  le  travail  à  un  autre  ouvrier,  a)  un  exemplaire  de  ces  indi- 
cations sera  remis  à  l'ouvrier  qui  pourra  le  garder  pour  son  usage  personnel 
ou  bien  h)  un  livret  sera  remis  à  l'ouvrier  pour  qu'il  puisse  y  renseigner 
ces  indications  ;  ce  livret  sera  produit  par  l'ouvrier  à  la  personne  qui  reçoit 
le  travail  pour  le  compte  de  l'employeur  ;  cette  personne  visera  les  indica- 
tions portées  au  livret,  si  elle  les  trouve  correctes. 

4.  Les  indications  relatives  au  salaire  ou  au  travail  ne  pourront  être 
exprimées  au  moyen  de  signes. 

5.  — Toute  affiiche  placardée  en  exécution  des  sections  précédentes,  ne 
peut  renfermer  aucune  indication  autre  que  celle  du  taux  des  salaires  ou  du 
travail,  suivant  les  cas,  et  elle  doit  être  placée  de  façon  à  être  lue  aisément 
par  toutes  les  personnes  dont  le  travail  est  visé  par  les  indications  qu'elle 
renferme. 

6.  —  L'employeur  ou  le  sous-traitant  qui  ne  se  conforme  pas  aux  obligations 
que  lui  impose  la  présente  section,  est  passible,  pour  chaque  contraven- 
tion, d'une  amende  n'excédant  pas  10  livres  et,  en  cas  de  récidive  dans  les 
deux  ans  qui  suivront  la  première  condamnation,  d'une  amende  de  1  livre 
au  moins. 

7.  —  Toute  personne  engagée  en  qualité  d'ouvrier  pour  un  des  travaux 
désignés  ci-dessus  qui,  après  avoir  reçu  les  indications  susvisées,  soit 
qu'elles  lui  aient  été  remises  directement,  soit  qu'elles  aient  été  remises  à 
un  de  ses  compagnons,  dévoile  le  contenu  de  ces  indications  dans  le  but  de 
faire  connaître  un  secret  de  fabrication,  est  passible  d'une  amende  n'excé- 
dant pas  10  livres. 

8.  —  Lorsqu'une  personne,  dans  le  but  d'arriver  à  la  connaissance  d'un 
secret  de  fabrication  ou  de  le  divulguer,  incite  une  autre  personne  engagée 
comme  il  est  dit  à  faire  connaître  ces  indications  ou  lui  facilite  le  moyen  de 
le  faire,  ou  si  elle  la  paie  ou  la  récompense  dans  ce  but,  ou  si  elle  la  fait 
payer  ou  récompenser  par  un  tiers  dans  le  but  de  divulguer  de  la  sorte  les 
dites  indications,  cette  personne  est  passible  d'une  amende  n'excédant  pas 
10  livres. 

Dans  la  présente  ordonnance  le  terme  «  ouvrier  à  domicile  »  désigne  : 
a)  toute  personne  occupée  pour  l'exploitation  d'une  fabrique  ou  d'un  ate- 
lier, hors  de  la  fabrique  ou  de  l'atelier,  soit  par  l'exploitant  directement, 
soit  par  un  sous-traitant  occupé  par  lui  ; 
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b)  Any  workman  employed  by  the  occupier  of  any  place  from  -which 
work  is  given  out  or  by  a  contractor  employed  by  him  in  connection  with 
the  said  work. 

c)  Any  contractor  employed  by  the  occupier  of  aiactory  or  worksbop  on 
the  business  of  the  factory  or  worksbop  oulside  the  factory  or  worksbop, 
or  employed  by  the  occupier  of  a  place  from  which  work  is  given  out  in 
connection  with  the  said  work,  except  a  contractor  who  does  not  perso- 
nally  do  any  part  of  the  work  which  he  undertakcs. 

Provided  that  in  the  last-mentioned  case  a  person  employing  a  contrac- 
tor shall  not  be  liable  to  a  fine  for  any  faikire  to  furnish  him  with  particu- 
lars  if  he  shows  to  the  satisfaction  of  the  court  that  he  had  reasonable 
ground  for  believing  that  the  contractor  was  the  occupier  of  a  factory  or 
workshop  and  that  the  work  given  out  would  be  wbolly  done  by  persons 
employed  by  the  contractor  and  no  part  thereof  by  the  contractor  per- 
sonally. 

So  much  of  the  order  of  the  15th  November,  1909,  as  relates  to  the  ma- 
nufacture of  chocolatés  or  sweetmeats  is  liereby  repealed. 

This  order  shall  come  into  force  on  the  Ist  April,  1912. 


An  act  to  provide  a  minimum  wage  in  the  case  of  workmen  employed 
underground  in  coal  mines  (includîng  mines  of  stratified  ironstone), 
and  for  purpo«es  i-m;idental  thereto,    [29th.  March  1912.] 

1.  —  1 .  It  sfaall  be  an  implied  term  of  ovei'y  contract  for  the  employment 
of  a  workman  underground  in  a  coal  mine  that  the  employer  shall  pay  to 
that  workman  wages  at  not  less  than  the  minimum  rate  seltled  under  this 
Act  and  applicable  to  that  workman,  unless  it  is  certified  inmannerprovided 
by  the  district  rules  that  the  workman  is  a  person  excluded  under,  the  dis- 
trict rules  from  the  opération  of  this  provision,  or  that  the  workman  has 
forfeited  the  right  to  wages  at  the  minimum  rate  by  reason  of  bis  failure 
to  comply  with  the  conditions  with  respect  to  the  regularity  or  efficiency 
of  the  work  to  be  performed  by  workmen  laid  down  by  those  rules  ;  and 
any  agî'eement  for  the  payment  of  wages  in  so  far  as  it  is  in  contravention 
of  tbîs  provision  shall  be  void. 

For  the  purposes  of  this  Act,  the  expression  «  district  rules  •>■>  means 
rules  made  under  the  powers  given  by  this  Act  by  the  joint  district  board. 

2.  The  district  rules  shall  lay  down  conditions,  as  respects  the  district 
to  which  they  apply,  with  respect  to  the  exclusion  from  the  right  to  wages 
at  the  minimum  rate  of  aged  workmen  and  infirm  workmen  (including 
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b)  toute  personne  occupée  par  l'exploitant  d'un  établissement  où  l'ou- 
vrage est  distribué  ou  par  un  sous-traitant  ocaipé  par  lui  en  vue  de  l'excca- 
tion  de  cet  ouvTage  ; 

c)  tout  sous-traitant  occupé  par  l'exploitant  d'une  fabrique  ou  d'un  atelier 
au  travail  hors  de  cette  fabrique  ou  de  cet  atelier  ou  occupé  par  l'exploitant 
d'un  établissement  où  l'ouvrage  est  distribué,  à  une  opération  se  rapportant 
à  cet  ouvrage,  à  l'exception  du  sous-traitant  qui  n'exécute  pas  person- 
nellement une  partie  quelconque  de  l'ouvrage  qu'il  entreprend. 

Toutefois,  dans  le  dernier  cas,  celui  qui  n'îi  pas  fourni  les  renseigne- 
ments requis  au  sous-traitant  qu'il  emploie  n'est  pas  passible  d'amende,  s'il 
prouve,  à  la  satisfaction  de  la  cour,  qu'il  avait  des  raisons  plausibles  de 
croire  que  le  sous-traitant  était  l'exploitant  d'une  fabrique  ou  d'un  atelier 
et  que  le  travail  distribué  aurait  été  exécuté  entièrement  par  les  personnes 
occupées  par  le  sous-traitant,  sans  que  le  sous-traitant  y  prenne  part  lui- 
même. 

La  partie  de  l'ordonnance  du  45  novembre  1909  relative  à  la  fabrication 
du  chocolat  ou  des  bonbons,  est  rapportée  par  la  présente  ordonnance. 

La  présente  ordonnance  entre  en  vigueur  le  i'^'"  avril  1912. 


Loi  du  29  mars  1912  fixant  le  salaire  minimum  des  ouvriers  employés 
dans  les  travaux  souterrains  dans  les  mines  de  houille  (1). 

1 .  —  4 .  Le  contrat  de  travail  des  ouvriers  employés  dans  les  travaux  souter- 
rains des  mines  de  houille  sera  considéré  comme  renfermant  implicitement 
l'obligation,  pour  l'employeur,  de  payer  à  ses  ouvriers  un  salaire  correspon- 
dant au  moins  au  salaire  calculé  sur  la  base  du  taux  minimum  fixé  confor- 
mément à  la  présente  loi. et  applicable  à  ces  ouvriers,  à  moins  qu'il  ne  soit 
établi,  suivant  le  mode  prévu  par  le  règlement  de  district,  que  certains  ou- 
vriers sont  exclus,,  aux  termes  dudit  règlement,  de  l'application  de  la  présente 
section  ou  qu'ils  sont  déchus  de  leur  droit  au  salaire  minimum  parce  qu'ils 
n'ont  pas  satisfait  aux  conditions  de  régularité  et  de  productivité  exigées  des 
ouvriers  dans  leur  travail  et  spécifiées  par  le  même  règlement.  Toute  con- 
vention visant  le  paiement  des  salaires  contrairement  aux  dispositions  de  la 
présente  section,  est  nulle  et  de  nul  effet. 

Pour  l'application  de  la  présente  loi,  l'expression  «  règlement  de  dis- 
trict »  désigne  tout  règlement  fait  par  un  comité  mixte  de  district  en  vertu 
des  pouvoirs  conférés  par  la  présente  loi. 

2.  Le  règlement  de  district  doit,  en  ce  qui  concerne  le  ressort  auquel  il 
s'applique,  renfermer  des  dispositions  excluant  du  droit  au  salaire  mini- 
mum les  ouvriers  âgés  et  infirmes,  ainsi  que  les  ouvriers  partiellement  inca- 

(1)   1912,  chaptcr  2. 
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workmen  parlially  disabled  by  illness  oraccident\  and  shall  lay  down  condi- 
tions with  respect  tolheregularity  and  efficiency  of  Ihe  work  to  beperformed 
by  the  workmen,  and  with  respect  to  thc  time  for  which  a  workman  is  to 
be  paid  in  the  event  of  any  interruption  of  work  due  to  an  emergency,  and 
shall  provide  that  a  workman  shall  forfeit  the  right  to  wages  atthe  mini- 
mum rate  if  he  does  not  comply  with  conditions  as  to  regularity  and  effi- 
ciency of  work,  except  in  cases  where  the  failure  to  comply  with  the  con- 
ditions is  due  lo  some  cause  over  which  he  bas  no  control. 

ïhe  district  rules  shall  also  make  provision  with  respect  to  the  persons 
by  whom  and  the  mode  in  which  any  question,  whether  any  workman  in 
the  district  is  a  workman  to  whom  the  minimum  rate  of  wages  is  applicable, 
or  whether  a  workman  bas  complied  with  the  conditions  laid  down  by  the 
rules,  or  whether  a  workman  who  bas  not  complied  with  the  conditions 
laid  down  by  the  rules  bas  forfeited  his  right  <o  wages  at  the  minimum 
rate,  is  to  be  decided,  and  for  a  certificate  being  given  of  any  such  décision 
for  the  purposes  of  this  section. 

3.  The  provisions  of  Ibis  section  as  to  payment  of  wages  at  a  minimum 
rate  shall  operate  as  from  the  date  of  the  passing  of  this  Act,  although  a 
minimum  rate  of  wages  may  not  bave  been  settled,  and  any  sum  which 
would  bave  been  payable  under  this  section  to  a  workman  on  account  of 
wages  if  a  minimum  i*dte  had  been  settled  may  be  recovered  by  the  workman 
from  his  employer  at  any  time  after  the  rate  is  settled. 

2.  —  1.  Minimum  rates  of  wages  and  district  rules  for  thé  purposes  of  this 
Act  shall  be  settled  separately  for  each  of  the  districts  named  in  the  Sche- 
dule  to  this  Act  byabody  of  persons  recognised  by  the  Board  of  Tradeas 
the  joint  district  board  for  that  district. 

Nothing  in  this  Act  shall  préjudice  the  opération  of  any  agreement  entered 
into  or  custom  existing  before  the  passing  of  this  Act  for  the  payment 
of  wages  at  a  rate  higher  than  the  minimum  rate  settled  under  this  Act, 
and  in  settling  any  minimum  rate  of  wages  the  joint  district  board  shall 
bave  regard  to  the  average  daily  rate  of  wages  paid  to  the  workmen  of  the 
class  for  which  the  minimum  rate  is  to  be  settled. 

2.  The  Board  of  Trade  may  recognise  as  a  joint  district  board  for  any 
district  any  body  of  persons,  whether  existing  at  the  time  of  the  passing  of 
this  Act  or  constituted  for  the  purposes  of  this  Act,  which  in  the  opinion 
of  the  Board  of  Trade  fairly  and  adequately  represents  the  workmen  in 
coal  mines  in  the  district  and  the  employers  of  those  workmen,  and  the 
cbairman  of  which  is  an  independent  person  appointed  by  agreement  bet- 
ween  the  persons  representing  the  workmen  and  employers  respectively 
on  the  body,  or  in  default  of  agreement  by  the  Board  of  Trade. 

The  Board  of  Trade  may,  as  a  condition  of  recognizing  as  a  joint  district 
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pables  de  travailler  par  suite  de  maladie  ou  d'accident,  ainsi  que  des  dispo- 
sitions concernant  les  conditions  de  régularité  et  de  productivité  exigées  des 
ouvriers  dans  leur  travail  et  le  délai  pendant  lequel  l'ouvrier  à  droit  à  sa  paye 
en  cas  d'interruption  de  travail  par  force  majeure.  Il  portera  déchéance  du 
salaire  minimum  pour  tout  ouvrier  qui  ne  remplit  pas  les  conditions  ci-des- 
sus, sauf  si  ces  conditions  ne  sont  pas  observées  pour  une  cause  indépen- 
dante de  la  volonté  de  l'ouvrier. 

Le  règlement  de  district  spécifie  également  les  personnes  qui  doivent 
intervenir  et  la  procédure  à  suivre  en  cas  de  litige  sur  le  point  de  savoir  si 
un  ouvrier  est  de  ceux  auxquels  s'applique  le  minimum  des  salaires,  si  un 
ouvrier  remplit  les  conditions  du  règlement  ou  si  un  ouvrier  qui  contre- 
vient auxdites  conditions  est  déchu  de  son  droit  au  salaire  minimum. 
Il  portera  qu'un  certificat  constatant  la  décision  intervenue  en  vertu  de  la 
présente  section  sera  délivré  dans  chaque  cas. 

3.  Les  dispositions  de  la  présente  section  relatives  au  paiement  du  salaire 
minimum  entrent  en  vigueur  à  compter  de  la  promulgation  de  la  présente 
loi,  même  si  un  tarif  minimum  de  salaires  n'a  pas  encore  été  fixé.  Toute 
somme  qui,  en  vertu  de  la  présente  section,  serait  due  à  un  ouvrier  à  titre 
de  salaire,  si  un  tarif  minimum  avait  été  établi,  pourra  être  recouvrée  par 
l'ouvrier  sur  l'employeur  immédiatement  après  l'établissement  de  ce  tarif. 

2.  —  1.  Les  tarifs  du  salaire  minimum  et  le  règlement  de  district  prévus 
par  la  présente  loi  seront  établis  séparément,  pour  chacun  des  districts 
désignés  dans  l'annexe  de  la  présente  loi,  par  un  groupement  de  personnes 
reconnu  par  le  Board  ofTrade  comme  constituant  un  comité  mixte  pour  ce 
district. 

Les  dispositions  de  la  présente  loi  ne  touchent  pas  à  la  validité  de  toute 
convention  conclue  ou  de  tout  usage  existant  antérieurement  à  sa  promul- 
gation et  concernant  le  paiement.de  salaires  supérieurs  aux  tarifs  établis 
conformément  à  la  présente  loi.  En  vue  de  la  fixation  d'un  tarif  minimum 
de  salaires,  le  comité  mixte  de  district  tiendra  compte  du  salaire  journalier 
moyen  payé  aux  ouvriers  de  la  classe  pour  laquelle  le  minimum  doit  être 
fixé. 

2.  Le  Board  of  Trade  peut  agréer  en  qualité  de  comité  mixte  de  district, 
tout  groupement  de  personnes  existant  antérieurement  à  la  promulgation  de 
la  présente  loi  ou  constitué  en  vue  de  son  exécution  et  qui,  dans  l'opinion 
du  Board  of  Trade,  représente  raisonnablement  et  exactement  les  ouvriers 
employés  dans  les  mines  de  houille  du  district  et  leurs  employeurs  et  dont 
le  président  est  une  personne  indépendante  nommée  en  vertu  d'une  entente 
entre  les  personnes  représentant  respectivement  les  ouvriers  et  les  patrons 
dans  le  groupement  ou,  s'il  n'y  a  pas  entente,  par  le  Board  of  Trade. 

Le  Board  ofTrade  peut  fixer  comme  condition  de  l'attribution  de  la  (jua- 
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board  for  the  purposes  of  Ihis  Act  any  body  the  rules  of  wbich  do  not 
provide  for  securing  equality  of  voling  power  between  the  members  repre- 
senling  workmen  and  the  members  representing  employers  and  for  giv- 
ing  the  chairman  a  casting  vote  in  case  of  différence  between  the  tvvo 
classes  of  members,  require  that  body  to  adopt  any  such  rule  as  the  Board 
of  Trade  may  approve  for  the  purpose,  and  any  rule  so  adopted  shall  bc 
deemed  to  be  a  rule  governing  the  procédure  of  the  body  for  the  pur- 
poses  of  this  Act. 

3.  The  joint  district  board  of  a  district  shall  settle  gênerai  minimum 
rates  of  vvages  and  gênerai  district  rules  for  their  district  (in  this  Act  re- 
ferred  to  as  gênerai  district  minimum  rates  and  gênerai  district  rules)  and 
the  gênerai  district  minimum  rates  and  gênerai  district  rules  shall  bc 
the  rates  and  rules  applicable  throughout  the  whole  of  the  disti'ict  to 
ail  coal  mines  in  the  district  and  to  ail  workmen  or  classes  of  workmen 
cmployed  underground  in  those  mines,  other  than  mines  to  which  and 
workmen  to  whom  a  spécial  minimum  rate  or  spécial  district  rules  seltled 
under  the  provisions  of  this  Act  is  or  are  applicable,  or  mines  to  which 
and  workmen  to  whom  the  joint  district  board  déclare  that  the  gênerai 
district  rates  and  gênerai  district  rules  shall  not  be  applicable  pending  the 
décision  of  the  question  whelher  a  spécial  district  rate  or  spécial  district 
rules  ought  to  be  settled  in  their  case. 

4.  The  joint  district  board  of  any  district  may,  if  it  is  shown  to  them 
that  any  gênerai  district,  minimum  rate  or  gênerai  district  rules  are  not 
applicable  in  the  case  of  any  group  or  class  of  coal  mines  within  the  dis- 
trict, owing  to  the  spécial  circumstances  of  the  group  or  class  of  mines, 
settle  a  spécial  minimum  rate  (either  higher  or  lower  than  the  gênerai  dis- 
trict rate)  or  spécial  district  rules  (either  more  or  less  stringent  than  the 
gênerai  district  rules)  for  that  group  or  dass  of  mines,  and  any  such  spé- 
cial rate  or  spécial  rules  shall  be  the  rate  or  rules  applicable  to  that  group 
or  class  of  mines  instead  of  the  gênerai  district  minimum  rate  or  gêne- 
rai district  rules. 

5.  For  the  purpose  of  seltling  minimum  rates  of  wage,  the  joint  dis- 
trict board  may  subdivide  their  district  into  two  parts  or,  if  the  members  of 
the  joint  district  board  representing  the  workmen  and  the  members  repre- 
senting the  employers  agrée,  into  more  than  two  parts,  and  in  that  case 
each  part  of  the  district  as  so  subdivided  shall,  for  the  purpose  of  the  mi- 
nimum rate,  loe  treated  as  the  district. 

6.  For  the  purpose  of  settling  district  rules,  any  joint  district  board  s 
may  agrée  that  their  districts  shall  be  treated  as  one  district,  and  in  that 
case  those  districts  shall  be  treated  for  that  purpose  as  one  combined  dis- 
trict, wilh  a  combined  district  coramittee  appointed  as  may  be  agreed  bet- 
ween the  joint  district  boards  concerned,  and  the  chairman  of  such  one 
of  the  districts  forming  the  combination  as  may  be  agreed  upon  between 


GRANDE-BRETAGNE.  307 

lité  (le  comité  mixte  à  un  groupement  dont  le  règlement  ne  prévoit  pas 
l'égalité  du  vote  des  représentants  des  ouvriers  et  des  représentants  des 
patrons,  ni  l'attribution  au  président  d'une  voix  prépondérante  en  cas  de 
partage  égal  des  voix,  dep  conditions  approuvées  par  lui  et  réglant  ces 
points.  Les  conditions  adoptées  en  conséquence  seront  considérées  comme 
incorporées  dans  le  règlement  régissant  la  procédure  du  comité,  en  ce  qui 
concerne  l'application  de  la  présente  loi. 

3.  Les  comités  mixtes  établiront,  chacun  pour  son  district,  des  tarifs 
généraux  du  minimum  des  salaires  et  un  règlement  général  de  district 
(appelés  dans  la  présente  loi  «  tarifs  généraux  de  district  »  et  «  règlement 
général  de  district  »).  Les  tarifs  généraux  et  le  règlement  général  de  district 
seront  applicables,  dans  toute  l'étendue  du  district,  à  toutes  les  mines  de 
houille  situées  dans  le  district  et  à  tous  les  ouvriers  employés  dans  les  tra- 
vaux souterrains  de  ces  mines,  sauf  en  ce  qui  concerne  les  mines  de  houille 
et  les  ouvriers  régis  par  un  tarif  spécial  ou  un  règlement  spécial  établis  con- 
formément à  la  présente  loi,  ainsi  que  les  mines  de  houille  et  les  ouvriers 
pour  lesquels  le  comité  mixte  déclare  que  l'application  des  tarifs  généraux 
et  du  règlement  général  de  district  doit  être  suspendue  aussi  longtemps  que 
la  question  de  savoir  s'il  y  a  lieu  d'arrêter  pour  eux  un  tarif  spécial  ou  un 
règlement  spécial  de  district  est  en  suspens. 

4.  Le  comité  mixte  d'un  district  peut,  s'il  constate  qu'à  raison  des  condi- 
tions propres  à  un  groupe  ou  à  une  catégorie  de  mines  de  houille,  il 
n'est  pas  possible  de  leur  appliquer  le  tarif  général  de  district  ou  le  règle- 
ment général  de  district,  fixer,  pour  ce  groupe  ou  cette  catégorie  de 
mines,  un  tarif  spécial  (supérieur  ou  inférieur  au  tarif  général  de  district}, 
ou  un  règlement  spécial  de  district  (plus  ou  moins  rigoureux  que  le  rè- 
glement général  de  district),  après  quoi  ce  tarif  spécial  ou  ce  règlement 
spécial  deviendra  applicable  au  groupe  ou  à  la  catégorie  de  mines  à  la 
place  du  tarif  général  ou  du  règlement  général  de  district. 

5.  En  vue  d'établir  des  tarifs  du  minimum  des  salaires,  chaque  comité 
mixte  peut  diviser  son  district  en  deux  parties  ou,  si  les  membres  du  comité 
mixte  qui  représentent  les  ouvriers  et  les  patrons  sont  d'accord,  en  plus  de 
deux  parties.  Chaque  partie  du  district  ainsi  divisé  sera  considérée  comme 
constituant  un  district  séparé. 

6.  En  vue  d'établir  des  règlements  de  districts,  plusieurs  comités  mixtes 
peuvent  convenir  que  leurs  districts  respectifs  seront  considérés  comme  ne 
constituant  qu'un  seul  district;  ces  districts  seront  alors  considérés  comme 
constituant  un  district  combiné,  régi  par  un  comité  mixte  combiné, 
désigné  lui-même  suivant  le  mode  adopté  par  les  comités  mixtes  des 
districts  ainsi  réunis.  Le  comité  mixte  du  district  combiné  sera  présidé 
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Ihc  joint  district  boards  concerned,  or,  in  defaull  of  agreement,  determi- 
ned  by  tbe  Board  of  Trade,  shall  be  the  chairman  of  the  conibined  district 
committee. 

3.  —  i.  Any  minimum  rate  of  wagcs  or  district  rules  settied  under  this 
Act  shall  remain  in  force  until  varied  in  aceordance  with  the  provisions 
of  this  Act. 

2.  The  joint  district  board  of  a  district  shall  hâve  power  to  vary  any 
minimum  rate  of  wages  or  district  rules  for  the  time  being  in  force  in 
tbeir  district  : 

a)  at  any  time  by  agreement  between  the  members  of  the  joint  district 
board  representing  the  workmen  and  the  members  representing  the  em- 
ployers ;  and 

b)  after  one  year  has  elapsed  since  the  rate  or  rules  were  last  settied  or 
varied,  on  an  application  made  (with  three  months'  notice  given  after  the 
expiration  of  the  year)  by  any  workmen  or  employers,  Avhieh  appears  to 
the  joint  district  board  to  represent  any  considérable  body  of  opinion 
amongst  either  the  workmen  or  the  employers  concerned  ;  and  the  pro- 
visions of  this  Act  as  to  the  settlement  of  minimum  rates  of  wages  or  dis- 
trict rules  shall,  so  far  as  applicable,  apply  to  the  variation  of  any  such 
rate  or  rules. 

4.  —  4.  If  within  two  weeks  after  the  passing  of  this  Act  a  joint  district 
l)oard  has  not  been  recognised  by  the  Board  of  Trade  for  any  district,  or 
ifat  any  time  after  the  passing  of  this  Act  any  occasion  arises  for  the 
exercise  or  performance  in  any  district  of  any  power  or  duty  under  this 
Act  by  the  joint  district  board,  and  there  is  no  joint  district  board  for  the 
district,  the  Board  of  Trade  may,  either  fortwith  or  after  such  interval  as 
may  seem  to  them  nccessary  or  expédient,  appoint  such  person  as  they 
think  fit  to  act  in  the  place  of  the  joint  district  board,  and,  while  that 
appointment  continues,  this  Act  shall  be  conslrued,  so  far  as  respects  that 
district,  as  if  the  person  so  appointed  were  substituted  for  the  joint 
district  board. 

The  Board  of  Trade  in  any  such  case  where  it  appears  to  them  that  the 
necessity  for  the  exercise  of  their  powers  under  this  provision  arises  from 
the  failure  of  the  employers  to  appoint  members  to  represent  employers 
on  a  board  when  the  workmen  are  willingto  appoint  members  to  represent 
workmen,  or  from  the  failure  of  the  workmen  to  appoint  members  to 
represent  workmen  on  a  board  when  the  employers  are  willing  to  appoint 
members  to  represent  employers,  may,  if  they  think  fit,instead  of  appointing 
a  person  to  act  in  place  of  the  joint  district  board,  appoint  such  persons  as 
they  think  fit  to  represent  the  employers  or  the  workmen,  as  the  case  may  be, 
who  hâve  failed  to  appoint  members  to  represent  them;  and  in  that  case 
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par  le  président  d'un  des  districts  réunis  désigné  par  les  comités  mixtes  de 
ces  districts  ou,  si  les  comités  ne  s'entendent  pas,  par  le  Board  ofTrade. 


3.  —  I.  Le  tarif  du  minimum  des  salaires  et  les  règlements  de  district 
établis  en  vertu  de  la  présente  loi  resteront  en  vigueur  jusqu'à  ce  qu'ils 
soient  modifiés  conformément  aux  dispositions  de  la  présente  loi. 

2.  Le  comité  mixte  d'un  district  peut  toujours  modifier  le  tarif  du  mini- 
mum des  salaires  et  le  règlement  de  district  en  vigueur  dans  son  district  : 

a)  à  toute  époque,  si  les  membres  ouvriers  et  patrons  du  comité  mixte  de 
district  sont  d'accord  ; 

b)  à  l'expiration  d'un  an  après  la  dernière  fixation  ou  revision  du  tarif  ou 
du  règlement,  sur  une  demande  formulée  (avec  un  préavis  de  trois  mois 
après  l'expiration  de  l'année)  par  les  ouvriers  ou  les  patrons  qui,  dans 
l'opinion  du  comité  mixte  de  district,  représentent  l'avis  d'une  fraction 
importante  des  ouvriers  ou  des  patrons  que  la  chose  concerne.  Dans  ce  cas, 
les  dispositions  de  la  présente  loi  relatives  à  l'établissement  de  tarifs  de 
salaires  ou  de  règlements  de  districts  s'appliqueront,  dans  la  mesure  où 
cette  application  est  possible,  aux  tarifs  et  aux  règlements  ainsi  revisés. 

4.  —  1.  Si  dans  les  deux  semaines  qui  suivent  l'adoption  de  la  présente 
loi,  un  comité  mixte  de  district  n'a  pas  été  agréé  par  \é  Board  of  Trade  pour 
un  district  déterminé,  ou  si  postérieurement  à  cette  adoption  il  se  présente, 
dans  un  district  où  il  n'existe  pas  de  comité  mixte,  des  circonstances  qui 
rendent  nécessaire  l'exercice  d'un  des  pouvoirs  conférés  par  la  loi  aux 
comités  mixtes  de  district,  le  Board  ofTrade  peut,  dans  tel  délai  qu'il  juge 
nécessaire  ou  utile,  désigner  une  personne  compétente  à  la  place  du 
comité  mixte  de  district.  Tant  que  cette  personne  conserve  ses  fonctions, 
les  dispositions  de  la  présente  loi  s'appliqueront,  en  ce  qui  concerne  le 
district  en  question,  comme  si  la  personne  désignée  était  substituée  au 
comité  mixte. 

Le  Board  of  Trade  peut,  dans  les  cas  où  il  lui  paraît  nécessaire  d'exercer 
ses  pouvoirs  parce  que  les  employeurs  ne  désignent  pas  les  membres 
chargés  de  les  représenter  au  sein  du  comité  mixte  de  district  alors 
que  les  ouvriers  sont  disposés  à  nommer  leurs  représentants,  ou  par 
ce  que  les  ouvriers  ne  désignent  pas  les  membres  chargés  de  les 
représenter  au  sein  du  comité  mixte  de  district,  alors  que  les  employeurs 
sont  disposés  à  nommer  leurs  représentants,  désigner,  au  lieu  d'une  seule 
personne  chargée  de  remplir  les  fonctions  du  comité  mixte  de  district,  plu- 
sieurs personnes  qu'il  estime  aptes  à  représenter  celle  des  parties  qui  n'a 
pas  délégué  de  représentants.  Les  personnes  ainsi  désignées  par  le  Board 
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the  members  so  appointed  by  the  Boarcl  of  Trade  shall  be  deemed  to  be 
members  of  the  board  representing  employers  or  workmen  as  the  case 
requires. 

2.  If  the  joint  district  board  within  three  weeks  after  the  time  at  which 
it  has  been  recognised  under  this  Act  for  any  district  fail  to  settle  the  first 
minimum  rates  of  wages  and  district  rules  in  that  district,  or  if  the  joint 
district  board,  within  three  weeks  after  Ihe  expiration  of  a  notice  for  an 
application  under  this  Act  to  vary  any  minimum-  rate  of  wages  or  district 
rules  faii  to  deal  witb  the  application,  the  chairman  of  the  joint  district 
board  shall  settle  the  rates  or  rules  or  deal  wilh  the  application,  as  the  case 
may  be,  in  place  of  the  joint  district  board,  and  any  minimum  rate  of 
wages  or  district  rules  settled  by  him  shall  bave  the  same  etfect  for  the 
purposes  of  this  Act  as  if  they  had  been  settled  hy  the  joint  district  board  : 

Provided  that,  if  the  members  of  the  joint  district  board  representing 
the  workmen  and  the  members  representing  Ihe  employers  agrée,  or  if  the 
chairman  of  the  joint  district  board  directs,  that  a  spccified  period  longer 
than  three  weeks  shall  for  the  purposes  of  this  subseclion  be  subslituted 
for  three  weeks,  this  subsection  shall  hâve  effect  as  if  that  specified  period 
were  therein  substiluled  for  three  weeks, 

5.  —  1.  In  this  act  : 

The  expression  «  coal  mine  »  includes  a  mine  of  stratified  ironstone  ; 
The  expression  «  workman»  means  any  person  employed  in  a  coal  mine 
below  ground  other  than  : 

a)  a  person  so  employed  occasionally  or  casually  only,  or 

b)  a  person  so  employed  solely  in  surveying  or  measuring,  or 

c)  a  person  so  employed  as  mechanic,  or 

d)  the  manager  or  any  under-manager  of  the  mine,  or 

é)  any  other  officiai  of  the  mine  whose  position  in  the  mine  is  recognised 
by  the  joint  district  board  as  being  a  position  différent  from  that  of  a  work- 
man. 

2.  If  it  is  thought  fit  by  any  persons  when  appoinling  a  chairman  for 
the  purposes  of  this  act,  or  by  the  Board  of  Trade  when  so  appointing  a 
chairman,  the  office  of  chairman  may  be  committed  to  three  persons,  and 
in  that  case  those  three  persons  acting  by  a  majority  shall  be  deemed  to  be 
the  chairman  for  the  purposes  of  this  Act. 

6.  —  1.  This  act  may  be  cited  as  the  Coal  Mines  (Minimum  Wage) 
act,  1912. 

2.  This  act  shall  continue  in  force  for  three  years  from  the  date  of  the 
passingthereof  and  no  longer,  unless  Parliament  shall  otherwise  détermine. 
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of  Trade  seront  considérées  comme  membres  du  comité  mixte  de  district 
pour  représenter  les  employeurs  ou  les  ouvriers,  ainsi  qu'il  y  a  lieu. 

2.  Si  le  comité  mixte,  dans  les  trois  semaines  qui  suivent  son  agréation 
en  vertu  de  la  présente  loi,  n'a  pas  établi  le  premier  tarif  du  minimum  des 
salaires  et  le  premier  règlement  de  district  pour  son  district,  ou  si  dans  les 
trois  semaines  après  l'expiration  du  préavis  fixé  pour  l'examen  d'une 
enquête  faite  en  vertu  de  la  présente  loi  en  vue  de  la  revision  d'un  tarif  du 
minimum  des  salaires  ou  d'un  règlement  de  district,  le  comité  mixte  n'a 
pas  examiné  la  requête,  le  président  du  comité  mixte  est  tenu  d'établir  à  la 
place  du  comité  le  tarif  ou  le  règlement  ou  d'examiner  la  demande,  ainsi 
qu'il  y  a  lieu.  Le  tarif  du  minimum  des  salaires  ou  le  règlement  de  district 
(tîibli  par  le  président  pour  l'application  de  la  présente  loi  aura  le  même 
etiet  que  s'il  avait  été  établi  par  le  comité  de  district. 

Toutefois,  si  les  membres  du  comité  mixte  qui  représentent  les  patrons 
et  les  ouvriers  conviennent  qu'un  certain  délai  de  plus  de  trois  semaines 
doit  être  substitué  au  délai  de  trois  semaines  prévu  par  la  présente  sous- 
section,  ou  si  le  président  du  comité  mixte  de  district  ordonne  la  chose, 
les  dispositions  de  la  présente  sous-section  s'appliqueront  comme  si  le 
délai  nouveau  était  substitué  au  délai  normal  de  trois  semaines. 

5.  —  i.  Dans  la  présente  loi,  l'expression  «  mines  de  houille  »  comprend 
les  mines  contenant  du  minerai  de  fer  stratifié. 

Le  terme  «  ouvrier  »  vise  chaque  ouvrier  employé  dans  les  travaux  sou- 
terrains d'une  mine  de  houille,  sauf  : 

a)  les  ouvriers  qui  n'y  sont  occupés  qu'occasionnellement  ou  accidentel- 
lement ; 

b)  le  personnel  occupé  exclusivement  aux  travaux  d'étude  et  de  mesurage 
des  terrains; 

c)  les  personnes  employées  comme  mécaniciens  ; 

d)  les  directeurs  des  mines  ou  leurs  adjoints; 

e)  tous  autres  employés  de  la  mine  que  le  comité  mixte  de  district  juge 
occuper  une  situation  ditférente  de  celle  d'un  ouvrier. 

2.  Si  les  personnes  qui  désignent  un  présidept  en  vertu  de  la  présente 
loi  ou  si  le  Board  of  Trade,  lorsqu'il  nomme  un  président,  le  jugent  néces- 
saire, les  fonctions  de  la  présidence  pourront  être  confiées  à  trois  personnes 
et  dans  ce  cas,  ces  trois  personnes,  agissant  à  la  majorité,  seront  considérées 
comme  étant  le  président,  en  vue  de  l'application  de  la  loi. 

6.  —  4.  La  présente  loi  pourra  être  citée  sous  le  titre  de  «  loi  de  1912  sur 
les  mines  de  houille  »  (minimum  de  salaire). 

2.  La  présente  loi  ne  restera  en  vigueur  que  pendant  trois  ans  à  partir  de 
son  adoption,  sauf  décision  contraire  du  parlement. 
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SCHEDULE. 


Districts. 

Northuniberland. 

Durhani. 

Cumberland. 

Lancashire  and   Cheshire. 

South  Yorkshire. 

West  Yorkshire. 

Cleveland. 

Derbyshire   (exchisive  of  South  Derbyshire). 

South  Derbyshire. 

Nottinghanishire. 

Leicestershire. 

Shropshire. 

North  Staffordshire. 

South   Stafford    (exclusive   of   Cannbck   Chase)    and  East 

Worcestershire. 
Cannock   Chase. 
Warwickshire. 
Forest  of  Dean. 
Bristol. 
Somerset. 
North  Wales. 

South  Wales  (including  Monmouth). 
The   mainland   of   Schotland. 

Where  a  mine,  though  situate  in  one  of  thèse  districts,  has  for  industrial 
purposes  been  customarily  dealt  with  in  the  sanie  manner  as  a  mine  situate 
in  an  adjoining  district,  that  mine  shall  for  the  purposes  of  this  act  be 
treated  as  situate  in  the  latter  district,  if  the  joint  district  boards  of  the 
two  districts  so  agrée. 


An  act  to  consolidate  the  shops  régulation  acts,  1892  to  1911. 
[29th    March  1912.] 

Conditions  of  Employment. 

1.  —  1.  On  at  leastone  week  day  in  each  week  a  shop  assistant  shall  nol 
be  employed  about  the  business  of  a  shop  after  half-past  one  o'clock  in  the 
afternoon. 
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ANNEXE. 


Districts. 


Northuniberland. 

Durham. 

Cumbeiiand. 

Lancashire   et  Cheshiie. 

South   Yorkshire. 

West  Yorkshire. 

Cleveland. 

Derbyshire  (sauf  le  South-Derbyshire). 

South  Derbyshire. 

Nottinghamshire. 

Leicestershire. 

Shropshire. 

North  Staffordshire. 

South  Stafford  (sauf  Cannock  Chase)  et  East  Worcestershire. 

Cannock    Chase. 

Warwickshire. 

Forest  of  Dean. 

Bristol. 

Somerset. 

North  Wales. 

South  Wales  (y  compris  Monmouth). 

Ecosse    continentale. 

Toute  mine,  qui,  bien  que  située  dans  un  de  ces  ditricts,  est  habituellement 
considérée  au  point  de  vue  industriel,  comme  ayant  son  siège  dans  un 
district  voisin,  sera  considérée,  pour  les  besoins  de  la  présente  loi,  comme 
située  dans  ce  dernier  district,  à  la  condition  que  les  comités  mixtes  des 
deux  ditricts  y  consentent. 


Loi  du  29  mars  1912  portant  codification  des  lois  de  1892  à  1911 
sur  les  magasins  (1). 

Conditions  du  travail. 

1.  —  1.  Les  employés  de  magasin  ne  pourront  être  occupés  pour  les  affaires 
du  magasin  après  1  V2  heure  de  l'après-midi,  au  inoins  un  jour  ouvrable 
par  semaine. 

(1)  Chapitres,  1912. 
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Provided  that  this  provision  shall  not  apply  to  the  week  preceding  » 
banli  holiday  if  the  shop  assistant  is  net  employed  on  the  bank  holiday, 
and  if  on  one  week  day  in  the  following  week  in  addition  to  the  bank  holi- 
day the  employment  of  the  shop  assistant  ceases  not  later  than  half-past 
one  o'clock  in  the  afternoon. 

2.  The  oceupier  of  a  shop  shall  fix,  and  shall  specify  in  a  notice  in  the 
prescribed  form,  whieh  must  be  affixed  in  the  shop  in  such  manncr  and 
at  such  time  as  may  be  prescribed,  the  day  of  the  week  on  which  bis  shop 
assistants  are  not  employed  after  half-past  one  o'clock,  and  may  fix  diffé- 
rent days  for  différent  shop  assistants. 

3.  Intervais  for  meals  shall  be  allowed  to  each  shop  assistant  in  accord- 
ance  wilh  the  first  schedule  to  Ihis  act  : 

Provided  that  this  provision  shall  not  apply  to  a  shop  if  the  only  per- 
sons  employed  as  shop  assistants  are  members  of  the  family  of  the  oceupier 
of  the  shop,  maintained  by  him  and  dwelling  in  bis  bouse. 

4.  -In  the  case  of  any  contravention  of,  or  failure  to  comply  with,  the 
provisions  of  this  section,  the  oceupier  of  Ihe  shop  shall  be  guilty  of  an 
offence  against  this  act,  and  shall  be  liable  toa  fine  not  exceeding  : 

a)  in  the  case  of  a  first  offence,  one  pound  : 
h)  in  the  case  of  a  second  offence,  five  pounds  ;  and 
c)  in  the  case  of  a  third  or  subséquent  offence,  ten  pounds, 
unless,  in  the  case  of  a  shop  assistant  employed  after  half-past  one  o'clock  in 
contravention  of  this  section,  be  proves  that  the  shop  assistant  was  employed' 
merely  for  the  purpose  of  serving  a  customcr  whom   be  was  serving  at 
that  time,  or,  wherethe  time  of  the  closing  of  the  shop  was  aiso  half-past 
one  o'clock,  that  the  shop  assistant  was   employed  merely  for  the  purpose 
of  serving  customers  who  were  in  the  shop  at  that  time. 

2.  —  1.  No  person  under  the  âge  of  eighteen  years  (in  this  act  referred  to 
as  a  «  young  person  »)  shall  be  employed  in  or  about  a  shop  for  a  longer 
period  than  seventy-foiir  hours,  including  meal  times,  in  any  one  week. 

2.  No  young  person  shall,  to  the  knowledge  ol  the  oceupier  of  the  shop, 
be  employed  in  or  about  a  shop  : 

a)  having  been  previously  on  the  same  day  employed  in  any  factory  or 
workshop,  as  defined  by  the  Factory  and  Workshop  Act,  ,1901,  for  the 
number  of  hours  permitted  by  that  act  ;  or 

b)  for  a  longer  period  than  will,  together  wilh  the  time  during  which  he 
bas  been  previously  employed  on  the  same  day  in  a  factory  or  workshop, 
complète  such  number  of  hours  as  aforesaid. 

3.  In  every  shop  in  which  a  young  pereon  is  employed  a  notice  shall  be 
kept  exhibited  by  the  oceupier  of  the  shop  in  a  conspicuous  place  refer- 
ring  to  the  pro\1sions  of  this  section  and  stating  the  number  of  hours  in 
the  week  during  which  a  young  person  may  lawfully  be  employed  in, 
or  about  the  shop. 
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Toutefois,  la  présente  disposition  ne  sera  pas  applicable  pendant  la 
semaine  qui  précède  un  congé  de  banque,  en  ce  qui  concerne  les  employés 
qui  ne  sont  pas  occupés  après  1  Va  heure  de  l'après-midi  l'un  des  jours 
ouvrables  de  la  semaine  suivante. 

2.  Dans  chaque  magasin,  le  patron  spécifiera,  par  un  avis  rédigé  dans  la 
forme  prescrite  et  affiché  dans  le  magasin  de  la  manière  et  à  l'époque  qui 
seront  prescrites,  le  jour  de  la  semaine  où  ses  employés  cesseront  le  travail 
à  1  Va  heure;  il  pourra  fixer  des  jours  différents  pour  les  différentes  caté- 
gories d'employés. 

3.  Chaque  employé  de  magasin  a  droit  à  des  intervalles  de  repos  pour 
les  repas,  dans  la  mesure  fixée  par  la  première  annexe  de  la  présente  loi. 

Toutefois,  la  présente  disposition  n'est  pas  applicable  aux  magasins  où 
les  personnes  employées  font  partie  de  la  famille  du  patron  et  sont  nourries 
et  logées  par  lui. 

4.  En  cas  de  contravention  aux  dispositions  de  la  présente  section,  le 
patron  du  magasin  est  coupable  d'infraction  et  passible  d'une  amende  qui 
n'excédera  pas  : 

a)  i  livTe  pour  une  première  infraction  ; 

b)  5  livres  pour  une  seconde  infraction  ; 

c)  10  livres  pour  une  troisième  infraction  ou  pour  toute  infraction  sub- 
séquente, à  moins  qu'il  ne  prouve,  s'il  s'agit  d'un  employé  de  magasin 
occupé  après  1  heure  et  demie  en  violation  de  la  présente  loi,  que  cet 
employé  s'occupait  uniquement  d'un  seul  client,  qu'il  servait  à  ce  moment 
ou,  si  l'heure  de  fermeture  du  magasin  était  aussi  à  1  heure  et  demie,  que 
l'employé  s'occupait  uniquement  de  servir  des  clients  qui  se  trouvaient 
encore  dans  le  magasin  à  ce  moment. 

2.  —  1.  Il  est  défendu  d'employer  une  personne  de  moins  de  18  ans 
(appelée  ci-après  adolescent)  dans  ou  pour  un  magasin  pendant  plus  de 
74  heures  par  semaine,  y  compris  les  intervalles  pour  les  repas. 

2.  Un  adolescent  ne  peut  être  employé,  du  consentement  de  son  patron, 
dans  ou  pour  un  magasin: 

a)  s'il  a  déjà  été  occupé  le  même  jour  dans  une  fabrique  ou  un  atelier, 
tels  qu'ils  sont  définis  par  la  loi  de  1901  sur  les  fabriques  et  ateliers, 
pendant  le  nombre  d'heures  autorisées  par  la  dite  loi  ; 

b)  pour  une  période  plus  longue  que  celle  qui,  ajoutée  aux  heures  de 
travail  fournies  le  même  jour  dans  une  fabrique  ou  un  atelier,  complète  le 
nombre  d'heures  fixé  ci-dessus. 

3.  Dans  chaque  magasin  où  un  adolescent  est  employé,  le  patron  est  tenu 
d'afficher,  à  un  endroit  apparent,  un  avis  reproduisant  les  dispositions  de  la 
présente  section  et  indiquant  le  nombre  d'heures  pendant  lesquelles  un 
adolescent  peut  être  légalement  occupé  chaque  semaine  dans  ou  pour  le 
magasin . 
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4.  Where  a  young  person  is  employée!  in  or  aboul  a  sliop  contrary  to  the 
provisions  of  Ihis  section,  ihe  occiipier  of  Ihe  shop  shall  be  guilty  of  an 
offence  against  Ihis  act,  and  liable  to  a  fine  not  exceeding  one  pound,  or, 
where  more  than  one  young  person  is  so  employcd,  one  pound  for  each 
young  person,  and,  if  the  oceupier  of  a  shop  fails  to  comply  with  Ihe  pro- 
visions of  this  section  with  respect  to  notices,  he  shall  be  guilty  of  an 
offence  against  this  act,  and  liable  to  a  fine  not  exceeding  forty  shillings. 

o.  This  section  shall  apply  to  wholesale  shops,  and  towarehouses  in 
which  assistants  are  eniployed  for  hire,  in  like  manner  as  if  thcy  were 
shops  within  the  meaning  of  this  act,  and  the  provisions  of  sections  thirteen 
and  fourteen  of  this  act  shall,  for  the  purposes  of  the  enforcemcnt  of  this 
section,  be  construed  accordingly. 

().  This  section  shall  not  apply  to  any  person  whoUy  employcd  as  a 
domestic  servant. 

3.  —  1.  In  ail  rooms  of  a  shop  where  female  shop -assistants  are  em- 
ploycd in  the  serving  of  customers,  the  oceupier  of  the  shop  shall  provide 
seats  behind  the  counter,  or  in  such  other  position  as  may  be  suilable  for 
the  purposc,  and  such  seats  shall  be  in  the  proportion  of  not  less  than  one 
seat  to  every  three  female  shop-assistants  enîployed  in  each  room. 

2.  Any  person  failing  to  comply  with  the  provisions  of  this  section 
shall  be  guilty  of  an  offence  against  this  act,  and  liable  for  a  first  offence 
to  a  fine  not  exceeding  three  pounds,  and  for  a  second  or  subséquent  offence 
to  a  fine  not  less  than  one  pound  and  not  exceeding  five  pounds. 

Closing  of  shops 

4. —  1.  Every  shop  shall,  save  as  otherwise  provided  by  this  act,  be 
closed  for  the  serving  of  customers  not  later  than  one  o'clock  in  the  after- 
noon  on  one  week  day  in  every  week. 

2.  The  local  authority  may,  by  order,  fix  the  day  on  which  a  shop  is  to 
be  so  closed  (in  this  act  referred  to  as  «  the  weekly  half-holiday  »),  and 
any  such  order  may  either  fix  the  same  day  for  ail  shops,  or  may  fix  : 

a)  différent  days  for  différent  classes  of  shops,  or 

b)  différent  days  for  différent  parts  of  the  district,  or 

c)  différent  days  for  différent  periods  of  the  year. 
Provided  that  : 

(i)  where  the  day  fixed  is  a  day  other  than  Saturday,  the  order  shall  pro- 
vide forenabling  Saturday  to  be  substituted  for  such  other  day;  and 

(il)  where  the  day  fixed  is  Saturday,  the  order  shall  provide  for  enabling 
some  other  day  specified  in  the  order  to  be  substituted  for  Saturday, 
as  respects  any  shop  in  which  notice  to  that  effect  is  affixed  by  the  oc- 
eupier, and  that  no  such  order  shall  be  made  unless  the  local  authority, 


grande-bretagm:.  317 

4.  Lorsqu'un  adolescent  est  employé  dans  ou  pour  un  magasin  en  vio- 
lation des  dispositions  de  la  présente  section,  le  patron  du  magasin  est 
coupable  d'infraction  et  passible  d'une  amende  qui  n'excédera  pas  une 
livre  ou,  s'il  y  a  plusieurs  adolescents  ainsi  occupés,  ure  livre  par  ado- 
lescent. Si  le  patron  néglige  de  se  conformer  aux  dispositions  de  la  pré- 
sente section  relativement  aux  avis  à  afficher,  il  se  rend  coupable  d'in- 
fraction et  est  passible  d'une  amende  de  40  shillings  au  maximum. 

5.  La  présente  section  est  applicable  aux  magasins  de  gros  et  aux  dépôts 
dans  lesquels  des  employés  sont  occupés  moyennant  un  contrat  de  louage 
de  services,  au  même  titre  que  s'ils  étaient  des  magasins  au  sens  de  la  pré- 
sente loi,  et  les  sections  13  et  14  de  la  présente  loi  doivent,  pour  l'appli- 
cation de  la  présente  section,  être  interprétées  en  ce  sens. 

6.  La  présente  section  n'est  pas  applicable  aux  personnes  s'occupant 
exclusivement  de  travaux  domestiques. 

3.  —  1.  Dans  toutes  les  salles  d'un  magasin  où  un  personnel  féminin  est 
occupé  à  servir  le  public,  le  patron  est  tenu  de  placer,  derrière  le  comptoir 
ou  atout  autre  endroit  convenable,  des  sièges  dans  la  proportion  de  1  par 
3  employées  occupées  dans  chaque  salle. 

2.  Quiconque  omet  de  se  conformer  aux  dispositions  de  la  présente 
section,  se  rend  coupable  d'infraction  et  est  passible  d'une  amende  de 
3  livres  au  maximum  pour  la  première  infraction  et  d'une  amende  de  1  à 
5  livres  pour  chaque  infraction  subséquente. 

Fermeture  des  magasins. 

4.  —  1.  Sauf  disposition  contraire  de  la  présente  loi,  chaque  magasin 
sera  fermé  à  la  clientèle  au  plus  tard  à  1  heure,  un  jour  ouvrable  de  chaque 
semaine. 

2.  L'autorité  locale  a  le  droit  de  rendre  une  ordonnance  fixant  le  jour 
auquel  les  magasins  doivent  être  ainsi  fermés  (ce  jour  est  appelé  dans  la 
présente  loi:  demi-jour  de  congé  hebdomadaire).  Toute  ordonnance  de 
l'espèce  pourra  fixer  un  même  jour  pour  tous  les  magasins,  ou 

a)  des  jours  différents  pour  les  différentes  catégories  de  magasin,  ou 

b)  des  jours  différents  pour  les  différentes  parties  du  district,  ou 

c)  des  jours  différents  pour  les  différentes  périodes  de  l'année. 
Toutefois  : 

(i)  lorsque  le  jour  fixé  n'est  pas  le  samedi,  l'ordonnance  devra  permettre 
de  substituer  le  samedi  au  jour  fixé  ; 

(h)  lorsque  le  jour  fixé  est  le  samedi,  l'ordonnance  devra  permettre  de 
substituer  un  autre  jour  au  samedi, 

en  ce  qui  concerne  chaque  magasin  où  un  avis  a  été  afliché  dans  ce  but  par 
le  patron  ;  de  plus,  l'ordonnance  susvisée  ne  pourra  être  rendue  que  si  l'au- 
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aftermaking  such  inquiry  as  may  bc  prescribed,  are  satisfied  Ihat  Ihe  oc- 
cupiers  of  a  majority  of  each  of  the  several  classes  of  shops  affecled  by  tho 
order  approve  the  order. 

3.  Unless  and  until  such  an  order  is  made  affecting  a  shop,  the  weekly 
half-holiday  as  respects  the  shop  shall  be  such  day  as  the  occupier  may 
specify  in  a  notice  affixed  in  the  shop,  but  it  shall  not  be  lawful  for  the 
occupier  of  the  shop  to  change  the  day  oftener  than  once  in  any  period  of 
three  months. 

4.  Where  the  local  aulhority  hâve  rcason  to  believc  that  a  majority  of 
the  occupicrs  of  shops  of  any  particular  class  in  any  area  are  in  favour  of 
being  cxempted  from  the  provisions  of  this  section,  either  wholly  or  by 
fixing  as  the  closinghour  instead  of  one  o'clock  some  other  hour  not  lator 
than  two  o'clock,  the  local  authority,  unless  they  consider  that  the  area  in 
question  is  unreasonably  small,  shall  take  steps  to  ascertain  the  wishes  of 
such  occupicrs,  and,  if  they  are  satisfied  that  a  majority  of  the  occupicrs  of 
such  shops  are  in  favour  of  the  exemption,  or,  in  the  case  of  a  vole  being 
taken,  that  at  Icast  one  half  of  the  votes  rccorded  by  the  occupicrs  of  shops 
within  the  area  of  tho  class  in  question  are  in  favour  of  the  exemption, 
the  local  authority  shall  make  an  order  exempting  the  shops  of  that  class 
within  the  area  from  the  provisions  of  this  «ection  either  wholly  or  to  such 
extent  as  aforesaid. 

5.  Where  a  shop  is  closed  during  the  whole  day  on  the  occasion  of  a  bank 
holiday,  and  that  day  is  not  the  day  fixed  for  the  weekly  half-holiday,  it 
shall  be  lawful  for  the  occupier  of  the  shop  to  keep  the  shop  open  for  the 
serving  of  customers  after  the  hour  at  which  it  is  required  «under  this  sec- 
tion to  be  closed  either  on  the  half-holiday  immédiate! y  preceding,  or  on 
the  half-holiday  immediately  succeeding,  the  bank  holiday. 

6.  This  section  shall  not  apply  to  any  shop  in  which  the  only  trade  or 
business  carried  on  is  trade  or  business  of  any  of  the  classes  mentioned  in 
the  seconde  schedule  to  this  act,  but  the  local  authority  may,  by  order 
made  and  revocable  in  the  manner  hereinafter  provided  with  respect  to 
«losing  orders,  extend  the  provisions  of  this  section  to  shops  of  any  class 
exempted  under  this  provision  if  satisfied  that  the  occupicrs  of  at  least  two- 
thirds  of  the  shops  of  that  class  approve  the  order. 

7.  In  the  case  of  any  contravention  of  or  failure  to  comply  with  any  of 
the  provisions  of  this  section,  the  occupier  of  the  shop  shall  be  guilty  of 
an  offence  against  this  act,  and  shall  be  liable  to  a  fine  not  exceeding  : 

a)  in  the  case  of  a  first  offence,  one  pound  ; 

b)  in  the  case  of  a  second  offence,  five  pounds  ;  and 

c)  in  the  case  of  a  third  or  subséquent  offence,  ten  pounds. 
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torité  locale  s'est  assurée,  éventuellement  au  moyen  de  l'enquête  qui  serait 
prescrite,  que  la  majorité  des  patrons  de  chacune  des  catégories  de  magasins 
visées  par  l'ordonnance  approuvent  cette  ordonnance. 

3.  Jusqu'à  ce  qu'une  ordonnance  semblable  soit  rendue  en  ce  qui  concerne 
les  magasins,  le  demi-jour  de  congé  hebdomadaire  sera  celui  qui  est  spé- 
cifie par  le  patron  dans  l'avis  atiiché  dans  le  magasin.  Il  est  interdit  au 
patron  de  changer  ce  jour  plus  d'une  fois  au  cours  d'une  période  de  trois 
mois. 

4.  Lorsque  l'autorité  locale  a  des  raisons  de  croire  que  la  majorité  des 
patrons  d'une  catégorie  déterminée  de  magasins  dans  une  région  déterminée 
désirent  être  exemptés  des  dispositions  de  la  présente  section,  soit  entière- 
ment, soit  en  ce  sens  que  la  fermeture  serait  fixée  non  pas  à  1  heure,  mais 
à  un  autre  moment  antérieur  à  2  heures,  l'autorité  locale,  à  moins  qu'elle 
n'estime  que  la  région  intéressée  est  manifestement  trop  peu  importante, 
fera  le  nécessaire  pour  vérifier  les  dispositions  des  dits  patrons  et,  si  elle 
constate  que  la  majorité  des  patrons  des  dits  magasins  sont  partisans  de  la 
dispense  ou,  si  en  cas  de  scrutin  sur  la  question,  la  majorité  des  suffrages  des 
patrons  de  la  dite  classe  de  magasins  dans  la  région  sont  favorables  à  la 
dispense,  l'autorité  locale  rendra  une  ordonnance  dispensant  les  magasins 
de  cette  catégorie  situés  dans  la  région,  des  dispositions  de  la  présente 
section,  soit  entièrement,  soit  dans  la  limite  précitée. 

5.  Lorsqu'un  magasin  e^t  fermé  un  jour  entier  à  l'occasion  d'un  congé 
de  banque  et  que  ce  jour  ne  coïncide  pas  avec  le  demi-jour  de  congé  hebdo- 
madaire, le  patron  du  magasin  pourra  tenir  son  magasin  ouvert  pour  le 
service  des  clients  après  l'heure  de  fermeture  fixée  en  vertu  de  la  présente 
section,  soit  pendant  le  demi-jour  de  congé  hebdomadaire  immédiatement 
antérieur  au  congé  de  banque,  soit  pendant  le  demi-jour  de  congé  immé- 
diatement postérieur  au  même  congé. 

6.  La  présente  section  n'est  pas  applicable  aux  magasins  où  s'effectue 
un  commerce  d'une  des  catégories  mentionnées  dans  la  seconde  annexe  de 
la  présente  loi,  mais  l'autorilé  locale  peut,  par  une  ordonnance  qui  sera 
rendue  et  rapportée  de  la  même  manière  qu'une  ordonnance  de  fermeture, 
étendre  les  dispositions  de  Ja  présente  section  aux  magasins  d'une  des 
catégories  dispensées  en  vertu  de  la  présente  disposition,  si  elle  s'est 
assurée  que  les  patrons  des  deux  tiers  au  moins  des  magasins  de  cette  caté- 
gorie approuvent  cette  ordonnance. 

7.  En  cas  de  contravention  aux  dispositions  de  la  présente  section,  le 
patron  du  magasin  est  coupable  d'infi'action  et  passible  d'une  amende  qui 
n'excédera  pas  : 

a)  1  livre  pour  une  première  infraction  ; 

b)  5  livres  pour  une  seconde  infraction  ; 

c)  10  livres  pour  une  troisième  infraction  et  pour  toute  infraction  subsé- 
quente ; 


320  GREAT    BRITAIN. 

Provided  Ihat  the  occupier  of  a  shop  shall  not  be  guilty  of  an  offence 
against  this  act  when  a  customer  is  served  at  any  time  at  which  the  shop 
is  required  to  be  closed  under  this  section  if  he  proves  either  Ihat  the  cus- 
tomer was  in  the  shop  before  the  time  when  the  shop  was  required  to  be 
closed,  or  that  Ihere  was  reasonable  ground  for  believing  that  the  article 
supplied  to  the  customer  was  required  in  the  case  of  illness. 

8.  Nothing  in  this  section  shall  prevent  customers  from  being  served  at 
a  time  when  the  shop  in  which  they  are  sold  is  required  to  be  closed  with 
victuals,  stores,  or  other  nccessaries  for  a  ship,  on  her  arrivai  at  or  imme- 
(liately  before  her  departure  from  a  port. 

5.  —  1.  An  order  (in  this  act  referred  to  as  «  a  closing  order  »)  made  by 
a  local  authority,  and  confirmed  by  the  Secretary  of  State  in  manner  pro- 
vided by  this  act,  may  fix  the  hours  on  the  several  days  of  the  week  at 
which,  either  Ihroughout  the  area  of  the  local  authority  or  in  any  spe- 
cified  part  thereof,  ail  shops  or  shops  of  any  specified  class  are  to  be  closed 
for  serving  customers. 

2.  The  hour  fixed  by  a  closing  order  (in  this  act  referred  to  as  «  the 
closing  hour  »)  shall  not  be  earlier  than  seven  o'clock  in  the  evenig  on  any 
day  of  the  week. 

3.  The  order  may  : 

a)  define  the  shops  and  trades  to  which  the  order  applies;  and 

b)  authorise  sales  after  the  closing  hour  in  cases  of  emergency  and  in 
such  other  circumstances  as  maybe  specified  or  indicaled  in  the  order;  and 

c)  contain  any  incidenlal,  supplemental,  or  consequential  provisions 
which  may  appear  necessary  or  proper. 

4.  Nothing  in  a  closing  order  shall  apply  to  any  shop  in  which  the  only 
trade  or  business  carried  on  is  trade  or  business  of  any  of  the  classes  men- 
tioned  in  the  third  schedule  to  this  act. 

5.  If  any  ^erson  contravenes  the  provisions  of  a  closing  order,  he  shall 
be  guilty  of  an  oflfence  against  this  act,  and  liable  to  a  fine  not  exceeding  ; 

a)  in  the  case  of  a  first  offence,  one  pound  ; 

d)  in  the  case  of  a  seconde  offence,  fivepounds  ;  and 
c)  in  the  case  of  a  third  or  subséquent  offence,  twenty  pounds  : 

Provided  that  nothing  in  this  section  or  in  any  closing  order  shall  ren- 
der  a  person  liable  to  any  penalty  for  serving  after  the  closing  hour  any 
customer  who  was  in  Ihe  shop  before  the  closing  hour. 

6.  —  1.  Whenever  a  local  authority  aresatisfied  that  a  prima  facie  case 
is  made  ont  for  making  a  closing  order,  the  authority  shall  give  public  no- 
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Toutefois,  le  patron  n'est  pas  coupable  d'infraction  à  la  présente  loi  pour 
avoir  servi  un  client  après  l'heure  de  fermeture,  s'il  prouve  que  le  client 
se  trouvait  dans  le  magasin  avant  l'heure  fixée  pour  la  fermeture  ou  qu'il  y 
avait  un  motif  plausible  de  croire  que  le  produit  demandé  par  le  client  était 
destiné  à  un  malade. 

La  présente  section  ne  met  pas  obstacle  à  ce  que  des  clients  s'approvi- 
sionnent dans  un  magasin  qui  doit  être  fermé,  de  victuailles,  de  pro- 
visions et  d'autres  choses  nécessaires  pour  les  besoins  d'un  navire  qui  vient 
d'arriver  ou  qui  est  sur  le  point  de  partir. 

5.  —  1.  L'autorité  locale  a  le  droit  de  rendre  une  ordonnance  (appelée 
dans  la  présente  loi  «  ordonnance  de  fermeture  »)  qui  doit  être  confirmée 
par  le  secrétaire  d'État,  conformément  aux  dispositions  de  la  présente  loi, 
pour  fixer,  pour  les  différents  jours  de  la  semaine,  les  heures  auxquelles, 
soit  dans  tout  le  ressort  de  l'autorité  locale,  soit  dans  une  partie  spécifiée 
de  ce  ressort,  tous  les  magasins  ou  ceux  d'une  catégorie  déterminée  seront 
fermés  à  la  clientèle. 

2.  L'heure  fixée  par  une  ordonnance  de  fermeture  (appelée  dans  la  pré- 
sente loi  (c  heure  de  fermeture  »)  sera  au  plus  tut  7  heures  du  soir,  pour  tous 
les  jours  de  la  semaine. 

3.  L'ordonnance  peut 

a)  spécifier  les  magasins  et  le  commerce  auxquels  elle  s'applique; 

b)  autoriser  la  vente  après  l'heure  de  fermeture,  en  cas  de  force  majeure 
et  d'autres  circonstances  à  spécifier  dans  l'ordonnance; 

c)  contenir  toutes  dispositions  accessoires,  complémentaires  ou  connexes 
paraissant  nécessaires  ou  convenables. 

4.  Aucune  ordonnance  de  fermeture  ne  pourra  s'appliquer  aux  magasins 
où  le  commerce  exercé  est  un  de  ceux  qui  sont  mentionnés  dans  la  troisième 
annexe  de  la  présente  loi. 

5.  Toute  personne  qui  contrevient  aux  dispositions  d'une  ordonnance  de 
fermeture  est  coupable  d'infraction  à  la  présente  loi  et  passible  d'une 
amende  qui  n'excédera  pas 

a)  i  livre  pour  une  première  infraction; 

b)  o  livres  pour  une  deuxième  infraction,  et 

c)  20  livres  pour  une  troisième  infraction  ou  pour  chaque  infraction 
subséquente. 

Toutefois,  aucune  disposition  de  la  présente  section  ou  d'une  ordonnance 
de  fermeture  ne  peut  rendre  passible  d'une  pénalité  la  personne  qui  aurait 
servi,  après  l'heure  de  fermeture,  un  client  qui  se  trouvait  dans  le  magasin 
avant  la  dite  heure  de  fermeture. 

6.  —  1.  Lorsqu'une  autorité  locale  estime  qu'il  existe  j)rima  facie 
des    raisons  de   prendre  une  ordonnance   de   fermeture,    elle  publiera 
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tice  in  tlie  prescribed  manner  and  in  Ihe  prescribed  form  of  their  inten- 
tion to  make  an  order,  specifying  therein  a  period  (not  being  less  than 
the  prescribed  period)  vvithin  which  objections  may  be  made  to  the  mak- 
ing  of  the  proposed  order,  and,  if  after  taking  into  considération  any 
objections  tbey  may  hâve  received  the  local  authority  are  satistied  that  it  is 
expédient  to  make  the  order  and  that  the  occupiers  of  at  least  two-thirds 
in  number  of  the  shops  to  be  affected  by  the  order  approve  the  order, 
they  may  make  the  order. 

2.  Notice  of  the  provisions  of  the  order  shall  be  given,  and  copies 
thereof  shall  be  supplied  in  the  prescribed  manner,  and  the  order  shall 
be  submitted  to  the  Secrelary  of  State,  and  the  Secretary  of  State  shall 
consider  any  objections  to  the  order,  and  may  either  disallow  the  order 
or  confirm  the  order  with  or  withont  amendraent. 

3.  As  soon/is  the  Secretary  of  State  bas  confirracd  any  order,  Ihè  order 
shall  become  final  and  bave  the  eifect  of  an  act  of  Parliament  : 

Provided  that  every  closing  order  shall  be  laid  before  each  House  of 
Parliament  as  soon  as  may  be  after  it  is  confirmed,  and,  if  an  address  is 
presented  to  His  Majesty  by  either  House  within  the  next  subséquent  forty 
days  on  which  ihat  House  has  sat  after  any  such  order  is  laid  before  il 
praying  that  the  order  may  be  cancelled,  His  Majesty  in  Council  may-annul 
the  order,  and  any  order  so  annulled  shall  thenceforth  become  void  and  of 
no  effectjbut  without  préjudice  to  any  proceedings  which  may  in  ihe  mean- 
time  hâve  been  taken  under  the  order  and  without  préjudice  to  the  power 
of  making  any.  new  closing  order. 

7.  —  1.  Where  it  appears  to  the  Sç^retary  of  State,  on  the  représentation 
of  the  local  authority  or  a  joint  représentation  from  a  substantial  number 
of  occupiers  of  shops  and  shop  assistants  in  the  area  of  the  local  authority,. 
that  it  is  expédient  to  ascertain  the  extent  to  w  hich  Ihcre  is  a  demand  for 
early  closing  in  any  locality,  and  to  promote  and  facilitate  the  making  of  a 
closing  order  therein,  the  Secretary  of  State  may  appoint  a  compétent  person 
to  hold  a  local  inquiry. 

2.  If  after  holding  such  an  inquiry  and  conferring  with  the  local  authority, 
it  appears  to  the  person  holding  the  inquiry  that  it  is  expédient  that 
a  closing  order  should  be  made,  he  shall  prépare  a  draft  order  and  submit 
it  to  the  Secretary  of  State  together  with  his  report  thereon. 

3.  If  the  Secretary  et  State,  after  considering  the  draft  order  and  report, 
and  any  représentations  which  the  local  authority  may  bave  made  in  res- 
pect thereof,  is  of  opinion  that  it  is  désirable  that  a  closing  order  should 
be  made,  he  may  communicate  his  décision  to  the  local  authority,  and 
thereupon  there  shall  be  deemed  to  be  a  prima  facie  case  for  making  a 
closing  order  in  accordance  with  the  terms  of  the  draft  order,  subject  ta 
such  modifications  (if  any)  as  the  Secretary  of  State  may  Ihink  fit. 
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de  la  manière  et  dans  les  formes  prescrites,  son  intention  à  cet  égard,  en 
fixant  une  période  (laquelle  ne  pourra  être  inférieure  à  la  période  prescrite) 
pendant  laquelle  il  sera  permis  de  faire  opposition  à  l'ordonnance  projetée 
et,  si  l'examen  des  oppositions  présentées  lui  a  permis  de  s'assurer  de  l'op- 
portunité de  pareille  ordonnance  ainsi  que  du  consentement  des  exploitanls 
des  deux  tiers  au  moins  des  magasins  qu'elle  vise,  l'autorité  peut  rendre 
l'ordonnance. 

2.  11  sera  donné  avis  des  dispositions  de  l'ordonnance  et  des  copies  en 
seront  délivrées  de  la  manière  prescrite;  elle  sera  soumise  au  secrétaire 
d'Etat,  qui  examinera  les  oppositions  et  pourra,  soit  la  rejeter,  soit  la 
confirmer  avec  ou  sans  modifications. 

3.  Dès  que  le  secrétaire  d'État  aura  confirmé  une  ordonnance,  eelle-ci 
aura  les  effets  d'une  loi  du  parlement. 

Toutefois  toute  ordonnance  doit  être  déposée  devant  chaque  Chambre  du 
parlement,  aussitôt  que  possible  après  sa  confirmation,  et  si  un  recours  en 
vue  de  l'annulation  de  la  dite  ordonnance  est  présenté  au  Roi  par  une  des 
Chambres,  dans  les  quarante  jours  du  dépôt,  le  Roi,  assisté  de  son  conseil, 
peut  révoquer  l'ordonnance  qui  devient,  dès  lors,  nulle  et  de  nul  effet,  sans 
préjudice,  néanmoins,  de  ce  qui  aurait  été  fait  dans  l'entretemps  et  du 
droit  de  rendre  une  nouvelle  ordonnance  de  fermeture. 


7.  —  1.  Le  secrétaire  d'État  peut  désigner  une  personne  compétente  pour 
faire  une  enquête  locale,  lorsque  la  demande  lui  en  est  faite  par  l'autorité 
locale  ou  simultanément  par  un  nombre  important  de  patrons  et  d'employés 
de  magasins  dans  son  ressort  et  qu'il  lui  semble  utile  de  s'assurer  de  la 
valeur  de  la  demande  de  fermeture  et  de  provoquer  ou  de  faciliter  la 
publication  d'une  ordonnance  de  fermeture  dans  son  ressort. 

2.  Si,  après  avoir  fait  l'enquête  et  pris  l'avis  de  l'autorité  locale,  la  per- 
sonne chargée  de  l'enquête  estime  qu'il  y  a  lieu  de  rendre  une  ordonnance 
de  fermeture,  elle  soumettra  un  projet  en  ce  sens  au  secrétaire  d'État  en 
même  temps  que  son  rapport  sur  la  question. 

3.  Si  le  secrétaire  d'État,  après  examen  du  projet  d'ordonnance  et  du 
rapport,  ainsi  que  des  propositions  que  l'autorité  locale  aurait  faites  à  cet 
égard,  est  d'avis  qu'il  y  a  lieu  de  rendre  une  ordonnance  de  fermeture,  il 
pourra  notifier  sa  décision  à  l'autorité  locale  et  ce  fait  constituera  2^rima 
facie  un  motif  pour  la  publication  d'une  ordonnance,  sur  la  base  du  projet, 
moyennant  les  modifications  qui  seraient  imposées  par  le  secrétaire  d'État, 
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4.  The  person  who  hcld  Ihe  inquiry  shall,  if  so  dircctedby  the  Secretary 
of  State  on  the  application  of  the  local  aiUhorily,  assist  and  co-operate 
with  the  local  authority  in  taking  the  sfeps  preliminary  to  making  the  order. 

8.  —  The  Secretary  of  State  may,  at  any  time  on  the  application  of  the 
local  authority,  revoke  a  closing  ordcr  either  absokitely  or  so  far  as  it 
affects  any  particular  classof  shops,  and,  if  at  any  time  it  is  made  toappear 
to  the  satisfaction  of  the  local  authority  that  the  occupiers  of  a  majority 
of  any  class  of  shops  to  which  a  closing  order  applies  are  opposed  to  the 
continuance  of  the  order,  the  local  authority  shall  apply  to  the  Secretary  of 
State  to  revoke  the  order  in  so  far  as  is  affects  that  class  of  shops,  but  any 
such  revocation  shall  be  without  préjudice  to  the  making  of  any  new 
closing  order. 


Provisions  wilh  respect  to  Si-ecial  Classes  of  Trade  or  Business 

9.  —  Il  shall  not  be  lawful  in  any  locality  lo  carry  on  in  any  place  not 
being  a  shop  retail  trade  or  business  of  any  class  at  any  time  vvhenit  would 
be  unlawful  in  that  locality  to  keep  a  shop  open  for  the  purposes  of  retail 
trade  or  business  of  that  class,  and,  if  any  person  carries  on  any  trade  or 
business  in  contravention  of  this  section,  this  Act  shall  apply  as  if  he  were 
the  occupier  of  a  shop  and  the  shop  were  being  kept  open  in  contraven- 
tion of  this  act. 

Provided  that  : 

a)  the  prohibition  imposed  by  this  section  shall,  as  respects  any  day 
other  than  the  weekly  half-holiday,  be  subjcct  to  such  exemptions  and  con- 
ditions (if  any)  as  may  be  contained  in  closing  orders;  and 

b)  nothingin  Ihis  section  shall  be  construed  as  preventing  a  barber  or 
hairdresser  from  attending  a  customer  in  the  customcr's  résidence,  or  the 
holding  of  an  auclion  sale  of  private  effects  in  a  private  dvvelling-house;  and 

c)  nothing  in  this  section  shall  apply  to  the  sale  of  newsparers. 

10.  —  1.  Where  several  trades  of  businesscs  are  carried  on  in  the  samc 
shop,  and  any  of  those  trades  or  businesscs  is  of  such  a  nature  that,  if 
it  were  the  only  trade  or  business  carried  on  in  the  shop,  the  shop  would  be 
exempt  from  the  obligation  to  be  closed  on  the  weekly  half-holiday,  the 
exemption  shall  apply  to  the  shop  so  far  as  the  carrying  on  of  that  trade 
or  business  is  concerned,  subject,  however,  (o  such  conditions  as  may  be 
prescribed. 

2.  Where  several  trades  and  businesscs  are  carried  on  in  the  same  shop 
and  any  of  those  trades  or  businesscs  are  of  such  a  nature  that  if  they  were 
the  only  trades  or  businesscs  carried  on  in  the  shop  a  closing  order  wouul 
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4.  Si  elle  en  est  chargée  par  le  secrétaire  d'Etat,  à  la  demande  de  l'auto- 
rité locale,  la  personne  qui  aura  fait  l'enquête  assistera  et  secondera  ladite 
autorité  dans  les  travaux  préparatoires  à  la  publication  de  l'ordonnance. 

8.  —  Le  secrétaire  d'État  peut,  en  tout  temps,  à  la  requête  de  l'autorité 
locale,  rapporter  une  ordonnance  de  fermeture,  soit  totalement,  soit  en  tant 
qu'elle  vise  une  classe  particulière  de  magasins;  et  si,  à  un  moment  quel- 
conque, il  est  démontré,  à  la  satisfaction  de  l'autorité  locale,  que  les  exploi- 
tants de  la  majorité  des  magasins  d'une  catégorie  à  laquelle  s'applique  une 
ordonnance  de  fermeture  sont  opposés  au  maintien  de  cette  ordonnance, 
l'autorité  locale  introduira  auprès  du  secrétaire  d'Etat  une  requête  en  révo- 
cation de  l'ordonnance,  en  tant  qu'elle  vise  cette  catégorie  de  magasins. 
Toute  révocation  de  l'espèce  se  fera  sans  préjudice  du  droit  de  faire  une 
nouvelle  ordonnance  de  fermeture. 

Dispositions  relatives  à  des  catégories  spéciales  de  commerces  ou  d\iffaires. 

9.  —  Nul  ne  peut,  dans  une  localité  quelconque,  faire  un  commerce  ou 
des  affaires  de  détail  ilans  un  local  qui  n'est  pas  un  magasin  à  un  moment  où 
il  serait  illégal,  dans  ladite  localité,  de  tenir  un  magasin  ouvert  pour  y  faire 
un  commerce  ou  des  affaires  de  détail  de  la  même  espèce.  La  présente  loi 
est  applicable  à  toute  personne  qui  exerce  un  commerce  ou  fait  dos  affaires 
de  l'espèce  en  contravention  à  la  présente  section,  comme  si  elle  éiait  le 
patron  d'un  magasin  et  que  le  magasin  fût  ouvert  en  violation  de  la  pré- 
sente loi. 

Toutefois  : 

a)  l'interdiction  portée  par  la  présente  section  sera,  en  ce  qui  concerne 
tout  autre  jour  que  celui  où  tombe  le  demi-jour  de  congé  hebdomadaire., 
soumise  aux  dispenses  et  conditions  qui  pourraient  être  contenues  dans 
les  ordonnances  de  fermeture; 

h)  la  présente  section  ne  met  pas  obstacle  à  ce  qu'un  barbier  ou  un  coif- 
feur serve  un  client  au  domicile  de  celui-ci  ou  à  ce  qu'une  vente  aux 
enchères  d'effets  privés  ait  lieu  dans  une  habitation  particulière; 

c)  la  présente  section  ne  s'applique  pas  à  la  vente  des  journaux. 

10.  —  1.  Lorsque  plusieurs  commerces  ou  affaires  s'exercent  dans  le 
même  magasin  et  que  certaines  de  ces  affaires  sont  de  celles  auxquelles 
l'ordonnance  de  fermeture  réglant  le  demi-jour  de  congé  hebdomadaire  ne 
serait  pas  applicable  si  ces  affaires  étaient  les  seules  qui  fussent  pratiquées 
dans  le  magasin,  une  dispense  pourra  être  accordée  audit  magasin  en  ce 
qui  concerne  ces  affaires,  sous  réserve  des  conditions  qui  pourraient  être 
prescrites. 

2.  Lorsque  plusieurs  commerces  et  affaires  se  font  dans  le  même  magasin 
et  que  certaines  de  ces  affaires  sont  de  celles  auxquelles  l'ordonnance  de 
fermeture  ne  serait  pas  applicable  si  elles  étaient  les  seules  pratiquées  dans 
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not  applj  to  te  shop,  the  shop  may  be  kepl  open  after  the  closing  hour  for 
the  purposes  of  those  tradcs  and  businesses  alone,  but  on  such  terms  and 
under  such  conditions  as  may  be  spceificd  in  the  order. 

3.  Where  several  trades  or  businesses  are  carried  on  in  the  same  shop, 
the  local  authority  may  require  the  occupier  of  the  shop  to  specify  which 
trade  or  business  he  considers  to  be  bis  principal  trade  or  business,  and 
no  trade  or  business  other  than  that  so  specified  shall,  for  the  purpose  of 
determining  a  majorily  under  this  act,  be  considered  as  carried  on  in  the 
shop  unless  the  occupier  of  the  shop  satisfies  the  local  authority  that  it 
formsa  substanlial  part  of  the  business  carried  on  in  the  shop. 

11.  —  i.  In  places  frequcnted  as  holiday  resorts  during  certain  seasons 
of  the  year  the  local  authority  may  by  order  suspend,  for  such  period  or 
periods  as  may  be  specified  in  the  order,  not  exceeding  in  the  aggregate 
four  months  in  any  year,  the  obligation  imposed  by  this  act  to  close  shops 
on  the  weekly  half-holiday, 

2.  Where  the  occupier  of  any  shop  in  any  place  in  which  any  such  order 
of  suspension  is  in  force  satisties  the  local  authority  that  it  is  the  practice 
to  allow  ail  his  shop  assistants  a  holiday  on  full  pay  of  not  less  than 
two  weeks  in  every  year,  and  keeps  affixed  in  his  shop  a  notice  to  that 
effect,  the  requiremcnt  that  on  one  day  in  each  week  a  shop  assistant  shall 
not  be  employed  after  half-past  one  o'clock  shall  not  apply  to  the  shop 
during  such  period  or  periods  as  aforcsaid. 

12.  —  1.  Where  Post  Office  business  is  carried  on  in  any  shop  in  addi- 
tition  to  any  other  business,  this  act  shall  apply  to  that  shop  subject  to 
following  modifications  : 

a)  If  the  shop  is  a  telegraph  office,  the  obligation  to  close  on  the  weekly 
half-holiday  shall  not  apply  to  the  shop  so  far  as  relates  to  the  transaction 
of  Post  Office  business  thereat. 

b)  Where  the  Postmaster  General  certifies  that  the  cxigencies  of  the  pos- 
tal service  require  that  Post  Office  business  should  be  transacted  in  any 
such  shop  at  times  when  under  the  provisions  of  this  act  relating  to  the 
weekly  half-holiday  the  shop  wonld  be  required  to  be  closcd,  or  under 
conditions  not  authorised  by  section  one  of  this  Act,  the  shop  shall,  for  the 
purpose  of  the  transaction  of  Post  Office  business,  be  exempted  from  the 
provisions  of  this  act  to  such  extent  as  the  Postmaster  General  may  certify 
to  be  necessary  for  the  purpose  : 

Provided  that  in  such  cases  the  Postmaster  General  shall  make  the  best 
arrangements  that  the  exigencies  of  the  postal  service  allow  with  a  view  to 
the  conditions  of  employment  of  the  persons  employed  being  on  the  whole 
not  less  favourable  than  those  secured  by  this  acl  : 
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le  magasin,  celui-ci  peut  rester  ouvert  après  l'heure  de  fermeture  pour  le 
service  de  ces  affaires  seulement,  dans  les  délais  et  conditions  spécifiés  par 
l'ordonnance. 

3.  Lorsque  plusieurs  commerces  ou  affaires  s'exercent  ou  se  font  dans  le 
même  magasin,  l'autorité  locale  peut  requérir  le  patron  du  magasin  de  dé- 
clarer quel  est  le  commerce  ou  l'affaire  qu'il  considère  comme  son  principal 
commerce  ou  sa  principale  exploitation  et  aucun  commerce  autre  que  celui 
qui  sera  ainsi  spécifié  ne  pourra,  lorsqu'il  s'agira  d'établir  une  majorité 
conformément  à  la  présente  loi,  être  considéré  comme  étant  exercé  dans  le 
magasin  que  si  le  patron  prouve  à  l'autorité  locale  que  ce  commerce 
constitue  une  partie  essentielle  des  affaires  qui  se  font  dans  le  magasin. 

11.  —  1.  Dans  les  localités  qui  pendant  une  certaine  partie  de  l'année 
sont  fréquentées  comme  villégiatures,  l'autorité  locale  peut  rendre  une 
ordonnance  suspendant  pendant  la  période  ou  les  périodes  qui  y  seront 
spécifiées,  à  concurrence  de  quatre  mois  en  tout  par  an,  l'obligation  impo- 
sée par  la  présente  loi  de  fermer  les  magasins  pendant  le  demi-jour  de 
congé  hebdomadaire, 

2.  Lorsque  le  patron  d'un  magasin  visé  par  une  ordonnance  de  suspen- 
sion prouve  à  la  satisfaction  de  l'autorité  locale  qu'il  a  l'habitude  d'accorder 
à  tous  ses  employés  de  magasin  un  congé  annuel  de  deux  mois  au  moins 
avec  traitement  complet  et  lorsqu'un  avis  ad  hoc  est  affiché  dans  le  ma- 
gasin,, la  disposition  en  vertu  de  laquelle  aucun  employé  ne  peut  être 
occupé  après  1  Vs  heure,  un  jour  par  semaine,  n'est  pas  applicable  à  ce 
magasin  pendant  la  période  ou  les  périodes  susdites. 

12.  —  1.  Sous  réserve  des  modifications  suivantes,  la  loi  s'applique  aux 
magasins  qui  s'occupent  en  même  temps  du  service  postal  : 

a)  si  le  magasin  est  un  bureau  du  télégraphe,  l'obligation  de  fermer 
pendant  le  demi-jour  du  congé  hebdomadaire  ne  s'applique  pas  au  ma- 
gasin en  ce  qui  concerne  le  service  postal; 

h)  lorsque  le  postmasicr  gênerai  déclare  que  la  bonne  marche  du  service 
postal  exige  que  ce  service  puisse  se  faire  dans  un  magasin  aux  heures  où, 
en  vertu  des  dispositions  de  la  présente  loi  relatives  au  demi-jour  de  congé 
hebdomadaire,  le  magasin  devrait  être  fermé  ou  dans  des  conditions  qui  ne 
sont  pas  autorisées  par  la  présente  loi,  le  magasin  est  exempté,  en  ce  qui 
concerne  le  service  postal,  des  dispositions  delà  présente  loi  dans  la  mesure 
que  le  poslmaster  gênerai  déclare  nécessaire. 

En  pareil  cas,  lepostmasler  gênerai  prendra  les  dispositions  qui  pourront 
se  concilier  le  mieux  avec  les  nécessités  du  service  postal  pour  que  les 
conditions  du  travail  des  personnes  occupées  ne  soient  pas  moins  favo- 
rables dans  l'ensemble  que  celles  qui  sont  garanties  par  la  présente  loi; 
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c)  The  provisions  contained  in  any  closing  ordcr  imposing  tcrms  or  con- 
ditions on  the  keeping  open  of  any  such  shop  after  Ihe  closing  hour  for 
ihe  transaction  Post  Office  business  shall  be  subject  to  the  approval  of  the 
Poslmaster-General . 

(2)  Save  as  aforesaid,  nothing  in  this  act  shall  apply  to  Post  Office 
business,  or  to  any  promises  in  which  Post  Office  business  istransacled. 


Enforcement  of  act. 

13.  —  1.  It  shall  be  the  duty  of  every  local  authority  to  enforce  wilhin 
their  district  the  provisions  of  this  act,  and  of  the  orders  made  thereun- 
der  or  under  any  enactment  repealcd  by  this  act,  and  for  that  purpose  to 
institute  and  carry  on  such  proccedings  in  respect  of  failures  to  comply 
with  or  contraventions  of  this  act  and  such  orders  as  aforesaid  as  may  be 
necessary  to  secure  the  observance  thereof,  and  to  appoint  inspectors;  and 
an  inspcctor  soappointed  shall,  for  the  purposes  of  his  powers  and  dutics 
hâve  in  relation  to  shops  ail  the  powers  conferred  in  relation  to  factorics 
and  workshops  on  inspectors  by  section  one  hnndred  and  nincteen  of  the 
Factory  and  Workshôp  Act,  1901,  and  that  section  and  section  one  hund- 
red  and  twenty-one  of  the  same  act  shall  apply  accordingly;  and  an  ins- 
pector  may,  if  so  authorised  by  the  local  authority,  institute  and  carry  on 
any  proceedings  under  this  act  on  behalf  of  the  authority. 

2.  In  this  act  the  expressipn  a  local  authority  »  means  : 

as  respects  the  city  of  London,  the  common  council  ; 

as  respects  any  municipal  borough,  the  council  of  the  borough  ; 

as  respects  any  urban  district  with  a  population  according  to  the  returns 
of  the  last  published  census  for  the  time  being  of  twenty  thousand  or 
upward,  the  district  council  ;  .. 

elsewhere,  the  county  council  : 

Provided  that  a  county  council  may,  with  the  approval  of  the  Secretary 
of  State,  make  arrangements  with  the  council  of  an  urban  district  in  the 
county  with  a  population  of  less  than  twenty  thousand,  or  with  the  coun- 
cil of  a  rural  district,  for  the  exercise  by  the  council  of  that  district  as 
agents  for  the  county  council,  on  such  terms  and  subject  to  such  conditions 
as  may  be  agreed  on,  of  any  powers  of  the  county  council  under  this  act 
within  the  district,  and  the  council  of  the  district  may,  as  part  of  the 
agreement,  undertake  to  pay  the  whole  or  any  part  of  the  expenses  incurred 
in  connection  with  the  exercise  of  the  powers  delegated  to  them,  and 
the  London  County  Council  may,  wilh  the  like  approval,  make  similar 
arrangements  with  the  council  of  any  metropolitan  borough. 
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c)  les  dispositions  conlenues  dans  une  ordonnance  de  fermeture  et  déter- 
minant les  conditions  auxquelles  un  magasin  peut  rester  ouvert,  après 
l'heure  de  fermeture,  pour  le  service  postal,  sont  soumises  à  l'approbation 
du  postmaster  gênerai. 

2.  Sauf  ce  qui  est  dit  ci-dessus,  la  présente  loi  n'est  pas  applicable  au 
service  postal  ni  aux  locaux  où  s'effectuent  les  opérations  postales. 


Application  de  la  loi. 


13.  —  1.  L'autorité  locale  veille  à  ce  que  les  dispositions  de  la  présente 
lloi  et  des  ordonnances  édictées  en  vue  de  l'exécution  de  ladite  loi  et  des 
ois  abrogées  par  elle,  soient  observées  dans  son  district.  A  cet  effet,  elle 
entamera  les  poursuites  nécessaires  en  cas  d'inobservation  ou  de  violation 
desdites  lois  et  ordonnances  et  nommera  des  inspecteurs.  Ceux-ci  auront, 
en  ce  qui  concerne  les  magasins,  tous  les  pouvoirs  et  obligations  que  la 
section  119  de  la  loi  de  1901  sur  les  fabriques  et  ateliers  confère  aux  inspec- 
teurs en  ce  qui  concerne  les  fabriques  et  ateliers,  et  ladite  section  ainsi  que 
la  section  121  de  la  même  loi  seront  applicables  en  conséquence;  tout 
inspecteur  autorisé  à  cet  effet  par  l'autorité  locale  pourra  intenter  des  pour- 
suites en  vertu  de  la  présente  loi,  au  nom  de  la  dite  autorité. 


2.  Dans  la  présente  loi,  l'expression  «  autorité  locale  »  signifie  : 
en  ce  qui  concerne  la  cité  de  Londres,  le  conseil  commun; 
en  ce  qui  concerne  un  bourg  municipal,  le  conseil  du  bourg; 
en  ce  qui  concerne  un  district  urbain  ayant  actuellement,  d'après  le 
dernier  recensement,  20,000  habitants  ou  plus,  le  conseil  de  district; 

dans  les  autres  localités,  le  conseil  de  comté. 

Toutefois,  un  conseil  de  comté  peut,  moyennant  l'approbation  du  secré- 
taire d'Etat,  conclure  des  arrangements  avec  le  conseil  d'un  district  urbain 
do  moins  de  20,000  habitants  situé  dans  le  comté  ou  avec  le  conseil  d'un 
district  rural,  pour  charger  ce  conseil  d'exercer  dans  le  district  en  qualité 
d'agent  du  conseil  du  comté,  tous  les  pouvoirs  que  la  présente  loi  confère 
au  conseil  de  comté,  le  tout  sous  réserve  des  clauses  et  conditions  qui 
seraient  convenues.  Le  conseil  de  district  peut  se  charger  de  la  totalité  ou 
d'une  partie  des  frais  résultant  de  l'exercice  des  pouvoirs  qui  lui  sont 
confiés.  Le  conseil  du  comte  de  Londres  peut,  moyennant  la  même  approba- 
tion, conclure  des  arrangements  similaires  avec  les  conseils  des  bourgs 
métropolitains. 
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3.  The  expenses  of  a  local  authority  under  this  act  (including  any  expeœcs 
which  a  council  undertake  to  pay  as  aforesaid),  shall  be  defrSyed  : 

in  Ihe  case  of  the  common  council  ot  Ihe  cily  of  London,  out  of  Ihe 
gênerai  rate  ; 

in  Ihe  case  of  the  council  of  a  borough,  out  of  the  borough  fund  or 
borough  rate  ; 

in  the  case  of  a  district  council,  as  part  of  the  gênerai  expenses  incurred 
in  the  exécution  of  the  Public  Health  Acts; 

in  the  case  of  a  county  council,  as  expenses  for  spécial  county  purposes  ; 

in  the  case  of  a  metropolitan  borough  council,  as  part  of  the  expenses 
of  the  council. 

14. —  1.  AU  offences  against  this  act  shall  be  prosecuted,  and  ail 
fines  under  this  act  shall  be  recovered,  in  like  manner  as  offences  and 
fines  are  prosecuted  and  recovered  under  the  Factory  and  Workshop  Act, 
1901,  and  sections  one  hundred  and  forty-three  to  one  hundred  and  forty- 
si  of  that  act,  and  so  much  of  section  one  hundred  and  forty-seven  thereof 
as  relates  to  évidence  respecling  the  âge  of  any  person,  so  far  as  those 
provisions  are  applicable,  shall  havc  effect  as  if  re-enacted  in  this  act  and 
in  ternis  made  applicable  thereto  : 

Provided  that  ail  fines  imposed  in  any  proceedings  instituted  by  or  on 
behalf  of  a  local  authority  in  pursuance  oftheir  powers  and  duties  under 
this  act  shall  be  paid  to  the  local  authority  and  carried  to  the  crédit  of 
the  fund  out  of  which  the  expenses  incurred  by  Ihe  authority  under  this 
act  are  defrayed. 

2.  Where  an  offence  for  which  the  occupier  of  a  shop  is  liable  under 
this  act,  bas,  in  fact,  been  committed  by  some  manager,  agent,  servant, 
or  other  person,  the  manager,  agent,  servant,  or  other  person  shall  be 
liable  to  the  like  penalty  as  if  he  were  the  occupier. 

3.  Where  the  occupier  of  a  shop  is  charged  with  an  offence  against 
this  act,  he  shall  be  entitled  upon  information  duly  laid  by  bim  to  bave  • 
any  other  person  whom  he  charges  as  the  actuai  offender  brought  before 
the  court  at  Lhe  time  appointed  for  hearing  the  charge;  and  if,  after  the 
commission  of  the  offence  bas  beeu  proved,  he  proves  to  the  satisfaction 
of  lhe  court  that  he  bas  used  due  diligence  to  enforce  the  exécution  of  the 
act,  and  that  the  said  other  person  bas  commilted  the  offence  in  question 
without  his  knowledge,  consent,  or  connivance,  the  said  other  person 
shall  be  summarily  convicted  of  such  offence,  and  lhe  occupier  shall  be 
exempt  from  anj  fine. 

General  provisions. 

15.  —  Any  expenses  incurred  by  the  Secretary  of  State  under  this  act, 
including  the  rémunération  of  any  person  holding  a  local  inquiry  under 
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3.  Les  dépenses  faites  par  une  autorité  locale  en  exécution  de  la  présente 
loi  (y  compris  le  paiement  par  un  conseil  des  frais  dont  il  est  question 
ci-dessus),  seront  imputées  : 

s'il  s'agit  du  conseil  commun  de  la  cité  de  Londres,  sur  le  budget  général  ; 

s'il  s'agit  d'un  conseil  de  bourg,  sur  la  caisse  ou  sur  le  budget  de  ce 
bourg; 

s'il  s'agit  d'un  conseil  de  district,  sur  les  dépenses  générales  résultant  de 
l'application  des  lois  sur  l'hygiène  publique; 

s'il  s'agit  d'un  conseil  du  comté,  sur  les  dépenses  spéciales  pour  le  comté; 

s'il  s'agit  d'un  conseil  métropolitain  de  bourg,  sur  les  dépenses  du 
conseil. 

14.  —  1.  Toutes  les  infractions  à  la  présente  loi  seront  poursuivies  et 
toutes  les  amendes  prononcées  en  vertu  de  la  présente  loi  seront  recouvrées 
de  la  manière  prévue  par  la  loi  de  1901  sur  les  fabriques  et  ateliers,  et  les 
sections  143  à  146  de  ladite  loi,  ainsi  que  les  dispositions  de  la  section  147 
relatives  à  la  preuve  de  l'âge,  dans  la  mesure  où  ces  dispositions  sont 
applicables,  seront  considérées  comme  incorporées  dans  la  présente  loi. 


Toutefois,  les  amendes  prononcées  ensuite  des  actions  intentées  par  ou  au 
nom  d'une  autorité  locale,  dans  l'exercice  des  droits  et  obligations  résul- 
tant de  la  présente  loi,  seront  payées  à  l'autorité  locale  et  portées  au  crédit 
du  fonds  sur  lequel  sont  imputées  les  dépenses  occasionnées  par  l'applica- 
tion de  la  présente  loi. 

2.  Si  une  infraction  pour  laquelle  le  patron  d'un  magasin  est  passible 
d'une  amende  en  vertu  de  la  présente  loi  a  été,  en  fait,  commise  par  un 
préposé,  un  agent,  un  commis  ou  une  autre  personne,  ces  derniers  seront 
passibles  de  la  même  amende,  comme  s'ils  étaient  le  patron. 

3.  Si  le  patron  d'un  magasin  est  poursuivi  du  chef  d'infraction  à  la  pré- 
sente loi,  il  pourra,  en  présentant  requête  à  cette  fin,  faire  traduire  devant 
la  cour,  au  jour  fixé  pour  le  jugement  de  l'affaire,  toute  autre  personne  qu'il 
accuse  d'être  l'auteur  véritable  de  l'infraction  et  si,  après  que  l'existence  de 
l'infraction  a  été  établie,  le  patron  du  magasin  prouve  à  la  satisfaction  de  la 
cour  qu'il  a  fait  son  possible  pour  assurer  l'application  de  la  la  loi  et  que 
cette  autre  personne  a  commis  l'infraction  dont  il  s'agit  sans  connaissance, 
consentement  ou  connivence  de  sa  part,  ladite  personne  sera  condamnée  et 
le  patron  sera  exempt  de  l'amende. 


D  ispositi07is  généra  les . 

15.  —  Toutes  les  dépenses  faites  par  le  secrétaire  d'État  en  vertu  de  la 
présente  loi,  y  compris  la  rémunération  des  personnes  chargées  de  faire  des 
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section  seven  of  this  act,  shall,  to  such  extent  as  may  be  sanctioned  by  the 
Treasury,  be  paid  ont  of  moneys  provided  by  Parliament. 

16.  —  In  addition  to  Ihe  local  inquiries  which  the  Secrelary  of  State  is 
empowered  to  hold  under  section  seven  of  this  act,  the  Secrelary  of 
State  may  cause  a  local  inquiry  to  be  held  for  the  purposes  of  any  of  his 
powers  and  diities  under  this  act,  and  the  costs  incurred  in  relation  to 
any  such  last-mentioned  inquiry,  including  the  salary  of  any  officer  en- 
gaged  in  the  inquiry,  not  exceeding  three  gtiineas  a  day,  shall  be  paid  by 
the  local  aulhority  concerned,  and  the  Secrelary  of  Stale  may  certify  the 
amount  of  the  costs  incurred.  Any  sums  so  ccrtified  shall  be  a  debt  to  the 
Crown  from  the  local  authority. 

17.  —  The  Secretary  of  Slate  may  make  régulations  — 

a)  for  prescribing  anything  which  under  this  act  is  to  be  prescribcd  ;  and 

h)  as  to  the  mode  of  ascerlaining  the  opinion  of  occupiers  of  shops  ;  and 

c)  as  to  conduct  of  local  inquiries  and  matlers  incidenlal  thereto;  and    • 

d)  as  to  the  procédure  for  obtaining  the  révocation  of  a  closing  ordcr; 
and 

e)  generally  for  carrying  into  effcct  the  provisions  of  this  act. 

18. —  1.  Any  order  made  by  a  local  authority  under  this  act  may  be 
proved  hy  the  production  of  a  copy  thcreof  cerlified  to  be  a  true  copy  by  a 
person  purporting  to  be  the  clerk  of  the  local  authority  by  whom  the  or- 
der was  made. 

2.  Any  order  made  by  a  local  authority  under  this  act  may,  unless  some 
other  method  of  revocation  is  provided  by  this  act,  be  revoked  by  an  or- 
der made  in  the  like  manner  and  subject  to  the  like  approval,  if  any,  as 
the  original  order. 

19.  — 1.  In  this  act  : 

The  expression  «  shop  »  ineludes  any  premises  where  any  retail  trade  or 
business  is  carried  on  ; 

The  expression  «  rotuil  trade  or  business  »  ineludes  the  business  of  a  bar- 
ber or  hairdresser,  the  sale  of  refreshments  or  inloxicating  liquor.s  and 
retail  sales  by  auction,  but  does  not  include  the  sale  of  programmes  and 
catalogues  and  other  similar  sales  at  théâtres  and  places  of  amusement  ; 

The  expression  «  shop  assistant»  means  any  person  wholly  or  mainly 
employed  in  a  shop  in  connexion  with  the  serving  of  customers  or  the 
receipt  of  orders  or  the  despatch  of  goods  ; 
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«nquêtes  en  vertu  de  la  section  7,  seront  payées  à  l'aide  des  crédits  votés  par 
le  Parlement,  à  concurrence  du  montant  approuvé  par  le  Trésor. 

16.  —  Indépendamment  des  enquêtes  qu'il  a  le  pouvoir  de  faire  en  vertu 
de  la  section  7  de  la  présente  loi,  le  secrétaire  d'État  peut  aussi,  dans  les 
limites  de  ses  pouvoirs,  provoquer  toute  autre  enquête,  et  les  frais  qui  en 
résulteront,  y  compris  la  rémunération  du  fonctionnaire  charge  de  l'enquête, 
ne  pourront  dépasser  trois  guinées  par  jour,  à  la  charge  de  l'autorité 
locale  compétente;  le  secrétaire  d'État  pourra  certifier  le  montant  des  frais 
faits.  Ces  sommes  constitueront  une  créance  de  l'autorité  locale  sur  les  fonds 
de  la  Couronne. 


17.  —  Le  secrétaire  d'État  peut  faire  des  règlements  : 

a)  pour  réglementer  ce  qui,  conformément  à  la  présente  loi,  doit  être 
réglementé  ; 

b)  en  ce  qui  concerne  le  mode  suivant  lequel  l'opinion  des  patrons  de 
magasins  sera  établie; 

c)  pour  fixer  la  procédure  des  enquêtes  locales  et  des  affaires  qui  s'y  rap- 
portent; 

cl)  pour  fixer  la  procédure  en  vue  du  retrait  d'une  ordonnance  de  ferme- 
ture; 

c)  en  général  pour  assurer  l'exécution  des  dispositions  de  la  présente  loi. 

18.  —  1.  La  preuve  de  l'existence  d'une  ordonnance  rendue  par  une 
autorité  locale  en  vertu  de  la  présente  loi  pourra  être  établie  par  la  produc- 
tion d'une  copie  de  la  dite  ordonnance,  légalisée  par  le  secrétaire  de  l'auto- 
rité locale  qui  a  rendu  l'ordonnance. 

2.  Toute  ordonnance  rendue  par  l'autorité  locale  en  vertu  de  la  présente 
loi  peut,  sauf  disposition  contraire  dans  la  présente  loi,  être  rapportée 
par. une  ordonnance  rendue  de  la  même  manière  et  soumise  à  la  môme 
approbation. 

19.  —  1.  Dans  la  présente  loi  : 

L'expression  «  magasin  »  désigne  tout  local  où  se  pratique  un  commerce 
de  détail; 

L'expression  ce  commerce  de  détail  »  comprend  le  commerce  des  barbiers 
et  coiffeurs,  la  vente  de  boissons  ou  de  liqueurs  alcooliques,  ainsi  que  les 
ventes  en  détail  aux  enchères,  mais  elle  ne  comprend  pas  la  vente  de  pro- 
grammes et  de  catalogues,  ni  les  ventes  semblables  dans  les  théâtres  ou  les 
autres  salles  de  spectacle; 

L'expression  «  employé  de  magasin  »  désigne  toute  personne  qui  s'occupe 
exclusivement  ou  principalement  dans  un  magasin  de  servir  les  clients,  de 
recevoir  des  commandes  ou  d'expédier  des  marchandises; 
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The  expression  «bank  holiday»  includes  any  public  boliday  or  day  of 
public  rejoicing  or  mourning  ; 

The  expression  «week»  means  the  period  between  midnight  on  Satur- 
day  night  and  midnight  on  Ihe  succeedtng  Saturday  night. 

2.  Nothing  in  Ihis  act  shall  apply  to  any  fair  lawfully  held  or  any  ba- 
zaar  or  sale  of  work  charitable  or  other  purposcs  from  which  no  private 
profilis  dcrived. 

20.  —  Thisact  shall  apply  to  Scotland,  subject  to  ihe  following  modi- 
fications : 

The  Secretary  for  Scotland  shall  be  substitute  for  the  Secretary  of 
State  : 

The  local  aulhority  for  the  purposes  of  this  act  shall  be  the  county  coun- 
cil  in  a  county  (exclusive  of  the  police  burghs  therein)  and  the  town  coiin- 
cil  in  a  royal,  parliamentary,  or  police  burgh  ;  and  theexpenses  of  a  local 
authority  under  this  act  shall  be  defrayed,  in  the  case  of  a  county  coun- 
cil,  out  of  the  gênerai  purposes  rate,  and,  in  the  case  of  a  town  council, 
out  of  the  burgh  gênerai  improvement  assessment,  or  any  other  assessment 
leviable  by  the  town  council  in  equal  proportions  on  ow^ners  and  occupiers: 
Provided  that  the  ratepayers  of  a  police  burgh  shall  not  be  assessed  by  the 
county  council  for  any  sueh  ex  penses. 

Références  to  any  provisions  of  the  Factory  and  Workshop  Act,  1901, 
shall  be  construed  as  références  to  those  provisions  as  applied  to  Scotland 
by  section  one  hundred  and  fifty-nine  of  that  act. 

21.  —  This  act  shall  apply  to  Ireland,  subject  to  the  following  modi- 
fications : 

4,  The  Lord  Lieutenant  shall  be  substituded  for  the  Secretary  of 
State. 

2.  The  expression  «  local  authority  »  means  : 

as  respects  any  municipal  borough,  the  council  of  the  borough  ; 

as  respects  any  urban  district,  the  district  council  ;  and 
as  respects  any  town  having  town  commissioners  and  not  being  an  urban 
district  (in  this  section  referrcd  to  as  a  town),  the  town  commissioners  • 

3.  The  expenses  of  local  authoriles  under  this  act  shall  be  defrayed  ; 

in  the  case  of  the  council  of  a  borough,  out  of  the  borough  fund  or 
borough  rate  ; 

in  the  case  of  a  district  council,  as  part  of  the  gênerai  expenses  incurred 
in  the  exécution  of  the  Public  HeaJth  (Ireland)  Acts,  1878,  to  4907  ;  and 

in  the  case  of  town  commissioners,  out  of  any  rate  leviable  by  them  as 
such  commissioners  throughout  the  whole  of  their  district. 

4.  l\eferenees  to  any  provisions  of  the  Factory  and  Workshop  Act,  4901, 
shall  be  construed  as  références  to  those  provisions  as  applied  to  Ireland 
by  section  one  hundred  and  sixty  of  that  act. 
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L'expressioQ  «  congé  de  banque  »  comprend  tout  jour  de  congé  public, 
de  réjouissance  ou  de  deuil  public; 

L'expression  «semaine»  s'entend  de  la  période  comprise  entre  minuit^ 
le  samedi  et  minuit,  le  samedi  suivant. 

2.  Aucune  disposition  de  la  présente  loi  ne  s'applique  aux  foires  légale- 
ment tenues,  ni  aux  bazars  de  charité  ou  autres,  lorsqu'ils  sont  exploités 
sans  aucun  but  de  lucre. 

20.  —  La  présente  loi  s'appliquera  à  l'Ecosse  moyennant  les  modifications 
suivantes  : 

Le  secrétaire  pour  l'Ecosse  sera  substitué  au  secrétaire  d'État. 

L'autorité  locale,  en  vue  de  l'application  de  la  présente  loi,  sera  le  conseil 
de  comté  dans  un  comté  (non  compris  les  bourgs  de  police)  et  le  conseil 
municipal  dans  un  bourg  royal,  parlementaire  ou  de  police;  les  dépenses 
faites  par  une  autorité  locale  en  vertu  de  cette  loi  seront  imputées,  s'il 
s'agit  d'un  conseil  de  comté  sur  le  budget  général  et,  s'il  s'agit  d'un  conseil 
municipal,  sur  les  impositions  générales  du  bourg  ou  sur  toute  autre  taxe 
à  percevoir,  en  proportion  égale,  sur  les  propriétaires  et  les  patrons.  Toute- 
fois, !e  conseil  de  comté  ne  pourra  pas  imposer  aux  contribuables  d'un 
bourg  de  police  une  tnxe  pour  couvrir  des  dépenses  semblables. 

Les  références  aux  dispositions  de  la  loi  de  1901  sur  les  fabriques  et 
magasins  seront  considérées  comme  visant  les  dispositions  rendues  appli- 
cables à  l'Ecosse  par  la  section  159  de  ladite  loi. 

21.  —  La  présente  loi  s'appliquera  à  l'Irlande  moyennant  les  modifica- 
tions suivantes  : 

1.  Le  Lord  lieutenant  sera  substitué  au  secrétaire  d'État. 

2.  L'expression  «  autorité  locale  »  signifie,  en  ce  qui  concerne  un  bourg 
municipal,  le  conseil  de  bourg;  en  ce  qui  concerne  un  district  urbain,  le 
conseil  de  district  et,  en  ce  qui  concerne  une  ville  ayant  des  commissaires 
communaux,  mais  qui  n'est  pas  un  district  urbain  (et  appelée  ci-après  une 
ville),  les  commissaires  de  ville. 

3.  Les  dépenses  faites  par  ces  autorités  locales,  pour  l'exécution  de  la 
présente  loi,  seront  imputées,  dans  le  cas  d'un  conseil  de  bourg  sur  la 
caisse  ou  les  taxes  du  bourg;  dans  le  cas  d'un  conseil  de  district,  sur  les 
frais  généraux  provenant  de  l'application  des  lois  de  1878  à  1907  sur 
l'hygiène  publique  (Irlande);  et  s'il  s'agit  des  commissaires  communaux, 
sur  les  taxes  perçues  par  ceux-ci,  en  leur  qualité  de  commissaires,  dans 
leur  district. 

4.  Les  références  aux  dispositions  de  la  loi  de  1901  sur  les  fabriques  et 
magasins  seront  considérées  comme  visant  les  dispositions  rendues  appli- 
cables à  l'Irlande  par  la  section  160  de  ladite  loi. 
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o.  ïhe  provisions  of  Ihis  act  specified  in  the  first  column  of  Ihe  Fourth 
Schcdulc  lo  lliis  act  shall,  to  Ihe  extent  and  subjrct  to  Ihe  modifications 
specified  in  the  second  column  of  that  schcdule,  apply  to  rural  districts  in 
Ireland,  with  this  exception,  that  the  provisions  specified  in  Part  1.  of  that 
schedule  shall  apply  only  to  lowns  within  rural  districts  in  Ireland;  save  as 
aforesaid,  this  act  shall  not  apply  to  rural  districts  in  Ireland  or  to  towns 
within  such  districts  : 

6.  In  the  case  of  a  shop  assistant  employed  in  a  shop  in  witch  the  busi- 
ness of  the  sale  by  retail  of  intoxicating  liquors  is  carried  on,  section  one 
of  this  act  shall  not  apply,  but,  instead  thereof,  the  provisions  contained 
in  the  Fifth  Schedule  to  Ihis  act  shall  hâve  eifect  \vith  respect  to  shops  hi 
which  that  business  is  carried  on,  and,  in  the  case  of  any  contravention 
of,  or  failure  to  comply  with,  the  provisions  of  that  schedule,  the  occupier 
of  the  shop  shall  be  guilty  of  an  offence  against  this  act,  and  shall  be  liable 
to  a  fine  not  exceeding  : 

a)  in  the  case  of  a  first  offence,  one  pound  ; 

d)  in  the  case  of  a  second  offence,  five  pounds  ;  and 

c)  in  the  case  of  a  Ihird  or  any  subséquent  offence,  ten  pounds  : 

7.  Any  shop  in  which  the  trade  or  business  of  Ihe  sale  by  retail  of  into- 
xicating liquors  is  carried  on  in  conjunction  with  any  other  trade  or  busi- 
ness shall,  as  respects  ail  such  trades  or  businesses,  be  exempt  from  the 
obligation  to  be  closed  on  the  wèekiy  half-holiday  : 

8.  A  local  authority  may,  imiddition  to  its  other  powers  under  this 
act,  makc  an  order  fixing  the  hours  on  the  several  week-days  before  which, 
eilher  throughout  the  area  of  the  local  authorily  or  in  any  specified  part 
thereof,  no  shop  in  which  the  business  of  the  sale  of  intoxicating  liquors 
is  carried  on  shall  be  open  for  serving  cuslomers  : 

Such  order  shall  be  deemed  to  be  a  closing  order,  and  ail  the  provi- 
sions of  this  act,  with  respect  to  closing  orders,  save  those  relating  to  the 
earliest  hours  to  be  fixed  by  a  closing  order,  shall  apply  accordingly  wiih 
the  necessary  modifications  : 

Provided  that  an  order  made  under  this  subsection  shall  not  in  any  way 
affect  the  powers  conferrcd  by  section  eleven  of  the  Licensing  (Ireland) 
Act,  1874,  of  granting  exemption  orders  in  respect  of  licensed  premises, 
or  apply  to  any  licensed  premises  during  any  time  during  which  the  pre- 
mises are  permitted  to  be  open  under  any  such  exemption  order  : 

9.  Shops  in  which  there  is  carried  on  the  business  of  the  sale  by  retail 
of  intoxicating  liquors  for  consumption  on  or  off  the  premises,  whether 
such  business  is  carried  on  alone  or  in  conjunction  with  any  other  busi- 
ness or  trade,  shall,    for  the  purposes  of  the  provisions  of  this  act  with 
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5.  Les  dispositions  de  la  présente  loi  spécifiées  dans  la  première  colonne 
de  la  quatrième  annexe  de  la  présente  loi  seront,  dans  les  limites  des  modi- 
fications spécifiées  dans  la  deuxième  colonne  de  la  même  annexe,  rendues 
applicables  aux  districts  ruraux,  avec  celte  exception  que  les  dispositions 
spécifiées  dans  le  chapitre  I  de  ladite  annexe  ne  s'appliqueront  qu'aux  villes 
situées  dans  les  districts  ruraux;  sous  réserve  des  dispositions  précédentes, 
la  présente  loi  ne  sera  pas  applicable  aux  districts  ruraux  ni  aux  villes  de 
leur  ressort. 

6.  La  première  section  de  la  présente  loi  ne  sera  pas  applicable  aux 
employés  de  magasin  occupés  dans  les  débits  de  boissons  spiritueuses  ;  elle 
sera  remplacée  par  les  dispositions  de  la  cinquième  annexe  de  la  présente 
loi,  applicables  aux  magasins  où  s'effectue  la  vente  en  détail  de  ces  boissons. 
En  cas  de  contravention  aux  dispositions  de  ladite  annexe,  le  patron. du 
magasin  se  rend  coupable  d'infraction  et  est  passible  d'une  amende  qui 
n'excédera  pas 

a)  1  livre  pour  une  première  infraction; 

b)  5  livres  pour  une  seconde  infraction  ; 

c)  10  livres  pour  une  troisième  infraction  ou  pour  toute  infraction  sub- 
séquente. 

7.  Les  magasins  où  se  pratique  la  vente  en  détail  de  boissons  alcooliques 
en  même  temps  qu'un  autre  commerce  ou  d'autres  affaires  sont,  en  ce  qui 
concerne  cet  autre  commerce  ou  ces  autres  affaires,  dispensés  de  l'obliga- 
tion de  fermer  le  demi-jour  de  congé  hebdomadaire. 

8.  Outre  les  pouvoirs  qui  lui  sont  conférés  par  la  présente  loi,  l'autorité 
locale  peut  rendre  une  ordonnance  déterminant  pour  chaque  jour  de  la 
semaine,  pour  tout  son  ressort  ou  pour  une  partie  déterminée  de  ce  ressort, 
les  heures  avant  lesquelles  les  magasins  de  liqueurs  spiritueuses  ne  peuvent 
être  ouverts  à  la  clientèle. 

Une  ordonnance  de  l'espèce  sera  considérée  comme  ordonnance  de  ferme- 
ture, et  toutes  les  dispositions  de  la  présente  loi  visant  les  ordonnances  de 
fermeture,  sauf  celles  qui  sont  relatives  aux  heures  avant  lesquelles  la  ferme- 
ture ne  peut  avoir  lieu  et  qui  doivent  être  fixées  par  ordonnance,  seront 
applicables  mutatis  mutandis. 

Toutefois,  aucune  ordonnance  rendue  en  vertu  de  la  présente  sous-section 
ne  pourra  porter  atteinte  aux  pouvoirs  conférés  par  la  section  11  de  la  loi  de 
1874 (Irlande)  sur  les  licences,  en  ce  qui  concerne  la  délivrance  des  dispenses 
aux  débits  pourvus  d'une  licence  pendant  toute  la  période  pendant  laquelle 
ces  débits  peuvent  être  ouverts  en  vertu  d'une  ordonnance  de  dispense. 

9.  Les  débits  de  liqueurs  alcooliques  à  consommer  sur  place  ou  à 
emporter,  sans  distinguer  s'il  s'agit  d'un  commerce  unique  ou  d'un  com- 
merce exercé  en  même  temps  que  d'autres  affaires,  sont,  en  ce  qui  concerne 
l'application  des  dispositions  de  la  présente  loi  relatives  aux  heures  de 
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respect  to  closing  orders,  be  deemecl  to  be  sbops  oi  a  separale  class,  and  a 
local  aulhority  shall  not  make  a  closing  order  applying  to  sbops  of  tbal 
class  unless  tbey  are  satisfied  tbat  Ibe  occupiers  of  at  Icast  two  tbirds  in 
number  of  the  sbops  of  tbat  class  approve  tbe  order  : 

40.  Sbops  in  wbicb  tbere  is  carried  on  the  business  of  tbe  sale  by  retail 
of  intoxicating  liquors  for  consumption  off  tbe  premises  only,  wbetber 
sucb  business  is  carried  on  alone  or  in  conjunction  witb  any  otber  business 
ortrade,  sball,  in  like  manner  and  for  tbe  purposes  aforesaid,  be  deemed 
to  be  sbops  of  a  separate  class,  and  the  provisions  of  tbe  last  preceding 
subsection  witb  respect  to  tbe  making  of  closing  orders  sball  apply  to  tbat 
class  of  sbops  as  a  separale  class  accordingly. 

22.  —  1.  Tbis  act  may  be  cited  as  tbe  Sbops  Act,  1912. 

2.  Tbis  Act  sball  corne  into  opération  on  the  first  day  of  May  nineteen 
bundred  and  twelwe, 

3.  Tbe  Shops  Régulation  Acts,  1892  to  1911,  are  hereby  repealed  : 
Provided  tbal  any  closing  order  made  under  tbe  Shop  Ilours  act,   1904, 

whicb  is  in  force  at  tbe  commencement  of  tbis  act,  sball  continue  in  force 
until  revoked  in  accordance  witb  tbe  provisions  of  tbis  act.  except  in  so 
far  as  it  fixes  a  closing  bour  earlier  than  seven  o'clock  for  any  shop  to 
wbicb  ibe  provisions  of  tbis  Act  with  respect  to  the  weekly  balf-boliday 
apply. 


SCHEDULES. 


First  schedule. 

Intervais  for  rneaîs. 

Intervais  for  nieals  shall  be  arranged  so  as  to  secure  that  no  person 
shall  be  employed  for  more  than  six  hours  without  an  interval  of  at  least 
twenty  minutes  being  allowed  during  the  course  thereof. 

Without  préjudice  to  the  foregoing  provision  : 

1.  where  the  hours  of  employaient  include  the  hours  from  11.30  a.m. 
to  2.30  p.m.,  an  interval  of  not  less  than  three-quarters  of  an  hour  shall 
be  allowed  between  those  hours  for  dinner;   and 

2.  where  the  hours  of  employment  include  the  hours  from  4  p.m.  to 
7  p.  m.,  an  interval  of  not  less  than  half-an-hour  shall  be  allowed  between 
those  hours  for  tea; 

and  the  interval  for  diner  shall  be  increased  to  one  hour  in  cases  where 
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fermeture,  considérés  comme  des  magasins  dune  catégorie  spéciale;  l'auto- 
rité locale  ne  peut  rendre  une  ordonnance  de  fermeture  en  ce  qui  les 
concerne,  qu'après  s'être  assurée  que  les  patrons  des  deux  tiers  au  moins  de 
ces  magasins  approuvent  l'ordonnance. 

10.  Les  débits  de  liqueurs  alcooliques  à  emporter,  sans  distinguer  s'il 
s'agit  d'un  commerce  unique  ou  d'un  commerce  exercé  en  même  temps 
que  d'autres  affaires,  sont  pareillement  considérés  comme  des  magasins 
d'une  catégorie  spéciale,  et  les  dispositions  de  la  sous-section  ci-dessus,  rela- 
tives aux  ordonnances  de  fermeture,  sont  applicables  en  .^conséquence  à 
€ette  catégorie  de  magasins  comme  s'ils  constituaient  une  catégorie 
spéciale. 

22.  —  i.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  de  «  Loi  de  1912  sur 
les  magasins.  » 

2.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  l*""  mai  1912. 

3.  Les  lois  de  1892  à  1911  sur  les  magasins  sont  abrogées. 
Toutefois,  une  ordonnance  de  fermeture  rendue  en  vertu  de  la  loi  de  1904 

sur  la  fermeture  des  magasins  et  valable  au  moment  de  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi,  continuera  à  sortir  ses  effets  aussi  longtemps  qu'elle 
n'aura  pas  été  rapportée  en  vertu  des  dispositions  de  la  présente  loi,  à  moins 
qu'elle  ne  fixe  avant  7  heures  l'heure  de  fermeture  des  magasins  auxquels 
s'appliquent  les  dispositions  de  la  présente  loi  relatives  au  demi-jour  de 
congé  hebdomadaire. 

ANNEXES. 


Première  annexe. 

Hepos  pour  les  repas. 

Les  intervalles  de  repos  pour  les  repas  seront  fixés  de  telle  sorte  qu'au- 
cun employé  ne  puisse  être  occupé  plus  de  six  heures  sans  un  repos  d'au 
moins  vingt  minutes  au  cours  de  cette  période. 

Sans  préjudice  de  la  disposition  précédente  : 

1.  lorsque  la  partie  du  jour  comprise  entre  11  h.  30  du  matin  et  2  h.  30 
de  l'après-midi  tombe  dans  la  période  de  travail,  il  devra  être  accordé 
pendant  ce  temps  un  repos  de  trois  quarts  d'heure  au  moins  pour  le 
dîner  et 

2.  lorsque  la  partie  du  jour  comprise  entre  4  et  7  heures  de  l'après-midi 
tombe  dans  la  période  de  travail,  il  devra  être  accordé  pendant  ce  temps 
un  repos  d'une  demi-heure  au  moins  pour  le  thé; 

le  repos  du  dîner  sera  porté  à  une  heure,  s'il  n'est  pas  pris  dans  le  ma- 
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that  meal  is  not  taken  in  the  shop,  or  in  a  building  of  which  the  shop 
forms  part  or  lo  which  the  shop  is  attachée!  : 

Provided  that  an  assistant  employed  in  the  sale  of  refreshments  or  in 
the  sale  by  retail  of  intoxicating  liquors  need  not  be  allowed  the  interval 
for  dinner  between  11.30  a.ni.  and  2.30  p.ni.,  if  he  is  allowed  the  same  inter- 
val so  arranged  as  either  to  end  not  earlier  than  11.30  à.m.  or  to  commence 
not  later  than  2.30  p.m.,  and  the  same  exmemption  shall  apply  to  assistants 
employed  in  any  shop  on  the  market  day  in  any  town  in  which  a  market 
is  held  not  oftener  than  once  a  week,  or  on  a  day  on  which  an  annual 
fair  is  held. 


Second  schedule. 

Trades  and  husinesses  exempted  froin  the  provisions  as  to 
weeklij  half-holidaij. 

The  sale  by  retail  of  intoxicating  liquors. 

The  sale  of  refreshments,  including  the  business  carried  on  at  a  railway 
refreshment  room. 

The  sale  of  motor,  cycle,  and  air-craft  supplies  and  accessories  to  tra- 
vellers. 

The  sale  of  newspapers  and  periodicals. 

The  sale  of  méat,  fish,  milk,  cream,  bread,  confectionery,  fruit,  vege- 
tables,  flowers,  and  other  articles  of  a  perishable  nature. 

The  sale  of  tobacco  and  smokers'  requisites. 

The  business  carried  on  at  a  railway  bookstall  on  or  adjoining  a  railway 
platform. 

The  sale  of  medicines  and  médical  and  surgical  appliances. 

Retail  trade  carried  on  at  an  exhibition  or  show,  if  the  local  authority 
certify  that  such  retail  trade  is  subsidiary  or  anciîlary  only  to  the  main 
purpose  of  the  exhibition  or  show. 


Third  schedule. 

Trades  and  businesses  exempted  from  provisions  of  closing  orders. 

The  sale  by  retail  of  intoxicating  liquors. 

The  sale  of  refreshments  for  consumption  on  the  promises. 

The  business  carried  on  at  a  railway  refreshment  room. 

The  sale  of  newspapers. 

The  sale  of  tobacco  and  smokers'  requisites. 
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gasin  ou  dans  un  immeuble  dont  le  magasin  fait  partie  ou  auquel  il  est 
iumexé. 

Toutefois,  il  ne  devra  pas  être  accordé  de  repos  pour  le  dîner  entre 
11  h.  30  du  matin  et  1  h.  30  de  l'après-midi  à  l'employé  occupé  à  la  vente 
de  boissons  rafraîchissantes  ou  à  la  vente  au  détail  de  liqueurs  alcooliques, 
si  un  repos  équivalent,  arrangé  de  manière  à  prendre  fin  à  11  h.  30  du  matin 
ou  à  commencer  au  plus  tard  à  2  h.  30 'de  l'après-midi,  lui  est  garanti;  la 
même  dispense  est  applicable  aux  employés  de  tous  les  magasins  pendant 
les  jours  de  marché,  dans  les  villes  où  il  n'y  a  pas  plus  d'un  marché  par 
semaine,  et  pendant  le  jour  de  la  foire  annuelle. 

Deuxième  annexe. 

Commerces  et  affaires  exemptés  des  dispositions  de  la  présente  loi 
en  ce  qui  concerne  le  demi-jour  de  congé  hebdomadaire. 

La  vente  au  détail  de  boissons  alcooliques. 

La  vente  de  boissons  rafraîchissantes,  y  compris  la  vente  de  pareilles 
boissons  dans  les  buffets  des  stations  de  chemins  de  fer. 

La  vente  aux  voyageurs  des  fournitures  et  accessoires  d'automobiles,  de 
bicyclettes,  de  ballons  et  d'aéroplanes. 

La  vente  de  journaux  et  de  périodiques. 

La  vente  de  la  viande,  du  poisson,  du  lait,  de  la  crème,  du  pain,  de  pâtis- 
series, de  fruits,  de  légumes,  de  fleurs  et  d'autres  produits  susceptibles  de 
corruption. 

La  vente  de  tabacs  et  d'articles  pour  fumeurs. 

Le  commerce  des  bibliothèques  de  chemins  de  fer  et  de  celles  qui  sont 
situées  dans  le  voisinage  des  quais  du  chemin  de  fer. 

La  vente  de  médicaments  et  de  produits  médicaux  et  chirurgicaux. 

Le  commerce  de  détail  dans  les  expositions  et  les  foires,  si  l'autorité 
locale  certifie  que  le  dit  commerce  de  détail  n'est  qu'accessoire  par  rap- 
port au  but  principal  de  l'exposition  ou  de  la  foire. 

Troisième  annexe. 

Commerces  et  affaires  exemptés  des  dispositions  des  ordonnances 

de  fermeture. 

La  vente  au  détail  de  boissons  alcooliques. 

La  vente  de  boissons  rafraîchissantes  à  consommer  sur  place. 

La  vente  de  ces  boissons  dans  les  buffets  des  stations  de  chemins  de  fer. 

La  vente  de  journaux. 

La  vente  de  tabac  et  d'articles  pour  fumeurs. 
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The  business  carried  on  at  a  railway  bookstall. 

The  sale  of  medicines  and  médical  and  surgical  appliances. 

Post  office  business. 

FOURTH    SCHEDULE. 

[Provisions  applicable  lo  rural  districts  in  Ireland  and  toivns 
within  such  districts.] 

FiFTH   SCHEDULE. 

[Provisions    with   respect   to   shops   in   Ireland   in    ivhich   the   business 
of  the  sale  bij  retail  of  intoxicating  liquors  is  carried  on.] 


Régulations,  dated  April  11,  i912,  made  by  tht  secretary  of  State  for  bronz- 
ing  with  dry  metallic  powders  in  letterpress  printing,  lithographie  print- 
ing  and  coating  of  métal  sheets. 

In  pursuance  of  section  79  of  the  factory  and  workshop  act,  1901, 
I  hereby  make  the  following  régulations  and  direct  that  they  shall  apply 
to  ail  factories  and  workshops  or  parts  thereof  in  which  is  carried  on  the 
process  (in  thèse  régulations  referred  to  as  bronzing)  of  applying  dry 
metallic  powders  to,  or  dusting  them  off  from,  surfaces  previously  printed 
or  otherwise  prepared,  in  : 

Letterpress  printing,  or 
lithographig  printing,  or 
Coating  of  métal  sheets. 
The  régulations  shall  corne  into  force  on  June  Ist,  1912. 

Exemptions. 

1.  —  Régulation  2  shall  not  apply  bronzing  by  hand  for  the  purpose 
of  proof-puUing; 

2.  —  Exemption  shall  be  allowed  from  régulation  2  on  not  more  than 
two  days  in  a  week,  and  on  not  more  than  fifty  days  in  any  calendar 
year,  subject  to  the  following  conditions  : 

a)  notice,  in  the  prescribed  form  and  with  the  prescribed  particulars, 
shall  be  affixed  in  the  factory  or  workshop  not  less  than  seven  days 
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Le  commerce  des  bibliothèques  de  chemins  de  fer. 

La  vente  des  médicaments  et  de  produits  médicaux  et  chirurgicaux. 

Le  service  postaL 

Quatrième  annexe. 

[Dispositions  applicables  aux  districts  ruraux  et  aux  villes  situées 
dans  ces  districts  en  Irlande.] 

Cinquième  annexe. 
[Dispositions  applicables  aux  débits  de  spiritueux  en  Irlande.] 


Ordonnance  ministérielle  en  date  du  11  avril  1912  concernant  le  bronzage 
à  l'aide  de  poudres  métalliques  sèches  dans  la  typographie,  la  lithogra- 
phie et  le  garnissage  de  feuilles  métalliques  (1). 

En  vertu  de  la  section  79  de  la  loi  de  1901  sur  les  fabriques  et  ateliers,  le 
secrétaire  d'Etat  arrête  l'ordonnance  suivante  qu'il  déclare  applicable  à  toutes 
les  fabriques,  à  tous  les  ateliers  et  aux  parties  des  établissements  de  l'espèce 
où  s'exécute  le  procédé  (appelé  bronzage  dans  la  présente  ordonr.ance) 
qui  consiste  à  appliquer  des  poudres  métalliques  sèches  et  à  les  épousseter 
sur  des  surfaces  préalablement  imprimées  ou  autrement  préparées  dans  : 

LA   TYPOGRAPHIE, 

LA    LITHOGRAPHIE, 

LA   GARNISSAGE  DE  FEUILLES  MÉTALLIQUES. 

La  présente  ordonnance  entre  en  vigueur  le  l*""  juin  1912. 

Exceptions. 

1.  —  L'article  2  n'est  pas  applicable  au  bronzage  à  la  main  pour  le  tirage 
des  épreuves. 

2.  —  Des  exceptions  à  l'article  2  pourront  être  autorisées,  deux  jours  au 
plus  par  semaine  et  cinquante  jours  au  plus  par  an,  aux  conditions 
ci-après  : 

a)  un  avis  fait  dans  la  forme  et  renfermant  les  indications  prescrites, 
sera  affiché  dans  la  fabrique  ou  l'atelier  pendant  au  moins  sept  jours  avant 

(1)  Statutory  Rules  and  orders,  1912,  n"  361. 
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before  use  is  first  made  of  the  exemption,  and  shall  be  kept  so  affixed  as 
long  as  the  exemption  is  used;  and  a  copy  of  such  notice  shall  at  the  same 
time  be  forwarded  to  the  inspector  for  the  district; 

b)  the  prescribed  particulars  shall  be  entered  in  the  prescribed  register 
before  the  commencement  of  the  work  on  each  day  on  which  any  use  is 
made  of  the  exemption;  and  any  day  in  respect  of  which  such  entry  is 
made  shall  be  counted  as  a  day  on  which  this  exemption  bas  been  used, 
and 

c)  at  least  one  day  shall  intervene  between  any  two  days  on  which  this 
exemption  is  used. 

* 

Définition. 

In  thèse  régulations  : 

«  Efficient  exhaust  draught  »  means  localised  ventilation  effected  by 
mechanical  means  for  the  removal  of  dust  so  as  to  prevent  it  as  far  as 
practicable  from  escaping  into  the  air  of  any  occupied  room.  No  draught 
shall  be  deemed  efficient  which  fails  so  to  remove  smoke  generated  at 
the  point  where  such  dust  originates. 

Duties. 

It  shall  be  the  duty  of  the  occupier  to  observe  part  I.  of  thèse  régula- 
tions, and  the  conditions  attached  to  exemption  2  as  above,  if  used  by  him. 

It  shall  be  the  duty  of  every  person  employed  to  observe  part  II.  of 
thèse  régulations. 

Part  I. — Duties  of  occupier  s. 

1.  —  Bronzing  by  machine  shall  not  be  done  except  under  such  condi- 
tions as  to  prevent  as  far  as  practicable  the  escape  of  dust  into  the  air  of 
any  occupied  room, 

2.  —  Subject  to  the  exemptions  hereinbefore  mentioned,  bronzing  by 
hand  shall  not  be  done  except  in  connection  with  : 

a)  an  efficient  exhaust  draught,  or 

b)  an  appliance  so  constructed  as  to  prevent  as  far  as  practicable  the 
escape  of  dust  into  the  air  of  any  occupied  room. 

3.  —  There  shall  be  provided  and  maintained  in  a  cleanly  state  and  in 
good  repair,  for  the  use  of  ail  persons  employed  in  bronzing,  a  lavatory, 
under  cover,  with  a  sufficient  supply  of  clean  towels,  renewed  daily,  and 
of  soap  and  nail  brushes,  and  with  either  : 

a)   a  trough    with  a  smooth  impervious  surface,  fitted  with  a  waste 
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que  l'exception  soit  mise  en  pratique  ;  il  restera  affiché  aussi  longtemps  que 
le  régime  exceptionnel  subsistera.  Une  copie  de  cet  avis  sera  transmise  en 
même  temps  à  l'inspecteur  du  district; 

b)  les  indications  prescrites  seront  inscrites  dans  le  registre  prescrit 
avant  de  commencer  le  travail,  chaque  jour  où  il  est  fait  usage  de  l'excep- 
tion. 

Chaque  jour  où  celte  inscription  a  lieu  sera  considéré  comme  un  jour  de 
régime  exceptionnel; 

c)  deux  journées  de  régime  exceptionnel  doivent  être  séparées  par  au 
moins  une  journée  ordinaire. 

Défijiitioîi. 

Dans  le  présent  règlement  : 

«  Ventilation  efficace  )••  désigne  une  ventilation  locale  effective,  réalisée  à 
l'aide  de  moyens  mécaniques,  en  vue  de  l'expulsion  de  la  poussière  et  de  façon 
à  l'empêcher,  autant  qu'il  est  possible,  de  s'échapper  dans  l'atmosphère 
d'une  salle  occupée.  La  ventilation  ne  sera  pas  considérée  comme  efficace 
si  elle  n'est  pas  capable  d'enlever  la  fumée  qui  se  dégage  au  point  où  la 
poussière  s'échappe. 

Obligations, 

Il  est  du  devoir  de  l'employeur  de  se  conformer  à  la  première  partie  du 
présent  règlement  et  aux  conditions  spécifiées  en  ce  qui  concerne  l'excep- 
tion 2  comme  il  est  dit  ci-dessus,  lorsqu'il  fait  usage  de  cet  exception. 

Les  ouvriers  ont  à  se  conformer  à  la  deuxième  partie  du  présent  règle- 
ment. 

Partie  L  —  Obligations  des  employeurs. 

1.  —  Le  bronzage  à  la  machine  ne  peut  avoir  lieu  que  dans  des  conditions 
qui  permettent  d'empêcher,  autant  que  la  chose  se  peut,  la  poussière  de 
s'échapper  dans  l'atmosphère  d'une  salle  occupée. 

2.  —  Sous  réserve  des  exceptions  mentionnées  précédemment,  lebronzage 
à  la  main  ne  peut  avoir  lieu  que  s'il  existe  : 

a)  une  ventilation  efficace; 

b)  un  appareil  construit  de  façon  à  empêcher,  autant  que  possible, 
l'échappement  de  la  poussière  dans  l'atmosphère  d'une  salle  occupée. 

3.  —  On  installera  et  tiendra  en  état  de  propreté  et  dans  de  bonnes  condi- 
tions, pour  l'usage  de  toutes  les  personnes  occupée  au  bronzage,  un  lavabo 
couvert  et  pourvu  d'une  quantité  suffisante  d'essuie-mains  propres,  à  renou- 
veler chaque  jour,  de  savon  et  de  brosses  à  ongles  et  : 

a)  d'un  bassin  à  surface  polie  et  imperméable,  muni  d'un  tuyau  de 
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pipe  without  plug,  and  of  siich  lenght  as  to  allow  at  least  two  feet  for 
every  five  such  persons,  and  having  a  constant  supply  of  warm  water 
from  taps  or  jets  above  the  trough  at  intervais  of  not  more  than  two 
feet;  or 

b)  at  least  one  lavatory  basin  for  every  five  such  persons,  fitted  with 
a  waste  pipe  and  plug  or  placed  in  a  trough  having  a  waste  pipe,  and 
having  either  a  constant  supply  of  hot  and  cold  water  or  warm  water  laid 
on,  or  (if  a  constant  supply  of  heated  water  be  not  reasonably  practicable) 
a  constant  supply  of  cold  water  laid  on  and  a  supply  of  hot  water  always 
at  hand  when  required  for  use  by  such  persons. 

4.  —  There  shall  be  provided  : 

a)  suitable  overalls  for  ail  persons  employed  in  bronziîig,  and  head- 
coverings  for  females  employed  in  bronzing,  which  shall  be  collected  at 
the  end  of  every  day's  work,  and  be  washed  or  renewed  at  least  once  every 
week; 

b)  for  ail  persans  employed  in  brvnzing,  a  suitable  place  or  places  for 
dothing  put  off  during  working  hours. 

Part  II. — Duties  of  persons  employed. 

5.  —  Every  persan  employed  in  bronzing  shall  : 

a)  wash  the  face  and  hands  before  partaking  of  any  food  or  leaving 
the  premises; 

b)  wear  the  overalls  provided  in  pursuance  of  régulation  4a; 

c)  deposit  clothing  put  off  during  working  hours  in  the  place  or  places, 
provided  in  pursuance  of  régulation  Ab. 

and  every  female  employed  in  bronzing  shall  wear  the  headcoverings  pro- 
vided in  pursuance  of  régulation  4a. 

6.  —  No  person  employed  shall  : 

a)  introduce,  keep,  prépare,  or  partake  of  any  food  or  drink  (other 
than  milk  or  tea  provided  by  the  occupier)  in  any  part  of  the  factory  or 
workshop  in  which  bronzing  is  carried  on; 

b)  make  use  of  tobacco  in  any  part  of  the  factory  or  workshop  in 
which  bronzing  is  being  carried  on; 

c)  interfère  in  any  way  without  the  concurrence  of  the  occupier  or 
manager  with  the  means  and  appl lances  provided  for  the  removal  of  dust,. 
and  for  carrying  out  thèse  régulations. 
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décharge  sans  bouchon  et  de  longueur  telle  qu'il  y  ait  au  moins  un  espace- 
de  deux  pieds  par  cinq  personnes,  avec  une  quantité  permanente  d'eau 
chaude  amenée  par  des  robinets  ou  des  tuyaux  placés  au-dessus  du  bassin 
à  des  intervalles  de  deux  pieds  au  maximum,  ou  bien 

b)  au  moins  un  bassin  de  toilette  par  cinq  personnes,  chaque  bassin  étant 
muni  d'un  tuyau  de  décharge  avec  bouchon  et  ayant  une  provision  perma- 
nente d'eau  très  chaude  et  d'eau  froide  ou  une  provision  d'eau  chaude,  ou 
(s'il  n'est  pas  possible  d'avoir  une  provision  constante  d'eau  chaude)  une 
provision  constante  d'eau  froide  et  une  provision  constante  d'eau  très 
chaude  toujours  prête  à  être  utilisée  par  les  personnes  employées. 

4.  —  11  devra  y  avoir  : 

a)  des  surtouts  convenables  pour  tous  les  ouvriers  employés  au  bronzage 
et  des  bonnets  pour  les  femmes  employées  au  bronzage.  Ces  objets  seront 
réunis  à  la  fin  de  la  journée  et  lavés  ou  renouvelés  au  moins  une  fois  par 
semaine; 

b)  pour  tous  les  ouvriers  occupés  au  bronzage,  un  endroit  convenable 
affecté  au  dépôt  des  vêtements  dont  ils  se  débarrassent  pendant  le  travail. 

Partie  II.  —  Obligations  des  ouvriers. 

5.  —  Toute  personne  employée  au  bronzage  est  tenue  : 

a)  de  se  laver  la  figure  et  les  mains  avant  de  prendre  de  la  nourriture  ou 
de  quitter  l'établissement; 

b)  de  porter  les  surtouls  mis  à  sa  disposition  en  vertu  de  l'article  4  (a); 

c)  de  déposer  les  vêtements  dont  elle  se  débarrasse  pendant  le  travail 
à  l'endroit  aménagé  en  vertu  de  l'article  4  [b);  chaque  femme  employée  au 
bronzage  est  tenue  de  porter  les  bonnets  mis  à  sa  disposition  en  vertu  de 
l'article  4a; 

6.  —  Il  est  interdit  aux  ouvriers  : 

a)  d'introduire,  de  garder,  de  préparer  ou  de  consommer  des  aliments 
ou  des  boissons  (sauf  le  lait  ou  le  thé  fourni  par  le  patron)  dans  une  partie 
quelconque  de  la  fabrique  ou  de  l'atelier  où  s'effectue  le  bronzage', 

b)  de  consommer  du  tabac  dans  une  partie  quelconque  de  la  fabrique  où 
s'effectue  le  bronzage; 

c)  d'intervenir  d'une  façon  quelconque  sans  le  concours  du  patron  ou  du 
directeur  dans  les  appareils  employés  pour  l'expulsion  de  la  poussière  ou 
pour  l'exécution  de  la  présente  ordonnance. 
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Order  of  the  secretary  of  State,  dated  April  19,  1912, 
granting  spécial  exception  : — Limewashing,  &c. 

In  pursuance  of  section  1  (4)  of  the  factory  and  workshop  act,  1901, 
I  hereby  grant  to  parts  of  factories  which  are  rooms  in  which  lace  making 
by  machine  is  carried  on  the  following  spécial  exception  : 

The  period  within  which  the  inside  walls  and  ceilings  or  tops  of  such 
rooms  are  required  (if  they  hâve  not  been  painted  with  oil,  or  varnished, 
once  at  least  within  seven  years)  to  be  limewashed  shall  be  twenty-six 
months,  to  date  from  the  time  when  they  were  last  limewashed. 

Provided  that  : 

1.  the  spécial  exception  shall  not  apply  to  any  room  which  does  not 
afford  clear  800  cubic  feet  for  each  person  employed  therein; 

2.  the  inside  w^alls  and  ceilings  or  tops  of  such  rooms  shall  be  thor- 
oughly  swept  at  a  date  not  less  than  ten  months  nor  more  than  fourteen 
months  from  the  time  when  they  were  last  limewashed,  and  the  date  of 
such  sweeping  shall  be  recorded  in  the  gênerai  register; 

3.  nothing  in  this  order  shall  be  taken  to  affect  the  obligation  of  "keep- 
ing  the  factory  in  a  cleanly  state,  as  prescribed  by  subsection  (1)  of  the 
said  section; 

4.  if  it  appear  to  an  inspector  that  any  part  of  a  factory  to  which  the 
exception  applies  is  not  in  a  cleanly  state,  he  may,  by  written  notice, 
require  the  occupier  to  limewash  the  same;  and  in  the  event  of  the 
occupier  failing  to  comply  with  such  réquisition  within  two  months  from 
the  date  of  the  notice,  the  spécial  exception  shall  cease  to  apply  to  such 
part  of  a  factory. 


Order  of  the  secretary  of  State,  dated  August  23,  1912,  applying  tiie  pro- 
visions of  section  116  of  the  factory  and  workshop  act,  1901  (1  Edw.  7.  c. 
22),  with  modifications,  to  shipbuilding  yards. 

In  pursuance  of  section  116  of  the  factory  and  v/orkshop  act,  1901, 
I  hereby  make  the  following  order  : 

The  provisions  of  the  said  section  shall  apply,  subject  to  the  modifica- 
tions hereinafter  contained,  to  : 

Non-textile  factories  and  workshops  which  are  ship-building  yards 

so  far  as  concerns  the  work  of  persons  employed  in  the  building 

or  repairing  of  a  ship. 

The  said  section  shall  be  modified  so  as  to  read  as  follows  : 

1.  The  occupier  or  contractor  shall,  for  the  purpose  of  enabling  each 
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Ordonnance  ministérielle  en  date  du  19  avril  1912 
concernant  le  blanchissage  des  fabriques  et  ateliers   (1). 

En  vertu  de  la  seption  1  (4)  de  la  loi  de  1901  sur  les  fabriques  et  ateliers, 
le  secrétaire  d'Etat  autorise  l'exception  spéciale  suivante  en  faveur  des  parties 
de  fabriques  où  des  dentelles  se  fabriquent  à  la  machine  :  la  période  au 
bout  de  laquelle  les  murs  intérieurs  et  les  plafonds  ou  faîtages  des  salles 
doivent  être  blanchis  à  la  chaux  (si  ces  parties  n'ont  pas  été  peintes  à 
l'huile  ou  vernies  au  moins  une  fois  dans  les  sept  ans)  sera  de  vingt- six  mois, 
à  partir  du  dernier  blanchissage. 

Toutefois  : 

1.  cette  exception  spéciale  ne  s'appliquera  pas  aux  salles  qui  n'ont  pas 
un  volume  net  de  800  pieds  cubes  pour  chaque  personne  qui  y  travaille; 

2.  les  murs  intérieurs  et  les  plafonds  ou  faîtages  de  ces  salles  doivent  être 
balayés  à  fond  entre  le  dixième  et  le  quatorzième  mois  au  plus  à  compter 
du  dernier  blanchissage.  La  date  de  ce  balayage  sera  portée  dans  le  registre 
général  ; 

3.  aucune  disposition  du  présent  règlement  ne  porte  atteinte  à  l'obliga- 
tion de  tenir  la  fabrique  en  état  de  propreté,  comme  il  est  prévu  par  la  sous- 
section  (1)  de  la  section  susdite; 

4.  si  un  inspecteur  constate  qu'une  partie  d'une  fabrique  à  laquelle 
l'exception  s'applique  n'est  pas  tenue  proprement,  il  peut,  par  un  avis  écrit, 
requérir  l'employeur  de  la  blanchir  à  la  chaux.  Si  l'employeur  omet  de  se 
conformer  à  ces  instructions,  dans  les  deux  mois  de  leur  date,  l'exception 
spéciale  cessera  d'être  applicable  à  cette  partie  de  la  fabrique. 


Ordonnance  ministérielle  en  date  du  23  août  1912,  étendant  les  dispositions 
de  la  section  116  de  la  loi  de  1901  sur  les  fabriques  et  ateliers,  avec  cer- 
taines modifications,  aux  chantiers  de  construction  maritime  {'t)' 

En  vertu  de  la  section  116  de  la  loi  de  1901  sur  les  fabriques  et  ateliers, 
le  secrétaire  d'Etat  arrête  l'ordonnance  suivante  : 

Les  dispositions  de  ladite  section  sont  rendues  applicables,  sous  réserve 
des  modifications  ci-après,  aux 

Fabhiques  et  atelikrs  non-texïiles  qui  sont  des  chantiers  de  construction 
maritime,  en  ce  qui  concerne  le  travail  des  personnes  occupées  a  la, 

construction   ou    a    IA    RÉPARATION    d'UN    NAVIRE. 

La  section  susdite  est  modifiée  de  façon  à  avoir  la  teneur  suivante  : 

1 .  L'employeur  ou  le  sous-traitant,  dans  le  but  de  mettre  chaque  ouvrier 

(1)  Statutorij  Rules  and  Orders,  1912,  n»  404. 

(2)  Siatutory  Rules  and  Orders,  1912.  u»  1397. 
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worker  who  is  paid  by  the  pièce  to  compute  the  total  amount  of  wages 
payable  to  him  in  respect  of  his  Avork,  cause  to  be  published  particulars 
of  the  work  and  rate  of  wages  applicable  thereto,  as  follows  : 

a)  he  shall  furnish  every  worker  with  written  particulars  of  the  rate 
of  wages  applicable  to  the  work  donc  by  him  at  or  before  the  time  of  his 
first  employment  on  the  work  and  on  every  subséquent  occasion  when 
the  rates  are  fixed  or  altered;  or  he  shall  exhibit  such  particulars  on  a 
placard  in  the  factory  or  workshop.  Provided  that  if  the  rates  are  not 
ascertainable  before  the  work  is  given  out,  the  particulars  shall  be  fur- 
nished  to  the  worker  in  writing  when  the  work  is  completed. 

b)  such  particulars  of  the  work  done  as  affect  the  amount  of  wages 
payable  to  each  worker  shall  be  furnished  to  him  in  writing  when  the 
work  is  completed. 

2.  Where  the  work  is  done  in  common  by  a  gang  of  workers  it  shall 
be  sufficient  if  the  particulars  of  the  work  done  by  the  gang  and  of  the 
rate  of  w^ages  applicable  thereto  are  furnished  to  the  member  of  the  gang 
to  whom  the  wages  of  the  gang  are  paid  by  the  employer. 

3.  The  particulars,  either  as  to  rate  of  wages  or  as  to  work,  shall  not 
be  expressed  by  means  of  symbols. 

4.  Any  placard  exhibited  in  pursuance  of  the-  foregoing  provisions 
shall  contain  no  other  matter  than  particulars  of  rates  of  wages  and  shall 
be  affixed  in  such  a  position  as  to  be  easily  read  by  ail  persons  to  whose 
work  the  particulars  relate. 

5.  If  the  occupier  or  contractor  faits  to  comply  with  the  requirements 
of  this  section,  he  shall  be  liable  for  each  offence  to  a  fine  of  not  more 
than  ten  pounds,  and,  in  the  case  of  a  second  or  subséquent  conviction 
within  two  years  from  the  last  conviction  for  that  offence,  not  less  than 
one  pound. 

6.  If  anyone  engaged  as  a  worker  in  the  aforesaid  class  of  work,  having 
received  such  particulars,  whether  they  are  furnished  directly  to  him  or 
to  a  fellow  workman,  discloses  the  particulars  for  the  purpose  of  divulging 
a  trade  secret,  he  shall  be  liable  to  a  fine  not  exceeding  ten  pounds. 

7.  If  anyone  for  the  purpose  of  obtaining  knowledge  of  or  divulging 
a  trade  secret,  solicits  or  procures  a  person  so  engaged  to  disclose  such 
particulars,  or  with  that  object  pays  or  rewards  any  such  person,  or  causes 
any  person  to  be  paid  or  rewarded  for  so  disclosing  such  particulars,  he 
shall  be  liable  to  a  fine  not  exceeding  ten  pounds. 

8.  The  order  of  the  30th.  December,  1909,  relating  to  shipbuilding 
yards  so  far  as  concerns  the  work  of  platers,  riveters  and  caulkers  is 
hereby  repealed. 

This  order  shall  come  into  force  on  the  Ist.  October,  1912, 


GRANDE-BRETAGNE.  351 

payé  à  la  pièce  à  même  de  calculer  le  montant  total  des  salaires  qui  lui  sont 
dus  pour  son  travail,  fera  publier  comme  suit  l'indication  du  taux  des 
salaires  applicable  à  l'ouvrage  qui  doit  être  exécuté,  de  même  que  l'indica- 
tion détaillée  du  travail  auquel  ce  taux  de  salaire  doit  être  appliqué  : 

a)  il  fournira  par  écrit  à  chaque  ouvrier  le  tarif  des  salaires  applicable 
au  travail  effectué  par  lui,  au  plus  tard  au  moment  de  son  premier  engage- 
ment, puis  chaque  fois  que  les  tarifs  sont  fixés  ou  modifiés;  ou  bien,  il 
publiera  ces  renseignements  à  l'aide  d'une  affiche  apposée  dans  l'atelier  où 
s'exécute  ce  travail.  Toutefois,  si  le  taux  des  salaires  ne  peut  être  fixé  au 
moment  où  le  travail  est  remis  à  l'ouvrier,  les  renseignements  seront  fournis 
par  écrit  à  l'ouvrier,  au  moment  de  l'achèvement  de  l'ouvrage  ; 

b)  les  renseignements  relatifs  au  travail  effectué  qui  peuvent  influer  sur 
le  montant  du  salaire  à  payer,  seront  remis  à  l'ouvrier  par  écrit  au  moment 
l'ouvrage  où  est  achevé. 

2.  Lorsque  le  travail  est  effectué  en  commun  par  une  équipe  d'ouvriers, 
il  suffira  que  les  indications  relatives  au  travail  exécuté  par  l'équipe  et  au 
salaire  afférent,  soient  remises  au  membre  de  l'équipe  auquel  les  salaires 
de  ladite  équipe  sont  payés  par  l'employeur. 

3.  Les  indications  relatives  au  taux  des  salaires  ou  au  travail  ne  peuvent 
être  exprimés  au  moyen  de  signes. 

4.  Toute  affiche  apposée  en  exécution  des  dispositions  précédentes  ne 
peut  contenir  que  les  indications  relatives  au  taux  des  salaires  et  doit 
être  apposée  à  un  endroit  d'où  elle  puisse  être  lue  facilement  par  les 
personnes  au  travail  desquelles  ces  indications  ont  trait. 

o.  L'employeur  ou  le  sous-traitant  qui  néglige  de  se  conformer  aux 
dispositions  de  la  présente  section  est  passible,  pour  chaque  infraction, 
d'une  amende  de  40  livres  au  maximum  et,  en  cas  de  récidive  dans  les 
deux  années  consécutives  à  la  dernière  condamnation,  d'une  amende  de 
1  livre  au  moins. 

6.  Celui  qui  est  engagé  comme  ouvrier  dans  une  des  catégories  des 
travaux  précités  et  qui  révèle,  en  vue  de  faire  connaître  un  secret  industriel, 
les  indications  qui  lui  ont  été  communiquées,  sans  distinguer  si  elles  lui 
ont  été  fournies  à  lui  directement  ou  à  un  de  ses  compagnons,  est  passible 
xl'une  amende  de  10  livres  au  maximum. 

7.  Celui  qui,  dans  le  but  de  surprendre  ou  de  divulguer  un  secret  indus- 
triel, engage  ou  pousse  une  personne  engagée  comme  il  est  dit  ci-dessus,  à 
révéler  des  indications  de  cette  espèce  ou  qui,  dans  ce  but,  paie  ou  rému- 
nère une  telle  personne  pour  révéler  ces  indications,  est  passible  d'une 
amende  de  10  livres  au  maximum. 

8.  L'ordonnance  du  30  décembre  1909  concernant  les  chantiers  de 
construction  maritime  est  abrogé  en  ce  qui  concerne  le  travail  des  plaqueurs, 
niveleurs  et  calfateurs. 

La  présente  ordonnance  entre  en  vigueur  le  l^""  octobre  1912. 
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COLONIES. 


AUSTRALIA   (COMMOXWEALTH). 


An  act  to  grant  and  apply  out  of  the  Consolidated  revenue  fund  a  sum 
for  invalid  and  old-age  pensions.  [Assented  to  6th    November,  1912.] 

1.  —  This  act  may  be  cited  as  the  invalid  and  old-age  pensions  appro- 
priation act  1912. 

2.  —  There  shall  be  payable  out  of  the  Consolidated  revenue  fund, 
which  is  hereby  appropriated  accordingly,  for  the  purposes  of  the  trust 
account  established  under  the  Audit  act  4901-1909,  and  known  as  the 
invalid  and  old-age  pensions  fund,  the  sum  of  three  million  pounds  for 
invalid  and  old-age  pensions. 


An  act  to  amend  sections  4,  16,  22,  23,  24,  25,  26,  27,  40  and  49  of  the  invalid 
and  old-age  pensions  act  1908-1909,  and  to  amend  that  act  in  relation  to 
blind  persons  and  the  punishment  of  offences.  [Assented  to  24th  Decem- 
ber,  1912.] 

1.  —  1,  This  act  may  be  cited  as  the  invalid  and  old-age  pensions  act 
1912. 

2.  The  invalid  and  old-age  pensions   act   1908-1909   is   in   this   act 
referred  to  as  the  principal  act. 

3.  The  principal  act,  as  amended  by  this  act,  may  be  cited  as  the  invalid^ 
and  old-age  pensions  act  1908-1912. 


2.  —  Section  4  of  the  principal  act  is  amended  : 
a)  by  inserting  at  the  end  of  §  c)    in-  the  définition  of  the  word; 
«  Income  »  the  word  «  or  »,  and 
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COLONIES. 


AUSTRALIE   (COMMONWEALTH). 

Loi  du  6  novembre  1912  portant  ouverture  de  crédits  pour  le  payement 
des  pensions  d'invalidité  et  de  vieillesse  (1). 

1.  —  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  de  «  Loi  de  1912  ouvrant 
des  crédits  pour  les  pensions. d'invalidité  et  de  vieillesse.  » 

2.  —  Il  sera  imputé  sur  le  fonds  du  revenu  consolidé  au  profit  du  compte 
créé  en  vertu  de  la  loi  de  1901-1909  intitulée  Audit  Act  et  connu  sous  la 
désignation  de  Fonds  des  pensions  d'invalidité  et  de  vieillesse,  une  somme 
de  3  millions  de  livres  pour  le  service  des  pensions  d'invalidité  et  de 
vieillesse. 


Loi  du  24  décembre  1912  portant   modification   des  lois  de   1908-1909 
sur  les  pensions  d'invalidité  et  de  vieillesse  (2). 

1.  —  1,  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  de  «  Loi  de  1912,  sur 
les  pensions  d'invalidité  et  de  vieillesse  ». 

2.  La  loi  de  4908-1909  sur  les  pensions  d'invalidité  et  de  vieillesse  est 
appelée  loi  principale  dans  la  présente  loi. 

3.  La  loi  principale,  telle  qu'elle  est  modifiée  par  la  présente  loi,  peut 
être  citée  sous  le  titre  de  Loi  de  1908-1912  sur  les  pensions  d'invalidité  et 
de  vieillesse. 

2.  —  La  section  4  de  la  loi  principale  (3)  est  modifiée  : 
a)  par  insertion,  à  la  fin  du  §  c  dans  la  définition  du  mot  «  revenu  »  du 
mot  «  ou  »,  et 

(1)  1912,  n"  16. 

(2)  1912,  n°  27. 

(3)  Voir  Annuaire,  1909,  p,  407. 
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b)  by  inserting  in  the  définition  of  the  word  <(  Income  »  after  §  c)  the 
foUowing  paragraph  : 

d)  by  way  of  gift  or  allowance  from  his  son,  daughter,  step-son,  step- 
daughter,  grand-son,  grand-daughter,  or  legally  adopted  son  or  daugh- 
ter. » 

3.  —  Section  16  of  the  principal  act  is  amended  by  omitting  §  b)  and 
the  proviso  from  sub-section  1  thereof . 

4.  —  After  section  20  of  the  principal  act  the  following  section  is 
inserted  : 

«  20a.  —  Subject  to  this  act,  every  permanently  blind  person  above 
the  âge  of  16  years  who  is  not  qualified  under  section  20  to  receive  an 
invalid  pension  and  who  is  not  receiving  an  old-age  pension  shall,  whilst 
in  Australia,  be  qualified  to  receive  an  invalid  pension.  » 


5.  —  Section  22  of  the  principal  act  is  amended  : 

a)  by  omitting  §  c)  therefrom  and  inserting  in  its  stead  the  following 
paragraph  : 

«  c)  he  bas,  whilst  in  Australia,  become  permanently  incapacitated  or 
blind  »,  and 

b)  by  adding  thereto  the  following  sub-section  : 

«  2.  For  the  purposes  of  an  invalid  pension,  a  person  who  is  afflicted 
with  a  congénital  defect  and  who  is  rendered  permanently  incapacitated 
or  blind  thereby  shall  be  regarded  as  having  become  permanently  incapa- 
citated or  blind  whilst  in  Australia  if  he  was  brought  into  Australia 
before  attaining  the  âge  of  3  years.  » 

6.  —  Section  23  of  the  principal  act  is  amended  by  adding  to  sub- 
section 2  thereof  the  following  proviso  : 

«  Provided  that  the  examination  may  be  dispensed  with  if  the  claimant 
résides  in  a  place  remote  from  any  duly  qualified  médical  practitioner  or 
where  médical  testimony  conflicts  the  commissioner  shall  hâve  power  to 
décide  the  application.  » 

7.  —  Section  24  of  the  principal  act  is  amended  by  omitting  sub-section 
2  and  inserting  the  following  sub-section  in  its  stead  : 

«  2.  Where  the  pensioner  has  accumulated  property,  the  amount  of  a 
pension  shall  be  subject  to  a  déduction  of  1  pound  for  every  complète 
10  pounds  by  which  the  net  capital  value  of  the  accumulated  property 
exceeds  oO  pounds  : 

Provided  that,  where  both  husband  and  wife  are  pensioners,  except 
where  they  are  living  apart  pur  suant  to  any  decree,  judgment,  order,  or 


■ 
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b)  par  insertion,  dans  la  définition  du  mot  «  revenu  »,  après  le  §  c,  du 
paragraphe  suivant  : 

(l)  les  sommes  reçues  à  titre  de  don  ou  de  rento,  du  fils,  de  la  fille,  du 
gendre,  de  la  bru,  du  petit- fils  et  de  la  petite-fille  et  du  fils  adoptif  ou  de 
la  fille  adoptive. 

3.  —  La  section  16  de  la  loi  principale  est  modifiée  par  suppression 
du  §  b  et  de  l'alinéa  commençant  par  «Toutefois...  »  (1), 

4.  —  La  section  suivante  est  insérée  à  la  suite  de  la  section  20  de  la  loi 
principale  : 

«  20a.  —  Dans  les  limites  de  la  présente  loi,  toute  personne  déplus  de 
16  ans  atteinte  de  cécité  permanente,  qui  n'a  pas  droit  à  une  pension 
d'invalidité  en  vertu  de  l'article  20  et  qui  ne  reçoit  pas  de  pension  de 
vieillesse,  a  droit  à  une  pension  d'invalidité  aussi  longtemps  qu'elle  réside 
en  Australie.  » 

5.  —  Le  section  2ii  de  la  loi  principale  est  modifiée  : 

a)  par  suppression  du  §  c,  qui  est  remplacé  par  le  paragraphe  suivant  : 

«  c)  qu'il  a  été  atteint  d'incapacité  ou  de  cécité  permanente  pendant  qu'il 
résidait  en  Australie  »  et 

b)  par  addition  de  la  sous-section  suivante  : 

(C  2.  En  ce  qui  concerne  l'attribution  de  la  pension  d'invalidité,  la  per- 
sonne qui  est  atteinte  d'une  infirmité  congénitale  et  qui  devient  de  ce  fait 
incapable  ou  aveugle  de  façon  permanente,  sera  considérée  comme  étant 
devenue  incapable  ou  aveugle  en  Australie,  si  elle  a  été  amenée  en  Australie 
avant  d'avoir  atteint  l'âge  de  3  ans  ». 

6.  —  La  section  23  de  la  loi  principale  est  modifiée  par  addition,  à  la 
sous-section  2  de  la  disposition  suivante  : 

«  Toutefois,  le  requérant  pourra  être  exempté  de  l'examen  médical, 
s'il  réside  dans  un  endroit  éloigné  d'un  médecin.  Si  les  résultats  des 
visites  médicales  sont  contradictoires,  la  commission  décidera  de  la 
requête.  » 

7.  —  La  section  24  de  la  loi  principale  est  modifiée  par  suppression  de 
la  sous-section  2,  qui  est  remplacée  par  la  sous-section  suivante  : 

«  2.  Lorsque  l'impétrant  a  des  biens,  le  montant  de  la  pension  sera 
réduit  de  1  livre  pour  chaque  somme  complète  de  10  livres  dont  la  valeur 
nette  en  capital  de  ces  biens  excède  50  livres. 

Toutefois,  lorsque  le  mari  et  la  femme  ont  chacun  une  pension,  sauf  s'ils 
vivent  séparément  en  vertu  d'un  jugement,  d'une  ordonnance  ou  d'un  acte 

(1)  Y oir  Anmiaire,  1909,  p.  403. 
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deed  of  séparation,  the  déduction  in  the  case  of  each  oi  them  shall  be 
1  pound  for  every  complète  40  pounds  by  which  the  net  capital  value  of 
the  accumulated  property  exceeds  \25  pounds.  » 

8.  —  Section  25  of  the  principal  act  is  amended  : 

a)  by  inserting  in  §  fc)  after  the  words  «  there  shall  be  deducted  »  the 
words  «  the  capital  value  of  a  home  in  which  the  pensioner  permanently 
résides  »,  and 

b)  by  inserting  in  §  b)  after  the  words  «  existing  on  the  property  »  the 
words  u  other  than  the  home.  » 

9.  —  Section  26  of  the  principal  act  is  amended  : 

a)  by  omitling  the  word  «  and  »  at  the  end  of  §  a)  ; 

b)  by  inserting  at  the  end  of  §fe)  the  foUowing  words  : 

«  Provided  that,  if  for  any  spécial  reason  the  commissioner  is  of 
opinion  that  this  paragraph  should  not  apply  in  any  particular  case,  he 
may  direct  that  it  shall  not  apply;  and;  and 

c)  by  adding  thereto  the  following  paragraph  : 

«  c)  every  blind  maie  person  under  the  âge  of  65  years,  and  every 
blind  female  person  under  the  âge  of  60  years,  shall  be  deemed  to  be 
earning  wages  equal  to  the  amount  which  he  or  she  could  earn  by 
reasonable  effort.  » 

10.  —  Section  27  of  the  principal  act  is  amended  by  omitting  from 
sub-section  4  the  word  «  indictable  »  and  by  omitting  from  that  sub- 
section the  words  «  Five  years'  imprisonment  »  and  inserting  in  their 
stead  the  words  «  400  pounds  or  imprisonment  for  one  year.  » 


11.  —  Section  40  of  the  principal  act  is  amended  by  omitting  sub- 
section 4  therefrom,  and  inserting  in  its  stead  the  following  sub-section  : 

«  4.  It  shall  not  be  lawful  for  the  deputy  commissioner  or  a  registrar  to 
waive  the  forfeiture  of  any  fortnightly  instalment  unless  waiver  of  such 
forfeiture  is  applied  for  within  the  prescribed  time.  » 

12.  —  Section  49  of  the  principal  act  is  amended  : 

a)  by  omitting  §  a)  therefrom  and  inserting  in  its  stead  the  following 
paragraph  : 

«  a)  wilfully  inake  any  false  statement  or  représentation  to  obtain  a 
pension  certificate,  or  pension,  or  any  instalment  of  a  pension,  or  to 
deceive  any  officer,  or  to  affect  the  rate  of  any  pension;  or  »,  and 

b)  by  inserting  after  the  word  «  penalty  :  »  the  words  <(  400  poimds 
or  ». 
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de  séparation,  la  réduction  relative  à  chacun  d'eux  sera  de  1  livre  par 
chaque  somme  complète  de  10  livres  dont  la  valeur  nette  en  capital  de  ces 
biens  excède  la  somme  de  25  livres. 

8.  —  La  section  2o  de  la  loi  principale  est  modifiée  : 

a)  par  insertion  au  §  b,  après  les  mots  «  déduction  sera  faite...  »  des  mots 
«  de  la  valeur  en  capital  de  l'habitation  où  l'impétrant  réside  d'une  façon 
permanente  et  »,  et 

b)  par  insertion,  dans  le  §  b,  après  les  mots  :  «  grevant  légalement  lesr 
dites  propriétés  »,  des  mots  :  «  sauf  l'habitation  ». 

9.  —  La  section  26  de  la  loi  principale  est  modifiée  : 
à)  [sans  intérêt]; 

b)  par  insertion,  à  la  fin  de  §  b,  des  mots  suivants  : 

«  Toutefois,  si  le  commissaire  estime,  pour  un  motif  déterminé,  que  le 
présent  paragraphe  ne  doit  pas  être  appliqué  dans  un  cas  donné,  il  peut 
ordonner  qu'il  ne  soit  pas  appliqué;  et  »,  et 

c)  par  addition  du  paragraphe  suivant  : 

«  c)  tout  homme  aveugle  de  moins  de  65  ans  et  toute  femme  aveugle  de 
moins  de  60  ans,  seront  considérés  comme  gagnant  un  salaire  à  concur- 
rence de  ce  qu'ils  pourraient  effectivementgagner  par  un  effort  raisonnable». 


10.  —  La  section  27  de  la  loi  principale  est  modifiée  par  suppression, 
dans  la  sous-section  4,  du  mot  «  délit  »  qui  est  remplacé  par  le  mot  a  con- 
travention »  et  par  suppression  des  mots  «  cinq  années  d'emprisonne- 
ment »,qui  sont  remplacés  par  les  mots  «  100  livres  d'amende  ou  un  an  de 
prison  ». 

11.  —  La  section  40  de  la  loi  principale  est  modifiée  par  suppression 
de  la  sous-section  4,  qui  est  remplacée  par  la  sous-section  suivante  : 

a  4.  Il  est  interdit  au  commissaire-adjoint  et  à  un  registrar  de  ne  pas 
prononcer  la  confiscation  des  arrérages  de  quinzaine,  à  moins  que  leur 
désistement  ne  soit  demandé  dans  le  délai  prescrit.  » 

12.  —  La  section  49  de  la  loi  principale  est  modifiée  : 

a)  par  suppression  du  §  a  qui  est  remplacé  par  le  paragraphe  suivant  : 

«  a)  de  faire  sciemment  une  fausse  déclaration  en  vue  d'obtenir  un  cer- 
tificat de  pension,  une  pension  ou  des  arrérages  d'une  pension,  d'induire 
un  fonctionnaire  en  erreur  ou  de  modifier  le  taux  de  la  pension  ;  ou  »,  et 

b)  par  inscrlion,  après  la  mot  «  pénalité  »,  des  mots  «  100  livres  ou  ». 
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13.  —  Section  50  of  the  principal  act  as  repealed  and  the  following 
section  inserted  in  its  stead  : 

«  50.  Ail  offences  against  tins  act  shall  be  punishable  on  summary 
conviction.  » 


An  act  to  amend  the  manufactures  encouragement  act  1908. 
[Assented  to  24th    December,  1912.] 

1-2,   —    [Short  tille  and  citation.] 

3.  —  Section  11  of  the  manufactures  encouragement  act  1908  is  repeal- 
ed and  the  following  section  inserted  in  its  stead  : 

«  Section  11.  —  1,  The  Minister  may  make  application  to  the  président 
of  the  commonwealth  court  of  conciliation  and  arbitration,  or  to  any  judge 
of  a  fédéral  or  State  court  or  to  any  person  or  persons  who  compose  a 
State  industrial  authority,  for  a  déclaration  as  to  what  wages  and  con- 
ditions of  employment  are  fair  and  reasonable  for  labour  employed  in  the 
manufacture  of  the  goods. 

2.  On  the  hearing  and  détermination  of  the  application,  the  président, 
judge,  person  or  persons  shall  hâve  ail  the  powers  which  under  the  excise 
procédure  act  1907  belong  to  the  président  of  the  commonwealth  court  of 
conciliation  and  arbitration,  and  ail  witnesses  and  persons  summoned  to 
appear  or  appearing  before  him  or  them  shall  be  entitled  to  the  same 
privilèges  and  protection,  and  be  subject  to  the  same  liabilities  and 
penalties,  as  wittnesses  or  persons  summoned  to  appear  or  appearing 
before  the  président  on  an  application  within  the  meaning  of  that  act 
and  the  provisions  of  that  act  shall,  so  far  as  they  are  applic- 
able, apply  accordingly  mutatis  mutandis,  as  if  the  application  were  an 
application  within  the  meaning  of  that  act. 

3.  Every  person  who  claims  the  bounty  payable  under  the  act  shall, 
in  making  his  claim,  certify  to  the  Minister  the  conditions  of  employment 
and  the  rates  of  wages  paid  to  any  labour  employed  by  him  other  than 
the  labour  of  members  of  his  family. 
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13.  —  La  section  50  de  la  loi  principale  est  abrogée  et  remplacée  par  la 
disposition  suivante  : 

«  50.  Les  contrav-ention  à  la  présente  loi  seront  punies  par  voie  som 
maire.  » 


Loi  du  24  décembre  1912  portant  modification  de  la  loi 
sur  l'encouragement  de  l'industrie  (1). 

1-2.  —  [Titre  abrégé,  etc.]. 

3.  —  La  section  11  de  la  loi  de  1908  concernant  l'encouragement  de  l'in 
dustrie  (2)  est  abrogée  et  remplacée  par  la  section  suivante  : 

«  11.  t.  Le  ministre  peut  demander  au  président  de  la  Cour  fédérale  de 
conciliation  et  d'arbitrage  ou  à  un  juge  d'une  Cour  fédérale  ou  d'un  État, 
ou  à  une  personne  ou  à  un  groupe  de  personnes  constituant  une  autorité 
industrielle  dans  un  Etat,  une  déclaration  concernant  les  salaires  et  les  con- 
ditions du  travail  qui  sont  considérés  comme  justes  et  raisonnables  en 
tant  que  constituant  la  rémunération  des  ouvriers  occupés  à  la  fabrication 
des  marchandises  visées. 

2.  En  donnant  suite  à  cette  demande,  le  président,  le  juge  ou  les  per- 
sonnes précitées  auront  tous  les  pouvoirs  appartenant  au  président  de  la 
Cour  fédérale  de  conciliation  et  d'arbitrage  en  vertu  de  la  loi  de  1907  sur 
les  droits  d'accise.  Les  témoins  appelés  à  comparaître  jouiront  des  mêmes 
privilèges  et  de  la  même  protection  et  auront  les  mêmes  responsabilités, 
notamment  au  point  de^vue  pénal,  que  les  personnes  appelées  à  comparaître 
devant  le  président  sur  citation  au  sens  de  ladite  loi.  Les  dispositions  de 
ladite  loi  seront  applicables  miitatis  mutandis,  comme  si  la  demande  cons- 
tituait une  requête  au  sens  de  la  même  loi. 


3.  Toute  personne  qui  réclame  la  prime  due  en  vertu  de  la  loi  précitée, 
doit  déclarer,  dans  sa  requête,  les  conditions  du  travail  et  le  taux  des 
salaires  qu'elle  paie  aux  ouvriers  qu'elle  emploie,  sauf  les  membres  de  sa 
famille. 

(1)  1912  n«  28. 

(2)  La  loi  du  14  décembre  1908  organise  un  système  d'attribution  de  primes  à  l'in- 
dustrie métallurgique.  Ces  primes  peuvent  être  réduites  en  cas  de  surproduction.  Tout 
fabricant  qui  réclame  la  prime  doit  faire  connaître  les  salaires  qu'il  paie.  Le  gouverneur 
peut  faire  surveiller  la  marche  des  fabriques  et  y  vérifier  les  livres  pour  déterminer  le 
prix  de  revient. 
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4.  If  the  Minister  finds  that  the  rates  of  wages  and  conditions  of  em- 
ployment  or  any  of  them  : 

a)  are  below  the  standard  rates  and  conditions  of  employment  pre- 
scribed  by  any  commonwealth  or  State  industrial  authority,  or 

b)  are  below  the  standard  rates  and  conditions  applicable  to  the  locality 
and  agreed  upon  between  représentatives  of  associations  of  employers  and 
employés  registered  under  any  commonwealth  or  State  act,  or 

c)  are  below  the  rates  and  conditions  declared,  as  in  the  first  sub- 
section of  this  section  mentioned,  to  be  fair  and  reasonable, 

the  Minister  may  withhold  the  whole  or  any  part  of  the  bounty  payable.  » 

4.  —   [Amendment  of  schediile.] 


SOUTH  -  AUSTRALIA. 

An  act  to  amend  «  The  early  closing  act,  1911,  »  and  for  other  purposes. 
[Assented  to,  December  14th.,  1912.] 

1.  —  1.  This  act  may  be  cited  alone  as  the  early  closing  act  amendment 

2.  The  early  closing  act,  1911  (hereinafter  called  the  principal  act), 
and  this  act  may  be  cited  together  as  the  early  closing  acts,  1911  and 
1912. 

2.  —  This  act  is  incorporated  with  the  principal  act,  and  that  act  and 
this  act  shall  be  read  as  one  act. 

3.  -—  1.  The  définition  of  the  term  «  exempted  goods  »  in  section  4  of 
the  principal  act  is  amended  : 

(i)  by  inserting,  after  the  word  «  Schedule  »  in  the  second  line 
thereof,  the  words  «  which  is  situated  in  a  shopping  district  »,  and 

(il)  by  adding  at  the  end,  and  as  part  of  subdivision  b)  thereof,  the 
words  «  which  are  situated  in  such  shopping  district.  » 

2.  The  définition  of  the  term  «  shop  »  in  section  4  of  the  principal 
act  is  amended  : 

(i)   by  inserting,  after  the  word  «  sale  »  in  the  third  line  of  su) 
division  a)  of  such  définition,  the  words  «  by  retail  »,  and 

(il)  by  adding  at  the  end  of  such  définition  the  following  word?  : 
«  and  as  regards  a  publisher  of  newspapers  does  not  include  any  building 
or  place  used  exclusively  for  the  publication  and  sale  of  newspapers.  » 


fl 
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4.  Si  le  Minisire  constate  que  les  salaires  et  les  conditions  du  travail  : 

a)  sont  inférieurs  aux  salaires  et  aux  conditions  types  étaJjlis  par  une 
autorité  industrielle  d'un  État  ou  du  «  Commonwealth  »,  ou 

b)  sont  inférieurs  aux  salaires  et  aux  conditions  types  en  cours  dans  la 
localité  et  fixés  par  un  accord  entre  les  délégués  des  unions  d'employeurs 
et  les  délégués  des  unions  d'ouvriers  enregistrées  en  vertu  d'une  loi  du 
«  Commonwealth  »  ou  d'un  État; 

c)  sont  inférieurs  aux  salaires  et  conditions  déclarés  justes  et  raison- 
nables dans  la  première  soussection  de  la  présente  section, 

le  ministre  peut  retenir  la  prime  en  tout  ou  en  partie. 

4.  —  [Modification  à  l'annexe  de  la  loi  de  i908]. 


AUSTRALIE    DU    SUD. 

Loi  du  14  décembre  1912  portant  modification  de  la  loi  de  1911 
sur  la  fermeture  des   magasins    (1). 

» 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  isolément  comme  Loi  de  1912  modi- 
fiant la  loi  sur  la  fermeture  des  magasins. 

2.  La  loi  de  1911  sur  la  fermeture  des  magasins  (dénommée  ci-aprés  loi 
principale)  et  la  présente  loi  peuvent  être  citées  ensemble  comme  «  lois 
de  1911  et  1912  sur  la  fermeture  des  magasins  ». 

2.  —  La  présente  loi  est  incorporée  à  la  loi  principale  et  les  deux  lois 
seront  interprétées  comme  constituant  une  seule  et  même  loi. 

3.  —  1.  La  définition  des  termes  «  marchandises  exemptées  »  dans  la 
section  4  de  la  loi  principale  est  modifiée  comme  suit  : 

(i)  par  adjonction  après  le  mot  «  annexe  »,  des  mots  «  situés  dans  un 
district  commercial  »,  et 

(n)  par  adjonction  à  la  fin  et  pour  faire  partie  de  la  subdivision  b)  des 
mots  «  qui  sont  situés  dans  ledit  district  commercial  ». 

2  La  définition  du  mot  «  magasin  »  dans  la  section  4  de  la  loi  principale 
est  modifiée  comme  suit  : 

(i)  par  insertion  après  le  mot  «  vente  »  dans  la  sous-division  a)  de  la 
définition,  des  mots»  au  détail  »,  et 

(il)  par  adjonction  des  mots  suivants  à  la  fin  de  la  définition  : 

«  et  en  ce  qui  concerne  les  éditeurs  de  journaux,  ce  terme  ne  comprend 
pas  les  bâtiments  ou  endroits  exclusivement  réservés  à  l'édition  et  à  la  vente 
des  journaux  ». 

(1)  1902,  n°  1104. 
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4.  —  Section  4  of  the  principal  act  is  further  amended  by  inserting 
therein  after  the  définition  of  «  Minister  »  the  following  définition  : 

((  Newspaper  »  means  any  public  print  for  the  circulation  of  news, 
advertisements,  intelligence  as  to  public  matters,  or  remarks  or  observa- 
tions thereon,  published  for  sale  periodically  or  in  parts  or  numbers,  at 
intervais  not  exceeding  seven  days  between  the  publication  of  any  two 
of  such  papers,  parts,  or  numbers. 

5.  —  Section  11  of  the  principal  act  is  amended  by  substituting  the 
Word  «  Saturday  »  for  the  word  «  Wednesday  »  in  the  last  Une  thereof , 

6.  —  Subsection  1  of  section  12  of  the  principal  act  is  repealed  and 
the  following  provision  is  hereby  enacted  and  substituted  in  line  thereof, 
namely  : 

1.  A  pétition  may  be  presented  to  the  Minister  praying  that  the  area 
therein  defined  may  be  constituted  a  shopping  district  under  this  act  : 
Provided  that  area  : 

(i)  shall  not  include  any  place  within  any  shopping  district  existing 
at  the  time  of  the  présentation  of  the  pétition,  nor  within  any  proposed 
shopping  district  as  defined  by  any  pétition  previously  presented  and  not 
finally  dealt  with  under  this  act; 

(^^ii)    shall  be  a  continuons  territory,  consisting  of  : 

a)  The  whole  of  one  or  more  municipalities;  or 

b)  The  whole  of  one  or  more  district  council  districts;  or 

c)  The  whole  of  one  or  more  municipalities,  together  with  the  whole, 
or  part  or  parts  of  one  or  more  district  council  districts,  which,  or  each 
of  which,  adjoins  such  municipality,  or  one  or  more  of  such  munici- 
palities (if  more  than  one);  or 

d)  The  whole  of  one  or  more  district  council  districts,  together  with 
part  or  parts  of  one  or  more  district  council  districts;  or 

e)  Part  or  parts  of  one  or  more  district  councils;  and 

(m)  shall.  unless  it  consists  of  or  comprises  a  municipality  or  munici- 
palities, be  at  least  one  square  mile  in  extent. 

7.  —  1.  Section  12  of  the  principal  act  is  amended  by  adding  thereto 
the  following  subsection  : 

«  3.  A  petiton  shall  not  be  presented  under  this  section  with  regard  to 
any  proposed  shopping  district  within  three  years  of  the  day  of  the  pré- 
sentation of  any  other  pétition  under  this  section  with  regard  to  the  same 
proposed  district.  » 

2,  In  case  a  pétition  under  the  said  section  12  bas  been  presented 
before  the  passing  of  this  act  with  regard  to  any  proposed  shopping 
district,  and  such  district  bas  not  been  constituted  before  such  passing, 
the  said  pétition  shall  be  regarded  as  a  millity  and  as  not  having  been 
presented. 


1 
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4.  —  La  section  4  de  la  loi  principale  est  encore  modifiée  par  insertion 
après  la  définition  de  «  ministre  »  de  la  définition  suivante  ; 

(c  Journal  »  désigne  tout  imprimé  répandu  dans  le  public  pour  faire 
connaître  des  nouvelles,  des  annonces,  des  renseignements  sur  des  questions 
d'intérêt  public  ou  les  réflexions  et  commentaires  afférents  et  vendu 
périodiquement  par  livraisons  ou  numéros,  à  des  intervalles  ne  dépassant 
pas  sept  jours. 

5.  —  Dans  la  section  11  de  la  loi  principale,  le  mot  «mercredi»  est 
remplacé  par  «  samedi  »  dans  l'avant-dernière  ligne  de  ladite  section. 

6.  —  La  sous-section  1  de  la  section  12  de  la  loi  principale  est  abrogée 
et  remplacée  par  la  disposition  suivante  : 

1.  Il  pourra  être  adressé  au  ministre  une  requête  tendant  à  faire  ériger 
en  district  commercial  une  région  déterminée.  Toutefois  cette  région 

(i)  ne  pourra  comprendre  une  localité  située  dans  un  district  commercial 
qui  existait  au  moment  où  le  ministre  a  été  saisi  de  la  requête,  ni  dans  un 
district  proposé  par  une  requête  antérieure  et  à  laquelle  il  n'a  pas  encore 
été  donné  une  suite  définitive  en  vertu  de  la  présente  loi; 

(il)  consistera  en  un  territoire  continu  composé  de  : 

(a)  une  ou  plusieurs  communes  ; 

(b)  un  ou  plusieurs  conseils  de  districts  ;  ou 

(c)  une  ou  plusieurs  communes,  avec  tout  le  territoire  ou  une  ou 
plusieurs  parties  du  territoire  d'un  ou  de  plusieurs  conseils  de  distrits 
contigus  auxdiles  communes  ou  à  l'une  d'entre-elles;  ou 

{(I)  un  ou  plusieurs  conseils  de  districts  avec  le  territoire  d'un  ou  plusieurs 
conseils;  ou 

(<')  une  ou  plusieurs  parties  d'un  ou  de  plusieurs  conseils  de  districts. 

(im)  ladite  région  aura  au  moins  une  superficie  d'un  mille  carré,  à  moins 
qu'elle  ne  consiste  en  une  ou  en  plusieurs  communes. 

7.  —  1 .  La  section  12  de  la  loi  principale  est  modifiée  par  adjonction  de 
la  sous-section  suivante  : 

«  3.  Des  requêtes  tendant  à  la  création  d'un  même  district  commercial  en 
vertu  de  la  présente  section  ne  pourront  se  suivre  qu'à  un  intervalle  de 
trois  ans  à  partir  du  jour  de  l'introduction  de  la  dernière  requête  en  ce 
sens.  » 

2.  Sera  considérée  comme  nulle  et  non  avenue  toute  requêté  tendant  à  la 
création  d'un  district  commercial,  introduite  en  vertu  de  la  section  12 
antérieurement  à  l'adoption  de  la  présente  loi,  si  le  district  en  question  n'a 
pas  été  créé  avant  celte  adoption. 
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8.  —  Section  13  of  the  principal  act  is  amended  by  inserting,  after  the 
Word  ((  with  »  in  the  first  Une  thereof,  the  words  «  siibsection  1  and  n. 

9.  —  1.  Section  13  of  the  principal  act  is  further  amended  by  striking 
out  the  words  «  who  shall  examine  the  signatures  thereto  »  in  subsec- 
tion 1  thereof. 

2.  Section  15  of  the  principal  act  is  amended  by  striking  out  the  words 
<(  examine  the  signatures  thereto  and  »  in  subsection  2  thereof. 

3.  Section  2i  of  the  principal  act  is  amended  by  striking  out  the  words 
«  who  shall  examine  the  signatures  thereto  »  in  subsection  1  thereof. 

10.  —  Section  16  of  the  principal  act  is  amended  by  adding  thereto 
the  following  subsection  : 

2.  When  under  the  foregoing  provisions  of  this  section  the  governor 
is  empowered  to  .make  a  proclamation,  the  pétition  shall  be  deemed  to 
bave  been  finally  dealt  with  : 

a)  Upon  the  publication  of  such  proclamation,  or 

b)  If  no  such  proclamation  is  published  within  the  period  of  two 
months  from  the  expiration  of  the  time  fixed  under  section  14,  then  at 
the  close  of  the  said  period  of  two  months. 

11.  —  Sections  17  to  21  (both  inclusive)  of  the  principal  act  are 
repealed,  and  the  following  provisions  are  hereby  enacted  and  substituted 
in  lieu  thereof,  namely  : 

Section  17.  —  1.  If  within  the  time  fixed  under  section  14  there  is 
duly  presented  to  the  Minister  such  a  counter-petition  as  mentioned  in  that 
section,  in  the  prescribed  form,  signed  by  a  larger  number  of  electors 
residing  in  the  proposed  district  than  the  number  of  electors  who  signed 
the  pétition,  and  praying  that  the  proposed  shopping  district  be  not  con- 
stituted,  then  the  pétition  shall  not  be  granted,  and  shall  be  deemed  to 
bave  been  finally  dealt  with. 

2.  If  no  such  counter-petition,  signed  as  mentioned  in  subsection  1 
hereof,  and  praying  that  the  proposed  district  be  not  constituted,  is  duly 
presented  to  the  Minister  within  the  time  fixed  under  section  14,  but 
within  that  time  there  is  duly  presented  to  him  such  a  counter-petition, 
signed  as  mentioned  in  subsection  1  hereof,  and  praying  that  a  weekday 
therein  specified  other  than  the  day  stated  in  the  pétition  be  the  compul- 
sory  half-holiday,  then  the  Governor  may,  by  proclamation,  constitute 
the  proposed  district  a  shopping  district  under  this  act,  and  assign  a 
name  thereto,  and  déclare  : 

(i)  Subject  to  subsection  3  hereof,  that  in  such  shopping  district  the 
compulsory  half-holiday  shall  be  the  day  specified  in  the  counter-petition, 
and 

(il)   The  date  upon  which  this  act  shall  come  into  opération  in  such 
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8.  —  La  section  13  de  la  loi  principale  est  modiliée  par  adjonction 
après  le  mot  «  spécifiées  »  des  mots  «  dans  la  section  1  et  ». 

9.  —  1.  La  section  13  est  encore  modifiée  par  suppression  dans  la 
pre^nière  sous  section  des  mots  «  qui  vérifiera  les  signatures». 

2.  La  section  lo  de  la  loi  principale  est  modifiée  par  suppression  dans 
la  sous-section  2,  des  mots  «  qui  en  vérifiera  les  signatures  et  » 

3.  [Même  modification  dans  la  section  24.] 

10.  —  La  section  16  de  la  loi  principale  est  complétée  comme  suit: 

2.  Lorsqu'en  vertu  des  dispositions  précédentes  de  la  présente  section,  le 
gouverneur  est  autorisé  à  rendre  une  ordonnance,  la  requête  sera  réputée 
avoir  reçu  une  solution  définitive: 

a)  dès  la  publication  de  l'ordonnance; 

b)  si  la  publication  n'a  pas  été  faite  dans  les  deux  mois  qui  suivent 
l'expiration  du  délai  fixé  à  la  section  14,  à  la  fin  de  cette  période  de  deux 
mois. 

11.  —  Les  sections  17  à  21  de  la  loi  principale  sont  abrogées  et  rem- 
placées par  les  suivantes  : 

Section  17.  —  1.  Si,  dans  le  délai  fixé  par  la  section  14,  le  Ministre  a  été 
dûment  saisi  d'une  contre-pétition  introduite  conformément  à  cette  section, 
signée  par  un  nombre  d'électeurs  résidant  dans  le  district  projeté  plus 
élevé  que  celui  des  électeurs  qui  ont  signé  la  requête  adressée  au  Ministre 
et  demandant  que  le  district  commercial  projeté  ne  soit  pas  constitué,  la 
première  requête  sera  rejetée  et  considérée  comme  ayant  reçu  une  solution 
définitive. 

2.  Si,  dans  le  délai  fixé  par  la  section  14,1e  Ministre  n'a  été  saisi  d'aucune 
contre-pétition  signée  comme  il  est  dit  à  la  sous-section  1  de  la  présente 
section  et  tendant  à  ce  que  le  district  projeté  ne  soit  pas  créé,  mais  que  d'autre 
part,  le  Ministre  a  été  dûment  saisi  dans  ledit  délai,  d'une  contre-pétition 
signée  comme  il  est  dit  à  la  sous-section  1  et  tendant  à  ce  qu'un  jour  qui  s'y 
trouve  mentionné  et  qui  n'est  pas  le  jour  mentionné  dans  la  requête,  soit 
fixé  comme  demi-jour  de  congé  obligatoire,  le  gouverneur  peut  déclarer 
par  ordonnance  que  le  district  projeté  constituera  un  district  commercial 
en  vertu  de  la  présente  loi  et  lui  donner  une  dénomination  et 

(i)  sous  réserve  de  l'application  de  la  sous-section  3  de  la  présente  section, 
décréter  que  le  jour  auquel  devra  être  fixé  le  demi-jour  de  congé  obligatoire 
dans  ledit  district  commercial  sera  celui  que  la  contre-pétition  indique,  et 

(h)  fixer  la  date  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  loi  dans  ledit  district  com- 
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shopping  district,  which  shall  not  be  earlier  than  one  month  from  the 
date  of  the  publication  of  the  Gazette  containing  such  proclamation; 
and  such  shopping  district  shall  be  duly  constituted  as  from  such  date, 
the  compulsory  half-holiday  therein  shall  be  the  day  declared  by  such 
proclamation,  and  this  act  shall  come  into  opération  in  such  district  on 
the  date  so  declared. 

3.  If,  in  such  a  case  as  provided  for  in  subsection  2  hereof,  two  or  more 
counter-petitions,  each  signed  as  therein  mentioned,  are  duly  presented  as 
therein  mentioned,  and  such  counter-petitions  specify  différent  days  for 
the  compulsory  half-holiday,  the  day  specified  in  such  one  of  the  said 
counter-petitions  as  is  most  numerously  signed  shall,  in  the  proclamation 
under  subsection  2  hereof,  be  declared  to  be  the  compulsory  half-holiday. 

i.  When  under  the  provisions  of  subsection  2  hereof  the  governor  is 
empowered  to  make  a  proclamation,  the  pétition  shall  be  deemed  to  hâve 
been  finally  dealt  with  : 

a)  Upon  the  publication  of  such  proclamation,  or 

b)  If  no  such  proclamation  is  published  within  the  period  of  two 
months  from  the  expiration  of  the  time  fixed  under  section  14,  then  at  the 
close  of  the  said  period  of  two  months. 

12.  —  Subsection  2  of  section  23  of  the  principal  act  is  amended  by 
substituting  the  following  subdivision  for  subdivision  c)  thereof,  namely  : 

«  c)  Shall  not  be  presented  within  three  years  of  the  day  of  the  présen- 
tation of  any  other  pétition  under  this  section  with  regard  to  such 
district.  » 

13-14.  —  [Date  for  counter-petition,  etc.] 

15.  —  Section  29  of  the  principal  act  is  hereby  repealed. 

16.  —  1.  The  returning  officer  for  the  State  may  refer  any  pétition 
presented  under  part  II.  of  the  principal  act  to  the  town  clerk  or  district 
clerk  of  any  municipality  or  district  council  district,  which,  or  part  of 
which,  is  comprised  within  the  proposed  shopping  district  defined  in 
such  pétition,  with  a  request  that  such  clerk  will  certify  what  signatories 
to  such  pétition  réside  in  such  municipality  or  district  council  dis- 
trict or  part,  and  the  total  number  of  electors  who  réside  therein. 

2.  Thereupon  it  shall  be  the  duty  of  such  clerk  to  furnish  the  returning 
officer,  as  soon  as  practicable,  with  a  statement,  certifying  as  requested 
by  the  returning  officer,  to  the  best  of  his  information  and  belief,  and 
the  returning  officer  may,  for  the  purpose  of  any  certificate  required 
of  him  by  the  principal  act,  assume  that  the  information  contained  in 
such  statement  is  correct. 
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mercial,  date  qui  ne  pourra  être  inférieure  à  un  mois  après  la  publication 
de  l'arrêté  dans  la  Gazette. 

Ce  district  commercial  sera  dûment  constitué  à  partir  de  cette  date  et  le 
demi-jour  de  congé  obligatoire  dans  ce  district  sera  celui  qui  sera  établi  par 
ledit  arrêté  ;  après  quoi,  la  présente  loi  entrera  en  vigueur  dans  ledit  district 
à  la  date  ainsi  spécifiée. 

3.  Si  dans  le  cas  prévu  par  la  sous-section  2,  une  ou  plusieurs  contre- 
pétitions  signées  comme  il  est  dit  dans  la  sous-section  en  question,  ont  été 
dûment  introduites  et  que  ces  pétitions  tendent  à  fixer  le  demi-jour  de 
congé  à  des  jours  différents,  le  demi-jour  de  congé  sera  fixé  par  ordonnance, 
comme  il  est  dit  à  la  sous-section  2,  au  jour  proposé  par  la  requête  portant 
le  plus  de  signatures. 

i.  Lorsqu'on  vertu  des  dispositions  de  la  sous  section  2  ci-dessus,  le 
gouverneur  est  autorisé  à  rendre  une  ordonnance,  la  requête  sera  réputée 
avoir  reçu  une  solution  définitive  : 

a)  dès  la  publication  de  ladite  ordonnance; 

b)  si  pareille  ordonnance  n'est  pas  publiée  dans  les  deux  mois  qui  suivent 
l'expiration  du  délai  fixé  par  la  section  14,  à  la  fin  de  ladite  période  de 
deux  mois. 

12.  —  La  sous-section  2  de  la  section  23  est  modifiée  par  substitution 
de  la  subdivision  suivante  à  la  subdivision  c)  : 

(c  c)  ne  pourra  être  introduite  que  trois  ans  après  l'introduction  d'une 
autre  requête,  faite  en  vertu  de  la  présente  section,  en  ce  qui  concerne  ce 
district  », 

13-14.  —  [Délai  pour  la  contre-pétition,  etc.] 

15.  —  La  section  29  de  la  loi  principale  est  abrogée. 

16.  —  Le  commissaire  électoral  peut  transmettre  au  secrétaire  communal 
ou  au  secrétaire  d'arrondissement  d'une  municipalité  ou  d'un  district  de 
conseil  de  district  compris  en  tout  ou  en  partie  dans  le  district  commercial 
tel  qu'il  est  défini  dans  la  requête  introduite  en  vertu  de  la  deuxième  partie 
de  la  loi  principale,  en  requérant  ces  fonctionnaires  de  déclarer  ceux  des 
signataires  de  la  requête  qui  résident  dans  la  commune  ou  le  district  de 
conseil  de  district  ou  une  partie  de  celui-ci,  ainsi  que  le  nombre  total  des 
électeurs  qui  habitent  dans  la  même  région.  . 

2.  Le  secrétaire  en  question  devra  ensuite,  dans  le  plus  bref  délai 
possible,  fournir  au  commissaire  un  état  contenant  les  renseignements  qu'il 
aura  recueillis  et  qu'il  certifiera  de  bonne  foi.  Le  commissaire  peut  déclarer 
corrects  les  renseignements  contenus  dans  cet  état,  dans  tout  certificat  qu'il 
serait  tenu  de  délivrer  en  vertu  de  la  loi  principale. 
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17.  —  Notwithstanding  anything  to  the  contrary  in  the  principal  act, 
the  closing  time  on  any  day  for  the  shop  of  a  vendor  of  newspapers  shall, 
for  the  purposes  of  sections  39,  40,  and  46  of  the  principal  act,  be  one 
hour  later  than  the  closing  time  fixed  by  the  principal  act  for  suc^  day  : 
Provided  that  this  section  shall  not  apply  in  respect  of  any  such  shop  on 
any  day  when  any  goods  other  than  printed  books,  magazines,  or  newspa- 
pers are  sold  or  offered  or  exposed  for  sale  in,  about,  or  from  such  shop 
after  the  closing  time  fixed  by  the  principal  act  for  such  day. 

18.  —  1.  This  section  shall  not  apply  within  the  metropolitan  shopping 
district. 

2.  Except  as  aforesaid,  in  any  shopping  district,  or  in  such  part  of  any 
shopping  district, as  is  defined  by  notice  under  this  section,  it  shall,  not- 
withstanding anything  in  the  principal  act  or  this  act,  be  lawful  for  a 
shopkeeper  to  offer  and  expose  for  sale,  and  to  sell,  newspapers  during 
such  (if  any)  times  after  the  closing  times  as  are  fixed  in  that  behalf  by 
the  Minister,  with  regard  to  such  district  or  part  of  a  district,  by  notice 
published  in  the  Gazette,  and,  for  that  purpose,  to  keep  his  shop  open 
during  the  said  times  :  Provided  that  the  newspapers  are  offered  and 
exposed  and  sold,  and  the  shop  is  open,  only  in  accordance  with  such 
conditions  as  are  imposed  by  the  Minister  by  the  said  notice,  or  by  sub- 
séquent notice  published  as  aforesaid,  and  that  any  other  conditions  im- 
posed in  manner  aforesaid  by  the  Minister  are  fully  complied  witls 

3.  Any  notice  under  this  section  may  fix  différent  times,  and  impose 
différent  conditions,  with  regard  to  différent  parts  of  the  shopping 
district,  or  part  of  a  shopping  district,  to  which  it  applies,  and  may  im- 
pose différent  conditions  with  regard  to  différent  classes  of  shops. 

4.  Nothing  in  this  section,  or  in  any  notice  under  this  section,  shall 
be  deemed  to  affect  the  opération  of  section  41,  42,  or  44  of  the  princi- 
pal act,  or  to  excuse  any  contravention  of  any  of  those  sections,  nor  shall 
it  affect  the  opération  of  any  other  provision  of  the  principal  act  or  of 
this  act  except  so  far  as  expressly  permitted  by  a  notice  under  and  pursuant 
to  this  section  which  is  for  the  time  being  in  force. 

5.  The  Minister  may  from  time  to  time,  by  notice  published  in  the 
Gazette,  revoke  or  vary  any  previous  notice  under  this  section. 

19.  —  Section  40  of  the  principal  act  is  amended  : 

(i)  by  inserting  (-  or,  except  as  permitted  by  subsection  3  hereof  or 
section  42,  deliver  any  goods,  or  cause  or  permit  any  goods  to  be  deli- 
vered  »  after  the  word  «  sale  »  in  the  third  Une  thereof;  and 

(il)   by  adding  thereto  the  following  subsection,  namely  : 

3.   Notwithstanding  anything   in   this   section,   any   shopkeeper   may, 
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17.  —  En  vue  de  l'application  des  sections  39, 40  et  46  de  la  loi  principale, 
l'heure  de  fermeture  des  magasins  de  journaux  sera,  nonobstant  toute 
disposition  contraire  dans  la  loi  principale,  fixée,  pour  chaque  jour,  une 
heure  plus  tard  que  l'heure  fixée  pour  le  même  jour  par  la  loi  principale. 

Toutefois,  la  présente  section  n'est  pas  applicable  en  ce  qui  concerne 
un  magasin  de  l'espèce,  chaque  fois  qu'il  est  vendu,  offert  ou  exposé  en 
vente  d'autres  articles  que  des  livres,  des  revues,  des  journaux  dans  ou  près 
du  magasin  ou  par  des  personnes  de  ce  magasin,  après  l'heure  de  fermeture 
fixée  pour  ce  jour-là  par  la  loi  principale. 

18.  —  La  présente  section  ne  sera  pas  applicable  dans  le  district  commer- 
cial métropolitain. 

2.  Sauf  ce  qui  est  dit  ci-dessus,  le  patron,  nonobstant  toute  disposition  de 
la  loi  principale  ou  de  la  présente  loi,  pourra  offrir  ou  exposer  en  vente  et 
vendre  des  journaux,  dans  tout  le  district  commercial  ou  dans  une  partie  du 
district  commercial  après  l'heure  de  fermeture,  pendant  les  périodes  que 
le  3Iinistre  fixera  à  cette  fin  par  un  avis  publié  dans  la  Gazette  en  ce  qui 
concerne  ce  district  ou  ladite  partie  du  district;  il  pourra  aussi  tenir  son 
magasin  ouvert  dans  ce  but  pendant  lesdites  périodes.- Toutefois,  les  journaux 
ne  pourront  être  offerts  ou  exposés  en  vente  et  le  magasin  ne  pourra  rester 
ouvert  que  moyennant  l'observation  des  conditions  imposées  par  le  Ministre 
dans  ledit  avis  ou  dans  tout  avis  ultérieur  publié  de  la  façon  susdite. 


3.  L'avis  publié  en  vertu  de  la  présente  section  pourra  fixer  des  époques 
différentes  et  des  conditions  différentes  pour  les  différentes  parties  du 
district  commercial  qu'il  vise;  il  peut  varier  les  conditions  d'après  les 
catégories  de  magasins. 

4.  La  présente  section  ne  met  pas  obstacle  à  l'application  des  sections  41, 
42  ou  44  de  la  loi  principale,  n'excuse  pas  les  contraventions  à  l'une  de  ces 
sections  et  n'empêche  pas  l'application  de  n'importe  quelle  autre  section  de 
la  loi  principale  ou  de  la  présente  loi,  sauf  autorisation  expresse  accordée 
par  un  avis  actuellement  en  vigueur  en  vertu  de  la  présente  section. 

5.  Le  Ministre  peut,  par  un  avis  publié  dans  la  Gazette,  rapporter  ou 
modifier  tout  avis  antérieur  publié  en  vertu  de  la  présente  section. 

19.  —  La  section  40  de  la  loi  principale  est  modifiée 

(i)  par  insertion  de  ce  qui  suit  à  la  fin  du  premier  paragraphe  :  «  ni,  sauf 
l'autorisation  prévue  à  la  sous-section  3  de  la  présente  section  ou  à  la  sec- 
tion 42,  fournir  des  marchandises  quelconques  ni  ordonner  ou  permettre 
que  des  marchandises  soient  fournies.  » 

(n)  par  addition  de  la  sous-section  suivante  : 

3.  Nonobstant  les  dispositions  de  la  présente  sous-section,  le  patron 

24 


370  GREAT    BRITAIN. 

within  one  hour  after  the  closing  time  on  any  day,  deliver  to  customers, 
elsewhere  than  at  his  shop,  goods  boiight  by  siich  customers  before  such 
closing  time. 

20.  —  Section  42  of  the  principal  act  is  amended  : 

(i)  by  striking  out  of  subdivision  b)  thereof  the  words  «  when  the 
closing  time  in  one  o'clock,  or  after  twenty  minutes  after  the  closing  time 
on  any  other  day  »;  and 

(il)  by  inserting  the  following  proviso  so  as  to  apply  to  both  sub- 
division a)  and  subdivision  b)  of  the  section,  namely  :  «  Provided  that 
any  shopkeeper  may,  on  any  day,  permit  or  suffer  any  shop  assistant  who 
is  engaged  in  delivering  goods  carried  from  his  shop,  and  who  has  left 
such  shop  with  such  goods  not  later  than  one  hour  before  the  closing  time 
for  such  day,  to  be  engaged,  within  one  hour  after  such  closing  time, 
in  the  delivery  to  customers,  elsewhere  than  at  such  shop,  of  goods  bought 
by  such  customers  before  such  closing  time,  and  in  returning  to  the  shop 
and  stabling  or  putting  away  any  animal,  vehicle,  or  thing  used  by  him 
for  the  purposes  of  such  delivery.  » 

21.  —  The  first  five  lines  of  section  43  of  the  principal  act  are  amended 
so  as  to  read  as  follows  : 

43.  Notwithstanding  anything  in  this  act,  it  shall  be  lawful  for  a  shop- 
keeper or  shop  assistant  to  be  engaged,  on  any  day,  for  fifteen  minutes 
after  the  closing  time  in  : 

(i)   serving  customers  actually  inside  the  shop  at  such  closing  time  :  or 


22.  —  Subdivision  b)  of  section  44  of  the  principal  act  is  amended 
by  striking  out  the  words  «  when  the  closing  time  is  one  o'clock,  or  after 
twenty  minutes  after  the  closing  time  on  any  other  day  », 

23.  —  Section  45  of  the  principal  act  is  amended  so  as  to  read  as 
follows  : 

Section  45.  —  1.  The  Minister,  or  any  officer  authorised  by  the  Mi- 
nister  to  grant  suspensions  under  this  section,  may,  on  being  satisfied  of  the 
necessity  therefor,  by  notice  signed  by  him,  suspend  the  opération  of  sec- 
tions 42  and  44  : 

a)  as  regards  any  shop;  or 

b)  as  regards  ail  shops  of  a  particular  class  situated  in  any  particular 
shopping  district;  or 

c)  as  regards  any  person  or  persons. 

2.  No  such  suspension  shall  apply  in  respect  of  any  period  exceeding 
six  consécutive  week  days. 

3.  Every  such  suspension  shall  be  subject  to  such  conditions,  if  any, 
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peut,  chaque  jour  pendant  l'heure  qui  suit  la  fermeture,  fournir  aux  clients, 
ailleurs  que  dans  son  magasin,  les  marchandises  achetées  par  ce  client 
avant  l'heure  de  la  fermeture. 

20.  —  La  section  42  de  la  loi  principale  est  modifiée 

(i)  par  suppression  dans  la  sous-division  b)  des  mots  «  le  jour  où  l'heure 
de  fermeture  est  fixée  à  1  heure,  ou  vingt  minutes  après  l'heure  de 
fermeture,  les  autres  jours  », 

(h)  par  insertion  de  la  disposition  suivante  qui  s'appliquera  aux  subdi- 
visions a)  et  b)  de  la  section,  à  savoir  : 

(c  Toutefois,  le  patron  peut  permettre  n'importe  quel  jour,  qu'un  garçon 
de  courses  à  son  service,  prolonge  sa  tournée  pour  la  remise  à  domicile 
des  produits  achetés  par  les  clients  avant  la  fermeture,  une  heure  après 
la  fermeture,  y  compris  le  retour  à  l'établissement,  la  rentrée  des  animaux 
et  le  remisage  des  véhicules,  lorsque  ladite  tournée  a  commencé  pendant 
l'heure  qui  précède  la  fermeture.  » 


21.  —  Les  cinq  premières  lignes  de  la  section  43  de  la  loi  principale  sont 
modifiées  comme  suit  : 

Section  43.  —  Nonobstant  les  dispositions  de  la  présente  loi,  il  n'y  a  pas 
de  contravention  lorsque  le  patron  ou  le  garçon  de  magasin  est  occupé  au 
cours  des  quinze  minutes  qui  suivent  l'heure  de  fermeture  : 

(i)  à  servir  des  clients  qui,  à  l'heure  de  la  fermeture,  se  trouvaient  déjà 
dans  le  magasin  ;  ou  », 

22.  —  La  subdivision  b)  de  la  section  44  de  la  loi  principale  est  modifiée 
par  suppression  des  mots  :  «  le  jour  où  les  magasins  doivent  être  fermés  à 
1  heure,  ou  vingt  minutes  après  l'heure  de  la  fermeture,  les  autres  jours  ». 

23.  —  La  section  45  de  la  loi  principale  reçoit  la  teneur  suivante  : 

Section  4o.  —  \.  En  cas  de  nécessité  établie  d'une  manière  satisfaisante, 
le  Ministre  ou  tout  fonctionnaire  désigné  par  lui  pour  accorder  des  dis- 
penses en  vertu  de  la  présente  section  peut,  par  un  avis  signé,  suspendre 
l'application  des  sections  42  à  44  : 

a)  en  faveur  d'un  magasin  quelconque; 

b)  en  faveur  de  tous  les  magasins  d'une  classe  spéciale  qui  sont  situés 
dans  un  district  commercial  déterminé; 

c)  en  faveur  d'une  ou  plusieurs  personnes. 

2.  Aucune  suspension  n'est  valable  pour  plus  de  six  jours  ouvrables  con- 
sécutifs. 

3.  Lesdites  suspensions  seront    soumises    aux    conditions    prescrites 
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as  the  Minister  or  officer  granting  the  same  imposes,  either  by  the  notice 
of  suspension  or  by  subséquent  notice  signed  by  him. 

4,  The  Minister,  or  any  officer  authorised  by  the  Minister  to  revoke 
suspensions  granted  under  this  section,  may,  upon  being  satisfied  that  a 
breach  of  any  condition  to  which  any  such  suspension  is  subject  bas 
taken  place  in  or  in  connection  with  any  shop,  or  vvith  respect  to  any 
person,  revoke  such  suspension  as  regards  such  shop  or  person  by  notice 
delivered  or  posted  to  the  shopkeeper  or  person  concerned. 

5.  Any  person  who  commits  a  breach  of  any  condition  to  which  any 
such  suspension  is  subject,  shall  be  guilty  of  an  offence  against  this  act. 

Penalty  :  In  the  case  of  a  shopkeeper,  ten  pounds;  in  the  case  of  any 
other  person,  two  pounds. 

24.  —  1.  The  chief  inspector,  upon  being  satisfied  that  a  proper  case 
exists  for  the  exercise  of  the  power  hereby  conferred  upon  him,  may  grant 
a  licence  : 

(i)  permitting  the  exposing  for  sale  and  the  sale  and  delivery  of 
goods  the  proceeds  whereof  are  to  be  devoted  to  any  benevolent,  chari- 
table^-  religions,  or  public  purpose,  or  in  aid  of  any  friendly  or  benefit 
Society;  or 

(il)  permitting  a  bonâ  fide  commercial  traveller  or  agent  represent- 
ing  a  Wholesale  house  to  expose  samples  for  purposes  merely  of  securing 
Wholesale  orders  for  goods,  but  for  no  other  purpose;  or 

(m)   permitting  the  sale  and  delivery  of  goods  for  provisioning  any 
ship; 
after  the  closing  times. 

2.  Every  licence  so  granted  shall  state  the  purpose  for  which  it  is 
granted,  and  shall  be  subject  to  such  conditions  as  are  set  out  therein, 
and  may  be  for  any  tèrm  not  exceeding  one  year. 

3.  A  fee  of  two  shillings  and  six  pence  shall  be  paid  for  every  such 
licence. 

4.  Any  such  licence  may  provide  that  the  provisions  of  part  IV.  of  the 
principal  act,  as  to  the  registration  of  shops,  shall  not  apply  in  respect  of 
the  place  in  which  goods  are  offered  or  exposed  for  sale  pursuant  to  such 
licence. 

5.  Any  such  licence  shall  render  lawful  anything  donc  or  omitted  in 
accordance  with  the  terms  thereof  :  Provided  that  if  anything  is  done  or 
omitted  in  excess  of  such  terms  or  in  any  way  contrary  to  any  condition 
thereof,  such  licence  shall  immediately  become,  and  continue  to  be,  of 
no  effect. 

6.  The  holder  of  a  licence  granted  under  this  section  shall  produce 
the  same  for  examination  whenever  demanded  by  an  inspector  or  any 
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OU  à  celles  qui  seraient  éventuellement  imposées  par  le  Ministre  ou  son 
délégué  dans  l'avis  de  suspension  ou  dans  tout  avis  ultérieur. 

4.  Si  le  Ministre  ou  un  fonctionnaire  autorisé  par  lui  à  cette  fin,  s'est 
assuré  qu'une  infraction  aux  conditions  auxquelles  une  suspension  de 
l'espèce  est  subordonnée,  a  été  commise  dans  un  magasin  ou  au  cours  des 
travaux  se  rapportant  au  commerce  du  patron,  il  peut  retirer  la  suspension 
accordée  en  faveur  de  ce  magasin  ou  de  ce  patron,  par  un  avis  remis  à 
l'intéressé,  soit  directement  soit  par  la  poste. 

5.  Quiconque  contrevient  à  l'une  des  conditions  auxquelles  une  suspen- 
sion de  l'espèce  est  soumise  se  rend  coupable  d'infraction  à  la  présente  loi. 

Pénalité  :  s'il  s'agit  du  patron,  10  livres  ;  s'il  s'agit  d'une  autre  personne, 
:2  livres. 

24,  —  En  cas  de  nécessité  établie  d'une  manière  satisfaisante,  l'inspecteur 
en  chef  peut  accorder,  en  vertu  des  pouvoirs  qui  lui  sont  conférés  par  la 
présente  loi,  une  dispense  : 

1.  (i)  permettant  la  vente  et  la  fourniture  de  marchandises  dans  un  but 
philanthropique,  charitable,  religieux  ou  public  ou  au  profit  d'une  société 
de  secours  mutuels; 

(il)  permettant  à  tout  voyageur  de  commerce  ou  à  tout  agent  représentant 
une  maison  de  gros  d'exposer  des  échantillons,  mais  uniquement  dans  le 
but  de  recueillir  des  commandes  de  gros  ; 

(m)  permettant  la  vente  et  la  fourniture  de  marchandises  destinées  à 
approvisionner  un  navire, 
après  l'heure  de  fermeture. 

2.  Toute  dispense  ainsi  accordée  indiquera  le  but  dans  lequel  elle  a  été 
accordée  et  sera  soumise  aux  conditions  qu'elle  contient.  Elle  ne  peut  être 
octroyée  pour  plus  d'un  an. 

3.  Chaque  dispense  comporte  le  paiement  d'une  taxe  de  2  shillings  et 
C  pence. 

4.  La  dispense  peut  porter  que  les  dispositions  de  la  IV"  partie  de  la  loi 
principale  relative  à  l'enregistrement  des  magasins  ne  seront  pas  applicables 
en  ce  qui  concerne  l'endroit  où  les  marchandises  sont  offertes  ou  exposées 
en  vente  en  conformité  de  ladite  dispense.. 

o.  Tout  ce  qui  sera  fait  ou  omis  en  exécution  d'une  dispense  ne  consti- 
tuera pas  une  infraction.  Toutefois,  la  dispense  dont  on  abuserait  pour  faire 
ou  omettre  quelque  chose  contrairement  à  son  texte  ou  aux  conditions 
qu'elle  renferme,  sera  immédiatement  et  définitivement  retirée. 

6.  Le  porteur  d'une  dispense  devra  la  produire  à  toute  réquisition  d'un 
inspecteur  ou  d'un  agent  de  la  police  et  quiconque  se  prévaut  de  la  dispense 
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member  of  the  police  force,  and  any  person  acting,  or  purporting  to  act, 
iinder  the  authority  of  a  licence  so  granted,  who  fails  to  produce  such 
licence  vvhen  demanded  as  aforesaid  shall  be  deemed  to  be  unlicensed. 

25.  —  [  Amendment  of  section  o2  :  Provision  for  coiinter-peîition 
against  adopting  ordinary  half-holiday.] 

26.  —  Sections  53  and  54  of  the  principal  act  are  repealed,  and  the 
following  provisions  are  hereby  enacted  and  substitiited  in  lieu  thereof, 
namely  : 

Section  53.  —  [Registar  to  certify  ivhether  coiinter-petition  signed  by 
three-fiftJis  of  the  shopkeepers.] 

Section'  54,  —  1.  If  the  registrar  certifies  that  the  counter-petition  bas 
been  signed  as  mentioned  in  subsection  2  of  section  53,  the  pétition  shall 
not  be  granted. 

2.  If  the  registrar  certifies  that  the  counter-petition  bas  not  been  so 
signed,  or  if.no  counter-petition  as  mentioned  in  section  52,  and  in  the 
prescribed  form,  is  presented  to  the  Minister  within  the  time  fixed  by  the 
notice  under  that  section  the  Minister  shall,  by  a  notice  in  the  prescribed 
form  published  in  the  Gazette  and  in  two  newspapers  circulating  in  the 
shopping  district,  déclare  as  provided  by  section  51. 

3.  The  date  fixed  by  the  last-mentioned  notice  shall  be  not  earlier  than 
fourteen  days  after  the  publication  of  the  Gazette  containing  such  notice. 

27.  —  [Amendment  of  section  59  :    Provision  for  counter-petition.] 

28.  —  Sections  60  and  64  of  the  principal  act  are  repealed,  and  the 
following  provisions  are  hereby  enacted  and  substituted  in  lieu  thereof, 
namely  : 

Section  60.  —  [Registrar  to  certify  whether  counter-petition  signed  by 
three-fifths  of  the  shopkeepers.] 

Section  61.  —  1.  If  the  registrar  certifies  that  the  counter-petition  has 
been  signed  as  mentioned  in  subsection  2  of  section  60,  the  pétition  shall 
not  be  granted. 

2.-  If  the  registrar  certifies  that  the  counter-petition  has  not  been  so 
signed,  or  if  no  counter-petition  as  mentioned  in  section  59,  and  in  the 
prescribed  form,  is  presented  to  the  Minister  within  the  time  fixed  by  the 
notice  under  that  section,  the  Minister  shall,  by  a  notice  in  the  prescribed 
form,  published  in  the  Gazette  and  in  two  newspapers  circulating  in  the 
shopping  district,  déclare  as  provided  by  section  58. 

3.  The  date  fixed  by  the  last-mentioned  notice  shall  be  not  earlier  than 
fourteen  days  after  the  publication  of  the  Gazette  containing  such  notice. 

29.  —  1.  The  times  set  out  in  any  pétition  under  section  56  of  the 
principal  act  may  make  provision  for  re-opening  times  and  re-closing 
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sera  considéré  comme  ne  la  possédant  pas,  s'il  ne  peut  la  produire  à  toute 
réquisition. 

25.  —  [Procédure  relative  aux  conti'e-pélitions.] 

26.  —  Les  sections  o3  et  54  de  la  loi  principale  sont  abrogées  et  rempla- 
cées par  les  suivantes  : 

Skction  53.  —  [Procédure  relative  aux  contre-pétitions.] 

Section  54.  —  1.  Si  le  rcgistrar  certifie  que  la  contre-pétition  a  été  signée 
de  la  manière  prévue  par  la  sous-section  2  de  la  section  53,  la  pétition  sera 
rejetée. 

2.  Si  le  registrar  certifie  que  la  contre-pétition  n'a  pas  été  signée  ou  si 
aucune  pétition  de  l'espèce  n'a  été  introduite  auprès  du  Ministre  comme  il 
est  prévu  à  la  section  52,  dans  la  forme  prescrite,  le  Ministre  est  tenu  de 
faire,  par  un  avis  publié  dans  la  Gazette  et  dans  deux  journaux  répandus 
dans  le  district  commercial,  la  déclamation  prescrite  par  la  section  51. 

3.  La  date  fixée  dans  l'avis  sera  postérieure  d'au  moins  quinze  jours  à  la 
date  de  la  publication  dudit  avis  dans  la  Gazette. 

27.  —  [Procédure  relative  à  la  contre-pétition.] 

28.  —  Les  sections  60  et  Cl  de  la  loi  principale  sont  abrogées  et  rempla- 
cées par  les  suivantes  : 

Section  60.  —  [Procédure  relative  à  la  contre-pétition.] 

Section  61.  —  1.  Si  le  registrar  certifie  que  la  contre-pétition  n'a  pas  été 
signée  comme  il  est  dit  dans  la  sous-section  2  de  la  section  60,  la  requête 
sera  rejetée. 

2.  Si  le  registrar  certifie  que  la  contre-pétition  n'a  pas  été  signée  comme 
il  est  dit  ou  si  aucune  pétition  de  l'espèce  n'a  été  introduite  auprès  du 
Ministre  comme  il  est  prévu  par  la  section  59,  dans  la  forme  prescrite,  le 
Ministre  est  tenu  de  faire,  par  un  avis  publié  dans  la  Gazette  et  dans  deux 
journaux  répandus  dans  le  district  commercial,  la  déclaration  prescrite  par 
la  section  58. 

3.  La  date  fixée  dans  l'avis  sera  postérieure  d'au  moins  quinze  jours  à  la 
date  de  la  publication  dudit  avis  dans  la  Gazette. 

29.  —  Les  pétitions  introduites  en  vertu  de  la  section  56  de  la  loi  princi- 
pale peuvent  viser  les  heures  de  réouverture  en  même  temps  que  les  heures 
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times,  as  well  as  for  closing  times;  and  in  such  case,  if,  under  division  IV. 
of  part  V.  of  the  principal  act,  shops  of  the  class  specified  in  the  pétition, 
which  are  situated  in  any  sliopping  district,  cease  to  be  exempted  shops, 
sections  39,  40,  42,  44,  and  46  of  the  principal  act  shall  cease  to  apply  in 
respect  of  such  shops  at  and  from  any  such  re-opening  time  for  any  day, 
but  shall  again  apply  at  and  from  any  such  re-closing  time  for  such  day. 

2.  Any  such  pétition  may  also  as  regards  chemists'  and  druggists'  shops 
make  provision  for  opening  and  closing  and  re-opening  and  re-closing 
times  on  Sundays;  and  in  such  case,  if,  under  the  said  division  IV.,  shops 
of  the  class  specified  in  the  pétition  which  are  situated  in  any  shopping 
district,  cease  to  be  exempted  shops,  sections  39  and  47  of  the  principal 
act  shall  cease  to  apply  in  respect  of  such  at  and  from  any  such  opening 
or  re-opening  time  on  Sundays,  but  shall  again  apply  at  and  from  any 
such  closing  or  re-closing  time  on  Sundays. 

30.  —  For  the  purpose  of  any  certificate  required  by  section  50,  53, 
57,  or  60  of  the  principal  act,  the  registrar  shall  hâve  regard  only  to  the 
shopkeepers  of  such  shops  as  are,  at  the  time,  registered  under  part  IV.  of 
the  principal  act,  and  to  the  shop  assistants  employed  in  or  about  or 
engaged  in  connection  with  the  shops  so  registered. 

31.  —  1.  No  shopkeeper  shall  be  entitled  to  sign  a  pétition  or  counter- 
petition  under  section  49,  52,  56,  or  59  of  the  principal  act,  unless  he  has, 
by  notice  signed  by  him  and  in  the  prescribed  form,  and  delivered  to  the 
registrar  for  the  shopping  district  in  which  bis  shop  is  situated,  stated  to 
which  class  of  exempted  shops  his  shop  belongs. 

2.  Notices  delivered  by  a  shopkeeper  under  subsection  4  of  this  section 
may  state  différent  classes  of  shops  :     Provided  that  : 

a)  not  more  than  one  class  is  stated  in  respect  of  one  and  the  same 
shop;  and 

b)  the  shops  to  which  the  notices  relate  are  not  situated  in  the  same 
building  nor  in  adjoining  buildings. 

3.  When  a  shopkeeper  has  by  a  notice  under  this  section  stated  tha!: 
any  shop  belongs  to  a  class  of  exempted  shops,  no  notice  under  this  section 
whereby  he  states  such  shop  belongs  to  another  class  of  exempted  shops 
shall  be  valid,  if  the  last-mentioned  notice  is  delivered  within  a  period 
of  three  years  : 

a)  from  the  date  of  the  delivery  of  the  notice  first  mentioned  in  this 
subsection;  or 

b)  from  the  présentation  of  a  pétition  under  section  49  or  56  of  the 
principal  act  with  respect  to  shops  of  the  class  mentioned  in  the  said  first- 


I 


ORANDE-BRETAGISE.  377 

de  fermeture  et,  dans  ce  cas,  si  en  vertu  du  chapitre  IV  de  la  V«  partie  de  la 
loi  principale,  des  magasins  de  la  catégorie  spécifiée  dans  la  pétition  et 
situés  dans  un  district  commercial,  cessent  d'être  des  magasins  pourvus 
d'une  dispense,  les  sections  39,  40,  42,  44  et  46  de  la  loi  principale  cessent 
également  d'être  applicables  en  ce  qui  concerne  ces  magasins,  dès  le 
moment  de  la  réouverture,  mais  elles  redeviennent  applicables  dès  l'heure 
de  fermeture  fixée  pour  le  jour  visé. 

2.  Les  pétitions  de  l'espèce  peuvent  simultanément  viser  les  heures  d'ou- 
verture et  de  fermeture  et  les  heures  de  réouverture  et  de  refermeture  des 
drogueries  et  pharmacies  le  dimanche  et,  si  dans  ce  cas,  en  vertu  dudit 
chapitre  IV,  les  magasins  de  la  catégorie  spécifiée  dans  la  pétition,  situés 
dans  un  district  commercial,  cessent  de  bénéficier  d'une  dispense,  les  sec- 
tions 39  et  47  de  la  loi  principale  ne  leur  seront  plus  applicables  le 
dimanche  dès  l'ouverture  ou  la  réouverture,  pour  redevenir  applicables  dès 
la  fermeture  ou  la  refermeture  le  dimanche. 

30.  —  En  ce  qui  concerne  le  certificat  prescrit  par  les  sections  50,  53,  57 
ou  60  de  la  loi  principale,  le  registrar  ne  tiendra  compte  que  des  commer- 
çants dont  les  magasins  sont  enregistrés  en  vertu  de  la  1V«  partie  de  la  loi 
principale  et  des  garçons  de  magasin  employés  dans  ou  pour  ces  magasins. 


31.  —  1.  Aucun  commerçant  ne  pourra  signer  les  requêtes  ou  contre- 
pétitions  prévues  aux  sections  49j  52,  56  ou  59  de  la  loi  principale  qu'à  la 
condition  d'avoir  transmis  au  registrar  du  district  de  son  magasin,  un  avis 
fait  dans  la  forme  prescrite  et  signé  par  lui,  indiquant  à  quelle  catégorie 
de  magasins  dispensés  son  magasin  appartient. 

2.  Les  avis  transmis  par  un  commerçant  en  vertu  de  la  sous-section  1  de 
la  présente  section  peuvent  viser  diff'érentcs  catégories  de  magasins. 

Toutefois, 

a)  il  ne  peut  être  déclaré  qu'une  seule  classe  pour  un  même  magasin; 

b)  les  magasins  différents  dont  l'avis  fait  mention  ne  peuvent  être  situés 
dans  le  même  bâtiment  ni  dans  des  bâtiments  contigus. 

3.  Lorsqu'un  commerçant  a  signalé  par  un  avis  transmis  en  vertu  de  la 
présente  section,  qu'un  magasin  appartient  à  une  classe  déterminée  de 
magasins  dispensés,  il  ne  peut  plus  remettre  un  autre  avis  portant  que  le 
magasin  appartient  à  une  autre  classe  de  magasins  dispensés,  avant  trois 
ans  : 

a)  à  partir  de  la  remise  de  l'avis  mentionné  en  premier  lieu  dans  la  pré- 
sente sous-section;  ou 

b]  à  partir  de  l'introduction  d'une  requête  en  vertu  des  sections  49  ou  56 
de  la  loi  principale  visant  les  magasins  de  la  catégorie  déclarée  dans  ledit 
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mentioned  notice,  which  are  situated  in  the  same  shopping  district  as  such 
shop. 

4.  No  shop  assistant  shall  be  entitled  to  sign  a  pétition  under  section  49 
or  56  of  the  principal  act,  iinless  he  has  by  notice  signed  by  him  and  in 
the  prescribed  form,  and  delivered  to  the  registrar  for  the  shopping 
district  in  which  the  shop  in,  or  in  connection  with,  which  he  is  employed, 
is  situated,  stated  in  which,  or  in  connection  with  which,  of  the  classes 
of  exempted  shops  he  is  employed. 

5.  When  a  shop  assistant  has  by  a  notice  under  this  section  declared 
that  he  is  employed  in,  or  in  connection  with,  a  shop  of  any  class,  no 
notice  under  this  section  whereby  he  states  that  he  is  employed  in,  or  in 
connection  with,  a  class  of  exempted  shops  otlier  than  that  mentioned  in 
the  first-mentioned  notice  shall  be  valid,  if  the  last  mentioned  notice  is 
delivered  within  a  period  of  three  years  : 

a)  from  the  date  of  the  delivery  of  the  notice  first  mentioned  in  this 
subsection;  or 

b)  from  the  présentation  of  a  pétition  under  section  49  or  o6  of  the 
principal  act  with  respect  to  shops  of  the  class  mentioned  in  the  said  first- 
mentioned  notice,  which  are  situated  in  the  same  shopping  district  as  the 
shop  in  or  in  connection  with  which  he  was  employed  at  the  time  of  the 
delivery  of  the  said  first-mentioned  notice. 

6.  The  registrar  for  each  shopping  district  shall  note  in  the  register 
kept  by  him  ail  statements  made  by  valid  notices  under  this  section  and 
for  the  purposes  of  any  certificate  required  by  section  oO,  53,  57,  or  60 
of  the  principal  act  the  registrar  shall  not  hâve  regard  to  any  shopkeeper 
or  shop  assistant  who,  under  the  provisions  of  this  section,  is  not  entitled 
to  sign  the  pétition  or  counter-petition  to  which  such  certificate  relates. 

7.  For  the  purposes  of  this  section,  each  division  of  the  first  schedule 
to  the  principal  act,  numbered  4  to  14  respectively,  shall  be  deemed  to 
refer  to  one  class  of  exempted  shops. 

8.  No  person  shall  sign  any  pétition  or  counter-petition  which  by  reason 
of  the  provisions  of  this  section  he  is  not  entitled  to  sign,  nor  shall  any 
person  sign  any  pétition  or  counter-petition  unless  he  is  under  the  pro- 
visions of  section  49,  52,  56,  or  59  of  the  principal  act  (according  to  the 
circumstances  of  the  case),  qualified  to  sign  such  pétition  or  counter- 
petition. 

Penalty  :  twenty  pounds. 

32.  —  Whenever,  under  division  IV.  of  part  V.  of  the  principal  act, 
any  shop  ceases  to  be  an  exempted  shop,  and  the  closing  times  for  such 
shop  do  not  provide  for  the  closing  thereof  at  or  before  one 
o'clock  on  some  week-day  in  every  week  and  for  keeping  such  shop  closed 
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avis  mentionné  en  premier  lieu,  qui  sont  situés  dans  le  même  district  com- 
mercial que  ce  magasin. 

4.  Les  garçons  de  magasins  ne  peuvent  signer  une  requête  visée  par  les 
sections  49  ou  56  de  la  loi  principale  qu'à  la  condition  d'avoir  fait  au 
registrar  du  district  où  se  trouve  le  magasin  dans  ou  pour  lequel  ils 
travaillent,  une  déclaration  dans  la  forme  prescrite  et  signée  par  eux 
indiquant  dans  ou  pour  quelle  catégorie  de  magasins  dispensés  ils  tra- 
vaillent. 

5.  Lorsqu'un  garçon  de  magasin  a  signalé  par  une  déclaration  faite  en 
vertu  de  la  présente  section  qu'il  travaille  dans  ou  pour  un  magasin  d'une 
catégorie  déterminée,  il  ne  peut  plus  remettre  une  autre  déclaration  aux 
termes  de  laquelle  il  déclarerait  travailler  dans  ou  pour  un  magasin  d'une 
catégorie  de  magasins  dispensés  autre  que  celle  dont  il  était  question  dans 
la  première  déclaration,  avant  trois  ans, 

a)  à  partir  de  l'introduction  de  la  déclaration  mentionnée  en  premier 
lieu  dans  la  présente  sous-section  ; 

b)  à  partir  de  l'introduction  d'une  requête  en  vertu  des  sections  49  ou  56 
de  la  loi  principale  visant  les  magasins  de  la  catégorie  spécifiée  dans  la 
déclaration  mentionnée  en  premier  lieu  qui  sont  situés  dans  le  même 
district  commercial  que  le  magasin  dans  ou  pour  lequel  il  travaillait  au 
moment  de  l'envoi  du  premier  avis. 

6.  Le  registrar  de  tout  district  commercial  enregistrera  toutes  les  décla- 
rations faites  par  les  avis  valablement  introduits  en  vertu  de  la  présente 
section  et,  en  ce  qui  concerne  le  certificat  prévu  par  les  sections  50,  53, 
o7  ou  60  de  la  loi  principale,  il  ne  prendra  pas  en  considération  la  signa- 
ture d'un  patron  ou  d'un  commis  de  magasin  qui,  en  vertu  des  dispositions 
de  la  présente  section,  n'est  pas  autorisé  à  signer  la  requête  ou  la  contre- 
pétition  visée  par  ledit  certificat. 

7.  En  vue  de  l'application  de  la  présente  section,  les  divisions  de  l'annexe 
de  la  loi  principale  numérotées  respectivement  de  1  à  14  seront  censées  se 
rapporter  chacune  à  une  catégorie  de  magasins  dispensés. 

8.  Nul  ne  peut  signer  une  requête  ou  une  contre-pétition  que  la  pré- 
sente section  ne  l'autorise  pas  à  signer.  De  môme,  nul  ne  peut  signer  une 
requête  ou  une  contre-pétition  que  s'il  réunit  les  conditions  prévues  par  les 
sections  49,  52,  56  ou  59  de  la  loi  principale  pour  donner  une  telle  signa- 
ture. 

Pénalités  :  20  livres. 

32.  —  Lorsqu'en  vertu  du  chapitre  IV  de  la  V®  partie  de  la  loi  principale 
un  magasin  cesse  d'être  dispensé  et  que  la  réglementation  des  heures  de 
fermeture  ne  prévoit  pas  la  fermeture  de  ce  magasin  avant  1  heure  de  l'après- 
midi,  un  jour  par  semaine,  les  dispositions  de  la  section  48  de  la  loi 
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for  the  remainder  of  such  day,  the  provisions  of  section  48  of  the  prin- 
cipal act  shall,  notwithstanding  anything  in  that  act  or  this  act,  apply 
to  such  shop  in  the  same  manner  as  if  such  shop  were  still  an  exempted 
shop. 

33.  —  Notwithstanding  anything  in  the  principal  act  or  this  act,  it 
shall  be  lawful  for  shop  assistants,  whose  ordinary  employment,  or  part  of 
whose  ordinary  employment,  is  the  préparation  or  serving  of  meals  or 
refreshments,  to  be  so  employed  until  two  o'clock  on  any  day,  and  as 
regards  any  such  case,  sections  48  of  the  principal  act  and  32  of  this 
act  shall  be  read  as  if  «  two  o'clock  »  were  substituted  for  «  one  o'clock  » 
wherever  «  one  o'  clock  »  is  mentioned. 

34.  —  Subsection  1  of  section  66  of  the  principal  act  is  amended  by 
adding  thereto  the  following  subdivision  : 

(vi)  that  any  place  alleged  to  be,  or  to  hâve  been,  a  shop  is  not,  or  was 
not,  a  shop  within  the  meaning  of  this  act. 

35.  —  Section  79  of  the  principal  act  is  amended  so  as  to  read  as 
follows  : 

Section  79.  —  For  the  purpose  of  any  pétition,  certificate,  or  statement 
under  this  act  the  électoral  rolls  in  force  at  the  time  of  the  présentation  of 
such  pétition,  or  of  the  signing  of  such  certificate  or  statement,  as  the 
case  may  be,  shall  be  accepted  as  correct,  and  their  correctness  shall  not 
be  inquired  into  by  any  Court,  tribunal,  or  person  whatsoever. 

36.  —  4.  Every  signature  to  a  pétition  or  counter-petition  presented 
under  the  principal  act  shall  be  verified  by  the  déclaration  of  some  person 
W'ho  witnessed  such  signature;  and  any  signature  not  so  verified  shall 
be  regarded  as  null  and  void. 

2.  Any  such  déclaration  shall  be  in  the  prescribed  form,  and  shall 
be  made  before  a  Justice. 

3.  Any  such  déclaration  may,  for  ail  purposes  except  in  proceedings 
for  offences  under  this  section,  be  accepted  as  conclusive  évidence  that 
ail  signatures  purporting  to  be  thereby  verified  are  the  signatures  of  the 
persons  whose  signatures  they  are  thereby  declared  to  be. 

4.  No  person  shall  wilfully  make  any  false  statement  în  any  déclaration 
under  this  section. 

Penalty  :    One  hundred  pounds,  or  imprisonment  for  one  year. 

37.  —  Section  80  of  the  principal  act  is  amended  : 

(i)  by  inserting  the  words  «  or  counter-petition  »  after  the  word 
«  pétition  »  in  the  third  line  thereof;  and 

(il)  by  adding  the  following  words  at  the  end  thereof,  namely  :  «  and, 
if  the  number  is  stated,  of  the  number  of  persons,  being  entitled  so  to  do, 
who  signed  the  pétition  or  counter-petition.  » 
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principale  s'appliqueront  au  dit  magasin,  nonobstant  toute  disposition  de 
ladite  loi  ou  de  la  présente  loi,  comme  si  le  magasin  en  question  était 
•encore  dispensé. 

33.  —  Nonobstant  toute  disposition  de  la  loi  principale  ou  de  la  présente 
loi,  les  garçons  dont  l'occupation  habituelle  consiste  à  préparer  et  à  servir 
des  mets  ou  des  rafraîchissements  pourront  travailler  jusqu'à  2  heures  de 
l'après-midi  n'importe  quel  jour.  En  pareil  cas,  la  section  48  de  la  loi  prin- 
cipale et  la  section  32  de  la  présente  loi  seront  interprétées  comme  si  les 
mots  «  2  heures  »  étaient  substitués  aux  mots  :  «  1  heure  »  chaque  fois  que 
les  mots  «  1  heure  »  se  trouvent  employés. 

34.  —  La  sous-section  1  de  la  section  66  de  la  loi  principale  est  modifiée 
par  adjonction  de  la  subdivision  suivante  : 

(vi)  Que  tout  endroit  présenté  comme  étant  ou  ayant  été  un  magasin,  n'est 
pas  ou  n'était  pas  un  magasin  au  sens  de  la  présente  loi. 

35.  —  La  section  79  de  la  loi  principale  reçoit  la  teneur  suivante  : 

79.  En  ce  qui  concerne  les  requêtes,  certificats  ou  états  visés  par  la  pré- 
sente loi,  les  listes  électorales  en  vigueur  au  moment  de  l'introduction  de  la 
dite  requête  ou  de  la  signature  du  dit  certificat  ou  état,  seront  acceptées 
comme  exactes  et  leur  exactitude  ne  pourra  faire  l'objet  d'aucune  enquête 
de  la  part  de  la  cour,  d'un  tribunal  ou  d'une  personne  quelconque.^ 

36.  —  i.  Toute  signature  apposée  sur  une  requête  ou  sur  un  recours 
devra  être  certifiée  par  un  témoin  qui  l'a  vu  écrire  et  toute  signature  qui 
n'est  pas  certifiée  de  cette  façon  sera  considérée  comme  nulle. 

2.  La  déclaration  du  témoin  sera  faite  devant  un  juge  de  la  façon 
prescrite. 

3.  Toute  déclaration  de  l'espèce  peut,  sauf  en  cas  de  poursuites  du 
chef  d'infraction  à  la  présente  section,  être  acceptée  comme  preuve  définitive 
de  l'authenticité  des  signatures  en  question. 

4.  Il  est  interdit  de  faire  sciemment  de  fausses  déclarations. 

Pénalités  :  100  livres  ou  un  emprisonnement  d'un  an. 

37.  —  La  section  80  de  la  loi  principale  est  modifiée 

(i)  par  insertion  des  mots  a  ou  contre-pétition  »  après  le  mot  a  pétition  » 
dans  la  3*  ligne  et 

(il)  par  adjonction  des  mots  suivants  à  la  fin  de  la  section  :  «  et  en  cas 
d'indication  de  nombre,  du  nombre  des  personnes  autorisées  qui  ont  signé 
la  pétition  ou  la  contre-pétition  ». 
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38.  —  The  provisions  enacted  by  sections  6,  11,  2o,  26,  27,  and  28  of 
this  act  sliall  hâve  the  same  effect  as  if  they  had  been  contained  in  the 
principal  act  on  the  passing  thereof,  instead  of  the  provisions  for  which 
they  are  respectively  substituted  by  those  sections. 


An  act  make  better  provision  for  dealing  with  industrial  matters  and 
disputes,  and  for  purposes  conséquent  on  such  provision,  including  cer- 
tain amendments  of  «  The  factories  acts,  1907  to  1910.  »  [Assented  to, 
December  19th.,  1912.] 

Part  I. — Preliminary. 

1.  —  This  act  may  be  cited  as  «  The  industrial  arbitration  act,  1912.  » 

2.  —  The  provisions  of  this  act  are  arranged  as  follows  : 

Part     i.  —  Preliminary. 

Part    ii.  —  The  industrial  Court. 

Division     i.  —  The  constitution  of  the  Court. 

Division    ii.  —  The  juridiction  of  the  Court. 

Division  m.  —  Procédure  and  powers  of  the  Court. 

Division    iv.  —  Appeals  to  the  Court. 
Part  m.  —  Industrial  agreements. 
Part    iv.  —  Lock-outs  and  strikes. 
Part     v.  —  Breaches  of  awards  and  other  offences. 
Part    vi.  —  Miscellaneous. 

3.  —  In  this  act,  unless  inconsistent  with  the  context  or  some  other 
meaning  is  clearly  intended  : 

«  Agriculture  »  (without  limiting  its  ordinary  meaning)  includes  horti- 
culture, viticulture,  and  the  use  of  land  for  any  purpose  of  husbandry, 
including  the  keeping  or  breeding  of  livestock,  poultry,  or  bées,  and  the 
growth  of  trees,  plants,  fruit,  vegetables,  and  the  like. 

«  Association  »  means  any  trade  or  other  union,  or  branch  of  any 
union,  or  any  association,  society,  or  body  composed  of  or  représentative 
of  employers  or  employés,  or  for  furthering  or  protecting  the  interests 
of  employers  or  employers. 

«  Award  »  means  award  of  the  Court  made  under  this  act. 
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38.  —  Les  dispositions  des  sections  6,  1 1,  2o,  26,  27  et  28  de  la  présente 
loi  auront  le  même  effet  que  si  elles  avaient  été  comprises  dans  la  loi 
principale  lors  de  sa  promulgation  au  lieu  des  dispositions  qu'elles- 
remplacent. 


Loi  du   19  décembre  1912   concernant   l'arbitrage  en  matière 
de  conflits  industriels  (1). 


I"  Partie.  —  Dispositions  préliminaires. 

1.  —  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  de  «  loi  de  1912  sur 
l'arbitrage  industriel.  » 

2.  —  Les  dispositions  de  la  présente  loi  sont  groupées  comme  suit  : 

I.  —  Dispositions  préliminaires, 
IL   —  Cour  industrielle. 

1.  De  la  composition  de  la  cour. 

2.  De  la  juridiction  de  la  cour. 

3.  De  la  procédure  et  de  la  compétence  de  la  cour. 

4.  Des  appels  devant  la  cour. 

IIL  —  Des  arrangements  industriels. 
IV.  —  Des  lock-outs  et  des  grèves. 
V.  —  Contraventions  aux  sentences  et  autres  infractions. 
VI.  —  Dispositions  diverses. 

3.  —  Dans  la  présente  loi,  sauf  lorsque  le  contexte  s'y  oppose  ou  qu'un 
autre  sens  est  manifeste  : 

«  Agriculture  »  (sans  restreindre  le  sens  usuel  du  mot)  s'entend  de  l'hor- 
ticulture, de  la  viticulture  et  de  tout  travail  de  culture  de  la  terre,  y  compris 
l'entretien  et  l'élevage  du  bétail,  des  animaux  de  basse-cour,  l'apiculture, 
l'arboriculture  et  la  culture  des  plantes,  fruits  et  légumes  en  général. 

«Association  »  signifie  toute  union  professionnelle  ou  autre  ou  toute 
branche  d'une  union  ou  toute  association,  société  ou  corps  composé  d'em- 
ployeurs ou  d'ouvriers  ou  les  représentant  ou  s'occupant  du  développement 
ou  de  la  protection  des  intérêts  des  employeurs  ou  des  ouvriers. 

«  Sentence»  désigne  les  arrêts  de  la  cour  rendus  en  vertu  de  la  présente  loi. 

(1)  1912,  n°  1110. 
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((  Employés  »  means  any  employé  in  any  industry,  and  includes  any 
person  whose  usual  occupation  is  that  of  employés  in  any  industry. 

«  Employer  »  means  any  person,  firm,  company,  or  corporation  em- 
ploying  one  or  more  employés  in  any  industry,  wheter  on  behalf  of 
himself  or  any  other  person. 

«  Industrial  agreement  »  means  an  industrial  agreement  made  pursuant 
to  this  act. 

«  Industrial  dispute  »  means  any  dispute  as  to  any  industrial  matter, 
and,  without  limiting  the  ordinary  meaning  of  the  foregoing  définition, 
includes  a  threatened  or  impending  or  probable  dispute  as  to  any  indus- 
trial matter;  and  an  industrial  dispute  within  the  meaning  of  this  act 
shall  be  deemed  to  bave  arisen  in  every  case  in  which  the  Court  in  its 
discrétion  so  décides. 

«  Industrial  matters  »  means  matters  or  things  affecting  or  relating 
to  work  done  or  to  be  done,  or  the  privilèges,  rights,  or  duties  of  em- 
ployers  or  employés,  or  of  persons  who  intend  or  propose  to  be  employers 
or  employés  in  any  industry  not  involving  questions  which  are  or  may 
be  the  subject  of  proceedings  for  an  indictable  offence;  and,  without  li- 
miting the  ordinary  meaning  of  the  foregoing  définition,  includes  ail  or 
any  matters  relating  to  : 

a)  the  wages,  allowances,  or  rémunération  of  any  persons  employed 
or  to  be  employed  in  any  industry,  or  the  piecework,  contract,  or  other 
priées  paid  or  to  be  paid  therein  in  respect  of  that  employment,  including 
the  wages,  allowances,  or  rémunération  to  be  paid  for  work  done  during 
overtime  or  on  holidays,  or  for  other  spécial  work,  and  also  including  the 
question  whether  piecework  shall  be  allowed  in  any  industry; 

b)  the  hours  of  employment  in  any  industry,  including  the  lengths  of 
time  to  be  worked  to  entitle  emnloyés  therein  to  any  given  wages,  allow- 
ances, rémunération,   or  priées,   and  what   times   shall  be  regarded   as  ^ 
overtime; 

c)  the  sex,  âge,  qualification,  or  status  of  employés,  and  the  mode, 
terms,  and  conditions  of  employment,  including  the  question  whether 
persons  of  either  sex  shall  be  disqualified  for  employment  in  an  industry; 

d)  the  number  or  proportionate  number  of  apprentices  and  improvers 
that  may  be  employed  by  an  employer  in  any  industry; 

e)  the  relationship  of  master  and  apprentice; 
/)  the  technical  éducation  or  other  training  of  apprentices; 

g)  the  employment  of  children  or  young  persons,  or  of  any  person 
or  class  of  persons  in  any  industry; 

h)  the  right  to  dismiss  or  to  refuse  to  employ  or  reinstate  in  employ- 
ment any  particular  persons  or  class  of  persons  in  any  industry; 
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((  Ouvrier  »  s'entend  de  tout  ouvrier  d'une  industrie  quelconque  et  com- 
prend toute  personne  remplissant  habituellement  les  fonctions  d'un  ouvrier 
dans  une  industrie. 

«  Employeur  »  désigne  toute  personne,  raison  sociale  ou  société  qui 
■occupe,  pour  elle-même  ou  pour  autrui,  un  ou  plusieurs  ouvriers  dans  une 
industrie. 

«  Arrangement  industriel  »  désigne  tout  arrangement  industriel  passé  en 
conformité  de  la  présente  loi. 

«  Conflit  industriel  »  désigne  tout  conflit  portant  sur  une  question  indus- 
trielle et,  sans  restreindre  le  sens  ordinaire  de  la  définition  précédente, 
comprend  tout  conflit  imminent,  en  cours  ou  probable,  relatif  à  une  ques- 
tion industrielle.  En  outre,  il  y  a  conflit  industriel,  au  sens  de  la  présente 
loi,  chaque  fois  que  la  cour  l'a  déclaré. 

«  Affaires  industrielles  »  signifie  toutes  affaires  affectant  ou  concernant  le 
travail  effectué  ou  à  effectuer  par  des  travailleurs,  ou  les  privilèges,  droits 
€t  obligations  des  employeurs  ou  des  travailleurs  dans  une  industrie,  sauf 
les  questions  qui  sont  ou  peuvent  faire  l'objet  d'une  procédure  du  chef  d'un 
délit;  cette  expression  comprend  notamment,  sans  préjudice  de  la  portée 
générale  de  la  définition  ci-dessus,  toute  matière  concernant  : 

a)  les  salaires,  allocations  ou  rémunérations  des  personnes  employées  ou 
ù  employer  dans  une  industrie  ou  les  prix  à  la  pièce,  les  prix'  convenus  ou 
tout  autre  salaire  payé  ou  à  payer  dans  cette  industrie  à  raison  de  semblable 
emploi,  y  compris  les  salaires,  allocations  ou  rémunérations  dues  à  raison 
du  travail  supplémentaire  ou  du  travail  des  jours  fériés  ou  de  tout  autre 
travail  spécial,  et  le  point  de  savoir  si  le  travail  à  la  pièce  peut  être  admis 
dans  une  industrie  déterminée  ; 

b)  les  heures  de  travail  dans  une  industrie  et  notamment  le  temps  pen- 
dant lequel  le  travail  doit  durer  pour  donner  droit  à  des  salaires,  allocations 
ou  rémunérations  déterminées  et  les  périodes  de  travail  considérées  comme 
constituant  du  travail  extraordinaire; 

c)  le  sexe,  l'âge,  la  qualification,  l'état-civil  des  ouvriers  et  les  modes, 
termes  et  conditions  de  l'engagement,  y  compris  le  point  de  savoir  si  les 
ouvriers  de  l'un  ou  l'autre  sexe  peuvent  être  admis  dans  une  industrie; 

d)  le  nombre  absolu  ou  relatif  d'apprentis  et  d' improvers  qui  peuvent  être 
occupés  par  un  employeur  dans  son  industrie; 

é)  les  rapports  entre  maîtres  et  apprentis; 

/)  l'éducation  technique  ou  la  formation  des  apprentis; 

g)  l'emploi  des  enfants,  des  adolescents  ou  de  toute  personne  ou  catégorie 
de  personnes  dans  une  industrie  déterminée; 

h)  le  droit  de  congédier,  de  refuser  d'employer  ou  de  reprendre  toute 
personne  ou  catégorie  de  personnes  dans  une  industrie  déterminée; 

25 
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i)  any  claim  of  members  of  an  association  of  employers  to  préférence 
of  service  from  imemployed  members  of  an  association  of  employés; 

j)  any  claim  of  members  of  an  association  of  employés  that  members 
of  such  association  shall  be  employed  in  préférence  to  persons  who  are 
not  members  thereof; 

k)  any  «stablished  or  alleged  established  custom  or  usage  of  any  indus- 
try,  either  gênerai  or  in  any  particular  locality; 

/)  the  interprétation  of  an  award,  or  of  an  industrial  agreement,  or  of 
a  détermination  or  order  of  a  wages  board,  or  of  an  agreement  under 
section  48  of  <(  The  factories  act  amendment  act,  1910  »; 

m)  ail  matters  with  which  wages  boards  appointed  under  the  factories 
acts  hâve  power  to  deal  under  any  act  now  or  hereaf  ter  in  force  ; 

n)  ail  matters  prescribed; 

o)  ail  question  of  what  is  fair  and  right  in  relation  to  any  industriel 
matter  having  regard  to  the  interests  of  the  persons  immediately  concerned 
and  of  sod€ty  as  a  whole  : 

«  Industry  »  means  any  business,  trade,  manufacture,  undertaking, 
occupation,  or  calling,  except  agriculture,  in  which  persons  are  employed 
for  hire  or  reward,  or  in  which  they  give  their  services  for  hire 
or  reward,  and  includes  any  occupation  or  calling  of  any  em- 
ployer for  hire  or  reward,  wbatever  may  be  the  business,  trade,  manufac- 
ture, undertaking,  occupation,  or  calling  of  the  employer,  for  the  time 
being,  of  such  employé,  and  also  includes  a  branch  of  an  industry  and  a 
group  of  industries,  and  any  process,  trade,  business,  occupation,  or 
calling,  or  any  group  or  part  thereof,  within  the  meaning  of  the  factories 
acts  : 

«  Justice  »  means  justice  of  the  peace  for  the  State; 

«  Lock-out  »  (without  limiting  the  meaning  of  the  term)  means  the 
a-ct  of  an  employer  in  closing  his  place  of  business,  or  suspendi'ng  or 
discontinuing  liis  business  or  any  branch  thereof,  or  a  refusai  or  failure 
by  an  employer  to  continue  to  employ  any  number  of  his  employé^  with 
intent  : 

a)  to  compel  or  induce  any  employés  to  agrée  to  terms  of  employment, 
or  comply  with  any  demands  made  upon  them  by  the  said  or  any  other 
employer;  or 

b)  to  cause  loss  or  inconvenience  to  his  employés,  or  any  of  them;  or 

c)  to  incite,  instigate,  aid,  or  abet,  or  procure  any  other  lock-out;  or 

d)  to  assist  any  other  employer  to  compel  or  induce  any  employés 
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/)  la  revendication  des  membres  d'une  union  industrielle  d'employeurs 
qui  prétendent  employer  de  préférence  les  membres  inoccupés  d'une 
union  de  travailleurs; 

j)  la  revendication  des  membres  d'une  union  d'ouvriers  demandant  à  être 
employés  de  préférence  aux  autres  ouvriers; 

k)  toute  coutume,  tout  usage  établi  ou  présenté  comme  établi  dans  une 
industrie,  soit  en  général,  soit  dans  une  localité  particulière; 

/)  l'interprétation  d'une  sentence,  d'un  arrangement  industriel,  d'une 
décision  ou  d'une  ordonnance  d'un  comité  de  salaires  ou  d'un  arrangement 
conclu  en  vertu  de  la  section  48  de  la  loi  de  1910  modifiant  la  loi  sur  les 
fabriques  ; 

m)  toutes  les  questions  qui,  en  vertu  d'une  loi  actuellement  en  vigueur 
ou  qui  le  deviendra  ultérieurement,  relèvent  de  la  compétence  des  comités 
de  salaires  établis  en  vertu  des  lois  sur  les  fabriques; 

n)  toutes  les  choses  prescrites; 

o)  toutes  les  questions  relatives  au  point  de  savoir  ce  qui  est  juste 
et  raisonnable  dans  une  affaire  industrielle  déterminée  se  rapportant 
aux  intérêts  des  personnes  directement  intéressées  ou  de  la  société  en 
général. 

«  Industrie  »  comprend  toute  affaire,  commerce,  entreprise,  occupation 
ou  profession  (à  Texclusion  de  l'agriculture)  dans  lesquels  des  personnes 
sont  occupées  moyennant  rémunération  ou  dans  lesquels  elles  prestcnt  leurs 
services  moyennant  rémunération  ;  ce  terme  comprend  toute  occupation  ou 
profession  exercée  par  un  ouvriermoyennant  rémunération,  quels  que  soient 
les  affaires,  le  commerce,  la  manufacture,  l'entreprise,  l'occupation  ou  la 
profession  de  l'employeur  de  cet  ouvrier,  et  ce  terme  comprend  aussi  toute 
subdivision  d'une  industrie  ou  d'un  groupe  d'industries  et  toute  opération, 
commerce,  affaire,  occupation  ou  profession  tombant  sous  l'application  des 
lois  sur  les  fabriques  ou  de  tout  groupement  ou  partie  de  ces  entreprises. 

(c  Juge  •>•>  désigne  le  juge  de  paix. 

«  Lock-out  »  (sans  restreindre  le  sens  usuel  du  mot)  désigne  le  fait  d'un 
employeur  qui  ferme  son  établissement  ou  qui  suspend  ou  interrompt  ses 
•  affaires  ou  une  section  de  son  entreprise  ou  qui  refuse  ou  cesse  d'employer 
un  certain  nombre  de  ses  ouvriers  en  vue  de  : 

a)  contraindre  ou  d'amener  des  ouvriers  à  accepter  certaines  conditions 
de  travail  bu  de  satisfaire  à  une  demande  qui  leur  aurait  été  faite  par  le  dit 
employeur  ou  tout  autre  employeur,  ou 

b)  causer  un  préjudice  ou  de  l'embarras  à  ses  ouvriers  ou  à  l'un  d'entre 
eux,  ou 

c)  provoquer,  înstiguer,  favoriser,  encourager  ou  faire  éclater  un  autre 
lock-out,  ou 

d)  assister  tout  autre  employeur  pour  contraindre  ou  amener  des  ouvriers 
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to  agrée  to  terms  of  employment,  or  comply  with  any  demands  made  by 
him. 

«  Minister  »  means  the  Minister  of  indnstry  or  other  the  Minister  of 
the  crown  for  the  time  being  discharging  the  duties  of  theoffice  of 
Minister  of  industry. 

«  Prescribed  »  means  prescribed  by  this  act  or  by  riiles  of  Court  or 
régulations. 

«  Président  »  means  président  or  acting  président  of  the  Court. 

«  Registrar  »  means  the  industrial  registrar  appointed  under  this  act, 
and  inchides  any  deputy  industrial  registrar  so  appointed. 

«  Régulations  »  means  régulations  made  under  this  act. 

«  Rules  of  Court  »  means  rules  made  by  the  président  under  this  act. 

«  Strike  »  (without  limiting  the  meaning  of  the  term)  means  the  act 
of  any  number  of  employés,  who  are  or  hâve  been  in  the  employment 
either  of  the  same  employer  or  différent  employers,  in  discontinuing  that 
employment,  or  any  work  or  kind  of  work  connected  therewith,  whether 
wholly  or  partially,  or  in  breaking.their  contracts  of  service,  or  in  refusing 
or  failing  after  any  such  discontinuance  to  résume  or  return  to  their  em- 
ployment, or  any  work  or  kind  of  work  connected  therewith,  the  said 
discontinuance,  breach,  refusai,  or  failure  being  due  to  or  in  pursuance 
of  any  combination,  agreement,  or  understanding,  wheter  expressed  or 
implied,  made  or  entered  into  by  the  said  employés  with  intent  : 

a)  to  compel  or  induce  any  such  employer  to  agrée  to  terms  of  em- 
ployment, or  comply  with  any  demands  made  by  the  said  or  any  other 
employés;  or 

b)  to  cause  loss  or  inconvenience  to  any  such  employer  in  the  conduct 
of  his  business;  or 

c)  to  incite,  instigate,  aid,  abet,  or  procure  any  other  strike;  or 

d)  to  assist  employés  in  the  employment  of  any  other  employer  to 
compel  or  induce  that  employer  to  agrée  to  terms  of  employment,  or  com- 
ply with  any  demands  made  by  any  employés. 

«  The  Court  »  means  the  industrial  Court  constituted  by  this  act. 

«  The  factories  acts  «  means  ((  The  factories  act,  1907  »,  and  any  acts 
now  or  heieafter  in  force  amending  that  act  or  substituted  for  that  act  or 
for  any  such  amending  act. 

«  This  act  »  includes  rules  of  Court  and  régulations  made  under  this  act. 

«  The  State  »  means  the  State  of  South  Australia. 
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à  accepter  des  conditions  de  travail  ou  do  se  conformer  à  une  prétention  de 
l'employeur. 

«  Ministre  »  désigne  le  3Iinistre  de  l'industrie  ou  le  Ministre  chargé  de 
remplir  les  fonctions  de  Ministre  de  l'industrie. 

«  Prescrit  »  signifie  ordonné  par  la  présente  loi  ou  par  ordonnance  de 
la  cour  ou  par  règlement. 

«  Le  président  »  désigne  le  président  ou  le  vice-président  de  la  cour. 

(c  Registrar  »  désigne  le  registrar  industriel  nommé  en  vertu  de  la 
présente  loi  et  comprend  aussi  tout  registrar  industriel  adjoint  nommé  dans 
les  mêmes  conditions. 

«  Règlements  »  désigne  les  règlements  faits  en  vertu  de  la  présente  loi. 

«  Règles  du  tribunal  »  désigne  les  règles  arrêtées  par  le  président  en 
vertu  de  la  présente  loi. 

«  Grève  »  (sans  restreindre  le  sens  usuel  du  mot)  désigne  l'acte  par 
lequel  un  groupe  quelconque  d'ouvriers  actuellement  ou  antérieurement  au 
service  d'un  ou  de  plusieurs  employeurs,  cessent  totalement  ou  partielle- 
ment le  travail  ou  rompent  leur  contrat  de  travail  ou  qui,  après  une 
suspension  de  ce  genre,  refusent  ou  manquent  de  reprendre  leur  travail  ou 
de  s'y  rendre  lorsque  cette  cessation  de  travail,  cette  rupture  de  contrat, 
ce  refus  ou  cette  omission  résulte  soit  expressément,  soit  tacitement  d'une 
coalition,  d'un  accord  ou  d'une  entante  commune  entre  les  dits  ouvriers^ 
en  vue  : 

a)  de  contraindre  ou  d'amener  leur  employeur  à  accepter  certaines  con- 
ditions de  travail  ou  à  faire  droit  à  leurs  revendications  ou  à  celles  d'autres 
ouvriers  ; 

b)  de  causer  un  préjudice  ou  de  créer  des  ditiicultés  à  un  employeur 
dans  l'exercice  de  son  industrie,  ou 

c)  de  fomenter,  soutenir,  encourager,  stimuler  ou  faire  éclater  un<? 
autre  grève,  ou 

d)  en  vue  d'aider  des  ouvriers  au  service  d'un  autre  employeur  à  con- 
traindre ou  à  amener  ce  dernier  à  accepter  certaines  conditions  de  travail 
ou  à  faire  droit  aux  revendications  formulées  par  des  ouvriers  quel- 
conques. 

«  La  Cour  »  désigne  le  tribunal  industriel  constitué  en  vertu  de  la 
présente  loi. 

L'expression  «  Lois  sur  les  fabriques  »  désigne  la  loi  de  i907  sur  1rs 
fabriques  et  toutes  les  lois  qui  la  modifient,  la  remplacent  ou  modifient  ou 
remplacent  une  loi  d'amendement  actuellement  en  vigueur  ou  qui  serait 
mise  ultérieurement  en  vigueur. 

L'expression  «  La  présente  loi  »  comprend  les  règles  du  tribunal  et  Icë 
règlements  faits  en  vertu  de  la  présente  loi. 

«  L'Etat  »  désigne  l'Etat  de  l'Australie  du  Sud. 
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«  Wages  board  »  or  «  board  »  means  a  wages  board  appoiiited  or  to  be 
appointed  under  or  pursuant  to  the  factories  acts. 

4.  —  The  «  conciliation  act,  1894  »,  is  hereby  repealed. 

5.  —  1.  «  The  factories  acts,  1907  to  1910  »,  are  hereby  amended  in 
manner  set  out  iiï  the  schedule  to  this  act. 

2.  The  said  acts  shall  in  other  respects  be  read  and  constriied  as  varied 
in  so  far  as  may  be  necessary  to  give  effect  to  the  provisions  of  this  act. 

6.  —  Neither  the  repeal  nor  the  amendments  provided  for  by  sections 
i  and  5  hereof,  of  the  acts  therein  mentioned,  shall  : 

a)  affect  the  opération  prior  to  the  passing  of  this  act  of  any  of  the 
said  acts,  or 

b)  after  the  effect  of  anythîng  donc  or  suffered,  or  of  the  omission  of 
anything,  before  the  passing  of  this  act,  or 

c)  affect  any  right,  privilège,  obligation,  or  penalty  acquired,  accrued, 
incurred,  or  imposed,  or  liable  to  be  imposed  under  any  of  the  said  acts, 
before  the  passing  of  this  act,  or 

cl)  affect  any  inquiry,  any  conciliation  or  arbitration  proceeding,  or 
any  légal  or  other  proceeding  heretofore  commenced  or  hereafter  to  be 
commenced  in  respect  of  any  of  such  matters  or  things; 
and  any  such  inquiry  or  proceeding  heretofore  commenced  may  be  con- 
tinued  and  completed,  and  shall  be  of  the  same  effect,  as  if  this  act  had 
not  been  passed  : 

Provided  that  any  registration  of  an  industrial  union  under  the  «  con- 
ciliation act,  1894  »,  shall,  upon  the  passing  of  this  act,  cease  to  exist, 
except  so  far  as  may  be  necessary  for  the  purpose  of  the  continuance  and 
completion  of  any  such  inquiry  or  proceeding. 

7.  —  The  Court  of  industrial  appeals  constituted  by  «  the  factories  act, 
1907  »,  is  hereby  abolished,  except  for  the  purpose  of  continuing  and 
completing  any  matter  or  proceeding  instituted  or  commenced  in  the  said 
Court  before  the  passing  of  this  act  and  for  giving  effect  to  anything  done 
in  any  such  matter  or  proceeding;  and,  except  for  that  purpose,  ail  the 
jurisdiction,functions,powers,and  duties  of  the  said  Court  are  hereby  con- 
ferred  and  imposed  upon,  and  shall  henceforth  be  exercised  and  per- 
formed  by,  the  Court  constituted  by  this  act  in  manner  provided  by  this 
act. 

Part  IL — The  industrial  court. 

Division  I. — The  constitution  of  the  court. 

8.  —  1.  There  is  hereby  constituted  a  Court  to  be  called  the  industrial 
Court,  which  shall  be  a  court  of  record  and  shall  hâve  a  seal,  which  shall 
be  judicially  noticed. 
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L'expression  «  Comité  de  salaires  »  ou  ce  comité  »  désigne  tout  comité 
^U'éé  ou  à  créer  en  vertu  ou  en  exécution  des  lois  sur  les  fabriques. 

4.  —  La  présente  loi  abroge  la  loi  de  1894  sur  la  conciliation. 

5.  —  1.  Les  lois  sur  les  fabriques  de  4907  à  1910  sont  modifiées  par 
la  présente  loi  de  la  manière  déterminée  par  les  annexes  de  la  présente  loi. 

2.  Les  dites  lois  seront,  pour  le  reste,  interprétées  dans  la  mesure  néces- 
saire pour  que  les  dispositions  de  la  présente  loi  sortent  tous  leurs  effets. 

6.  —  Les  abrogations  et  les  amendements  prévus  par  les  sections  4  et  5 
de  la  présente  loi  et  visant  les  lois  mentionnées  aux  dites  sections  : 

a)  n'auront  pas  d'effet  rétroactif  en  ce  qui  concerne  la  période  antérieure 
à  la  promulgation  de  la  présente  loi  ; 

b)  ne  louchent  pas  aux  effets  de  tout  ce  qui  aurait  été  fait,  toléré  ou  omis 
avant  la  promulgation  de  la  présente  loi  ; 

c)  n'auront  pas  d'effet  sur  les  droits  acquis,  sur  les  privilèges  créés,  sur 
les  obligations  nées  ni  sur  les  amendes  encourues  en  vertu  d'une  des  lois 
précitées,  antérieurement  à  la  promulgation  de  la  présente  loi; 

cl)  n'affecteront  nullement  les  enquêtes,  procédures  en  conciliation,  les 
arbitrages  ou  n'importe  qu'elle  autre  procédure  légale  ou  autre  commencée 
ou  qui  doit  être  commencée  en  ce  qui  concerne  les  objets  susvisés 
et  toute  enquête  ou  procédure  en  cours  pourra  être  poursuivie  et  achevée 
avec  les  mêmes  effets  que  si  la  présente  loi  n'avait  pas  été  promulguée. 

Toutefois,  l'enregistrement  d'une  union  industrielle  en  vertu  de  la  loi 
de  1894  cessera  ses  effets  à  partir  de  l'adoption  de  la  présente  loi,  sauf  ce  qui 
serait  nécessaire  pour  la  continuation  ou  l'achèvement  d'unq  enquête  ou 
d'une  procédure,  comme  il  a  été  dit. 

7.  —  La  cour  des  appels  industriels  instituée  par  la  loi  de  1907  sur  les 
fabriques  est  supprimée,  sauf  s'il  s'agit  de  continujer  ou  d'achever  une  affaire 
ou  une  procédure  entamée  devant  la  dite  cour  avant  la  promulgation  de  la 
présente  loi  ou  pour  donner  eflét  à  tout  ce  qui  aurait  été  fait  relativement  à 
la  dite  affaire  ou  procédure.  Sauf  ce  qui  vient  d'être  dit,  la  compétence,  les 
fonctions,  les  pouvoirs  et  les  obligations  de  la  dite  cour  passeront  à  la  cour 
instituée  par  la  présente  loi,  de  la  manière  prévue  par  celle-ci. 


Il*'  PARTIE.  —  De  la  Cocr  industrielle. 
I.  —  Constitution  de  la   Cour. 

8.  —  1.  Il  est  institué  par  la  présente  loi  une  cour  dénommée  Cour 
industrielle,  qui  sera  une  cour  de  record.  Elle  possédera  un  sceau  qui  sera 
reconnu  en  justice. 
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2.  The  governor  shall  appoint  a  judge  of  the  suprême  Court  or  a  person 
vvho  is  eligible  for  appointment  as  a  judge  of  the  suprême  Court  to  be 
président  of  the  Court. 

3.  The  governor  may,from  time  to  time,  appoint  the  président  to  be  a  tem- 
porary  judge  of  the  suprême  Court,  if  and  whenever,  upon  the  certificate 
of  the  chief  justice,  it  appears  that  judicial  assistance  in  the  suprême 
Court  is  required.  Whenever  acting  as  such  temporary  judge  the  pré- 
sident shall  hâve  ail  the  jurisdiction  and  powers  of  a  judge  of  the  suprême 
Court. 

4.  In. case  of  the  illness  or  absence  of  the  président  the  governor  may 
appoint  a  judge  of  the  suprême  Court  to  act  as  président  during  such 
illness  or  absence;  and  whilst  acting  in  that  capacity  such  judge  shall 
hâve  ail  the  jurisdiction  and  powers  of  the  président  in  addition  to  bis 
jurisdiction  and  powers  as  a  judge  of  the  suprême  Court. 

5.  The  président  shall  not  be  removed  from  office  except  in  the  same 
manner  and  upon  such  grounds  as  a  judge  of  the  suprême  Court  is  by 
law  liable  to  be  removed  from  office;  but  the  président  may  resign  at  any 
time. 

6.  The  président  or  acting  président  shall  constitute  the  Court;  and, 
except  where  otherwise  provided  by  this  act,  ail  the  powers  and  functions 
of  the  Court  may  be  exercised  by  the  président  or  acting  président  sitting 
alone. 

Division  IL — The  jurisdiction  of  the  court. 

9.  —  The  Court  shall  bave  jurisdiction  to  deal  with  ail  industrial 
matters  and  industrial  disputes,  pursuant  to  this  act. 

10.  —  The  président  shall  hâve  power  as  a  mediator  to  deal  with  ail 
industrial  matters  and  industrial  disputes  in  ail  cases  in  which  it  appears 
to  him  that  bis  médiation  is  désirable  in  the  public  interest  and  the  matter 
or  dispute  would,  if  submitted  to  the  Court,  be  within  its  jurisdiction. 

11.  —  1.  The  président  may,  whenever  in  his  opinion  it  is  désirable 
for  the  purpose  of  dealing  with  an  industrial  matter  or  preventing  or  sett- 
ling  an  industrial  dispute,  summon  any  person  to  attend,  at  a  time  and 
place  specified  in  the  summons,  at  a  conférence  presided  over  by  himself. 

2.  Any  person  may  be  so  summoned,  notwithstanding  that  he  is  noL 
engaged  in  or  connected  with  the  matter  or  dispute,  if  the  président  thinks 
that  such  person' s  présence  at  the  conférence  is  likely  to  assist  in  dealing 
with  or  settling  the  matter  or  to  conduce  to  the  settlement  or  prévention 
of  the  dispute. 

3.  Any  person  so  summoned  shall  attend  the  conférence  and  continue 
his  attendance  thereat  as  directed  by  the  président,  and  in  default  shall 
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I 


GRANDE-BRETAGNE.  393 

2.  Le  président  sera  choisi  par  le  Gouverneur  parmi  les  juges  de  la  Cour 
suprême  ou  parmi  les  personnes  aptes  à  remplir  les  fonctions  déjuge  de  la 
Cour  suprême. 

3.  Le  Gouverneur  peut  nommer  le  président  en  qualité  déjuge  temporaire 
de  la  Cour  suprême,  chaque  fois  que  le  Ministre  de  la  justice  déclare  que 
sa  présence  est  nécessaire  à  la  Cour  suprême. 

Chaque  fois  que  le  président  remplira  les  fonctions  de  juge  temporaire, 
il  aura  la  compétence  et  les  pouvoirs  d'un  juge  de  la  Cour  suprême. 

4.  Un  juge  de  la  Cour  suprême  peut  être  choisi  par  le  Gouverneur 
pour  remplir  les  fonctions  de  président  en  cas  de  maladie  ou  d'absence  de 
celui-ci.  Le  juge  ainsi  nommé  exerce  les  fonctions  de  président  en  sus  de 
ses  fonctions  de  juge. 

5.  Le  président  ne  peut  être  relevé  de  ses  fonctions  que  de  la  manière  et 
pour  les  motifs  prévus  par  la  loi  pour  la  révocation  d'un  juge  de  la  Cour 
suprême.  Le  président  peut  démissionner  en  tout  temps. 

6.  Le  président  ou  le  président  suppléant  constituera  la  cour,  et,  sauf 
disposition  contraire  de  la  présente  loi,  tous  les  pouvoirs  et  fonctions  de  la 
cour  peuvent  être  exercés  par  le  président  ou  le  président  suppléant 
siégeant  seul. 

n.  —  Juridiction  de  la  Cour. 

9.  —  La  cour  est  compétente  pour  juger,  en  conformité  de  la  présente 
loi,  tous  les  conflits  industriels. 

10.  —  Le  président  peut  intervenir  comme  conciliateur  dans  toute  affaire 
ou  tout  conflit  industriel  chaque  fois  qu'il  lui  semble  que  son  intervention 
est  désirable  dans  l'intérêt  pui)lic  et  que  si  l'affaire  ou  le  conflit  était  porté 
devant  la  cour,  il  serait  de  sa  compétence. 

11.  —  1.  Le  président  peut,  lorsqu'il  le  juge  utile  en  vue  de  prévenir  ou 
de  régler  un  conflit  industriel,  convoquer  toute  personne  à  une  conférence 
qui  sera  tenue  à  l'époque  et  à  l'endroit  spécifiés  dans  la  convocation  et  qui 
sera  présidée  par  lui. 

2.  Toute  personne  peut  être  citée  à  comparaître  nonobstant  qu'elle  ne  soit 
pas  engagée  directement  ou  indirectement  dans  le  conflit,  si  le  président 
estime  que  la  comparution  de  cette  personne  est  de  nature  à  faciliter  le 
règlement  de  l'affaire  ou  à  provoquer  le  règlement  du  confl't  ou  à  le 
prévenir. 

3.  Toute  personne  ainsi  convoquée  est  tenue  de  se  présenter  à  l'audience 
et  de  comparaîti-e  dans  la  suite  lorsque  le  président  requiert  sa  présence, 
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be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  five  hundred  poiinds,  to  be  recovered 
and  enforced  in  the  same  way  as  penalties  for  offences  imder  part  IV. 

4.  The  conférence  may  be  held  partly  or  wholly  in  publie  or  in  pirivate, 
at  the  discrétion  of  the  président. 

o.  Any  person  summoned  under  this  section,  who  attends  pursuant  to 
the  siimmons  and  continues  his  attendance  as  directed  by  the  président, 
shall,  unless.  he  is  or  was  engaged  in  or  connected  with  the  matter  or 
dispute  be  entitled  to  be  paid  by  the  grown  such  (if  any)  amount  as  the 
président,  having  regard  to  the  conduet  of  such  person  both  before  and 
at  the  conférence,  certifies  to  be  a  reasonable  recompense  for  his  expenses 
and  loss  of  time. 

12.  —  The  président  may  review,  annul,  rescind,  or  vary  any  act  or 
décision  of  the  registrar  in  any  manner  which  he  thinks  fit. 

13.  —  The  Court  shall  bave  jurisdiction  over  ail  industrial  matters 
and  industrial  disputes  which  are  submitted  to  it  : 

a)  by  the  Minister  or  the  registrar  as  being  proper,  in  the  public 
interest,  to  be  dealt  with  by  the  Court;  or 

b)  by  an  employer  or  employers  of  not  less  than  twenty  employés 
in  any  industry;  or 

c)  by  not  less  than  twenty  employés  in  any  industry;  or 

d)  by  a  report  to  the  Court  by  a  wages  board  or  the  Minister  under 
section  22  of  «  The  factories  act  amendment  act,  1910  »; 

and  also  over  any  industrial  matter  or  industrial  dispute  as  to  which  a 
conférence  bas  been  held  under  section  11,  and  which,  not  having  been 
finally  and  completely  dealt  with  or  settled  at  such  conférence,  the  pré- 
sident bas  referred  to  the  Court  :  Provided  that  the  Court  shall  not  (except 
under  the  said  section  22  or  by  way  of  appeal  under  the  factories  acts) 
hâve  jurisdiction  of  any  industrial  matter  or  industrial  dispute  concern- 
ing  any  industry  for  which,  at  the  time,  a  wages  board  has  been  or  is  in 
course  of  being  appointed,  and  as  to  which  matter  or  dispute  such  board 
has  or  will  hâve  jurisdiction. 


Division  III. — Procédure  and  powers  of  the  cowrt. 


14.  —  1.  When  the  Court  sits  for  the  purpose  of  finally  adjudicating 
upon  an  industrial  dispute,  the  président  may,  if  he  thinks  fit,  be  assisted 
by  two  assessors  appointed  in  the  following  manner  : 

(i)  within  such  time  as  the  président  spécifies,  such  of  the  parties 
to  the  dispute  as,  it  the  opinion  of  the  président,  bave  interests  in  common 
with  the  employers  shall  nominate  one  of  the  assessors;  and  such  of  the 
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SOUS  peine  de  l'amende  jusqu'à  oOO  livres.  Cette  amende  sera  recou- 
vrée de  la  même  manière  que  les  amendes  relatives  aux  infractions  à  la 
IV»  partie. 

4.  La  conférence  peut  être  tenue  publiquement,  entièrement  ou  en  partie, 
ou  avoir  lieu  entièrement  à  huis-clos. 

5.  Toute  personne  qui  ayant  été  convoquée  en  vertu  de  la  présente 
section  comparaît  conformément  à  la  citation  et  continue  de  se  présenter 
conformément  aux  instructions  du  président,  à  droit  à  telle  somme  à  la 
charge  du  Trésor  qui  sera  certifiée  par  le  président  comme  représentant 
une  indemnité  raisonnable  pour  frais  et  perte  de  temps,  à  moins  que  la 
dite  personne  ne  soit  partie  dans  l'affaire. 

12.  —  Le  président  peut  reviser,  annuler  ou  modifier  tout  acte  ou  déci- 
sion du  registrar,  de  la  façon  qu'il  juge  convenable, 

13.  —  La  cour  connaît  des  affaires  et  conflits  industriels  dont  elle  a 
été  saisie; 

a)  par  le  Ministre  ou  le  registrar  comme  devant  être  examinés  dans 
l'intérêt  public  ;  ou 

b)  par  un  ou  plusieurs  employeurs  d'une  industrie  déterminée  occupant 
au  moins  vingt  ouvriers  ; 

c)  par  vingt  ouvriers  au  moins  occupés  dans  une  industrie  ;  ou 

d)  par  renvoi  émanant  d'un  comité  de  salaires  ou  du  Ministre  en  vertu 
de  la  section  22  de  la  loi  de  1910  modifiant  la  loi  sur  les  fabriques; 

et  de  toutes  les  affaires  et  conflits  industriels  au  sujet  desquels  une  confé- 
rence aura  été  tenue  comme  il  est  dit  à  la  section  M,  et  qui  n'ayant  pas  été 
réglés  d'une  façon  complète  et  définitive,  seront  renvoyés  à  la  cour  par  le 
président.  Toutefois,  la  cour  ne  sera  pas  compétente  (sauf  en  vertu  de  la 
dite  section  22  ou  en  vertu  d'un  appel  conformément  aux  lois  sur  les 
fabriques)  pour  les  aff'aires  ou  conflits  industriels  relatifs  à  un  industrie 
pour  laquelle  il  existe  un  comité  de  salaires  ou  pour  laquelle  un  pareil 
<:omité  est  sur  le  point  d'être  créé,  si  le  dit  comité  est  ou  doit  être  compé- 
tent en  ce  qui  concerne  le  conflit  susvisé. 


IIL  —  Procédure  et  compétence  de  la  cour. 

14.  —  1.  Lorsque  la  cour  siège  pour  statuer  définitivement  sur  un  con- 
flit industriel,  le  président  peut,  s'il  le  juge  utile,  se  faire  assister  par  deux 
assesseurs  nommés  de  la  manière  suivante  : 

(i)  dans  le  délai  qui  sera  fixé  par  le  président,  la  partie  qui,  dans  l'opi- 
nion du  président,  a  un  intérêt  commun  avec  les  employeurs  présentera 
un  des  assesseurs  et  la  partie  qui,  dans  l'opinion  du  président,  a  un  intérêt 
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parties  to  the  dispute  as,  in  the  opinion  of  the  président,  hâve  interests  in 
common  witii  the  employés  shall  nominate  the  other  assessor;  and  the 
président  shall  appoint  the  nominees  as  the  assessors; 

(il)  no  person  shall  be  appointed  an  assessor  unless  he  is,  or  within 
three  years  previous  to  his  appointment  has  been,  actually  and  bonâ  fide 
engaged  or  employed  either  as  an  employer  or  as  an  employé  in  the 
industry  or  in  any  one  of  the  industries  in  respect  of  which  the  dispute 
has  arisen  :  Provided  that  if  in  any  case  by  reason  of  the  spécial  cir- 
cumstances  of  that  case  the  président  is  of  opinion  that  it  is  impracticable 
or  inexpedient  that  one  or  both  of  the  assessors  should  be  so  qualified  he 
may  appoint  a  person  or  persons  not  so  qualified; 

(m)  if  default  is  made  in  nominating  either  or  both  of  the  assessors 
within  the  time  so  specified,  or  if  the  parties  consent,  the  governor  shall 
appoint  one  or  both  assessors,  as  may  be  necessary. 

2.  A  person  shall  not  be  disqualified  for  appointment  as  an  assessor 
on  the  ground  that  he  is  a  party  to  the  dispute  or  is  a  member  of  an 
association  which  is  a  party  to  the  dispute. 

3.  If  during  the  hearing  of  the  dispute  an  assessor  dies,  or  resigns  his 
office,  or  is  proved  to  the  satisfaction  of  the  président  to  be  unable,  by 
reason  of  sickness  or  any  other  cause,  to  act  as  assessor,  the  président 
shall,  on  the  nomination,  within  a  time  specified  by  him,  of  the  parties 
who  nominated  such  assessor  appoint  another  person  to  be  assessor  in  his 
place,  or  in  default  of  nomination  within  such  time,  or  by  consent  of  the 
said  parties,  the  governor  shall  appoint  a  person  to  be  assessor. 


4.  The  powers  and  functions  of  the  Court  shall  not  be  affected  by  any 
vacancy  in  the  office  of  an  assessor;  and  during  such  vacancy  the  Court 
may,  so  far  as  the  président  thinks  fit,  exercise  ail  its  powers  and  functions 
in  the  same  manner  as  if  such  office  were  filled. 

5.  Each  assessor  shall  be  paid  a  fee  of  one  pound  for  every  day  on 
which  he  attends  the  hearing. 

6.  The  provisions  of  this  section  shall  not  apply  when  the  président  is 
acting  in  the  exercise  of  any  power,  function,  jurisdiction,  or  duty  by  this 
act  conferred  or  imposed  upon  the  président  solely. 

15.  - —  i.  In  the  course  of  the  hearing,  inquiry,  and  investigation  of  an 
industrial  matter  or  industrial  dispute  the  Court  shall  make  ail  such  sug- 
gestions and  do  ail  such  things  as  appear  to  it  to  be  right  and  proper  for 
dealing  with  the  matter  or  bringing  abdut  the  settlement  of  the  dispute, 
by  amicable  agreement. 

2.  If  an  agreement  is  arrived  at,  a  mémorandum  of  its  terms  shall  be 
made  in  writing  and  certified-  by  the  président,  and  the  mémorandum 
when  so  certified  shall  be  filed  in  the  office  of  the  registrar,  and,  unless 


GRANDE-BRETAGNE.  397 

commun  avec  les  ouvriers  désignera  l'autre  assesseur  ;  le  président  nom- 
mera les  candidats  ainsi  désignés  ; 

(n)  nul  ne  pourra  être  proposé  comme  assesseur  s'il  n'appartient  effecti- 
vement et  de  bonne  foi  ou  n'a  appartenu,  à  titre  d'employeur  ou  d'ouvrier, 
à  l'industrie  ou  à  l'une  des  industries  au  sujet  de  laquelle  ou  desquelles  le 
différend  est  survenu.  Toutefois,  si,  à  raison  des  circonstances  particulières 
<le  l'espèce,  le  président  considère  comme  impossible  ou  inutile  d'exiger 
une  semblable  qualification  de  l'un  ou  des  deux  assesseurs,  il  pourra 
nommer  une  personne  ou  plusieurs  personnes  ne  possédant  pas  cette  qua- 
lification. 

(ni)  faute  de  présentation  d'un  assesseur  ou  (les  deux  assesseurs,  dans  le 
délai  spécifié,  ou  si  les  parties  y  consentent,  le  président  pourra  nommer 
un  ou  deux  assesseurs  suivant  les  circonstances. 

2.  Nul  ne  pourra  être  disqualifié  comme  assesseur  pour  le  motif  qu'il 
serait  partie  en  cause  ou  qu'il  serait  membre  d'une  association  engagée 
dans  le  conflit. 

3.  Si  au  cours  de  l'examen  d'un  conflit,  un  assesseur  vient  à  décéder,  à 
démissionner  ou  si  le  président  constate  que  le  dit  assesseur  est  hors  d'état 
de  siéger  pour  cause  de  maladie  ou  pour  toute  autre  cause,  le  président  peut, 
si  la  proposition  en  est  faite,  dans  le  délai  qu'il  fixera,  par  les  parties  qui 
avaient  proposé  le  dit  assesseur,  nommer  une  autre  personne  comme  asses- 
seur en  remplacement  de  la  première;  si  aucune  projiosition  n'a  été  faite 
dans  le  dit  délai  ou  si  les  parties  y  consentent,  le  gouverneur  nommera  une 
personne  à  son  choix,  en  qualité  d'assesseur. 

4.  Les  vacances  qui  surviendraient  parmi  les  assesseurs  n'auront  pas  pour 
effet  d'interrompre  les  fonctions  de  la  cour.  Elle  peut,  si  le  président  le 
juge  nécessaire,  pendant  toute  la  durée  d'une  vacance  de  ce  genre,  exercer 
tous  ses  pouvoirs  et  fonctionner  comme  si  elle  était  au  complet.    * 

5.  Chaque  assesseur  a  droit  à  une  indemnité  d'une  livre  par  jour  d'au- 
dience. 

6.  Les  dispositions  de  la  présente  section  ne  sont  pas  applicables  chaque 
fois  que  le  président  exerce  un  pouvoir  ou  une  fonction  ou  fait  un  acte  qui 
lui  incombe  à  lui  seul  en  vertu  de  la  présente  loi. 

15.  —  1.  Au  cours  des  audiences  et  enquêtes,  la  cour  fera  toutes  propo- 
sitions et  toutes  autres  choses  qui  lui  paraîlraient  justes  et  convenables  pour 
concilier  les  parties  et  pour  amener  le  règlement  du  conflit  par  un  arrange- 
ment amiable. 

2.  Si  l'on  en  arrive  à  un  arrangement,  un  exposé  des  clauses  et  conditions 
de  cet  arrangement  sera  dressé  par  écrit  et  certifié  exact  par  le  président, 
après  quoi  le  dit  exposé  sera  enregistré  par  le  Registrar.  Sauf  s'il  en  est 
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otherwise  ordered  and  subject  as  may  be  directed  by  the  Court,  shall  hâve 
the  same  effect  as,  and  be  deemed  to  be,  an  award  of  the  Court. 

16.  —  Any  association  represented  before  the  Court  on  the  hearing  of  an 
industrial  matter  or  industrial  dispute  shall  be  deemed  a  party  to  the 
matter  or  dispute. 

17.  —  1.  The  award  of  the  Court  in  any  industrial  matter  of  industrial 
dispute  shall  be  framed  in  such  a  manner  as  to  best  express  the  décision 
of  the  Court  and  to  avoid  unnecessary  technicality,  and  shall,  subject  to 
any  variation  ordered  by  the  Court,  hâve  effect  vvithin  the  locality  or  loca- 
lities  specified  in  the  award,  and  continue  in  force  for  a  period  to  be 
specified  in  the  award,  not  exceeding  three  years  from  the  date  thereof. 

2.  After  the  expiration  of  the  period  so  specified,  the  award  shall, 
unless  the  Court  otherwise  orders,  continue  in  force  until  a  new  award 
bas  been  made. 

18.  —  The  award  shall  be  binding  on  : 

a)  ail  parties  to  the  industrial  matter  or  industrial  dispute  who  appear 
or  are  represented  before  the  Court; 

t)  ail  parties  who  bave  been  summoned  to  appear  before  the  Court  as 
parties  to  the  matter  or  dispute,  whether  they  hâve  appeared  in  answer  to 
the  summons  or  not,  unless  the  Court  is  of  opinion  that  they  were  impro- 
perly  summoned  before  it  as  parties; 

c)  ail  associations  and  persons  on  whom  the  award  is  at  any  time 
declared  by  the  Court  to  be  binding  as  a  common  rule;  and 

d)  ail  members  of  associations  which  are  bound  by  the  award. 

19.  —  In  any  industrial  matter  or  industrial  dispute  over  which  the 
Court  bas  jurisdiction,  the  président  may  make  any  order  which  he  thinks 
just  as  to  : 

a)  any  interlocutory  proceeding  to  be  taken  before  the  hearing,  the 
costs  thereof,  the  issues  to  be  submitted  to  the  Coui-t,  the  persons  and 
associations  to  be  served  with  notice  of  proceedings,  particulars  of  the 
claims  of  the  parties,  admissions,  discovery,  interrogatories,  inspection 
of  documents  or  of  real  or  personal  property,  examination  of  witnesses, 
and  the  place,  time,  and  mode  of  hearing;  and 

b)  any  matter  which,  by  rule  of  Court,  the  président  is  empowered  to 
hear  or  deal  with  when  sitting  in  Chambers. 

20.  —  The  Court  may  issue  an  order  to  any  par  son  to  tafce  évidence  on 
its  behalf  in  relation  to  any  industrial  matter  or  industrial  dispute  over 
which  it  has  jurisdiction;  and  that  person  shall  hâve  ail  the  powers  of 
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autrement  ordonné  et  sous  réserve  des  instructions  de  la  cour,  cet  arran- 
gement aura  les  mêmes  effets  qu'une  sentence  et  sera  considéré  comme  tel. 

16.  —  Toute  association  représentée  devant  la  cour  pendant  le  jugement 
d'une  affaire  ou  d'un  conflit  industriel  sera  considérée  comme  partie  au 
conflit. 

17.  —  1 .  La  sentence  rendue  par  la  cour  dans  une  affaire  ou  dans  un  con- 
flit industriel  sera  conçue  de  façon  à  exprimer  le  plus  clairement  possible  la 
décision  de  la  cour  et  de  façon  à  éviter  les  termes  techniques,  et  sauf  les 
modifications  qui  y  seraient  apportées  par  la  cour,  elle  restera  en  vigueur 
dans  la  localité  ou  dans  les  localités  pendant  la  période  qu'elle  déterminera, 
mais  qui  n'excédera  pas  trois  ans  à  compter  de  sa  date. 

2  A  l'expiration  de  la  période  ainsi  fixée  et  sauf  ordonnance  contraire  de 
la  cour,  la  sentence  restera  en  vigueur  jusqu'à  ce  qu'une  nouvelle  sentence 
soit  rendue. 

18.  —  La  sentence  est  obligatoire  : 

a)  pour  toutes  les  parties  au  conflit  industriel  qui  comparaissent  ou  sent 
représentées  devant  la  cour  ; 

b)  pour  toutes  les  parties  qui  onf  été  citées  à  comparaître  devant  la  cour 
comme  étant  parties  au  conflit,  qu'elles  aient  comparu  ou  non,  à  moins  que 
la  cour  ne  juge  qu'elles  ont  été  citées  à  lorl  ; 

c)  pour  toutes  les  organisations  et  personnes  auxquelles  la  cour  aura 
déclaré  qu'elle  s'appliquerait  à  titre  de  règle  commune,  et 

d)  pour  tous  les  membres  des  organisations  liées  par  la  sentence. 

19.  —  Le  président  peut,  dans  toute  affaire  ou  tout  conflit  industriel  dont 
la  cour  doit  connaître,  rendre  toute  ordonnance  qu'il  estime  convenable 
concernant  : 

a)  les  procédures  préparatoires  au  jugement  de  l'aftaire,  les  frais  relatifs  à 
ces  procédures,  les  conclusions  à  soumettre  à  la  cour,  les  personnes  et  asso- 
ciations auxquelles  les  ajournements  devront  être  signifiés,  l'exposé  des 
demandes  des  parties,  la  réception  des  preuves,  la  production  des  pièces  et 
documents^  la  vérification  de  ces  pièces  et  documents  ou  des  biens,  meubles 
ou  immeubles,  l'audition  des  témoins,  l'endroit,  la  date  et  la  procédure  des 
audiences,  et 

b)  toute  question  que  le  président  peut,  en  vertu  du  règlement  de  la  cour, 
examiner  et  régler  lorsqu'il  siège  en  chambre. 

20.  —  La  cour  peut,  par  ordonnance,  charger  une  personne  déterminée 
d'entendre  les  témoins  à  sa  place  dans  toute  affaire  ou  tout  conflit  industriel 
dont  elle  doit  connaître;  la  personne  ainsi  désignée  aura  tous  les  pouvoirs 
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the  Court  in  relation  to  the  summoning  of  witnesses,  the  production  of 
books  and  documents,  and  the  taking  of  évidence  on  oath  or  affirmation 
or  déclaration. 

21.  —  The  Court  shall,  as  regards  every  industrial  matter  and  every 
industrial  dispute  over  which  it  has  jurisdiction,  hâve  power  ; 

a)  at  or  before  the  hearing  to  take  steps  to  ascertain  whether  ail 
persons  who  ought,  in  its  opinion,  to  be  bound  by  its  award  or  order  hâve 
been  summoned  to  attend  the  proceedings; 

b)  to  direct  that  persons  not  summoned  to  attend  the  proceedings  shall 
be  so  summoned,  if  the  Court  is  of  opinion,  whether  from  the  suggestion 
of  parties  or  otherwise,  that  such  persons  should  be  so  summoned; 

c)  to  hear  and  détermine  the  dispute  or  matter  in  such  manner  in  ail 
respects  as  the  Court,  in  its  discrétion,  thinks  best  suited  for  that  purpose; 

d)  to  allow  the  améndment,  on  such  termes  as  it  thinks  fit,  of  the 
application  or  any  subséquent  proceeding; 

e)  to  make  any  order  or  award,  and,  without  being  restricted  to  the 
spécifie  relief  claimed  by  the  parties  to  the  dispute  or  matter,  to  include 
in  any  order  or  award  any  matter  or  thing  which  the  Court  thinks  neces- 
sary  or  expédient  for  the  purpose  of  preventing  or  settling  the  dispute  or 
dealing  with  the  matter  : 

Provided  that  the  Court  shall  not  bave  power  to  order  or  direct  that, 
as  between  members  of  associations  of  employers  or  employés  and  other 
persons  offering  or  desiring  service  or  employment  at  the  same  time,  pré- 
férence shall  in  any  circumstances  or  manner  be  given  to  members  of 
such  association  or  to  persons  who  are  not  members  thereof  ; 

/)   to  give  any  direction  in  pursuance  of  the  hearing  or  détermination; 

g)  to  déclare,  by  award  or  order,  that  any  practice,  régulation,  rule, 
custom,  term  of  agreement,  condition  of  employment,  or  .dealing  what- 
soever  determined  by  an  award  in  relation  to  any  industrial  matter  shall 
be  a  common  rule  of  any  industry  : 

Provided  that  the  Court,  before  declarîng  a  common  rule,  shall  pay  due 
regard  to  the  extent  to  which  the  industries  or  the  persons  affected  enter 
or  are  likely  to  enter  into  compétition  with  one  another  : 

Provided  also  that  before  any  common  rule  is  so  declared,  the  président 
shall  by  notification  published  in  the  Government  Gazette  and  in  such  other 
publications  (if  any)  as  the  Court  directs,  specifying  the  industry  and  the 
industrial  matter  in  relation  to  which  it  is  proposed  to  déclare  a  common 
rule,  make  known  that  ail  persons  and  associations  interested  and  désir- 
ons of  being  heard  may,  on  or  before  a  day  named,  appear  or  be  repre- 
sented  before  the  Court;  and  the  Court  shall  hear  ail  such  persons  and 
associations  so  appearing  or  represented; 
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4e  la  cour  pour  citer  les  témoins,  faire  produire  les  livres  et  documents  et 
recueillir  les  dépositions  sous  serment,  affirmation  ou  déclaration. 


21.  —  Par  rapport  à  chaque  affaire  ou  conflit  industriel  dont  elle  doit 
connaître,  la  cour  est  investie  du  droit  : 

a)  de  prendre  toutes  les  mesures  nécessaires,  avant  ou  pendant  l'autlience, 
pour  vérifier  si  toutes. les  personnes  qu'elle  présume  devoir  être  liées 
par  sa  sentence  ou  par  son  ordonnance,  ont  été  citées  à  comparaître  ; 

b)  d'ordonner  que  les  personnes  qui  n'auront  pas  été  citées  à  comparaître 
à  l'audience  soient  citées,  si  la  cour  estime,  sur  la  proposition  des  parties 
ou  pour  tout  autre  motif,  qu'il  est  utile  de  les  entendre  ; 

c)  de  régler  l'affaire  de  la  manière  que  la  Cour  juge  la  plus  convenable; 

cl)  de  permettre  la  rectification,  dans  les  termes  qu'elle  juge  convenable,  de 
l'acte  introductif  ou  de  toute  procédure  ultérieure  ; 

é)  de  rendre  des  sentences  ou  ordonnances  et,  sans  être  obligée  de  s'en 
tenir  à  ce  que  réclament  les  parties,  de  comprendre  dans  une  sentence  ou 
une  ordonnance,  les  éléments  qui  lui  paraissent  nécessaires  ou  convenables 
en  vue  de  prévenir  un  conflit  ou  de  le  régler. 

Toutefois,  la  cour  ne  pourra  pas  ordonner  qu'en  cas  de  concurrence 
entre  les  associations  d'employeurs  ou  d'ouvriers  et  d'autres  personnes 
offrant  ou  demandant  du  travail  en  même  temps,  la  préférence  soit  donnée 
à  des  membres  des  associations  ou  à  des  personnes  non  syndiquées; 

/)  de  donner  les  instructions  nécessaires  pour  les  procédures  ou  les  juge- 
ments; 

g)  de  déclarer,  par  une  sentence  ou  une  ordonnance,  que  des  pratiques, 
règlements,  usages,  clauses  contractuelles,  conditions  de  travail  ou  pro- 
cédés fixés  par  une  sentence  relative  à  une  affaire  industrielle,  constitueront 
la  règle  commune  dans  une  industrie. 

Toutefois,  avant  d'arrêter  une  règle  commune,  la  cour  prendra  soigneu- 
sement en  considération  la  mesure  dans  laquelle  les  industries  ou  les  per- 
sonnes intéressées  peuvent  entrer  en  concurrence  l'une  avec  l'autre. 

En  outre,  avant  qu'une  règle  commune  soit  arrêtée  comme  il  a  été  dit,  le 
président  fera  connaître,  par  un  avis  publié  dans  la  Goveniement  Gazette  et 
dans  toutes  les  autres  publications  que  la  cour  indiquera,  l'industrie  et  les 
questions  industrielles  pour  lesquelles  il  s'agit  d'arrêter  une  règle  com- 
mune, en  autorisant  toutes  les  personnes  et  associations  intéressées  et  dési- 
reuses d'être  entendues,  à  comparaître  ou  à  se  faire  représenter  au  jour  fixé 
devant  la  cour  pour  y  faire  leurs  déclarations.  La  cour  entendra  toutes  les 
personnes  et  associations  qui  comparaîtront  ou  se  feront  représenter  dans 
ces  conditions. 

26 
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h)  to  direct  with  due  regard  to  local  circumstances  within  what  lim^s 
of  area  (if  any)  and  subject  to  what  conditions  and  exceptions  (if  any), 
a  common  rule  so  declared  shall  be  binding  upon  the  persons  engaged  in 
the  industry  whelher  as  employers  or  employés,  and  whether  members 
of  an  association  or  not; 

i)  to  dismiss  any  dispute  or  matter  or  refrain  from  further  hearing 
or  from  determining  the  dispute  or  matter  if  it  appears  that  the  dispute 
or  matter  is  trivial,  or  that,  in  the  public  interest,  further  proceeding  by 
the  Court  are  not  necessary  or  désirable; 

j)  to  order  any  party  to  the  dispute  or  matter  to  pay  to  any  other  party 
such  costs  and  expenses,  including  expenses  of  witnesses,  as  are  specified 
in  the  order; 

A;)  to  proceed  to  hear  and  détermine  the  dispute  or  matter  in  the  ab- 
sence of  any  party  thereto  or  other  person  who  bas  been  summoned  or 
served  with  notice  to  appear  therein; 

/)  to  sit  in  any  place  for  the  hearing  and  détermination  of  the  dispute 
or  matter; 

m)   to  adjourn  its  sittings  to  any  time  and  place; 

11)  to  refer  any  technical  matters  or  matters  of  account  to  an  expert, 
and  to  accept  bis  report  as  évidence; 

0)   to  vary  its  orders  and  awards  and  to  reopen  any  question; 

p)   to  direct  parties  to  be  joined  or  struck  out; 

q)  to  correct,  amend,  or  waive  any  error,  defect,  or  irregularity,  whether 
in  substance  or  in  form; 

r)   to  extend  any  prescribed  time; 

s)   to  waive  compliance  with  ^ny  rule  of  Court;  and 

t)  generally  to  give  ail  such  directions  and  do  ail  such  things  as  it 
deems  necessary  or  expédient  in  the  premises. 

22.  —  The  Court  shall  not  hâve  power  to  order  or  prescribe  wages 
which  do  not  secure  to  the  employée  affected  a  living  wage.  «  Living 
wage  »  means  a  sum  sufficient  for  the  normal  and  reasonnable  needs  of 
the  average  remployé  living  in  the  locality  where  the  work  under  consi- 
dération is  donc  or  is  to  be  done. 

23.  —  The  Court  is  making  any  order  or  award  relating  to  appren- 
ticeship  shall  make  such  provisions  as  the  Court  thinks  practicable  with 
référence  to  the  training  of  apprentices  in  technical  schools  or  otherwise. 

24.  —  With  respect  to  évidence  in  proceedings  before  the  Court  the 
following  provisions  shall  apply  : 

a)   on  the  application  of  any  of  the  parties,  and  on  payment  of  the 
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h)  de  délerminer  en  tenant  compte  des  circonstances  locales,  dans  quelles 
limites  territoriales  (éventuelles)  et  sous  quelles  conditions  et  réserves 
(éventuelles)  la  règle  commune  ainsi  fixée  sera  obligatoire  pour  les  per- 
sonnes occupées  dans  l'industrie  en  qualité  d'employeurs  ou  d'ouvriers,  de 
membres  d'une  organisation  ou  autrement  ; 

i)  de  refuser  de  juger  tout  conflit  ou  affaire,  d'interrompre  l'examen  ou 
de  réserver  le  jugement,  s'il  appert  que  le  conflit  ou  l'aftairc  est  sans  intérêt 
ou  que  l'intérêt  public  n'exige  pas  que  la  cour  poursuive  les  procédures; 

j)  d'ordonner  à  une  partie  au  conflit  de  rembourser  à  une  autre  partie  les 
frais  et  dépens,  y  compris  ceux  des  témoins,  à  concurrence  de  ce  qui  sera 
fixé  par  ordonnance; 

k)  d'examiner  et  de  juger  le  conflit  ou  l'aftairc  en  l'absence  d'une  partie 
ou  d'une  autre  personne  qui  a  été  citée  ou  avertie  d'avoir  à  comparaître. 

/)  de  siéger  à  n'importe  quel  endroit  pour  examiner  et  juger  le  conflit; 

m)  d'ajourner  ses  audiences  à  n'importe  quelle  époque  et  place; 

n)  de  renvoyer  toutes  questions  de  technologie  ou  de  comptabilité  à  un 
expert  et  de  recevoir  son  rapport  à  titre  de  preuve; 

o)  de  modifier  ses  ordonnances  et  sentences  et  de  reprendre  l'examen 
d'une  question  déjà  réglée; 

p)  d'ordonner  que  certaines  parties  soient  mises  en  cause,  conjointement 
•ou  séparément; 

ij)  de  corriger  ou  de  redresser  une  erreur,  un  défaut  ou  une  irrégularité 
matérielle  ou  formelle; 

r)  de  prolonger  un  délai  prescrit  ; 

s)  de  dispenser  de  l'observation  d'un  règlement  quelconque  de  la  cour;  et 

t)  généralement  de  donner  telles  instructions  et  faire  telles  choses  qui 
paraissent  nécessaires  ou  convenables  dans  les  procédures  susdites. 

22.  —  La  cour  n'a  pas  le  droit  d'ordonner  ou  de  prescrire  un  salaire  qui 
ne  constituerait  pas  un  salaire  convenable  pour  les  ouvriers  intéressés. 
L'expression  «  salaire  convenable  »  signifie  une  somme  suffissante  pour 
pourvoir  aux  besoins  normaux  et  raisonnables  d'un  ouvrier  de  capacité 
moyenne,  dans  la  localité  où  le  travail  visé  est  exécuté  ou  doit  l'être. 

23.  —  Dans  toute  ordonnance  ou  sentence  qu'elle  rendra  en  matière 
d'apprentissage,  la  cour  édictera  les  dispositions  qu'elle  juge  convenables 
en  ce  qui  concerne  la  formation  des  apprentis  dans  les  écoles  techniques  ou 
d'autre  façon. 

24.  —  Les  dispositions  suivantes  sont  applicables  en  ce  qui  concerne  la 
production  des  preuves  dans  les  procédures  devant  la  cour  : 

a)  à  la  requête  de  l'une  des  parties  et  après  paiement  de  la  taxe  prescrite, 


404  GREAT    BRITAIN. 

prescribed  fee,  or,  by  direction  of  the  président,  without  any  such  appli- 
cation or  fee,  the  registrar  shall  issue  a  siimmons  to  any  party,  or  parties, 
or  other  person,  or  persons,  to  appear  and  give  évidence  before  the  Court, 
and  any  number  of  witnesses'  names  may  be  inserted  in  one  summons; 

b)  the  summons  shall  be  in  the  prescribed  form,  and  may  require  any 
person  therein  named  to  produce  before  the  Court  any  books,  papers,  and 
other  documents  in  his  possession  or  under  his  control  in  any  way  relating 
to  the  dispute  or  matter; 

c)  ail  books,  papers,  and  other  documents  produced  before  the  Court, 
whether  produced  voluntarily  or  pursuant  to  summons,  may  be  inspected 
by  the  Court,  and  also  by  such  of  the  parties  as  the  Court  allows;  but  the 
information  obtained  therefrom  shall  not  be  made  public  without  the 
permission  of  the  Court  :  Provided  that  books,  papers,  and  documents 
relating  to  any  trade  secret  or  the  profits  or  financial  position  of  any 
witness  or  party  shall  not,  without  his  consent,  be  inspected  by  any 
person  except  the  président;  and  that  any  parts  of  the  books,  papers,  and 
documents  which  in  the  opinion  of  the  président  do  not  relate  to  any 
matter  in  issue  may  be  sealed  up; 

d)  every  person  who  is  summoned  and  duly  attends  as  a  witness  shall 
be  entitled  to  the  prescribed  allowance  for  his  attendance  and  expenses  : 
Provided  that,  until  otherwise  prescribed  or  except  as  otherwise  prescribed, 
the  allowance  shall  be  according  to  the  scale  for  the  time  being  in  force 
with  respect  to  witnesses  in  civil  actions  in  the  suprême  Court; 

e)  the  Court  may  accept,  admit,  and  call  for  such  évidence  as  in  equity 
and  good  conscience  it  thinks  fit,  whether  strictly  légal  évidence  or  not; 

f)  any  party  to  the  proceedings  shall  be  compétent  and  may  be  com- 
pelled  to  give  évidence  as  a  witness; 

g)  the  Court  may,  if  it  thinks  fit,  dispense  with  évidence  on  any  matter 
on  which  ail  parties  hâve  agreed  in  writing  as  an  industrial  agreement,  or 
on  any  matter  as  to  which  the  Court  deems  évidence  to  be  unnecessary; 

h)   the  Court  may  take  évidence  on  oath,  or  affirmation,  or  déclaration. 


25.  —  The  Court  may  exercise  any  of  its  powers  on  its  own  motion 
or  on  the  application  of  any  party  to  the  industrial  matter  or  industrial 
dispute,  or  of  any  association  or  person  bound  by  the  avvard  of  the  Court  ; 
but  no  order  or  award  shall  be  varied  and  no  submission  shall  be  reopened 
except  on  the  application  of  an  association  or  person  affected  or  aggrieved 
by  the  order  or  award,  or  claiming  to  be  so  affected  or  aggrieved. 
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OU,  si  le  président  en  décide  ainsi,  sans  requête  ou  paiement,  le  greffier 
citera  une  partie  ou  les  parties  et  toute  autre  personne  à  comparaître  pour 
être  entendues  par  la  cour.  Une  même  citation  pourra  mentionner  les  noms 
de  plusieurs  témoins; 

b)  les  citations  seront  faites  dans  la  fornie  prescrite  et  pourront  ordon- 
ner aux  personnes  visées  de  produire  devant  la  cour  les  livres,  pièces  et 
autres  documents  en  leur  possession  ou  sous  leur  direction  et  qui  se  rap- 
portent d'une  façon  quelconque  au  conflit  ou  à  l'afifaire  en  cause; 

c)  tous  les  livres,  pièces  et  autres  documents  produits  devant  la  cour, 
soit  volontairement,  soit  par  ordonnance,  pourront  être  consultés  par  la 
cour  et  par  toute  partie  autorisée  par  la  cour,  mais  les  renseignements  ainsi 
obtenus  ne  pourront  être  rendus  publics  sans  le  consentement  de 
la  cour. 

Toutefois,  les  livres,  pièces  et  autres  documents  qui  concernent  un  secret 
de  fabrication  ou  les  bénéfices  ou  la  situation  financière  d'un  témoin  ou 
d'une  partie  ne  pourront  être  examinés  que  par  le  président,  sauf  le 
consentement  des  intéressés.  De  plus,  le  président  pourra  faire  sceller 
les  parties  des  livres,  pièces  et  documents  qu'il  estime  ou  pas  se  rapporter 
à  l'affaire  en  cause; 

d)  toute  personne  citée  qui  a  comparu,  a  droit  à  la  taxe.  Toutefois, 
jusqu'à  ce  que  d'autres  dispositions  soient  prises  ou  sauf  dispositions  spé- 
ciales, la  taxe  sera  fixée  d'après  le  tarif  civil  actuellement  en  vigueur  en  ce 
qui  concerne  la  cour  suprême; 

e)  la  cour  peut  accepter,  admettre  ou  requérir  telle  preuve  qu'elle  juge 
convenable,  en  équité  et  en  conscience,  que  cette  preuve  soit  strictement 
légale  ou  non. 

/■)  les  parties  en  cause  sont  autorisées  et  peuvent  être  astreintes  à  dépo- 
ser comme  témoins; 

g)  la  cour,  si  elle  le  juge  utile,  peut  dispenser  de  la  preuve  une  affaire  sur 
laquelle  les  parties  se  sont  mises  d'accord  par  écrit  comme  constituant  un 
arrangement  industriel,  ainsi  qu'une  affaire  où  elle  estime  la  preuve  inu- 
tile; 

h)  la  cour  peut  recevoir  les  preuves  sous  serment,  affirmation  ou  simple 
déclaration. 

25.  —  La  cour  peut  exercer  ses  pouvoirs  spontanément  ou  à  la  requête 
d'une  partie  dans  le  conflit,  d'une  association  ou  d'un  particulier  lié  parla 
sentence  de  la  cour;  toutefois,  aucune  sentence  ou  ordonnance  ne  peut 
être  modifiée  et  aucune  chose  acquise  ne  peut  être  remise  en  question,  si  ce 
n'est  à  la  requête  d'une  association  ou  d'un  particulier  qui  serait  ou  se  croi- 
rait lésé  par  la  sentence  ou  l'ordonnance. 
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Division  IV. — Appeals  to  the  court. 

26.  —  With  respect  to  : 

a)  any  appeal  uiider  the  factories  acts  to  the  Court  against  a  déter- 
mination of  a  wages  board; 

b)  any  référence  under  the  factories  acts  by  the  Minister  of  industry 
of  a  détermination  of  a  wages  board,  or 

c)  any  application  under  the  factories  acts^  of  the  Court  to  quash  a 
détermination  of  a  wages  board, 

the  Court  may  take  fresh  évidence  and  shall  hâve  the  same  powers  and 
discrétions,  and  may  make  any  award,  order,  or  décision  which  the  Court 
would  bave,  or  might  make,  in  case  of  an  industriel  matter  or  industriel 
dispute  submitted  to  the  Court  under  section  13  of  this  act,  and  ail  the 
provisions  of  this  act,  mutatis  mutandis,  shall  apply  to  any  such  appeal, 
référence,  or  application,  and  to  any  award,  order,  or  décision  made 
therein. 

27.  —  Notwithstanding  anything  in  this  act,  or  in  a  the  factories  act, 
1907  »,  as  amended  by  this  act,  the  Court  may,  on  application  for  further 
time,  allow  any  such  appeal,  référence,  or  application,  as  mentioned  in 
section  26  of  this  act  to  be  commenced  or  made  within  such  (if  any) 
further  time  as  the  Court  deems  proper. 

Part  III. — Industrial  agreements. 

28.  —  Any  association  may  make  an  industrial  agreement  under  this 
act  with  any  other  association,  or  with  any  person,  as  to  any  industrial 
matter,  or  in  relation  thereto. 

29.  —  1,  Every  industrial  agreement  shall  be  in  writing,  and  shall  be 
for  a  term  to  be  specified  therein,  not  exceeding  three  years  from  the 
date  of  the  making  thereof,  and  shall  be  in  a  form  commencing  as 
follows  :  «  This  industrial  agreement,  made  in  pursuance  of  «  the  in- 
dustriel arbitration  act,  1912  »,  this  day  of  ,  between 

»;  and  then  the  matter  agreed  upon  shall  be  set  out. 
2.  The  date  of  the  making  of  the  agreement  shall  be  the  date  on 
which  it  is  executed  by  the  party  who  first  exécutes  it;  and  such  date, 
and  the  names  of  ail  the  original  parties  thereto,  shall  be  truly  stated 
therein. 

30.  —  1.  A  duplicate  of  every  industrial  agreement  shall  be  filed  in 
the  office  of  the  registrar,  and  in  the  office  of  every  association  party 
thereto,  within  thirty  days  of  the  making  thereof,  and  shall  be  open  to 
inspection  as  prescribed  by  rules  of  Court. 
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IV.  —  Des  appels  devant  la  cour, 

26.  —  En  ce  qui  concerne  : 

a)  les  appels  interjetés  en  vertu  des  lois  sur  les  fabriques  contre  une  déci- 
sion d'un  comité  de  salaires  ; 

b)  les  affaires  renvoyées  par  le  ministre  de  l'industrie  à  la  décision  d'un 
comité  de  salaires,  en  vertu  des  lois  sur  les  fabriques  ; 

c)  les  recours  introduits  en  vertu  des  lois  sur  les  fabriques,  auprès  de  la 
cour,  en  vue  d'obtenir  l'annulation  d'une  décision  d'un  comité  de  salaires, 

la  cour  pourra  admettre  de  nouvelles  preuves  et  elle  aura  les  mêmes 
pouvoirs  et  facultés  et  elle  pourra  rendre  les  mêmes  sentences,  ordonnances 
et  décisions  que  s'il  s'agissait  d'une  affaire  ou  d'un  conflit  industriel  qui  lui 
aurait  été  soumis  en  vertu  de  la  section  13  de  la  présente  loi  :  toutes  les 
dispositions  de  la  présente  loi  s'appliqueront  mutatis  mxUandis  aux  appels, 
renvois  ou  recours  de  l'espèce,  ainsi  qu'à  toute  sentence,  ordonnance  ou 
décision  auxquelles  ces  actes  donneront  lieu, 

27.  —  Nonobstant  toute  disposition  de  la  présente  loi  ou  de  la  loi  de  1907 
sur  les  fabriques,  telle  qu'elle  est  modifiée  par  la  présente  loi,  la  cour  peut, 
sur  requête,  prolonger  les  délais  dans  lesquels  les  appels  peuvent  être 
introduits  et  dans  lesquels  les  renvois,  les  références  et  requêtes  peuvent 
être  faits  conformément  à  la  section  26  de  la  présente  loi. 

III^  Partie.  —  Des  arrangements  industriels. 

28.  —  Toute  association  peut  passer  un  arrangement  industriel,  confor- 
mément à  la  présente  loi  avec  une  association  ou  avec  une  personne  déter- 
minée, au  sujet  d'une  affaire  industrielle  quelconque. 

29.  —  1.  Tout  arrangement  industriel  est  fait  par  écrit  pour  le  terme 
qu'il  mentionne  et  qui  ne  peut  dépasser  trois  ans  à  partir  de  la  date  à 
laquelle  il  a  été  conclu.  Le  préambule  aura  la  teneur  suivante  :  a  Le  pré- 
sent arrangement  industriel  conclu,  aujourd'hui  le en  vertu 

de  la  loi  de  1912  sur  l'arbitrage  insdustriel,  entre 

On  inscrira  ensuite  l'exposé  des  points  sur  lesquels  l'accord  a  été  conclu. 

2  La  date  de  la  conclusion  de  l'arrangement  sera  la  date  à  laquelle  il 
aura  été  revêtu  des  formalités  nécessaires  par  la  partie  la  plus  diligente,  et  la 
dite  date  et  les  noms  de  toutes  les  parties  y  seront  exactement  indiqués. 

30.  —  1.  Un  double  de  chaque  arrangement  industriel  devra  être  déposé 
dans  les  bureaux  du  registrar  et  de  chaque  association  que  l'arrangement 
concerne,  dans  les  trente  jours  de  la  passation  ;  ce  double  pourra  être  con- 
sulté dans  les  conditions  prescrites  par  le  règlement  de  la  cour  ; 
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2.  The  registrar,  if  required  by  any  person  interested  in  any  agreement 
so  filed,  shall  investigate  the  matter  in  such  manner  as  lie  thinks  fit, 
and,  if  satisfied  that  such  agreement  has  been  duly  made  and  executed 
pursuant  to  this  act  by  or  behalf  of  the  parties  thereto,  shall  give  a  cer- 
tificate  to  that  effect,  which  certificate  shall  be  concliisive  évidence  that 
the  fact  is  as  stated  therein. 

31.  —  At  any  time  whilst  an  industrial  agreement  is  in  force  any 
association  or  employer  may  become  party  thereto  by  filing  in  the  office 
of  the  registrar  a  notice  in  the  form  prescribed  by  rules  of  Court,  signify- 
ing  concurrence  with  such  agreement,  and  thereafter  such  association 
or  employer  shall  be  deemed  to  be  a  party  thereto;  and  in  the  case  of  an 
association  so  becoming  a  party  to  an  industrial  agreement  a  copy  of  such 
agreement  shall  be  filed  in  the  office  of  such  association  within  thirty 
days  of  its  becoming  a  party  thereto. 

32.  —  Every  industrial  agreement  shall  during  its  continuance  be 
binding  on  : 

a)  ail  parties  thereto;  and 

b)  ail  members  at  any  time  during  such  continuance  of  any  association 
which  is  a  party  thereto. 

33.  —  1.  Any  association  or  person  bound  by  an  industrial  agreement 
shall,  for  any  breach  or  non-observance  of  any  term  of  the  agreement, 
be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  such  amount  as  is  fixed  by  the  in- 
dustrial agreement,  and  if  no  amount  is  so  fixed  then  to  a  penalty  not 
exceeding,  in  the  case  of  an  association,  two  hundred  and  fifty  pounds, 
in  the  case  of  an  employer  (whether  a  party  to  the  agreement  or  a  mem- 
ber  of  such  party)  one  hundred  pounds,  and  in  the  case  of  an  employé 
(whether  a  party  to  the  agreement  or  a  member  of  such  party)  ten  pounds. 

2.  Such  penalties  may  be  proceeded  for  and  recovered  in  the  same 
manner  as  penalties  for  the  breach  or  non-observance  of  an  award,  and 
the  provisions  of  subsections  2  to  4,  inclusive,  of  section  49,  mutatis 
mutandis,  shall  apply  as  if  the  breach  or  non  observance  were  in  respect 
of  an  award. 

34.  —  An  industrial  agreement  may  be  rescinded  or  varied  by  any 
other  industrial  agreement  made  between  the  parties  thereto  for  the  time 
being. 

35.  —  On  the  application  in  manner  prescribed  of  any  party  to  an 
industrial  agreement,  or  of  any  association  or  person  which  or  who,  in 
the  opinion  of  the  Court,  is  bound  by  : 

a)   any  détermination  of  a  wages  board, 
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9,.  Lorsqu'il  en  sera  requis  par  une^ersonne  intéressée,  le  Registrar  pro- 
cédera à  telles  vérifications  qu'il  jugera  convenables  et  s'il  constate  que 
l'arrangement  a  été  dûment  passé  et  revêtu  des  formalités  nécessaires,  en 
conformité  de  la  présente  loi,  par  les  intéressés  ou  en  leur  nom,  il  en  déli- 
vrera un  certificat  qui  constituera  la  preuve  définitive  des  faits  qui  y  sont 
consignés. 

31.  —  Aussi  longtemps  qu'un  arrangement  industriel  est  en  vigueur  les 
associations  et  les  employeurs  peuvent  y  intervenir  comme  parties  en  fai- 
sant parvenir  au  bureau  du  Hegistrar  un  avis  rédigé  dans  la  forme  prescrite 
par  le  règlement  de  la  cour  et  portant  notification  de  leur  adhésion  au  dit 
arrangement  ;  après  quoi  l'association  ou  l'employeur  sera  considéré  comme 
partie  au  dit  arrangement.  Une  copie  de  l'arrangement  sera  déposée  au 
bureau  de  l'association  qui  devient  partie  à  un  arrangement  dans  ces  con- 
ditions, dans  les  trente  jours  de  son  adhésion  à  l'arrangement. 

32.  —  Aussi  longtemps  qu'ils  resteront  en  vigueur,  les  arrangements 
industriels  seront  obligatoires  : 

a)  pour  toutes  les  parties  à  l'arrangement  ; 

b)  pour  tous  les  membres  des  associations  qui  en  font  partie,  à  quelque 
moment  que  ce  soit,  aussi  longtemps  que  ces  associations  subsistent. 

33.  —  4.  Toute  association  ou  personne  liée  par  un  arrangement  indus- 
triel est  passible,  pour  chaque  infraction  à  une  clause  de  l'arrangement, 
d'une  amende  qui  n'excédera  pas  le  taux  fixé  par  l'arrangement  et,  si  ce 
taux  n'a  pas  été  fixé,  d'une  amende  qui  n'excédera  pas  2o0  livres  dans  le 
cas  d'une  association,  ni  100  livres  dans  le  cas  d'un  employeur  (partie  à  un 
arrangement  directement  ou  par  l'intermédiaire  de  son  groupe)  ni  10  livres 
s'il  s'agit  d'un  ouvrier  (partie  à  un  arrangement  directement  ou  par  l'in- 
termédiaire de  son  groupe). 

2.  Ces  amendes  pourront  être  recouvrées  suivant  le  môme  mode  que  les 
pénalités  infligées  à  raison  d'une  infraction  à  une  sentence  et  les  dispo- 
sitions des  sous-sections  2  à  4  inclusivement  de  la  section  49  s'appli- 
queront mutatii  mutandis  comme  s'il  s'agissait  d'une  infraction  à  une 
sentence. 

34.  —  Un  arrangement  industriel  peut  être  annulé  ou  modifié  par  un 
arrangement  subséquent  passé  entre  les  mêmes  parties. 


35.  —  Ensuite  d'une  requête  faite  de  la  manière  prescrite  par  une  des 
parties  à  un  arrangement  ou  par  une  association  ou  une  personne  que  la 
cour  estime  être  liée  par  : 

a)  une  ordonnance  d'un  comité  de  salaires  ; 


410  GREAT    BRITAIN. 

b)  any  agreement  under  section  48  of  «  the  Factories  act  amendment 
act,  1910  »,  or 

c)  any  common  rule  declared  under  that  act, 

the  Court  may  order  that  such  industrial  agreement  be  varied  so  far  as 
is  necessary  to  bring  it  into  conformity  with  such  détermination,  agree- 
ment, or  common  rule;  and  such  industrial  agreement  shall  thereafter 
be  deemed  to  be  varied  accordingly,  and  shall  hâve  effect  as  so  varied. 

36.  —  In  default  of  any  express  agreement  to  the  contrary  therein 
contained  an  industrial  agreement  shall,  unless  rescinded,  and  subject 
to  any  variation  made  as  provided  by  this  part,  continue  in  force  after 
the  expiration  of  the  term  specified  therein  until  the  expiration  of  one 
month  after  some  party  thereto  bas  given  written  notice  to  the  registrar, 
and  to  the  other  parties  thereto,  of  bis  désire  to  détermine  it. 

37.  —  An  industrial  agreement  shall,  for  the  purposes  of  this  act,  be 
deemed  to  be  made  by  an  association,  and  a  notice  shall  be  deemed  to  be 
a  notice  under  this  part  of  an  association,  if  it  is  executed  in  the  manner 
and  by  the  officers  or  other  persons  prescribed  by  rules  of  Court;  and 
such  rules  may  prescribe  the  manner  of  exécution,  and  the  officers  or 
other  persons  by  whom  an  industrial  agreement  may  be  executed,  by 
référence  to  rules  of  the  association  or  otherwise;  and  may  also  prescribe 
in  what  circumstances  a  document  shall,  for  the  purposes  of  this  act, 
be  deemed  to  be  rules  of  an  association,  and  any  other  matters  which  may 
be  necessary  or  convenient  for  giving  effect  to  the  objects  of  this  part. 


Part  IV. — Lock-outs  and  strikes. 

38.  —  Any  person  or  association  who  or  which  does  any  act  or  thing  in 
the  nature  of  a  lock-out,  continues  any  lock-out,  or  takes  part  in  any 
lock-out,  shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  five  hundred  pounds, 
or,  in  the  case  of  a  person,  to  imprisonment,  with  or  without  hard  labor, 
for  a  term  not  exceeding  three  months. 

39.  —  Any  person  or  association  who  or  which  does  any  act  or  thing  ■ 
in  the  nature  of  a  strike,  continues  any  strike,  or  takes  part  in  any  strike, 
shàll  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  five  hundred  pounds,  or,  in  the 
case  of  a  person,  to  imprisonment,  with  or  without  hard  labor,  for  a 
term  not  exceeding  three  months. 

40.  —  When  a  lock-out  or  strike  takes  place,  and  a  majority  of  the 
members  of  any  association  are  at  any  time  parties  to  the  lock-out  or 
strike,  the  association  shall  be  deemed  to  hâve  done  an  act  in  the  nature 
of  a  lock-out  or  strike,  according  to  the  nature  of  the  case. 
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b)  un  arrangement  passé  en  vertu  de  la  section  48  de  la  loi  de  1910  modi- 
fiant la  loi  sur  les  fabriques  ; 

c)  une  règle  commune  arrêtée  en  vertu  de  cette  loi, 

la  cour  peut  ordonner  que  l'arrangement  industriel  soit  modifié  dans  la 
mesure  nécessaire  pour  le  mettre  en  harmonie  avec  cette  ordonnance,  cet 
arrangement  ou  cette  règle  commune  ;  après  quoi  le  dit  arrangement  indus- 
triel sera  censé  avoir  été  modifié  en  conséquence  et  produira  les  effets  con- 
formes à  cette  modification. 

36.  —  A  moins  d'une  clause  contraire  expresse,  tout  arrangement  indus- 
triel reste  en  vigueur  sauf  annulation  ou  modification  et  sous  réserve  de 
tout  changement  qui  y  serait  fait  en  vertu  de  la  présente  partie  de  la  loi, 
après  l'échéance  du  terme  qui  y  est  fixé  jusqu'à  l'expiration  d'un  mois  après 
que  l'une  des  parties  a  signifié  par  écrit  au  Kegistrar  et  aux  autres  parties 
son  intention  d'y  mettre  fin. 

37.  —  Tout  arrangement  industriel  sera,  aux  fins  de  la  présente  loi, 
réputé  conclu  par  ure  association  et  toute  notification  sera  réputée 
être  une  notification  en  vertu  de  la  présente  partie  de  la  loi,  s'ils  sont 
faits  et  passés  de  la  manière  et  par  les  agents  ou  les  autres  personnes  dési- 
gnées par  le  règlement  de  la  cour.  Le  dit  règlement  peut  fixer  les  formalités 
relatives  à  un  arrangement  et  désigner  les  agents  ou  autres  personnes  qui 
seront  chargées  de  le  passer  en  tenant  compte  des  statuts  de  l'association  ou 
autrement.  11  peut  aussi  établir  dans  quelles  circonstances  un  document 
sera,  aux  fins  de  la  présente  loi,  considéré  comme  les  statuts  d'une  asso- 
ciation et  prescrire  toutes  autres  choses  nécessaires  pour  que  la  présente 
partie  de  la  loi  puisse  produire  ses  effets. 

IV^  Partie.  —  Des  lock-outs  et  des  grèves. 

38.  —  Toute  personne  ou  association  qui  fait  quelque  chose  de  la  nature 
d'un  lock-out  ou  d'une  grève  ou  qui  continue  un  lock-out  ou  y  participe,  est 
passible  de  l'amende  jusqu'à  oOO  livres  ou,  s'il  s'agit  d'une  personne,  d'un 
emprisonnement  avec  ou  sans  hardlabor,  à  concurrence  de  trois  mois. 

39.  —  Toute  personne  ou  association  qui  fait  quelque  chose  de  la  nature 
d'une  grève,  continue  une  grève  ou  y  participe,  est  passible  de  l'amende 
jusqu'à  oOO  livres  ou,  s'il  s'agit  d'une  personne,  d'un  emprisonnement  avec 
ou  sans  hard  labor,  à  concurrence  de  trois  mois. 

40.  —  Si  la  majorité  des  membres  d'une  association  participent;  à  un 
moment  quelconque,  à  un  lock-out  ou  à  une  grève,  l'association  sera  con- 
sidérée comme  ayant  fait  quelque  chose  de  la  nature  d'un  lock-out  ou  d'une 
grève,  suivant  le  cas. 
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41.  —  Any  association  of  employers  or  employés  which,  for  the  pur- 
pose  of  enforcing  compliance  with  the  demands  of  any  employers  or  em- 
ployés, orders  its  members  to  refuse  to  offer  or  accept  employment,  or  to 
continue  to  employ  or  be  employed,  shall  be  deemed  to  do  an  act  in  the 
nature  of  a  lock-out  or  strike,  according  to  the  nature  of  the  case,  whether 
a  lock-out  or  strike  actually  takes  place  or  not. 

42.  —  Any  person  who,  being  bound  by  an  award  or  order  of  the 
Court,  a  détermination,  award,  or  order  of  a  wages  board,  or  an  agree- 
ment  under  section  48  of  «  the  factories  act  amendment  act,  1910  »,  as 
to  employment  in  any  industry,  without  reasonable  cause  or  excuse, 
refuses  or  neglects  to  offer  or  accept  employment,  or  to  continue  to  em- 
ploy or  be  employed,  upon  the  terms  of  such  award,  order,  détermination, 
or  agreement,  shall  be  deemed  to  do  an  act  in  the  nature  of  a  lock-out  or 
strike,  according  to  the  nature  of  the  case. 

43.  — •  Notwithstanding  anything  contained  in  the  «  conspiracy  and 
protection  of  property  act,  1878  »,  any  person  who  : 

a)  attends  at  or  near  any  workshop,  factory,  place  of  business,  or 
other  place  where  an  industrial  dispute  is  taking  place,  or  is  threatened  or 
impending,  or  bas  taken  place,  or  at  or  near  the  résidence  or  place  of 
business  of  any  person,  and 

b)  induces  or  attemps  to  induce  any  other  person  to  take  part  in  such 
industrial  dispute  or  in  a  lock-out  or  strike,  or  to  do  or  abstaln  from 
doing  any  act,  matter,  or  thing  whereby  any  party  to  such  industrial  dis- 
pute, or  any  other  person  either  directly  or  indirectly  interested  therein  or 
connected  therewdth,  may  or  might  be  injured  in  his  trade,  business,  or 
calling, 

shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  twenty  pounds  or  to  imprison- 
ment,  with  or  without  hard  labor,  for  a  term  not  exceeding  three  months. 

44.  —  1.  When  any  association  or  person  has  been  convicted  of  any 
offence  constituted  by  this  part,  the  Court  may,  at  the  time  of  the  con- 
viction or  subsequently,  grant  a  writ  of  injunction  to  restrain  such  asso- 
ciation or  person  from  continuing  or  repeating  such  pffence  or  commit- 
ting  any  other  offence  constituted  by  this  part.  Such  writ  may  be 
granted  on  notice  or  ex  parte,  upon  the  application  of  an  inspector  of 
factories  or  of  any  member  of  the  police  force. 

2.  If  any  person  enjoined  by  any  such  writ,   after   service  thereof, 
disobeys  the  same,  he  shall  be  guilty  of  a  misdemeanor,  and  shall  be. 
liable  to  be  imprisoned,  with  or  without  hard  labor,   for  a  term  not 
exceeding  six  months. 

3.  If  any  association  enjoined  by  any  such  writ,  after  service  thereof, 
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41.  —  Toute  association  d'employfiurs  ou  d'ouvriers  qui,  dans  le  but  de 
réaliser  des  revendications  patronales  ou  ouvrières,  ordonne  à  ses  membres 
de  refuser  d'offrir  ou  d'accepter  du  travail  ou  de  continuer  d'en  offrir  ou 
d'en  accepter,  est  coupable  d'un  acte  de  lock-out  ou  de  grève  suivant 
les  cas,  sans  distinguer  si  le  lock-out  ou  la  grève  a  lieu  ou  non. 


42.  —  Toute  personne  liée  par  une  sentence  ou  une  ordonnance  de  la 
Cour,  une  décision,  une  sentence  ou  une  ordonnance  d'un  comité  de  salaires 
ou  un  arrangement  conclu  en  vertu  delà  section  48  de  la  loi  de  1910, 
sur  les  fabriques  et  réglant  les  conditions  de  travail  dans  celte  industrie, 
et  qui  sans  motifs  raisonnables,  refuse  ou  omet  d'offrir  ou  d'accepter  du 
travail  aux  conditions  prévues  par  la  sentence,  lordonnance,  la  décision  ou 
l'arrangement,  sera  réputée  faire  un  acte  de  la  nature  d'une  grève  ou  d'un 
lock-out,  suivant  Içs  cas. 

43.  —  Nonobstant  les  dispositions  de  la  loi  de  1878  sur  les  coalitions  et 
la  protection  de  la  propriété,  quiconque  : 

a)  stationne  aux  environs  d'un  atelier,  d'une  fabrique,  d'un  lieu  de  travail 
ou  d'un  autre  endroit  où  un  conflit  industriel  existe  ou  est  sur  le  point 
d'éclater  ou  aux  environs  de  la  résidence  d'un  ouvrier  ou  de  l'atelier  où  il 
travaille,  et 

b)  incite  ou  cherche  à  amener  d'aulres  personnes  à  prendre  part  au 
dit  conflit  industriel  ou  à  commettre  par  action  ou  par  omission  un  acte 
de  nature  à  préjudicier  à  l'industrie  ou  au  commerce  d'une  des  parties 
intéressées  dans  le  conflit  ou  de  toute  autre  personne  intéressée  directement 
ou  indirectement  dans  l'affiiire,  est  passible  d'une  amende  de  20  livres 
au  maximum  ou  d'un  emprisonnement  de  trois  mois  au  plus,  avec  ou  sans 
huj'd  labour. 


44.  —  1 .  Lorsqu'une  personne  ou  une  association  a  été  condamnée  du  chef 
d'infraction  à  la  présente  partie  de  la  loi,  la  Cour  peut,  au  moment  de  la 
condamnation  ou  ultérieurement,  enjoindreà  la  dite  personne  ou  association 
de  ne  pas  conlinuer  ou  de  ne  pas  répéter  la  dite  infraction  ou  de  ne  com- 
mettre aucune  autre  infraction  à  la  présente  partie  de  la  loi.  L'ordonnance 
sera  délivrée  sur  requête  introduite  dans  le  délai  prescrit  ou  sur  la  décla- 
ration d'un  inspecteur  des  fabriques  ou  d'un  agent  de  la  police. 

2.  Est  coupable  d'infraction  et  passible  d'un  emprisonnement  de  six  mois 
au  maximum,  avec  ou  sans  hard  labour,  quiconque  a  reçu  la  signification 
d'un  mandat  de  l'espèce  et  omet  de  s'y  conformer. 

3.  Est  passible  d'une  amende  de  oOO  livres  au  maximum  toute  association 
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disobeys  the  same,  such  association  shall  be  liable  to  a  penalty  for  such 
disobedience  not  exceeding  five  hundred  pounds. 

45.  —  1.  Where  a  penalty  is  imposed  on  any  person  under  section  39 
or  43,  the  Court  shall  order  that  the  amoimt  of  such  penalty  shall  be  a 
charge  on  any  moneys  which  are  then  or  vvhich  may  thereafter  be  due  to 
such  person  from  bis  then  or  any  past  or  future  employer  for  wages  or 
in  respect  of  work  done. 

2.  Notwithstanding  the  provisions  of  «  the  wages  attachment  act, 
1898  »,  such  order  on  being  made  shall  operate  as  a  garnishee  order, 
enforceable  in  the  manner  prescribed  for  the  attachment  of  any  such 
moneys  :  Provided  that  such  order  shall  hâve  effect  only  in  respect  of 
the  surplus  of  the  wages  or  other  moneys  as  aforesaid  due  or  to  become 
due  to  such  person  above  the  sum  of  two  pounds  per  week,  in  the  case 
of  a  person  who  is  married  or  is  a  widower  or  widow  with  a  child  or 
children  under  the  âge  of  21  years,  or  above  the  sum  of  one  pound  p£r 
week  in  the  case  of  any  other  person. 

3.  Notwithstanding  anything  in  this  act  or  any  other  act  or  law  to  the 
contrary,  but  subject  as  provided  by  subsection  2  hereof,  after  being 
notified  of  the  making  of  such  order  any  such  employer  shall,  as  to  any 
moneys  then  so  due  forthwith,  and  as  to  any  moneys  thereafter  so  becom- 
ing  due  as  they  respectively  become  due,  pay  such  moneys  into  the  Court 
in  or  towards  satisfaction  of  the  charge  imposed  by  the  order,  until  the 
same  is  fully  satisfied  and  such  payments  shall  to  the  extent  thereof,  be 
a  discharge  of  any  obligation,  whether  statutory  Or  otherwise,  on  the  part 
of  the-  employer  to  pay  such  moneys  to  any  person. 

4.  No  charge  upon  or  assignment  of  his  wages  or  of  moneys  in  respect 
€f  work  done  or  to  be  done,  whether  then  due  or  thereafter  to  become  due, 
and  whenever  or  however  made  by  such  person,  shall  hâve  any  force 
whatever  to  defeat  or  affect  such  order;  and  any  such  order  may  be  made 
and  shall  hâve  effect  as  if  no  such  charge  or  assignment  existed. 

46.  —  1.  Where  a  penalty  is  imposed  on  a  person  under  this  part,  and 
it  appears  that  he  was,  at  the  time  of  his  committing  the  offence,  a 
member  of  an  association,  the  Court,  in  addition  to  making  any  other 
order,  may  order  such  association,  or  the  trustées  thereof,  to  pay  out  of 
the  funds  thereof  any  amount  of  the  penalty  not  exceeding  fifty  pounds, 
if  the  offence  was  under  gestion  38,  not  -exceeding  ten  pounds  if  the 
offence  was  under  section  39,  and  not  exceeding  the  amount  of  the  penalty 
imposed  if  the  offence  was  under  section  43. 

2.  The  Court  shall,  before  making  such  order,  hear  the  said  associa- 
tion, or  the  trustées  or  secretary  thereof,  and  shall  not  make  such  order 
if  it  is  proved  to  the  satisfaction  of  the  Court  that  the  association  bas,  by 
such  means  as  appear  reasonable,  hona  fide  endeavored  to  prevent  its 
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qui,  après  avoir  reçu  la  signification  d'un  mandat  de  l'espèce,  omet  de  s'y 
conformer. 

45.  —  1.  Lorsqu'une  amende  est  infligée  à  un  ouvrier  en  vertu  des  sec- 
tions 39  ou  43,  la  Cour  ordonnera  que  le  montant  de  l'amende  soit  recouvré 
sur  toute  somme  qui  est  due  ou  pourrait  ultérieurement  être  due  à  cet 
ouvrier  par  son  employeur  actuel,  par  un  employeur  précédent  ou  par  un 
employeur  suivant,  à  titre  de  salaire. 

2.  Nonobstant  les  dispositions  de  la  «  loi  de  1898  sur  la  saisie-arrêt  des 
salaires»,  toute  ordonnance  ainsi  rendue  aura  les  effets  d'une  saisie-arrêt  et 
sera  exécutée  de  la  manière  prescrite  pour  les  saisies-arrêts  sur  les  sommes 
de  l'espèce.  Toutefois,  une  ordonnance  de  l'espèce  ne  produira  ses  efffets  que 
pour  les  sommes  dues  en  sus  de  2  livres  par  semaine,  s'il  s'agit  d'une 
personne  mariée  ou  d'un  veuf  ou  d'une  veuve  avec  un  ou  plusieurs  enfants 
de  moins  de  21  ans,  ou  en  sus  d'une  livre  par  semaine  pour  toute  autre 
personne. 

3.  Nonobstant  toute  disposition  contraire  dans  la  présente  loi,  dans  une 
autre  loi  ou  du  droit  commun,  mais  sous  réserve  de  ce  qui  est  prévu  à  la 
sous-section  2  ci  dessus,  l'employeur  à  qui  pareille  ordonnance  aura  été 
signifiée  est  tenu  de  payer  immédiatement  à  la  Cour  tout  salaire  échu  ainsi 
que  les  sommes  qui  seraient  dues  ultérieurement  au  fur  et  à  mesure  de 
leur  échéance,  jusqu'à  ce  qu'il  soit  entièrement  satisfait  à  l'ordonnance. 
Ces  versements  seront,  à  concurrence  de  leur  montant,  considérés  comme 
décharge  des  obligations  légales  ou  autres  de  l'employeur  vis-à-vis  de 
l'ouvrier  en    question. 

4.  Aucune  saisie  ou  cession  à  valoir  sur  le  salaire  ou  les  sommes  dues 
ou  qui  seraient  dues  au  dit  ouvrier  pour  du  travail  exécuté  ou  à  exécuter 
par  lui,  ne  peut  empêcher  une  ordonnance  de  l'espèce  de  sortir  ses 
effets  ou  y  préjudicier  d'une  façon  quelconque. 

46.  —  1.  Lorsqu'on  vertu  de  la  présente  loi,  une  amende  est  infligée  aune 
personne  qui  était  membre  d'une  association  au  moment  de  l'infraction,  la 
Cour  peut,  outre  toute  autre  ordonnance,  astreindre  l'association  ou  ses  trus- 
tées à  payer  l'amende  à  l'aide  des  fonds  de  l'association,  à  concurrence  de 
50  livres,  s'il  s'agit  d'une  infraction  à  l'article  38,  à  concurrence  de  10  livres, 
s'il  s'agit  d'une  infraction  à  l'article  39,  et  à  concurrence  du  montant  de 
l'amende  infligée,  s'il  s'agit  d'une  infraction  à  l'article  43. 

2.  Avant  de  rendre  une  ordonnance  en  ce  sens,  la  Cour  entendra  l'asso- 
ciation, ses  trustées  ou  son  secrétaire.  Elle  ne  rendra  pas  d'ordonnance,  s'il 
est  démontré  à  la  satisfaction  de  la  Cour  que  l'association  a  pris  effectivement 
des  mesures  pour  empicher  ses  membres  de  commettre  l'infraction  à  la 
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members  from  committing  offences  under  this  part  iir  respect  of  the  lock- 
out  or  strike  or  industrial  dispute, 

47.  —  1 .  When  the  registrar  certifies  to  the  Court  in  writing  that  a  lock- 
out  or  strike  is  taking  place  or  is  threatened  or  impending,  the  Court 
may,  after  the  président  has  appointed  a  spécial  day  for  the  hearing  of 
évidence  respecting  the  matters  so  certified,  issue  summonses  to  ail  per- 
sons  and  associations  suspected  of  having  committed  any  of  the  offences 
constituted  by  this  part,  directing  them  to  attend  at  a  time  and  place 
therein  mentioned;  and  the  Court  may,  without  any  information  or  com- 
plaint  being  laid  or  made  or  any  other  summons  being  issued,  deal  with 
any  such  persons  or  associations  shown  to  bave  been  guilty  of  any  such 
offences  as  if  they  had  been  specifically  charged  by  information  with 
such  offences. 

2.  Such  summonses  may  be  served  by  registered  letter  or  in  any  manner 
in  which  a  summons  in  summary  proceedings  before  justices  may  be 
served,  or  in  manner  prescribed  by  rules  of  Court,  or  in  manner  ordered 
under   section    lo. 

3.  Nothing  in  this  section  shall  be  deemed  ot  exclude  any  other  manner 
of  proceeding  in  respect  of  such  offences  or  for  the  recovery  of  penalties. 

48.  —  Proceedings  in  respect  of  offences  under  this  part  shall  be  taken 
and  prosecuted  in  and  be  heard  and  determined  by  the  Court,  in  manner 
prescribed  by  rules  of  Court. 


Part  V. — Breaches  of  awards  and  other  offences. 

49.  —  1.  Any  association  or  person  which  or  who  commits  a  breach 
or  non-observance  of  an  award,  whether  by  contravening  or  failing  to 
observe  the  same  or  otherwise,  shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding, 
in  the  case  of  an  association  two  hundred  and  fifty  pounds,  in  the  case 
of  an  employer  one  hundred  pounds,  and  in  the  case  of  an  employé  ten 
pounds. 

2.  When  any  association  or  person  is  convicted  of  an  offence  under 
subsection  1  hereof,  the  magistrate,  if  of  opinion  that  the  breach  or  non- 
observance  was  committed  in  wilful  défiance  of  the  award,  may,  on 
motion  or  without  motion,  and  in  addition  to  any  penalty  imposed,  grant 
a  writ  of  injunction  to  restrain  such  association  or  person  from  com- 
mitting any  further  or  other  breach  or  non-observance  of  the  award. 

3.  If  such  person  disobeys  the  said  writ  he  shall  be  guilty  of  a  misde- 
meanor  and  shall  be  liable  to  imprisonment,  with  or  without  hard  labor, 
for  any  period  not  exceeding  three  months. 


GRANDE-BRETAGNE.  417 

présente  partie  de  la  loi,  en  matière  de  loek-out,  de  grève  ou  de  conflit 
industriel. 

!  47.  —  1.  Lorsque  le  registrar  certifie  par  écrit  à  la  Cour  qu'un  lock-out 
ou  une  grève  s'est  produit  ou  est  sur  le  point  d'éclater,  la  Cour  peut,  après 
que  le  président  a  fixé  une  date  pour  recevoir  les  dépositions  à  ce  sujet, 
citer  à  comparaître  toutes  les  personnes  et  associations  soupçonnées  d'avoir 
violé  la  présente  partie,  au  jour  et  à  l'endroit  qui  leur  seront  indiqués.  La 
Cour  peut  aussi,  sans  qu'une  plainte  ou  une  dénonciation  lui  ait  été  faite, 
ou  sans  qu'une  autre  citation  ait  été  lancée,  statuer  sur  le  cas  des  per- 
sonnes ou  associations  prévenues  de  l'infraction  susvisée,  comme  si  elle 
avait  été  explicitement  dénoncée. 


2.  Les  citations  seront  faites  par  lettre  recommandée  ou  suivant  un  autre 
mode  en  usage  en  matière  de  procédure  sommaire  devant  les  magistrats  ou 
de  la  manière  prescrite  par  le  règlement  de  la  Cour  ou  encore  de  la  manière 
prévue  par  la  section  75. 

3.  La  présente  section  n'interdit  pas  de  recourir  à  une  autre  procédure  en 
ce  qui  concerne  les  infractions  susvisées  ou  la  perception  des  amendes. 

48.  —  La  procédure  relative  aux  infractions  à  la  présente  partie  de  la  loi, 
sera  administrée  par  la  Cour,  conformément  à  son  règlement. 


V*  Partie.  —  Violation  des  sentences  et  autres  infractions. 

49.  —  1.  Toute  association  ou  personne  qui  viole  ou  n'observe  pas  une 
sentence  de  quelque  façon  que  ce  soit,  est  passible  d'une  amende  qui,  dans 
le  cas  dune  association,  ne  peut  excéder  250  livres,  dans  le  cas  d'un 
employeur  100  livres,  ni  dans  le  cas  d'un  ouvrier  10  livres. 


2.  En  ce  qui  concerne  toute  association  ou  personne  prévenue  d'une 
infraction  à  la  sous-section  1  de  la  présente  section,  le  magistrat,  s'il  estime 
que  l'infraction  a  eu  lieu  volontairement  peut,  sur  requête  ou  de  son 
propre  chef  et  en  sus  de  la  pénalité  intligée,  émettre  un  mandat  portant 
interdiction  à  la  dite  association  ou  personne  de  commettre  toute  autre 
violation  de  la  sentence. 

3.  Si  ladite  personne  contrevient  au  mandat,  elle  se  rend  coupable  d'in- 
fraction et  est  passible  d'un  emprisonnement  de  trois  mois  au  maximum 
avec  ou  sans  travaux  forcés. 

27 
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4.  If  such  association  disobeys  the  said  writ  it  shall  be  liable  to  a 
penalty  for  such  disobedience  not  exceeding  two  hundred  and  fifty  pounds. 

50.  —  1.  When  an  employé  does  any  vvork  for  which  the  wages  or 
rate  of  payment  bas  been  f ixed  by  an'  award,  the  employer  of  such  person 
in  respect  of  sueh  work  shall,  subject  to  the  provisions  of  section  45, 
pay  such  employé  the  full  amount  of  such  wages  or  rate  in  money 
without  any  déduction,  and  in  default  thereof  shall  be  guilty  of  commit- 
ting  a  breach  of  such  award. 

2.  The  magistrale  by  whom  any  person  is  convicted  of  such  breach  may, 
in  addition  to  imposing  a  penalty  therefor,  and  without  motion  in  that 
behalf,  order  that  the  défendant  shall  pay  to  the  employé  the  différence 
between  the  amount  paid  and  that  which  should  bave  been  paid  as 
required  by  subsection  1  of  this  section. 

3.  The  penalty  so  imposed  shall  be  deemed  to  be  increased  by  the 
amount  so  ordered  to  be  paid,  and  such  amount  may  be  recovered  accord- 
ingly. 

4.  Nothing  in  this  section  shall  affect  any  other  remedy  of  the  em- 
ployé. 

51.  —  1.  If  an  employer  dismisses  any  employé  from  bis  employment 
or  injures  him  in  his  employment,  by  reason  merely  of  the  fact  that  the 
employé  : 

a)  is  an  officer  or  member  of  an  association; 

b)  is  not  a  member  of  an  association;  or 

c)  is  entitled  to  the  benefit  of  an  award,  an  industrial  agreement,  a 
détermination  of  a  wages  board,  or  an  agreement  under  section  48  of 
«  the  factories  act  amendment  act,  1910  »  : 

he  shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  twenty  pounds. 

2.  In  any  proceeding  for  an  offence  under  this  section  it  shall  lie  upon 
the  employer  to  show  that  any  employé,  proved  to  bave  been  dismissed 
or  injured  in  his  employment  whilst  an  officer  or  member  of  an  asso- 
ciation, or  whilst  not  such  a  member,  or  whilst  entitled  as  aforesaid 
(according  to  the  nature  of  the  case),  was  dismissed  or  injured  in  his 
employment,  for  *some  reason  other  than  that  mentioned  in  this  section. 

52.  —  1.  If  any  employé  ceases  work  in  the  service  of  an  employer  by 
reason  merely  of  the  fact  that  the  employer  : 

a)  is  a  member  or  officer  of  an  association; 

b)  is  not  a  member  of  an  association; 

c)  is  entitled  to  the  benefit  of  an  award,  an  industrial  agreement,  a 
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4.  Si  c'est  l'association  qui  contrevient  au  dit  mandat,  elle  est  passible 
d'une  amende  de  2o0  livres  au  maximum. 

50.  —  1.  Lorsqu'un  ouvrier  exécute  un  travail  pour  lequel  un  salaire  ou 
un  tarif  a  été  établi  par  une  sentence,  l'employeur  doit,  en  ce  qui  concerne 
ce  travail  et  sous  réserve  des  dispositions  de  la  section  4o,  payer  en  espèces, 
au  dit  ouvrier,  le  montant  intégral  du  salaire  au  taux  fixé,  sans  aucune 
<lédaction,  sous  peine  d'infraction  à  la  dite  sentence. 

'i.  Le  magistrat  qui  condamne  une  personne  à  raison  d'une  telle  contra- 
vention peut,  en  sus  de  l'amende  et  sans  qu'une  requête  soit  nécessaire, 
ordonner  que  le  défendeur  paye  à  l'ouvrier  la  différence  entre  la  somme 
effectivement  payée  et  celle  qui  aurait  dû  être  payée  conformément  à  la 
sous-section  1  de  la  présente  section. 

3.  L'amende  prononcée  sera  réputée  être  augmentée  du  montant  dont  le 
paiement  aura  été  imposé  et  le  dit  montant  pourra  être  recouvré  en  conse- 
il uence. 

4.  La  présente  section  n'empêche  pas  l'ouvrier  de  se  servir  d'autres 
moyens  légaux. 

51.  —  1.  L'employeur  qui  congédie  un  ouvrier  ou  lui  cause  un  préju- 
dice dans  son  travail,  pour  le  seul  motif  que  le  dit  ouvrier 

a)  est  membre  d'une  association  ou  fait  partie  du  bureau  d'une  asso- 
ciation ; 

b)  n'est  pas  membre  d'une  association  déterminée,  ou 

c)  a  droit  au  bénéfice  d'une  sentence,  d'un  arrangement  industriel,  d'une 
décision  d'un  comité  de  salaires  ou  d'un  arrangement  passé  en  vertu  de  la 
section  48  de  la  loi  de  1910,  modifiant  la  loi  sur  les  fabriques, 

est  passible  d'une  amende  de  20  livres  au  minimum. 

2.  Dans  toute  action  intentée  à  un  employeur  du  chef  d'infraction 
à  la  présente  section,  il  lui  incombe  de  fournir  la  preuve  de  ce  que 
l'ouvrier  qui  établit  avoir  été  renvoyé  ou  préjudicié  dans  son  travail  parce 
qu'il  est  aftilié  aune  association  ou  qu'il  exerce  des  fonctions  dans  cette 
association  ou  qu'il  n'est  pas  membre  d'une  association  déterminée  ou 
qu'il  jouit  d'un  avantage  comme  il  est  dit  ci-dessus,  a  été  congédié  ou  pré- 
judicié dans  son  travail  pour  un  autre  motif. 

52.  —  1.  L'ouvrier  qui  abandonne  le  service  de  son  employeur  pour 
l'unique  motif  que  celui-ci 

a)  est  membre  d'une  association  déterminée; 

b)  n'est  pas  membre  d'une  association  déterminée  ; 

C)  bénéficie  d'une  sentence,  d'un  arrangement  industriel,  d'une  décision 
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détermination  of  a  wages  board,  or  an  agreement  under  section  48  of  «  the 
factories  act  amendment  act,  1910  »;  or 

d)   employs  or  bas  employed  a  person  who  is  not  or  was  not  a  member 
of  an  association  : 
he  shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  ten  pounds. 

2.  In  any  proceeding  iOr  an  offence  under  this  section  it  shall  lie  upon 
the  employé,  proved  tp  bave  ceased  work  in  the  service  of  an  employer  : 

a)  whilst  the  employer  was  an  officer  or  member  of  an  association,  or 
whilst  he  was  not  such  a  member,  or  whilst  he  was  entitled  as  aforesaid,  or 

b)  who  employs  or  bas  employed  a  person  who  is  or  was  not  a  member 
of  an  association 

(according  to  the  nature  of  the  case),  to  show  that  he  ceased  to  so  work 
for  some  reason  other  than  the  mentioned  in  this  section. 

53.  —  If  any  person  who  bas  been  duly  served  with  a  summons  to 
appear  and  give  évidence  before  the  Court  or  any  person  or  tribunal  by 
or  under  this  act  empowered  to  take  évidence,  and  to  whom  payment  or 
tender  bas  been  made  of  any  travelling  expenses  to  which  he  is  entitled, 
fails  to  duly  appear,  or  if  any  such  person  or  any  person  who  bas  appeared 
or  appears  as  a  witness  : 

a)  refuses  to  be  sworn  or  make  affirmation  or  déclaration  as  a  witness, 
or 

b)  refuses  to  answer  any  question  which  he  is  required  by  the  Court 
or  such  person  or  tribunal  as  aforesaid  to  answer,  or 

c)  refuses  to  produce  any  book,  paper,  or  document  which  he  is 
required  by  the  Court  or  such  person  or  tribunal  as  aforesaid  to  produee, 
he  shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  fifty  pounds,  or  to  imprison- 
ment  with  or  without  hard  labor  for  any  term  not  exceeding  three  months, 
unless  he  shows,  to  the  satisfaction  of  the  Court  or  such  person  or  tri- 
bunal as  aforesaid,  that  there  was  good  and  sufficient  cause  for  such 
failure  or  disobedience. 

Part  VI. — Miscellaneous. 

54.  —  The  proceedings  of  the  Court  shall  be  conducted  in  public,  pro- 
vided  that  at  any  stage  of  the  proceedings  the  Court,  of  its  own  motion 
or  on  the  application  of  any  of  the  parties,  may  direct  that  the  proceedings 
be  conducted  in  private;  and  in  such  case  ail  persons  (other  than  the 
parties,  their  représentatives,  the  officers  of  the  Court,  and  the  witness 
imder  examination)   shall  withdraw, 

55.  —  The  crown  may,  where,  in  the  opinion  of  the  Minister,   the 
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d'un  comité  de  salaires  ou  d'un  arrangement  conclu  en  vertu  de  la  sec- 
tion 48  de  la  loi  de  1910  modifiant  la  loi  sur  les  fabriques; 

(I)  emploie  ou  a  employé  un  ouvrier  qui  n'était  pas  membre  d'une  asso- 
ciation déterminée, 
est  passible  d'une  amende  de  10  livres  au  maximum. 

2.  Dans  toute  action  du  chef  d'infraction  à  la  présente  section,  il 
incombe  à  l'ouvrier,  lorsqu'il  est  établi  qu'il  a  abandonné  le  travail  chez 
son  employeur  : 

à)  parce  que  l'employeur  remplissait  certaines  fonctions  dans  une  asso- 
ciation ou  y  était  affilié,  parce  qu'il  n'appartenait  pas  à  une  association 
déterminée,  ou  parce  qu'il  bénéficiait  d'un  des  avanlages  susdits  ou 

h)  parce  que  l'employeur  occupe  ou  a  occupé  un  ouvrier  qui  était  ou 
n'était  pas  membre  d'une  association  déterminée, 

de  prouver  qu'il  a  cessé  de  travailler  pour  un  motif  autre  que  ceux  qui 
sont  prévus  par  la  présente  section. 

53.  —  Toute  personne  qui  ayant  été  dûment  citée  à  comparaître  et  à 
déposer  devant  la  Cour  ou  devant  tout  magistrat  ou  tribunal  autorisé  à 
l'entendre  en  vertu  de  la  présente  loi,  et  à  laquelle  il  a  été  payé  ou  offert  de 
payer  les  frais  de  voyage  auxquels  elle  a  droit,  ne  comparaît  'pas,  ou  qui 
si  elle  comparaît  comme  témoin, 

a)  refuse  de  prêter  serment, 

b)  refuse  de  répondre  aux  questions  auxquelles  la  Cour,  le  magistrat  ou 
le  tribunal  précité  la  requiert  de  répondre,  ou 

c)  refuse  de  produire  les  livres  ou  documents  dont  la  production  est 
exigée  par  la  Cour,  le  magistrat  ou  le  tribunal  précité 

est  passible  de  l'amende  jusqu'à  f)0  livres  et  d'un  emprisonnement,  avec 
ou  sans  travaux  forcés,  qui  n'excédera  pas  trois  mois,  à  moins  qu'elle  ne 
prouve  à  la  satisfaction  de  la  Cour,  du  magistrat  ou  du  tribunal  susdit, 
qu'elle  a  des  motifs  valables  pour  excuser  son  attitude. 


¥1*=  Partie.  —  Dispositions  diverses. 

54.  —  Les  audiences  de  la  Cour  sont  publiques;  toutefois,  la  Cour 
pourra  ordonner  le  huis  clos  à  tout  moment,  soit  de  sa  propre  initiative, 
soit  à  la  demande  de  l'une  des  parties,  et  dans  ce  cas,  toutes  les  personnes 
(autres  que  les  parties,  leurs  conseils,  le  personnel  de  la  Cour  et  les 
témoins)  devront  se  retirer. 

55.  —  Lorsque  le  Ministre  estime  que  l'intérêt  public  est  ou  pourrait 
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public  interests  are  or  would  be  likely  to  be  affected  by  the  award,  order, 
décision,  or  détermination  of  the  Court,  intervene  in  any  proceedings 
before  the  Court  and  make  such  représentations  as  it  thinks  necessary  in 
order  to  safeguard  the  public  interests. 

56.  —  An  industrial  dispute  shall  not  be  deemed  to  hâve  ceased  on  the 
ground  that,  in  conséquence  of  such  dispute,  the  relationship  of  employer 
and  employé  has  ceased  as  between  the  parties  thereto  or  any  of  them. 

57.  —  1.  The  Court  may  give  such  directions  for  the  représentation  ôf 
parties  as  it  deeras  proper;  but,  except  as  by  this  section  provided,  no 
party  shall  be  represented  by  a  solicitor  or  agent, 

2,  By  the  direction  of  the  Court,  or  with  the  consent  of  both  parties, 
either  party  may,  at  its  or  his  own  cost,  be  represented  by  a  solicitor  or 
agent. 

58.  —  When  any  penalty  is  imposed  in  any  proceedings  in  the  Court, 
or  any  costs  or  other  sum  is  by  the  Court  ordered  to  be  paid,  and  no  other 
provision  is  made  in  this  act  or  in  rules  of  Court  for  the  recovery  thereof, 
a  certificate  in  the  prescribed  form,  under  the  hand  of  the  registrar  and 
the  seal  of  the  Court,  specifying  the  amount  payable  and  the  respective 
parties  or  persons  by  and  to  whom  the  same  is  payable,  may  be  filed  in 
any  Court  having  civil  jurisdiction  to  the  extent  of  such  amount,  and 
shall  thereupon,  according  to  its  ténor,  be  enforceable  in  ail  respects  as 
if  it  were  a  judgment  of  such  Court. 

59.  —  Every  person  or  association  who  or  which  is  directly  or  indirectly 
concerned  in  the  commission  of  any  offence  against  this  act,  or  incites, 
instigates,  or  counsels,  or  aids,  abets,  or  takes  part  in,  or  encourages  the 
commission  of  any  such  offence,  or  the  continuance  thereof,  shall  be 
deemed  to  bave  coramitted  that  offence,  and  shall  be  punishable  accord- 
ingly. 

60.  —  Any  attempt  to  commit  an  offence  against  this  act  shall  be  an 
offence  against  this  act  punishable  as  if  the  offence  had  been  committed. 

61.  —  Any  association  or  person  guilty  of  any  contravention  of  any 
provision  of  this  act,  whether  by  commission  or  omission,  shall,  except 
where  some  penalty  or  punishment  is  specifically  provided,  be  liable  to  a 
penalty  not  exceeding,  in  the  case  of  an  association,  one  hundred  pounds, 
or,  in  the  case  of  a  person,  ten  pounds. 

62.  —  1.  Where  a  penalty  is  imposed  under  this  act  on  an  association, 
or  an  association  is  under  this  act  ordered  to  pay  any  sum,  then,  for  the 
recovery  of  such  penalty  or  sum,  process  may  be  issued  and  executed 
against  the  property  of  such  association,  or  any  property  in  which  such 


GRANDE-BRETAGNE.  423 

être  lésé  par  une  sentence,  une  ordonnance,  une  décision  ou  un  arrêt  de  la 
Cour,  le  gouvernement  pourra  intervenir  dans  la  procédure  et  faire  les 
représentations  qu'il  juge  nécessaires  en  vue  de  sauvegarder  l'intérêt 
public. 

56.  —  Un  conflit  industriel  ne  sera  pas  réputé  terminé  pour  le  motif 
qu'en  conséquence  du  dii  conflit,  les  relations  entre  employeur  et  employés 
ont  cessé,  en  ce  qui  concerne  toutes  les  parties  ou  certaines  d'entre  elles. 

57.  —  1.  La  Cour  peut  donner  les  instructions  qu'elle  juge  convenables 
en  ce  qui  concerne  la  représentation  des  parties  mais,  sauf  les  dispositions 
de  la  présente  section,  les  parties  ne  peuvent  se  faire  assister  par  un  avocat 
ou  un  mandataire. 

2.  Si  la  Cour  l'ordonne  ou  si  les  parties  y  consentent,  chaque  partie  peut 
se  faire  assister,  à  ses  frais,  par  un  avocat  ou  un  mandataire. 

58.  —  Si  la  Cour  a  rendu  une  ordonnance  comportant  le  paiement  des 
frais  ou  de  toute  autre  somme  et  si  aucune  autre  disposition  de  la  présente 
loi  ou  du  règlement  de  la  Cour  ne  vise  le  recouvrement  de  ces  sommes,  un 
certificat  rédigé  dans  la  forme  prescrite,  signé  par  le  registrar  et  revêtu  du 
sceau  du  tribunal,  indiquant  le  montant  de  la  somme  à  payer  et  désignant 
les  personnes  par  qui  et  à  qui  la  somme  doit  être  payée,  peut  être  déposé 
au  greffe  de  tout  tribunal  compétent  à  concurrence  du  dit  montant;  après 
quoi,  le  commandement  deviendra  exécutoire  de  la  môme  façon  qu'un 
jugement  repdu  par  un  tribunal. 

59.  —  Toute  personne  ou  association  qui  participe  directement  ou  indi- 
rectement à  une  infraction  à  la  présente  loi,  ou  qui  fomente,  stimule, 
conseille,  soutient^,  encourage  ou  aide  une  autre  personne  à  commettre  ou  à 
continuer  une  infraction,  sera  réputée  avoir  commis  la  dite  infraction  et  sera 
punissable  en  conséquence. 

60.  —  Toute  tentative  d'infraction  à  la  présente  loi  sera  considérée 
comme  une  infraction  et  punissable  comme  telle. 

61.  —  Toute  association  ou  personne  coupable  d'infraction  aux. dispo- 
sitions de  la  présente  loi,  par  action  ou  par  omission,  est  passible,  sauf 
si  une  autre  amende  ou  une  autre  pénalité  est  prévue  spécialement,  d'une 
amende  n'excédant  pas  100  livres,  s'il  s'agit  d'une  association,  ni  10  livres 
dans  le  cas  d'une  personne  isolée. 

62.  —  1.  Lorsqu'une  amende  aura  été  infligée  à  une  association  en  vertu 
de  la  présente  loi,  ou  qu'une  association  est  requise,  en  vertu  de  la  présente 
loi,  de  payer  une  somme  quelconque,  un  mandat  pourra  être  délivré  et 
exécuté  contre  la  propriété  de  la  dite  association  ou  contre  toute  propriété 
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association  has  a  bénéficiai  interest,  whether  vested  in  trustées  or  howso- 
ever  otherwise  held,  in  the  same  manner  as  if  tlie  association  were  an 
incorporated  company  and  the  absolute  owner  of  the  property  or  interest. 

2.  For  the  purposes  of  this  section  the  property  of  an  association  shall 
be  deemed  to  include  the  property  of  any  association  forming  or  forming 
part  of  the  first-mentioned  association,  or  in  which  it  has  bénéficiai 
interest,  whether  vested  in  trustées  or  howsoever  otherwise  held. 

63.  —  Where  a  penalty  is  imposed  under  this  act  on  an  association,  or 
an  association  is,  under  this  act,  ordered  to  pay  any  sum,  then  if  such 
penalty  or  sum  is  not  fully  paid  within  one  month  thereafter  ail  persons 
who  were  members  of  such  association  at  the  time  when  the  offence  was 
committed  or  the  order  was  made,  shall  be  jointly  and  severally  liable  to 
pay  such  penalty  or  sum  in  the  same  manner  as  if  the  conviction  or  order 
had  been  made  against  them  personally;  and  ail  proceedings  in  pur- 
suance  of  the  conviction  or  order  may  be  taken  against  them,  or  any  of 
them,  accordingly,  save  that  no  person  shall  be  liable  under  this  section 
for  a  larger  sum  than  five  pounds  in  respect  of  any  one  conviction  or 
order. 


64.  —  1.  Except  where  otherwise  provid-ed,  proceedings  in  respect  of 
offences  against  this  act  shall  be  by  information  or  complaint,  which 
shall  be  heard  and  determined  in  a  summary  manner  by  a  spécial  magis- 
trate. 

2.  Unless  or  except  so  far  as  otherwise  prescribed,  such  proceedings  shall 
be  regulated  by,  and  penalties  imposed  therein  shall  be  recovered  and 
enforced  as  as  provided  by,  the  ordinance  No.  6  of  1850  and  any  amend- 
ment  thereof,  or  any  act  for  the  time  being  regulating  the  duties  of  justices 
of  the  peace  in  summary  proceedings  :  Provided  that  for  the  purposes 
of  cases  stated  or  to  be  stated  by  a  magistrale  on  questions  of  law,  ail 
références  in  part  III.  of  the  act  No.  298  of  1883-4  to  the  suprême  Court 
and  the  master  thereof  shall  be  read  as  références  to  the  Court  and  the 
registrar  respectively. 

65.  —  1.  There  shall  be  an  appeal  from  : 

a)  any  conviction  by  a  spécial  magistrate  under  this  act; 

b)  any  order  of  a  spécial  magistrate  dismissing  any  information  or 
complaint  under  this  act;  or 

c)  any  other  order  made  by  a  spécial  magistrate  in  proceedings  under 
this  act. 

2.  Such  appeal  shall  be  to  the  Court. 
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dans  laquelle  elle  aurait  un  intérêt  pécuniaire,  que  celte  propriété  soit  aux 
mains  de  trustées  ou  de  toute  autre  personne,  de  la  même  façon  que  si 
l'organisation  était  une  société  incorporée  et  propriétaire  à  titre  absolu  des 
dits  biens  ou  intérêts. 

2.  Pour  l'application  de  la  présente  section,  les  biens  d'une  association 
seront  censés  comprendre  ceux  de  toute  autre  association  faisant  partie 
de  la  première,  ou  dans  laquelle  elle  aurait  des  intérêts,  que  ceux-ci  soient 
confiés  à  des  trustées  ou  autrement. 

63.  —  Lorsqu'une  amende  a  été  prononcée  contre  une  association  en 
vertu  de  la  présente  loi  ou  qu'une  association  est  requise,  en  vertu  de  la 
présente  loi,  de  payer  une  somme  quelconque,  et  que  l'amende  ou  la  somme 
n'a  pas  été  payée  entièrement  dans  le  mois  suivant,  toutes  les  personnes 
qui  faisaient  partie  de  la  dite  association  au  moment  où  l'infraction  a  été 
•commise  ou  lors  de  la  délivrance  de  l'ordonnance  de  payement,  sont 
individuellement  et  solidairement  tenues  du  paiement  de  la  dite  amende  ou 
somme,  comme  si  le  jugement  avait  été  rendu  contre  elles  personnellement. 
Toutes  les  procédures  nécessaires  pour  assurer  l'exécution  du  jugement  ou 
qui  découlent  de  ce  dernier,  sont  applicables  respectivement  à  toutes  ces 
personnes  ensemble  ou  à  chacune  d'elles  en  particulier.  Toutefois,  nul  ne 
peut,  en  vertu  de  la  présente  section,  être  tenu  de  payer  une  somme  supé- 
rieure à  5  livres  dans  chaque  cas  particulier. 

64.  —  1.  Sauf  disposition  contraire,  les  poursuites  du  chef  d'infraction 
à  la  présente  loi  seront  intentées  à  la  suite  de  dénonciations  ou  de  plaintes. 
Elles  seront  entendues  et  jugées  de  manière  sommaire  par  un  magistrat 
spécial. 

2.  Sauf  disposition  contraire,  les  procédures  susdites  seront  réglées  et 
les  amendes  infligées  seront  perçues  comme  il  est  prescrit  par  l'ordonnance 
n"  6  de  18o0  et  par  les  modifications  qui  y  ont  été  apportées  ou  par  toute 
loi  actuellement  en  vigueur  déterminant  la  compétence  des  juges  de  paix  en 
matière  de  procédure  sommaire  Toutefois,  en  ce  qui  concerne  les  cas 
réservés  ou  à  réserver  par  le  magistrat  comme  comprenant  des  points  de 
droit,  toute  référence  dans  la  troisième  partie  de  la  loi  n"  298  de  1883- 
1884  visant  la  Cour  suprême  et  son  président,  sera  interprétée  comme  visant 
la  Cour  et  le  registrar,  respectivement. 

65.  —  1,  Il  pourra  être  interjeté  appel  : 

a)  de  toute  condamnation  prononcée  par  un  magistrat  spécial  en  vertu  de 
la  présente  loi  ; 

h)  de  toute  ordonnance  d'un  magistrat  spécial  rejetant  une  dénonciation 
ou  une  plainte  introduite  en  vertu  de  la  présente  loi,  ou 

c)  de  toute  autre  ordonnance  rendue  par  un  magistrat  spécial  dans  une 
action  intentée  en  vertu  de  la  présente  loi. 

2.  L'appel  sera  interjeté  auprès  de  la  Cour. 
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3.  The  proceedings  on  siich  appeal  shall,  unless  and  iintil  otherwise 
prescribed  by  rules  of  Court,  be  regulated,  mutatis  mutandis,  by  the  ordi- 
nance  No.  6  of  1850  and  any  amendment  thereof,  or  any  other  act  in  force 
regulating  appeals  to  local  Courts,  and  for  that  purpose  ail  références  in 
the  said  ordinance  or  any  such  act  to  a  local  Court  shall  be  read  as 
références  to  the  Court  :     Provided  that  : 

(i)  the  Court  on  upholding  a  conviction  or  substituting  a  new  con- 
viction may,  if  it  thinks  that  the  puhishment  imposed  is  not  sufficiently 
severe,  increase  the  term  of  imprisonment  or  the  penalty,  as  the  case  may 
be,  to  such  term  or  amount,  not  exceeding  that  permitted  by  this  act,  as 
the  Court  deems  proper; 

(il)  the  Court  may  make  such  order  concerning  ccsts  as  it  deems  pro- 
per, and  the  amount  of  costs  ordered  may  exceed  ten  pounds. 

66.  —  Notwithstanding  anything  in  this  act  or  in  any  other  lavv  or 
any  practice  to  the  contrary  : 

a)  the  Court,  in  the  exercise  of  any  jurisdiction,  duty,  power,  or  func- 
tion  conferred  or  imposed  by  or  under  this  act,  shall  be  governed  in  its 
procédure  and  in  its  judgments,  awards,  orders,  and  décisions  by  equity, 
good  conscience,  and  the  substantial  merits  of  the  case,  without  regard  to 
technicalities  or  légal  forms  or  the  practice  of  other  Courts; 


b)  the  Court,  in  the  exercise  of  any  such  jurisdiction,  duty,  power,  or 
function,  shall  not  be  bound  by  any  rules  or  practice  as  to  évidence,  but 
may  inform  its  mind  on  any  matter  in  such  manner  as  it  thinks  just  : 
Provided  that  this  section  shall  not  apply  to  proceedings  in  respect  of 
offences  against  this  act. 

67.  —  The  Court  may  rescind  or  vary  any  award,  order,   décision^ 
direction,  appointment,  référence,  or  other  act  made  or  done  by  it. 


68.  —  4.  Subject  to  the  provisions  of  section  67,  any  awàrd, 
order  or  décision  of  the  Court,  whether  acting  in  its  original  or  appel- 
late  juridiction,  and  whether  under  this  act  or  the  factories  acts,  shall 
be  final,  and  shall  not  be  removable  to  any  other  Court  by  certiorarî 
or  otherwise;  and  no  award,  order,  décision,  or  proceeding  of  any  kind 
whatever  of  the  Court  shall  be  challenged,  appealed  against,  reviewed, 
quashed,  or  called  in  question  in  any  other  Court  or  tribunal  on  any 
account  whatever  other  than  excess  or  want  of  jurisdiction. 

2.  Notwithstanding  anything  in  this  section,  the  président  may,  if  he 
thinks  fit,  in  any  proceeding  before  him,  at  any  stage  and  upon  such 
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3.  Sauf  disposition  contraire  dans  le  règlement  de  la  Cour,  la  procédure 
d'appel  sera  réglée  mutalis  mutandis  par  l'ordonnance  n°  6  de  1850  et  par  les 
modifications  qui  y  auront  été  apportées  ou  par  toute  autre  loi  en  vigueur 
réglementant  les  appels  auprès  des  Cours  locales  et,  à  cette  fin,  les  réfé- 
rences de  la  dite  ordonnance  ou  d'une  loi,  se  rapportant  à  une  Cour  locale, 
seront  considérées  comme  visant  la  Cour. 

Toutefois, 

(i)  la  Cour,  en  maintenant  la  condamnation  ou  en  prononçant  une 
nouvelle  condamnation  peut,  si  elle  estime  que  la  peine  n'est  pas  suffisam- 
mant  sévère,  augmenter  la  durée  de  l'emprisonnement  ou  l'amende,  selon 
les  cas,  dans  les  limites  permises  par  la  présente  loi,  comme  elle  le  juge 
convenable, 

(il)  la  Cour  fixe  le  montant  des  frais,  par  ordonnance;  ce  montant  n'est 
pas  limité  à  10  livres. 

66.  —  Nonobstant  toute  disposition  de  la  présente  loi,  de  toute  autre  loi 
ou  toute  pratique  contraire, 

a)  dans  l'exercice  d'une  juridiction  ou  d'un  pouvoir  ou  des  fonctions  qui 
lui  sont  conférées  ou  imposées  par  la  présente  loi  ou  en  vertu  de  la  présente 
loi,  la  Cour,  dans  sa  procédure,  ses  jugements,  ses  sentences,  ses  ordonnan- 
ces et  ses  décisions,  agira  conformément  à  l'équité,  en  toute  bonne  foi  et  en 
considération  des  mérites  intrinsèques  de  l'affaire,  sans  tenir  compte  des 
éléments  techniques  ou  de  pure  forme  ou  de  la  jurisprudence  d'autres 
tribunaux, 

b)  dans  l'exercice  de  sa  juridiction  et  de  ses  pouvoirs  ou  fonctions,  la 
Cour  n'est  pas  liée  par  les  règles  ou  les  usages  relatifs  à  l'administration  de 
la  preuve,  mais  elle  peut  s'éclairer  sur  toute  matière  de  la  façon  qu'elle  juge 
convenable. 

Toutefois,  la  présente  section  ne  s'applique  pas  aux  actions  du  chef 
d'infraction  à  la  présente  loi. 

67.  —  La  Cour  peut  annuler  ou  modifier  les  sentences,  ordonnances, 
décisions,  instructions,  nominations,  renvois  ou  autres  actes  émanant 
d'elle. 

68.  —  1.  Sous  réserve  des  dispositions  de  la  section  67,  toute  sentence, 
ordonnance  ou  décision  de  la  Cour  statuant  en  première  instance  ou  en 
appel,  en  vertu  de  la  présente  loi  ou  des  lois  sur  les  fabriques,  sera  défini- 
tive et  ne  pourra  être  renvoyée  devant  une  autre  Cour  du  chef  de  ceriiorari 
ou  pour  un  autre  motif,  et  les  sentences,  décisions  ou  procédures  quelcon- 
ques de  la  Cour  ne  pourront  être  attaquées,  revisées,  annulées  ou  contestées 
par  aucune  Cour  ou  tribunal,  pourn'importe  quel  le  raison  autre  que  l'incom- 
pétence. 

2.  Nonobstant  les  dispositions  de  la  présente  section,  le  président  peut, 
s'il  le  juge  convenable,  au  cours  des  procédures  et  en  tout  état  de  cause  et 
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terms  as  he  thinks  fit,  state  a  case  for  the  opinion  of  the  suprême  Court 
upon  any  question  arising  in  the  proceeding  which  in  his  opinion  is  a 
question  of  law. 

3.  The  suprême  Court  shall  hear  and  détermine  the  question,  and  remit 
the  case  with  its  opinion  to  the  président,  and  may  make  such  order  as  to 
costs  as  it  thinks  fit. 

69.  —  When  the  président  is  unable  to  attend  at  the  time  appointed 
for  the  hearing  of  any  industrial  dispute  or  industrial  matter  or  for  any 
proceeding,  the  registrar  may  adjourn  the  Court,  and  also  adjourn  any 
business  set  down  for  the  day  to  such  day  and  time  as  he  deems  con- 
venient. 

70.  —  1,  In  any  proceeding  before  the  Court  it  may  reserve  its  décision. 

2.  Where  a  décision  bas  been  so  reserved,  the  same  may  be  given  at 
any  continuation  or  adjournement  of  the  Court,  or  at  any  subséquent 
holding  thereof,  or  the  président  may  draw  up  such  décision  in  writing, 
iind,  having  signed  the  same,  forward  it  to  the  registrar;  whereupon  the 
registrar  shall  notify  the  parties  of  his  intention  to  read  the  same  at  some 
specified  time  and  place,  and  he  shall  read  the  same  accordingly  and 
thereupon  such  décision  shall  be  of  the  same  force  and  effect  as  if  it 
had  been  pronounced  by  the  président. 

71.  —  The  Court  may,  subject  to  section  o7,  in  any  proceeding  what- 
soever  before  it  under  this  act,  make  such  order  as  to  the  costs  of  such 
proceeding  and  for  the  payment  thereof  as  may  by  it  be  deemed  proper, 
and  may  assess  the  amount  of  such  costs. 

72.  —  Whosoever  wilfully  makes  on  oath,  affirmation,  or  déclara- 
tion, in  any  proceeding  of  any  kind  under  this  act  any  false  statement 
knowing  the  same  to  be  false,  shall  be  guilty  of  perjury,  and  may  be 
proceeded  against  and  punished  accordingly. 

73.  —  An  office  copy  of  an  award,  order,  décision,  direction,  appoint- 
ment,  référence,  or  other  act  of  the  Court,  purporting  to  be  sealed  with 
the  seal  of  the  Court,  and  certified  to  be  true  under  the  hand  of  the 
registrar,  shall  be  received  in  ail  Courts  and  tribunals  and  before  ail 
persons  as  évidence  of  the  award,  order,  décision,  direction,  appointment, 
référence,  or  other  act,  without  proof  of  the  seal  of  the  Court  or  the 
signature  of  the  registrar;  and  it  shall  not  be  necessary  to  prove  any  con- 
dition précèdent  entitling  the  Court  to  make  or  do  the  award,  order,  déci- 
sion, direction,  appointment,  référence,  or  other  act. 

74.  —  1.  The  président  may  make  rules  : 
a)  regulating  the  practice  and  procédure  and  forms  to  be  followed  and 
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aux  conditions  qu'il  juge  convenables,  renvoyer  à  la  Cour  suprême  pour 
avoir  son  avis,  toute  question  soulevée  au  cours  de  la  procédure  qui,  dans 
l'opinion  du  président,  est  une  question  de  droit. 

3.  La  Cour  suprême  examinera  et  tranchera  la  question  et  renverra  l'affaire 
avec  son  avis  au  président  ;  elle  rendra,  quant  aux  frais,  telle  ordonnance 
qu'elle  jugera  convenable. 

69.  -— ^  En  cas  que  le  président  soit  empêché  d'assister  à  l'audience  au  jour 
fixé  pour  l'examen  d'un  contlit  industriel  ou  d'une  affaire  industrielle  ou 
pour  une  procédure  quelconque,  le  greffier  pourra  ajourner  la  séance  et 
la  remettre  avec  toute  autre  qui  se  trouverait  inscrite  au  rôle  de  l'audience, 
au  jour  et  à  l'heure  qu'il  jugera  convenables. 

70.  —  \.  La  Cour  peut  réserver  sa  décision  en  toute  matière. 

2.  Toute  décision  réservée  peut  être  rendue  au  cours  d'une  audience  ulté- 
rieure de  la  Cour.  Le  président  peut  aussi  la  formuler  et  en  transmettre  le 
texte  écrit,  signé  par  lui,  au  greffier.  Le  greffier  avisera  ensuite  les  parties 
de  son  intention  de  donner  lecture  de  cette  décision  à  la  date  et  à  l'endroit 
qu'il  fixera.  Lorsque  la  lecture  aura  été  ainsi  faite,  la  décision  aura  la  même 
force  et  le  même  effet  que  si  elle  avait  été  prononcée  par  le  président. 


71.  —  Sous  réserve  de  l'application  de  la  section  o7,  la  Cour  peut,  dans 
toute  affaire  qui  lui  est  soumise  en  vertu  de  la  présente  loi,  rendre  une 
ordonnance  établissant  le  montant  des  frais  de  procédure  et  la  manière 
d'en  régler  le  paiement,  comme  elle  le  juge  convenable. 

72.  —  Celui  qui,  au  cours  d'une  procédure  quelconque  visant  l'appli- 
cation de  la  présente  loi,  fait  sciemment  un  faux  serment  ou  une  fausse 
déclaration,  est  coupable  de  délit  et  peut  être  poursuivi  et  condamné  en 
conséquence. 

73.  —  Toute  amplialion  des  sentences,  ordonnances,  décisions,  ins- 
tructions, nominations,  renvois  ou  de  tout  autre  acte  de  la  Cour,  pré- 
sentée comme  étant  revêtue  du  sceau  de  la  Cour  et  légalisée  par  la  signature 
du  greffier,  constituera  devant  toute  Cour  ou  tout  tribunal  ei  à  l'égard  de 
toute  personne,  la  preuve  des  dites  sentences,  ordonnances,  etc. 


74.  —  Le  président  peut  formuler  des  règlements  : 

a)  concernant  les  règles  et  la  procédure  de  la  Cour,  les  formules  à 
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used  in,  or  in  connection  witli,  or  for  the  purposes  of  proceedings  before 
the  Court,  and  in,  or  in  connection  with,  or  for  the  purposes  of  enforcing 
judgments,  convictions,  décisions,  awards,  orders,  and  other  acts  given, 
made,  and  done  by  the  Court; 

^)  as  to  the  publication  of  its  awards,  orders,  décisions,  and  other  acts, 
and  the  effect  of  such  publication; 

c)  for  recovering  penalties  imposed,  and  enforcing  orders  for  attach- 
ment,  and  orders  for  the  payment  of  ïny  moneys  made  under  this  act; 

d)  prescribîng  the  fées  and  expenses  to  be  paid  to  witnesses; 

e)  prescribing  what  (if  any)  fées  shall  be  paid  in  respect  of  any  pro- 
ceeding  in  the  Court,  and  the  party  by  whom  such  fées  shall  be  paid; 

f)  prescribing  what  travelling  expenses  shall  be  payable  to  assessors; 

g)  prescribing  the  powers  and  duties  of  the  registrar,  also  of  other 
officers  sô  far  as  the  same  relate  to  matters  within  the  jurisdiction  of  the 
Court; 

h)  as  to  ail  things  which  this  act  contemplâtes  shall  or  which  this  act 
provides  may  be  prescribed  by  rules  of  Court;  and 

i)  ail  such  rules  as  may  be  necessary  or  convenient  for  the  full  and 
effective  exercise  of  the  jurisdiction,  duties,  powers,  and  functions  of  the 
Court,  or  for  giving  effect  to  the  judgments,  convictions,  décisions,  awards, 
orders,  and  other  acts  given,  made,  or  done  by  the  Court  or  the  registrar  or 
other  officer  of  the  Court. 

2.  Subject  to  such  rules  and  this  act,  the  practice  and  procédure  of  the 
Court  shall  be  as  directed  by  the  président  making  the  particular  direction. 

3.  Ail  such  rules  : 

a)  shall  be  published  in  the  Government  Gazette; 

b)  from  the  date  of  such  publication,  or  from  a  later  date  fixed  by  the 
instrument  whereby  the  same  are  made,  shall  (subject  as  by  subsection  4 
hereof  provided)  be  of  the  same  effect  as  if  they  were  contained  in  this 
act,  and  shall  be  judicially  taken  notice  of  without  further  évidence  than 
the  production  of  a  copy  of  the  Government  Gazette  purporting  to  contain 
a  copy  thereof;  and 

c)  shall  be  laid  before  both  bouses  of  Parliament  within  fourteen  days 
after  such  publication,  if  Parliament  is  in  session,  and  if  not,  then  within 
fourteen  days  after  the  commencement  of  the  next  session. 

4.  If  either  house  of  Parliament  passes  a  resolution  disallowing  any 
such  rule,  of  which  resolution  notice  bas  been  given  at  any  time  within 
fourteen  sitting  days  of  such  house  after  such  rule  bas  been  laid  before 
it,  such  rule  shall  thereupon  cease  to  bave  effect,  but  without  affecting 
Ihe  validity  or  curing  the  invalidity  of  anything  done,  or  of  the  omission 
of  anything,  in  the  meantime. 

This  subsection  shall  apply  notwithstanding  that  the  said  fourteen  days, 
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<îmployer  pour  es  affaires  portées  devant  la  Cour  et  pour  tout  ce  qui  con- 
cerne l'exécution  des  jugements,  condamnations,  décisions,  sentences, 
ordonnances  et  des  autres  actes  émanant  de  la  Cour; 

b)  concernant  la  publication  des  sentences,  ordonnances,  décisions  et 
autres  actes  de  la  Cour  et  l'effet  de  cette  publication  ; 

c)  pour  le  recouvrement  des  amendes  infligées  ou  l'exécution  des  saisies 
effectuées  en  vertu  de  la  présente  loi  ; 

d)  concernant  la  taxe  des  témoins  ; 

e)  fixant  le  montant  des  dépens  dans  toute  action  portée  devant  la  Cour,  et 
spécifiant  la  partie  qui  doit  les  payer; 

f)  fixant  les  frais  de  voyage  des  assesseurs  ; 

g)  fixant  les  pouvoirs  et  obligations  du  registrar,  ainsi  que  des  autres 
magistrats,  pour  autant  qu'ils  concernent  des  affaires  de  la  compétence  de  la 
Cour; 

h)  concernant  tous  les  points  qui,  en  vertu  de  la  présente  loi,  doivent  ou 
peuvent  être  prescrits  par  ordonnance  de  la  Cour; 

/)  il  peut  rendre  toutes  les  ordonnances  nécessaires  ou  utiles  pour  le 
fonctionnement  effectif  de  la  juridiction,  des  pouvoirs,  des  obligations  et 
des  fonctions  de  la  Cour,  ou  pour  que  les  jugements,  les  condamnations, 
décisions,  sentences,  ordonnances  et  autres  actes  de  la  Cour,  du  Registrar 
ou  de  tout  autre  magistrat  de  la  Cour,  puissent  sortir  tous  leurs  effets. 

2.  Sous  réserve  de  l'application  des  dits  règlements  et  de  la  présente  loi, 
la  procédure  et  les  usages  de  la  Cour  seront  établis  par  le  président. 

3.  Tous  les  règlements  de  l'espèce  : 

a)  seront  publiés  dans  la  Government  Gazette  ; 

b)  produiront  à  partir  de  la  date  de  leur  publication  ou  d'une  date  ulté- 
rieure fixée  par  le  document  contenant  cette  publication,  sous  réserve  des 
dispositions  de  la  sous-section  4  de  la  présente  section,  les  mêmes  effets 
que  s'ils  faisaient  partie  de  la  présente  loi  et  seront  reconnus  judiciairement 
sans  autre  formalité  que  la  production  de  l'exemplaire  de  la  Government 
Gazette  qui  en  contient  le  texte  ; 

c)  seront  déposés  devant  les  deux  Chambres  parlementaires  dans  les 
quatorze  jours  de  la  publication  susdite  si  une  session  est  en  cours,  et  dans 
quatorze  jours  de  l'ouverture  de  la  session  suivante,  si  les  Chambres  ne 
siègent  pas  à  ce  moment. 

4.  Si  l'une  des  deux  Chambres  vote  une  résolution  qui  désapprouve  un 
règlement  de  l'espèce'  et  dont  le  texte  a  été  proposé  au  cours  d'une  séance 
dans  les  quatorze  jours  suivant  le  jour  de  dépôt  du  règlement,  ce  dernier 
cessera  d'avoir  effet,  sans  préjudice  de  la  validité  de  tout  ce  qui  aurait  pu 
éire  fait  ou  omis  dans  Tentretemps. 

La  présente  sous-section  produira  ses  effets  même  si  les  quatorze  jours 


432  GREAT    BKITAIN. 

or  some  of  Ihem,  do  not  occur  in  the  same  session  or  Parliament  as  that 
in  which  the  rule  is  laid  before  such  house. 


75.  —  When  it  is  made  to  appear  to  the  président  that  personal  or 
other  service  of  any  summons,  notice,  or  other  document  in  connection 
with  or  for  the  purposes  of  any  proceeding  in  or  intended  to  be  brought 
in  the  Court  cannot  promptly  be  effected  in  manner  prescribed  the  prési- 
dent may  in  his  discrétion  make  any  order  for  substituted  or  other  service 
or  the  substitution  for  service  of  notice  by  letter,  telegram,  public  adver- 
tisement,  or  otherwise,  which  he  deems  necessary  or  convenient;  and  in 
such  case  compliance  with  such  order  shall  be  sufficient  service. 

76.  —  1.  The  président  and,  upon  being  authorised  in  writing  by  the 
président,  any  officer  of  the  Court  or  any  other  person,  without  any  other 
warrant  than  this  act,  may  at  any  time  during  working  hours  : 

a)  enter  any  place  or  promises  or  any  ship  or  vessel  of  any  kind  what- 
soever,  wherein  or  in  respe^ct  of  which  any  industry  is  carried  on  or  any 
work  is  being  or  has  been  done  or  commenced,  or  any  matter  or  thing  is 
taking  or  has  taken  place  in  relation  to  which  any  industrial  dispute  or 
industrial  matter  exists  or  is  threatened  or  impending  or  will  probably 
arise,  or  any  award  has  been  made,  or  any  offence  against  this  act  is  sus- 
pected; 

b)  inspect  and  view  any  work,  material,  machinery,  appliances,  article, 
matter,  or  thing  whatsoever,  being  in  such  place,  premises,  ship,  or  vessel; 

c)  interrogate  any  person  or  persons  who  may  be  in  or  upon  such 
place,  premises,  ship,  or  vessel  in  respect  of  or  in  relation  to  any  matter 
or  thing  hereinbefore  mentioned. 

2.  Every  person  who  hinders  or  obstructs  the  président,  or  any  officer 
of  the  Court  or  other  person,  in  the  exercise  of  any  power  conferred  by  or 
under  this  section,  or  who  refuses  to  the  président,  or  any  officer  of  the 
Court,  or  other  person  authorised.  as  aforesaid,  entrance  during  any  such 
time  as  aforesaid  to  any  such  place,  premises,  ship,  or  vessel,  or  refuses 
to  answer  any  question  pu  to  him  as  aforesaid,  shall  be  liable  to  a  penalty 
not  exceeding  fifty  pounds. 

77.  —  Ail  the  provisions  of  the  factories  acts  with  regard  to  aged,  slow, 
inexperienced,  and  infirm  workers  shall,  mutadis  mutandis,  apply  in  ail 
cases  where  wages  or  rates  of  payment  are  fixed  by  the  Court,  either  in 
its  original  or  appellata  jurisdiction  :  Provided  that  in  such  cases  the 
appeal  from  a  refusai  of  the  chief  inspector  of  factories  to  grant  a  licence 
shall  be  to  the  président. 
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en  question  ou  quelques-uns  d'entre  eux  ne  sont  pas  tous  compris  dans  la 
même  session  parlementaire  que  celle  au  cours  de  laquelle  le  règlement  a 
été  déposé  devant  la  Chambre. 

75.  --  Lorsque  le  président  constate  que,  par  suite  des  circonstances,  les 
citations  ou  autres  notifications  se  rapportant  à  une  action  en  cours  ne 
peuvent  être  délivrées  rapidement  aux  intéressés  en  suivant  le  mode 
prescrit,  le  président  peut,  selon  ce  qu'il  juge  nécessaire  ou  utile,  rendre 
une  ordonnance  permettant  de  faire  le  service  des  documents  susdits  par 
lettre,  télégramme,  avis,  atfiche  ou  autrement.  L'observation  de  ladite  ordon- 
nance constitue  une  notification  suffisante. 


76.  —  1.  Le  président  et  toute  personne  autorisée  par  écrit  par  lui, 
tout  magistrat  de  la  Cour  ou  toute  autre  personne,  peuvent  sans  autre  titre 
que  la  présente  loi,  et  à  tout  moment,  pendant  les  heures  de  travail  : 

a)  pénétrer  dans  tout  endroit,  établissement,  navire  ou  bateau  de  n'im- 
porte qu'elle  espèce,  dans  lesquels  ou  pour  lesquels  une  industrie  quel- 
conque est  exploitée  ou  pour  lesquels  un  travail  quelconque  est  ou  a  été 
exécuté  ou  commencé,  ou  à  propos  desquels  s'est  produit  un  fait  ou  une 
circonstance  déterminée,  ou  bien  au  sujet  desquels  un  conflit  industriel 
s'est  produit,  est  imminent  ou  se  produira  probablement,  ou  pour  lesquels 
une  sentence  a  été  rendue,  ou  en  rapport  avec  lesquels  une  contravention 
à  la  présente  loi  peut  avoir  eu  lieu  ; 

b)  inspecter  et  vérifier  tous  les  travaux,  matériaux,  machines,  appareils  ou 
objets  se  trouvant  dans  les  endroits,  établissements,  navires  et  bateaux 
susdits; 

c)  interroger  toutes  les  personnes  qui  se  trouveraient  dans  ces  endroits, 
établissements,  navires  ou  vaisseaux  susdits,  en  ce  qui  concerne  l'un  des 
objets  susdits. 

2.  Est  passible  de  l'amende  jusqu'à  50  livres,  quiconque  empêche  ou  con- 
trarie le  président,  un  magistrat  de  la  Cour  ou  une  autre  personne  dans 
l'exercice  des  pouvoirs  qui  lui  sont  conférés  par  ou  en  vertu  de  la  pré- 
sente section,  ou  qui  refuse  au  président,  à  un  magistrat  delà  Cour,  ou  à 
toute  autre  personne  dûment  autorisée  l'accès  de  tout  endroit,  établissement, 
navire  ou  bateau  ou  refuse  de  répondre  aux  questions  qui  lui  sont  posées, 
comme  il  est  dit  ci-dessus. 

77.  —  Toutes  les  dispositions  des  lois  sur  les  fabriques  relatives  aux 
ouvriers  âgés,  lents,  inexpérimentés  ou  infirmes,  sont  applicables  mutatis 
mutandis  dans  tous  les  cas  où  des  salaires  ou  d'autres  modes  de  rémuné- 
ration seront  fixés  par  la  Cour,  en  premier  ressort  ou  en  appel.  Toutefois, 
dans  l'espèce,  l'appel  contre  le  refus  de  la  licence,  émanant  de  l'inspecteur 
en  chef  des  fabriques,  sera  interjeté  auprès  du  président. 

28 
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78.  —  Every  award  shall  prevail  over  any  coiitract  of  service  or  appren 
ticeship  in  force  on  the  coming  into  opération  of  the  award,  so  far  as 
there  is  any  inconsistency  between  the  award  and  the  contract;  and  the 
contract  shall  thereafter  be  construed  and  hâve  effect  as  if  it  had  been 
modified,  so  far  as  necessary,  in  order  to  conform  to  the  award. 

79.  —  4.  The  governor  shall  appoint  an  industrial  registrar,  and  such 
(if  any)  deputy  industrial  registrars,  clerks,  and  other  officers  as  he 
deems  necessary  for  carrying  out  the  purposes  of  this  act. 

2.  The  registrar  and  such  other  officers  shall  hâve  such  powers  and 
duties  as  are  prescribed,  and  also,  in  connection  with  any  industrial  dis- 
pute or  industrial  matter  over  which  the  Court  has  jurisdiction  or  any 
proceeding  in  the  Court,  such  powers  and  duties  as  are  directed  by  the 
Court. 

80.  —  1.  It  shall  be  the  duty  of  inspectors  of  factories  appointed  under 
the  factories  acts  to  see  that  the  provisions  of  awards  and  orders  of  the. 
Court  are  duly  observed. 

2.  In  the  discharge  of  such  duty  an  inspector  may  require  any  employer 
or  employé  to  produce  for  examination  any  wages  books  or  overtime 
books  necessary  for  the  purposes  of  this  section;  and,  in  addition,  every 
such  inspector  shall  hâve  and  may  exercise  ail  the  powers  conferred  on 
inspectors  of  factories  by  sections  108  and  109  of  «  the  factories  act, 
1907  »;  and  those  sections  and  sections  110  to  113  inclusive  of  the  said 
act  shall,  mutatis  mutandis,  extend  and  apply  to  such  inspectors  when 
acting  under  this  act, 

3.  Any  inspector  who,  except  for  the  purposes  of  this  act,  and  in  the 
exercise  of  bis  functions  under  this  act,  discloses  to  any  person  any  infor- 
mation which,  in  the  exercise  of  such  functions,  he  acquires,  shall  be 
liable  to  a  penalty  not  exceeding  fifty  pounds. 

81.  —  1.  The  governor  may  make  ail  such  régulations  as  may  be  neces- 
sary or  convenient  for  carrying  out  the  provisions  and  objects  of  this  act, 
except  as  to  matters  with  respect  to  which  the  président  has  power  to 
make  rules  of  Court, 

2.  Any  such  régulation  may  fix  penalties,  not  exceeding  in  any  case  ten 
pounds,  for  the  breach  of  the  same  or  any  other  régulation  so  made. 

3,  Ail  such  régulations  : 

a)  shall  be  published  in  the  Government  Gazette; 

b)  from  the  date  of  such  publication,  or  from  a  later  date  fixed  by  the 
order  making  the  same,  shall  (subject  as  by  subsection  4  hereof  provided) 
be  of  the  same  effect  as  if  they  were  contained  in  this  act;  and 

c)  shall  be  laid  before  both  houses  of  Parliament  within  fourteen  days 
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78.  —  Chaque  sentence  prime  tout  contrat  de  travail  ou  d'apprentissage 
valable  au  moment  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  sentence,  en  tant  qu'il  y  a 
incompatibilité  entre  la  sentence  et  le  contrat.  Le  contrat  sera  interprété  et 
appliqué  comme  s'il  avait  été  modifié  dans  la  mesure  nécessaire  pour  être 
mis  en  harmonie  avec  la  sentence. 

79.  —  1.  Le  gouverneur  nommera  un  registrar  industriel  et  (le  cas 
échéant)  les  regislrars  industriels  adjoints,  ainsi  que  les  employés  et  autres 
agents  qu'il  jugera  nécessaire  pour  l'application  de  la  présente  loi. 

2.  Le  registrar  et  les  autres  agents  auront  les  pouvoirs  et  les  obligations 
arrêtés  par  la  Cour  et  ceux  dont  elle  les  investira,  en  ce  qui  concerne  les 
conflits  industriels  dont  elle  a  à  connaître  et  les  autres  procédures  qui 
doivent  avoir  lieu  devant  elle. 


80.  —  l.  Les  inspecteurs  des  fabriques  nommés  en  vertu  des  lois  sur  les 
fabriques  sont  chargés  de  veiller  à  l'observation  des  dispositions  des  sen- 
tences et  ordonnances  de  la  Cour. 

2.  Dans  l'exercice  de  celte  mission,  ils  peuvent  requérir  tout  patron  et 
tout  ouvrier  de  produire  les  registres  de  salaires  et  de  travail  supplémentaire 
nécessaires  aux  fins  de  la  présente  section  ;  en  outre,  tout  inspecteur  aura 
et  pourra  exercer  tous  les  pouvoirs  qui  sont  dévolus  aux  inspecteurs  des 
fabriques  par  les  sections  108  et  109  de  la  loi  de  1907  sur  les  fabriques  et 
les  dites  sections,  ainsi  que  les  sections  410  à  113  inclusivement  de  la  même 
loi,  s'appliqueront  mutatis  mutandis  aux  dits  inspecteurs  agissant  en  vertu  de 
la  présente  loi. 

3.  Tout  inspecteur  qui,  sauf  ce  qui  concerne  l'exécution  de  la  présente  loi, 
dévoile  au  cours  de  ses  fonctions,  en  vertu  de  la  présente  loi,  un  rensei- 
gnement qu'il  aurait  connu  par  l'exercice  de  ses  fonctions,  est  passible  de 
l'amende  jusqu'à  oO  livres. 

81.  —  1.  Le  gouverneur  peut  arrêter  les  règlements  nécessaires  ou  utiles 
en  vue  de  l'exécution  de  la  présente  loi,  sauf  en  ce  qui  concerne  les  points 
au  sujet  desquels  ce  pouvoir  appartient  au  président. 

2.  Les  règlements  de  l'espèce  peuvent  prévoir  des  amendes  à  concurrence 
de  10  livres  par  infraction. 

3.  Les  règlements  de  l'espèce  : 

a)  seront  publiés  dans  la  Government  Gazette. 

b)  auront  force  légale  à  partir  de  la  date  de  cette  publication  ou  à  partir 
de  toute  date  ultérieure  qui  sera  fixée  par  l'ordonnance  arrêtant  le  règle- 
ment (sous  réserve  de  l'application  de  la  sous-section  4  de  la  présente 
section)  ; 

c)  seront   déposés  devant  les  deux   Chambres  parlementaires  dans  les 
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after  such  publication,  if  Parliament  is  in  session,  and  if  not,  then  withim 
fourteen  days-  after  the  commencement  of  the  next  session. 

4.  If  either  house  of  Parliament  passes  a  resolution  disallowing  any 
such  régulation,  of  which  resolution  notice  has  been  given  at  any  time 
within  fourteen  sitting  days  of  such  house  after  such  régulation  has  been 
laid  before  it,  such  régulation  shall  thereupon  cease  to  hâve  effect,  but 
without  affecting  the  validity  or  curing  the  invalidity  of  anything  done, 
or  of  the  omission  of  anything,  in  the  meantime. 

This  subsection  shall  apply  notwithstanding  that  the  said  fourteen  days, 
or  some  of  them,  do  not  occur  in  the  same  session  or  Parliament  as  that 
in  which  the  régulation  is  laid  before  it. 

82.  —  Ail  moneys  required  for  the  purposes  of  this  act  shall  be  paid 
out  of  moneys  provided  by  Parliament. 


,^ 


SCHEDULE. 


.4.  —  The  factories  act,  1907,  is  amended  as  follows  : 

Section  3.  — For  the  line  reading  «  Division  XIII.  —  Court  of  industrial 
appeals  »  the  line  «  Division  XIII.  —  Industrial  Court  »  is  substituted. 

Section  6.  —  The  following  définitions  are  added,    naniely  : 

«  Industrial  Court  »  or  «  Court  »  means  the  industrial  Court  constitued  by 
the  industrial  arbitration  act,  1912. 

«  The  registrar  »  means  the  industrial  registrar  appointed  under  the 
industrial  arbitration  act,  1912,  and  includes  any  deputy  industrial  regis- 
trar appointed  under  that  act. 

«  Président  »  means  président  or  the  acting  président  of  the  industrial 
Court. 

Section  79.  —  For  «  Court  of  industrial  appeals  »  at  the  end  of  the  section 
the  words  «  industrial  Court  »  are  substituted. 

Section  91,  subsectîon  1.  —  In  the  third  line  the  words  «  the  Court  » 
are  substituted  for  the  word  «justices  ». 

Section  93.  —  The  following  words  are  added  at  the  end  of  subsection  6  : 
«  and  may,  subject  to  the  provisions  of  the  factories  act  amendment  act, 
1910,  include  in  the  form  of  indenture  of  apprenticeship  such  provisions 
as  the  board  thinks  practicable  with  référence  to  the  training  of  appren- 
tices  in  technical  schools  ». 
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quatorze  jours  de  la  publication  susdite  si  une  session  est  ouverte,  et  dans  les 
quatorze  jours  de  l'ouverture  de  la  session  suivante  si  les  Chambres  ne  siègent 
pas  en  ce  moment. 

4.  Si  l'une  des  deux  Chambres  vote  une  résolution  introduite  dans  les 
quatorze  jours  de  séance  suivant  le  jour  du  dépôt  et  portant  désapprobation 
de  ces  règlements,  celui-ci  cessera  d'avoir  effet,  sans  préjudice  de  la 
validité  ou  de  la  légalité  de  tout  ce  qui  aurait  pu  être  fait  ou  omis  dans 
l'entre- temps. 

La  présente  sous-section  produira  ses  effets  même  si  les  quatorze  jours 
en  question  ou  quelques-uns  de  ces  jours  ne  sont  pas  compris  dans  la 
session  parlementaire  au  cours  de  laquelle  le  règlement  a  été  déposé  devant 
la  Chambre. 

82.  —  Les  sommes  nécessaires  à  l'exécution  de  la  présente  loi  seront 
imputées  sur  les  crédits  votés  par  le  parlement. 


ANNEXE. 


A.  —  La  loi  de  1907  sur  les  fabriques  est  modifiée  comme  suit  : 

Section  3.  —  La  ligne  comprenant  les  mots  «  13"  Division.  —  Cour 
d'appel  en  matière  industrielle  »  est  remplacée  par  «  13°  Division.  —  Cour 
industrielle.  » 

Section  6.  —  Les  définitions  suivantes  sont  ajoutées  à  la  section  : 

«  Cour  industrielle  »  ou  «  Cour  »  signifie  la  Cour  industrielle  instituée 
par  la  loi  de  1912  sur  l'arbitrage  industriel. 

«  Registrar  »  signifie  le  registrar  industriel  nommé  en  vertu  de  la  loi 
de  1912  sur  l'arbitrage  industriel  et  comprend  aussi  tout  registrar  industriel 
adjoint,  nommé  en  vertu  de  la  même  loi. 

«  Président  »  désigne  le  président  ou  le  président  suppléant  de  la  Cour 
industrielle. 

Section  79.  —  Les  mots  «  Cour  industrielle  »  remplaceront  les  mots 
«  Cour  d'appel  en  matière  industrielle  »  qui  se  trouvent  à  la  fin  de  la  section. 

Section  91,  sous-section  1.  —  Dans  la  troisième  ligne  les  mots  «  décision 
judiciaire  »  sont  remplacés  par  «  décision  de  la  Cour  ». 

Section  93.  —  Les  mots  suivants  sont  ajoutés  à  la  sous-section  6  :  «  el 
peut  sous  réserve  de  l'application  des  dispositions  de  la  loi  de  1910  sur  les 
fabriques,  y  comprendre,  sous  forme  de  contrat  d'apprentissage,  les  disposi- 
tions que  le  comité  estime  applicables  pour  la  formation  des  apprentis 
dans  des  écoles  techniques  ». 
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Section  105,  subsection  2,  b).  —  For  «  Courl  of  industrial  appeals  »  the 
words  «  industrial  Court  »  are  substituted. 

Section  125  : 
(i)  For  the  first  two  Unes  the  following  provision  is  substituted,  namely: 

1.  The  industrial  Court,  in  addition  to  its  jurisdiction  and  functions  under 
the  industrial  arbitration  act,  1912,  shall  bave  and  exercise  the  jurisdiction 
and  functions  of 

(il)  Subsections  2  and  3  are  repealed. 

Sections  126  and  127  are  repealed. 

Section  128.  —  For  the  words  «  and  at  any  time  »  at  the  end  of  the 
section  the  words  «  within  six  weeks  after  publication  of  the  détermina- 
tion in  the  Gazette  are  substituted. 

Section  129.  —  The  words  «  at  any  tinie  »  are  struck  out,  and  the  words' 
«   within    six   weeks   after   the   publication    of   the    détermination    in    the 
Gazette  »  are  added  at  the  end  of  the  section. 

Section  130.  —  After  the  word  «  shall  »  in  the  second  line  the  following 
words  are  inserted  :  «  Unless  the  Court  on  application  in  manner  pres- 
cribed  by  rules  of  Court  under  the  industrial  arbitration  act,  1912,  so 
directs.  » 

Section  136  is  repealed. 

Section  137  : 

(i)  In  subsection  1  for  subdivisions  a)  and  b)  the  following  words  are 
substituted,  namely  :  «  Shall  be  final,  and  shall  not  be  removable  to  any 
other  Court  by  certiorari  or  othei'wise,  and,  subject  to  subsections  2  and  3 
of  section  140a,  shall  not  be  challenged,  reviewed,  quashed,  or  called  in 
question  in  any  other  Court  or  tribunal  on  any  account  whatever  other 
than  excess  or  want  of  jurisdiction.  » 

(il)  In  subsection  2  the  words  «  may  either  give  such  leave  or  »  are_ 
struck  out. 

After  section  140  the  following  sections  are  insertçd,  namely  : 
140a.  —  1.  Any  order,  décision,  or  other  proceeding  of  any  kind  whatever 
of  the  Court  shall  be  final,  and  shall  not  be  removable  to  any  other  Court 
by  certiorari  or  otherwise;  and  no  such  order,  décision,  or  other  proceed- 
ing shall  be  challenged,  appealed  against,  reviewed,  quashed,  or  called  in 
question  in  any  other  Court  or  tribunal  on  any  account  whatever  other 
than  excess  or  want  of  jurisdiction. 

2.  Notwithstanding  anything  in  this  section,  the  président  may,  if  he 
thinks  fit,  in  any  proceeding  before  him,  at  any  stage  and  upon  such  terms 
as  he  thinks  fit,  state  a  case  for  the  opinion  of  the  suprême  Court  upon 
any  question  arising  in  the  proceeding  which  in  bis  opinion  is  a  question 
of  law. 
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Section  105,  sous-section  2  b).  —  Les  mots  «  Cour  industrielle  »  sont 
substitués  à  «  Cour  d'appel  en  matière  industrielle  ». 

Section  125  : 
(i)  Les  deux  premières  lignes  sont  remplacées  par  ce  qui  suit  : 

1.  La  Cour  industrielle,  outre  la  compétence  et  les  fonctions  qu'elle  pos- 
sède en  vertu  de  la  loi  de  1912  sur  l'arbitrage  industriel,  aura  la  compé- 
tence et  les  attributions  suivantes  : 

(il)  Les  sous-sections  2  et  3  sont  abrogées. 

Sections  126  et  127.  —  Ces  sections  sont  abrogées. 

Section  128.  —  Les  mots  «  en  tout  temps  »  à  la  fin  de  la  section,  sont  rem- 
placés par  «  dans  les  six  semaines  de  la  publication  de  l'arrêté  dans  la 
Gazette  ». 

vSection  121).  —  Le  mot  «  toujours  »  est  supprimé  et  remplacé  par  les  mots 
«  dans  les  six  semaines  de  la  publication  de  la  décision  dans  la  Gazette  ». 

Section  130.  —  Les  mots  suivants  sont  ajoutés  :  «  à  moins  que  la  Cour 
ne  décide  le  contraire,  si  elle  en  est  requise  de  la  manière  prescrite  par  les 
règlements  faits  en  exécution  de  la  loi  de  1912  sur  l'arbitrage  industriel  ». 

Section  136.  —  Cette  section  est  abrogée. 

Section  137  : 

(i)  Les  mots  suivants  remplaceront  les  subdivisions  a)  et  b)  de  la  sous- 
.section  1,  savoir  :  «  sera  définitif  et  ne  pourra  être  porté  devant  une  autre 
Cour  à  titre  de  certiorari  ou  d'autre  façon  et  sous  réserve  des  dispositions 
des  sous-sections  2  et  3  de  la  section  140a  ne  pourra  être  attaqué,  revisé, 
annulé  ou  contesté  par  aucune  Cour  ou  aucun  tribunal  pour  n'importe 
quelle  raison   autre  qu'une  raison   d'incompétence.  » 


Section  140.  —  Cette  section  sera  suivie  de  la  section  : 
140a.  —  1.  Toute  ordonnance,  décision  ou  autre  procédure  quelconque 
de  la  Cour  sera  définitive  et  ne  pourra  être  renvoyée  devant  une  autre 
■Cour  du  chef  de  certiorari  ou  pour  un  autre  motif  et  la  dite  ordonnance, 
décision  ou  procédure  ne  pourra  être  attaquée,  revisée,  annulée  ou  con- 
testée par  aucune  autre  Cour  ou  aucun  tribunal  que  pour  motif  d'incom- 
pétence. 

2.  Nonobstant  les  dispositions  de  la  présente  section,  le  président  peut, 
s'il  le  juge  convenable,  au  cours  des  procédures  et  en  tout  état  de  cause  et 
aux  conditions  qu'il  juge  convenables,  exposer  un  cas  à  la  Cour  suprême 
pour  avoir  son  avis  sur  une  question  soulevée  au  cours  de  la  procédure  et 
<iui,  dans  l'opinion  du  président,  est  une  question  de  droit. 
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3.  The  suprême  Court  shall  hear  and  détermine  the  question,  and  remit 
the  case  with  its  opinion  to  the  président,  and  may  make  such  order  as  to 
costs  as  it  thinks  fit. 

140b.  —  Nolwithstanding  anything  in  this  act  or  in  any  other  law  or  any 
practice  to  the  contrary,  the  Court  in  the  exercice  of  any  justification  or 
function  conferred  or  imposed  by  this  act  : 

a)  shal  be  governed  in  its  procédure  and  in  its  judgments,  orders,  and 
décisions  by  equity,  good  conscience,  and  the  substantiel  merits  of  the 
case,  without  regard  to  technicalities  or  légal  forms  or  the  practice  of  other 
Courts,  and 

b)  shall  not  be  bound  by  any  rules  or  practice  as  to  évidence,  but  may 
inform  its  mind  on  any  matter  in  such  manner  as  it  thinks  just. 

Section  145.  —  For  the  words  «  two  or  more  justices  of  the  peace  in  a 
summary  way  »  the  words  «  the  Court  in  the  manner  and  within  the  time 
prescribed  by  rules  of  Court  made  under  the  industrial  arbitration  act, 
1912,  are  substituted. 

Section  146  is  repealed. 

Section  147  : 

(i)  For  subsection  1  the  following  is  substituted  :  «  t.  Proceedings  under 
section  145  may  be  instituted  by  any  person  interested.  » 

(ii)  For  «  justices  »  in  subsection  2  the  word  «  Court  »  is  substituted. 

(m)  For  «  informant  »  in  subsection  2  the  words  «  person  instituting  the 
proceedings  »  are  substituted. 

Section  148  : 

(i)  In  subsection  1  after  the  word  «  may  »  in  the  second  line  the  words" 
«  within  six  weeks  after  the  publication   thereof  in  the  Gazette  »   are 
inserted.  ^-^^ifci 

(il)  In  subsection  1  for  «  Court  of  industrial  appeals  »  the  words  «  indus- 
trial Court  »  are  substituted 

Section  152  is  repealed. 

Sections  158  and  159  are  repealed. 

Section  1G4.  —  At  the  end  of  the  section  add  :  «  Provided  that  if  the 
offence  is  against  any  of  the  provisions  of  part  VIII.,  the  fine  or  penalty 
shall  be  recovered  before  a  spécial  magistrale.  » 

Section  165.  —  The  following  words  are  added  :  «  Provided  that 
for   the   purposes   of   cases    stated   or    to   be    stated  by    a    magistrale   or 
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3.  La  Cour  suprême  examinera  et  tranchera  la  question  et  renverra  l'af- 
faire avec  son  avis  au  président;  elle  rendra,  quant  aux  frais,  telle  ordon- 
nance qu'elle  juge  convenable. 

140b.  —  Nonobstant  toute  disposition  de  la  présente  loi,  d'une  autre  loi 
ou  toute  pratique  contraire,  dans  l'exercice  d'une  juridiction,  d'un  pouvoir 
ou  d'une  fonction  qui  lui  est  dévolue  ou  imposée  par  la  présente  loi, 

a)  la  Cour  dans  sa  procédure,  ses  jugements,  ses  ordonnances  et  déci- 
sions, agira  conformément  à  l'équité,  en  toute  bonne  foi  et  en  tenant 
compte  des  mérites  intrinsèques  de  l'affaire,  sans  s'arrêter  aux  choses 
techniques  ou  de  pure  forme  ni  à  la  jurisprudence  d'autres  Cours;  et 

b)  la  Cour  ne  sera  pas  liée  par  les  règles  ou  les  usages  relatifs  à  l'admi- 
nistration de  la  preuve,  mais  elle  pourra  s'éclairer  sur  toute  matière  de  la 
façon  qu'elle  jugera  convenable. 

Section  145.  —  Les  mots  «  deux  ou  plusieurs  juges  de  paix  »  sont  rem- 
placés par  les  suivants  :  «  la  Cour  de  la  manière  et  à  la  date  prescrites 
par  les  règlements  de  la  Cour  arrêtés  en  vertu  de  la  loi  de  1912  sur  l'arbi- 
trage industriel  ». 

Section  146.  —  Cette  section  est  abrogée. 

Section  147  : 
(i)  La  sous-section  1  est  remplacée  par  ce  qui  suit  :  «  1.  La  procédure 
prévue  par  la  section  145  peut  être  commencée  par  toute  personne  inté- 
ressée. » 

(il)  Dans  la  sous-section  2  les  mots  «  les  juges  peuvent  »  sont  remplacés 
par  «  la  Cour  peut  ». 

(m)  Dans  la  sous-section  2  le  mot  «  demandeur  »  est  remplacé  par  «  lu 
personne   q^ui   a  commencé  la  procédure   ». 

Section  148  : 

(i)  Après  le  mot  «  peut  »  dans  la  seconde  ligne  de  la  sous-section  1, 
sont  insérés  les  mots  :  «  dans  les  six  semaines  de  la  publication  dans  la 
Gazette  ». 

(il)  Dans  la  sous-section  1  les  mots  «  la  Cour  d'appel  en  matière  indus- 
trielle »  sont  remplacés  par  les  mots:  «  la  Cour  industrielle  ». 

Section  152.  —  Cette  section  est  abrogée. 

Sections  158  et  159.  —  Ces  sections  sont  abrogées. 

Section  164.  —  Ce  qui  suit  est  ajouté  à  la  fin  de  cette  section  :  «  Tou- 
tefois, s'il  s'agit  d'une  infraction  à  l'une  des  dispositions  de  la  VHP  partie, 
les  amendes  seront  recouvrées  par  un  magistrat  spécial. 

,  Section  165.  —  Les  mots  suivants  y  sont  ajoutés  :  «  Toutefois  en  ce 
qui  concerne  les  cas  qui,  de  l'avis  du  magistrat  ou  des  juges,  renferment 
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justices  on  questions  of  law,  ail  références  in  part  III.  of  the  act  No.  298 
of  1883-1884,  to  the  suprême  Court  and  the  master  thereof  shall  be  read  as 
références  to  the  industrial  Court  and  the  registrar  thereof  respectively.  » 

Section  167.  —  For  subsections  2,  3,  and  4  the  following  subsections  are 
substituted,  namely  : 

2.  Such  appeal  shall  be  to  the  industrial  Court. 

3.  The  proceedings  on  such  appeal  shall  unless  and  untill  otherwise  pre- 
scribed  by  rules  of 'Court  made  under  the  industrial  arbitration  act,  1912, 
be  regulated  by  the  ordinance  No.  G  of  1850  and  any  amendment  thereof, 
or  any  other  act  in  force  regulating  appeals  to  local  Courts,  and  for  that 
purpose  ail  références  in  the  said  ordinance  or  any  such  act  to  a  local 
Court  shall  be  read  as  références  to  the  industrial  Court.  Provided  that 
such  Court  moy  make  such  order  concerning  costs  as  it  deems  proper, 
and  the  amount  of  costs  ordered  may  exceed  10  pounds. 

Section  168  is  repealed. 

B.  —  The  factories  act  amendment  act,  1910,  is  amended  as  follows  : 


Section  22.  —  For  «  Court  of  industrial  appeals  »  wherever  they  occur, 
the  words  «  industrial  Court  »  are  substituted. 

Section  25,  subsection  2.  —  For  «  Court  of  industrial  appeals  »  in  sub- 
division 2,  the  ords  «  industrial  Court  »  are  substituted. 

Section  48,  subsection  3.  —  For  «  Court  of  industrial  appeals  »  the  words 
«  industrial  Court  »  are  substituted. 

G.  —  In  any  régulations  made  under  the  factories  act,  1907,  or  under 
the  factories  acts,  1907  to  1910,  and  also,  as  far  as  practicable,  in  any 
déterminations  or  other  acts  or  décisions  of  a  wages  board  or  of  the  Court 
of  industrial  appeals  made,  donc,  or  given  under  that  act  or  those  acts  any 
références  to  the  Court  of  industrial  appeals  shall  be  read  as  références 
to  the  industrial  Court  constituted  by  this  act,  références  to  the  judge  shall 
be  read  as  références  to  the  président  or  acting  président  of  the  industrial 
Court,  and  références  to  the  registrar  of  the  said  Court  of  industrial 
appeals  shall  be  read  as  références  to  the  industrial  registrar  or  a  deputy 
industrial  registrar  appointed  under  this  act. 
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une  question  de  droit,  toute  référence,  dans  la  IIP  partie  de  la  loi  n°  298 
de  1883-1884  à  la  Cour  suprême  et  à  son  président  sera  intei'prétée  comme 
visant  la  Cour  industrielle  et  son  registrar.  » 

Section  167.  —  Les  sous-sections  suivantes  sont  substituées  aux  sous- 
sections  2,   3   et   4  : 

2.  L'appel  sera  porté  devant  la  Cour  industrielle. 

3.  Sauf  disposition  contraire  dans  des  règlements  de  la  Cour  faits  en 
exécution  de  la  loi  de  1912  sur  l'arbitrage  industriel,  la  procédure  de  ces 

appels  aura  lieu  conformément  à  l'ordonnance  n"  6  de  1850  telle  qu'elle  a 
été  modifiée  et  à  toute  autre  loi  en  vigueur  relativement  aux  appels  devant 
les  Cours  locales  et,  à  cette  fin,  toute  référence  dans  la  dite  ordonnance 
ou  dans  les  lois  susdites,  visant  une  Cour  locale,  sera  interprétée  comme 
visant  la  Cour  industrielle.  Toutefois,  la  Cour  pourra  rendre  telles  ordon- 
nances qu'elle  juge  convenables  en  ce  qui  concerne  les  frais  et  le  montant 
de  ceux-ci  pourra  dépasser  10  livres. 

Section  168.  —  Cette  section  est  abrogée. 

B.  —  La  loi  de  1910  modifiant  la  loi  sur  les  fabriques  est  modifiée  comme 
suit  : 

Section  22.  —  Les  mots  «  Cour  des  appels  industriels  »  chaque  fois  qu'ils 
se  présentent,  sont  remplacés  par  «  Cour  industrielle  ». 

Section  25,  sous-section  2.  —  Les  mots  «  Cour  industrielle  »  remplacent 
les  mots  «  Cour  des  appels  industriels  »  dans  la  subdivision  2. 

Section  48,  sous-section  3.  ^  Les  mots  «  Cour  industrielle  »  remplacent 
les  mots  «  Cour  des  appels  industriels  ». 

C.  —  Dans  tout  règlement  fait  en  vertu  de  la  loi  de  1907  sur  les  fabriques 
ou  des  lois  de  1907  à  1910  sur  les  fabriques  et,  autant  que  possible,  dans 
tout  arrêt  ou  dans  tous  autres  actes  ou  décisions  d'un  comité  de  salaires 
ou  d'une  Cour  des  appels  industriels  rendu  en  exécution  des  dites  lois,  toute 
référence  à  la  Cour  des  appels  industriels  sera  interprétée  comme  visant  la 
Cour  industrielle  constituée  par  la  présente  loi,  les  références  au  juge 
seront  interprétées  comme  se  rapportant  au  président  ou  au  vice-président 
d'une  Cour  industrielle  et  toute  référence  au  registrar  de  la  dire  Cour 
des  appels  industriels  sera  considérée  comme  visant  le  registrar  industriel 
ou  le  registrar  industriel  adjoint  nommé  en  vertu  de  la  présente  loL 


444 


GREAT    BRITAIN. 


WESTERN  AUSTRALIA. 


An  act  to  prohibit  the  use  of  white  phosphorus  in  the  manufacture  ol 
matches;  to  prohibit  the  sale  of  matches  made  with  white  phosporus; 
and  for  purposes  conséquent  thereon  or  incidental  thereto.  [Assented  to 
3rd    September,  1912.] 


1.  —  This  act  may  be  cited  as  the  white  phosphorus  matches  prohibi- 
tion act,  1912,  and  shall  corne  into  opération  on  a  day  to  be  fixed  by  pro- 
clamation not  earlier  than  the  Ist.  June,  1913. 

2.  —  In  this  act  : 
«  Analyst  »  means  and  includes  the  government  analyst  and  any  person 

appoinled  or  registered  as  an  analyst  for  the  purposes  of  the  health  act, 
1911. 

«  Inspector  »  means  any  inspector  for  the  time  being  appointed  or  acting 
under  the  health  act,  1911. 

«  Package  »  includes  every  means  by  which  goods  may  be  cased,  covered, 
enclosed,  contained,  or  packed, 

«  To  sell  »  includes  : 

(1)  to  barter  or  exchange; 

(2)  to  agrée  to  sell,  barter,  or  exchange; 

(3)  to  offer,  expose,  store,  hâve  in  possession,  send  or  deliver  for  or  on 
sale; 

(4)  to  receive  for  sale; 

(5)  to  cause  or  suffer  to  be  sold,  bartered,  or  exchanged,  or  to  be  agreed 
to  be  sold,  bartered,  or  exchanged; 

(6)  to  cause  or  suffer  to  be  offered,  exposed,  stored,  had  in  possession^ 
sent  or  delivered  for  or  on  sale; 

(7)  to  cause  or  suffer  to  be  received  for  sale,  and 

(8)  to  attempt  to  do  any  of  such  acts  or  things. 
«  This  act  »  includes  régulations  made  under  this  act; 

«  White  phosphorus  »  means  the  substance  usually  known  as  white  or 
yellow  phosphorus. 

3.  —  The  Minister  of  public  health  is  hereby  charged  with  the  admi- 
nistration and  enforcement  of  this  act  throughout  the  State. 
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AUSTRALIE    OCCIDENTALE. 


Loi  du  3  septembre  1912  portant  interdiction  de  l'emploi  du  phosphore 
blanc  dans  la  fabrication  des  allumettes,  ainsi  que  de  la  vente  d'allu- 
mettes au  phosphore  blanc  (1). 

1.  —  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  de  Loi  1912  sur  l'inter- 
diction des  allumettes  au  phosphore  blanc,  elle  entrera  en  vigueur  à  une 
date  à  fixer  par  ordonnance  et  qui  ne  sera  pas  antérieure  au  l^""  juin  1913. 

2.  —  Dans  la  présente  loi  : 

«Chimiste»  désigne  et  comprend  le  chimiste  du  gouvernement  et  toute 
personne  nommée  en  qualité  de  chimiste  ou  exerçant  les  fonctions  de 
chimiste  en  vertu  de  la  loi  de  1911  sur  l'hygiène  publique  ; 

«Inspecteur»  désigne  tout  inspecteur  actuellement  en  fonction  ou  exer- 
çant ses  fonctions  en  vertu  de  la  loi  de  1911  sur  l'hygiène  publique. 

«Emballage»  comprend  tous  les  procédés  par  lesquels  des  produits 
manufacturés  peuvent  être  mis  en  boîtes,  recouverts,  emballés  ou  empa- 
quetés. 

Le  verbe  «vendre  »  signifie  aussi  : 

(1)  troquer  ou  échanger; 

(2)  convenir  de  vendre,  de  troquer  ou  d'échanger; 

(3)  offrir,  exposer,  emmagasiner,  avoir  en  sa  possession,  envoyer  ou 
livrer  en  vue  de  la  vente; 

(4)  recevoir  pour  être  vendu  ; 

(5)  faire  vendre  ou  permettre  de  vendre  ou  d'échanger,  ou  faire  convenir 
de  vendre  ou  d'échanger  ou  de  permettre  ces  actes  ; 

(6)  faire  mettre  en  vente,  exposer  ou  emmagasiner,  déposer,  envoyer  ou 
distribuer  en  vue  de  la  vente,  ou  permettre  ces  actes  ; 

(7)  faire  recevoir  ou  permettre  de  recevoir  en  vue  de  la  vente; 

(8)  tenter  de  faire  un  de  ces  actes  ou  une  de  ces- choses. 

Les  mots  «la  présente  loi»  comprennent  aussi  les  règlements  faits  en 
exécution  de  la  présente  loi. 

L'expression  «  phosphore  blanc  »  désigne  le  produit  usuellement  connu 
sous  la  dénomination  de  phosphore  blanc  ou  jaune. 

3.  —  Le  Ministre  de  l'hygiène  publique  est  chargé  de  l'application  de  la 
présente  loi  dans  toute  l'étendue  de  l'État. 

(1)  1912,  n«  25. 
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4.  —  4.  Any  person  who  manufactures  or  causes  to  be  manufacturée! 
any  matches  in  the  manufacture  of  which  white  phosphorus  is  used  shall 
be  guilty  of  an  offence  against  this  act,  and  shall  on  conviction  be  liable 
to  a  penalty  not  exceeding  100  pound. 

2.  The  court  of  summary  jurisdiction  imposing  any  such  penalty  upon 
any  person  contravening  this  section  may  in  addition  forfeit  any  white 
phosphorus  or  any  matches  made  with  white  phosphorus  which  is  or  are 
apparently  in  the  possession  or  under  the  control  of  the  said  person. 

5.  —  It  shall  not  be  lawful  for  any  person  to  sell  any  matches  made 
with  white  phosphorus. 

If  any  person  coutravenes  the  provisions  of  this  section  he  may,  on 
complaint  to  a  court  of  summary  jurisdiction,  be  ordered  to  forfeit  any 
sucli  matches  in  his  possession. 

Any  matches  so  forfeited  shall  be  destroyed  or  otherwise  dealt  with  as 
the  court  may  think  fit. 

6.  —  Any  inspector  may  entrer  any  place  where  he  believes  matches  tç 
be  manufactured  or  sold,  and  : 

(  1  )  may  inspect  and  examine  any  matches  and  any  material  he  believes 
or  suspects  may  be  white  phosphorus,  or  may  be  for  use  in  the  manu- 
facture or  préparation  of  matches,  and  may  examine  and  open  anv 
package,  and,  on  payment  or  tender  of  the  current  market  value  thereof, 
take  for  analysis  sufficient  samples  of  such  matches  or  material  or  both; 


(2)  make  any  gênerai  or  particular  inquiries  as  to  the  observance  ci 
this  act; 

(3)  seize,  detain,  and  remove  any  matches  or  material,  and  any  package 
in  which  the  same  is  contained,  if  he  hàs  reasonable  cause  to  believe  that 
there  bas  been  a  contravention  of  this  act  in  respect  of  such  matches  or 
material; 

(4)  may  do  any  act  or  thing  required  or  permitted  by  régulation  to  be 
donc  in  connection  with  or  for  the  purposes  of  anything  authorised  by 
this  section  or  the  analysis  of  samples  taken  under  this  section; 

(5)  shall,  if  requested  by  any  person  apparently  in  charge  of  such  place, 
or  any  work  carried  on  therein,  produce  his  appointment  as  inspector,  or 
the  portion  of  the  Government  Gazette  in  which  his  appointment  is  pub- 
lished. 

7.  —  If  any  person  : 

(1)  obstructs,  molests,  resists,  or  hinders  any  inspector  in  the  course 
of  carrying  out  any  of  the  provisions  of  this  act,  or 

(2)  refuses  to  give  information,  or  wilfully  or  knowingly  gives  fait 
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4.  —  1.  Quiconque  fabrique  ou  fait  fabriquer  des  allumettes  dans  la  com- 
position desquelles  il  entre  du  phosphore  blanc,  commet  une  infraction 
et  est  passible  de  l'amende  jusqu'à  100  livres. 

2.  La  cour  de  juridiction  sommaire  qui  prononce  l'amende  peut,  en 
outre,  confisquer  le  phosphore  blanc  ou  les  allumettes  fabriquées  avec  du 
phosphore  blanc,  qui  seront  trouvées  en  la  possession  ou  sous  la  garde  de 
la  personne  coupable  d'une  infraction. 

5.  —  Il  est  interdit  de  vendre  des  allumettes  au  phosphore  blanc. 

En  cas  d'infraction,  la  confiscation  des  allumettes  peut  être  prononcée 
sur  requête,  par  une  Cour  de  juridiction  sommaire. 

Les  allumettes  confisquées  seront  détruites  ou  utilisées  de  la  manière 
ordonnée  par  la  Cour. 

6.  —  L'inspecteur  peut  pénétrer  dans  tous  les  endroits  où  il  croit  que 
des  allumettes  sont  fabriquées  ou  vendues,  et 

(1)  il  peut  y  inspecter  ou  examiner  les  allumettes  et  tout  produit  qu'il 
croit  ou  soupçonne  être  du  phosphore  blanc  ou  pouvoir  être  utilisé  dans  la 
fabrication  ou  la  préparation  des  allumettes;  il  peut  examiner  et  ouvrir 
tout  paquet  et,  moyennant  de  payer  ou  d'offrir  de  payer  le  prix  courant 
sur  le  marché,  prélever,  aux  fins  d'analyse,  des  échantillons  des  dites 
allumettes  ou  des  autres  produits  ou  les  deux  choses  à  la  fois,  en  quantité 
sutïisantes; 

(2)  faire  des  enquêtes  générales  ou  particulières  en  ce  qui  concerne  l'ap- 
plication de  la  présente  loi; 

(3)  saisir,  retenir  ou  enlever  les  allumettes  ou  les  produits,  ainsi 
que  leur  emballage,  s'il  a  un  motif  suffisant  de  croire  qu'il  existe  une 
infraction  à  la  présente  loi  en  ce  qui  concerne  ces  allumettes  ou  ces 
produits; 

(4)  faire  tout  acte  requis  ou  autorisé  par  un  règlement  dans  les  limites 
des  choses  autorisées  par  la  présente  section  ou  concernant  l'analyse  des 
échantillons  prélevés  en  vertu  de  la  présente  section; 

(0)  s'il  en  est  requis  par  la  personne  apparemment  chargée  de  la  direction 
de  l'atelier  ou  du  travail  qui  s'y  effectue,  il  produira  sa  nomination 
d'inspecteur  ou  la  partie  de  la  Government  Gazette  dans  laquelle  la  nomi- 
nation a  été  publiée. 

7.  —  Quiconque: 

(1)  contrarie  un  inspecteur  qui  applique  une  des  dispositions  de  la  pré- 
sente loi,  le  moleste,  lui  résiste,  ou 

(2)  refuse  de  donner  des  renseignements  ou  en  donne  de  faux  sciemment 
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information,  in  ansvver  to  any  reasonable  inquiry  made  by  any  inspector 

for  the  purposes  of  this  act, 

he  shall  be  giiilty  of  an  offence  against  this  act,  and  shall  on  conviction 

be  liable  to  a  penalty  of  not  more  than  5  pounds  for  a  first  offence,  and 

of  not  less  than  2  pounds  or  more  than  50  pounds  for  every  subséquent 

offence. 

8.  —  Section  189  of  the  health  act  1911  is  hereby  incorporated  with 
this  act  as  part  thereof,  and  shall  be  read  and  construed  with  ail  necessary 
altérations,  and  as  if  the  words  «  article  or  thing  »  were  substituted 
throughout  the  said  sections  for  the  words  «  food  or  drug  ». 

9.  —  In  any  proceedings,  unless  the  contrary  is  proved  : 

(1)  paroi  évidence  that  any  person  is  an  inspector  or  analyst  shall  be 
deemed  sufficient; 

(2)  authority  to  do  any  act  or  take  any  proceeding  shall  be  presumed. 

10.  —  No  inspector  or  other  officer  shall  be  liable,  except  in  respect 
of  wilful  misconduct  or  neglect,  to  any  légal  proceedings  for  anything 
done  or  omitted  in  the  exercise  or  exécution  of  any  of  bis  powers  or  duties 
under  this  act. 

11.  —  Whoever  falsely  represents  himself  to  be  or  personates  an  in- 
spector, shall  be  guilty  of  an  offence  against  this  act,  and  on  conviction 
shall  be  liable  to  a  penalty  of  not  less  than  o  pounds  and  not  exceeding 
100  pounds,  or  to  imprisonment  for  not  exceeding  six  months. 

12.  —  1.  The  governor  may  make  régulations  for  giving  effect  to  this 
act,  and  for,  amongst  others,  the  following  things  : 

a)  forms  to  be  used; 

b)  with  respect  to  taking  samples; 

c)  with  respect  to  the  analysis  of  samples; 

d)  the  manner  in  which  the  powers  and  duties  of  inspectors  and  ana- 
lysts  are  to  be  exercised  and  discharged,  and  generally  such  things  as  may 
be  necessary  or  convenient  for  enabling  inspectors  and  analysts  to  exercise 
and  discharge  such  powers  and  duties,  and  to  carry  out  the  objects  of 
this  act. 

2.  The  régulations  may  impose  a  penalty  not  exceeding  10  pounds  for 
any  breach  thereof. 

13.  —  The  expenses  of  administering  and  enforcing  this  act  shall  be 
defrayed  out  of  moneys  from  time  to  time  appropriated  by  parliament  for 
the  purpose. 

14.  —  [Procédure],  ' 
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OU  de  propos  délibéré  à  la  demande  raisonnable  d'un  inspecteur  agissant 
pour  l'application  de  la  présente  loi, 

se  rend  coupable  d'infraction  à  la  présente  loi  et  est  passible  d'une  amende 
qui  ne  peut  excéder  o  livres  pour  une  première  infraction  et  d'une  amende 
de  2  à  50  livres  pour  toute  infraction  subséquente. 

8.  —  La  section  189  de  la  loi  de  1911  sur  l'hygiène  publique  est  incor- 
porée dans  la  présente  loi  et  sera  interprétée,  avec  les  modifications  néces- 
saires, comme  si  les  mots  «articles  et  choses»  étaient  substitués  dans  le 
texte  de  ladite  section  aux  mots  «denrées  alimentaires  et  médicaments». 

9.  —  Dans  toute  action,  sauf  la  preuve  contraire: 

(1)  la  preuve  orale  est  admise  pour  établir  qu'une  personne  est  un 
inspecteur  ou  un  chimiste; 

(2)  il  est  présumé  que  la  personne  qui  a  fait  un  acte  d'administration  ou 
de  procédure  possédait  la  qualité  requise  à  cet  effet. 

10.  —  Aucun  inspecteur  ou  autre  fonctionnaire  n'est  responsable  des 
actes  faits  ou  omis  dans  l'exercice  de  ses  fonctions,  sauf  les  cas  d'abus  ou 
de  faute. 


11.  —  Quiconque  se  fait  faussement  passer  pour  un  inspecteur  est  cou- 
pable d'infraction  à  la  présente  loi  et  passible  de  l'emprisonnement  jusqu'à 
douze  mois  et  d'une  amende  de  5  à  100  livres. 


12.  —  Le  gouverneur  peut  arrêter  des  règlements  pour  l'application  de 
la  présente  loi  et  notamment  : 

a)  les  formules  à  employer  ; 

b)  le  prélèvement  des  échantillons; 

c)  l'analyse  des  échantillons; 

d)  la  façon  dont  seront  exercées  les  attributions  des  inspecteurs  et  des 
chimistes,  et  tout  ce  qui  peut  être  nécessaire  ou  utile  pour  mettre  les 
inspecteurs  et  les  chimistes  à  même  d'exercer  leurs  pouvoirs  et  de 
s'acquitter  de  leurs  obligations  et  d'exécuter  ce  qui  est  prévu  par  la  pré- 
sente loi. 

2.  Les  règlements  pourront  fixer  des  amendes  à  concurrence  de  10  livres 
pour  chaque  infraction. 

13.  —  Les  frais  nécessaires  pour  l'application  de  la  présente  loi  seront 
couverts  à  l'aide  des  crédits  votés  par  le  parlement. 

14.  —  [Procédure.] 
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An  act  to  amend  and  consolidate  the  law  relating  to  the  settlement  of 
industriel  disputes  by  arbitration,  and  for  other  relative  purposes. 
[Assented  to  21st.  December,  1912.] 

PART   I 

PRELIMINAKY. 

1.  —  Tins  act  may  be  cited  as  the  Industrial  arbitration  act,  1912,  and 
shall  corne  into  opération  on  a  day  to  be  fixed  by  proclamation. 

2.  —  The  acts  mentioned  in  the  schedule  hereto  are  hereby  repealed. 
Provided  that  with  référence  to  those  acts  the  follovving  provisions  shall 
hâve  effect  : 

a)  ail  offices,  appoint ments,  régulations,  rules,  registers,  records,  cer- 
tificates,  awards,  industrial  agreements,  orders,  permits,  instruments,  and 
generally  ail  acts  of  authority  which  originated  ■  under  any  enactment 
repealed  by  this  act  and  hereby  re-enacted  with  or  without  modification 
and  which  are  subsisting  or  in  force  on  or  immediately  prior  to  the  com- 
mencement of  this  act  shall,  subject  to  this  act,  enure  for  the  purposes 
of  this  act  as  fully  and  effectually  as  if  they  had  originated  under  the 
corresponding  provisions  of  this  act,  and  accordingly  shall,  where  neces- 
sary,  be  deemed  to  bave  originated. 

b)  every  union  or  association  registered  under  any  such  repealed  act 
and  subsisting  at  or  immediately  prior  to  the  commencement  of  this  act 
shall  be  deemed  to  be  registered  under  this  act.  Provided  that  the  con- 
stitution and  rules  of  any  such  union  or,  association  shall  be  amended 
so  far  (if  at  ail)  as  may  be  necessary  to  bring  them  into  compliance  with 
this  act,  and  in  case  of  default  the  registration  may  be  cancelled  by  the 
président. 

c)  ail  matters  and  proceedings  commenced  under  any  such  repealed 
act  and  pending  or  in  progress  at  or  immediately  prior  to  the  commen- 
cement of  this  act  may  be  continued,  completed,  and  enforced  under  this 
act. 

3.  —  The  registration  as  an  industrial  union  or  an  industrial  asso- 
ciation of  any  society  or  council  or  other  body  before  the  commencement 
of  this  act  shall  be  deemed  to  be  and  to  hâve  been  as  valid  to  ail  intents 
and  purposes  as  it  would  hâve  been  if  the  définition  of  «  industry  »  and 
of  ((  worker  »  contained  in  this  act  had  been  in  the  act  under  w'hich  the 
registration  was  or  purported  to  be  made  at  the  date  of  the  registration. 


n 


GRANDE-BKETAGAE .  45 1 


Loi   du   21    décembre   1912    portant    modification    et    codification   des   lois 
relatives  au  règlement  des  conflits  industriels  par  l'arbitrage  (1). 


CHAPITRE  I 

DISPOSITIONS    PRÉLIMINAIRES. 

1.  —  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  de  Loi  de  1912  sur  l'arbi- 
ti'age  industriel  ;  elle  entrera  en  vigueur  à  la  date  fixée  par  ordonnance. 

2.  —  Les  lois  mentionnées  dans  l'annexe  de  la  présente  loi  sont  abrogées; 
toutefois,  les  dispositions  sui^'antes  sont  applicables  en  ce  qui  concerne  les 
dites  lois: 

a)  les  fonctions,  nominations,  ordonnances,  prescriptions,  registres, 
archives,  certificats,  jugements,  accords  industriels,  réquisitions,  permis, 
documents  et,  en  général,  tous  actes  d'autorité  résultant  de  l'application 
desdites  lois  existants  ou  valables  lors  de  la  mise  en  vigueur  de  la  pré- 
sente loi,  continuent  d'être  valables  de  plein  droit,  comme  s'ils  avaient 
leur  source  dans  la  disposition  correspondante  de  la  présente  loi  et  sont, 
en  conséquence,  chaque  fois  que  la  chose  est  nécessaire,  présumés  avoir 
cette  origine  ; 

b)  toute  union  ou  association  enregistrée  et  incorporée  en  vertu  d'une  des 
lois  susvisées  et  existant  lors  de  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  loi,  est 
censée  être  enregistrée  ou  incorporée  en  vertu  de  la  présente  loi  ;  toutefois, 
l'acte  de  la  constitution  et  les  statuts  d'une  union  ou  association  de  l'espèce 
seront  modifiés  éventuellement  dans  la  mesure  nécessaire  pour  l'exécution 
de  la  présente  loi,  faute  de  quoi  l'enregistrement  pourra  être  annulé  par 
le  président. 

c)  toutes  les  affaires  et  procédures  commencées  sous  le  régime  d'une  de 
ces  lois  et  qui  seront  en  suspens  ou  en  cours  lors  de  la  mise  en  vigueur  de 
la  présente  loi,  pourront  être  poursuivies,  achevées  et  exécutées  en  vertu  de 
la  présente  loi. 

3.  —  L'enregistrement  à  titre  d'union  industrielle  ou  d'association  indus- 
trielle d'une  société,  d'un  conseil  ou  de  tout  autre  corps  constitué  avant  la 
mise  en  vigueur  de  la  présente  loi,  sera  considéré  comme  valable  à  tous 
égards  comme  il  l'aurait  été  si  la  définition  d'«  industrie»  et  d'« ouvrier» 
figurant  dans  la  présente  loi  avait  été  insérée  dans  la  loi  en  vertu  de  laquelle 
l'enregistrement  a  été  fait,  à  la  date  de  l'enregistrement. 

(1)  N»  57.  1912. 
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4.  —  In  this  act,  if  not  inconsistent  with  the  context  : 

((  Court  »  means  the  court  of  arbitration  constituted  under  this  act. 


^ 


«  Employer  »  includes  persons,  firms,  companies,  and  corporations  em- 
ploying  one  or  more  workers. 

«  Gazette  »  means  the  Government  Gazette  of  Western  Australia. 

((  Group  of  industries  »  means  any  number  of  related  industries  within 
the  meaning  of  section  o9. 

«  Industrial  association  »  means  an  industrial  association  registered 
under  this  act. 

«  Industrial  dispute  »  means  a  dispute  in  relation  to  industrial  matters 
arising  between  an  employer  or  industrial  union  or  association  of  em- 
ployers  on  the  one  part  and  an  industrial  union  or  association  of  workers 
on  the  other  part,  and  includes  any  dispute  arising  out  of  an  industrial 
agreement  and  any  disagreement,  howsoever  originating,  between  an 
industrial  union  or  association  formed  or  existing  for  the  protection  of 
the  interests  of  workers  in  any  industry  and  an  employer  or  industrial 
union  or  association  of  employers  in  relation  to  any  industrial  matter 
connected  with  any  workers  engaged  in  that  industry  or  in  any  related 
industry. 

«  Industrial  matters  »  means  ail  matters  affecting  or  relating  to  the 
work,  privilèges,  rights,  and  duties  of  employers  or  workers  in  any 
industry,  not  involving  questions  which  are  or  may  be  the  subject  of 
proceedings  for  an  indictable  offence;  and,  without  limiting  the  gênerai 
nature  of  the  above  définition,  includes  ail  matters  relating  to  : 


a)  the  wages,  allowances,  or  rémunération  of  workers  employed  or 
usually  employed  or  to  be  employed  in  any  industry,  or  the  priées  paid  or 
to  be  paid  therein  in  respect  of  such  employment; 

b)  the  hours  of  employment,  sex,  âge,  qualification,  or  status  of 
workers,  and  the  mode,  terms,  and  conditions  of  employment; 

c)  the  employment  of  children  or  young  persons,  or  of  any  person  or 
class  of  persons,  in  any  industry,  or  the  dismissal  of  or  refusai  to  employ 
any  person  or  class  of  persons  therein; 

d)  any  established  custom  or  usage  of  any  industry,  either  generally 
or  in  the  particular  locality  affected; 

e)  any  claim  arising  under  an  industrial  agreement; 

/)   (i)   the  persons  who  may  take  or  become  apprentices; 

(il)   the  number  of  apprentices  that  may  be  taken  by  any  one  em- 
ployer; 

(m)   the  mode  of  binding  apprentices; 
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4.  —  Dans  la  présente  loi,  à  moins  que  le  contexte  ne  s'y  oppose: 

«  Cour  »  désigne  la  cour  d'arbritage  constituée  conformément  à  la 
présente  loi. 

«  Employeur  »  comprend  toutes  personnes,  firmes,  associations  et 
corporations  occupant  un  ou  plusieurs  ouvriers. 

«  Gazette  •>•>  désigne  la   Government  Gazette  de  l'Australie  occidentale. 

«  Groupes  d'industries  »  s'entend  d'un  certain  nombre  d'industries 
groupées  au  sens  de  la  section  59. 

«  Association  industrielle  »  désigne  une  association  industrielle  enre- 
gistrée conformément  à  la  présente  loi. 

«  Conflit  industriel  »  désigne  tout  diflérend  né  entre  un  employeur  ou 
une  organisation  d'employeurs,  d'une  part  et  une  organisation  d'ouvriers, 
d'autre  part,  au  sujet  de  questions  industrielles  et  comprend  tout  différend 
résultant  d'un  arrangement  industriel  et  tout  différend  quel  qu'il  soit,  né 
entre  une  union  ou  une  association  industrielle  formée  en  vue  de  la  défense 
des  intérêts  des  ouvriers  d\me  industrie  quelconque  et  un  employeur  ou 
une  union  ou  une  association  industrielle  d'employeurs,  par  rapport  à  une 
question  industrielle  intéressant  des  ouvriers  occupés  dans  la  dite  industrie 
ou  dans  une  industrie  connexe. 

L'expression  «  Questions  industrielles  »  désigne  toutes  matières  de 
nature  à  influer  sur  le  travail  ou  ayant  trait  au  travail  exécuté  ou  qui  doit  être 
exécuté  par  des  ouvriers,  ou  aux  privilèges,  droits  et  obligations  des  em- 
ployeurs et  des  ouvriers  dans  n'importe  quelle  industrie,  sauf  les  éléments 
qui  font  ou  peuvent  faire  l'objet  de  procédures  pour  une  infraction  suscep- 
tible d'être  poursuivie  en  justice  et,  sans  restreindre  la  nature  générale  de 
la  définition  ci-dessus,  comprend  toutes  questions  relatives: 

a)  aux  salaires,  à  la  rétribution  ou  rémunération  des  ouvriers  occupés 
dans  n'importe  quelle  industrie,  ou  aux  prix  payés  ou  qui  doivent  être  payés 
dans  cette  industrie  à  raison  de  semblable  emploi  ; 

b)  aux  heures  de  travail,  au  sexe,  à  l'âge,  au  degré  d'instruction  profes- 
sionnelle ou  à  l'état  des  ouvriers,  et  au  mode,  termes  et  conditions  de 
l'occupation  ; 

c)  à  l'occupation  des  enfants  et  des  adolescents  ou  d'une  classe  quelcon- 
que de  personnes  dans  une  industrie,  à  l'exclusion  de  certains  ouvriers  ou 
au  refus  d'y  employer  une  classe  quelconque  de  personnes; 

d)  aux  coutumes  ou  usages  établis  dans  une  industrie,  soit  d'une  façon 
générale,  soit  dans  la  localité  en  question; 

e)  à  toute  réclamation  se  rapportant  à  un  arrangement  industriel; 

f)  (i)  aux  personnes  qui  peuvent  s'engager  comme  apprentis  ou  le 
devenir; 

(n)  au  nombre  d'apprentis  qu'un  employeur  peut  engager; 

(ni)  au  mode  d'engagement  des  apprentis; 
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(iv)   the  terms  and  conditions  of  apprenticeship  ; 
(v)   the  registration  of  apprentices; 
(vi)   the  examination  of  apprentices; 

(vu)   the  rights,  diities,  and  liabilities  of  the  parties  to  any  agreement 
of  apprenticeship; 

(viii)   the  assigning  or  turning  over  of  apprentices,  and 

(ix)   the  dissolution  of  apprenticeship; 
g)   the  interprétation  of  any  industrial  agreement; 
«  Industrial  union  »  means  an  industrial  union  registered  under  thi^ 
act. 

<i  Industry  »  includes. 

a)  any  business,   trade,   manufacture,   handicraft,  or  calling  of  em- 
ployers  on  land  or  water; 

b)  any  calling,  service,  employment,  handicraft,  or  industrial  occu- 
pation or  vocation  of  workers,  on  land  or  water,  and 

c)  a  branch  of  an  industry  or  a  group  of  industries. 
((  Lock-out  »  includes  any  closing  of  a  place  of  employment  or  any 

suspension  of  work  or  any  refusai  by  an  employer  to  continue  to  employ 
any  number  of  his  workers  with  a  view  to  compel  his  workers  or  to  aid 
another  employer  in  compelling  his  workers  to  accept  any  terms  or  con- 
ditions of  employment,  or  with  a  view  to  enforce  compliance  with  any 
demands  made  by  any  employer  on  any  workers. 

<(  Minister  »  means  the  member  of  the  executive  council  appointed  by 
the  governor  to  administer  this  act, 

«  Prescribed  »  means  prescribed  by  régulations  under  this  act, 

«  Président  »  means  the  président  of  the  court. 

«  Registrar  »  means  the  registrar  of  industrial  unions  under  this  act. 

«  Strike  »  includes  any  cessation  of  work  or  refusai  to  work  by  any 
number  of  workers  acting  in  combination  or  under  a  common  under- 
standing  with  a  view  to  compel  their  employer  or  to  aid  any  other  workers 
in  compelling  their  employer  to  agrée  to  or  accept  any  terms  or  condi- 
tions of  employment  or  with  a  view  to  enforce  compliance  with  any 
demands  made  by  any  workers  on  any  employer. 

«  Trade  union  >'  means  a  trade  union  registered  under  the  trade  unions 
act,  1902. 

«  Worker  «means  any  person  of  not  less  than  14  years  of  âge  of  either 
sex  employed  or  usually  employed  by  any  employer  to  do  any  skilled 
or  unskilled  work  for  hire  or  reward,  and  includes  an  apprentice;  but  shall 
not  include  any  person  engaged  in  domestic  service. 
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(iv)  à  la  durée  et  aux  conditions  de  l'apprentissage; 

(v)  à  l'enregistrement  des  apprentis  ; 

(vi)  à  l'examen  des  apprentis  ; 

(vu)  aux  droits,  devoirs  et  responsabilités  des  parties  à  un  contrat  d'ap- 
prentissage ; 

(viu)  au  mode  de  transfèrement  des  apprentis; 

(ix)  à  la  résolution  du  contrat  d'apprentissage  ; 

g)  à  toute  réclamation  se  rapportant  à  un  arrangement  industriel. 

«  Union  industrielle»  signifie  toute  union  industrielle  enregistrée  en  vertu 
de  la  présente  loi. 

«Industrie»  désigne  : 

a)  les  affaires,  commerces^  fabriques,  entreprises  et  professions  des 
employeurs  sur  terre  ou  sur  eau  ; 

b)  toute  profession,  service,  emploi,  métier,  occupation  ou  travail  des 
■  ouvriers  sur  terre  ou  sur  eau  ; 

c)  toute  branche  d'une  industrie  et  tout  groupement  d'industries. 
«Lock-out»  désigne  la  fermeture  d'un  atelier  ou  l'interruption  du  travail 

effectuées  par  un  employeur  et  tout  acte  d'un  employeur  qui  refuse  de 
continuer  à  occuper  un  nombre  quelconque  de  ses  ouvriers  à  la  suite  d'un 
conflit,  en  vue  de  forcer  lesdits  ouvriers  ou  d'aider  un  autre  employeur  à 
forcer  ses  ouvriers  à  accepter  certaines  conditions  de  travail,  ou  en  vue 
d'obtenir  par  la  force  qu'il  soit  donné  satisfaction  à  une  demande  formulée 
par  un  employeur  vis-à-vis  de  ses  ouvriers. 

u Minisire»  désigne  le  membre  du  pouvoir  exécutif  nommé  par  le  gou- 
verneur et  qui  a  l'administration  de  la  présente  loi. 

«Prescrit»  signifie  ordonné  par  les  règlements  formulés  en  vertu  de  la 
présente  loi. 

«Président»  désigne  le  président  de  la  Cour. 

uRegislrary)  désigne  \e  Registrai'  des  unions  industrielles,  en  vertu  de  la 
présente  loi. 

«Grève»  désigne  la  cessation  de  travail  ou  le  refus  concerté  ou  le  refus 
opposé  de  commun  accord,  par  un  groupe  d'ouvriers,  de  continuer  à  tra- 
vailler pour  un  employeur  en  vue  de  forcer  cet  employeur  ou  daider  d'autres 
ouvriers  à  forcer  leur  employeur  à  accepter  certaines  conditions  de  travail 
ou  en  vue  d'obtenir  par  la  force  qu'il  soit  donné  satisfaction  aux  revendi- 
cations de  certains  ouvriers  vis-à-vis  de  leurs  employeurs. 

«Trade-union»  signifie  toute  trade-union  enregistrée  en  vertu  de  la  loi  de 
1904  sur  les  trade-unions. 

«Ouvrier»  désigne  toute  personne  âgée  de  i4  ans  et  au  delà,  de  l'un  ou 
l'autre  sexe,  engagée  ou  habituellement  occupée  par  un  employeur  pour 
faire  un  travail  qualifié  ou  non,  moyennant  salaire  ou  rémunération;  ce 
terme  comprend  les  apprentis,  mais  non  les  personnes  engagées  pour  des 
services  domestiques. 
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5.  —  The  mention  of  any  penalty,  pecuniary  of  other,  at  the  foot  of  any 
section,  siibsection,  or  numbered  paragraph  of  this  act  means  that  any  con- 
travention of  the  section,  subsection,  or  paragraph,  as  the  case  may  be, 
whether  by  act  or  omission,  shall  be  an  offence  against  this  act,  punish- 
able  on  summary  conviction  or  on  conviction  before  the  court  of  arbi- 
tration  by  a  penalty  not  exceeding  the  penalty  indicated,  or  that  any 
offence  defined  in  the  section,  subsection,  or  paragraph,  as  the  case  may 
be,  shàll  be  punishable  as  aforesaid. 


PART  II. 

Industrial  Unions  and  Associations. 

I.  —  Industrial  Unions. 

6.  —  1.  Any  society  consisting  : 

a)  in  the  case  of  employers,  of  two  or  more  persons  who  hâve  in  the 
aggregate  throughout  the  six  months  next  preceding  the  date  of  the  appli- 
cation for  registration  employed  on  an  average,  taken  per  month,  not  less 
than  fifty  workers,  or 

h)  in  the  case  of  workers,  of  any  number  of  workers  not  less  than 
fifteen, 

associated  for  the  purpose  of  protecting  or  furthering  the  interests  of  em- 
ployers  or  workers  in  or  in  connection  with  any  specified  industry,  or  (in 
the  case  and  subject  to  the  conditions  hereinafter  set  out)  in  or  in  connec- 
tion with  divers  industries  in  the  State,  may,  on  passing  the  necessary 
resolution  and  rules,  and  otherwise  complying  with  the  réquisitions  of 
this  act,  be  registered  as  an  industrial  union  under  this  act. 

2.  Any  branch  of  a  society  or  industrial  union  may  be  treated  as  a 
distinct  society,  and,  with  the  approval  of  the  registrar,  may,  subject  to 
this  act,  be  separately  registered  as  an  industrial  union. 

3.  If  it  is  proved  to  the  satisfaction  of  the  président  that,  under  the 
conditions  existing  in  any  locality  defined  in  the  application  for  regis- 
tration, it  is  expédient  that  the  limitation  of  the  purposes  of  the  society 
to  a  specified  industry  should  not  apply,  the  society  may  be  lawfuUy 
registered  as  an  industrial  union  under  this  act,  notwithstanding  that  its 
members  may  be  associated  for  the  protection  and  furtherance  of  the 
interests  of  employers  or  workers  (as  the  case  may  be)  in  connection 
with  divers  industries,  and  notwithstanding  that  such  divers  industries 
may  not  be  a  group  of  industries  within  the  meaning  of  this  act. 

4.  a)  A  society  which  consists  of  persons  who  are  not  ail  employers  or 
workers  in  or  in  connection  with  one  specified  industry  may  apply  for 
registration  as  an  industrial  union,  and  the  court  (or  if  the  court  is  not 
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5.  —  La  mention  d'une  pénalité  pécuniaire  ou  autre  à  la  fin  d'une 
section,  d'une  sous-section  ou  d'un  paragraphe  numéroté  de  la  présente  loi 
signifie  que  toute  infraction  à  la  section,  à  la  sous-section  ou  au  paragraphe, 
suivant  le  cas,  qu'elle  résulte  d'un  fait  ou  d'une  omission,  est  considérée 
comme  un  délit  et  passible,  sur  condamnation  sommaire  ou  sur  décision  de 
la  cour  d'arbitrage,  d'une  pénalité  ne  dépassant  pas  celle  qui  y  est  indiquée, 
ou  que  l'infraction  visée  dans  la  section,  la  sous-section  ou  le  paragraphe, 
suivant  le  cas,  est  punissable  comme  il  a  été  dit. 


CHAPITRE  II 

DKS   UNIONS   ET   ASSOCIATIONS  INDUSTRIELLES. 

I.  —  Unions  industrielles. 

6.  —  1.  Toute  société  comprenant  : 

a)  §,'il  s'agit  d'employeurs,  au  moins  deux  personnes  qui,  dans  les 
six  mois  précédant  immédiatement  la  demande  d'enregistrement,  auront 
occupé,  en  moyenne  mensuelle,  au  moins  cinquante  ouvriers; 

b)  s'il  s'agit  d'ouvriers,  au  moins  15  membres, 

associés  dans  le  but  de  protéger  et  de  développer  les  intérêts  des  employeurs 
ou  des  ouvriers,  relativement  à  une  industrie  déterminée  ou  à  diverses 
industries  de  la  colonie,  peut,  en  produisant  une  demande  accompagnée  des 
résolutions  et  statuts  nécessaires  et  en  se  conformant  aux  dispositions  de  la 
loi,  être  enregistrée  en  vertu  de  la  présente  loi. 

2.  Toute  branche  d'une  société  ou  d'une  union  industrielle  peut  être  con- 
sidérée comme  une  société  distincte  et  être  enregistrée  séparément  à  titre 
d'union  industrielle,  avec  le  consentement  du  registrar. 

3.  S'il  est  prouvé,  à  la  satisfaction  du  président,  qu'à  raison  des  conditions 
existant  dans  une  localité  désignée  dans  la  demande  d'enregistrement,  il 
convient  que  les  buts  de  la  société  ne  soient  pas  limités  à  une  industrie 
déterminée,  la  société  peut-être  enregistrée  légalement  à  titre  d'union 
industrielle,  conformément  à  la  présente  loi,  nonobstant  que  les  membres 
soient  associés  dans  le  but  de  protéger  et  de  développer  les  intérêts  des 
employeurs  ou  des  ouvriers  (suivant  le  cas)  dans  des  industries  différentes 
et  nonobstant  que  ces  industries  différentes  ne  puissent  former  un  groupe 
d'industries  au  sens  de  la  présente  loi. 

4.  a)  Une  société  composée  de  personnes  qui  ne  sont  pas  toutes  des 
employeurs  ou  des  ouvriers  d'une  industrie  déterminée  peut  demander  son 
enregistrement  comme  union  industrielle  et  la  Cour,  ou  si  la  Cour  ne 
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sitting)  the  président  may  allow  such  society  to  be  registered  as  an  indus- 
trial  union,  or  validate  the  registration  or  supposed  registration  prior  to 
the  commencement  of  this  act  of  such  society  as  «  an  industrial  union  » 
if  in  other  respects  it  is  entitled  to  be  so  registered;  provided  it  is  proved 
to  the  satisfaction  of  such  court  or  président  that  the  right  of  membership 
in  such  society  is  limited  to  persons  whose  interests  in  regard  to  industrial 
matters  are  in  the  main  identical  or  of  a  kindred  nature  or  whose  voca- 
tions (as  for  example  the  vocations  of  clerks  or  engine-drivers)  hâve  cha- 
racteristics  in  common,  or  whose  interests  are  of  like  composite  character. 

b)  After  the  registration  of  any  such  union  the  members  shall  as  such 
be  deemed  for  the  purposes  of  this  act  to  be  workers  or  employers,  as  the 
case  may  be,  in  the  same  industry,  and  the  vocations  of  the  members  shall, 
for  ail  the  purposes  of  this  act,  be  deemed  to  be  one  industry,  and  the 
provisions  of  this  act  shall  apply  accordingly. 

5.  The  metropolitan  shop  assistants  and  warehouse  employées'  indus- 
trial union  of  workers  or  any  other  society  registered  or  purporting  to  be 
registered  under  the  industrial  conciliation  and  arbitration  act,  1902,  may 
apply  to  the  court  or  the  président  for  an  order  validating  its  registration 
or  supposed  registration,  and  the  court  or  président  may  make  such  order 
as  they  or  he  may  think  just,  notwithstanding  that  such  society  or  union 
consists  of  persons  who  are  not  ail  employers  or  workers  in  or  connec- 
tion with  one  specified  industry. 

7.  —  1.  Before  any  society  makes  application  to  be  registered  a  resolu- 
tion authorising  the  application  must  be  passed  by  a  majority  of  the 
members  présent  in  person  at  a  gênerai  meeting  of  the  society  specially 
called  for  the  purpose,  of  which  seven  days  previous  notice  specifying  the 
time,  place,  and  objects  of  such  meeting  shall  hâve  been  given.  Such 
notice  shall  be  given  by  publication  of  an  advertisement  in  a  newspaper 
circulating  in  the  district  in  which  the  office  of  the  union  is  situate,  and 
by  posting  a  copy  of  the  notice  in  a  conspicuous  place  outside  the  said 
office. 

2.  At  such  gênerai  meeting  or  at  another  gênerai  meeting  called  for 
the  purpose,  the  society  shall,  by  a  vote  of  the  majority  of  the  members 
présent  in  person,  pass  and  approve  rules  for  the  purposes  of  this  act. 

3.  The  rules  shall  specify  the  purposes  for  which  the  society  is  formed, 
and  shall  provide  for  : 

a)  the  appointment  and  removal  and  powers  and  duties  of  a  committee 
of  management,  a  chairman,  secretary,  and  any  other  necessary  officers, 
and,  if  thought  fit,  of  a  trustée  or  trustées; 

b)  the  manner  of  calling  gênerai  or  spécial  meetings,  the  powers  there 
of,  and  the  quorum  and  manner  of  voting  thereat; 

c)  the  mode  in  which  industrial  agreements  and  ail  deeds  and  instri 
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siège  pas  à  ce  moment,  le  président  peut  autoriser  l'enregistrement  ou 
valider  l'enregistrement  antérieur  à  la  date  de  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi,  après  s'être  assuré  que  la  société  réunit  les  conditions  néces- 
saires pour  être  enregistrée  et  que  la  qualité  de  membre  est  réservée  aux 
personnes  dont  les  intérêts,  eu  égard  aux  affaires  industrielles,  sont  essen- 
tellement  identiques  ou  connexes  ou  dont  les  professions  (comme  par 
exemple  les  fonctions  de  commis  ou  de  mécaniciens)  ont  des  caractères 
communs,  ou  dont  les  intérêts  présentent  un  même  ensemble  de  caractères; 

b)  à  partir  de  la  date  de  l'enregistrement,  les  membres  de  l'union  seront 
considérés,  pour  l'application  de  la  présente  loi,  comme  des  employeurs  ou 
des  ouvriers  (suivant  le  cas)  dans  la  même  industrie,  les  professions  des 
membres  seront  considérées  comme  constituant  une  seule  industrie  et  les 
dispositions  de  la  présente  loi  seront  applicables  en  conséquence. 

o.  L'Union  industrielle  métropolitaine  des  employés  de  magasins  et  d'en- 
trepôts et  toute  autre  société  enregistrée  en  vertu  de  la  loi  de  1902  sur  la 
conciliation  et  l'arbitrage,  peuvent  faire  valider  leur  enregistrement  en 
s'adressant  à  la  Cour  ou  au  président.  Ceux-ci  peuvent  rendre  l'ordon- 
nance qui  leur  semble  convenable,  même  si  la  société  ou  l'union  est  com- 
posée de  personnes  qui  ne  sont  pas  toutes  des  employeurs  ou  des  ouvriers 
dans  une  même  industrie. 


7.  —  1.  Une  société  ne  pourra  demander  son  enregistrement  qu'après 
qu'une  résolution  aura  été  votée  par  la  majorité  des  membres  présents  à 
l'assemblée  générale  de  la  société,  spécialement  convoquée  à  cet  effet  sept 
jours  d'avance  par  un  avis  spécifiant  la  date,  le  lieu  et  l'objet  de  la  réunion. 
Cet  avis  sera  inséré  dans  les  annonces  d'un  journal  répandu  dans  le  district 
où  l'union  à  ses  bureaux  et  sera  affiché  à  un  endroit  apparent,  à  l'extérieur 
desdits  bureaux. 


2.  A  ladite  assemblée  générale  ou  à  toute  autre  autre  assemblée  générale 
convoquée  à  cet  effet,  la  société  arrêtera  et  approuvera,  à  la  majorité  de  ses 
membres  présents,  des  statuts  pour  l'application  de  la  présente  loi. 

3.  Lesdits  statuts  devront  spécifier  le  but  en  vue  duquel  la  société  a  été 
constituée  et  renfermer  des  dispositions  concernant  : 

a)  la  nomination,  la  révocation,  les  droits  et  les  obligations  d'un  conseil 
d'administration,  d'un  président,  d'un  secrétaire  et  de  tous  autres  agents 
nécessaires  et,  s'il  y  a  lieu,  d'un  trustée  ou  de  plusieurs  trustées; 

b)  le  mode  de  convocation  des  assemblées  générales  ou  particulières,  le 
quorum  nécessaire  et  le  mode  de  votation  ; 

c)  le  mode  suivant  lequel  les  arrangements  industriels  et  tous  actes  et 
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ments  shall  be  made  and  executed  on  behalf  of  the  society,  and  in  what 
manner  the  society  shall  be  represented  in  proceedings  before  the  court; 

d)  the  device,  custody,  and  use  of  the  seal;  • 

e)  the  control  of  the  property,  and  the  investment  of  the  funds  of  the 
society,  and  an  annual  or  other  shorter  periodical  audit  of  the  accounts; 

f)  the  inspection  of  the  books  and  the  register  of  members  by  every 
person  having  an  interest  in  the  funds; 

g)  a  register  of  members,  and  for  the  mode  in  which  and  the  terms 
and  qualification  on  which  persons  shall  become  or  cease  to  be  members, 
piovided  that  no  member  shall  discontinue  bis  membership  without 
giving  at  least  three  months'  previous  written  notice  to  the  secretary,  or 
paying  a  sum  equal  to  three  months'  contributions  in  lieu  of  notice,  nor 
until  such  member  bas  paid  ail  fées,  fines,  levies,  or  other  dues  payable 
by  him  under  the  rules  to  the  end  of  the  period  covered  by  such  notice, 
or  bas  obtained  a  clearance  card  duly  issued  in  accordance  with  the  rules; 

h)  the  purging  of  the  register  by  striking  off  members  in  arrears  of 
dues  for  such  period  as  is  prescribed  by  the  rules  not  exceeding  twelve 
months  ;  but  without  freeing  such  persons  from  arrears  due; 

i)  the  conduct  of  the  business  of  the  society  at  some  convenient  and 
specified  address  to  be  called  the  registered  office  of  the  society; 

j)   any  prescribed  matter; 

A;)  the  amendment,  repeal,  or  altération  of  the  rules,  subject  to  the 
foregoiiig  requisites  of  this  section. 

4.  Such  rules  shall  expressly  provide  that  : 

a)  no  person  shall  be  a  member  who  is  not  a  worker  or  employer,  as 
the  case  may  be  (except  in  the  capacity  of  an  honorary  member),  and  that 

b)  no  part  of  the  funds  or  property  of  the  industrial  union  shall  be 
paid  or  applied  for  or  in  connection  with  or  to  aid  or  assist  any  person 
engaged  in  any  strike  or  lock-out  in  the  State,  and  that 

c)  ail  industrial  disputes Ih  which  the  industrial  union  or  any  of  its 
members  may  be  concerned  shall,  unless  settled  by  mutual  consent,  be 
referred  for  settlement  pursuant  ta  this  act. 

5.  The  said  rules  or  any  amendment  thereof  may  contain  such  other 
provisions  not  inconsistent  with  this  act  or  otherwise  contrary  to  law  as 
a  majority  of  the  members  of  the  society  or  union  présent  in  person  at 
any  gênerai  meeting  thereof  may  approve. 

8.  —  1.  Any  two  or  more  industrial  unions  consisting  of  employers  or 
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documents  seront  faits  et  passés  au  nom  de  la  société  et  la  façon  dont  celle-cr 
sera  représentée  dans  les  procédures  devant  un  conseil  ou  une  cour; 

d)  la  formule,  la  garde  et  l'emploi  du  sceau; 

e)  le  contrôle  des  biens  de  la  société  et  le  placement  des  fonds  lui  appar- 
tenant, ain?i  que  la  reddition  des  comptes,  annuellement  ou  à  des  inter- 
valles périodiques  plus  courts  ; 

f)  l'inspection  des  livres  et  du  registre  des  membres  par  toute  personne 
ayant  un  intérêt  dans  les  fonds  de  la  société; 

g)  le  registre  des  membres,  le  mode  et  les  conditions  d'admission  dans 
la  société  et  de  la  démission,  mais  de  telle  façon  qu'aucun  membre  ne 
puisse  quitter  cette  qualité  sans  un  préavis  de  trois  mois  au  moins,  formulé 
par  écrit  et  adressé  au  secrétaire,  à  moins  de  payer  une  somme  égale  à 
trois  mois  de  cotisations,  et  à  condition  d'avoir  acquitté  toutes  les  taxes  ou 
autres  redevances  qu'il  serait  tenu  de  payer  à  la  société  conformément  aux 
statuts,  sauf  le  cas  où  le  dit  membre  aurait  obtenu  un  acquit  délivré  régu- 
lièrement en  conformité  des  statuts; 

h)  la  tenue  du  registre,  d'où  sera  rayé  le  nom  des  membres  en  retard  de 
payer  leurs  cotisations  pour  la  période  prévue  par  les  statuts,  laquelle  ne 
pourra  excéder  douze  mois,  sans  que  cette  radiation  décharge  lesdits 
membres  du  paiement  des  sommes  dont  ils  seraient  redevables; 

i)  la  gestion  des  affaires  de  la  société  centralisée,  ainsi  qu'il  conviendra, 
à  un  endroit  qui  sera  appelé  l'agence  enregistrée  de  la  société  ; 

j)  toutes  matières  prescrites  ; 

k)  la  modification,  l'annulation  ou  le  renouvellement  des  statuts, 
moyennant  l'observation  des  dispositions  précédentes  de  la  présente 
section. 

4.  Les  dits  statuts  devront  porter  expressément  que  : 

a)  personne  ne  pourra  faire  partie  de  la  société  sans  être  ouvrier  ou 
employeur  (sauf  en  qualité  de  membre  honoraire)  ; 

b)  aucune  somme  ne  pourra  être  prélevée  sur  les  fonds  ou  sur  les  biens^ 
de  la  société  pour  être  payée  ou  employée  au  profit  de  personnes  comprises 
dans  une  grève  ou  un  lock-out  dans  cet  Etat,  ou  en  vue  de  fournir  aide  ou 
assistance  à  des  personnes  de  l'espèce,  et 

c)  tous  les  conflits  industriels  où  l'union  industrielle  ou  des  membres  de 
celle-ci  seraient  intéressés  devront,  lorsqu'ils  ne  pourront  être  aplanis  à 
l'amiable,  être  réglés  conformément  à  la  présente  loi. 

o.  Les  statuts  ou  leurs  amendements  peuvent  contenir  toute  autre  dispo- 
sition, non  contraire  à  la  présente  loi,  qui  aura  été  approuvée  par  la  majo- 
rité des  membres  présents  à  une  assemblée  générale. 

8.    —    1.    Deux    ou    plus    de    deux    unions   industrielles   composées 
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workers  engaged  in  the  same  industry  or  in  related  industries  may  apply 
to  the  registrar  for  registration  as  one  union. 

2.  Tlie  application  sliall  be  under  the  respective  seals  of  the  unions 
concerned,  and  shall  be  signed  by  their  respective  chairmen  and  secre- 
taries. 

3.  The  applications  shall  be  accompanied  by  : 
«)   a  list  of  the  members  and  officers  and  the  trustées  (if  any)  of  the 

proposed  new  union  ; 

b)  two  copies  of  the  rules  of  such  proposed  union,  such  rules  being  in 
accordance  with  section  seven  of  this  act;  and 

c)  a  copy  of  a  résolution  authorising  the  application  and  approving  of 
the  rules  on  behalf  of  each  union  concerned,  passed  by  a  vote  of  the  majo- 
rity  of  the  members  présent  in  person  at  a  gênerai  meeting  of  such  union. 

4.  Every  application  hereunder  shall  be  deemed  to  be  an  application 
by  a  Society  for  registration  under  this  act,  and  the  succeeding  provisions 
of  this  act  shall  (so  far  as  applicable)  apply  thereto,  and  in  respect  there- 
of  accordingly. 

o.  On  the  proposed  new  union  being  registered  as  an  industrial  union 
under  this  act  : 

(i)  the  registration  of  every  union  affected  shall  be  deemed  to  bave 
been  cancelled  under  subsection  1  of  section  27; 

(il)  ail  the  property,  rights,  duties,  and  obligations  whatever  vested 
in  or  imposed  on  the  unions  affected  shall  become  vested  in  or  imposed 
on  the  new  union. 

9.  —  An  application  for  registration  shall  be  made  to  the  registrar  by 
one  or  more  of  the  officers  of  the  society  in  the  prescribed  form,  accom- 
panied by  : 

(i)  a  list  of  the  members  and  officers  and  the  trustées  (if  any)  of  the 
society  with  their  addresses; 

à)   two  copies  of  the  rules  of  the  society,  and 

c)   a  copy  of  the  resolution  authorising  the  application. 

10.  —  1.  On  being  satisfied  that  the  society  is  qualified  to  register  and 
that  the  réquisitions  of  this  act  bave  been  complied  with,  the  registrar 
shall,  subject  as  hereinafter  provided,  register  the  society  as  an  industrial] 
union,  and  shall  issue  a  certificate  of  registration,  which  (except  in  pro- 
ceedings  for  the  cancellation  of  registration)  shall,  until  cancelled,  be 
conclusive  évidence  of  the  registration  and  that  such  réquisitions  bave 
been  duly  complied  with. 

2.  The  registrar  shall  at  the  same  lime  register  the  rules  and  also  the 
address  of  the  registered  office. 
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d'employeurs  ou  d'ouvriers  de  la  même  industrie  ou  d'industries  connexes 
peuvent  adresser  une  requête  au  registrar  en  vue  de  leur  enregistrement 
commun  en  une  seule  union. 

2.  La  demande  sera  revêtue  des  sceaux  respectifs  des  unions  intéressées 
et  des  présidents  et  secrétaires  de  chacune  d'elles. 

3.  Cette  requête  sera  accompagnée  : 

a)  d'une  liste  des  membres,  des  agents  et  éventuellement  ^a^  trustées  de 
l'union  projetée  ; 

b)  de  deux  exemplaires  des  statuts  de  l'union  projetée,  conformes  aux 
dispositions  de  la  section  7  de  la  présente  loi  ; 

c)  d'un  exemplaire  de  la  résolution  votée  par  la  majorité  des  membres 
présents  à  l'assemblée  générale  de  chaque  union  et  portant  autorisation 
d'introduire  la  requête  et  approbation  des  statuts. 

4  La  demande  susvisée  sera  considérée  comme  étant  faite  par  une 
société  en  vue  d'obtenir  son  enregistrement,  conformément  à  la  présente 
loi,  et  les  dispositions  suivantes  seront  applicables  en  conséquence. 

5.  A  compter  de  l'enregistrement  à  titre  d'union  industrielle  d'une 
nouvelle  union  : 

(i)  l'enregistrement  de  chacune  des  unions  visées  sera  considéré  comme 
étant  annulé  en  vertu  de  la  sous-section  1  de  la  section  27; 

(il)  tous  les  biens,  droits,  devoirs  et  obligations  appartenant  ou  imposés 
aux  unions  intéressées  seront  considérés  comme  appartenant  ou  incombant 
à  la  nouvelle  union. 

9.  -  La  requête  en  vue  de  l'enregistrement  doit  être  adressée  au  registrar, 
dans  la  forme  prescrite,  par  un  ou  plusieurs  agents  de  la  société  et  être 
accompagnée  : 

a)  d'une  liste  des  membres,  des  agents  et  (éventuellement)  des  trustées  de 
la  société,  avec  l'adresse  de  ces  personnes; 

b)  de  deux  exemplaires  des  statuts  de  la  société,  et 

c)  d'un  exemplaire  de  la  résolution  autorisant  la  requête. 

10.  —  1 .  Après  s'être  assuré  que  la  société  réunit  les  conditions  nécessaires 
pour  être  enregistrée  et  que  les  dispositions  de  la  présente  loi  ont  été  obser- 
vées, \c  registrar  cs\.iQ,nw.,  sous  réserve  des  dispositions  ci-après,  d'effectuer 
l'enregistrement  de  la  société  en  qualité  d'union  industrielle  et  de  délivrer 
un  certificat  d'enregistrement  qui  (sauf  dans  la  procédure  aux  fins  d'annula- 
tion de  l'enregistrement)  constituera,  jusqu'à  ce  qu'il  soit  annulé,  la  preuve 
définitive  de  l'enregistrement  et  de  l'observation  des  dispositions  légales. 

2.  En  même  temps,  le  registrar  enregistrera  les  statuts,  ainsi  que  l'adresse 
du  bureau  enregistré. 
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Provided  that  the  registrar  shall,  at  least  fourteen  days  before  the  regis- 
tration  as  an  industrial  union  of  any  society  or  body  formed  in  connection 
witb  any  industry  or  industries,  give  the  prescribed  notice  of  bis  intention 
to  effect  such  registration  to  every  industrial  union  formed  and  registered 
in  connection  with  tbe  same  industry,  or  any  one  or  more  of  tbe  same 
industries,  and  any  industrial  union  receiving  any  sucb  notice  may  make 
such  représentations  to  the  registrar  as  it  deems  advisable  in  relation  to 
the  proposed  registration  of  such  society  or  body. 

11.  —  1.  Every  society  registered  as  an  industrial  union  shall,  upon  and 
during  registration,  become  and  be,  for  the  purposes  of  this  act,  a  body 
corporate  by  the  registered  name,  having  perpétuai  succession  and  a 
common  seal.  Provided  that  subject  to  this  act  a  union  may  at  any  time, 
with  the  consent  of  the  court,  change  ils  name. 

2.  There  shall  be  inserled  in  the  registered  name  of  every  industrial 
union  the  words  «  union  of  employers  »  or  «  union  of  workers  »,  accord- 
ing  as  such  union  is  a  union  of  employers  or  workers,  and  also  the 
locality  in  which  the  majority  of  its  members  réside  or  exercise  their  cal- 
ling,  as  thus  :  «  The  Goldfields  plumbers'  industrial  union  of  em- 
ployers »  ;  ((  The  Perth  tailors'  industrial  union  of  workers  ». 

12.  —  Upon  and  after  registration  the  industrial  union,  and  members 
thereof  for  the  time  being,  shall  be  subject  to  the  jurisdiction  of  the  court, 
and  to  ail  the  provisions  of  this  act;  and  ail  such  members  shall  be  bound 
by  the  rules  of  the  industrial  union  during  the  continuance  of  their  mem- 
bership.  Provided  that  nothing  herein  contained  shall  render  a  share- 
holder  of  an  incorporated  company  liable  for  any  further  amount  here- 
under  than  that  for  which  he  is  liable  as  a  shareholder  of  such  company. 

13.  • —  1.  An  industrial  union  may  sue  and  be  sued  and  may  purchase, 
take  on  lease,  hold,  sell,  lease,  mortgage,  exchange,  and  otherwise  own, 
possess,  and  deal  with  any  real  or  personnal  property. 

2.  An  industrial  union  shall,  subject  to  this  act,  be  liable  to  ail  the 
pénal  provisions  of  this  act  to  the  same  extent,  so  far  as  may  be,  as  an 
individual. 

3.  The  service  of  any  process,  notice,  or  document  of  any  kind  on  an 
industrial  union  may  be  effected  by  delivering  the  same  to  the  chairman 
or  secretary  of  such  union  or  by  leaving  the  same  at  its  registered  office 
(not  being  a  branch  office),  or  by  posting  the  same  to  such  registered 
office  in  a  duly  registered  letter  addressed  to  the  secretary  of  such  union. 
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Toutefois,  quatorze  jours  au  moins  avant  d'effectuer  renregistrement,  en 
qualité  d'union  industrielle,  d'une  société  ou  d'une  association  formée  dans 
une  ou  plusieurs  industries,  lô  regislrar  est  tenu  de  notifier,  dans  la 
forme  prescrite,  son  intention  d'effectuer  cet  enregistrement,  à  chaque 
union  industrielle  formée  et  enregistrée  pour  la  même  industrie  ou  pour  une 
ou  plusieurs  des  mêmes  industries;  toute  union  industrielle  peut  à  la  récep- 
tion d  une  notification  de  l'espèce,  adresser  au  registrar  les  observations 
qui  lui  semblent  opportunes  en  ce  qui  concerne  l'enregistrement  projeté. 

11.  —  1.  Toute  société  enregistrée  comme  union  industrielle  deviendra 
aussitôt  après  l'enregistrement  et  restera,  aussi  longtemps  qu'il  subsistera, 
une  personne  civile  reconnue  légalement  sous  le  titre  enregistré,  continuant 
d'exister  sans  interruption  et  possédant  un  sceau,  le  tout  en  vue  de  l'appli- 
cation de  la  présente  loi.  Toutefois,  une  union  peut  toujours,  avec  l'autori- 
sation de  la  Cour,  modifier  sa  désignation. 

2.  Dans  le  titre  enregistré  de  chaque  union  seront  insérés  les  termes 
«  union  d'employeurs»  ou  «union  d'ouvriers»,  suivant  que  ladite  union 
sera  une  union  d'employeurs  ou  une  union  d'ouvriers,  ainsi  que  le  nom  de 
la  localité  dans  laquelle  la  majorité  de  ses  membre  résident  ou  exercent 
leur  profession,  par  exemple  :  «Union  industrielle  des  employeurs  plombiers 
de  Goldfields»,  «Union  industrielle  des  ouvriers  tailleurs  de  Perth». 

12.  —  Aussitôt  après  l'enregistrement,  l'union  industrielle  et  les  membres 
qui  en  font  partie  à  ce  moment  seront  soumis  à  la  juridiction  de  la  Cour  et 
à  toutes  les  dispositions  de  la  présente  loi  ;  et  lesdites  personnes  seront 
tenues  de  se  conformer  aux  statuts  de  l'union  industrielle  pendant  toute  la 
durée  de  leur  participation  à  la  société.  Toutefois,  cette  disposition  ne  peut 
être  interprétée  comme  rendant  un  actionnaire  d'une  société  incorporée 
légalement  responsable  d'une  somme  supérieure  à  celle  pour  laquelle  sa 
responsabilité  est  engagée  en  qualité  d'actionnaire  de  la  dite  société. 

13.  —  1.  Une  union  industrielle  peut  ester  en  justice  en  demandant  ou  en 
défendant,  acheter,  prendre  en  location,  vendre,  louer,  hypothéquer, 
échanger  et  posséder  et  employer  de  toute  autre  manière  des  biens  meubles 
ou  immeubles. 

2.  Chaque  union  industrielle  est  passible,  autant  que  faire  se  peut,  dans 
les  limites  de  la  présente  loi  et  au  même  titre  qu'un  particulier,  de  toutes 
les  dispositions  pénales  de  la  présente  loi. 

3.  Le  service  des  assignations,  notifications  ou  documents  quelconques 
visant  une  union  industrielle  peut  être  effectué  par  la  remise  directe  de  ces 
pièces  entre  les  mains  du  président  ou  du  secrétaire  de  l'union,  ou  par  le 
dépôt  au  bureau  enregistré  (autre  qu'un  bureau  auxiliaire)  ou  par  transmis- 
sion à  ce  bureau  enregistré  par  lettre  recommandée,  déposée  à  la  poste  à 
l'adresse  du  secrétaire  de  l'union. 
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14.  —  1.  A  trade  union,  consisting  of  not  less  than  fifteen  persons, 
formed  in  connection  with  any  specified  industry  or  industries,  may  be 
registered  under  this  act  as  if  it  were  a  society  complying  with  the  con- 
ditions of  section  6. 

2.  Such  union  when  registered  shall  bear  the  name  which  it  bears  as  a 
trade  union  with  the  insertion  of  the  additional  words  provided  in  sec- 
tion 11  hereof. 

3.  It  shall  not  be  necessary  for  the  union  to  pass  and  approve  a  com- 
plète set  of  rules  for  the  purposes  of  this  act,  but  the  union  may  in  lieu 
thereof  pass  and  approve  such  additional  rules  and  modifications  of  exist- 
ing  rules  as  may  be  necessary  to  bring  the  rules  of  the  union  into  con- 
formity  with  the  réquisitions  of  this  act,  and  the  said  rules  with  and 
subject  to  any  such  additions  and  modifications  shall  constitute  the  rules 
of  the  industrial  union. 

4.  For  the  purposes  of  this  section  «  trade  union  »  includes  a  branch 
of  a  trade  union  and  also  a  branch  of  any  society  in  tbe  nature  of  a  trade 
union  duly  registered  under  the  law  of  any  part  of  the  King's  Dominions 
outside  the  State. 


15.  —  With  respect  to  the  registration  of  societies  of  employers  the 
following  spécial  provisions  shall  apply  : 

1.  Where  a  co-partnership  firm  is  a  member  of  the  society,  each  indi- 
vidual  partner  residing  in  the  State  shall  be  deemed  to  be  a  member,  and 
the  name  of  each  such  partner  (as  well  as  that  of  the  firm)  shall  be  set 
out  in  the  list  of  members  accordingly,  as  thus  :  «  Watson,  Brown  and 
Company,  of  Perth,  boot  manufacturers;  the  firm  consisting  of  four  part- 
ners, of  whom  the  following  réside  in  Western  Australia,  that  is  to  say, 
John  Watson,  of  Perth,  and  Charles  Brown,  of  Fremantle  ». 

2.  Except  where  its  mémorandum,  articles,  or  rules  expressly  forbid  the 
same,  any  company,  incorporated  under  any  act,  or  being  a  foreign  Com- 
pany within  the  meaning  of  the  companies  act,  1893,  may  be  registered  as 
an  industrial  union  of  employers,  as  if  it  were  a  society  complying  with 
the  conditions  of  section  6  and  in  such  case  the  provisions  of  sections  6, 
7  and  9  hereof  shall  be  deemed  to  be  sufficiently  complied  with  if  the 
application  for  registration  is  made  under  the  seal  of  the  company,  and 
pursuant  to  a  resolution  of  the  board  of  directors,  and  is  accompanied  by  : 

a)  a  copy  of  such  resolution  ; 

b)  satisfactory  évidence  of  the  registration  or  incorporation  of  the 
company  ; 

c)  two  copies  of  the  mémorandum  and  articles  of  association  or  rules 
of  the  company  ; 
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14.  —  1.  Une  trade-union,  composée  d'au  moins  quinze  membres  et 
relative  à  une  ou  plusieurs  industries  déterminées,  peut  être  enregistrée 
conformément  à  la  présente  loi,  comme  si  elle  constituait  une  société  con- 
forme aux  conditions  spécifiées  par  la  section  6. 

2.  Lorsqu'elle  sera  enregistrée,  chaque  union  de  l'espèce  portera  le  même 
titre  qu'avant  son  enregistrement,  avec  les  termes  additionnels  prescrits  par 
la  section  11. 

3.  Il  ne  sera  pas  nécessaire  que  l'union  examine  et  approuve  une  série 
complète  de  nouveaux  statuts  aux  fins  de  la  présente  loi-;  elle  pourra  se 
contenter  d'apporter  aux  statuts  existants  les  additions  et  modifications 
jugées  nécessaires  pour  les  mettre  en  harmonie  avec  les  dispositions  de  la 
présente  loi,  et  les  dits  statuts  modifiés  et  complétés  de  la  sorte  consti- 
tueront les  statuts  de  l'union  industrielle. 

4.  En  vue  de  l'application  de  la  présente  section,  «  trade  union  »  com- 
prend toute  branche  d'une  trade-union,  ainsi  que  toute  branche  d'une 
société  ayant  le  caractère  d'une  trade-union  et  dûment  enregistrée  en  vertu 
de  la  législation  d'une  partie  des  Possessions  de  sa  Majesté  située  hors  de 
l'Etat  de  l'Australie  occidentale. 

15.  —  En  ce  qui  concerne  l'enregistrement  des  sociétés  d'employeurs,  les 
dispositions  suivantes  sont  applicables  :  ^ 

1.  Lorsqu'une  société  en  nom  collectif  ou  en  commandite  est  membre  de 
l'association,  chacun  des  associés  résidant  dans  cet  Etat  sera  considéré 
comme  membre,  et  son  nom  (de  même  que  la  désignation  de  la  raison 
sociale)  sera  inscrit  en  conséquence  dans  la  liste  des  membres,  par  exemple: 
«  Watson,  Brown  et  C'',  de  Perth,  fabricants  de  chaussures  ;  la  société  se  com- 
pose de  quatre  associés,  parmi  lesquels  les  suivants  résident  en  Australie  occi- 
dentale, savoir  :  John  Watson,  de  Perth  et  Charles  Brown,  de  Freemantle  ». 

2.  Sauf  quand  l'acte  de  constitution,  le  pacte  social  ou  les  statuts  s'y 
opposent  expressément,  toute  société  légalement  constituée  ou  rentrant  dans 
la  définition  de  la  société  étrangère  au  sens  de  la  loi  sur  les  sociétés 
de  1893,  peut  être  enregistrée  à  titre  d'union  industrielle  d'employeurs, 
comme  si  elle  était  une  société^emplissant  les  conditions  de  la  section  (5. 
Dans  ce  cas,  les  dispositions  des  sections  6,  7  et  9  de  la  présente  loi  seront 
considérées  comme  étant  suffisamment  observées,  si  la  demande  d'enre- 
gistrement est  faite  sous  le  sceau  de  la  société  et  en  vertu  d'une  décision 
du  conseil  de  direction  et  si  elle  est  accompagnée  : 

a)  d'une  copie  de  ladite  décision  ; 

b)  des  pièces  établissant  l'enregistrement  ou  la  reconnaissance  légale  de 
la  société; 

c)  de  deux  exemplaires  de  l'acte  et  du  contrat  de  société  ou  des  statuts  ; 
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d)  a  list  containing  the  names  of  the  directors,  and  of  the  manager 
or  other  principal  executive  officer  of  the  company  in  Western  Australia; 

e)  the  address  of  the  registered  office  of  the  company  in  Western  Aus- 
tralia. 

3.  In  so  far  as  th-e  mémorandum,  articles,  or  rules  of  any  company 
are  répugnant  to  this  act,  they  shall,  on  the  registration  of  the  company 
as  an  industrial  union  of  employers,  be  construed  as  applying  exclusively 
to  the  company  and  not  to  the  industrial  union. 

4.  It  shall  not  be  necessary  in  the  case  of  an  incorporated  company  to 
insert  in  the  name  thereof  when  registered  as  an  industrial  union  the 
additional  vvords  set  out  in  section  11. 

16.  —  Subject  to  any  provision  to  the  contrary  the  provisions  of  this 
act  relating  to  thé  registration  of  a  society  and  to  the  effect  of  such  regis- 
tration and  of  a  certificale  thereof  apply  in  respect  of  a  trade  union,  com- 
pany, council,  or  other  body  authorised  to  be  registered  under  this  act. 

17.  —  Notwithstanding  anything  to  the  contrary  contained  in  the  mé- 
morandum or  articles  of  association  or  rules  of  any  company,  such  com- 
pany may,  with  the  consent  of  its  manager  or  other  principal  executive 
officer  in  Western  Australia,  become  a  member  of  any  society  proposed 
to  be  registered  as  an  industrial  union  of  employers  or  of  an  industrial 
union  of  employers  or  a  party  to  any  industrial  agreement. 

18.  —  An  industrial  union  shall  not  be  registered  under  a  name  inden- 
tical  with  that  by  which  any  other  industrial  union  has  been  registered 
or  so  nearly  resembling  such  name  as  to  be  likely  to  deceive  or  mislead 
the  members  or  the  public. 

19.  —  The  registrar  may  refuse  to  register  any  society,  trade  union, 
or  company  as  an  industrial  union  if  in  the  same  locality  there  exists  an 
industrial  union  to  which  the  members  or  the  bulk  of  the  members  of 
such  society,  trade  union,  or  company  can  conveniently  belong, 

20.  —  1.  Any  society,  trade  union,  or  company  which  thinks  itself 
aggrieved  by  any  décision  of  the  registrar  in  refusing  to  register  it  as  an 
industrial  union,  or  in  registering  any  other  industrial  union,  may  within 
three  months  from  the  date  of  the  décision  appeal  against  the  décision 
to  the  président. 

2.  The  président  may  on  such  appeal  make  any  order  which  he  thinks 
just,  and  such  order  shall  be  duly  observed  and  carried  into  effect  by 
the  registrar. 

Provided  that  if  the  registrar  has  refused  registration  under  the  last 
preceding  section  it  shall  lie  on  the  society,  trade  union,  or  company  to 


GRANDE-BRETAGNE.  469 

d)  d  une  liste  renfermant  les  noms  des  direcleurs  et  du  gérant  ou  d'un 
autre  agent  principal  de  la  société  en  Australie  occidentale; 

e)  de  la  désignation  de  l'endroit  où  est  située  l'agence  enregistrée  de  la 
société  en  Australie  occidentale. 

3.  Lorsque  l'acte,  le  pacte  social  ou  les  statuts  d'une  société  sont  con- 
traires à  la  présente  loi,  ils  doivent,  lors  de  l'enregistrement  de  la  société 
comme  union  industrielled'employeurs,  être  interprétés  comme  s'appliquant 
exclusivement  à  la  société  et  non  à  l'union  industrielle. 

4.  Il  ne  sera  pas  nécessaire,  dans  le  cas  d'une  société  incorporée,  d'insérer 
dans  son  titre,  lorsqu'elle  sera  enregistrée  comme  union  industrielle,  les 
termes  additionnels  prescrits  par  la  section  H. 

16.  —  Sous  réserve  de  toute  disposition  contraire,  les  dispositions  de  la 
présente  loi-relatives  à  l'enregistrement  d'une  société,  aux  effets  de  cet  enre- 
gistrement et  au  certificat  d'enregistrement,  sont  également  applicables 
dans  le  cas  d'une  trade-union,  d'une  société,  d'un  conseil  ou  de  tout 
autre  corps  constitué  susceptible  d'être  enregistré  en  vertu  de  la  présente  loi. 

47.  —  Nonobstant  toute  disposition  contraire  dans  l'acte  ou  le  contrat 
de  société  ou  dans  les  statuts,  ladite  société  peut,  avec  le  consentement  de 
son  directeur-gérant  ou  d'un  autre  agent  principal  résidant  en  Australie 
occidentale,  faire  partie  d'une  société  ou  d'une  union  industrielle 
d'employeurs  ou  prendre  part  à  un  arrangement  industriel. 

18.  —  Une  union  industrielle  ne  peut  être  enregistrée  sous  un  titre 
identique  à  celui  sous  lequel  une  autre  union  industrielle  aurait  été  enre- 
gistrée, ou  sous  un  titre  tellement  semblable  que  le  registrar  estime  que  les 
membres  de  la  société  ou  le  public  pourraient  s'y  tromper. 

19.  —  Le  registrar  peut  refuser  d'enregistrer  une  société,  trade-union  ou 
société  lorsque,  dans  la  même  localité,  il  existe  une  union  industrielle  à 
laquelle  les  membres  de  ces  associations  pourraient  s'affilier  sans  incon- 
vénient. 

20.  —  1.  Toute  société,  trade-union  ou  société  qui  se  croit  lésée  par 
le  refus  du  registrar  de  procéder  à  son  enregistrement  comme  union  indus- 
trielle ou  par  l'enregistrement  d'une  autre  union  industrielle  peut,  dans  les 
trois  mois  de  la  décision  du  registrar,  interjeter  appel  auprès  du  président. 

2.  Le  président  peut  rendre,  au  sujet  d'un  appel  de  l'espèce,  l'ordonnance 
qu'il  croit  juste;  le  registrar  s'y  conformera. 

Toutefois,  si  le  registrar  vq{\i.?,q  de  procédera  l'enregistrement  conformé- 
ment à  la  sous-section  précédente,  il  incombe  à  la  société  ou  à  la  trade-union 
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satisfy  the  président  that  owing  to  distance,  diversity  of  interest,  or  other 
substantial  reason  it  will  be  more  convenient  for  the  members  to  belong 
to  an  industrial  union  separately  registered  than  to  join  any  existing 
industrial  union. 


21.  —  1.  Copies  of  ail  additions  to  or  amendments  or  rescissions  of  the 
rules  of  an  industrial  union  shall,  after  being  verified  by  the  secretary 
or  some  other  officer  of  the  industrial  union,  be  sent  to  the  registrar,  who 
shall  register  the  same  upon  being  satisfied  that  the  same  are  not  in  con- 
flict  with  this  act.  No  such  addition,  amendment,  or  rescission  shall  be 
valid  until  registered. 

2.  A  printed  copy  of  the  rules  fcertified  as  in  subsection  3)  for  the  time 
being  of  the  industrial  union  shall  be  delivered  by  the  secretary  to  any 
person  applying  for  the  same  on  payment  of  a  sum  not  exceeding  1  shil- 
ling. 

3.  In  ail  proceedings  affecting  the  industrial  union,  prima  facie 
évidence  of  the  rules  and  their  validity  may  be  given  by  the  production 
of  what  purports  to  be  a  copy  thereof,  certified  as  a  true  copy  under  the 
seal  of  the  union  and  the  hand  of  the  secretary  or  any  other  prescribed 
officer. 

22.  —  1.  In  addition  to  its  registered  office,  an  industrial  union  may 
hâve  a  branch  office  in  any  locality  in  which  any  of  its  members  réside 
or  exercise  their  calling. 

2.  Upon  application  by  the  industrial  union,  under  its  seal  and  the 
hand  of  its  chairman  or  secretary,  specifying  the  address  of  the  branch. 
office,  the  registrar  shall  register  the  same. 

3.  The  address  of  the  registered  office  and  of  each  registered  branch 
office  may  be  changed  from  time  to  time  in  the  prescribed  manner. 

i.  Every  such  change  shall  be  forthwith  notified  to  the  registrar  by 
the  secretary  of  the  union,  and  shall  thereupon  be  registered. 

23.  —  1.  In  the  month  of  January  in  every  year  there  shall  be  for- 
warded  to  the  registrar  by  every  industrial  union  a  list  of  the  members 
and  officers  (including  trustées)  of  such  union,  as  at  the  close  of  the  last 
preceding  month.  Provided  that,  in  the  case  of  a  company,  it  shall  be 
sufficient  if  the  list  contains  the  names  of  the  directors  and  of  the  ma- 
nager or  other  principal  executive  officer  thereof  in  Western  Australia. 

2.  An  industrial  union  making  default  in  forwarding  such  list  is  guilty 
of  an  offence  against  this  act,  and  is  liable  to  a  penalty  not  exceeding 
2  pounds  for  every  week  during  which  such  default  continues,  and  every 
meniber  of  the  committee  of  management  of  any  union  who  permits  such 
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d'apporter  au  président  la  preuve  suffisante  que,  pour  cause  d  eloignement, 
de  différence  d'intérêts  ou  pour  tout  autre  raison  décisive,  il  serait  plus 
convenable  pour  ses  membres  de  faire  partie  d'une  union  industrielle 
enregistrée  séparément  que  de  se  fusionner  avec  une  union  industrielle 
existante. 

21.  —  1.  Des  exemplaires  de  toutes  les  additions,  modifications  ou 
suppressions  apportées  aux  statuts  d'une  union  industrielle,  devront  après 
avoir  été  certifiés  exacts  par  le  secrétaire  ou  un  agent,  ainsi  qu'il  est 
prescrit,  être  transmis  au  registrar,  qui  en  effectuera  l'enregistrement,  s'il 
s'est  assuré  qu'elles  ne  sont  pas  contraires  à  la  présente  loi.  Aucune  de  ces 
additions,  modifications  ou  suppressions  ne  sera  valable  aussi  longtemps 
qu'elle  n'aura  pas  été  enregistrée. 

2.  Un  exemplaire  imprimé  des  statuts  de  la  société,  approuvés  conformé- 
ment à  la  sous-section  3  et  en  vigueur  à  ce  moment,  doit  être  remis  par  le 
secrétaire  à  toute  personne  qui  en  fait  la  demande,  moyennant  le  paiement 
d'une  somme  de  1  shilling  au  plus. 

3.  Dans  toutes  les  procédures  qui  intéressent  l'union  industrielle, 
l'existence  des  statuts  et  leur  validité  seront  établies  jusqu'à  preuve  contraire 
par  la  production  des  pièces  présentées  comme  en  étant  la  copie  et  dont  la 
sincérité  sera  certifiée  par  l'apposition  du  sceau  et  de  la  signature  du  secré- 
taire ou  de  tout  autre  agent  compétent. 

22.  —  1.  Outre  l'agence  enregistrée,  une  union  industrielle  peut  avoir 
une  succursale  dans  une  localité  où  certains  de  ses  membres  résident  ou 
exercent  leur  profession. 

2.  A  la  requête  de  l'union  industrielle,  faite  sous  le  sceau  de  la  société, 
de  la  main  du  président  ou  du  secrétaire  et  spécifiant  l'adresse  de  la  suc- 
cursale, celle-ci  peut  être  enregistrée  par  le  registrar. 

3.  L'adresse  de  l'agence  et  de  toute  succursale  enregistrée  peut  toujours 
être  modifiée  de  la  manière  prescrite. 

4.  Toute  modification  de  l'espèce  devra  être  notifiée  immédiatement  au 
regislrar,  qui  en  effectuera  l'enregistrement. 

23.  —  1.  Au  mois  de  janvier  de  chaque  année,  chaque  union  industrielle 
transmettra  au  registrar  la  liste  de  ses  membres  et  de  ses  agents  (y  compris 
les  trustées),  arrêtée  à  la  fin  du  mois  précédent.  Toutefois,  s'il  s'agit  d'une 
<;ompagnie,  il  suffira  de  produire  la  liste  de  ses  directeur,  directeur-gérant 
et  agent  principal  résidant  en  Australie  occidentale. 

2.  Toute  union  industrielle  qui  omet  de  transmettre  ladite  liste,  est 
coupable  de  contravention  à  la  présente  loi  et  passible  d'une  amende  de 
2  livres  au  maximum  par  semaine  de  retard;  ceux  des  membres  de  la  direc- 
tion de  l'union  qui  sont  responsables  de  cette  omission,  sont  également 
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default  is  guilty  of  an  offence  against  this  act,  and  is  liable  to  a  penalty 
not  exceeding  5  shillings  for  every  week  during  which  he  permits  such 
default. 

24.  —  A  copy  of  every  resolution  appointing  or  removing  a  treas- 
urer  or  trustée  of  an  industrial  union,  signed  in  the  case  of  a  resolution 
appointing  a  treasurer  or  trustée  by  the  treasurer  or  trustée  so  appointed 
and  by  the  secretary  of  the  union  shall,  within  sixty  days  from  the  passing 
thereof,  be  sent  by  the  secretary  to  the  registrar,  and  shall  be  recorded 
by  the  registrar. 

Penalty  :  o  pounds. 

25.  —  It  shall  be  the  duty  of  the  registrar  to  supply  to  parliament, 
within  thirty  days  after  its  meeting  in  each  year,  a  return  showing  the 
number  of  members  in  each  industrial  union  rearistered  under  the  act. 


26.  —  The  secretary  of  every  industrial  union  shall,  within  one  calendar 
month  after  the  conipletion  of  the  yearly  audit  of  the  accounts  of  the 
union,  deliver  to  the  registrar  a  duly  audited  balance  sheet  of  the  assets 
and  liabilities  of  the  union,  made  up  to  the  date  of  closing  the  accounts, 
and  also  a  duly  audited  statement  of  the  receipts  and  expenditure  of  the 
union  during  the  year,  the  subject  of  such  audit. 

Penalty  :  10  pounds. 

27.  —  1.  An  industrial  union  may  apply  to  the  registrar  in  the  pre- 
scribed  manner  for  a  cancellation  of  the  registration  thereof,  and  there- 
upon  the  registrar,  if  satisfied  that  the  cancellation  is  desired  by  a  ma- 
jority  of  the  members  of  such  union,  and  after  giving  six  weeks'  notice 
of  his  intention  so  to  do,  may  by  notice  in  the  Gazette  cancel  such  regis- 
tration. 

2.  If  it  appears  to  the  président  on  the  application  in  the  prescribed 
manner  of  any  industrial  union  or  person  interested,  or  of  the  registrar  : 

a)  that  an  industrial  union  has  been  registered  erroneously  or  by  mis- 
tak'3,  or 

b)  that  the  rules  of  an  industrial  union  are  not  in  conformity  with  the 
réquisitions  of  this  act  or  bave  not  bona  fide  been  observed,  or 

c)  that  the  rules  of  an  industrial  union  or  their  administration  do  not 
or  does  not  provide  reasonable  facilities  for  the  admission  of  new  mem- 
bers or  impose  or  imposes  unreasonable  conditions  upon  the  continuance 
of  their  membership  or  are  or  is  in  any  way  oppressive,  or 

d)  that  the  proper  authority  of  an  industrial  union  wilfully  neglects 
to  provide  for  the  levying  and  collection  of  subscriptions,  fées,  or  penal- 
ties  from  members  of  the  union,  or 
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coupables  de  contravention  et  passibles  de  l'amende  jusqu'à  5  shillings  par 
semaine  de  retard. 


24.  —  Un  exemplaire  de  toute  résolution  nommant  ou  révoquant  un 
trustée  d'une  union  industrielle,  signée,  s'il  s'agit  de  la  nomination  d'un 
trésorier  ou  d'un  trustée,  par  le  trésorier  ou  le  trustée  ainsi  nommé  et  par 
le  secrétaire  de  l'union  devra,  dans  les  soixante  jours  de  la  date  de  la 
résolution,  être  transmis  au  registrar  et  classé  par  lui  dans  ses  archives. 

Pénalité  :  5  livres. 

25.  —  Le  registrar  est  tenu  de  présenter  chaque  année  au  Parlement, 
dans  les  trente  jours  qui  suivent  l'ouverture  de  la  session  annuelle,  un  rap- 
port sur  le  nombre  des  membres  de  chaque  union  enregistrée  conformément 
à  la  présente  loi. 

26.  —  Le  secrétaire  de  chaque  union  industrielle  doit,  dans  le  mois  qui 
suit  la  reddition  annuelle  des  comptes  de  l'union,  transmettre  au  regis- 
trar un  bilan  dûment  apuré  de  l'actif  et  du  passif  de  l'union  et  arrêté  à  la 
date  de  la  clôture  des  comptes,  ainsi  que  le  compte  dûment  vérifié  des 
recettes  et  des  dépenses  de  l'union  au  cours  de  l'année  qui  fait  l'objet  de 
cette  vérification. 

Pénalité  :  10  livres. 

27.  —  1.  Toute  union  industrielle  peut  adresser  une  requête  au  registrar, 
dans  la  forme  prescrite,  dans  le  but  d'obtenir  la  radiation  de  l'enregistre- 
ment et,  dans  ce  cas,  le  registrar,  après  s'être  assuré  que  la  radiation  est 
voulue  par  la  majorité  des  membres  de  l'union  et  après  avoir  fait  connaître, 
six  semaines  à  l'avance,  son  intention  de  la  prononcer,  peut  radier  ledit 
enregistrement  par  un  avis  publié  dans  la  Gazette. 

2.  Si,  lorsqu'une  requête  lui  est  adressée,  dans  la  forme  prescrite,  par 
une  union  industrielle  ou  une  personne  intéressée  ou  encore  par  le  regis- 
trar, le  président  constate  : 

a)  qu'une  union  industrielle  a  été  enregistrée  indûment  ou  par  erreur; 

h)  que  les  dispositions  des  statuts,  des  articles  ou  du  règlement  ne  sont 
pas  conformes  à  la  présente  loi  ou  n'ont  pas  été  loyalement  observées; 

c)  que  les  statuts  d'une  union  industrielle  ou  l'application  qui  en  est 
faite  ne  donnent  pas  les  facilités  raisonnables  pour  l'admission  de  nouveaux 
membres  ou  imposent  des  conditions  exagérées  à  la  continuation  de  la 
participation  ou  sont  tyranniques; 

d)  que  les  agents  responsables  de  l'union  négligent  sciemment  de  prendre 
les  mesures  nécessaires  à  la  fixation  et  à  la  perception  des  cotisations,  taxes 
ou  pénalités  dues  par  les  membres  de  l'union; 
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e)  that  the  accoimts  of  an  iiidustrial  union  hâve  not  been  diily  audited 
or  that  the  accoimts  of  the  union  or  of  the  auditor  do  not  disclose  the 
true  financial  position  of  the  union,  or 

/)  that  an  industrial  union  has  wilfully  neglected  to  obey  an  order  of 
the  court,  or 

g)  that  the  number  of  members  in  the  union  is  below  the  number 
which  a  society  would  be  required  to  bave  before  it  could  be  registered 
as  such  a  union  undei*  this  act,  or 

h)  that  for  any  other  reason  the  registration  of  an  industrial  union 
ought  to  be  cancelled, 

the  président  may  order  the  registration  of  the  union  to  be  cancelled. 
and  thereupon  it  shall  be  cancelled  accordingly. 

28.  —  A  cancellation  shall,  as  from  the  making  thereof,  dissolve  the 
incorporation  of  the  industrial  union,  in  so  far  as  this  act  is  concerned, 
and  any  représentatives  of  the  union  in  any  industrial  association  shall 
cease  to  be  members  of  such  association,  but  the  cancellation  shall  not 
affect  the  prior  status  of  the  union  or  the  status  of  any  such  association 
or  relieve  the  union,  or  any  member  thereof,  from  the  obligation  of  any 
industrial  agreement,  or  any  award  or  order  of  the  court,  nor  from  any 
penalty  or  liability  incurred  prior  to  such  cancellation. 

29.  —  During  the  pendency  of  any  référence  to  the  court,  no  application 
for  the  cancellation  of  the  registration  of  an  industrial  union  shall  be  made 
or  received,  and  no  résignation  or  discharge  of  the  membership  of  any 
industrial  union  or  of  any  company,  association,  trade  union,  or  branch, 
constituting  an  industrial  union,  shall  hâve  effect. 

30.  —  On  making  any  order  for  cancellation  the  président  may  direct 
that  the  order  shall  be  suspended  for  a  period  fixed  by  him  and  that  if  a 
réquisition  specified  in  the  direction  be  complied  with  by  the  union  to  the 
satisfaction  of  the  président  within  that  period,  then  the  order  shall  be 
annulled,  but  that  if  the  réquisition  be  not  so  complied  with  then  the 
order  shall  bave  effect  as  from  the  making  thereof;  and  every  such  direc- 
tion of  the  président  shall  bave  effect  according  to  its  ténor. 


II.  —  Industrial  associations. 

31.  —  Any  council  or.  other  body,  however  designated,  representing 
not  less  than  two  industrial  unions  of  either  employers  or  workers  in  any 
specified  industry  may  be  registered  under  this  act  as  if  such  council  or 
body  were  a  society  complying  with  the  conditions  of  section  6. 
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e)  que  les  comptes  de  l'union  n'ont  pas  été  dûment  vérifiés  ou  que  les 
€()mptes  de  l'union  ou  du  vérificateur  ne  laissent  pas  voir  la  véritable  situa^ 
tion  financière  de  l'union  ; 

/)  qu'une  union  industrielle  a  volontairement  omis  de  se  conformer  à 
une  ordonnance  de  la  cour; 

g)  que  le  nombre  des  membres  de  l'union  est  inférieur  à  celui  que  doit 
avoir  une  société  pour  être  enregistrée  en  qualité  d'union  en  vertu  de  la 
présente  loi; 

h)  que,  pour  d'autres  raisons,  l'eni^iegistrement  d'une  union  industrielle 
devrait  être  annulé, 

il  pourra  ordonner  la  radiation  de  l'enregistrement,  après  quoi  l'enregistre- 
ment sera  annulé  en  conséquence; 

28.  —  La  radiation  aura  pour  effet  d'annuler  la  constitution  de  l'union 
en  corporation,  en  ce  qui  concerne  la  présente  loi,  et  les  représentants  de 
l'union  au  sein  de  l'association  industrielle  cesseront  d'être  membres  de 
cette  association,  mais  l'annulation  n'affectera  pas  la  condition  première  de 
l'union  ou  la  condition  de  l'association  et  ne  pourra  dégager  l'union  ou  ses 
membres  des  obligations  qui  leur  seraient  imposées  par  un  arrangement 
industriel,  une  sentence  ou  une  ordonnance  de  la  cour,  ni  du  paiement  des 
amendes  ou  de  la  responsabilité  encourues  antérieurement  à  cette  radia- 
tion. 

29.  —  Lorsqu'une  procédure  de  conciliation  ou  d'arbitrage  est  pendante, 
aucune  requête  visant  l'annulation  de  l'enregistrement  d'une  union  ne 
peut  être  présentée  ni  acceptée,  et  aucune  démission  ou  décharge  de  la 
qualité  de  membre  d'une  union  industrielle  ou  d'une  société,  association, 
trade  union  ou  branche  formant  une  union  industrielle,  n'est  valable. 

30.  —  En  rendant  une  ordonnance  de  radiation,  le  président  peut 
prescrire  que  cette  ordonnance  sera  suspendue  pendant  une  période  qu'il 
fixera  et  si  l'union  s'est  conformée  à  ses  instructions  pendant  ladite  période, 
l'ordonnance  sera  retirée;  dans  le  cas  contraire,  elle  sortira  ses  effets  à  partir 
de  sa  date,  et  les  instructions  du  président  seront  applicables  conformé- 
ment aux  dispositions  qu'elle  porte. 


II.  —  Des  associations  industrielles. 

31.  —  Tout  conseil  ou  autre  corps,  quel  que  soit  son  titre,  représentant 
au  moins  deux  unions  industrielles  d'employeurs  ou  d'ouvriers  d'une  indus- 
trie déterminée  peut  être  enregistré,  conformément  ,à  la  présente  loi, 
comme  s'il  constituait  une  société  remplissant  les  conditions  de  la  sec- 
tion 6. 
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Provided  that  every  such  council  or  other  body  shall  in  lieu  of  being 
registered  as  an  industrial  union  be  registered  as  and  designated  an  indus- 
trial  association,  and  the  word  «  association  »  shall  be  substituted  for  the 
Word  «  union  »  wherever  necessary  accordingly, 

32.  —  Ail  the  provisions  of  this  act  relating  to  industrial  unions,  their 
officers,  trustées,  and  members,  shall,  mutatis  mutandis,  extend  and 
apply  to  a  registered  industrial  association,  its  officers,  trustées,  and 
members  respectively,  and  such  provisions  shall  be  read  and  construed 
accordingly  in  so  far  as  the  same  are  applicable,  and  the  spécial  référence 
to  industrial  associations  in  any  section  shall  not  render  other  sections 
inapplicable.  Provided  that  no  industrial  association  shall  be  entitled  to 
recommend  the  appointment  of  a  member  of  the  court. 

33.  —  1.  In  lieu  of  making  provision  with  respect  to  the  matters  men- 
tioned  in  §§  /,  g,  and  h  of  section  7,  provision  shall  be  made  in  the  rules 
of  any  council  or  other  body  applying  for  registration  as  an  industrial 
association  with  respect  to  : 

(i)  a  register  of  industrial  unions  represented  on  the  association  and 
of  the  members  of  the  association  respectively  representing  such  unions, 
and  the  mode  in  which  and  the  terms  and  qualifications  on  which  such 
unions  shall  be  entitled  to  be  or  shall  cease  to  be  so  represented,  but  so 
that  no  union  shall  discontinue  its  représentation  unless  and  until  it 
has  given  at  least  three  months'  previous  written  notice  to  the  association 
of  its  intention  so  to  do; 

(il)  the  expulsion  from  représentation  on  the  council  or  body  of  unions 
in  arrears  of  dues  for  any  specified  period  not  longer  than  twelve  months, 
but  without  freeing  such  union  or  its  représentatives  from  arrears  due  ; 

(m)   the  purging  of  the  register; 

(iv)  the  inspection  of  the  books  and  the  register  of  members  by  any 
person  authorised  in  that  behalf  by  an  industrial  union  represented  on 
the  council  or  body. 

2.  Régulations  may  be  made  prescribing  other  matters  in  respect  of 
which  industrial  associations  shall  bave  rules  and  providing  that  indus- 
trial associations  need  not  hâve  rules  regarding  any  specified  matter  which 
has  been  prescribed  in  the  case  of  industrial  unions. 

34.  —  It  shall  be  an  additional  ground  for  the  cancellation  of  the 
registration  of  an  industrial  association  that  the  rules  thereof  or  their 
administration  do  not  provide  reasonable  facilities  for  the  admission  to 
représentation  on  the  association  of  new  unions  or  impose  or  imposes 
unreasonable  conditions  upon  the  continuance  of  their  mêmbership  or 
are  or  is  in  any  way  oppressive. 
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Toutefois,  tout  conseil  ou  autre  corps  de  l'espèce,  au  lieu  d'être  enregis- 
tré comme  union  industrielle,  sera  enregistré  et  désigné  comme  association 
industrielle;  en  conséquence  le  mol  a  association  »  sera  substitué  au  mot 
<c  union  »  partout  où  la  chose  est  nécessaire. 

32.  —  Toutes  les  dispositions  de  la  présente  loi  concernant  les  unions 
industrielles,  leurs  agents,  trustées  et  membres  doivent,  mutatis  miitandis, 
être  étendues  et  appliquées  à  une  association  industrielle  enregistrée,  à  ses 
agents,  trustées  et  membres  et  ces  dispositions  doivent  être  interprétées  en 
conséquence,  dans  la  mesure  où  elles  sont  applicables.  Une  référence 
spéciale  à  des  associations  industrielles  dans  une  section  quelconque  ne 
rend  les  autres  sections  inapplicables.  Toutefois,  une  association  indus- 
trielle n'a  pas  le  droit  de  présenter  un  candidat  à  la  cour. 

33.  —  1.  Au  lieu  des  dispositions  concernant  les  matières  mentionnées 
dans  les  §§  f,  g  et  h  de  !a  section  7,  les  statuts  d'un  conseil  ou  d'un  autre 
corps  qui  sollicite  son  enregistrement  comme  association  industrielle, 
devront  renfermer  des  dispositions  concernant  : 

(i)  la  liste  des  unions  industrielles  représentées  au  sein  de  l'association 
et  des  membres  de  l'association  représentant  ces  unions  et  le  mode  et  les 
conditions  de  la  représentation  des  unions  au  sein  de  l'association,  le  tout 
de  telle  façon  qu'aucune  union  ne  puisse  se  retirer  sans  un  préavis  de 
trois  mois  au  moins,  formulé  par  écrit  et  adressé  à  l'association; 


(II)  l'exclusion  de  la  représentation  au  sein  du  conseil, des  unions  en  retard 
de  payer  leurs  cotisations  pour  la  période  prévue  par  les  statuts,  laquelle  ne 
pourra  excéder  douze  mois,  sans  que  cette  exclusion  décharge  lesdites  unions 
ou  leurs  représentants  du  paiement  des  sommes  dont  elles  sont  redevables  ; 

On)  l'épuration  du  registre; 

(iv)  l'inspection  des  livres  et  du  registre  des  membres  par  toute  personne 
autorisée  à  cet  effet  par  une  union  industrielle  représentée  dans  le  con- 
seil ou  le  corps  susdit. 

2.  Des  règlements  peuvent  être  faits  pour  prescrire  d'autres  matières 
à  régler  par  des  dispositions  statutaires  et  stipuler  que  les  statuts  des 
associations  industrielles  ne  doivent  pas  nécessairement  renfermer  des 
dispositions  concernant  certains  objets  qui  sont  prescrits  à  l'égard  des 
unions  industrielles. 

34.  —  Constitue  un  motif  particulier  d'annulation  de  l'enregistrement 
d'une  association  industrielle,  le  fait  que  les  statuts  de  cette  association  ou 
l'application  qui  en  est  faite  n'offrent  pas  des  facilités  raisonnables  pour 
l'admission  de  nouvelles  unions  au  sein  de  l'association  ou  imposent  des 
conditions  excessives  pour  leur  affiliation  ou  sont  tyranniques  d'une  façon 
quelconque. 
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PART  III. 

Industrial  Agreements. 

35.  —  1.  Any  industrial  union  or  association  of  workers  or  employer» 
may  make  an  agreement  in  writing  for  the  prévention  or  settlement  of 
an  industrial  dispute  or  relating  to  any  industrial  matter.  Every  such 
agreement  shall  be  made  between  an  industrial  union  or  association  of 
workers,  of  the  one  part,  and  an  industrial  union  or  association  of  em- 
ployers  or  some  specified  employer  or  employers,  of  the  other  part. 

2.  Every  industrial  agreement  shall  be  for  a  term  to  the  specified 
therein,  not  exceeding  three  years  form  the  date  of  the  making  thereof, 
and  shall  commence  as  foUovvs  :  «  This  agreement,  made  in  pursuance 
of  the  industrial  arbitration  act,   1912,  this  day  of 
between                       »,  and  then  the  matters  agreed  upon  shall  be  set  ont. 

3.  An  agreement  shall  be  limited  in  its  effect  to  the  particular  locality 
therein  specified. 

4.  The  date  of  the  making  of  the  agreement  shall  be  the  date  on  which 
it  is  f irst  executed  by  arty  party  thereto  ;  and  such  date,  and  the  names  of 
ail  the  original  parties  thereto,  shall  be  truly  stated  therein. 

5.  Notwithstanding  the  expiry  of  the  term  of  an  industrial  agreement, 
it  shall,  subject  to  any  award  of  the  court,  continue  in  force  in  respect 
of  ail  parties  thereto,  except  those  who  retire  therefrom. 

6.  At  any  time  after,  or  not  more  than  thirty  days  before,  the  expiry 
of  an  industrial  agreement  any  party  thereto  may  file  in  the  office  of  the 
clerk  of  the  court  a  notice  in  the  prescribed  form  signifying  his  intention 
to  retire  therefrom  at  the  expiration  of  thirty  days  from  the  date  of  such 
filing,  and  such  party  shall  on  the  expiration  of  that  period  cease  to  be 
a  party  to  the  agreement. 

36.  —  1.  A  duplicate  original  of  every  industrial  agreement  shall, 
within  sixty  days  after  the  making  thereof,  be  filed  in  the  office  of  the 
clerk  of  the  court.  The  clerk  of  the  court  shall  make  and  certify  a  true 
copy  of  such  agreement  and  transmit  such  copy  to  the  registrar. 

2.  Every  document  purporting  to  be  a  copy  of  an  industrial  agreement 
shall  (notwithstanding  that  no  notice  to  produce  the  original  bas  been 
given)  be  admissible  in  évidence  in  proof  of  the  contents  of  the  original, 
provided  such  copy  be  certified  as  a  correct  copy  under  the  seal  of  the 
court  and  the  hand  of  the  clerk  of  the  court,  and  the  production  of  such 
copy  shall  be  prima  facie  évidence  that  the  original  agreement  was  duly 
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CHAPITRE  III 

DES  ARRANGEMENTS   INDUSTRIELS. 

35.  —  1.  Toute  union  ou  association  industrielle  d'ouvriers  ou  d'em- 
ployeurs peut  conclure  un  arrangement  industriel  en  vue  de  la  prévention 
ou  du  règlement  d'un  conflit  industriel  ou  par  rapport  à  une  question 
industrielle.  Peuvent  être  parties  à  un  arrangement  industriel,  une  union 
ou  une  association  industrielle  d'ouvriers,  d'une  part,  et  une  union  ou  une 
association  industrielle  d'employeurs  ou  un  employeur  ou  des  employeurs 
déterminés,  d'autre  part, 

2.  Tout  arrangement  industriel  sera  fait  pour  le  terme  qui  y  sera  déter- 
miné, et  qui  n'excédera  pas  trois  ans  à  compter  de  la  date  de  la  conclu- 
sion. Il  débutera  en  ces  termes  :  «  Le  présent  arrangement  conclu  confor- 
mément à  la  loi  de  1912  sur  l'arbitrage  industriel,  ce.  .  .  jour  de.  .  . 
entre.  .  .  ».  Il  déterminera  ensuite  les  questions  sur  lesquelles  l'accord 
se  sera  fait. 

3.  L'arrangement  ne  produira  ses  effets  que  dans  la  localité  qui  y  est 
spécifiée. 

4.  La  date  de  la  conclusion  d'un  arrangement  de  ce  genre  sera  la  date  à 
laquelle  l'arrangement  aura  été  revêtu  des  formalités  nécessaires  par  l'une 
des  parties.  Cette  date  et  les  noms  de  toutes  les  parties  originairement 
intervenues  à  l'arrangement,  y  seront  exactement  spécifiés. 

5.  Nonobstant  l'expiration  du  terme  d'un  arrangement  industriel,  celui-ci 
reste  en  vigueur,  sous  réserve  des  sentences  de  la  cour,  pour  toutes  les 
parties  y  intervenues,  sauf  celles  qui  se  seraient  retirées. 

6.  A  l'expiration  du  terme  d'un  arrangement  industriel  ou  dans  les 
trente  jours  qui  précèdent,  toute  partie  à  cet  arrangement  peut  faire  par- 
venir au  bureau  du  greffier  de  la  cour  une  déclaration  dans  la  forme 
prescrite,  de  son  intention  de  se  retirer  à  l'expiration  des  trente  jours  sui- 
vants de  la  date  de  la  déclaration  susdite,  après  quoi  elle  cesse  d'en  faire 
partie. 

36.  —  1.  Un  double  de  l'original  de  chaque  arrangement  industriel 
devra,  dans  les  soixante  jours  suivants  la  conclusion  de  l'arrangement,  être 
transmis  au  bureau  du  greffier  de  la  cour.  Le  greffier  rédigera  et  certifiera 
sincère  une  copie  dudit  arrangement  et  la  transmettra  au  registrar. 

2.  Tout  document  présenté  comme  étant  une  copie  d'un  arrangement 
industriel  devra  (nonobstant  qu'il  n'y  ait  pas  de  réquisition  tendant  à  faire 
produire  l'original)  être  reçu  pour  faire  preuve  du  contenu  de  l'original, 
à  la  condition  que  cette  copie  soit  certifiée  conforme,  sous  le  sceau  de  la 
cour,  par  le  greffier  de  celle-ci  et  la  production  d'une  copie  de  l'espèce 
établira  jusqu'à  preuve  contraire  que  l'arrangement  a  été  dûment  conclu 
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executed  in  accordance  with  this  act  in  manner  indicated  in  the  copy,  and 
that  a  duplicate  has  been  duly  filed  as  provided  in  this  section. 

37.  —  Wiiilst  the  industrial  agreement  is  in  force  any  industrial  union 
or  industrial  association  or  employer  may  (with  the  consent  of  the  ori- 
ginal parties  to  the  agreement  or  their  respective  représentatives)  become 
party  thereto  by  filing  in  the  office  wherein  such  agreement  is  filed  a 
notice  in  the  prescribed  form,  signifying  concurrence  with  such  agree- 
ment. 

38.  —  1.  Every  industrial  agreement  duly  filed  shall  be  binding  on 
the  parties  who  exécute  the  same  or  concur  therein,  and  also  on  every 
member  for  the  time  being  of  any  industrial  union  of  industrial  associa- 
lion  which  is  party  thereto,  and  also  on  every  industrial  union  and  every 
member  for  the  time  being  of  any  industrial  union  which  is  for  the  time 
being  represented  on  any  such  association. 

2.  The  agreement  shall  also  extend  to  and  bind  every  worker  who  is 
at  any  time  whilst  it  is  in  force  employed  by  any  employer  on  whom  the 
agreement  is  binding. 

3.  Industrial  agreements  shall  be  enforceable  in  manner  provided  by 
section  91  of  this  act,  and  not  otherwise. 

39.  —  Every  industrial  agreement,  made  under  this  act  or  the  acts 
hereby  repealed,  may  be  varied,  renewed,  or  cancelled  by  any  subséquent 
industrial  agreement  made  by  and  between  ail  the  parties  thereto,  but 
so  that  no  party  shall  be  deprived  of  the  benefit  thereof  by  any  subsé- 
quent industrial  agreement  to  which  he  is  not  a  party;  provided,  however 
that  no  industrial  agreement  with  respect  to  which  any  powers  conferred 
by  the  next  succeeding  section  hâve  been  exercised  shall  be  varied  or 
cancelled  without  the  leave  of  the  court. 

40.  — -  The  court  may  déclare  that  any  industrial  agreement  shall 
hâve  the  effect  of  an  award,  and  be  a  common  rule  of  any  industry  or 
industries  to  which  it  relates,  and  the  agreement  shall  thereupon,  subject 
as  hereinafter  provided,  become  binding  on  ail  employers  and  workers, 
whether  members  of  an  industrial  union  or  association  or  not,  engaged 
at  any  time  during  its  currency  in  any  such  industry  vathin  the  locality 
specified  in  the  agreement. 

Provided  that  before  acting  under  this  section  the  court  shall  give  ail 
parties  likely  in  its  opinion  to  be  affected,  notice  by  advertisement  or 
otherwise  of  its  intention  to  extend  the  opération  of  such  agreement,  and 
shall  hear  any  parties  desiring  to  be  heard  in  opposition  thereto. 
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conformément  aux  dispositions  de  la  présente  loi,  de  la  manière  indiquée 
dans  la  copie,  et  qu'un  double  de  l'original  a  été  dûment  enregistré  confor- 
mément aux  dispositions  de  la  présente  section. 

37.  —  Aussi  longtemps  que  l'arrangement  reste  en  vigueur,  toute  union 
ou  association  industrielle  et  tout  employeur  peuvent  (avec  le  consentement 
des  parties  intervenues  originairement  à  l'arrangement  ou  de  leurs  repré- 
sentants respectifs),  y  adhérer  comme  parties  en  faisant  parvenir  au  bureau 
où  ledit  arrangement  est  déposé,  un  avis  rédigé  dans  la  forme  prescrite  et 
portant  notification  de  leur  adhésion  audit  arrangement. 

38.  —  1.  Tout  arrangement  industriel  dûment  déposé  sera  obligatoire 
pour  toutes  les  parties  qui  l'auront  passé  ou  qui  y  auront  adhéré,  pour  les 
membres  d'une  union  ou  d'une  association  industrielle  qui  y  serait  partie, 
pour  toute  union  industrielle  et  pour  tout  membre  de  pareille  union,  qui 
serait  représentée  au  sein  de  l'association. 

2.  L'arrangement  s'appliquera  aussi  aux  ouvriers  qui,  pendant  qu'il  est 
en  vigueur,  seront  au  service  d'un  employeur  qui  a  adhéré  à  l'arran- 
gement. 

3.  Les  arrangements  industriels  sont  exécutoires  de  la  façon  prévue  par 
la  section  91  de  la  présente  loi,  exclusivement. 

39.  —  Tout  arrangement  industriel  passé  en  vertu  de  la  présente  loi  ou 
des  lois  qu'elle  abroge,  peut  être  modifié,  renouvelé  ou  annulé  par  tout 
arrangement  ultérieur  fait  par  et  entre  les  parties  y  intervenues,  mais  de 
telle  sorte  qu'une  partie  ne  puisse  être  privée  du  bénéfice  d'un  arrangement 
par  un  arrangement  ultérieur  auquel  elle  ne  serait  pas  partie;  toutefois, 
aucun  arrangement  industriel  au  sujet  duquel  des  pouvoirs  conférés  par  la 
section  suivante  ont  été  exercés,  ne  sera  modifié  ni  annulé  sans  l'autori- 
sation de  la  cour. 

40.  —  La  cour  peut  déclarer  qu'un  arrangement  industriel  aura  le  même 
effet  qu'une  sentence  et  servira  de  règle  commune  à  une  industrie  ou  aux 
industries  auxquelles  il  se  rapporte,  après  quoi  l'arrangement  deviendra, 
sous  réserve  des  dispositions  ci-après,  obligatoire  pour  tous  les  employeurs 
et  les  ouvriers,  qu'ils  soient  ou  non  membres  d'une  union  ou  d'une  asso- 
ciation industrielle,  qui  sont  engagés  au  cours  de  la  durée  de  l'arran- 
gement dans  une  industrie  de  l'espèce,  dans  la  localité  spécifiée  dans 
l'arrangement. 

Toutefois,  la  cour,  avant  de  prendre  une  décision  en  vertu  de  la  présente 
section,  est  tenue  de  donner  à  tontes  les  parties  qui,  à  son  avis,  seront  vrai- 
semblablement atteintes  par  la  décision,  connaissance,  par  voie  d'annonce 
ou  autrement,  de  son  intention  d'étendre  l'application  de  l'arrangement. 
Elle  entendra  tous  ceux  qui  désirent  y  faire  opposition. 

31 
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PART  IV. 

The  Court  of  Arbitration. 
I.  —  Constitution  of  Court. 

41.  —  There  shall  be  one  court  of  arbitration  for  the  whole  State  with 
the  jurisdiction  and  autjiority  conferred  by  this  act. 

The  court  shall  be  a  court  of  record,  and  bave  a  seal,  which  shall  be 
judicially  noticed  in  ail  courts  of  justice,  and  for  ail  purposes. 

42.  —  The  court  shall  consist  of  three  members  appointed  by  the 
governor.  On  member  shall  be  appointed  on  the  recommendation  of  the 
industrial  unions  of  employers  and  one  on  the  recommendation  of  the 
industrial  unions  of  workers,  as  provided  by  section  44,  and  the  third 
member  shall  be  a  judge  of  the  suprême  court,  nominated  as  hereinafter 
provided  by  the  governor  to  act  in  that  behalf.  Such  judge  shall  be 
président  of  the  court.  The  other  members  shall  be  called  ordinary 
members. 

43.  —  In  case  of  the  illness  or  absence  of  the  président  at  any  time, 
the  governor  shall  nominale  a  judge  of  the  suprême  court  to  act  as  pré- 
sident during  such  illness  or  absence.  And  in  case  of  the  absence  of 
a  member  of  the  court  other  than  the  président,  by  reason  of  illness  or 
other  cause,  the  governor  may  appoint  such  other  person  as  he  may 
think  fit  to  fill  his  place  during  such  absence  and  until  the  termination 
of  any  pending  inquiry. 

44.  —  Each  industrial  union  may,  within  one  month  after  being 
requested  so  to  do  by  the  .registrar,  recommend  to  the  governor  in  the 
prescribed  manner,  the  name  of  one  person,  and  from  such  names,  the 
governor  shall  sélect  two  members,  one  from  the  persons  recommended 
by  the  industrial  unions  of  employers,  and  one  from  the  persons  recom-^ 
mended-  by  the  industrial  unions  of  workers. 

45.  —  If  either  division  of  industrial  unions  fails  or  neglects  to  make 
a  recommandation  within  the  aforesaid  period,  the-governor  may  there- 
after  appoint  a  person  to  be  a  member  of  the  court;  and  such  member 
shall  be  deemed  to  be  appointed  on  the  recommendation  of  the  said 
division  of  industrial  unions. 

46.  —  Forthwith  after  a  full  court  bas  been  appointed,  the  names 
of  the  members  shall  be  notified  in  the  Gazette,  and  such  notification 
shall  be  final  and  conclusive  for  ail  purposes. 

47.  —  Every  member  of  the  court   (other  than  the  président)   shall 
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CHAPITRE  IV 

DE    LA    COUR    d'arbitrage. 

I.  —  Constitution  de  la  cour. 

41.  —  Il  y  a  une  cour  d'arbitrage  pour  toute  la  colonie.  Elle  est  investie 
de  la  juridiction  et  des  pouvoirs  que  lui  confère  la  présente  loi. 

Cette  cour  est  une  cour  de  record;  elle  possède  un  sceau  qui  doit  être 
reconnu  devant  tous  les  tribunaux,  quel  que  soit  le  but  auquel  il  sert. 

42.  —  La  cour  se  compose  de  trois  membres  nommés  par  le  gouverneur. 
Un  membre  est  présenté  par  les  unions  industrielles  d'employeurs  et  un 
autre  par  les  unions  industrielles  d'ouvriers,  conformément  aux  dispo- 
sitions de  la  section  44;  le  troisième  membre  est  un  juge  de  la  cour 
suprême  désigné,  comme  il  sera  dit  ci-après,  par  le  gouverneur,  pour  siéger 
en  qualité  de  juge.  Ce  juge  est  le  président  de  la  Cour.  Les  autres  membres 
sont  appelés  membres  ordinaires. 

43.  —  En  cas  de  maladie  ou  d'absence  du  président,  le  gouverneur 
désigne  un  juge  de  la  cour  suprême  pour  remplir  les  fonctions  de  président 
durant  cetle  absence.  En  cas  d'absence  d'un  membre  de  la  cour  autre  que  le 
président,  pour  cause  de  maladie  ou  pour  tout  autre  motif,  le  gouverneur 
désigne  une  autre  personne  à  son  choix  pour  occuper  le  siège  vacant  durant 
ladite  absence  ou  jusqu'à  l'achèvement  d'une  enquête  en  cours. 

44.  —  Chaque  union  industrielle  peut,  dans  le  mois  qui  suit  l'invitation 
qui  lui  est  adressée  à  cet  effet  par  le  registrar,  présenter  un  candidat  au  gou- 
verneur, dans  la  forme  prescrite  et,  parmi  les  noms  ainsi  présentés,  le 
gouverneur  choisit  deux  membres,  l'un  présenté  par  les  unions  industrielles 
d'employeurs  et  l'autre  par  les  unions  d'ouvriers. 

45.  —  Si  l'un  ou  l'autre  groupe  des  unions  industrielles  omet  ou  s'abstient 
de  présenter  un  nom  dans  le  délai  susdit,  le  gouverneur  procède  directe- 
ment à  la  nomination  et  le  membre  ainsi  nommé  est  considéré  comme  ayant 
été  désigné  sur  la  présentation  des  unions  en  défaut. 

46.  —  Dès  que  la  cour  est  constituée,  le  nom  des  membres  est  publié  dans 
la  Gazette  et  cette  publication  est  définitive  et  décisive  à  tous  égards. 

47.  —  Les  membres  de  la  cour  (sauf  le  président)  sont  nommés  pour  trois 
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hold  office  for  three  years  from  the  date  of  the  gazetting  of  his  appoint- 
ment,  or  until  the  appointment  of  his  successor.  Every  member  of  the 
court  shall  be  eligible  for  re-appointment. 

48.  —  Eeach  ordinary  member  of  the  court  shall  receive  an  anmial 
salary  of  iOO  pounds,  and  such  salaries  shall  be  payable  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund. 

49.  —  This  act  shall  be  deemed  a  permanent  appropriation  of  the 
salaries  of  the  ordinary  members  of  the  court. 

50.  —  With  respect  to  the  court  constituted  under  the  industrial  con- 
ciliation and  arbitration  act,  1902,  the  following  provisions  shall  apply  : 

a)  it  shall  be  deemed  to  be  the  court  under  this  act; 

b)  the  président  and  the  other  members  thereof  shall  be  deemed  to 
hâve  been  appointed  as  président  and  ordinary  members  respectively 
under  this  act,  and  the  terms  of  office  of  such  ordinary  members  shall  be 
calculated  from  the  7  July  1914.'- 

51.  —  Any  member  of  the  court  may  resign  his  office  by  writing  under 
his  hand  addressed  to  the  governor,  and  thereupon  the  office  shall  become 
vacant, 

52.  —  Any  person  who  : 

a)  is  an  alien,  or 

b)  is  an  undischarged  bankrupt,  or 

c)  is  of  unsound  mind, 

shall  be  incapable  of  being  appointed  a  member  of  the  court. 

53.  —  The  governor  may  remove  any  ordinary  member  of  court  from 
office  who  : 

a)  becomes  subject  to  any  of  the  disabilities  mentioned  in  the  last 
preceding  section,  or 

b)  accepts,  whether  by  assignment,  composition,  or  otherwise  any  such 
relief  as  is  afforded  by  law  to  bankrupt  or  insolvent  debtors,  or 

c)  is  proved  to  be  guilty  pf  inciting  any  industrial  union  or  any  wofker 
or  employer  to  commit  any  breach  of  an  industrial  agreement  or  award,  or 

d)  is  absent  without  reasonable  cause  from  three  consécutive  sittings 
of  the  court; 

and  every  vacancy  thereby  caused  shall  be  deemed  to  be  a  casual  vacancy. 

54.  —  The  governor  may  also  remove  from  office  the  président  or  any 
ordinary  member  on  an  address  from  both  houses  of  parliament  in  the 
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ans,  à  compter  du  jour  où  leur  nomination  paraît  dans  la  Gazettte  ou 
jusqu'à  la  nomination  de  leurs  successeurs/Ils  peuvent  être  réélus. 

48.  —  Les  membres  ordinaires  de  la  cour  reçoivent  un  traitement  annuel 
de  400  livres  à  imputer  sur  le  fonds  du  revenu  consolidé. 

49.  —  La  présente  loi  constitue  une  ouverture  permanente  de  crédit  pour 
les  traitements  des  membres  ordinaires  de  la  cour. 

50.  —  En  ce  qui  concerne  la  cour  constituée  en  vertu  de  la  loi  de  1902  sur 
la  conciliation  et  l'arbitrage  en  matière  industrielle,  les  dispositions 
suivantes  sont  applicables  : 

a)  elle  est  considérée  comme  étant  la  cour  constituée  en  vertu  de  la 
présente  loi; 

b)  le  président  et  les  autres  membres  de  ladite  cour  sont  considérés 
<*omme  tenant  leur  nomination  de  la  présente  loi  et  la  durée  du  mandat  des 
membres  ordinaires  sera  comptée  à  partir  du  7  juillet  1911. 

51.  —  Chaque  membre  de  la  cour  peut  résigner  ses  fonctions  en  trans- 
mettant par  écrit  sa  démission  au  gouverneur;  dans  ce  cas,  le  siège 
devient  vacant. 

52.  —  Ne  peuvent  être  nommés  membres  de  la  cour  : 

a)  les  étrangers  ; 

b)  les  personnes  en  état  de  faillite; 

c)  les  personnes  atteintes  d'aliénation  mentale. 

53.  —  Le  gouverneur  peut  révoquer  de  ses  fqnctions  tout  membre  ordi- 
naire de  la  cour  qui  : 

a)  se  trouve  dans  l'un  des  cas  d'incapacité  mentionnés  dans  la  section 
précédente; 

b)  accepte,  soit  par  transfert,  par  accord  ou  autrement  l'assistance  que  la 
loi  offre  aux  faillis  ou  aux  débiteurs  insolvables; 

c)  est  convaincu  d'avoir  poussé  une  union  industrielle,  un  ouvrier  ou  un 
employeur  à  commettre  une  infraction  à  un  arrangement  industriel  ou  à  une 
sentence  ;  ou 

d)  s'est  absenté,  sans  raison  légitime  de  trois  séances  consécutives  de  la 
cour, 

et  toute  vacance  se  produisant  dans  l'un  de  ces  cas  sera  considérée  comme 
vacance  fortuite. 

54  —  Le  gouverneur  peut  aussi  révoquer  de  ses  fonctions  le  président  ou 
un  membre  ordinaire,  ensuite  d'une  adresse  des  deux  Chambres  du  parle- 
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same  session  praying  for  siich  removal  on  the  ground  of  proved  misbe- 
havioiir  or  incapacity. 

55.  —  1.  Every  casual  vacancy  in  tlie  office  of  an  ordinary  member 
of  the  court  shall  be  supplied  in  the  same  way  as  an  original  appointment 
was  made,  and  the  foregoing  provisions  shall,  mutatis  mutandis,  be  applied 
accordingly. 

2.  Every  person  appointed  to  fill  a  casual  vacancy  hereunder  shall  hold 
office  only  for  the  residue  of  the  term  of  his  predecessor. 

56.  —  Before  entering  upon  their  offices  the  members  of  the  court 
(other  than  the  président)  shall  make  oath  before  the  président  that  they 
will  faithfuUy  and  impartially  perform  the  duties  of  their  respective 
offices,  ant  that  they  will  not,  except  in  the  discharges  of  their  duties,  dis- 
close to  any  person  any  évidence  or  other  matter  brought  before  the  court. 

57.  —  1.  The  governor  may  appoint  such  clerk  and  other  officers 
of  the  court  as  he  thinks  necessary.  Such  clerk  and  officers  shall  hold 
office  during  pleasure,  and  receive  such  salary  or  other  rémunération  as 
the  governor  thinks  fit. 

2.  The  duties  of  the  clerk  of  the  court,  and  of  ail  other  officers  thereof, 
shall  be  as  prescribed  and  also  as  directed  by  the  court  or  président. 

II.  —  Jiirisdiction  and  Procédure  of  Court. 

58.  —  The  court  shall  bave  jurisdiction  for  the  settlement  and  déter- 
mination of  any  industrial  dispute  : 

a)  referred  to  it  by  any  party  or  parties  under  this  act,  or 

b)  as  to  which  the  président  bas  held  a  conférence  under  section  120 
and  as  to  which  no  agreement  bas  been  reached,  and  which  the  président 
bas  thereupon  referred  ot  the  court. 

59.  ^ —  1.  An  industrial  dispute  may  relate  either  to  any  industry  in 
which  the  party  by  whom  the  dispute  is  referred  for  settlement  to  the 
court  as  hereinafter  provided  is  engaged,  concerned,  or  interested,  or  to 
any  industry  or  industries  related  thereto. 

2.  An  industry  or  industries  shall  be  deemed  to  be  related  to  another 
where  both  or  ail  are  branches  of  the  same  trade  (as,  for  example,  brick- 
laying,  masonry,  carpentering,  and  painting  are  branches  of  the  building 
trade),  or  are  so  connected  that  industrial  matters  relating  to  the  one  may 
affect  the  other. 


60.  —  When  an  industrial  union  of  workers  is  party  to  an  industrial 
dispute,  the  jurisdiction  of  the  court  to  deal  with  the  dispute  shall  not  be 
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ment  votée  dans  la  même  session,  et  demandant  la  révocation  pour  cause  de 
mauvaise  conduite  ou  d'incapacité. 

55.  —  1.  Chaque  vacance  fortuite  qui  se  produit  parmi  les  membres 
ordinaires  de  la  cour  est  remplie  de  la  même  manière  que  dans  le  cas  d'une 
nomination  régulière,  et  les  dispositions  précédentes  sont  applicables, 
mutatis  mutandis. 

2.  Le  nouveau  membre  ordinaire  achève  le  mandat  de  son  prédécesseur. 

56.  —  Avant  d'entrer  en  fonctions,  les  membres  de  la  cour  (autres  que 
le  président)  sont  tenus  de  prêter,  en  présence  du  président,  le  serment  de 
remplir  fidèlement  et  impartialement  les  devoirs  de  leur  charge  et  de  ne  pas 
divulguer  (sauf  en  exécution  de  leur  mandat)  les  preuves  et  autres  dépo- 
sitions faites  devant  la  cour. 

57.  —  i.  Le  gouverneur  nomme  le  greffier  et  les  autres  agents  de  la  cour. 
Le  gretfier  et  les  autres  agents  de  la  cour  conservent  leurs  fonctions  aussi 
longtemps  que  le  gouverneur  le  permet.  Ils  reçoivent  le  traitement  ou  toute 
autre  rémunération  que  le  gouverneur  juge  convenable. 

2.  Les  fonctions  du  gretîier  et  des  autres  agents  de  la  cour  sont  réglées 
par  la  cour  ou  par  le  président. 

IL  —  Juridiction  et  frocédure  de  la  cour. 

58.  —  La  cour  est  compétente  pour  le  règlement  et  le  jugement  de  tout 
conflit  industriel  : 

a)  qui  lui  est  renvoyé  par  les  parties  ou  par  l'une  d'entre  elles,  en  vertu 
de  la  présente  loi; 

h)  au  sujet  duquel  le  président  a  réuni  une  conférence  en  vertu  de  la 
section  120,  sans  qu'un  accord  ait  été  conclu,  et  qui  a  ensuite  été  renvoyé 
par  le  président  à  la  cour. 

59.  —  L  Un  conflit  industriel  peut  avoir  rapport  à  l'industrie  dans 
laquelle  est  engagée  la  partie  qui  soumet  le  conflit  à  la  cour  en  vue  d'un 
règlement,  ainsi  qu'il  est  prévu  ci-après,  ou  à  une  ou  plusieurs  industries 
connexes  à  la  première. 

2.  Une  industrie  est  considérée  comme  connexe  à  une  autre  ou  à 
d'autres  quand  toutes  ces  industries  constituent  des  branches  d'une  même 
exploitation  (par  exemple,  le  briquetage,  la  maçonnerie,  la  charpenterie  et 
la  peinture,  qui  sont  des  branches  de  l'industrie  du  bâtiment)  ou  sont  unies 
de  telle  façon  que  les  questions  industrielles  relatives  à  l'une  doivent  exercer 
une  action  sur  l'autre. 

60.  —  Lorsqu'une  union  industrielle  d'ouvriers  est  partie  à  un  conflit 
industriel,  la  compétence  de  la  cour  en  vue  du  règlement  du  différend  reste 
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affected  by  reason  merely  that  no  member  of  the  union  is  employed  by 
any  party  to  the  dispute  or  is  personally  concerned  in  the  dispute. 


61.  —  The  court  shall  hâve  jurisdiction  to  détermine  whether  any 
matter  referred  to  it  is  an  industrial  dispute,  and  any  finding  by  the 
court  that  a  matter  referred  to  it  is  or  is  not  an  industrial  dispute  shall 
be  final  and  conclusive,  and  shall  not  be  questioned  in  the  suprême  or 
any  other  court. 

62.  —  1.  An  industrial  dispute  may,  subject  to  Ihis  act,  be  referred 
to  the  court  in  the  prescribed  manner  by  the  party  or  parties  or  a  majority 
of  the  parties  on  the  one  side  or  the  other. 

2.  Should  any  question  arise  as  to  whether  ail,  or  a  majority  of  such 
parties  on  one  side  or  the  other  hâve  agreed  to  such  référence,  the  ques- 
tion shall  be  settled  by  the  président  upon  summons  under  section  68. 

63.  —  1.  An  employer,  being  a  party  to  a  référence  or  any  other  matter 
may  appear  in  person,  or  by  his  agent  duly  appointed  in  writing  for  that 
purpose. 

2.  An  industrial  union  or  industrial  association,  being  a  party  to  a 
référence  or  any  other  matter  may  appear  by  its  chairman  or  secretary, 
or  by  any  person  appointed  in  writing  by  the  chairman,  or  in  such  other 
manner  as  the  rules  prescribe. 

3.  Except  as  hereinafter  provided,  every  party  appearing  by  a  repré- 
sentative shall  be  bound  by  the  acts  of  such  représentative. 

4.  No  légal  practitioner,  whether  of  this  State  or  any  other  State, 
whether  on  the  rolls  or  not,  or  solicitor's  clerk,  shall  be  allowed 
to  appear  or  be  heard  before  the  court  in  any  capacity  whatsoever, 
or  to  attend  the  court  to  advise  the  représentative  of  any  party 
before  the  court,  unless  ail  the  parties  to  the  référence  or  other  matter 
expressly  consent  thereto. 

Provided  that  when  the  court  is  sitting  for  the  trial  of  any  offence, 
counsel  or  solicitor  shall  be  entitled  to  appear  and  be  heard  before  the 
court  on  behalf  of  the  prosecution  or  of  the  defence  with  ail  the  powers 
of  a  counsel  or  solicitor  appearing  on  the  trial  of  an  offence  in  a  court 
of  summary  jurisdiction. 

64.  —  1.  In  the  hearing  and  détermination  of  every  industrial 
dispute  the  court  or  président  shall  act  according  to  equity,  good  con- 
science, and  the  substantial  merits  of  the  case  without  regard  to  techni- 
calities  or  légal  forms,  and  shall  not  be  bound  by  any  rules  of  évidence, 
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entière,  bien  qu'aucun  membre  de  l'union  ne  soit  au  service  d'une  des 
parties  dans  le  conflit  ou  qu'aucun  membre  ne  soit  personnellement  intéressé 
dans  le  diff'érend. 

61.  —  La  cour  est  compétente  pour  déterminer  si  l'objet  de  la  plainte  est 
ou  non  un  conflit  industriel  et  la  sentence  qu'elle  rend  à  ce  sujet  est  défini- 
tive et  ne  peut  être  portée  devant  la  cour  suprême  ou  un  autre  tribunal. 


62.  —  1.  Un  conflit  industriel  peut,  dans  les  limites  de  la  présente  loi, 
être  soumis  à  la  cour,  dans  la  forme  prescrite,  par  une  partie  ou  par 
les  parties  ou  par  la  majorité  des  parties  d'un  côté  ou  de  l'autre. 

2.  S'il  s'élève  une  difficulté  sur  le  point  de  savoir  si  toutes  les  parties  ou 
une  majorité  des  parties  d'un  côté  ou  de  l'autre  ont  consenti  le  compromis, 
la  question  sera  tranchée  par  le  président,  à  la  requête  d'une  partie,  confor- 
mément à  la  section  68. 

63.  —  1.  L'employeur  partie  à  un  compromis  ou  à  toute  autre  procédure 
devant  la  cour,  peut  comparaître  en  personne  ou  se  faire  représenter  par  un 
agent  dûment  autorisé  par  écrit  à  cet  eff'et, 

2.  Une  union  industrielle  ou  une  association  industrielle,  partie  à  un 
compromis  ou  à  toute  autre  procédure,  pourra  comparaître  par  la  personne 
de  son  président  ou  de  son  secrétaire,  ou  se  faire  représenter  par  une  per- 
sonne désignée  par  écrit  par  le  président,  ou  de  toute  autre  façon  prescrite 
par  les  statuts. 

3.  Sauf  ce  qui  est  dit  ci-après,  la  partie  qui  se  fait  représenter  est  liée  par 
les  actes  de  son  mandataire. 

4.  Aucun  avocat  de  cet  État  ou  de  toute  autre  État,  inscrit  ou  non  sur  les 
rôles,  et  aucun  clerc  d'avoué  ne  peuvent  comparaître  ni  déposer  à  n'importe 
quel  titre  devant  la  cour,  ni  s'y  présenter  en  vue  de  servir  de  conseil  aux 
représentants  d'une  partie,  à  moins  que  toutes  les  parties  au  compromis  ou 
à  toute  autre  procédure  n'y  consentent  expressément. 

Toutefois,  lorsque  la  cour  siège  en  vue  du  jugement  d'une  infraction,  le 
conseil  ou  l'avoué  a  le  droit  de  comparaître  et  de  déposer  devant  la  cour  au 
nom  de  la  partie  demanderesse  ou  de  la  défense,  avec  les  mêmes  pouvoirs 
que  ceux  dont  il  dispose  en  cas  de  jugement  d'une  infraction  devant  une 
cour  de  juridiction  sommaire. 

64.  —  1'.  Dans  l'examen  et  le  jugement  d'un  conflit  industriel,  la  cour 
ou  le  président  agira  en  toute  équité  et  conscience  en  tenant  compte  des 
mérites  intrinsèques  de  l'aff'aire,  sans  s'arrêter  aux  éléments  techniques  et 
de  pure  forme;  ni  l'un  ni  l'autre  ne  seront  liés  par  les  règles  relatives  à 
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but  may  inform  its  or  his  mind  on  the  matter  in  such  a  way  as  it  or  he 
thinks  just. 

2,  In  granting  relief  or  redress  under  this  act  the  court  shall  not  be 
restricted  to  the  spécifie  claims  made  or  to  the  subject  matter  of  the  claim 

66.  —  1,  The  sittings  of  tlie  court  shall  be  held  at  such  time  and  place 
as  may  be  from  time  to  time  fixed  by  the  président,  and  sittings  may  be 
fixed  either  for  a  particular  case  or  generally  for  ail  cases  then  before 
the  court  and  ripe  for  hearing,  and  it  shall  be  the  duty  of  the  clerk  of  the 
court  to  give  to  each  member  of  the  court  and  also  to  ail  parties  con- 
cerned,  at  least  seven  clear  days'  notice  of  the  time  and  place  of  each 
sitting  other  than  an  adjourned  sitting. 

2.  The  court  may  be  ajourned  from  time  to  time  and  from  place  to 
place  : 

a)  by  the  président  at  any  sitting  thereof,  or  if  the  président  is  absent 
from  such  sitting,  then  by  any  other  member  présent,  or 

b)  if  no  member  is  présent  at  the  time  fixed  for  the  sitting  by  the  clerk 
of  the  court,  or 

c)  by  the  président  at  any  time  before  the  time  fixed  for  the  sitting. 

66.  —  The  court  shall  hâve  power  in  any  dispute  or  other  matter 
before  it  : 

(i)   to  dismiss  the  dispute  or  other  matter  at  any  stage  of  the  pro- 
ceedings  where  it  thinks  the  dispute  or  matter  trivial; 

(il)  to  order  any  party  to  the  dispute  or  other  matter  to  pay  to  any 
other  party  such  costs  and  expenses  including  expenses  of  witnesses  as 
are  specified  in  the  order,  but  so  that  no  costs  shall  be  allowed  for  the 
services  of  any  counsel,  solicitor,  or  agent; 

(m)  to  proceed  to  hear  and  détermine  any  dispute  or  other  matter 
in  the  absence  of  any  party  thereto  who  has  been  summoned  or  served 
with  notice  to  appear  therein; 

(iv)  to  sit  in  any  place  for  the  hearing  and  détermination  of  the  dis- 
pute or  other  matter; 

(v)   to  conduct  its  proceedings  or  any  part  thereof  in  private; 

(vi)  to  refer  to  any  person  any  dispute  or  matter  before  it  or  any 
question  arising  in  any  such  dispute  or  matter  for  investigation  and  report 
and  to  accept  or  act  on  the  report  of  or  évidence  taken  by  any  such 
person  or  any  part  of  such  report  or  évidence;  and  to  refer  to  experts  the 
interprétation  of  awards  in  technical  trades; 

(vu)   to  direct  parties  to  be  joined  or  struck  out; 

(viii)   to  correct,  amend,  or  waive  any  error,  defect,  or  irregularity 
whether  in  substance  or  in  form; 

(ix)   to  extend  any  time  fixed  by  this  act  or  by  any  régulation  under 
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l'administration  de  la  preuve,  mats  ils  pourront  s'éclairer  sur  toute  matière 
de  la  façon  qu'ils  jugeront  convenable. 

2.  Dans  ses  jugements,  la  cour  n'est  pas  tenue  de  se  limiter  à  ce  que 
réclament  les  parties  ou  à  ce  qui  fait  l'objet  de  la  demande. 

65.  —  1.  Les  audiences  de  la  cour  seront  tenues  à  l'époque  et  à  l'endroit 
que  le  président  fixera;  les  sessions  pourront  être  consacrées  aussi  bien  au 
jugen>ent  de  cas  particuliers  qu'à  l'ensemble  des  affaires  pendantes  et  en 
état.  Le  greftier  de  la  cour  fera  connaître  à  chacun  des  membres,  ainsi 
qu'aux  parties,  au  moins  sept  jours  à  l'avance,  la  date  et  l'endroit  de  toute 
session  autre  qu'une  session  ajournée. 

2.  La  cour  peut  être  ajournée  de  date  à  date  et  de  place  à  place  : 

a)  par  le  président,  au  cours  d'une  audience,  ou  si  le  président  est  absent, 
par  tout  autre  membre  présent; 

b)  si  aucun  des  membres  n'est  présent  au  moment  fixé  pour  l'audience, 
par  le  greftier; 

c)  par  le  président,  à  tout  moment  avant  l'audience. 

66.  —  En  ce  qui  concerne  chaque  conflit  ou  affaire  dont  elle  a  à  con- 
naître, la  cour  est  investie  du  droit  : 

(i)  de  renvoyer  l'affaire,  quel  que  soit  l'état  de  la  procédure,  s'il  appert 
que  l'affaire  est  sans  intérêt  ; 

(u)  d'ordonner  à  une  partie  au  conflit  de  rembourser  à  une  autre  partie  les 
frais  et  dépens,  y  compris  ceux  des  témoins,  tels  qu'ils  sont  spécifiés  dans 
l'ordonnance,  sans  toutefois  pouvoir  allouer  des  frais  pour  service  de 
conseil,  d'avoué  ou  de  mandataire  ; 

(m)  d'examiner  et  de  juger  le  conflit  ou  l'action  en  l'absence  d'une  partie 
qui  a  été  citée  ou  avertie  d'avoir  à  comparaître; 

(iv)  de  siéger  à  n'importe  quel  endroit  pour  examiner  et  juger  le  conflit 
ou  toute  autre  chose  ; 

(v)  de  juger  l'affaire  ou  une  partie  de  l'affaire  à  huis-clos; 

(vi)  de  renvoyer  tout  conflit  industriel  ou  toute  affaire  dont  elle  aurait  à 
connaître  à  une  personne  quelconque  aux  fins  d'enquête  et  de  rapport;  de  se 
conformer  au  rapport  de  cette  personne  en  tout  ou  en  partie  et  de  renvoyer 
toutes  les  questions  techniques  ou  de  comptabilité  à  un  expert  ; 

(vn)  d'ordonner  que  certaines  parties  soient  mises  en  cause  conjointement 
ou  séparément  ; 

(vni)  de  corriger,  redresser  ou  écarter  toute  erreur,  défaut  ou  irrégularité 
matérielle  au  formelle  ; 

(ix)  de  prolonger  tout  délai  prescrit  par  la  présente  loi,  un  règlement 
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this  act  or  by  any  order  of  the  court  or  of  the  président  or  any  other 
member  thereof; 

(x)  to  direct  that  two  experts  (one  nominated  by  the  party  or  the 
majority  of  the  parties  on  one  side  and  the  other  by  the  party  or  the 
majority  of  the  parties  on  the  other)  shall  sit  with  the  court  as  assessors 
on  the  hearing  of  any  dispute  or  other  matter  to  aid  the  members  of  the 
court  with  their  counsel; 

(xi)  to  make  such  orders  as  may  he  just  with  respect  to  the  issues  to 
be  submitted  to  the  court,  the  persons  to  be  served  with  notice  of  pro- 
ceedings,  delivery  of  particulars  of  the  claims  of  ail  parties,  admissions, 
discovery,  inspection,  or  production  of  documents,  inspection  or  produc- 
tion of  property,  examination  of  witnesses,  and  the  place  and  mode  of 
hearing; 

(xii)  to  enter  upon  any  manufactory,  building,  workshop,  factory, 
mine,  mine-workings,  ship  or  vessel,  shed,  place,  or  premises  of  any  kind 
whatsoever,  wherein  or  in  respect  of  which  any  industry  is  or  is  reputed 
to  be  carried  on  or  any  work  is  being  or  has  been  done  or  commenced, 
or  any  matter  or  thing  is  taking  or  has  taken  place,  which  is  made  the 
subject  of  a  référence  to  the  court; 

(xiii)  to  inspect  and  view  any  work,  material,  machinery,  appliances, 
article,  matter,  or  thing  whatsoever  being  in  such  manufactory,  building, 
workshop,  factory,  mine,  mine-workings,  ship  or  vessel,  shed,  place,  or 
premises  as  aforesaid; 

(xiv)  to  interrogate  any  person  who  may  be  in  or  upon  any  such  manu- 
factory, building,  workshop,  factory,  mine,  mine-workings,  ship  or  vessel, 
shed,  place  or  premises  as  aforesaid  in  respect  of  or  in  relation  to  any 
matter  or  thing  hereinbefore  mentioned. 

67.  —  The  power  mentioned  in  §  x  of  the  last  preceding  section  shall 
be  exercised  by  the  court  if  so  required  by  any  party  to  the  dispute  or 
other  matter,  and  any  power  mentioned  under  §§  xii,  xiii  or  xiv  of  the 
last  preceding  section  may,  if  the  court  so  directs  in  any  case,  be  exercised 
by  any  member  or  officer  of  the  court  or  by  any  expert  appointed  to  act 
as  assessor. 

68.  —  The  président,  on  the  application  of  any  party  to  an  industrial 
dispute  or  other  matter  of  which  the  court  has  cognizance,  may,  on  sum- 
mons  returnable  before  the  président  sitting  in  chambers,  make  in  relation 
to  the  dispute  or  other  matter  any  order  which  he  thinks  just  as  to  any 
interlocutory  proceeding  to  be  taken  before  the  hearing,  the  costs  of  such 
proceeding,  the  issues  to  be  submitted  to  the  court,  the  persons  and  unions 
or  associations  to  be  served  with  notice  of  proceedings,  particulars  of  the 
claims  of  the  parties,  admissions,  discovery,  interrogatories,  inspection 
or  production  of  documents  or  of  any  property,  examination  of  witnesses, 
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arrêté  en  vertu  de  la  présente  loi  ou  par  une  ordonnance  de  la  cour, 
du  président  ou  de  tout  autre  membre;" 

(x)  d'ordonner  que  deux  experts  (désignés^l'un  par  la  partie  ou  la  majorité 
des  parties  d'un  côté  et  l'autre  par  la  partie  ou  la  majorité  des  parties  de 
l'autre  côté)  rempliront  auprès  de  la  cour  les  fonctions  d'assesseurs  afin 
d'aider  les  membres  de  la  cour  dans  l'examen  d'un  conflit  ou  de  toute 
autre  chose; 

(xi)  de  rendre  toute  ordonnance  qu'elle  estime  juste  concernant  les  ques- 
tions qui  lui  sont  soumises,  les  personnes  auxquelles  Jes  ajournements 
doivent  être  signifiés,  les  conclusions  des  parties,  les  admissions,  inter- 
rogatoires, la  vérification  ou  la  production  de  documents  ou  de  propriétés, 
l'audition  des  témoins,  ainsi  que  l'endroit  et  la  tenue  des  audiences  ; 

(xii)  d'entrer  dans  les  manufactures,  bâtiments,  ateliers,  fabriques,  mines, 
carreaux  de  mines,  navires,  bateaux,  hangars  ou  installations  de  n'importe 
quelle  espèce,  dans  ou  pour  lesquelles  une  exploitation  a  lieu  ou  est  réputée 
avoir  lieu,  où  des  travaux  sont  ou  ont  été  exécutés  ou  entrepris,  ou  bien 
dans  lesquels  un  fait  ou  un  événement  s'est  passé  qui  a  fait  l'objet  d'un 
compromis  devant  la  cour; 

(xiii)  d'inspecter  et  de  visiter  le  travail,  le  matériel,  les  machines,  installa- 
tions, marchandises,  articles  ou  choses  quelconques  se  trouvant  dans  les 
manufactures,  bâtiments,  ateliers,  fabriques  ou  établissements  précités; 

(xiv)  d'interroger  toute  personne  qui  se  trouverait  dans  ces  mêmes  éta- 
blissements et  endroits,  concernant  les  matières  indiquées  ci-dessus. 


67.  —  La  cour  exercera  les  pouvoirs  mentionnés  au  §  x  de  la  section  pré- 
cédente à  la  requête  d'une  partie  au  conflit  ou  à  l'afl'aire  soumise  à  la  cour; 
les  pouvoirs  spéciflés  aux  §§  xii,  xiii  et  xiv  de  la  section  précédente  pourront, 
si  la  cour  l'ordonne,  être  exercés  par  un  membre  ou  un  agent  de  la  cour  ou 
par  un  expert  nommé  en  qualité  d'assesseur. 

68.  —  Le  président,  à  la  requête  d'une  des  parties  à  un  conflit  ou  à  une 
affaire  soumise  à  la  cour  peut,  sur  citation  devant  le  président  siégeant  en 
chambre,  rendre  relativement  au  conflit  ou  à  l'affaire  toute  ordonnance  qu'il 
estime  convenable  concernant  les  procédures  préparatoires  au  jugement  de 
l'affiiire,  les  frais  de  ces  procédures,  les  conclusions  à  soumettre  à  la  Cour, 
les  personnes  et  unions  ou  associations  auxquelles  les  ajournements  doivent 
être  signifiés,  l'exposé  détaillé  des  demandes  des  parties,  les  admissions, 
déclarations,  interrogatoires,  l'inspection  ou  la  production  de  documents  ou 
de  propriétés,  les  auditions  de  témoins,  ainsi  que  les  places,  époques  et 
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and  the  place,  time,  and  mode  of  hearing  :  provided  that  no  order  of  the 
président  shall  préjudice  the  exercise  of  any  power  by  the  court. 

69.  —  As  regards  ail  proceedings  before  him  the  président  may  make 
such  order  as  to  costs  as  he  shall  deem  just. 

70.  —  With  respect  to  évidence  in  proceedings  before  the  court  the 
foUowing  provisions  shall  apply  : 

1.  On  the  application  of  any  party,  the  clerk  of  the  court  shall  issue 
a  summons  in  the  prescribed  form  to  any  person  to  appear  and  give 
évidence  before  the  court;  such  summons  may  require  such  person  to 
produce  before  the  court  any  books,  papers,  or  other  documents  in  his 
possession,  or  under  his  control,  in  any  way  relating  to  the  proceedings. 

2.  Ail  books,  papers,  and  other  documents  produced  before  the  court 
may  be  inspected  by  the  court,  and  also  by  such  of  the  parties  as  the 
court  allows;  but  the  information  obtained  therefrom  shall  not  be  made 
public,  and  such  parts  of  the  documents  as,  in  the  opinion  of  the  court, 
do  not  relate  to  the  matter  at  issue  may.be  sealed  up. 

3.  Every  person  who  is  summoned  and  duly  attends  as  a  witness  shall 
I)e  entitled  to  receive  from  the  party  at  whose  instance  he  was  summoned 
an  allowance  for  expenses  according  to  the  prescribed  scale. 

4.  Any  person  duly  served  with  such  summons,  and  to  whom  at  the 
same  time  payment  or  tender  has  been  made  of  his  reasonable  expenses 
according  to  the  aforesaid  scale,  who  faits  to  attend  or  ta  duly  produce 
any  book,  paper,  or  document  as  required  shall  be  guilty  of  an  offence 
and  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  20  pounds,  or  to  imprisonment 
for  any  term  not  exceeding  one  month. 

5.  The  court  or  président  may,  whenever  it  shall  appear  just  or  con- 
venient  so  to  do,  make  any  order  for  the  examination  upon  oath  or  other- 
wise  before  the  court  or  président  or  any  officer  of  the  court,  or  any 
other  person,  and  at  any  place  of  any  witness  or  person,  and  may  em- 
power  any  party  to  give  the  déposition  of  such  witness  or  person  in 
évidence  on  such  terms,  if  any,  as  the  court  or  président  may  direct. 

6.  The  court  may  take  évidence  on  oath  or  affirmation,  and  for  that 
purpose  any  member  or  the  clerk  of  the  court  may  administer  an  oath 
or  affirmation. 

7.  No  évidence  relating  to  any  traâe  secret,  or  to  the  profits  or  financial 
position  of  any  witness  or  party,  shall  be  disclosed  except  to  the  court, 
or  published  without  the  consent  of  the  person  entitled  to  the  trade  secret 
or  non-disclosure. 

Penalty  :  100  pounds  or  three  month's  imprisonment  with  or  without 
hard  labour. 
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modes  des  audiences;  toutefois,  aucune  ordonnance  du  président  ne  peut 
empêcher  l'exercice  des  pouvoirs  de  la  cour. 

69,  —  En  ce  qui  concerne  les  procédures  poursuivies  devant  le  président, 
celui-ci  peut,  par  voie  d'ordonnance,  fixer  à  son  gré  le  chiffre  des  frais. 

70.  —  En  ce  qui'concerjie  la  preuve  dans  les  procédures  devant  la  cour, 
les  dispositions  ci-après  sont  applicables  : 

1.  A  la  requête  d'une  partie,  le  greffier  de  la  cour  citera,  dans  la  forme 
prescrite,  les  témoins  à  comparaître  devant  la  cour  ;  la  citation  peut  requérir 
le  témoin  de  produire  tous  livres,  papiers  ou  autres  documents  qu'il 
possède  ou  dont  il  peut  disposer  et  qui  ont  rapport  au  conflit. 

2.  Les  livres,  pièces  ou  autres  documents  produits  devant  la  cour  pour- 
ront être  consultés  par  celle-ci,  ainsi  que  par  toute  partie  autorisée  par  la 
cour;  mais  les  renseignements  ainsi  obtenus  ne  pourront  être  rendus 
publics  et  les  parties  des  documents,  qui,  dans  l'opinion  de  la  cour,  n'ont 
pas  rapport  à  la  cause,  pourront  être  mises  sous  scellés. 

3.  Toute  personne  citée  et  qui  comparaît  comme  témoin  a  droit  à  une 
indemnité  pour  frais,  d'après  le  barème  prescrit,  à  la  charge  de  la  partie 
qui  l'a  citée. 

4.  Toute  personne  dûment  citée  et  à  laquelle  une  indemnité  raisonnable, 
fixée  d'après  le  barème  susvisé,  a  été  payée  ou  otferte,  et  qui  refuse  de 
comparaître  ou  de  fournir  les  documents  requis,  est  coupable  de  délit  et 
passible  de  l'amende  jusqu'à  20  livres  ou  de  l'emprisonnement  jusqu'à 
un  mois. 

o.  La  cour"  et  le  président  peuvent  rendre  toute  ordonnance  qu'ils  jugent 
convenable  concernant  l'audition  des  témoins,  en  n  importe  quel  endroit, 
sous  la  foi  du  serment  ou  autrement,  par  la  cour,  le  président  ou  un  membre 
quetconque  de  la  cour,  ou  par  toute  autre  personne.  Ils  peuvent,  en  outre, 
permettre  à  une  partie  de  produire,  à  titre  de  preuve,  la  déposition  dudit 
témoin  ou  de  toute  autre  personne  en  tenant  compte  éventuellement  des 
délais  que  la  cour  ou  le  président  peut  fixer. 

6.  La  cour  peut  recevoir  des  dépositions  sous  serment  ou  déclaration 
solennelle;  chaque  membre  de  la  cour  et  le  greffier  peuvent  déférer  le 
serment  ou  faire  faire  la  déclaration. 

7.  Les  preuves  relatives  à  des  secrets  de  fabrication,  aux  profits  ou  à  la 
position  financière  d'un  témoin  ou  d'une  partie  ne  peuvent  être  dévoilées 
que  devant  la  cour;  elles  ne  peuvent  être  publiées  sans  le  consentement  de 
la  personne  intéressée. 

Pénalité  :  100  livres  ou  trois  mois  de  prison  avec  ou  sans  hard  labour. 
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8.  Ail  such  évidence  as  is  mentioned  in  the  last  preceding  paragraph 
shall,  if  the  witness  or  party  so  requests,  be  taken  in  private. 

9.  Ail  books,  papers,  and  other  documents  produced  in  évidence  before 
the  court  may  be  inspected  by  the  court  and  also  by  such  of  the  parties 
as  the  court  allows,  but  the  information  obtained  therefrom  shall  not  be 
made  public  without  the  permission  of  the  court.  Provided  that  such 
books,  papers,  and  documents  relating  to  any  trade  secret,  or  to  the  pro- 
fits or  financial  position  of  any  witness  or  party  shall  not,  without  his 
consent,  be  inspected  by  any  party. 

Penalty  :  100  pounds  or  three  month's  imprisonment  with  or  without 
hard  labour. 

71.  —  The  présence  of  the  président  and  at  least  one  other  member 
shall  be  necessary  to  constitute  a  sitting  of  the  court. 

72.  —  The  décision  of  a  majority  of  the  members  présent  at  the  sitting, 
or  if  the  members  présent  are  equally  divided  in  opinion  then  the  décision 
of  the  président  shall  be  the  décision  of  the  court.  The  décision  of  the 
court  on  the  settlement  of  an  industrial  dispute  shall  be  drawn  up  in  the 
form  of  minutes,  which  minutes  shall  be  open  to  the  inspection  of  the 
représentatives  of  the  parties  concerned.  An  appointment  shall  be  made 
by  the  court  for  the  purpose  of  allowing  the  représentatives  of  the  parties 
to  speak  to  matters  contained  in  such  minutes.  As  the  outcome  of  such 
appointment  and  discussion  during  same,  it  shall  be  open  to  the  court 
in  its  absolute  discrétion  to  vary,  or  amend,  the  terms  of  such  minutes 
before  the  same  are  actually  issued  as  an  award  of  the  court. 

73.  —  The  décision  of  the  court  shall  in  every  case  be  signed  by  the 
président,  and  may  be  delivered  by  him  or  by  any  other  member  of  the 
court  or  by  the  clerk. 

74.  —  An  industrial  award  of  the  court  shall  be  made  within  one 
month  after  the  court  began  to  sit  for  the  hearing  of  the  référence,  or 
within  such  extended  time  as  in  spécial  circumstances  the  court  thinks  fit. 
P^very  award,  as  far  as  practicable,  shall  be  pronounced  and  delivered 
at  the  place  where  the  hearing  of  the  dispute  or  the  principal  part  of  the 
hearing  of  the  dispute  took  place. 

75.  —  The  award  shall  bave  the  seal  of  the  court  attached  thereto, 
and  shall  be  deposited  in  the  office  of  the  clerk  of  the  court,  and  be  open 
to  inspection  without  charge  during  office  hours  by  ail  persons  interested 
therein. 

76.  —  1.  The  award  shall  be  framed  in  such  manner  as  shall  best 
express  the  décision  of  the  court,  avoiding  ail  technicality  where  possible, 
and  shall  specify  : 

a)  Each  party  on  whom  the  award  is  binding,  being  in  every  case 
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8.  Si  le  témoin  ou  la  partie  le  demande,  les  preuves  visées  au  dernier 
paragraphe  peuvent  être  reçues  à  huis-clos. 

9.  La  cour  et  la  partie  autorisée  par  la  cour  peuvent  prendre  connaissance 
des  livres,  pièces  et  autres  documents  destinés  à  servir  de  preuves,  mais  les 
renseignements  ainsi  obtenus  ne  peuvent  être  rendus  publics  sans  l'autori- 
sation de  la  cour.  Toutefois,  les  livres,  pièces  et  documents  qui  concer- 
neraient un  secret  de  fabrication  ou  les  bénéfices  ou  la  situation  financière 
d'un  témoin  ou  d'une  partie,  ne  peuvent  être  examinés  par  une  autre  partie 
sans  le  consentement  des  intéressés. 

Pénalité  :  100  livres  ou  trois  mois  de  prison  avec  ou  sans  hard  labour. 

71.  —  La  cour  ne  peut  siéger  que  si  le  président  et  un  membre  au  moins 
sont  présents. 

72.  —  Les  décisions  sont  prises  à  la  majorité  des  membres  présents;  en 
cas  de  partage  des  voix,  le  président  a  voix  prépondérante.  La  décision  de  la 
cour  concernant  le  règlement  d'un  conflit  industriel  sera  rédigée  en  minute. 
La  minute  peut  être  consultée  par  les  représentants  des  parties  intéressées. 
La  cour  fixe  un  jour  aux  représentants  des  parties  afin  de  les  entretenir  des 
questions  contenues  dans  la  minute.  Sur  la  base  de  l'entretien  et  de  la 
discussion,  la  cour  peut  modifier  ou  corriger  les  termes  de  la  minute  avant 
de  la  publier  sous  forme  de  sentence  de  la  cour. 


73.  —  La  décision  de  la  cour  portera,  dans  chaque  cas,  la  signature  du 
président;  elle  pourra  être  lue  par  lui  ou  par  tout  autre  membre  de  la  cour 
ou  par  le  greffier. 

74.  —  La  sentence  de  la  cour  doit  être  rendue  un  mois  au  plus  après  que 
la  cour  a  commencé  l'examen  de  l'aff'aire;  ce  délai  peut  être  prolongé,  ainsi 
que  la  cour  le  juge  convenable.  La  sentence  doit,  autant  que  faire  se  peut, 
être  prononcée  et  rendue  à  l'endroit  où  les  audiences  ou  la  plupart  des 
audiences  ont  été  tenues. 


75.  —  La  sentence  est  revêtue  du  sceau  de  la  cour  et  déposée  au  greffe  de 
la  cour,  où  elle  peut  être  consultée  sans  frais,  pendant  les  heures  de  bureau, 
par  toute  personne  intéressée. 

76.  —  1.  La  sentence  sera  conçue  de  façon  à  exprimer  le  mieux  possible 
la  décision  de  la  cour,  en  évitant,  quand  faire  se  pourra,  les  expressions 
techniques,  et  elle  devra  spécifier  : 

a)  les  parties  liées  par  la  sentence,  c'est-à-dire,  dans  tous  les  cas,  chaque 

32 
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each  industrial  union,  industrial  association,  or  employer  who  is  party 
to  the  proceedings  at  the  time  when  the  award  is  made,  and  every  indus- 
trial union  then  represented  on  any  such  association  ; 

b)  the  locality  (if  any)  to  which  the  award  or  any  part  thereof  is 
limited; 

c)  the  term  of  the  award. 

2.  The  award  shall  also  state  in  clear  terms  what  is  or  is  not  to  be  done 
by  each  party  on  whom  the  award  is  binding,  or  by  the  employers  or 
workers  affected  by  the  award,  and  may  provide  for  an  alternative  course 
to  be  taken  by  any  party. 

77.  —  1.  The  court  may,  in  any  award  made  by  it,  limit  the  opération 
of  such  award  or  any  portion  thereof  to  any  particular  locality,  but  except 
in  so  far  as  the  award  or  any  part  thereof  is  so  limited  it  shall  be  deemed  to 
extend  to  the  whole  State. 

2.  The  court  shall,  if  the  opération  of  the  award  has  been  limited  as 
aforesaid,  hâve  power,  on  the  application  of  any  employer,  industrial 
union,  or  industrial  association,  to  extend  the  opération  of  such  award 
or  any  portion  thereof. 

Provided  that  before  acting  under  this  subsection  the  court  shall  give 
ail  parties,  likely  in  its  opinion  to  be  affected,  notice,  whether  by  adver- 
tisement  or  otherwise,  of  its  intention  to  extend  the  opération  of  such 
award,  and  shall  hear  any  parties  desiring  to  be  heard  in  opposition 
thereto. 

78.  —  An  award  shall,  whilst  in  force,  be  a  common  rule  of  any  indus- 
try  to  which  it  applies,  and  shall,  subject  as  hereinafter  provided,  become 
binding  on  ail  employers  and  workers,  whether  members  of  an  industrial 
union  or  association  or  not,  enagged  at  any  time  during  its  currency  in 
that  industry  within  the  State. 

Provided  that  if  the  opération  of  the  award  or  any  part  thereof  is  limit- 
ed to  any  particular  locality,  then  the  common  rule  shall  not  as  regards 
matters  to  which  the  limitation  applies  operate  beyond  such  locality. 

79.  —  With  respect  to  every  award,  whether  made  before  or  after  the 
commencement  of  this  act,  the  court  by  order  at  any  time  during  the  term 
of  the  award  may  déclare  the  true  interprétation  of  the  award,  and  shall 
bave  power  to  amend  the  provisions  of  the  award  for  the  purpose  of 
remedying  any  defect  therein  or  of  giving  fuller  effect  thereto. 

The  court  may,  for  the  purposes  of  this  section,  exercise  the  powers 
conferred  by  §§  vu  and  x  of  section  66. 

80.  —  The  powers  by  the  last  preceding  section  conferred  upon  the, 
court  may  be  exercised  on  the  application  of  any  employer  or  industrial 
union  or  association  bound  by  the  award. 
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union  industrielle,  chaque  association  industrielle  ou  chaque  employeur  qui 
est  partie  aux  procédures  au  moment  où  la  sentence  est  rendue,  ainsi  que 
chaque  union  industrielle  représentée  au  sein  d'une  association  de  l'espèce; 

b)  la  localité  à  laquelle  la  sentence  ou  une  partie  de  la  sentence  est  limitée; 

c)  la  durée  de  validité  de  la  sentence. 

2.  La  sentence  établira  également  en  termes  clairs  ce  qui  doit  et  ce  qui  ne 
doit  pas  être  fait  par  chaque  partie  pour  laquelle  la  sentence  est  obligatoire 
ou  par  les  employeurs  et  les  ouvriers  auxquels  la  sentence  se  rapporte;  elle 
pourra  imposer  aux  parties  une  obligation  alternative. 

77.  —  1.  La  cour  peut,  dans  toute  sentence  rendue  par  elle,  en  restreindre 
l'application  à  une  localité  déterminée;  dans  les  autres  cas,  la  sentence  est 
applicable  à  toute  la  colonie. 

"2.  Si  l'exécution  de  la  sentence  est  limitée  comme  il  a  été  dit,  la  cour 
peut,  à  la  requête  d'un  employeur,  d'une  union  ou  d'une  association  indus- 
trielle, étendre  les  dispositions  de  cette  sentence  en  tout  ou  en  partie. 

Toutefois,  avant  d'agir  en  vertu  de  la  présente  sous-section,  la  cour  est 
tenue  d'aviser  par  voie  d'annonce  ou  autrement,  les  parties  qu'elle  croit 
devoir  être  atteintes  par  la  sentence,  de  son  intention  d'étendre  les  disposi- 
tions de  ladite  sentence;  elle  entend  les  parties  qui  désirent  formuler  des 
objections. 

78.  —  La  sentence  constitue,  aussi  longtemps  qu'elle  est  en  vigueur,  la 
règle  commune  dans  l'industrie  où  le  conflit  est  né  et  elle  est  applicable  à 
tous  les  employeurs  et  ouvriers  engagés  dans  l'industrie  sans  distinguer  s'ils 
sont  ou  ne  sont  pas  membres  d'une  union  ou  d'une  association  industrielle. 

Toutefois,  si  l'application  de  la  sentence  ou  d'une  partie  de  la  sentence  est 
restreinte  à  une  localité  déterminée,  la  règle  commune  ne  sera  obligatoire, 
en  ce  qui  concerne  les  matières  auxquelles  cette  restriction  s'applique,  que 
dans  les  limites  de  la  localité. 

79.  —  En  ce  qui  concerne  les  sentences  rendues  avant  ou  après  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi,  la  cour  peut,  par  voie  d'ordonnance,  aussi 
longtemps  que  la  sentence  reste  en  vigueur,  en  modifier  les  dispositions 
dans  le  but  de  remédier  à  un  défaut  qui  se  serait  manifesté  ou  pour  donner 
à  cette  sentence  une  action  plus  efficace. 

La  cour  peut,  pour  l'ap  licalion  de  la  présente  section,  exercer  les  pou- 
voirs conférés  par  les  §§  vi  et  x  de  la  section  70. 

80.  —  Les  pouvoirs,  attribués  à  la  cour  par  la  section  précédente,  peuvent 
être  exercés  à  la  requête  de  toute  partie  liée  par  la  sentence. 
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81.  —  The  term  of  an  award  may  be  : 

a)  any  specified  period  not  exceeding  three  years  from  the  date  of  the 
award,  or 

h)   for  one  year,  and  thenceforward  from  year  to  year. 

82.  —  4.  Where,  by  any  award  already  or  which  hereafter  may  be 
made,  the  currency  of  the  award  is  for  a  period  not  exceeding  three  years, 
and  it  is  by  the  award  declared  that  the  court  may  at  any  time  after  the 
expiration  of  twelve  months  from  its  date,  on  the  application  by  any  party 
or  person  affected  by  its  provisions,  alter  or  amend  such  award,  it  shall 
be  lawful  for  the  court,  at  any  time  after  the  expiration  of  twelve  months 
from  the  date  of  such  award,  to  alter,  amend,  or  revise  such  award,  in 
such  manner  as  the  court  may  deem  expédient. 

2.  Where,  by  any  award  already  or  which  hereafter  may  be  made,  it 
is  provided  that  the  aw-ard  shall  remain  in  opération  for  the  period  of 
one  year  from  any  date,  and  thenceforward  from  year  to  year,  subject  to 
the  right  of  any  party  interested  to  apply  to  amend,,  alter,  or  revise  the 
same,  then  the  award  shall  remain  and  shall  be  deemed  to  hâve  remained 
in  opération  accordingly,  and  it  shall  be  lawful  for  the  court,  at  any  time 
noi  later  than  three  months  after  the  expiration  of  one  year  from  such 
date  and  thereafter  not  later  than  three  months  after  the  expiration  of 
every  subséquent  year,  to  revoke,  or  to  alter,  amend,  or  revise  such  award 
in  such  manner  as  the  court  may  deem  expédient. 

3.  No  person  or  party  shall  apply  to  hâve  an  award  revoked,  altered, 
amended,  or  revised  under  the  powers  hereby  conferred  on  the  court, 
until  such  person  or  party  bas  obtained  the  leave  of  the  court  to  such 
application  being  made,  and  if  leave  be  granted,  which  shall  be  in  the 
court' s  discrétion,  the  court  may  direct  the  procédure  to  be  adopted  and 
the  notice  to  be  served  on  other  parties  or  persons,  and  the  mode  of  service 
of  such  notices,  with  power  to  direct  service  by  advertisement  in  a  news- 
paper. 

83.  —  1.  Notwithstanding  the  expiry  of  the  term  of  an  industrial  award 
heretofore  or  hereafter  made  it  shall,  subject  to  any  award  of  the  court, 
continue  in  force  in  respect  of  ail  persons  and  bodies  bound  thereby 
except  those  who  retire  therefrom. 


2.At  any  time  after  the  expiry  of  the  term  of  an  industrial  award  any 
person  or  body  bound  thereby  may  retire  therefrom  by  filing  in  the  office 
of  the  clerk  of  the  court  a  notice  in  the  prescribed  form  signifying  bis  or 
its  intention  to  retire  at  the  expiration  of  thirty  days  from  the  date  of  such 
filing,  and  such  person  or  body  shall  thereafter  cease  to  be  bound  thereby. 
Provided  that  no  union  which  is  bound  by  reason  of  being  represented 
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81.  —  La  durée  de  validité  d'une  sentence  peut  être  : 

a)  toute  période  déterminée  n'excédant  pas  trois  années  à  compter  de  la 
date  de  la  sentence,  ou 

b)  une  année,  avec  renouvellement  d'année  en  année. 

82.  —  1.  Lorsque  la  durée  de  validité  d'une  sentence  rendue  avant  ou 
après  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  n'excède  pas  trois  années  et  qu'il 
est  déclaré  dans  celte  sentence  que  la  cour  a  la  faculté,  à  l'expiration  d'un 
délai  de  douze  mois  à  compter  de  la  date  de  la  sentence,  de  corriger  ou  de 
modifier  la  sentence,  à  la  requête  d'une  partie  ou  d'une  personne  liée  par 
ses  dispositions,  la  cour  peut,  à  l'expiration  du  dit  délai,  corriger,  modifier 
ou  reviser  la  sentence  de  la  manière  qu'elle  juge  convenable. 

2.  Lorsqu'une  sentence  rendue  avant  ou  après  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi,  porte  qu'elle  restera  en  vigueur  pendant  une  année  et  qu'elle 
sera  renouvelée  d'année  en  année,  sous  réserve  du  droit  de  toute  partie 
intéressée  de  réclamer  les  modifications  qu'elle  juge  nécessaires,  la  sen- 
tence restera  en  vigueur  en  conséquence  et  la  cour  pourra,  trois  mois 
au  plus  après  l'expiration  de  l'année  qui  suit  la  date  de  la  sentence  ou 
dans  la  suite  trois  mois  au  plus  après  l'expiration  de  chaque  année  subsé- 
quente, annuler  la  sentence  ou  la  corriger,  la  modifier  ou  la  reviser  de  la 
manière  qu'elle  juge  convenable. 

3.  La  requête  tendant  à  faire  prononcer  l'annulation,  la  modification  ou 
la  revision  d'une  sentence  par  la  Cour,  en  vertu  des  pouvoirs  qui  lui  sont 
conférés,  ne  peut  être  introduite  qu'avec  l'autorisation  de  la  cour;  si  la 
cour  juge  bon  d'accorder  cette  autorisation,  elle  pourra  déterminer  la  pro- 
cédure à  suivre,  la  déclaration  à  faire  aux  autres  parties  ou  personnes,  ainsi 
que  le  mode  de  notification  de  cette  déclaration,  qui  pourra  avoir  lieu 
notamment  par  voie  d'annonce  dans  un  journal. 

83.  —  1.  Nonobstant  l'expiration  du  terme  de  la  validité  d'une  sentence 
industrielle  rendue  avant  ou  après  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 
cette  sentence  restera  en  vigueur,  sous  réserve  de  toute  disposition  con- 
traire d'une  sentence  de  la  cour,  pour  toutes  les  personnes  et  sociétés 
auxquelles  elle  se  rapporte,  à  l'exception  de  celles  qui  se  sont  retirées  dans 
l'entretemps. 

2.  Après  l'expiration  du  terme  de  validité  d'une  sentence  industrielle, 
toute  personne  ou  société  liée  par  la  sentence  peut  se  dégager  en  adressant 
au  greffier  de  la  cour  une  déclaration,  dans  la  forme  prescrite,  de  son  inten- 
tion de  cesser  d'être  assujettie  à  la  sentence  à  l'expiration  des  trente  jours 
qui  suivent  la  date  du  dépôt  de  la  déclaration,  après  quoi  ladite  personne 
ou  société  cesse  d'être  liée  par  la  sentence.  Toutefois  aucune  union  liée 
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on  any  industrial  association  shall  retire  without  the^  consent  of  such 
association. 

84.  —  1.  The  court  may  be  any  award  : 

a)  prescribe  a  minimum  rate  of  wage  or  other  rémunération  with 
spécial  provision  for  a  lower  rate  being  fixed  (by  such  tribunal  or.person 
in  such  manner  and  subject  to  such  provisions  as  the  court  may  think 
fit  to  prescribe  in  the  award)  in  the  case  of  any  worker  who  is  unable 
to  earn  the  prescribed  minimum  by  reason  of  old  âge  or  infirmity; 

b)  prescribe  such  rules  for  the  régulation  of  any  industry  to  whieh 
the  award  applies  as  may  appear  to  the  court  to  be  necessary  to  secure 
the  peaceful  carrying  on  of  such  industry; 

c)  limit  the  working  hours  of  piece-workers  in  any  industry  except 
workers  engaged  in  the  agricultural  and  pastoral  industries. 

2.  No  minimum  rate  of  w-ages  or  other  rémunération  shall  be  prescribed 
which  is  not  sufficient  to  enable  the  average  worker  to  whom  it  applies 
to  live  in  reasonable  comfort,  having  regard  to  any  domestic  obligations 
to  which  such  average  worker  would  be  ordinarily  subject. 

85.  —  Notwithstanding  anything  hereinbefore  contained,  no  awarc 
or  order  shall  impair  the  validity  or  prevent  the  opération  of  any  pre- 
viously  existing  award  or  industrial  agreement  during  the  term  of  such 
award  or  agreement,  and  except  in  pursuance  of  a  power  in  that  behalf 
reserved  in  the  award  no  amendment  shall,  during  the  term  of  an  award. 
be  made  therein  which  is  inconsistent  with  the  true  intent  and  meaning 
of  such  award  as  originally  made  by  the  court. 

86.  —  In  every  case  where  the  court,  in  its  award  or  order,  directs  the 
payment  of  costs  or  expenses  it  shall  fix  the  amount  thereof,  and  specify 
the  partie  or  persons  by  and  to  whom  the  same  shall  be  paid. 

87.  —  In  ail  légal  and  other  proceedings,  it  shall  be  sufficient  to  pro- 
duce the  award  with  the  seal  of  the  court  thereto,  or  a  copy  thereof 
certified  as  true  by  the  clerk  of  the  court,  and  it  shall  not  be  necessary  to 
prove  any  conditions  précèdent  entitling  the  court  to  make  the  award. 

88.  —  No  proceedings  in  the  court  shall  abate  by  reason  of  the  deatli 
of  any  party,  but  such  proceedings  may  by  order  of  the  court  be  continued 
on  such  ternis  as  the  court  thinks  fit  by  or  against  the  légal  représentative 
of  such  party  or  by  or  against  any  person  appointed  by  the  court  to  be 
the  représentative  of  such  party. 

89.  —  The  court  in  its  award,  or  by  order  made  on  the  application  of 
any  of  the  parties  at  any  time  whilst  the  award  is  in  force,  may  fix  and 
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par  la  sentence  à  raison  de  sa  représentation  au  sein  d'une  association 
industrielle,  ne  peut  se  retirer  sans  le  consentement  de  l'association. 

84.  —  1.  Dans  sa  sentence  la  cour  peut  : 

a)  fixer  le  minimum  des  salaires  ou  de  toute  autre  rémunération,  en  pré- 
voyant des  dispositions  spéciales  pour  la  fixation  d'un  taux  inférieur  (par  tel 
tribunal,  par  telle  personne,  dans  telle  forme  et  suivant  telles  conditions 
qui  seront  spécifiés  dans  la  sentence),  pour  le  cas  où  un  ouvrier  serait  inca- 
pable, par  suite  de  vieillesse  ou  d'infirmité,  de  gagner  le  minimum  fixé  ; 

b)  prescrire,  pour  la  réglementation  d'une  industrie  à  laquelle  la  sentence 
«st  applicable,  les  mesures  que  la  cour  juge  nécessaires  en  vue  d'assurer  la 
paix  industrielle; 

c)  limiter  les  heures  de  travail  des  ouvriers  aux  pièces,  autres  que  ceux  qui 
sont  engagés  dans  les  industries  agricoles  et  pastorales. 

2.  Le  minimum  de  salaire  prescrit  est  celui  qui  est  suffisant  pour  per- 
mettre à  l'ouvrier  de  capacité  moyenne,  auquel  il  est  applicable,  de  vivre 
ilans  un  confort  raisonnable,  eu  égard  à  ses  charges  de  famille. 

85.  —  Nonobstant  toute  disposition  contraire  dans  ce  qui  précède,  aucune 
sentence  ou  ordonnance  ne  portera  atteinte  à  la  validité  ou  ne  mettra  obstacle 
à  l'application  d'une  sentence  ou  d'un  arrangement  industriel  existant  anté- 
rieurement, pendant  la  durée  de  validité  de  cette  sentence  ou  de  cet  arran- 
gement et,  sauf  réserve  dans  la  sentence,  aucune  modification  ne  peut  être 
apportée  à  celle-ci  tant  qu'elle  est  en  vigueur,  qui  serait  contraire  à  la 
portée  et  au  sens  véritables  de  la  sentence  telle  qu'elle  a  été  rendue  par  la 
oour. 

86.  —  Dans  tous  les  cas  où  la  cour  dans  sa  sentence  ou  dans  une  ordon- 
nance impose  le  paiement  des  frais  ou  des  dépens,  elle  en  fixe  le  montant  et 
désigne  les  parties  ou  personnes  qui  sont  tenues  de  payer  ces  frais  ou  dépens 
et  celles  auxquelles  elles  sont  tenues  de  les  payer. 

87.  —  Dans  toutes  procédures  légales  ou  autres,  il  suffît  de  produire  la 
fentence  revêtue  du  sceau  de  la  cour  ou  une  expédition  certifiée  sincère  par 
le  greffier  de  la  cour,  et  i!  n'est  pas  nécessaire  de  prouver  que  la  cour  était 
ilans  les  conditions  voulues  pour  rendre  ladite  sentence. 

88.  —  Les  procédures  devant  la  cour  ne  seront  pas  arrêtées  par  la 
mort  d'une  partie;  elles  pourront,  par  ordonnance  de  la  cour,  être  con- 
tinuées, dans  les  délais  que  la  cour  juge  convenables,  par  ou  contre  les  repré- 
sentants légaux  du  défunt  ou  par  ou  contre  toute  personne  désignée  par  la 
cour  pour  représenter  la  partie  décédée. 

89.  —  Diins  sa  sentence  ou  par  ordonnance  rendue  à  la  demande  d'une 
des  parties,  à  tout  moment  pendant  que  la  sentence  est  en  vigueur,  la  cour 
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détermine  what  shall  constitute  a  breach  of  the  award,  and  what  sum, 
not  exceeding  500  pounds,  shall  be  the  maximum  penalty  payable  by  any 
party  in  respect  of  any  breach. 

90.  —  For  the  purpose  of  enforcing  any  award  or  order  of  the  court 
(not  being  an  order  under  section  92  hereof  or  section  94  of  the  indus- 
trial  conciliation  and  arbitration  act,  1902),  whether  made  before  or 
after  the  commencement  of  this  act,  the  following  provisions  shall  apply  : 

1.  In  80  far  as  the  award  itself  imposes  a  penalty  or  costs,  it  shall  be 
deemed  to  be  an  order  of  the  court,  and  payment  shall  be  enforceable 
accordingly  under  the  subséquent  provisions  of  this  act  relating  to  orders 
of  the  court. , 

2.  If  any  party  or  person  on  whom  the  award  is  binding  commits  any 
breach  thereof  by  act  or  default,  then,  subject  to  the  provisions  of  the  last 
preceding  paragraph  hereof,  the  registrar  or  any  industrial  inspector 
or  any  employer  or  industrial  union  or  association  bound  by  the  award 
may,  by  application  in  the  prescribed  form,  apply  to  the  court  for  the 
enforcement  of  the  award. 

3.  On  the  hearing  of  such  application  the  court  may  by  order  either  dis- 
miss the  application  or  impose  such  penalty  for  the  breach  of  the  award  as 
it  deems  just,  and  in  either  case  with  or  without  costs.  Provided  that  in 
no  case  shall  costs  be  given  against  the  registrar  or  an  industrial  inspec- 
tor. 

4.  If  the  order  imposes  a  penalty  or  costs,  it  shall  specify  the  parties 
liable  to  pay  the  same,  and  the  parties  or  persons  to  whom  the  same 
shall  be  payable. 

91.  —  For  the  purpose  of  enforcing  industrial  agreements,  whether 
made  before  or  after  the  commencement  of  this  act,  the  provisions  of 
§§  2,  3  and  4  of  the  last  preceding  section  hereof  shall,  mutatis  mutandis, 
apply  in  like  manner  in  ail  respects  as  if  an  industrial  agreement  were 
an  award  of  the  court,  and  the  court  shall  accordingly  bave  full  juris- 
diction  to  deal  therewith. 

92.  —  1.  The  court  shall  hâve  jurisdiction  to  try  and  détermine  ail 
charges  of  offences  against  this  act  or  the  régulations  made  thereunder, 
and  to  inflict  punishment  on  any  person  convicted  before  it  of  any 
offence. 

2.  Such  jurisdiction  shall  be  concurrent  with  that  of  courts  of  sum- 
mary  jurisdiction. 

93.  —  1.  Ail  property  belonging  to  any  person  or  body  bound  by  any 
judgment,  order,  conviction,  or  directioD  of  the  court  (including  therein, 
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peut  déterminer  les  faits  qui  constituent  une  violation  de  la  sentence,  et 
fixer  le  taux  des  auiendes,  lequel  ne  peut  excéder  500  livres  pour  chaque 
infraction. 

90.  —  En  vue  d'assurer  l'observation  d'une  sentence  ou  d'une  ordonnance 
de  la  cour  (sauf  une  ordonnance  visée  par  la  section  92  ci-après  ou  la 
section  94  de  la  loi  de  4902  sur  la  conciliation  et  l'arbitrage)  rendue  avant  ou 
après  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  les  dispositions  suivantes  sont 
applicables  : 

1.  Si  la  sentence  même  ordonne  le  paiement  d'une  amende  ou  des  frais,, 
elle  sera  considérée  comme  une  ordonnance  de  la  cour  et  le  paiement  pourra 
être  poursuivi  en  conséquence,  conformément  aux  dispositions  ci-dessous, 
relatives  aux  ordonnances  de  la  cour. 

2.  Si  une  partie  ou  personne  liée  par  la  sentence  viole  celle-ci  par  un  acte 
ou  une  omission,  le  registrar  ou  tout  inspecteur  industriel,  tout  employeur 
ou  toute  union  ou  association  industrielle  que  la  sentence  oblige  peut,, 
sous  réserve  des  dispositions  de  la  dernière  sous-section  précédente, 
demander  à  la  cour,  dans  la  forme  prescrite,  la  mise  à  exécution  de  la 
sentence. 

3.  La  cour  saisie  d'une  requête  de  ce  genre  peut,  par  ordonnance,  rejeter 
la  requête  ou  appliquer  la  pénalité  qu'elle  juge  convenable,  avec  ou  sans 
frais,  dans  les  deux  cas.  Toutefois,  les  frais  ne  peuvent  jamais  être  mis  à  la 
charge  du  registrar  ou  d'un  inspecteur  industriel. 

4.  Si  l'ordonnance  impose  le  paiement  d'une  amende  ou  de  frais,  elle 
désigne  les  parties  tenues  de  les  payer  et  les  parties  ou  personnes  auxquelles 
ils  sont  payables. 

91.  —  Lorsqu'il  s'agit  de  faire  exécuter  des  arrangements  industriels 
passés  avant  ou  après  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  loi,  les  dispositions 
des  §§  2,  3,  4  de  la  section  précédente  sont  applicables,  mutatis  muiandis, 
de  la  même  manière  que  si  un  arrangement  industriel  était  une  sentence  de 
la  cour  et,  en  conséquence,  la  cour  aura  pleine  juridiction  sur  ces  atîaires. 

92.  —  1.  La  cour  est  compétente  pour  l'examen  et  le  jugement  de  toutes 
les  infractions  à  la  présente  loi  et  aux  règlements  faits  en  vertu  de  la  présente 
loi,  et  peut  punir  toute  personne  déclarée  coupable  de  pareille  infraction. 

2.  A  cet  égard,  la  cour  exerce  sa  juridiction  concurremment  avec  celle 
des  cours  de  juridiction  sommaire. 

93. — 1.  Tous  les  biens  d'une  personne  ou  d'une  société  liée  par  un 
jugement,  une  ordonnance,  une  condamnation  ou  des  instructions  de  la 
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in  the  case  of  an  industrial  union  or  industrial  association,  ail  property 
held  by  trustées  for  such  union  or  association),  shall  be  available  in  or 
towards  satisfaction  of  the  judgment,  order,  conviction,  or  direction,  and 
if  any  such  body  is  an  industrial  union  or  an  industrial  association,  and 
its  property  is  insufficient  to  fully  satisfy  the  amount  due  under  the 
judgment,  order,  conviction,  or  direction,  its  members  and  the  members 
of  any  union  represented  on  any  such  association  shall  be  jointly  and 
severally  liable  for  the  deficiency. 

Provided  that  no  member  shall  be  liable  for  more  than  10  pounds 
under  this  subsection. 

Provided  also  that  ail  goods  protected  from  seizure  on  an  exécution 
under  a  judgment  of  a  local  court  are  protected  against  seizure  under  this 
act  and  the  régulations  of  the  value  of  30  pounds. 

2.  For  the  purpose  of  giving  full  effect  to  the  last  preceding  subsection 
hereof,  the  court  or  the  président  thereof  may,  on  the  application  of  the 
person  or  body  cntitled  to  claim  the  enforcement  of  such  judgment,  order, 
conviction,  or  direction,  make  such  order  or  give  such  directions  as  are 
deemed  necessary,  and  the  trustées  aforesaid  and  ail  other  persons  con- 
cerned  shall  obey  the  same. 

3.  The  property  of  any  industrial  union  or  association  shall  be  deemed 
to  include  the  property  of  any  company,  trades  or  industrial  union, 
Society,  or  other  body  forming  part  of  or  constituting  the  industrial 
union  or  association. 

94.  —  1.  When  any  charge  of  an  offence  against  this  act  is  pending 
in  a  court  of  summary  jurisdiction  then,  before  the  décision,  the  court 
of  arbitration  may,  on  the  application  of  any  party  to  the  proceedings, 
issue  a  writ  of  certiorari  commanding  the  removal  of  the  proceedings  into 
the  court  of  arbitration,  and  the  proceeding  shall  be  removed  accordingly, 
and  the  court  of  arbitration  shall  then  bave  exclusive  jurisdiction  to  try 
and  détermine  the  charge  and  to  inflict  punishment  therefor. 

2.  The  powTrs  conferred  by  this  section  may  be  exercised  by  the  pré- 
sident at  any  time  when  the  court  is  not  sitting. 

95.  —  [Sheriff  and  other  officers  to  be  officers  of  court  of  arbitration.] 


96.  —  1.  Every  inspector  appointed  under  the  factories  act,  1904,  shall 
be  an  industrial  inspector  under  this  act  for  the  whole  State,  and  shall 
be  charged  with  the  duty  of  seeing  that  the  provisions  of  any  industrial 
agreement  or  aw^ard  or  order  of  the  court  are  duly  observed,  and  with 
such  other  duties  as  are  by  this  act  imposed  on  him. 

2.  Every  inspector  of  mines  appointed  under  the  mines  régulation  act, 
1900,  or  the  coal  mines  régulation  act,   1902,   shall  be  an  industrial 
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€Our  (y  compris,  s'il  s'agit  d'une  union  ou  d'une  association  industrielle, 
tous  les  biens  détenus  par  les  trustées  pour  le  débiteur)  pourront  être  saisis 
<it  exécutés  pour  le  paiement  de  la  dette  résultant  du  jugement,  de  l'ordon- 
nance, de  la  condamnation  ou  des  instructions  ;  et  si  le  débiteur  est  une 
union  ou  une  association  industrielle,  et  que  ses  biens  soient  insuffisants 
pour  payer  la  somme  due,  ses  membres  et  les  membres  de  toute  union 
représentée  au  sein  de  l'association,  sont  tenus  de  la  différence. 

Toutefois,  aucun  membre  n'est  responsable  pour  plus  de  10  livres  en 
vertu  de  la  présente  sous-section. 

De  plus,  les  biens  mis  à  l'abri  d'une  saisie-exécution  par  un  jugement 
d'une  cour  locale  échappent  à  toute  saisie  faite  en  vertu  de  la  présente  loi  et 
des  règlements  d'exécution,  jusqu'à  concurrence  d'une  valeur  de  30  livres. 

2.  En  vue  de  donner  plein  effet  à  la  sous-section  précédente,  la  cour  ou 
son  président  peut,  à  la  demande  du  créancier,  rendre  telle  ordonnance  ou 
donner  telles  instructions  qui  paraissent  nécessaires,  et  les  trustées,  le 
débiteur  et  toutes  les  autres  personnes  intéressées  doivent  s'y  conformer. 


3.  Les  biens  de  toute  union  ou  association  industrielle  sont  considérés 
comme  comprenant  ceux  des  compagnies,  trade-unions,  unions  industrielles, 
sociétés  ou  autres  groupements  faisant  partie  de  l'union  ou  de  l'association 
industrielle  ou  constituant  des  groupements  de  l'espèce. 

94.  —  1.  Lorsqu'une  plainte  du  chef  d'infraction  à  la  présente  loi  est 
pendante  devant  une  cour  de  juridiction  sommaire,  la  cour  d'arbitrage  peut, 
avant  que  l'affaire  soit  jugée  et  à  la  requête  d'une  partie  à  la  procédure, 
rendre  une  ordonnance  de  certiorari  portant  transfert  de  la  procédure  à  la 
cour  d'arbitrage,  après  quoi  l'affaire  sera  transférée  en  conséquence;  la  cour 
d'arbitrage  est  alors  exclusivement  compétente  pour  juger  la  plainte  et 
prononcer  la  pénalité. 

2.  Les  pouvoirs  conférés  par  la  présente  section  peuvent  être  exercés  par 
le  président,  lorsque  la  cour  ne  siège  pas. 

95.  —  [Les  agents  exécutifs  des  tribunaux  ordinaires  sont  aussi  les  agents 
exécutifs  de  la  cour  d'arbitrage.  ] 

96.  —  1.  Tout  inspecteur  nommé  en  vertu  de  la  loi  de  1904  sur  les 
fabriques  a  la  qualité  d'inspecteur  industriel  conformément  à  la  présente 
loi,  et  est  chargé  de  veiller  à  l'observation  des  dispositions  des  arrange- 
ments industriels,  des  sentences  ou  des  ordonnances  de  la  cour,  indépen- 
damment des  autres  charges  que  la  présente  loi  peut  lui  imposer. 

2.  Les  inspecteurs  des  mines  nommés  en  vertu  de  la  loi  de  1906  sur  les 
mines  ou  de  la  loi  de  1902  sur  les  houillères  ont  la  qualité  d'inspecteurs 
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inspecter,  and  shall  be  charged  with  the  duty  of  seeing  that  the  provi- 
sions of  any  such  agreement,  award,  or  order  are  duly  observed  in  or 
about  any  mine  or  coal  mine  subject  to  his  inspection. 

3.  In  the  discharge  of  his  diities  under  this  act  an  ihdustrial  inspecter 
may  require  any  employer  or  worker  to  produce  for  his  examination  any 
wages  books,  overtime  books,  and  other  books  which  he  shall  deem  it 
necessary  to  examine,  and  may  put  any  questions  to  any  employer  or 
worker  and  may  exercise  ail  such  powers  of  entry  and  examination  as 
are  conferred  on  him  by  any  of  the  aforesaid  acts. 

4.  Except  for  the  purposes  of  this  act  and  in  the  exercise  of  his  func- 
tions  thereunder,  an  industrial  inspecter  shall  not  disclose  to  any  person 
any  information  acquired  by  him  in  the  performance  of  his  duties. 

Penalty  :  50  pounds. 

97.  —  An  industrial  dispute  shall  npt  be  referred  to  the  court  by  an 
industrial  union  or  association,  nor  shall  any  application  be  made  to  the 
court  by  any  such  union  or  association  for  the  enforcement  of  any  indus- 
trial agreement  or  award  of  the  court,  unless  and  until  the  proposed 
référence  or  application  has  been  approved  by  the  members  in  manner 
following,  that  is  to  say  : 

(1)  in  the  case  of  an  industrial  union,  by  resolution  passed  at  a 
spécial  meeting  of  such  union.  Provided  that  if  the  resolution  is  for  a 
référence  of  an  industrial  dispute  it  shall  be  confirmed  by  the  votes  of 
an  absolute  majority  of  the  members  on  a  subséquent  ballot  of  the 
members,  held  in  the  prescribed  time  an^  manner,  the  resuit  of  w^hich 
ballot  shall  be  recorded  on  the  minutes; 

(2)  in  the  case  of  an  industrial  association,  by  resolution  passed  at  a 
spécial  meeting  of  the  members  of  such  association,  and  confirmed  by 
resolutions  passed  at  spécial  meetings  of  a  majority  of  the  industrial 
unions  represented  on  such  association; 

(3)  in  the  case  of  an  industrial  union  of  workers  represented  on  an 
industrial  association,  no  such  référence  or  application  shall  be  made 
without  the  consent  of  such  association  expressed  by  résolution  passed  at 
a  spécial  meeting  of  the  members  thereof; 

(4)  it  shall  be  no  objection  to  the  sufficiency  of  a  resolution  in  rela- 
tion to  a  proposed  référence  that  any  of  the  détails  of  the  référence  are 
omitted  or  any  of  the  parties  concerned  in  the  dispute  are  not  mentioned, 
provided  the  dispute  is  identified  with  reasonable  certainty  and  the 
gênerai  nature  of  the  question  involved  therein  is  clearly  stated. 

98.  —  1.  Each  such  spécial  meeting  shall  be  convened  and  held  in 
manner  provided  by  the  rules,  and  notice  of  the  proposed  resolution  shall 
be  served  on  or  posted  to  ail  the  members  three  days  at  least  before  the 
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industriels  et  sont  chargés  de  veiller  à  l'exécution  des  dispositions  des  arran- 
gements, sentences  et  ordonnances  dans  les  mines  de  houille  et  les  autres 
mines  de  leur  district. 

3.  Les  inspecteurs  industriels  peuvent,  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions, 
requérir  des  employeurs  et  des  ouvriers  la  production  des  livres  de  paye, 
des  carnets  des  heures  supplémentaires  et  de  tous  autres  livres  qu'ils  jugent 
nécessaire  d'examiner  ;  ils  peuvent  également  questionner  les  employeurs  et 
les  ouvriers  et  exercer  tous  les  pouvoirs  de  visite  et  d'inspection  qui  sont 
conférés  par  les  lois  susmentionnées. 

4.  Sauf  en  ce  qui  concerne  l'application  de  la  présente  loi  et  l'exercice 
des  fonctions  dont  il  est  chargé  en  vertu  de  la  présente  loi,  l'inspecteur  ne 
peut  dévoiler  les  renseignements  dont  il  a  obtenu  connaissance  à  raison 
<le  ses  fonctions. 

Pénalités  :  50  livres. 

97.  —  Un  conflit  industriel  ne  pourra  être  soumis,  en  vue  d'un  règlement, 
à  la  cour,  par  une  union  ou  une  association  industrielle,  et  aucune  requête 
ne  pourra  être  adressée  à  la  cour  par  une  union  ou  une  association  dans  le 
but  d'obtenir  la  mise  à  exécution  d'un  arrangement  industriel  ou  d'une 
sentence  de  la  cour,  aussi  longtemps  que  ce  renvoi  ou  cette  requête  n'auront 
pas  été  approuvés  par  les  membres  de  la  manière  suivante  : 

(1)  s'il  s'agit  d'une  union  industrielle,  par  résolution  prise  en  séance 
spéciale.  Toutefois,  lorsque  la  résolution  concerne  le  renvoi  d'un  conflit 
industriel  à  la  cour,  elle  doit  être  confirmée  par  le  vote  ultérieur  des 
membres,  émis  à  la  majorité  absolue,  dans  les  délais  et"  de  la  manière 
prescrits;  les  résultats  du  scrutin  seront  portés  au  procès-verbal; 

(2)  s'il  s'agit  d'une  association  industrielle,  par  résolution  prise  en 
séance  spéciale  et  confirmée  dans  des  séances  spéciales  de  la  majorité  des 
unions  représentées  par  l'association; 

(3)  s'il  s'agit  d'une  union  industrielle  d'ouvriers  représentée  par  une 
association  industrielle,  les  renvois  et  requêtes  de  l'espèce  ne  peuvent  avoir 
lieu  sans  le  consentement  de  cette  association  exprimé  dans  une  résolution 
prise  en  séance  spéciale; 

(4)  une  résolution  prise  au  sujet  d'un  renvoi  sera  considérée  comme 
valable,  même  lorsque  certains  détails  du  renvoi  auront  été  omis,  ou  que 
certaines  parties  au  conflit  n'auront  pas  été  mentionnées,  pourvu  que  le 
conflit  puisse  être  identifié  avec  une  certitude  suffisante  et  que  la  nature 
générale  de  la  question  qu'il  concerne  soit  clairement  indiquée. 

98.  —  1.  Les  séances  spéciales  seront  convoquées  et  tenues  de  la 
manière  prévue  par  les  statuts  et  la  proposition  mise  à  l'ordre  du  jour  sera 
envoyéedircctemcntjOupar  la  poste,  à  tous  les  membres,  trois  jours  au  moins 
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holding  of  the  meeting,  or  piiblished  in  a  newspaper  circulating  in  the 
locality  affected.  The  resolution  shall  be  deemed  to  be  passed  if  it  is 
approved  by  the  votes  of  a  majority  of  the  members  présent  and  qualified 
lo  vote  at  the  meeting  of  the  union  or  association. 

2.  A  certificate  under  the  hand  of  the  chairman  of  any  such  spécial 
meeting  shall,  untill  the  contrary  is  shown,  be  sufficient  évidence  as  to 
tht  due  constitution  and  holding  of  the  meeting,  the  nature  of  the  pro- 
posai submitted,  and  the  resuit  of  the  voting. 

3.  Certificates  or  a  certificate,  as  the  case  may  require,  in  the  prescribed 
form,  and  in  accordance  with  the  last  preceding  subsection,  shall  be  for- 
warded  to  the  clerk  with  every  such  application  or  référence  as  aforesaid. 

4.  No  member  of  an  industrial  union  shall  be  required  to  be  served 
with  notice  of  a  spécial  meeting  or  be  permitted  or  be  deemed  qualified 
to  vote  at  any  such  spécial  meeting  of  the  union  whilst  any  fee,  fine,  levy, 
or  other  due  which  bas  been  due  and  owing  by  him  under  the  rules  of 
the  union  for  three  months  or  longer,  remains  unpaid,  or  if  he  is  an 
honorary  member. 

99.  —  Proceeding  in  the  court  shall  not  be  impeached  or  held  bad  for 
want  of  form,  nor  shall  the  same  be  removable  to  any  court  by  certiorari 
or  otherwise;  and  no  award,  order,  or  proceeding  of  the  court  shall  be 
liable  to  be  challenged,  appealed  against,  reviewed,  quashed,  or  called  in 
question  by  any  court  of  judicature  on  any  account  whatsoever. 

Provided  that  when  any  person  bas  been  convicted  by  the  court  of  any 
offence,  or  of  the  breach  of  any  industrial  award  or  agreement,  and  : 

a)  a  term  of  imprisonment  is  imposed  on  him  without  the  opinion  of  a 
fine,  or 

b)  a  fine  or  penalty  is  imposed  on  him  exceeding  20  pounds; 

he  may,  in  the  prescribed  manner  appeal  to  the  court  of  criminal  appeal 
constituted  under  the  criminal  code  against  the  conviction  and  sentence, 
or  against  either  of  them,  and  such  court  may,  on  or  in  respect  of  the 
appeal,  give  any  such  judgment,  make  such  orders,  and  exercise  such 
powers  as  it  could  give,  make,  or  exercise  on  or  in  respect  of  an  appeal 
under  section  668  of  the  said  Code,  and  the  provisions  of  such  Code  shall 
so  far  as  capable  of  application  apply  mutatis  mutandis  to  such  appeal, 
but  the  validity  of  an  industrial  award  or  agreement  made  or  purporting 
to  be  made  under  this  act,  or  any  act  repealed  hereby,  shall  not  be  called 
in  question  on  any  such  appeal. 

PART  V. 

Government  Workers. 

100.  —  1.  If  any  persons  employed  by  the  government  (not  being 
public  servants  subject  to  the  public  service  act,  1904)  are  members  of 


I 


GRANDE-BRETAGNE.  51  î 

avant  l'assemblée,  ou  publiée  dans  un  journal  répandu  dans  la  localité.  La 
proposition  sera  adoptée,  si  elle  réunit  la  majorité  des  voix  des  membres 
jouissant  du  droit  de  vote  et  présents  à  l'assemblée  de  l'union  ou  de  l'asso- 
ciation. 

2.  Un  certificat  signé  par  le  président  de  l'assemblée  spéciale  suffira, 
jusqu'à  preuve  contraire,  à  établir  la  sincérité  de  ce  qui  s'est  fait  dans  cette 
assemblée,  la  nature  de  la  proposition  soumise  et  le  résultat  du  vote. 

3.  Le  ou  les  certificats  de  l'espèce,  établis  dans  la  forme  prescrite  et  con- 
formément à  la  sous-section  précédente,  seront  transmis  au  greffier  en  même 
temps  que  la  requête  ou  l'acte  de  renvoi. 

4.  Les  membres  d'une  union  industrielle,  qui  auront  omis  pendant  trois 
mois  au  moins  de  payer  les  cotisations,  amendes,  taxes  ou  autres  redevances 
dont  ils  seraient  débiteurs  conformément  aux  statuts  de  l'union  et  les 
membres  honoraires  ne  peuvent  être  convoqués  à  une  assemblée  spéciale 
ni  être  admis  à  voter  ni  être  considérés  comme  ayant  le  droit  de  voter 
dans  une  assemblée  spéciale  de  l'union. 

99.  —  Les  procédures  ne  peuvent  être  attaquées  ou  annulées  pour  vice 
de  forme  ni  renvoyées  à  une  autre  cour  du  chef  de  certiorari  ou  autrement; 
les  sentences,  ordonnances  et  procédures  de  la  cour  ne  peuvent  être  atta- 
quées, revisées,  annulées  ou  contestées,  par  aucun  tribunal,  pour  n'importe 
quelle  raison. 

Toutefois,  lorsqu'une  personne  a  été  condamnée  du  chef  d'infraction  ou 
de  violation  d'une  sentence  ou  d'un  arrangement  industriel  et  : 

a)  qu'une  poine  d'emprisonnement  a  été  prononcée  contre  elle,  sans 
qu'elle  puisse  lui  substituer  le  paiement  d'une  amende;  ou 

b)  qu'une  amende  de  plus  de  20  livres  a  été  prononcée  à  sa  charge, 

elle  peut  se  pourvoir,  de  la  manière  prescrite,  devant  la  cour  d'appel  en 
matière  criminelle  constituée  en  vertu  du  code  criminel,  contre  la  condam- 
nation ou  la  sentence,  ou  contre  les  deux,  et  ladite  cour  peut  juger  cet 
appel,  dans  les  mêmes  conditions  qu'elle  peut  juger  les  appels  en  vertu  de 
la  section  668  dudit  Code;  les  dispositions  de  ce  dernier  seront,  dans  la 
mesure  du  possible,  applicables  mutatis  mntaïuUs  à  tout  appel  de  l'espèce. 
Toutefois,  la  validité  d'une  sentence  ou  d'un  arrangement  industriel  passé 
en  vertu  de  la  présente  loi  ou  d'une  loi  abrogée  par  la  présente,  ne  pourra 
faire  l'objet  d'un  appel  de  l'espèce. 


CHAPITRE  V 

DES    OUVRIERS    DE    l'ÉTAT. 

100.  —  i.  Lorsqu'une  personne  employée  par  le  gouvernement  (autre 
qu'un  agent  de  l'État  visé  par  la  loi  de  1904  sur  les  services  publics)  fait 
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any  industrial  union  composed  of  workers  engaged  in  the  same  industry 
^s  such  persons,  the  Minister  of  the  department  in  which  such  persons  are 
omployed,  or  .the  commissiorer  of  railvvays,  in  the  case  of  the  department 
of  government  railways,  shall,  in  relation  to  ail  such  persons  who  are 
for  the  time  being  members  of  such  union,  and  for  the  purposes  of  this 
part  of  this  act,  be  deemed  an  employer,  and  such  persons  shall  be 
deemed  workers. 

2.  Any  society  consisting  of  workers  employed  by  the  government  (not 
being  public  servants  subject  to  the  public  service  act,  4904,  or  members 
of  the  police  force)  shall  be  qualified  for  registration  as  an  industrial 
anion  under  and  subject  to  this  act;  provided  it  would  be  so  qualified 
if  its  members  were  not  employed  by  the  government. 

101.  —  With  respect  to  the  government  railways  open  for  traffic  : 

a)  the  society  of  railway  workers  called  «  The  West  Australian  loco- 
motive engine-drivers,  firemen,  and  cleaners'  union  of  Workers"  »,  and 
now  registered  as  an  industrial  union  under  the  industrial  conciliation 
and  arbitration  act,  1902,  shall  be  deemed  to  be  registered  under  this  act, 
Provided  that  the  constitution  and  rules  of  such  society  shall  be  amended 
so  far  (if  at  ail)  as  may  be  necessary  to  bring  them  into  compliance  with 
this  act,  and  in  case  of  default,  the  registration  may  be  cancelled  by  the 
président; 

b)  any  association  or  society  of  government  railway  workers  may 
register  under  this  act  as  an  industrial  union  of  workers.  Provided 
there  is  no  other  industrial  union  of  workers  to  which  the  members 
eould  conveniently  belong; 

c)  the  commissioner  of  railway  shall  be  deemed  the  employer  of  the 
workers  who  are  members  of  any  such  union. 

102.  —  In  référence  to  any  such  industrial  union  as  is  mentioned  in 
section  one  hundred  or  one  hundred  and  one,  the  following  provisions 
^hall  apply  : 

4.  The  Minister  of  any  department  or  the  commissioner  of  railways, 
as  the  case  may  be,  may  enter  into  industrial  agreements  with  any  such 
union. 

2.  If  an  industrial  dispute  arises  between  any  Minister  or  commis- 
sioner and  any  such  union  it  may  be  referred  to  the  court  for  settlement 
îis  hereinafter  provided. 

3.-8.  [Pétition  referred  to  the  court,  etc.] 

9.  In  any  proceedings  before  the  court  under  this  section,  the  Minister 
or  commissioner  may  be  represented  by  any  officer  of  the  department 
whom  he  appoints  in  that  behalf. 
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partie  d'une  union  industrielle  composée  d'ouvriers  de  la  même  industrie, 
le  Ministre  du  département  où  cette  personne  est  occupée,  ou  le  commis- 
saire des  chemins  de  fer,  s'il  s'agit  du  département  des  chemins  de  fer  de 
l'État,  est  considéré  comme  employeur  par  rapport  à  toutes  les  personnes 
qui  sont  alors  membres  de  ladite  union,  en  ce  qui  concerne  l'application 
du  présent  chapitre;  les  personnes  susdites  sont  considérées  comme  des 
ouvriers. 

2.  Les  sociétés  composées  d'ouvriers  employés  par  Iç  gouvernement 
(sauf  les  agents  de  l'État  soumis  à  la  loi  de  1904  ou  les  agents  de  la  police) 
pourront  être  enregistrées  comme  unions  industrielles  en  vertu  et  dans  les 
limites  de  la  présente  loi,  au  même  titre  que  si  leurs  membres  n'étaient  pas 
employés  par  l'État. 

101.  —  En  ce  qui  concerne  les  chemins  de  fer  de  l'État  en  exploitation, 

a)  la  société  d'ouvriers  de  chemins  de  fer  appelée  «  Union  ouest-austra- 
lienne d'ouvriers  mécaniciens,  chauffeurs  et  nettoyeurs  de  locomotives  », 
actuellement  enregistrée  comme  union  industrielle  en  vertu  de  la  loi 
de  1902  sur  la  conciliation  de  l'arbitrage,  sera  considérée  comme  enregis- 
trée en  vertu  de  la  présente  loi.  Toutefois,  l'acte  et  les  statuts  de  ladite 
société  devront  être  modifiés  dans  la  mesure  nécessaire  pour  se  trouver  en 
harmonie  avec  la  présente  loi,  et  à  défaut  de  pareille  modification,  l'enre- 
gi^rement  pourra  être  radié  par  le  président; 

b)  toute  association  ou  société  d'ouvriers,  des  chemins  de  fer  peut  être 
enregistrée,  conformément  à  la  présente  loi,  comme  union  industrielle 
d'ouvriers;  toutefois,  les  membres  de  cette  association  ou  société  ne  pour- 
ront valablement  faire  partie  d'aucune  autre  union  industrielle  d'ou- 
vriers ; 

c)  le  commissaire  des  chemins  de  fer  sera  considéré  comme  l'employeur 
des  ouvriers  membres  de  ladite  union. 

102.  —  En  ce  qui  concerne  une  union  industrielle  désignée  par  les  sec- 
tions 100  et  101,  les  dispositions  suivantes  sont  applicables  : 

1.  Le  Ministre  du  département  ou  le  commissaire  des  chemins  de  fer, 
suivant  le  cas,  peut  conclure  des  arrangements  industriels  avec  une  union 
de  ce  genre. 

2.  Si  un  conflit  industriel  surgit  entre  le  Ministre  ou  le  commissaire  et 
une  union  de  ce  genre,  il  peut  être  renvoyé  à  la  cour  pour  être  réglé  comme 
il  est  dit  ci-après. 

3-8.  [  Procédure  relative  à  ce  règlement.  ] 

9.  Dans  toutes  procédures  engagées  devant  la  cour  conformément  à  la 
présente  section,  le  Ministre  ou  le  commisaire  peut  être  représenté  par 
un  fonctionnaire  de  son  département,  nommé  par  lui  à  cet  effet. 

33 
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10. Ail  expenses  incurred  and  moneys  payable  by  any  Minister  or  com- 
missioner  under  this  act  shall  be  payable  out  of  moneys  appropriated 
by  parliament  for  the  purpose. 

11.  Subject  as  hereinafter  provided  any  award  made  hereunder  shall 
be  binding  on  the  like  persons  and  be  enforceable  in  the  same  manner 
as  other  industrial  awards,  and  a  breach  thereof  shall  entail  the  like 
penalties,  and  the  provisions  of  this  act  applicable  to  other  industrial 
awards  shall  be  applicable  to  awards  made  hereunder. 


12.  Notwithstanding  anything  herein  no  Minister  or  commissioner 
shall  be  personally  liable  under  any  such  agreement  or  award,  or  be 
subject  to  any  personal  penalty  in  respect  thereof  or  in  connection  there- 
with. 

13.  No  exécution  or  attachment  or  process  in  the  nature  thereof  shall 
be  issued  against  the  property  or  revenues  of  the  crown  or  of  any  depart- 
ment  or  agency  of  his  majesty's  government  to  enforce  any  award  or  order 
made  under  this  act;  but  when  any  award  or  order  affecting  the  crown 
or  any  such  department  or  agency  bas  been  made,  the  président  shall  send 
to  the  attorney  gênerai  a  certified  copy  of  the  award  in  the  prescribed 
form,  and  the  attorney  gênerai  shall,  within  fourteen  days  after  its  receipt 
if  parliament  is  then  sitting,  or  if  not  then  within  fourteen  days  after 
the  next  meeting  of  parliament,  cause  a  copy  of  the  award  to  be  laid  before 
both  houses. 


103.  —  Except  as  provided  in  this  part  and  in  section  136  nothing  in 
this  act  shall  apply  to  the  crown. 


PART  VI. 

Offences. 

4 

104.  —  1.  No  person  shall  : 

a)  take  part  in,  or  do  or  be  concerned  in  doing  any  matter  or  thing 
in  the  nature  of  a  lock-out  or  strike,  or 

b)  before  a  reasonable  time  bas  elapsed  for  a  référence  to  the  court  of 
the  matter  in  dispute,  or  during  the  pendency  of  any  proceedings  before 
the  court  in  relation  to  an  industrial  dispute,  suspend  or  discontinue  em- 
ployment  or  work  in  any  industry,  or 

c)  instigate  to  or  aid  in  any  of  the  above-mentioned  acts. 
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10.  Toutes  les  dépenses  faites  et  toutes  les  sommes  dues  par  le  Ministre 
ou  par  le  commissaire,  en  vertu  de  la  présente  loi,  seront  payées  sur  les 
crédits  votés  dans  ce  but  par  le  parlement. 

11.  Sous  réserve  des  dispositions  ci-après,  toute  sentence  rendue  en 
vertu  des  présentes  dispositions  sera  obligatoire  pour  les  mêmes  personnes 
et  applicable  de  la  môme  manière  que  les  autres  sentences  industrielles; 
les  infractions  à  la  sentence  entraîneront  les  mêmes  pénalités. 

En  outre,  les  dispositions  de  la  présente  loi  applicables  aux  autres  sen- 
tences industrielles  seront  également  applicables  aux  sentences  rendues  en 
vertu  des  présentes  dispositions. 

12.  En  aucun  cas,  le  Ministre  ou  le  commissaire  ne  sera  personnellement 
lié  par  un  arrangement  ou  une  sentence  de  l'espèce,  ni  passible  d'une 
pénalité  à  raison  de  cet  arrangement  ou  de  cette  sentence. 

13.  Il  est  interdit  de  faire  une  saisie  ou  une  opposition  ou  un  autre  acte 
de  même  nature  visant  les  biens  ou  les  revenus  de  la  Couronne  ou  d'un 
département  ou  d'une  institution  du  gouvernement  en  vue  d'assurer  l'exé- 
cution d'une  sentence  ou  d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  la  présente 
loi  ;  s'il  est  rendu  une  sentence  ou  une  ordonnance  visant  la  Couronne,  un 
département  ou  une  institution  du  gouvernement,  le  président  est  tenu 
d'envoyer  à  Vattoi-ney  général  une  copie  de  la  sentence  certifiée  exacte  et 
dans  la  forme  prescrite,  et  Vattorney  général  est  tenu  de  la  faire  déposer 
sur  le  bureau  des  deux  Chambres,  dans  les  quatorze  jours  de  la  réception, 
si  le  parlement  est  réuni,  et  s'il  n'est  pas  réuni,  dans  les  quatorze  jours  qui 
suivent  le  commencement  de  la  session  suivante. 

103.  —  Sauf  les  dispositions  du  présent  chapitre  et  de  la  section  136,  la 
présente  loi  n'est  pas  applicable  à  la  Couronne. 


CHAPITRE  VI 

DES    INFRACTIONS. 

104.  —  1.   Il  est  interdit  : 

a)  de  prendre  part  à  une  afïjiire  ayant  le  caractère  d'une  grève  ou  d'un 
lock-out,  de  se  rendre  l'auteur  d'une  de  ces  choses  ou  d'y  intervenir,  ou 

h)  avant  qu'un  temps  raisonnable  se  soit  écoulé  pour  permettre  de  ren- 
voyer le  litige  devant  un  conseil  ou  la  cour,  ou  au  cours  d'une  instance 
ouverte  devant  un  conseil  ou  devant  la  cour  relativement  à  un  conflit 
industriel,  de  suspendre  ou  d'abandonner  le  travail  dans  une  exploitation 
quelconque,    ou 

c)  de  favoriser  ou  d'encourager  un  des  actes  désignés  ci-dessus. 
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Penalty  :  In  the  case  of  an  employer  or  industrial  union  or  association, 
100  pounds;  and  in  other  cases,  10  pounds. 

2.  Nothing  in  this  section  shall  prohibit  the  suspension  or  discon- 
tinuance  (not  being  in  the  nature  of  a  strike  or  lock-out)  of  any  industry 
or  of  the  working  of  any  persons  therein  for  good  cause  independent  of 
an  industrial  dispute;  but  on  a  prosecution  for  any  contravention  of  this 
section  the  onus  of  proof  that  any  such  suspension  or  discontinuance  is 
not  in  the  nature  of  a  strike  or  lock-out,  and  that  such  independent  good 
cause  exists,  shall  lie  on  the  défendant. 

3.  Every  person  who  makes  any  gift  of  money  or  other  valuable  thing 
to  or  for  the  benefit  of  any  person  who  is  a  party  to  any  strike  or  lock- 
out,  or  to  or  for  the  benefit  of  any  industrial  union,  industrial  association, 
trade  union,  or  other  society  or  association  of  which  any  such  person  is  a 
mcmber,  shall  be  deemed  to  hâve  aided  in  the  strike  or  lock-out  within 
the  meaning  of  this  section. 

4.  When  a  strike  or  lock-out  takes  place,  and  a  majority  of  the  mem- 
bers  of  any  industrial  union  or  industrial  association  are  at  any  time 
parties  to  the  strike  or  lock-out,  the  said  union  or  association  shall  be 
deemed  to  bave  instigated  the  strike  or  lock-out. 

105.  —  Where  persons,  with  a  view  to  being  associated  as  employers 
and  workers  respectively  in  any  industry  or  représentatives  of  such  per- 
sons hâve  entered  into  an  industrial  agreement  with  respect  to  employment 
in  that  industry,  any  of  such  persons  who,  without  reasonable  cause  or 
excuse  (the  proof  whereof  shall  lie  on  him),  refuses  or  neglects  to  offer 
or  accept  employment  upon  the  terms  of  the  agreement  shall  be  deemed 
to  bave  taken  part  in  or  done  something  in  the  nature  of  a  lock-out  or 
strike,  as  the  case  may  be. 

106.  —  Any  industrial  union  or  association  of  employers  or  workers 
which,  for  the  purpose  of  enforcing  compliance  with  the  demands  of  any 
employers  or  workers,  orders  its  members  to  refuse  to  offer  or  accept  em- 
ployment, shall  be  deemed  to  bave  taken  part  in  or  done  something  in  the 
nature  of  a  lock-out  or  strike,  as  the  case  may  be. 

107.  —  1.  No  employer  shall  dismiss  any  worker  from  bis  employment 
or  injure  him  in  bis  employment  or  alter  bis  position  to  his  préjudice  by 
reason  merely  of  the  fact  that  the  worker  is  an  officer  or  member  of  an 
industrial  union  or  association  or  of  a  society  or  other  body  that  haS| 
applied  to  be  registered  as  a  union  or  association  or  is  entitled  to  th« 
benefit  of  an  industrial  agreement  or  award. 

Penalty  :  50  pounds. 

2.  In  any  proceeding  for  any  contravention  of  this  section  it  shall  lij( 
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Pénalité  :  s'il  s'agit  d'un  employeur,  d'une  union  industrielle  ou  d'une 
association,  100  livres;  dans  les  autres  cas,  10  livres. 

2.  La  présente  section  n'empêche  pas  la  suspension  ou  la  cessation, 
autrement  que  sous  forme  de  grève  ou  de  lock-out,  d'une  industrie  ou  du 
travail  des  personnes  qui  y  sont  occupées,  pour  toute  raison  légitime, 
indépendante  d'un  conflit  industriel  ;  mais  en  cas  de  poursuite  du  chef  de 
contravention  à  la  présente  section,  c'est  au  défendeur  qu'il  appartient  de 
prouver  que  la  suspension  ou  la  cessation  ne  constitue  pas  une  grève  ou 
un  lock-out  et  qu'elle  s'est  produite  pour  une  raison  légitime,  indépendante 
d'un  conflit  industriel. 

3.  Toute  personne  qui  fait  un  don  en  argent  ou  autrement,  directement  ou 
au  bénéfice  d'une  personne  participant  à  une  grève  ou  à  un  lock-out,  ou  d'une 
union  ou  d'une  association  industrielle,  d'une  trade-union  ou  d'une  autre 
société  ou  association  dont  le  bénéficiaire  fait  partie,  sera  considérée 
comme  ayant  encouragé  la  grève  ou  le  lock-out  au  sens  de  la  présente 
section. 

4.  Si  la  majorité  des  membres  d'une  union  ou  d'une  association  indus- 
trielle participent  à  une  grève  ou  à  un  lock-out,  ladite  union  ou  association 
est  considérée  comme  ayant  provoqué  la  grève  ou  le  lock-out. 

105.  —  Si  des  personnes  qui  désirent  s'associer  en  qualité  d'employeurs 
ou  d'ouvriers  dans  une  industrie  quelconque,  ou  des  représentants  de 
ces  personnes,  ont  passé  un  arrangement  industriel  réglant  les  questions 
relatives  au  travail  dans  cette  industrie,  celle  de  ces  personnes  qui,  sans 
motif  raisonnable  (dont  la  preuve  lui  incombe)  refuse  ou  néglige  d'offrir 
ou  d'accepter  du  travail  aux  conditions  prévues,  est  considérée  comme 
coupable  de  grève  ou  de  lock-out,  suivant  les  cas. 

106.  —  Toute  union  ou  association  industrielle  d'employeurs  ou  d'ou- 
vriers qui,  dans  le  but  d'assurer  l'exécution  de  revendications  patronales 
ou  ouvrières,  ordonne  à  ses  membres  de  refuser,  d'offrir  ou  d'accepter  du 
travail,  est  considérée  comme  coupable  de  grève  ou  de  lock-out,  suivant 
les  cas. 

107.  —  1,  Un  employeur  ne  peut  congédier  un  ouvrier  ni  lui  causer  un 
préjudice  dans  son  service,  ni  modifier  sa  position  à  son  détriment,  pour  le 
seul  motif  que  l'ouvrier  serait  agent  ou  membre  d'une  union  ou  association 
industrielle,  ou  d'une  société  ou  d'une  autre  organisation  qui  a  demandé 
à  être  enregistrée  comme  union  ou  association  ou  par  ce  qu'il  pourrait 
se  prévaloir  du  bénéfice  d'un  arrangement  industriel  ou  d'une  sentence. 

Pénalité:  50  livres. 

2.  Dans  les  poursuites  en  cas  de  contravention  à  la  présente  section,  il 
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upon  the  employer  to  show  that  any  worker  proved  to  hâve  been  dis- 
missed  or  injured  in  his  employment  or  projudiced  whilst  an  officer  of  an 
industrial  union  or  association  or  such  a  society  or  body,  or  whilst  entitled 
as  aforesaid,  was  dismissed  or  injured  in  his  employment  or  prejudiced 
for  some  reason  other  than  that  mentioned  in  this  section. 

108.  —  1.  No  worker  shall  cease  work  in  the  service  of  an  employer 
by  reason  merely  of  the  fact  that  the  employer  is  an  officer  or  member  of 
an  industrial  union  or  association  or  of  any  society  or  other  body  that  has 
applied  for  registration  as  an  industrial  union  or  association  or  is  entitled 
to  the  benefit  of  an  industrial  agreement  or  award. 

Penalty  :  2o  pounds. 

2.  In  any  proceeding  for  any  contravention  of  this  section  it  shall  lie 
upon  the  worker  proved  to  hâve  ceased  work  in  the  service  of  an  employer 
whilst  the  employer  was  an  officer  or  member  of  an  industrial  union  or 
association  or  of  such  a  society  or  body,  or  was  entitled  as  aforesaid,  to 
show  that  he  ceased  so  to  work  for  some  reason  other  than  that  mentioned 
in  this  section. 

109.  —  1.  The  court  may,  on  the  application  of  any  party  to  an  indus- 
trial award  or  agreement  or  of  the  registrar  or  an  industrial  inspector, 
make  any  such  order  as  it  shall  deem  just  and  necessary  in  the  nature 
of  a  mandamus  or  injunction  to  compel  compliance  with  an  industrial 
award  or  agreement  or  to  restrain  its  breach  or  the  continuance  of  any 
breach.  Provided  that  any  application  by  an  industrial  union  or  associa- 
tion for  an  order  under  this  section  shall  be  under  the  seal  of  the  union 
or  association  and  signed  by  the  secretary  and  chairman. 

2.  The  court  may,  on  the  application  of  the  registrar  or  an  industrial 
inspector,  make  any  order  of  the  nature  aforesaid  which  it  may  deem  just 
and  necessary  to  restrain  any  breach  of  this  act,  or  the  continuance  of  any 
breach. 

3.  Any  of  the  powers  of  the  court  under  this  section  may  be  exercised 
by  the  président  in  chambers,  but  any  order  made  by  the  président  here- 
under  may  be  discharged  by  the  court  on  the  application  of  any  party  or 
person  affected. 

4.  No  person  to  whom  any  such  order  as  aforesaid  applies  shall,  after 
he  has  received  written  notice  of  the  same,  contravene  such  order  in  any 
way  by  act  or  omission. 

Penalty  :  100  pounds. 

110.  —  If  any  person  insults  any  member  of  the  court  or  the  clerk  of 
the  court,  or  wilfully  interrupts  the  proceedings,  or  without  good  cause 
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incombe  à  l'employeur  de  prouver  que  l'ouvrier  renvoyé  ou  préjudicié, 
alors  qu'il  était  agent  ou  membre  d'une  union  ou  d'une  association  indus- 
trielle ou  d'une  société  ou  organisation,  ou  qu'il  jouissait  du  bénéfice  prévu 
ci-dessus,  a  été  congédié  ou  préjudicié  pour  des  motifs  autres  que  ceux  qui 
sont  visés  par  la  présente  section. 

108.  —  1.  Un  ouvrier  ne  peut  rompre  son  engagement  au  service  d'un 
employeur  pour  la  seule  raison  que  l'employeur  est  agent  ou  membre  d'une 
union  ou  association  ou  d'une  société  ou  d'une  autre  organisation  qui  a  de- 
mandé à  être  enregistrée  comme  union  ou  association  industrielle  ou  par  ce 
qu'il  peut  réclamer  le  bénéfice  d'un  arrangement  industriel  ou  d'une  sentence. 

Pénalité  :  2o  livres 

2.  Dans  les  poursuites  en  cas  de  contravention  à  la  présente  section,  il 
incombe  à  l'ouvrier  qui  a  rompu  son  engagement  au  service  d'un  employeur, 
alors  que  celui-ci  était  agent  ou  membre  d'une  union  ou  association  indus- 
trielle ou  d'une  société  ou  d'nne  organisation  ou  jouissait  des  avantages 
précités,  de  prouver  qu'il  a  cessé  de  travailler  pour  un  motif  autre  que  ceux 
qui  sont  visés  par  la  présente  section. 

109.  —  1.  La  cour  peut,  à  la  requête  d'une  partie  à  l'arrangement  indus- 
triel ou  à  la  sentence,  ou  du  registrar  ou  encore  d'un  inspecteur  industriel, 
rendre  l'ordonnance  qu'elle  estime  juste  et  nécessaire,  sous  forme  de 
mandamus  ou  d'injonction,  en  vue  d'assurer  l'observation  de  la  sentence 
ou  de  l'arrangement,  de  prévenir  les  infractions  ou  d'empêcher  la  continu- 
ation d'une  infraction.  La  requête  introduite  par  une  union  ou  une 
association  industrielle  en  vue  d'obtenir  une  ordonnance  en  vertu  de  la 
présente  section,  doit  être  revêtue  du  sceau  de  l'union  ou  de  l'association  et 
munie  de  la  signature  du  secrétaire  et  du  président. 

2.  La  cour  peut,  à  la  requête  du  regislrar  ou  d'un  inspecteur  industriel, 
rendre  une  ordonnance  de  même  nature  que  celle  qui  est  visée  ci-dessus, 
selon  ce  qui  lui  semble  juste  et  nécessaire  pour  prévenir  toute  infraction 
à  la  présente  loi  ou  empêcher  la  continuation  d'une  infraction. 

3.  Les  pouvoirs  conférés  à  la  cour  par  la  présente  section  peuvent  être 
exercés  par  le  président  siégeant  en  chambre,  mais  toute  ordonnance 
rendue  par  le  président  conformément  à  cette  disposition  peut  être  annulée 
par  la  cour,  à  la  requête  d'une  partie  ou  d'une  personne  visée. 

4.  Il  est  interdit  à  toute  personne  à  laquelle  une  ordonnance  de  l'espèce 
s'applique  de  commettre,  après  qu'elle  a  reçu  communication  écrite  de 
l'ordonnance,  une  infraction  à  celle-ci,  de  n'importe  quelle  manière,  par 
acte  ou  par  omission. 

Pénalité:  100  livres. 

110.  —  Si  une  personne  insulte  un  membre  de  la  cour  ou  le  greffier  ou 
interrompt  volontairement  les  débats  ou  refuse  de  déposer   sans    motif 
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refuses  to  give  évidence,  or  is  guilty  in  any  other  manner  of  any  wilful 
contempt  in  the  face  of  the  court,  it  shall  be  lawful  for  any  officer  of 
court,  or  any  member  of  the  police  force,  to  take  the  person  offending 
into  custody  and  remove  him  from  the  precincts  of  the  court,  to  be  detained 
in  custody  until  the  rising  of  the  court,  and  the  person  so  offending 
(whether  so  dealt  with  or  not)  shall  be  guilty  of  an  offence  against  this 
act. 
Penalty  :  10  pounds. 

111.  —  No  person  shall,  write,  print,  or  publish  anything  calculated 
to  obstruct  or  in  any  way  interfère  with  or  prejudicially  affect  any  matter 
before  the  court. 

Penalty  :  50  pounds. 

112.  —  No  person  : 

a)  shall  resist  or  obstruct  the  court  or  any  officer  thereof  in  the  per- 
formance of  any  duties  or  the  exercise  of  any  powers  under  this  act,  or 
wilfully  disobey  any  order  of  the  court; 

b)  being  lawfully  required  shall  fail  to  produce  or  exhibit  any  docu- 
ment or  allow  any  document  to  be  examined; 

c)  shall  wilfully  mislead  any  officer  in  any  particular  likely  to  affect 
the  discharge  of  his  duty; 

d)  being  lawfully  asked  any  question  by  any  officer  pursuant  to  this 
act  shall  fail  to  answer  the  same  truthfully  to  the  best  of  his  knowledgc, 
information,  and  belief. 

Penalty  :  50  pounds. 

113.  —  Every  person  who,  or  union,  association,  or  other  body  which, 
îs  directly  or  indirectly  concerned  in  the  commission  of  any  offence 
against  this  act,  or  counsels,  takes  part  in,  or  encourages  the  commission 
of  any  such  offence  shall  be  deemed  to  hâve  committed  that  offence,  and 
shall  be  punishable  accordingly. 

114.  —  Any  attempt  to  commit  an  offence  against  this  act  shall  be  an 
offence  against  this  act  punishable  as  if  the  offence  had  been  committed. 

PART  VIL 

MiSCELLANEOUS. 

115.  —  The  registrar  of  industrial  unions  shall  be  the  person  who  for 
the  time  being  holds  the  office  of  registrar  of  friendly  societies,  or  such 
other  person  as  the  governor  may  from  time  to  time  appoint  to  be  regis- 
trar of  industrial  unions. 

116.  —  [Evidence  of  matters  notified  in  Gazette.] 
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légitime  ou  contrevient  volontairement  aux  instructions  de  la  cour,  les 
agents  de  la  cour  ou  de  la  police  peuvent  mettre  cette  personne  en  état  d'ar- 
restation, l'expulser  de  l'enceinte  de  la  cour  et  l'incarcérer  jusqu'à  la  tin  de 
l'audience;  le  contrevenant  (qu'il  ait  été  mis  en  état  d'arrestation  ou  non  et 
expulsé  ou  non)  est  coupable  d'infraction  à  la  présente  loi. 
Pénalité  :  10  livres. 


111.  —  Il  est  interdit  d'écrire,  d'imprimer  ou  de  publier  un  document 
destiné  à  créer  des  difficultés  ou  à  influer  d'une  façon  quelconque  ou  à 
exercer  une  action  préjudiciable  sur  une  affaire  soumise  à  la  cour. 

Pénalité  :  50  livres. 

112.  —  Il  est  interdit  : 

a)  de  résister  ou  de  mettre  obstacle  à  la  cour  ou  à  un  agent  de  celle-ci, 
dans  l'accomplissement  des  devoirs  de  sa  charge  ou  dans  l'exercice  des  pou- 
voirs conférés  par  la  présente  loi,  ou  de  contrevenir  volontairement  à  une 
ordonnance  de  la  cour; 

b)  de  refuser,  après  réquisition  légale,  de  produire  un  document  quel- 
conque ou  de  permettre  l'examen  de  ce  document; 

c)  de  tromper  volontairement  un  fonctionnaire  sur  un  point  essentiel  de 
nature  à  influer  sur  l'exercice  de  ses  fonctions; 

d)  de  s'abstenir  de  répondre  fidèlement  au  mieux  de  sa  connaissance,  de 
ses  lumières  et  de  sa  croyance,  à  toute  question  posée,  dans  les  limites 
légales,  par  un  agent  officiel,  pour  l'application  de  la  présente  loi. 

Pénalité  :  .^0  livres. 

113.  —  Toute  personne,  union,  association  ou  autre  organisation  qui  est 
intéressée  directement  ou  indirectement  dans  une  infraction  à  la  présente 
loi,  conseille  ou  encourage  pareille  infraction  ou  y  prend  part, est  considérée 
comme  l'auteur  de  l'infraction  et  punissable  en  conséquence. 

114.  —  Toute  tentative  d'infraction  à  la  présente  loi  est  considérée  comme 
une  infraction  et  punissable  en  conséquence. 

CHAPITRE  Vil 

DISPOSITIONS    DIVERSES. 

115.  — ■  Le  regislrar  des  sociétés  de  secours  mutuels  ou  toute  autre  per- 
sonne nommée  à  cet  eftet  par  le  gouverneur  remplira  les  fonctions  de 
regislrar  des  unions  industrielles. 

116.  —  [Preuve  des  actes  publiés  :  il  suffit  de  produire  la  Gazette]. 
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117.  —  AU  courts  and  ail  persons  acting  judicially  shall  take  judicial 
notice  of  : 

a)  the  officiai  signature  of  any  person  who  holds  or  has  held  the 
office  of  président,  clerk  of  the  court,  registrar,  or  industrial  inspector, 
and 

b)  the  appointment  and  officiai  character  of  any  such  person. 

118.  —  No  stamp  duty  shall  be  payable  upon  or  in  respect  of  any 
registration,  certificate,  agreement,  award,  or  instrument  effected,  issued, 
or  made  under  this  act. 

119.  —  1.  The  court  may,  of  its  own  motion  : 

a)  direct  any  record  to  be  kept  by  any  person  for  the  purpose  of  afford- 
ing  évidence  of  the  compliance  or  non-compliance  with  any  award  or  order 
of  the  court  or  with  any  industrial  agreement; 

b)  direct  the  registrar  or  any  industrial  inspector  to  investigate  and 
report  to  the  court  concerning  any  industrial  dispute,  breach  of  any 
industrial  award  or  agreement,  or  of  any  provision  of  this  act  which  the 
court  may  believe  to  exist  or  to  hâve  occurred; 

c)  direct  any  proceedings  to  be  instituted  and  carried  on  by  the  regis- 
trar or  an  industrial  inspector  in  respect  of  any  such  breach; 

d)  confer  on  the  registrar  or  industrial  inspector  such  powers  as  the 
court  may  deem  necessary  to  enable  him  to  carry  its  directions  into  effect; 

e)  empower  any  person  to  exercise  any  power  or  perform  any  duty 
w^hich  is  or  may  be  vested  in  an  industrial  inspector  by  or  under  this  act, 
including  this  section, 

2.  The  registrar  or  industrial  inspector  shall  carry  out  ail  directions 
so  given  to  him. 

3.  No  order  for  costs  shall  be  made  against  the  registrar  or  an  indus- 
trial inspector  or  any  other  person  in  proceedings  instituted  or  carried 
on  by  him  pursuant  to  the  direction  of  the  court. 

120.  —  1.  The  président  may,  whenever  in  hi^  opinion  it  is  désirable 
for  the  purpose  of  preventing  or  settling  an  industrial  dispute,  summon 
any  person  to  attend,  at  a  time  and  place  specified  in  the  summons,  at  a 
conférence  presided  over  by  himself. 

2.  <(  Any  person  »  in  the  last  preceding  subsection  includes  any  person, 
w^hether  connected  with  an  industrial  dispute  or  not,  whose  présence  at 
the  conférence  the  président  thinks  is  likely  to  conduce  to  the  prévention 
or  settlement  of  an  industrial  dispute. 

3.  Any  person  so  summoned  shall  attend  the  conférence  and  continue  his 
attendance  thereat  as  directed  by  the  président. 

Penalty  :  100  pounds. 
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117.  —  Toutes  les  cours  et  personnes  agissant  comme  autorités  de  justice 
prendront  noie  : 

a)  de  la  signature  ofïicielle  de  toute  personne  remplissant  ou  ayant 
rempli  les  fonctions  de  président,  de  grelTier  de  la  cour,  de  registrar  ou 
d'inspecteur  industriel  ;  et 

b)  de  la  nomination  et  du  caractère  oflTiciel  de  ces  personnes. 

118.  —  Exemption  du  timbre  est  accordée  pour  les  enregistrements, 
certificats,  arrangements,  sentences  et  autres  actes  passés,  délivrés  ou  faits 
en  vertu  de  la  présente  loi. 

119.  —  1.  La  cour  peut,  de  sa  propre  initiative  : 

a)  ordonner  qu'un  procès-verbal  soit  dressé  par  une  personne  quelconque 
pour  prouver,  le  cas  échéant,  l'observation  ou  l'inobservation  d'une  sentence 
ou  d'une  ordonnance  de  la  cour  ou  d'un  arrangement  industriel; 

b)  ordonner  au  registrar  ou  à  tout  inspecteur  industriel  d'ouvrir  une 
enquête  et  de  lui  faire  rapport  sur  un  conflit  industriel,  une  infraction  à 
une  sentence  à  un  arrangement  industriel  ou  à  une  disposition  de  la 
présente  loi  ; 

c)  faire  poursuivre  par  le  registrar  ou  un  inspecteur  industriel  toute 
infraction  de  ce  genre  ; 

d)  conférer  au  registrar  ou  à  un  inspecteur  industriel  les  pouvoirs  qu'elle 
juge  nécessaires  pour  l'exécution  de  ses  ordonnances; 

e)  confier  à  une  personne  quelconque  l'exercice  d'un  pouvoir  ou  l'accom- 
plissement d'une  charge  dont  un  inspecteur  industriel  est  ou  peut  être 
investi  en  vertu  de  la  présente  loi,  y  compris  la  présente  section. 

2.  Le  registrar  et  les  inspecteurs  industriels  sont  tenus  d'exécuter  les 
ordonnances  qui  leur  sont  adressées. 

3.  En  aucun  cas,  les  dépens  ne  peuvent  être  mis  à  la  charge  du  registrar, 
d'un  inspecteur  industriel  ou  de  toute  autre  personne,  à  raison  de  pour- 
suites intentées  conformément  aux  instructions  de  la  cour. 

120.  —  1.  Le  président  peut,  lorsqu'il  le  juge  utile  en  vue  de  prévenir  ou 
de  régler  un  conflit  industriel,  convoquer  une  personne  quelconque  à  une 
conférence  qui  sera  tenue  à  l'époque  et  à  l'endroit  spécifiés  dans  la  convo- 
cation et  qui  sera  présidée  par  lui-même. 

2.  Le  terme  «  personne  quelconque  »  employé  dans  la  sous-section 
précédente  comprend  les  personnes  engagées  ou  intéressées  ou  non  dans 
un  conflit  industriel,  de  même  que  toute  personne  intéressée  ou  non  dans 
un  conflit  industriel  et  dont  la  présence  dans  les  délibérations  est,  de  l'avis 
du  président,  de  nature  à  prévenir  ou  à  aplanir  un  conflit  industriel. 

3.  Toute  personne  ainsi  convoquée  est  tenue  de  se  présenter  à  l'audience 
et  de  s'y  trouver  dans  la  suite  lorsque  le  président  requiert  sa  présence. 

Pénalité  :  400  livres. 
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4.  The  conférence  may  be  held  partly  or  wholly  in  public  or  in  private, 
at  the  discrétion  of  the  président. 

121.  —  No  industrial  union  or  association  duly  registered  under  this 
act  shall,  from  the  date  of  such  registration,  and  while  so  registered,  be 
affected  by  the  provisions  of  any  act  of  the  Impérial  Parliament  against 
corresponding  societies  or  unlawful  combinations  in  respect  of  any 
matters  done  in  compliance  with  the  registered  rules  of  such  union  or 
association. 

122.  —  Ail  fines,  fées,  levies,  and  dues  payable  under  its  rules  to  an 
industrial  union  or  association  by  any  member  thereof  or  to  any  indus- 
trial association  by  any  union  represented  thereon  may,  in  so  far  as  they 
are  owing  to  the  union  or  association  for  any  period  subséquent  to  the 
registration  thereof,  be  sued  for  and  recovered  in  a  court  of  summary 
jurisdiction. 

123.  —  1.  Every  dispute  between  an  industrial  union  or  association 
and  any  of  its  members  or  between  an  industrial  association  and  any 
union  represented  thereon  shall  be  decided  in  the  manner  directed  by  the 
rules  of  the  union,  or,  where  the  dispute  is  with  an  association,  by  the 
rules  of  the  association. 

2.  On  the  application  of  a  union  or  association,  the  court  may  order 
the  payment  by  any  member  or  (in  the  case  of  an  association)  by  any 
union  represented  thereon  of  any  fine,  penalty,  or  subscription  payable 
in  pursuance  of  the  rules  aforesaid,  or  any  constribution  to  a  penalty 
incurred  or  money  payable  under  an  award  or  order  of  the  court;  but  no 
such  contribution  on  the  part  of  a  member  shall  exceed  40  pounds. 

124.  —  The  court  may,  on  the  application  of  any  industrial  union 
or  association,  order  that  any  member  thereof  shal  cease  to  be  a  member 
as  from  a  date  and  for  a  period  to  be  named  in  the  order,  or  that  any 
union  represented  on  an  association  shall  cease  to  be  so  represented  from 
such  a  date  and  for  such  a  period. 

125.  —  4.  The  court  may,  with  the  approval  of  the  governor,  make 
régulations  for  any  of  the  following  purposes  : 

(i)  prescribing  the  forms  of  certificates,  notices,  returns,  or  other 
instruments  or  documents  to  be  used  for  the  purposes  of  this  act; 

(il)  prescribing  the  duties  of  the  clerk  of  the  court  and  of  ail  other 
officers  and  persons  acting  in  the  exécution  of  this  act; 

(m)  providing  for  the  mode  in  which  recommendations  by  industrial 
unions  as  to  the  appointment  of  members  of  the  court  shall  be  made  and 
authenticated; 
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4.  L'audience  peut  être  publique  enlièrement  ou  en  partie,  ou  avoir  lieu 
entièrement  à  huis  clos. 

121.  —  Aucune  union  ou  association  industrielle  dûment  enregistrée  en 
vertu  de  la  présente  loi  ne  peut,  à  dater  de  cet  enregistrement  et  aussi 
longtemps  qu'il  subsiste,  être  inquiétée  en  vertu  des  disposiiions  d'une  loi 
du  parlement  impérial-  visant  des  associations  du  même  genre  ou  des 
coalitions  illégales,  au  sujet  d'actes  faits  conformément  aux  statuts  enre- 
gistrés de  ladite  union  eu  association. 

122.  —  Les  amendes,  contributions,  cotisations  et  autres  taxes  payables, 
conformément  aux  statuts,  à  une  union  ou  à  une  association  industrielle 
par  un  de  ses  membres  ou  à  une  association  industrielle  par  une  union 
représentée  par  elle  peuvent,  si  elles  sont  dues  pour  une  période  de  parti- 
cipation postérieure  à  l'enregistrement  de  l'union  ou  de  l'association,  être 
réclamées  et  recouvrées  devant  une  cour  de  juridiction  sommaire. 

123.  —  4.  Les  contlits  nés  entre  une  union  ou  une  association  industrielle 
et  ses  membres  ou  entre  une  association  industrielle  et  une  union 
représentée  par  elle,  seront  réglés  suivant  le  mode  prescrit  par  les  statuts 
de  l'union  ou  si  le  conflit  intéresse  une  association,  par  les  statuts  de 
l'association. 

2.  A  la  requête  d'une  union  ou  d'une  association,  la  cour  peut  contraindre 
un  membre  ou,  dans  le  cas  d'une  association,  une  union  représentée  par  elle, 
au  paiement  des  amendes,  pénalités  ou  taxes  dues  en  vertu  des  statuts 
susdits,  ou  de  la  part  que  le  membre  ou  l'union,  suivant  le  cas,  aurait  à 
supporter  dans  une  pénalité  encourue  ou  une  dette  contractée  en  vertu  d'une 
sentence  ou  d'une  ordonnance  de  la  cour;  toutefois,  ladite  part  ne  pourra 
excéder  la  somme  de  iO  livres. 

124.  —  La  cour  peut,  à  la  demande  d  une  union  ou  d  une  association 
industrielle,  ordonner  qu'un  membre  de  ladite  union  ou  association  cessera 
d'en  faire  partie  à  partir  de  la  date  et  pour  la  période  fixée  par  l'ordonnance 
ou  qu'une  union  cessera  d'être  représentée  par  une  association  à  partir  de 
pareille  date  et  pour  pareille  période. 

125.  —  La  cour  peut,  sous  réserve  de  l'approbation  du  gouverneur,  for- 
muler des  règlements  concernant  les  points  suivants  : 

(i)  prescrivant  la  forme  des  certificats,  avis,  renvois,  ou  des  autres  titres  ou 
documents  requis  en  vue  de  l'application  de  la  présente  loi; 

(il)  prescrivant  les  devoirs  du  gretïier  de  la  cour  ou  de  tous  autres  fonc- 
tionnaires et  personnes  intervenant  pour  l'exécution  de  la  présente  loi; 

(m)  prescrivant  le  mode  suivant  lequel  les  présentations  de  candidats  aux 
fonctions  de  membres  de  la  cour  devront  être  faites  par  les  unions  indus- 
trielles et  légalisées; 
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(iv)  regulating  the  practice  and  procédure  of  the  court  and  providing 
for  the  effective  exercise  of  its  jurisdiction  more  especially  but  not  so  as 
to  limit  the  generality  of  its  powers  in  the  premises  with  référence  to  : 

a)  the  times  and  places  for  the  sitting  of  the  court; 

b)  the  summoning  of  parties  and  of  witnesses; 

c)  the  allowances  to  witnesses; 

d)  the  enforcement  of  the  awards,  orders,  judgments,  convictions,  and 
■sentences  of  the  court; 

(v)  prescribing  what  fées  shall  be  paid  in  respect  of  any  proceeding 
before  the  court,  and  the  party  by  whom  such  fées  shall  be  paid; 

(vi)  prescribing  any  act  or  thing  necessary  to  supplément  or  render 
more  effectuai  the  provisions  of  this  act  as  to  the  conduct  of  proceedings 
before  the  court,  and 

(vu)  providing  for  any  matters  which  by  this  act  are  required  or 
permitted  to  be  prescribed  or  which  it  may  be  necessary  or  convenient  to 
regulate  (either  generally  or  in  any  particular  case)  for  giving  effect  to 
this  act. 

2.  Any  régulations  made  or  purporting  to  be  made  under  this  act  : 

(i)   shall  be  pubiished  in  the  Gazette; 

(il)  shall  take  effect  from  the  date  of  publication  or  from  a  later  date 
to  be  therein  specified: 

(m)  may  impose  a  penalty  not  exceeding  20  pounds  for  any  breach 
thereof; 

(iv)  may  provide  for  the  imprisonment  of  any  person  in  default  of 
payment  of  any  fine  or  penalty  payable  under  any  award,  order,  judg- 
ment,  cobviction,  or  sentence  of  the  court,  but  so  that  the  term  of  im- 
prisonment shall  not  exceed  the  term  that  a  person  might  be  required 
to  serve  under  the  justices  act,  1902,  or  any  amendment  thereof,  in  res- 
pect of  the  non-payment  of  a  fine  of  similar  amount; 

(v)  shall,  subject  as  hereinafter  provided,  and  except  in  so  far  as 
they  may  be  in  conflict  with  the  express  provisions  of  this  or  any  other 
act,  be  conclusively  deemed  to  be  valid. 

3.  Ail  such  régulations  shall  be  laid  before  both  bouses  of  parliament 
if  parliament  is  in  session,  and  if  not,  then  within  seven  days  after  the 
commencement  of  the  next  session. 

4.  If  either  house  passes  a  resolution  at  any  time  within  thirty  days 
after  such  régulations  hâve  been  laid  before  such  house  disallowing  any 
régulation,  such  régulation  shall  cease  to  bave  effect. 

5.  The  régulations  made  under  the  industrial  conciliation  and  arbi- 
tration  act,  1902,  shall,  subject  to  this  act  and  the  régulations  thereunder, 
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(iv)  concernant  les  règles  et  la  procédure  de  la  cour  et  réglant  l'exercice 
eifectif  de  sa  juridiction  et  spécialement,  mais  sans  que  cette  énumération 
soit  limitative  : 

a)  les  dates  et  lieux  des  audiences  de  la  cour; 

b)  la  convocation  des  parties  et  des  témoins; 

c)  les  taxes  des  témoins; 

d)  l'exécution  des  sentences,  ordonnances,  jugements,  condamnations  et 
arrêts  de  la  cour; 

(v)  prescrivant  le  taux  des  honoraires  payables  à  raison  des  poursuites 
devant  la  cour  et  la  partie  tenue  de  les  payer; 

(vi)  prescrivant  tout  acte  ou  mesure  nécessaire  pour  compléter  les 
dispositions  de  la  présente  loi  concernant  les  procédures  devant  la  cour  ou 
pour  rendre  plus  efficaces  lesdites  dispositions; 

(vu)  prescrivant  toutes  choses  qui  sont  requises  par  la  présente  loi  ou 
peuvent  être  prescrites  ou  qu'il  peut  être  nécessaire  ou  convenable  de  régler 
(soit  dans  tous  les  cas,  soit  dans  un  cas  déterminé)  pour  que  la  présente  loi 
sorte  tous  ses  effets. 

2.  Tous  les  règlements  arrêtés  ou  présentés  comme  ayant  été  faits  en 
vertu  de  la  présente  loi  :    , 

(i)  seront  publiés  dans  la  Gazette; 

(i\)  entreront  en  vigueur  à  la  date  de  leur  publication  ou  à  la  date  ulté- 
rieure qui  y  sera  indiquée; 

(ni)  pourront  prononcer  des  amendes  à  concurrence  de  20  livres  par 
infraction; 

(iv)  pourront  ordonner  l'emprisonnement  de  toute  personne  en  défaut  de 
payer  une  amende  due  en  vertu  d'une  sentence,  d'une  ordonnance,  d'un 
jugement,  d'une  condamnation  ou  d'un  arrêt  de  la  cour;  toutefois,  la  durée 
de  l'emprisonnement  ne  pourra  jamais  être  supérieure  à  celle  qui  peut  être 
fixée  en  vertu  de  la  loi  de  1902  sur  les  juges  de  paix,  en  cas  de  non-paiement 
d'une  amende  de  même  importance; 

(v)  seront  considérés  définitivement  comme  valables,  sous  réserve  des 
dispositions  ci-après  et  pour  autant  qu'ils  ne  soient  pas  en  conflit  avec  les 
dispositions  expresses  de  la  présente  loi  ou  de  toute  autre  loi. 

3.  Tous  ces  règlements  seront  soumis  aux  deux  Chambres  du  parlement 
ou,  si  le  parlement  ne  siège  pas  en  ce  moment,  dans  les  sept  jours  de  la 
première  session  qui  suit. 

4.  Si  l'une  des  deux  Chambres  vote  une  résolution,  dans  les  trente  jours 
du  dépôt  de  ces  règlements,  portant  désapprobation  de  ces  règlements, 
ceux-ci  cesseront  d'avoir  effet. 

5.  Les  règlements  arrêtés  en  vertu  de  la  loi  de  1902  sur  la  conciliation 
et  l'arbitrage  en  matière  industrielle  resteront  en  vigueur  sous  réserve  des 
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remain  in  force,  but  may  at  any  time  be  repealed  by  régulations  made 
under  this  act. 


126.  —  4.  Subject  to  section  39  no  person  shall  be  freed  or  discharged 
from  any  liability  or  penalty  or  from  the  obligation  of  any  industrial 
award  or  agreement  by  reason  of  any  contract  made  or  entered  into  by 
him  or  on  his  behalf,  and  every  contract,  in  so  far  as  it  purports  to  annul 
or  vary  such  award  or  agreement,  shall  to  that  extent,  be  null  and  void 
without  préjudice  to  the  other  provisions  of  the  contract  which  shall  be 
deemed  to  be  severable  from  any  provisions  hereby  annulled. 

2.  Every  worker  shall  be  entitled  to  be  paid  by  his  employer  in  accord- 
ance  with  any  industrial  agreement  or  award  binding  on  his  employer 
and  applicable  to  him  and  to  the  work  performed,notwithstanding  any  con- 
tract or  pretended  contract  to  the  contrary,  and  such  worker  may  recover 
as  wages  the  amount  to  which  he  is  hereby  declared  entitled  in  any  court 
of  compétent  jurisdiction,  but  every  action  for  the  recovery  an  any  such 
amount  must  be  commenced  within  three  months  from  the  time  when  the 
cause  of  action  arose. 

THE  SCHEDULE. 


The  industrial  conciliation  and  arbitration  act,  1902,  le.  and  2o.  Edward! 
VIL,  No.  21. 

The  industrial  conciliation  and  arbitration  act  amendment  act,  1909, 
No.  47  of  1909. 


An  act  to  amend  the  law  with  respect  to  compensation  to  workers  for 
injuries  suffered  in  the  course  of  their  employment.  [Assented  to  21st.  De- 
cember,   1912.] 

1.  —  This  act  may  be  cited  as  the  «  workers'  compensation  act  »,  1912. 

2.  —  This  act  shall  come  into  opération  on  a  day  to  be  fixed  by  pro- 
clamation published  in  the  Government  Gazette;  but,  except  so  far  as  it 
relates  to  références  to  médical  référées,  and  proceedings  consequential 
thereon,  shall  not  apply  in  any  case  where  the  accident  happened  before 
the  commencement  of  this  act. 

3.  The  workers'  compensation  act,  1902,  and  the  workers'  compensation 
amendment  act,  1909,  are  hereby  repealed,  but  shall  continue  to  apply  to 
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dispositions  de  la  présente  loi  et  des  règlements  arrêtés  en  exécution  de 
la  présente  loi,  mais  ils  pourront  toujours  être  rapportés  par  lesdits 
règlements. 

126.  —  4.  Sous  réserve  des  dispositions  de  la  section  39,  nul  ne  sera 
dégagé  ou  exempté  d'une  responsabilité  ou  d'une  amende  ou  de  l'obliga- 
tion d'observer  une  sentence  ou  un  arrangement  industriel  à  raison  d'un 
contrat  passé  par  lui  ou  en  son  nom,  et  tout  contrat,  en  tant  qu'il  a  pour  but 
d'annuler  ou  de  modifier  une  sentence  ou  un  arrangement,  sera  nul  et  de  nul 
effet  pro  tanto,  sans  préjudice  des  autres  dispositions  du  contrat,  qui  seront 
considérées  comme  indépendantes  des  dispositions  annulées. 

2.  Chaque  ouvrier  a  droit  vis-à-vis  de  son  employeur  au  paiement  du 
salaire  qui  lui  revient  en  vertu  des  clauses  d'une  sentence  ou  d'un  arrange- 
ment de  l'espèce,  liant  l'employeur  et  applicable  à  l'ouvrier  et  au  travail 
exécuté,  nonobstant  les  clauses  contraires  d'un  contrat  ou  d'un  prétendu 
contrat.  L'ouvrier  peut  introduire  devant  toute  cour  compétente  une  action 
en  recouvrement  de  la  somme  qu'il  prétend  devoir  lui  être  due  à  titre  de 
salaire;  toutefois,  les  actions  de  l'espèce  doivent  être  intentées  dans  les  trois 
mois  qui  suivent  le  jour  où  le  salaire  réclamé  est  payable. 

ANNEXE. 


Loi  de  1912  sur  la  conciliation  et  l'arbitrage,  n°  21. 

Loi  de  1909  modifiant  la  loi  sur  la  conciliation  et  l'arbitrage,  n"  47. 


Loi  du  21  décembre  1912,  modifiant  la  législation 
relative  à  la  réparation  des  accidents  du  travail  (1). 

1.  —  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  de  «Loi  de  4912  sur  la 
réparation  des  accidents  du  travail  » . 

2.  —  Elle  entrera  en  vigueur  à  une  date  qui  sera  publiée  par  décret  dans 
la  Government  Gazelle,  Toutefois,  sauf  en  ce  qui  concerne  les  experts  médi- 
caux et  la  procédure  afférente  à  leur  intervention,  elle  ne  sera  pas  appli- 
cable aux  accidents  survenus  avant  la  mise  en  vigueur. 

3.  —  La  loi  de  1902  sur  la  réparation  des  accidents  du  travail  et  la  loi 
de  1909  modifiant  la  loi  sur  la  réparation  des  accidents  du  travail  sont 

(1)   1912,  n°  69. 
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cases  where  the  accident  happened  before  the  commencement  of  this  act^ 
except  to  the  extent  to  which  this  act  applies  to  those  cases. 

4.  —  In  this  act,  unless  inconsistent  or  répugnant  to  the  contexi,  or 
some  other  meaning  is  clearly  intended  :, 

«  Dépendants  »  means  such  members  of  the  worker's  family  as  were 
wholly  or  in  part  dépendent  upon  the  earnings  of'  the  worker  at  the  time 
of  his  death,  ot  would  but  for  tbe  iiicapacity  due  to  the  accident  bave 
been  so  dependient. 

«  Employer  »  includes  any  body  of  persons^  corporate  or  unincorporate, 
nnd  the  légal  personal  représentative  of  a  deceased  employer,  and,,  where 
the  services  of  a  worker  are  temporarily  lent  or  let  on  hire  to  another 
person  by  the  person  with  whom  the  worker  bas  entered  into  a  contract 
of  service  or  apprenticeship,  tbe  latter  sball,  for  the  purposes  of  this  act, 
be  deemed  to  continue  to  be  the  employer  of  the  worker  whilst  he  is 
working  for  that  other  person,  but  sball  be  entitled  to  be  indemnif ied  by 
that  other  person  to  the  ext«nt  of  any  compensation  paid  under  this  act 
by  the  employer  in  respect  of  any  injury  received  by  such  worker  whilst 
he  is  working  for  that  other  person. 

«  Member  of  a  family  »  means  wife  or  husband,  father,  mother,  grand- 
father,  grandmother,  step-father,  step-mother,  son,  daughter,  illegitimate 
son,  illegitimate  daughter,  grand-son,  grand-daughter,  step-son,  step- 
daughter,  brother,  sister,  half-brother,  half-sister;  and  with  respect  to 
an  illegitimate  worker  includes  his  mother,  and  his  brothers  and  sisters, 
whether  legitimate  or  illegitimate,  by  the  same  father  and  mother. 

«  The  Minister  »  means  the  member  of  the  executive  council  to  whom 
for  the  time  being  the  administration  of  this  act  is  committed  by  the 
governor. 

((  Outworker  »  means  a  person  to  whom  articles  or  materials  are  given 
ont  to  be  made  up,  cleaned,  washed,  altered,  ornamented,  fijaished  or 
repaired,  or  adapted  for  sale  in  his  own  home,  or  on  other  premises  not 
under  the  control  or  management  of  the  person  who  gave  out  the  mate- 
rials or  articles. 

«  Registrar  »  means  the  registrar  of  friendly  societies,  or  such  other 
person  as  the  governor  may  appoint  in  bis  place  for  the  purposes  of  the 
sections  of  this  act  in  which  the  registrar  is  mentioned. 

<(  Ship  »  means  any  ship,  vessel,  boat,  or  other  craft. 
«  This  act  »  includes  régulations  made  under  this  act. 
«  This  State  »  means  the  State  of  Western  Australia  : 
«  "Worker  »  does  not  include  any  person  whose  rémunération  exceeds 
300  pounds  a  year,  or  a  person  whose  employment  is  of  a  casual  nature 
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abrogées  par  la  présente  loi,  avec  cette  réserve  qu'elles  restent  applicables 
aux  accidents  survenus  avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  sauf  ce 
qui  est  prévu  par  la  présente  loi  pour  ces  accidents. 

4.  —  Dans  la  présente  loi,  à  moins  que  le  contexte  ne  s'y  oppose  ou 
qu'un  autre  sens  ne  soit  mainifeste  : 

«  Dépendants  »  désigne  les  membres  de  la  famille  d'un  ouvrier  qui 
dépendaient  en  tout  ou  en  partie  des  salaires  de  cet  ouvrier  au  moment  de 
si  mort  ou  qui  en  auraient  dépendu  si  une  incapacité  due  à  un  accident 
n'était  pas  survenue. 

«  Employeur  »  comprend  tout  groupe  de  personnes  légalement  reconnu 
ou  non,  ainsi  que  les  représentants  légaux  d'un  employeur  décédé,  et 
lorsque  les  services  d'un  ouvrier  sont  prestes  temporairement  ou  loués  à  un 
tiers  par  la  personne  avec  laquelle  l'ouvrier  a  passé  un  contrat  de  travail  ou 
d'apprentissage,  cette  dernière  continuera  d'être  pour  l'application  de  la 
présente  loi,  l'employeur  de  l'ouvrier  pendant  que  celui-ci  travaille  pour 
lo  tiers,  mais  elle  aura  le  droit  de  se  faire  indemniser  par  ce  tiers  à  concur- 
rence du  montant  de  l'indemnité  payée  par  elle  en  vertu  de  la  présente  loi, 
pour  tout  accident  survenu  à  cet  ouvrier  pendant  que  celui-ci  travaille 
pour  le  tiers  susvisé. 

«  Membre  de  la  famille  »  signifie  la  femme  ou  le  mari,  le  père,  la  mère, 
le  grand-père,  lagrand'mère,,le  beau-père,  la  belle-mère,  le  fils,  la  fille,  le 
fils  naturel,  la  fille  naturelle,  le  petit-fils,  la  petite-fille,  le  beau-fils,  la  belle- 
fille,  le  frère,  la  sœur,  le  frère  utérin  ou  consanguin,  la  sœur  utérine  ou 
consanguine  ;  et  lorsqu'il  s'agit  d'un  ouvrier,  enfant  naturel,  ce  terme 
comprend  sa  mère  ainsi  que  ses  frères  et  sœurs,  légitimes  ou  naturels  issus 
des  mêmes  père  et  mère. 

«  Le  Ministre  »  désigne  le  membre  du  pouvoir  exécutif  chargé  par  le  gou- 
verneur de  l'application  de  la  présente  loi. 

«  Ouvrier  à  domicile  »  désigne  toute  personne  à  laquelle  on  remet  des 
produits  ou  des  matières  premières  à  fabriquer,  nettoyer,  laver,  transformer, 
orner,  terminer  ou  réparer  en  vue  de  la  vente,  à  son  domicile  ou  dans 
d'autres  locaux  qui  ne  se  trouvent  pas  sous  le  contrôle  ou  la  direction  de  la 
personne  qui  a  donné  les  produits  ou  les  matières  premières  à  travailler  de 
la  sorte. 

((  Ucgistrar  »  désigne  le  registrar  des  sociétés  de  secours  mutuels  ou  toute 
autre  personne  nommée,  à  sa  place  par  le  gouverneur,  en  vue  de  l'appli- 
cation des  sections  de  la  présente  loi  où  le  registrar  est  mentionné. 

«  Bateau  »  s'applique  à  tout  bateau,  vaisseau,  barque  ou  autre  bâtiment  ; 
a  La  présente  loi  «comprend  également  les  règlements  d'exécution. 
«  Cet  État  »  désigne  l'État  de  l'Australie  du  Sud. 

Le  terme  «  ouvrier  »  ne  comprend  pas  la  personne  dont  le  gain  annuel 
excède  300  livres,  ni  la  personne  occupée  à  des  travaux  passagers  ou  à  des 
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and  who  is  employed  otherwhise  than  for  the  purposes  of  the  employer's 
trade  or  business,  or  a  member  of  the  police  force,  or  an  out-worker,  or 
a  member  of  the  employer's  family  dwelling  in  his  bouse;  but,  save  as 
aforesaid,  means  any  person  who  bas  entered  into  or  works  under  a  con- 
tract  of  service  or  apprenticeship  with  an  employer,  whether  by  way  of 
manual  labour,  clérical  work,  or  otherwise,  and  whether  the  contract  is 
expressed  or  implied,  is  oral  or  in  writing. 

Any  référence  to  a  worker  who  bas  been  injured  shall,  where  the 
worker  is  dead,  include  a  référence  to  his  légal  personal  représentative  or 
to  his  dépendants  or  other  person  to  whom  or  for  whose  benefit  compen- 
sation is  payable. 

The  exercise  and  performance  of  the  powers  and  duties  of  a  municipal 
corporation,  road  board,  or  other  local,  public,  or  statutory  authority 
shall,  for  the  purposes  of  this  act,  betreated  as  the  trade  or  business  of 
such  municipal  corporation,  road  board,  or  other  authority. 

5.  —  1.  This  act  does  not  apply  to  persons  in  the  naval  or  military 
service  of  the  crown,  but  otherwise  applies  to  workers  employed  by  or 
under  the  crown  to  whom  this  act  would  apply  if  the  employer  were  a  pri- 
vatfr  person. 

2.  Ail  moneys  payable  under  this  act  by  or  on  behalf  of  the  crown 
shall  be  paid  out  of  moneys  to  be  provided  by  parliament. 

3.  The  Minister  may,  notwithstanding  anything  in  this  act,  frame 
schemes  for  government  departments  with  a  view  to  their  being  certified 
by  the  registrar  under  section  8. 

4.  In  ail  claims  against  the  crown,  whether  arising  out  of  injuries  to 
workers  employed  by  or  under  the  crown,  or  in  respect  of  any  other  claim 
under  this  act  by  any  other  person,  proceedings  may  be  taken  and  prose- 
cuted  under  this  act  by  suit  against  the  attorney  gênerai  as  representing 
the  crown  in  his  représentative  capacity  and  without  imposing  any  per- 
sonal liability  upon  the  occupant  of  the  office  of  attorney  gênerai. 

6.  —  1.  If  in  any  employment  personal  injury  by  accident  arising  out 
of  and  in  the  course  of  the  employment  is  caused  to  a  worker,  his  em- 
ployer shall,  subject  as  hereinafter  mentioned,  be  liable  to  pay  compensa 
tion  in  accordance  with  the  first  schedule  : 

2.  Provided  that  : 

a)  the  employer  shall  no  be  liable  under  this  act  in  respect  of  any 
injury  which  does  not  disable  the  worker  for  a  period  of  at  least  one 
week  from  earning  full  wages  at  the  work  at  which  he  was  employed; 


I 


b)  when  the  injury  was  caused  by  the  personal  négligence  or  wilful 
act  of  the  employer  or  of  some  person  for  whose  act  or  default  the  em- 
ployer is  responsible,  nothing  in  this  act  shall  affect  any  civil  liability  of 
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travaux  étrangers  au  commerce  ou  aux  affaires  de  son  employeur,  ni  les 
agents  de  la  police,  ni  les  ouvriers  à  domicile,  ni  les  membres  de  la  famille 
de  l'employeur  habitant  sous  son  toit;  mais  ce  terme  désigne  toute  personne 
occupée  à  des  travaux  manuels,  de  bureau  ou  autres,  en  vertu  d'un  contrat 
de  travail  ou  d'apprentissage,  exprès  au  tacite,  verbal  ou  écrit. 


Toute  référence  concernant  ou  ouvrier  blessé  vise  également,  en  cas  de 
mort,  son  représentant  personnel  légal  ou  ses  dépendants  ou  les  autres 
personnes  auxquelles  ou  au  profit  desquelles  l'indemnité  doit  être  payée. 

L'exercice  des  pouvoirs  conférés  à  un  conseil  municipal,  à  un  conseil  des 
routes  ou  à  toute  autre  autorité  locale,  publique  ou  constituée  est,  aux  fins 
de  la  présente  loi,  considéré  comme  l'industrie  dudit  conseil  ou  de  ladite 
autorité. 

5.  —  i.  La  présente  loi  ne  s'applique  pas  aux  personnes  occupées  au 
service  naval  ou  militaire  de  l'État,  mais  elle  s'applique  aux  personnes  em- 
ployées au  service  de  l'État  à  un  autre  titre  et  auxquelles  la  loi  serait 
applicable  si  l'employeur  était  une  personne  privée. 

2.  Toutes  les  sommes  payables  en  vertu  de  la  présente  loi  par  la  Cou- 
ronne ou  pour  son  compte,  seront  imputées  sur  les  crédits  que  le  Parlement 
votera  à  ce  sujet. 

3.  Le  Ministre  peut,  nonobstant  toute  autre  disposition  de  la  présente  loi, 
passer  des  arrangements  (systèmes)  pour  les  départements  de  l'État  et  les 
soumettre  au  Registrar  pour  être  certifiés  conformément  à  la  section  8. 

4.  Toute  action  contre  l'Etat  à  raison  d'un  accident  survenu  à  des  ouvriers 
occupés  par  ou  pour  lui  et  toute  autre  action  exercée  contre  lui  par  toute 
autre  personne  en  vertu  de  la  présente  loi,  pourront  être  intentées  contre 
Vatlorney  gênerai  comme  représentant  de  l'État,  sans  qu'il  en  résulte  une 
responsabilité  personnelle  pour  celui  qui  remplit  ces  fonctions. 

6.  —  1.  Lorsqu'un  dommage  personnel,  survenu  à  raison  et  au  cours  du 
travail,  est  causé  à  un  ouvrier,  l'employeur  est,  dans  les  limites  fixées 
ci-après,  tenu  de  lui  payer  une  indemnité  conformément  à  la  première 
annexe. 

2.  Toutefois: 

a)  l'employeur  n'est  pas  responsable,  en  vertu  de  la  présente  loi,  si 
l'ouvrier  n'est  pas  mis  hors  d'état,  pendant  une  semaine  au  moins,  de 
gagner  la  totalité  de  son  salaire  par  le  travail  auquel  il  était  occupé  au 
moment  de  l'accident; 

b)  la  présente  loi  ne  modifie  pas  la  responsabilité  civile  de  l'employeur 
dans  les  cas  où  le  dommage  a  été  causé  par  la  faute  personnelle  ou  l'acte 
volontaire  de  l'employeur  ou  de  toute  personne  des  actes  ou  de  la  faute 
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the  employer,  but  in  that  case  the  worker  may,  at  his  option,  either  claim 
compensation  under  this  act  or  take  proceedings  independently  of  this 
act;  but  the  employer  shall  not  be  liable  to  pay  compensation  îor  injury 
to  a  worker  by  accident  arising  ont  of  and  in  the  course  of  the  employment 
both  independently  of  and  also  under  this  act,  and  shall  not  be  liable  to 
any  proceedings  independently  of  this  act,  except  in  case  of  such  personal 
négligence  or  wilful  act  as  aforesaid; 


c)  if  it  is  proved  that  the  injury  to  a  worker  is  attributable  to  the 
serions  and  wilful  misconduct  of  that  worker,  any  compensation  claimed 
in  respect  of  that  injury  shall  bedisallowed; 

d)  if  a  claim  for  compensation  has  already  been  made  by  the  claimant 
in  respect  of  the  injury  under  any  law  of  the  United  Kingdom  or  of  any 
other  part  of  his  majesty's  dominions,  compensation  under  this  act  shall 
not  be  allowed  to  the  claimant,  nor  shall  any  person  having  such  a  claim 
under  any  such  law  claim  under  this  act  unless  he  déclares  in  writing  that 
he  has  not  claimed,  and  will  not  claim,  compensation  for  the  injury  under 
any  such  law. 

3.  Provided  also  that  : 

a)  notwithstanding  anything  contained  in  this  act  or  the  first  schedule 
as  to  the  rate  of  compensation,  compensation  for  the  injuries  mentioned 
in  the  first  column  of  the  second  schedule  to  this  act  shall  be  assessed  in 
the  manner  indicated  in  the  second  column  of  that  schedule; 

b)  nothing  in  the  second  schedule  shall  limit  the  amount  of  compen- 
sation recoverable  under  the  first  schedule  for  any  such  injury  during 
any  period  of  total  incapacity  due  to  illness  resulting  from  that  injury, 
but  any  sum  so  received  shall  be  taken  into  account  in  estimating  the 
compensation  payable  in  accordance  with  the  second  schedule. 

4.  If  any  question  arises  in  any  proceedings  under  this  act  as  to  the 
liability  to  pay  compensation  under  this  act  (including  any  cpiestion  as  to 
whether  the  person  injured  is  a  worker  to  whom  this  act  applies),  or  as 
to  the  amount  or  duration  of  compensation  under  this  act,  the  question, 
if  not  settl.ed  by  agreement,  shall,  subject  to  the  provisions  of  the  first 
and  second  schedules,  be  heard  and  determined  by  the  local  court  nearest 
to  which  the  party  applying  résides,  or  to  which  the  matter  is  transferred 
in  the  manner  and  circumstances  prescribed  by  rules  of  court,  and  for 
such  purposes  jurisdiction  is  hereby  conferred  upon  local  courts. 

o.  If,  within  the  time  limited  hereinafter  by  this  act,  an  action  is. 
brought  to  recover  compensation  independently  of  this  act,  and  it  is 
determined  in  such  action  that  the  injury  is  one  for  which  the  employer 
is  not  liable  in  such  action,  but  that  he  would  bave  been  liable  to  pay 
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de  laquelle  ledit  employeur  est  responsable.  En  pareil  cas,  l'ouvrier 
peut/ à  son  choix,  demander  une  indemnité  en  vertu  de  la  présente  loi  ou 
intenter  une  action  dans  le  but  d'obtenir  des  dommages-intérêts  indépen- 
damment de  la  présente  loi,  mais  l'employeur  ne  peut  être  tenu  de  payer  à 
la  fois,  une  indemnité  en  vertu  de  la  présente  loi  pour  un  accident  survenu 
à  un  ouvrier  à  raison  et  au  cours  du  travail  et  une  autre  indépendamment 
de  la  présente  loi,  et  il  ne  peut  être  poursuivi  indépendamment  de  la  pré- 
sente loi  que  dans  le  cas  de  faute  personnelle  ou  d'acte  volontaire,  comme  il 
a  été  dit; 

c)  si  le  dommage  peut  être  attribué  à  une  faute  lourde  de  l'ouvrier, 
aucune  réparation  n'est  due; 

d)  si  une  demande  d'indemnité  pour  un  accident  a  déjà  été  introduite 
par  l'intéressé  en  vertu  d'une  loi  du  Royaume-Uni  ou  d'une  des  colonies 
britanniques,  la  réparation  prévue  par  la  présente  loi  ne  sera  pas  allouée 
au  demandeur,  i^areilloment,  celui  qui  tient  des  droits  d'une  de  ces  lois 
ne  pourra  introduire  une  action  en  vertu  de  la  présente  loi  que  s'il  déclare 
par  écrit  qu'il  n'a  pas  intenté  et  n'intentera  pas  d'action  en  dommages-inté-  ' 
rets  du  chef  d'accident  en  vertu  d'une  autre  loi  ; 

3.  Toutefois  : 

a)  nonobstant  les  dispositions  de  la  présente  loi  ou  de  la  première 
annexe,  en  ce  qui  concerne  le  taux  de  l'indemnité,  la  compensation  du  chef 
des  accidents  mentionnés  dans  la  première  colonne  de  la  deuxième  annexe 
de  la  présente  loi,  sera  fixée  de  la  manière  indiquée  dans  la  seconde 
colonne  de  la  même  annexe; 

b)  la  deuxième  annexe  ne  limite  pas  le  montant  de  l'indemnité  à  payer  en 
vertu  de  la  première  annexe,  du  chef  d'un  accident  de  l'espèce,  pendant 
toute  période  d'incapacité  totale  à  raison  d'une  maladie  provenant  dudit 
accident,  mais  toute  somme  ainsi  obtenue  sera  prise  en  compte  pour  éva- 
luer l'indemnité  conformément  à  la  seconde  annexe. 

4.  Si  au  cours  d'une  action  ouverte  en  vertu  de  la  présente  loi,  il  surgit 
un  différend  sur  la  question  de  savoir  s'il  y  a  lieu  au  paiement  d'une  indem 
niié  dans  le  sens  légal  (notamment  si  la  personne  blessée  est  de  celles  aux- 
quelles la  loi  s'applique)  ou  un  litige  sur  le  montant  ou  sur  la  durée  de 
l'indemnité,  il  sera  tranché,  à  défaut  de  commun  accord,  suivant  les  dis- 
positions des  annexes  I  et  II,  par  la  cour  locale  auprès  de  laquelle  le  deman- 
deur réside  ou  à  laquelle  l'affaire  a  été  renvoyée  de  la  manière  et  dans  les 
circonstances  prescrites  par  les  règlements  judiciaires;  les  cours  locales 
auront,  à  cette  fin,  juridiction  pleine  et  entière. 

5.  Si  dans  les  délais  de  procédure  ci-après  déterminés  par  la  présente  loi 
une  action  est  intentée  à  l'etfet  d'obtenir  une  indemnité  indépendamment 
de  la  présente  loi,  et  s'il  est  établi  que  le  dommage  est  de  ceux  dont  l'em- 
ployeur n'est  pas  responsable  en  ce  qui  concerne  les  moyens  invoqués, 
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compensation  under  this  act,  the  court  in  which  the  action  is  tried  shall 
asress  such  compensation,  and  shall  deduct  therefrom  ail  the  costs  which 
hâve  been  caused  by  the  plaintiff  bringing  the  action,  instead  of  taking 
proceedings  under  this  act,  and  shall  enter  judgment  accordingly. 


6.  Nothing  in  this  act  shall  affect  any  proceedings  for  a  fine  or  penalty 
under  the  enactments  relating  to  mines,  factories,  or  workshops,  or  the 
application  of  such  fine  or  penalty. 


7.  —  1.  Proceedings  for  the  recovery  under  this  act  of  compensation 
for  an  injury  shall  not  be  maintainable  unless  : 

a)  notice  of  the  accident  has  been  given  as  soon  as  practicable  after 
the  happening  thereof  and  before  the  worker  has  voluntarily  left  the  em- 
ployment  in  which  Jie  was  injured,  and 

b)  the  claim  for  compensation  with  respect  to  such  accident  bas  been 
made  within  six  months  from  the  occurence  of  the  accident  causing  the 
injury,  or,  in  case  of  death,  within  six  months  from  the  time  of  death. 

Provided  always  that  : 

a)  the  want  of  or  any  defect  or  inaccuracy  in  such  notice  shall  not  be 
a  bar  to  the  maintenance  of  such  proceedings  if  it  is  found  in  the  proceed- 
ings for  settling  the  claim  that  the  employer  is  not,  or  would  not,  if  a 
notice  or  an  amended  notice  were  then  given  and  the  hearing  post- 
poned,  be  prejudiced  in  bis  defence  by  the  want,  defect,  or  inaccuracy,  or 
that  such  want,  defect,  or  inaccuracy  was  occasioned  by  mistake,  absence 
from  the  State  of  Western  Australia,  or  other  reasonable  cause,  and 

b)  the  failure  to  make  a  claim  within  the  period  above  specified  shall 
not  be  a  bar  to  the  maintenance  of  such  proceedings  if  it  is  found  that  the 
failure  was  occasioned  by  mistake,  absence  from  the  State  of  Western 
Australia,  or  other  reasonable  cause. 

2.  Notice  in  respect  of  an  injury  under  this  act  shall  give  the  name  and 
address  of  the  person  injured,  and  shall  state  in  ordinary  language  the 
cause  of  the  injury  and  the  date  and  place  at  which  the  accident  happened, 
and  shall  be  served  on  the  employer,  or,  if  there  is  more  than  one  employer, 
upon  one  of  such  employers. 

3.  The  notice  may  be  served  by  delivering  the  same  at,  or  sending  it  by 
post  in  a  registered  letter  addressed  to,  the  résidence  or  place  of  business 
of  the  person  on  whom  it  is  to  be  served. 

4.  Where  the  employer  is  a  body  of  persons,  corporate  or  unincorporate, 
the  notice  may  also  be  served  by  delivering  the  same  at,  or  by  sending  it 
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mais  qu'il  aurait  eu  à  en  réparer  les  suites  dommageables  en  vertu  de  la 
présente  loi,  le  tribunal  devant  lequel  l'action  est  portée  procédera  à  la 
fixation  de  celte  réparation  ;  il  pourra  en  même  temps  en  déduire  la  tota- 
lité des  frais  qui,  à  son  avis,  ont  été  occasionnés  par  le  fait  que  le  deman- 
deur a  intenté  l'action  dont  il  s'agit  au  lieu  de  procéder  conformément  à  la 
présente  loi;  il  rendra  un  jugement  en  conséquence. 

6.  La  présente  loi  ne  met  pas  obstacle  aux  poursuites  tendant  à  faire  pro- 
noncer une  amende  ou  une  autre  pénalité  en  vertu  de  la  loi  sur  les  mines, 
sur  les  fabriques  ou  ateliers,  ou  qui  viseraient  l'application  d'une  amende 
ou  d'une  pénalité  de  l'espèce. 

7.  —  1.  L'action  en  recouvrement  de  la  réparation  du  chef  d'accident,  en 
vertu  de  la  présente  loi,  n'est  recevable  qu'à  la  condition  : 

a)  que  l'accident  ait  été  déclaré  aussitôt  que  possible  et  avant  que  l'ouvrier 
ait  volontairement  quitté  l'emploi  dans  lequel  il  a  subi  le  dommage  ; 

b)  que  l'action  soit  introduite  dans  les  six  mois  de  l'accident,  ou  en  cas 
de  mort,  dans  les  six  mois  du  décès. 

Toutefois  : 

a)  le  défaut  de  déclaration  ou  quelque  vice  ou  inexactitude  à  ce  sujet  ne 
sera  pas  opposable  à  l'action,  s'il  est  établi  au  cours  de  la  procédure  que 
cette  omission,  ce  vice  ou  celte  inexactitude  n'a  ou  n'aurait  pu  nuire  à 
la  défense  de  l'employeur  si  une  déclaration  ou  une  déclaration  rectifiée  lui 
était  faite  à  ce  moment  et  que  l'affaire  fût  ajournée,  ou  s'il  est  établi  que  le 
défaut  de  déclaration,  le  vice  ou  l'inexactitude  susvisés  provient  d'une 
erreur,  d'une  absence  hors  de  l'Australie  occidentale  ou  de  tout  autre  motif 
raisonnable; 

b)  le  défaut  d'intenter  une  action  dans  le  délai  fixé  ci-dessus  ne  sera  pas 
opposable  à  l'action,  s'il  est  établi  que  ce  retard  provient  d'une  erreur, 
d'une  absence  hors  de  l'Australie  occidentable  ou  de  tout  autre  motif  raison- 
nable. 

2.  La  déclaration  d'un  accident  faite  en  vertu  de  la  présente  loi,  contien- 
dra les  noms  et  adresse  de  la  victime,  ainsi  que  la  cause  de  l'accident  expri- 
mée en  langage  ordinaire,  la  date  à  laquelle  et  le  lieu  où  il  est  survenu; 
cette  déclaration  sera  signifiée  à  l'employeur  ou,  s'il  y  en  a  plusieurs,  à  l'un 
d'entre  eux. 

3.  Cette  signification  pourra  avoir  lieu  en  remettant  la  déclaration  ou  en 
l'envoyant  par  lettre  recommandée  à  la  poste,  à  la  résidence  ou  au  siège 
commercial  de  la  personne  visée. 

4.  Lorsque  l'employeur  est  un  corps  de  personnes  incorporé  ou  non,  la 
signification  peut  se  faire  par  la  remise  de  la  déclaration  à  l'employeur  à 
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by  post  in  a  registered  letter  addressed  to  the  employer  at,  the  office,  or, 
if  there  is  more  than  one  office,  any  one  of  the  offices  of  such  body. 

5.  When  the  employer  is  the  crown,  notice  shall  be  served  on  the  crown 
solicitor,  at  Perth,  or  the  manager  of  the  work  upon  which  the  workman 
was  employed  at  the  time  of  the  accident. 

8.  —  1.  If  the  registrar,  after  taking  steps  to  ascertain  the  views  of  the 
employer  and  workers,  certifies  : 

a)  that  any  scheme  of  compensation,  benefit,  or  Insurance  for  the 
workers  of  an  employer  in  any  employment  (whether  or  not  such  scheme 
includes  other  employers  and  their  woi'kers)  provides  scales  of  compen- 
sation not  less  favourable  to  the  workers  and  their  dépendants  than  the 
corresponding  scales  contained  in  this  act,  and 

b)  that,  where  the  scheme  provides  for  contributions  by  the  workers, 
the  scheme  confers  benefits  at  least  équivalent  to  those  contributions,  in 
addition  to  the  benefits  to  which  the  workers  would  bave  been  entitled 
under  this  act,  and  that  a  majority  (to  be  ascertained  by  ballot)  of  the 
workers  to  whom  the  scheme  is  applicable  are  in  favour  of  such  scheme, 
the  employer  may,  whilst  the  certificate  is  in  force,  contract  with  any 
worker  employed  by  him  that  the  provisions  of  the  scheme  shall  be  sub- 
stituted  for  the  provisions  of  this  act,  and  thereupon  the  employer  shall, 
with  respect  to  such  worker  and  bis  dépendants,  be  liable  only  in  accord- 
ance  with  the  scheme;  but,  save  as  aforesaid,  this  act  shall  apply  notwith- 
standing  any  contract  to  the  contrary  made  either  before  or  after  the  com- 
mencement of  this  act. 

2.  The  registrar  may  give  a  certificate  to  expire  at  the  end  of  a  limited 
period  of  not  less  than  five  years,  and  may  from  time  to  time  renew,  with 
or  without  modifications,  such  certificate  so  as  to  expire  at  the  end  of  the 
period  for  which  it  is  renewed. 

3.  No  scheme  shall  be  so  certified  which  contains  an  obligation  upon 
the  workers  to  join  the  scheme  as  a  condition  of  their  hiring,  or  whiéh 
does  not  contain  provisions  enabling  a  worker  to  withdraw  from  the 
scheme. 

4.  If  complaint  is  made  to  the  registrar  by  or  on  bëhalf  of  the  workers 
of  any  employer  : 

a)  that  the  benefits  conferred  by  any  scheme  no  longer  conform  to 
the  conditions  stated  in  subsection  1  of  this  section,  or 

b)  that  the  provisions  of  such  scheme  are  being  vidlated,  or 

c)  that  the  scheme  is  not  being  fairly  administered,  or 

d)  that  satisfactory  reasons  exist  for  revoking  the  certificate, 
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son  bureau,  ou,  s'il  y  a  plusieurs  bureaux,  à  l'un  quelconque  des  bureaux, 
ou  par  l'envoi  de  cette  déclaration,  dans  les  mêmes  conditions,  par  lettre 
recommandée  à  la  poste. 

5.  Si  l'employeur  est  le  gouvcrnemeut,  la  déclaration  sera  faite  au  pro- 
cureur de  la  Couronne  à  Perth,  ou  au  directeur  de  l'établissement  où  l'ou- 
vrier était  occupé  au  moment  de  l'accident. 

8.  —  1.  Si  le  registrar,  après  s'être  assuré  des  intentions  des  employeurs 
et  des  ouvriers,  certifie  : 

a)  qu'un  système  de  réparation  ou  d'assurance  concernant  les  ouvriers 
d'un  employeur  (que  ce  système  comprenne  ou  non  d'autres  employeurs  et 
leurs  ouvriers)  fixe  un  barème  de  réparation  aussi  favorable  aux  ouvriers  et 
à  leurs  dépendants  que  le  tarif  correspondante  la  présente  loi,  et 

b)  que  dans  le  cas  où  le  système  prévoit  le  paiement  de  cotisations  par  les 
ouvriers,  il  leur  attribue  des  avantages  au  moins  équivalents  à  ces  cotisa- 
tions en  sus  de  ceux  auxquels  les  ouvriers  auraient  droit  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi,  et  que  le  système  est  approuvé  par  la  majorité  des  ouvriers  (déter- 
minée par  scrutin)  auxquels  s'applique  l'employeur  pourra,  tant  que  le 
certificat  n'est  pas  retiré,  convenir  avec  ses  ouvriers  que  les  dispositions  de 
ce  système  seront  substituées  à  celles  de  la  présente  loi.  En  pareil  cas, 
l'employeur  sera  responsable  vis-à-vis  des  ouvriers  et  de  leurs  dépendants, 
seulement  de  la  façon  prévue  par  le  système,  avec  cette  réserve  que  la 
présente  loi  s'appliquera,  sauf  ce  qui  vient  d'être  dit,  nonobstant  toute 
convention  contraire,  pessée  antérieurement  ou  postérieurement  à  l'entrée 
en  vigueur  de  la  loi. 

2.  Le  registrar  peut  délivrer  un  certificat  valable  seulement  pour  une 
période  qui  n'excédera  pas  cinq  ans;  il  pourra,  le  cas  échéant,  le  renouveler 
avec  ou  sans  modifications,  de  manière  à  prendre  fin  dans  tous  les  cas  au 
terme  de  la  période  pour  laquelle  il  a  été  renouvelé. 

3.  Le  certificat  ne  sera  pas  délivré,  si  le  système  implique  l'obligation 
pour  l'ouvrier  d'y  adhérer  comme  condition  de  son  engagement,  ou  ne  con- 
tient pas  de  dispositions  permettant  à  l'ouvrier  d'y  renoncer. 

4.  Lorsque  les  ouvriers  d'un  employeur  déterminé  ou  leurs  représentants 
se  plaignent  au  registrar  de  ce  que  : 

a)  les  indemnités  accordées  en  vertu  d'un  système  particulier  ont  cessé 
d'être  conformes  aux  conditions  spécifiées  dans  la  sous-section  1  de  la  pré- 
sente section  ; 

b)  que  les  dispositions  de  ce  système  sont  violées  ; 

c)  que  l'application  n'en  est  pas  loyale: 

d)  qu'il  existe  des  raisons  suffisantes  pour  justifier  la  révocation  du  cer- 
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the  registrar  shall  examine  into  the  complaint,  and  if  satisfied  that  good 
cause  exists  for  such  complaint,  shall,  unless  the  cause  of  complaint  is 
removed,  revoke  the  certificate.  - 

5.  When  a  certificate  is  revoked  or  expires  any  moneys  or  securities 
held  for  the  purpose  of  the  scheme  shall,  after  due  provision  has  been 
made  to  discharge  the  liabilities  already  accrued,  be  distribued  as  may  be 
arranged  between  the  employer  and  workers,  or  as  may  be  determined 
by  the  registrar  in  the  event  of  a  différence  of  opinion. 

6.  Whenever  a  scheme  has  been  certified  as  aforesaid  it  shall  be  the 
duty  of  the  employer  to  answer  ail  such  inquiries  and  to  furnish  ail  such 
accounts  in  regard  to  the  scheme  as  may  be  made  or  required  from  time 
to  time  by  the  registrar. 

7.  The  registrar  shall  in  every  year  make  to  the  Minister  a  report  of 
his  proceedings  under  this  act,  and  the  Minister  shall  lay  such  report 
before  parliament. 

9.  —  1.  In  any  case  where  any  person  (hereinafter  referred  to  as  the 
principal)  contracts  with  any  other  person  (hereinafter  referred  to  as  the 
contractor)  for  the  exécution  of  any  work  by  or  under  the  contrac- 
tor,  and  the  contractor  employs  any  worker  therein,  both  the  prin- 
cipal and  the  contractor  shall,  for  the  purposes  of  this  act,  be  deemed  to 
be  employers  of  the  worker  so  employed,  and  shall  be  jointly  and  severally 
liable  to  pay  any  compensation  which  the  contractor  if  he  were  the  sole 
employer  would  be  liable  to  pay  under  this  act. 

2.  The  principal  shall  be  entitled  to  be  indemnified  by  the  contractor 
against  the  principal's  liability  under  this  section. 

3.  The  principal  shall  not  be  liable  under  this  section  unless  one  of  the 
following  conditions  is  fulfilled  : 

a)  the  work  in  which  the  worker  is  employed  at  the  time  of  the  acci- 
dent is  directly  a  part  of  or  a  process  in  the  trade  or  business  of  the  prin- 
cipal, or 

b)  the  work  in  wich  the  worker  is  employed  at  the  time  of  the  accident 
is  one  of  the  occupations  mentioned  in  the  third  schedule  to  this  act. 

4.  When  the  principal  and  the  contractor  are  jointly  and  severally 
liable  under  this  section,  judgment  recovered  against  one  of  them  shall 
not  be  any  bar  to  proceedings  against  the  other,  except  to  the  extent  to 
which  that  judgment  has  been  actually  satisfied. 

5.  When  compensation  is  claimed  from  or  proceedings  are  tàken  against 
the  principal,  then  in  the  application  of  this  act  références  to  the  principal 
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lificat,  le  rejistrar  examinera  leurs  griefs,  et  s'il  les  trouve  fondés,  retirera 
le  certificat,  à  moins  que  la  cause  de  la  plainte  n'ait  pris  fin. 

5.  Lors„  du  retrait  du  certificat  ou  de  son  expiration,  toutes  les 
sommes  ou  valeurs  constituées  pour  l'exécution  du  système  seront,  après 
que  les  mesures  nécessaires  auront  été  prises  pour  faire  face  aux  obli- 
gations existantes,  distribuées  suivant  l'arrangement  intervenu  entre  les- 
ouvriers  et  l'employeur;  à  défaut  d'entente,  le  registrar  décidera  de  l'affec- 
tation. 

6.  Lorsqu'un  système  particulier  a  été  certifié  comme  il  est  dit  ci- 
dessus,  l'employeur  est  tenu  de  répondre  à  toutes  les  questions  et  de 
fournir  tous  les  comptes  concernant  ce  système,  à  toute  réquisition  du 
registrar. 

7.  Le  registrar  rendra  compte  de  ses  opérations  en  vertu  de  la  présente 
loi  dans  un  rapport  annuel  qu'il  adressera  au  Ministre  et  que  celui-ci  sou- 
mettra au  parlement. 

9.  —  1.  Dans  tous  les  cas  où  une  personne  (ci-après  dénommée  «  entre- 
preneur principal  »)  contracte  avec  une  autre  personne  (ci-après  dénommée 
«  sous-traitant  »)  pour  l'exécution  d'un  travail  par  le  sous-traitant  ou  sous 
ses  ordres,  et  que  celui-ci  emploie  des  ouvriers  à  cet  effet,  l'entrepreneur 
principal  et  le  sous-traitant  seront  censés,  l'un  et  l'autre,  être  les  employeurs 
de  l'ouvrier  et  seront  conjointement  et  solidairement  tenus  de  payer  à 
l'ouvrier  toute  indemnité  que  le  sous-traitant  serait  tenu  de  payer  en  vertu 
de  la  présente  loi,  s'il  était  le  seul  employeur. 

2.  L'entrepreneur  principal  aura  le  droit  de  se  faire  rembourser  par  le 
sous-traitant,  la  réparation  qu'il  supporterait  en  vertu  de  la  présente 
section. 

3.  L'entrepreneur  principal  n'est  responsable  en  vertu  de  la  présente 
section  que  si  l'une  des  conditions  suivantes  est  remplie  : 

a)  si  le  travail  auquel  l'ouvrier  est  occupé  au  moment  de  l'accident  est 
une  opération  ou  un  procédé  de  l'industrie  ou  du  commerce  de  l'entrepre- 
neur principal; 

h)  si  le  travail  auquel  l'ouvrier  est  occupé  au  moment  de  l'accident  est 
un  des  travaux  mentionnés  dans  la  première  annexe  ci-après. 

4.  Lorsque  l'entrepreneur  principal  et  le  sous-traitant  sont  conjointe- 
ment et  séparément  responsables  en  vertu  de  la  présente  section,  les  juge- 
ments obtenus  contre  l'un  d'eux  ne  mettent  pas  d'obstacle  à  l'exercice 
d'une  action  contre  les  autres,  sauf  dans  la  mesure  où  le  jugement  obtenu  a 
déjà  été  exécuté. 

5.  Lorsqu'une  action  est  intentée  contre  l'entrepreneur  principal,  les 
références  pour  l'application  de  la  présente  loi  relatives  à  l'entrepreneur 
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shall  be  substituted  for  références  to  the  employer,  except  that  the  amount 
of  compensation  shall  be  calculated  with  référence  to  the  earnings  of  the 
worker  under  the  employer  by  whom  he  is  immediately  employed. 

6.  In  the  case  of  sub-contracts  the  expression  <(  principal  »  shall  include 
not  only  the  original  principal  for  whom  the  work  is  being  done,  but  also 
each  contractor  who  constitutes  himself  a  principal  with  respect  to  a  sub- 
contractor  by  contracting  with  him  for  the  exécution  by  him  of  the  whole 
or  any  part  of  the  work;  and  the  expression  <(  contractor  »  shall  include 
not  only  the  original  contractor,  but  also  each  sub-contractor;  and  each 
principal' s  right  of  indemnity  shall  include  a  right  against  every  contractor 
liable  under  this  section  and  standing  between  him  and  the  contractor  by 
whom  the  worker  was  employed. 

Provided  that  where  the  contract  relates  to  threshing,ploughing,or  other 
agricultural  or  pastoral  work,  and  the  contractor  provides  and  uses  ma- 
chinery  driven  by  mechanical  power  for  the  purpose  of  such  work,  he  and 
he  alone  shall  be  liable  under  this  act  to  pay  compensation  to  any  worker 
employed  by  him  on  such  work. 

Provided  also,  where  the  contract  relates  to  clearing,  fencing,  or  other 
agricultural  or  pastoral  work,  the  contractor  alone  shall  be  liable  under 
this  act  to  pay  compensation  to  any  worker  employed'by  him  on  such  work. 

7.  This  section  shall  not  apply  in  any  case  where  the  accident  occurred 
elsewhere  than  on  or  in  or  about  premises  on  which  the  principal  has 
undertaken  to  exécute  the  work,  or  which  are  otherwise  under  his  control 
or  management. 

10.  —  i.  Where  any  employer  has  entered  into  a  contract  with  any 
insurers  in  respect  of  any  liability  under  this  act  to  any  worker,  then,  in 
the  event  of  the  employer  becoming  bankrupt,  or  making  a  composition 
or  arrangement  with  his  creditors,  or,  if  the  employer  is  a  company,  in  the 
event  of  the  company  having  commenced  to  be  wound  up,  the  rights  of  the 
employer  against  the  insurers  as  respects  that  liability  shall,  notwith- 
standing  any  statutory  enactment  relating  to  bankruptcy  or  to  the  winding- 
up  of  companies,,be  transferred  to  and  vest  in  the  worker,  and  upon  any 
such  transfer  the  insurers  shall  hâve  the  same  rights  and  remédies  and  be 
subject  to  the  same  liabilities  as  if  they  were  the  employer,,  so  however 
that  the  insurers  shall  not  be  under  any  greater  liability  to  the  worker 
than  they  would  hâve  been  under  to  the  employer. 

2.  If  the  liability  of  the  insurers  to  the  worker  is  less  than  the  liability 
of  the  employer  to  the  worker,  the  worker  may  prove  for  the  balance 
in  the  bankruptcy  or  liquidation. 


GRANDE-BRETAGNE.  543 

principal  seront  substituées  aux  références  visant  l'employeur,  avec  cette 
réserve  que  le  montant  de  la  réparation  sera  calculé  en  tenant  compte  du 
salaire  de  l'ouvrier  au  service  de  l'employeur  sous  les  ordres  immédiats 
duquel  il  se  trouve. 

6.  S'il  s'agit  de  sous-traitants,  l'expression  «  entrepreneur  principal  » 
ne  comprend  pas  seulement  l'entrepreneur  primitif,  mais  encore  chaque 
sous-traitant  qui  joue  le  rôle  d'entrepreneur  principal  vis-à-vis  d'un  sous- 
traitant  en  contractant  avec  lui  pour  l'exécution  totale  ou  partielle  des 
travaux,  et  l'expression  «  sous-traitant  »  ne  comprend  pas  seulement  le 
premier  sous-traitant,  mais  encore  chaque  sous-traitant  subséquent,  et 
le  droit  à  l'indemnité  que  possède  chaque  entrepreneur  principal  comprend 
le^  même  droit  contre  chaque  sous-traitant  responsable  en  vertu  de  la  pré- 
sente section  et  se  trouvant  entre  lui  et  le  sous-traitant  par  lequel  l'ouvrier 
était  occupé. 

En  outre,  lorsque  le  contrat  se  rapporte  au  battage  du  blé,  au  labourage 
ou  à  d'autres  travaux  agricoles  ou  d'élevage  et  que  le  sous-traitant  fournit 
et  emploie  à  cette  fin  des  machines  mues  par  une  force  mécanique,  le  sous- 
traitant  seul  est  tenu,  en  vertu  de  la  présente  loi,  de  payer  la  réparation  aux 
ouvriers  qu'il  occupe  pour  ces  travaux. 

De  plus,  lorsque  le  contrat  se  rapporte  à  des  travaux  de  défrichement,  de 
clôture  ou  à  d'autres  travaux  agricoles  ou  d'élevage,  le  sous-traitant  seul 
est  tenu,  en  vertu  de  la  présente  loi,  de  payer  la  réparation  aux  ouvriers 
qu'il  occupe  pour  ces  travaux. 

7.  La  présente  section  ne  sera  pas  applicable,  lorsque  l'accident  se  sera 
produit  ailleurs  que  dans  les  locaux  où  l'entrepreneur  principal  s'est  engagé 
à  faire  le  travail  ou  qui  se  trouvent  sous  son  contrôle  ou  sa-  direction. 


10.  —  1 .  Lorsqu'un  entrepreneur  devient  en  vertu  de  la  présente  loi  débi- 
teur d'indemnité  du  chef  d'accident,  et  qu'il  ait  droit  à  une  somme  de  la 
part  d'un  assureur  à  raison  de  cette  obligation,  en  cas  de  faillite  dudit 
employeur  ou  en  cas  de  concordat  ou  d'arrangement  avec  ses  créanciers, 
ou  s'il  s'agit  d'une  société  en  cas  de  mise  en  liquidation,  les  droits  de 
l'employeur  vis-à-vis  de  l'assureur  en  ce  qui  concerne  cette  obligation  pas- 
sont  à  l'ouvrier,  nonobstant  toutes  autres  dispositions  légales  concernant 
la  faillite.  Les  assureurs  ont,  à  la  suite  de  ce  transfert,  les  droits  et  les 
moyens  de  l'ancien  employeur  et  sont  tenus  deremplir  ses  obligations. 
Néanmoins,  les  obligations  de  l'assureur  vis-à-vis  de  l'ouvrier,  ne  peuvent 
excéder  celles  de  l'employeur. 

2.  Si  les  obligations  des  assureurs  vis-à-vis  de  l'ouvrier  sont  moindres- 
que  celles  de  l'employeur,  l'ouvrier,  après  en  avoir  fourni  la  preuve, 
peut  exiger  le  solde  de  la  faillite  ou  de  la  liquidation. 
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3.  There  shall  be  included  among  the  debts  which,  under  the  bank- 
ruptcy  act,  1892,  in  the  distribution  of  the  property  of  a  bankrupt,  and 
under  the  companies  act,  1893,  in  the  distribution  of  the  assets  of  a  Com- 
pany being  wound  up  are  to  be  paid  in  priority  to  ail  other  debts,  the 
amount  not  exceeding  in  any  individual  case  150  pounds,  due  in  respect 
of  any  compensation  the  liability  wherefor  accrued  before  the  date  of  the 
receiving  order  or  the  date  of  commencement  of  the  winding  up  (as  the 
case  may  be),  and  those  acts  shall  bave  effect  accordingly.  Where  the 
compensation  is  a  weekly  payment  the  amount  due  in  respect  thereof  shall, 
for  the  purposes  of  this  provision,  be  taken  to  be  the  amount  of  the  lump 
sum  for  which  the  weekly  payment  could,  if  redeemable,  be  redeemed  if 
the  employer  or  worker  made  an  application  for  that  purpose  under  the 
fifst  schedule. 

4.  This  section  shall  not  apply  where  a  company  is  wound  up  volun- 
tarily  merely  for  the  purposes  of  reconstruction  or  of  amalgamation  with 
another  company. 

5.  The  provisions  of  this  section  with  respect  to  préférences  and  prior- 
ities  shall  not  apply  where  the  bankrupt  or  the  company  being  wound 
up  bas  entered  into  such  a  contract  with  insurers  as  aforesaW. 

11.  —  "Where  the  injury  for  which  compensation  is  payable  under  this 
act  was  caused  under  circumstances  creating  a  légal  liability  in  some 
person  other  than  the  employer  to  pay  damages  in  respect  thereof  : 

(  1  )  the  worker  may  take  proceedings  both  against  that  person  to  recover 
damages  and  against  any  person  liable  to  pay  compensation  under  this 
act  for  such  compensation,  but  shall  not  be  entitled  to  recover  both 
damages  and  compensation,  and 

(2)  if  the  worker  bas  recovered  compensation  under  this  act,  the  per- 
son by  whom  the  compensation  was  paid,  and  any  person  who  bas  been 
called  on  to  pay  an  indemnity  under  the  section  of  this  act  relating  to 
sub-contracting,  shall  be  entitled  to  be  indemnified  by  the  person  so  liable 
to  pay  damages  as  aforesaid,  and  ail  questions  as  to  the  right  to  and 
amount  of  any  such  indemnity  shall,  in  default  of  agreement,  be  settled 
by  action  in  any  court  of  compétent  jurisdiction. 

12.  —  1.  This  act  applies  in  respect  of  an  accident  happening  to  a 
worker  employed  on  a  Western  Australian  ship,  as  defined  in  this  section^^BI 
if  the  accident  happens  out  of  and  in  the  course  of  bis  employment.      1 
Provided  that  it  happens  within  this  State  or  within  the  jurisdiction  of 
this  State. 

2.  In  this  act  the  term  «  Western  Australian  ship  »  means  any  ship" 
which  : 

a)  is  registered  in  this  State,  or 

b)  is  owned  by  a  body  corporate  established  under  the  laws  of  this' 
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3.  Est  comprise  parmi  les  créances  qui,  en  vertu  de  la  loi  de  1892  sur 
les  faillites,  ont  dans  la  liquidation  des  biens  d'un  failli  ou  en  vertu  de  la 
loi  de  1893  sur  les  sociétés,  dans  la  répartition  de  l'avoir  d'une  société  en 
liquidation,  un  privilège  sur  les  autres  créances,  l'indemnité  due  en  cas 
d'accident  à  concurrence  de  150  livres  dans  chaque  cas,  si  le  droit  à  cette 
indemnité  était  né  avant  la  date  de  l'ordonnance  déclarative  ou  avant 
l'ouverture  de  la  liquidation,  et  les  lois  sur  les  privilèges  en  cas  de  faillite 
et  de  liquidation  de  sociétés  seront  applicables  en  conséquence.  En  vue 
de  l'application  de  la  présente  section,  lorsque  la  réparation  consiste  en 
une  allocation  hebdomadaire,  la  somme  totale  ainsi  due  sera  censée  être 
la  somme  globale  moyennant  laquelle  l'employeur  aurait  pu  se  libérer  en 
une  fois,  s'il  avait  demandé  la  chose  en  application  de  la  première  annexe 
de  la  présente  loi. 

4.  La  présente  section  n'est  pas  applicable  en  cas  de  liquidation  volon- 
taire d'une  société  pour  cause  de  reconstitution  ou  de  fusion  avec  une 
autre  société. 

5.  Les  dispositions  de  la  présente  section  concernant  les  privilèges,  ne 
sont  pas  applicables  si  le  failli  ou  la  société  en  liquidation  a  contracté 
avec  une  société  d'assurance. 

11.  —  Lorsque  le  dommage  qui  donne  lieu  à  la  réparation  en  vertu  de  la 
présente  loi  a  été  occasionné  dans  des  circonstances  telles  qu'une  personne 
autre  que  l'employeur  pourrait  être  rendue  responsable  : 

(1)  l'ouvrier  peut,  à  son  choix,  actionner  le  tiers  en  dommages-intérêts 
ou  réclamer  la  réparation  à  son  employeur  en  vertu  de  la  présente  loi,  mais 
il  ne  peut  réclamer  en  même  temps  la  réparation  et  les  dommages-intérêts; 

(2)  la  personne  qui  a  payé  la  réparation,  ainsi  que  la  personne  appelée 
à  la  payer  en  vertu  de  la  section  de  la  présente  loi  relative  à  la  sous-entre- 
prise, a  le  droit  de  se  faire  rembourser  par  le  tiers  en  question  ;  toutes 
les  contestations  relatives  au  droit  à  la  réparation  et  au  montant  de  l'indem- 
nité due  sont,  à  défaut  d'entente,  réglées  judiciairement  par  la  cour 
compétente. 

12,  —  1.  La  présente  loi  s'applique  à  tout  accident  survenu  à  un  ouvrier 
occupé  à  bord  d'un  navire  de  l'Australie  occidentale,  suivant  la  définition 
de  la  présente  section,  sans  distinguer  si  l'accident  s'est  produit  au  cours 
ou  en  dehors  du  travail,  pourvu  qu'il  soit  survenu  dans  cet  État  ou  dans 
les  limites  de  sa  juridiction. 

2.  Dans  la  présente  loi,  l'expression  «  navire  de  l'Australie  occidentale  » 
signifie  : 

a)  tout  navire  enregistré  dans  cet  État,  ou 

b)  tout  navire  appartenant  à  une  collectivité  incorporée  en  vertu  des  lois 
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State  or  having  its  principal  office  or  place  of  business  in  this  State,  or 
is  in  the  possession  of  any  such  body  corporate  by  virtue  of  a  charter,  or 

c)  is  owned  by  any  person  or  body  corporate  whose  chief  office  or 
place  of  business  in  respect  of  the  management  of  such  ship  is  in  this 
State,  or  is  in  the  possession  of  any  such  person  or  body  corporate  by 
virtue  of  a  charter,  or 

d)  is  owned  by  the  crown  in  respect  of  the  government  of  this  State, 
or  is  in  the  possession  of  the  crown  in  that  respect  by  virtue  of  a  charter. 

3.  The  application  of  this  act  in  respect  of  accidents  happening  to 
workers,  as  provided  by  this  section,  shall  be  subject  to  the  following 
modifications  : 

a)  the  notice  of  accident  and  the  claim  for  compensation  may,  except 
where  the  person  injured  is  the  master,  be  served  on  the  master  of  the 
ship  as  if  he  were  the  employer,  but  where  the  accident  happened  and  the 
incapacity  commenced  on  board  the  ship  it  shall  not  be  necessary  to  give 
notice  of  the  accident; 

b)  in  the  case  of  the  death  of  the  worker,  the  claim  for  compensation 
shall  be  made  within  six  months  after  news  of  the  death  has  been  received 
by  the  claimant; 

c)  in  the  case  of  the  death  of  a  worker  leaving  no  dépendants,  no  com- 
pensation shall  be  payable  if  the  owner  of  the  ship  is  under  the  merchant 
shipping  act,  1894,  liable  to  pay  the  expenses  of  burial  ; 

d)  where  incapacity  for  work  results  from  the  injury,  the  owner  of 
the  ship  may  deduct  from  the  payments  due  to  the  injured  worker  under 
this  act  any  expenses  of  maintenance  which  the  owner  of  the  ship  is,  under 
the  merchant  shipping  act,  4894,  as  amended  by  any  subséquent  enact- 
ment  or  otherwise,  liable  to  defray  and  has,  in  fact,  defrayed  : 

e)  any  sum  payable  by  way  of  compensation  by  the  owner  of  a  ship 
under  this  act  shall  be  paid  in  full  notwithstanding  anything  in  section  503 
of  the  merchant  shipping  act,  1894  (which  relates  of  the  limitation  of  a 
ship-owner's  liability  in  certain  cases  of  loss  of  life,  injury,  or  damage), 
but  the  limitation  on  the  owner's  liability  imposed  by  that  section  shall 
apply  to  the  amount  recoverable  by  way  of  indemnity,  under  the  section  of 
this  act  relating  to  remédies  both  against  employer  and  stranger,  as  if  the 
indemnity  were  damages  for  loss  of  life  or  personal  injury  ; 


/)  subsections  2  and  3  of  section  174  of  the  merchant  shipping  act, 
1894  (which  relates  to  the  recovery  of  wages  of  seamen  lost  with  their 
ship),  shall  apply  as  respects  procèedings  for  the  recovery  of  compensa- 
tion by  the  dépendants  of  a  worker  lost  with  his  ship  as  they  apply  with 
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de  oet  État  ou  ayant  son  siège  principal  ou  son  centre  d'affaires  dans  cet  État 
et  tout  navire  qui  est  en  possession  d'une  collectivité  de  l'espèce  en  vertu 
d'une  charte-partie,  ou 

c)  tout  navire  appartenant  à  une  personne  ou  collectivité  incorporée  dont 
le  siège  principal  ou  le  centre  d'affaires,  en  ce  qui  concerne  l'administration 
du  navire,  est  situé  dans  cet  État,  et  tout  navire  qui  est  en  la  possession 
d'une  telle  personne  ou  collectivité  en  vertu  d'une  charte- partie,  ou 

d)  tout  navire  appartenant  à  la  Couronne  pour  servir  au  gouverneur  de 
cet  État  ou  qui  se  trouve  en  la  possession  de  la  Couronne,  à  cet  effet,  en 
vertu  d'une  charte-partie. 

3.  L'application  de  la  présente  loi  en  qui  concerne  les  accidents  survenus 
à  des  ouvriers,  comme  il  est  prévu  dans  la  présente  section,  est  soumise 
aux  modifications  suivantes  : 

a)  la  déclaration  de  l'accident  et  la  demande  de  réparation  doivent  être 
signifiées  au  capitaine  comme  s'il  était  l'employeur,  sauf  lorsqu'il  est 
lui-même  la  victime,  mais  cette  déclaration  n'est  pas  nécessaire  lorsque 
l'accident  est  survenu  et  que  l'incapacité  a  commencé  à  bord  du  bâtiment  ; 

b)  en  cas  que  l'ouvrier  décède,  la  demande  d'indemnité  doit  être  intro- 
duite dans  les  six  mois  après  que  le  décès  est  venu  à  la  connaissance  du 
demandeur; 

c)  en  cas  de  décès  d'un  ouvrier  ne  laissant  pas  de  dépendants,  aucune 
indemnité  ne  doit  être  payée  si  le  propriétaire  du  navire  est  tenu  des  frais 
des  funérailles  en  vertu  de  la  loi  de  1894  sur  la  marine  marchande; 

d)  en  cas  d'incapacité  résultant  de  l'accident,  le  propriétaire  du  navire 
peut  déduire  des  sommes  dues  en  vertu  de  la  présente  loi  à  l'ouvrier 
accidenté,  les  frais  d'entretien  dont  il  est  tenu  en  vertu  de  la  loi  de  1894 
sur  la  marine  marchande  ou  de  toute  loi  subséquente  ou  de  toute  autre 
manière,  et  qu'il  a  réellement  déboursés; 

e)  toute  somme  à  payer  par  le  propriétaire  d'un  navire  à  titre  de  répara- 
tion, en  vertu  de  la  présente  loi,  devra  être  versée  intégralement,  nonobstant 
les  dispositions  de  la  section  503  de  la  loi  de  1894  sur  la  marine  marchande 
(visant  la  limitation  de  la  responsabilité  du  propriétaire  du  navire  dans 
certains  cas  de  mort,  d'accident  ou  de  dommage  causé  à  des  personnes), 
mais  la  limitation  de  la  responsabilité  du  propriétaire  prévue  par  ladite 
section  sera  applicable  à  la  somme  due  à  titre  d'indemnité,  conformément 
à  la  section  de  la  présente  loi  qui  concerne  les  actions  à  intenter  contre  un 
employeur  et  un  tiers  en  même  temps,  comme  si  l'indemnité  constituait  des 
dommages-intérêts  à  raison  de  la  perte  de  la  vie  ou  de  la  lésion  corporelle; 

/■)  les  sous-sections  2  et  3  de  la  section  174  de  la  loi  de  1894  sur  la  marine 
marchande  (qui  concerne  le  recouvrement  des  salaires  des  marins  disparus 
avec  leur  navire)  sera  applicable  en  ce  qui  concerne  la  procédure  en  recou- 
vrement d'indemnités  dues  aux  dépendants  des  marins  disparus  avec  leur 
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respect  to  proceedings  for  the  recovery  of  wages  due  to  seamen  and 
apprentices  ;  and  proceedings  for  the  recovery  of  compensation  shall  in 
such  a  case  be  maintainable  if  the  claim  is  made  within  eighteen  months 
of  the  date  at  which  the  ship  is  deemed  to  hâve  been  lost  with  ail  hands. 
4.  This  act  does  not  apply  in  respect  of  accidents  to  such  members  of 
the  crevv  of  a  fishing  vessel  as  are  remunerated  by  shares  in  the  profits 
or  the  gross  earnings  of  the  working  of  such  vessel. 

13.  —  1.  The  Minister  may  appoint  such  legally  qualified  médical  prac- 
titioners  to  be  médical  référées  respectively  for  the  purposes  of  this  act 
as  he  may  détermine;  and  the  rémunération  of,  and  expenses  incurred  by, 
médical  référées  under  this  act  shall  subject  to  régulations  made  by  the 
governor,  be  paid  out  of  moneys  provided  by  parliament. 

2.  Where  a  médical  référée  has  been  employed  as  a  médical  practitioner 
in  connection  with  any  case  by  or  on  behalf  of  an  employer  or  worker 
or  by  any  insurers  interested,  he  shall  not  act  as  médical  référée  in  that 
case. 

14.  —  1.  Any  contract  (other  than  a  contract  substituting  the  provi- 
sions of  a  scheme  certified  under  the  worker's  compensation  act,  1902,  for 
the  provisions  of  that  act)  existing  at  the  commencement  of  this  act, 
whereby  a  worker  relinquishes  any  right  to  compensation  from  the  em- 
ployer for  Personal  injury  arising  out  of  and  in  the  course  of  bis  em- 
ployment,  shall  not,  for  the  purposes  of  this  act,  be  deemed  to  continue 
after  the  time  at  which  the  worker's  contract  of  service  would  détermine 
if  notice  of  the  détermination  thereof  were  given  at  the  commencement 
of  this  act. 

2.  Every  scheme  under  the  worker's  compensation  act,  1902,  in  force 
at  the  commencement  of  this  act  shall,  if  recertified  by  the  registrar,  bave 
effect  as  if  it  were  a  scheme  under  this  act. 


3.  The  registrar  shall  recertify  any  such  schepie  if  it  is  proved  to  bis 
satisfaction  that  the  scheme  conforms,  or  has  been  so  modified  as  to  con- 
form,  with  the  provisions  of  this  act  as  to  schemes. 


4.  If  any  such  scheme  has  not  been  so  recertified  before  the  expiration 
of  six  months  from  the  commencement  of  this  act,  the  certificate  thereof 
shall  be  deemed  to  be  revoked. 

15.  —  1.  Subject  to  a  scheme  certified  under  section  8  it  shall  not  be 
lawful  for  any  employer  or  any  person  on  bis  behalf,  or  for  any  insurers 
or  any  person  on  their  behalf,  to  directly  or  indirectly  take  or  receive 
any  money  from  any  worker,  whether  by  way  of  déduction  from  wages 
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navire  de  la  même  façon  qu'elle  s'applique  à  la  procédure  en  recouvrement 
des  salaires  dus  à  des  marins  ou  à  des  mousses.  L'action  en  recouvrement 
ne  sera  recevable  que  si  elle  est  introduite  dans  les  dix-huit  mois  de  la  date 
à  laquelle  le  navire  est  présumé  s'être  perdu  corps  et  biens. 

4.  La  présente  loi  n'est  pas  applicable  aux  membres  de  l'équipage  d'un 
bateau  de  pêche  qui  sont  rémunérés  au  moyen  d'une  part  des  bénéfices  ou 
des  produits  bruts  provenant  de  l'exploitation  du  bateau. 

13.  —  i.  Le  Ministre  peut  nommer  des  médecins  légalement  qualifiés  à 
titre  de  médecins-experts  ou  de  médecins-certificateurs  en  vue  de  l'exercice 
des  fonctions  qu'il  spécifiera;  leur  rémunération  et  les  frais  faits  par  eux 
seront  imputés  sur  les  crédits  votés  par  le  parlement  et  en  conformité  des 
règlements  du  gouverneur. 

2.  Le  médecin-expert  qui  a  donné  ses  soins  dans  un  cas  quelconque 
intéressant  directement  ou  indirectement  un  patron,  un  ouvrier  ou  un 
assureur,  ne  peut  intervenir  dans  la  même  affaire  en  qualité  d'expert. 

14.  —  4.  Tout  contrat  (autre  qu'un  contrat  substituant  les  dispositions 
d'un  système  certifié  en  vertu  de  la  loi  de  1902  sur  la  réparation  des 
accidents  de  travail,  aux  dispositions  de  la  dite  loi),  existant  au  moment  de 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  par  lequel  un  ouvrier  abandonne  son 
droit  à  la  réparation  de  la  part  de  l'employeur  du  chef  de  dommages 
personnels  occasionnés  au  cours  et  à  raison  du  travail,  cesse  d'être  valable 
à  partir  du  moment  où  le  contrat  de  l'ouvrier  prendrait  fin,  en  supposant 
qu'il  ait  donné  le  préavis  de  congé  au  moment  de  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi. 

2.  Tout  système  établi  en  vertu  de  la  loi  de  4902  sur  la  réparation  des 
accidents  de  travail  existant  valablement  au  moment  de  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi  produira,  s'il  est  approuvé  de  nouveau  par  le  Registrar, 
les  mômes  effets  que  s'il  s'agissait  d'un  système  établi  en  vertu  de  la  présente 
loi. 

3.  Le  Registrar  délivrera  un  nouveau  certificat  d'approbation  pour  cet 
arrangement,  s'il  est  prouvé  à  sa  satisfaction  que  le  système  établi  est 
conforme  ou  a  été  modifié  de  façon  à  être  conforme  aux  dispositions  de  la 
présente  loi  relatives  aux  arrangements  de  l'espèce. 

4.  Tout  système  qui  n'aura  pas  fait  l'objet  d'un  nouveau  certificat  dans 
les  six  mois  de  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  loi  sera  considéré  comme 
annulé. 

15.  —  4  Sauf  en  ce  qui  concerne  les  arrangements  certifiés  en  vertu  de 
la  section  8,  les  employeurs  ou  leurs  délégués,  les  assureurs  ou  leurs  agents, 
ne  pourront  recevoir  directement  ou  indirectement  des  sommes  d'argent 
d'un  ouvrier,  par  voie  de  retenue  sur  les  salaires  ou  autrement,  à  raison  de 
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or  olherwise  howsoever,  in  respect  of  any  liability  of  an  employer  to  pay 
compensation  under  this  act. 

2.  AU  money  so  taken  or  received  as  aforesaid  from  any  worker, 
whether  with  the  consent  of  such  worker  or  not,  may  be  recovered  in  any 
court  of  compétent  jurisdiction  as  a  debt  due  to  him  by  the  employer, 
insurers,  or  person  who  took  or  received  it. 

16.  —  1.  If  it  is  alleged  that  the  owners  of  any  ship  are  liable  as  such 
owners  to  pay  compensation  under  this  act,  and  at  any  time  that  ship  is 
found  in  any  port  or  river  in  this  State  or  in  any  waters  within  the  terri- 
torial jurisdiction  of  this  State,  a  judge  of  the  suprême  court  may,  upon 
its  bcing  shown  to  him  by  any  person  applying  summarily  that  the  owners 
are  probably  liable  as  such  to  pay  such  compensation,  and  that  none  of 
the  owners  résides  in  this  State,  issue  an  order  directed  to  any  officer  of 
the  saixi  court  requiring  such  officer  to  detain  the  ship  until  such  time  as 
the  owners,  agent,  master,  or  consignée  thereof  hâve  paid  such  compen- 
sation, or  hâve  given  security,  to  be  approved  by  a  judge  of  the  said 
court,  to  abide  the  event  of  any  proceedings  that  may  be  instituted  to 
recover  such  compensation  and  to  pay  such  compensation  and  costs  as 
may  be  awarded  thereon. 

2.  The  officer  to  whom  the  order  is  directed  may  detain  the  ship  in 
accordance  with  the  order, 

3.  In  any  légal  proceedings  to  recover  such  compensation,  the  person 
giving  security  may  be  made  the  défendant,  and  the  production  of  the 
order  of  the  judge  made  in  relation  to  the  security  shall  be  conclusive 
évidence  of  the  liability  of  the  défendant  to  the  proceeding. 

4.  If  the  owner  of  a  ship  is  a  corporation,  such  corporation  shall,  for 
the  purpose  of  this  section,  be  deemed  to  réside  in  the  State  of  Western 
Australia  if  it  bas  an  office  in  the  said  State  at  which  service  of  process 
can  be  effected. 

5.  If  a  ship  after  détention  in  pursuance  of  this  section,  or  after  service 
on  the  master  of  any  notice  of  an  order  for  détention  under  this  section, 
proceeds  to  sea  before  the  ship  is  released  by  compétent  authority,  the 
master  of  the  ship,  and  also  the  owner,  atid  any  person  who  sends  the 
ship  to  sea,  if  that  owner  or  person  is  party  or  privy  to  the  offence,  shall 
be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  100  pounds. 

6.  If  the  master  proceeds  to  sea  with  the  ship  in  contravention  of  this 
section,  and  takes  to  sea  any  person  required  to  detain  the  ship,  the  owner 
and  the  master  thereof  shall  each  be  liable  to  pay  a  further  penalty  at 
the  rate  of  10  pounds  for  every  day  until  such  person  returns  to  the  place 
from  which  he  was  taken,  or  until  the  expiration  of  such  time  as  would. 
snable  him  after  leaving  the  ship  to  return  to  such  place. 
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la  responsabilité  des  employeurs  quant  à  la  réparation  à  payer  en  vertu  de 
la  présente  loi. 

2.  Les  sommes  versées  par  les  ouvriers  à  pareil  titre,  volontairement  ou 
non,  pourront  toujours  être  recouvrées  par  eux  devant  tout  tribunal 
compétent,  comme  s'il  s'agissait  de  recouvrer  une  créance  ordinaire  sur 
l'employeur,  l'assureur  ou  la  personne  qui  a  reçu  les  dites  sommes. 

16.  —  1.  S'il  est  allégué  que  les  propriétaires  d'un  navire  quelconque 
sont  tenus  en  cette  qualité  du  paiement  de  la  réparation,  conformément  à 
la  présente  loi,  et  que  ce  navire  se  trouve  dans  un  port  ou  un  fleuve  de  cet 
Etat  ou  dans  ses  eaux  territoriales,  tout  juge  de  la  cour  suprême  pourra, 
lorsqu'il  sera  démontré  audit  juge  par  le  demandeur,  conformément  à  la 
procédure  sommaire,  que  les  propriétaires  seront  vraisemblablement  tenus 
de  payer  une  réparation  et  qu'aucun  d'eux  ne  réside  dans  cet  État,  rendre 
une  ordonnance  requérant  tout  agent  de  ladite  cour,  de  mettre  l'embargo 
sur  le  navire,  jusqu'à  ce  que  les  propriétaires,  leur  agent,  capitaine  ou 
consignataire,  ait  payé  l'indemnité  ou  ait  fourni  des  garanties  approuvées 
par  le  juge,  en  vue  du  paiement  éventuel  des  frais,  dépens  et  dommages  de 
toute  instance  en  réparation  de  l'accident. 

2.  Le  fonctionnaire  requis  par  le  juge  saisira  le  bâtiment  en  conséquence. 

3.  Dans  toute  instance  de  l'espèce,  la  personne  qui  a  fourni  les  garanties 
sera  considérée  comme  le  défendeur,  et  la  production  de  l'ordonnance  du 
juge  relative  à  ces  garanties  constituera  la  preuve  définitive  de  la  responsa- 
bilité du  défendeur. 

4.  Si  le  propriétaire  d'un  navire  est  une  corporation,  celle-ci  sera,  en 
vue  de  l'application  de  la  présente  section,  considérée  comme  établie  dans 
l'État  de  l'Australie  occidentale,  si  elle  y  possède  un  bureau  ou  les  assigna- 
tions puissent  être  remises. 

5.  Si  après  la  saisie  d'un  navire  en  vertu  de  la  présente  section  ou  après 
que  le  capitaine  a  reçu  avis  de  cette  saisie  par  notification  ou  ordonnance, 
ce  navire  prend  la  mer  avant  d'être  libéré  par  l'autorité  compétente,  le  capi- 
taine, ainsi  que  le  propriétaire  et  toute  personne  qui  aura  ordonné  au  navire 
de  prendre  la  mer,  sera  passible  de  l'amende  jusqu'à  100  livres,  sans 
distinguer  si  le  propriétaire  ou  la  personne  visée  a  ou  n'a  pas  une  respon- 
sabilité dans  l'infraction. 

6.  Si  le  capitaine  contrevient  à  la  présente  section  en  prenant  la  mer 
avec  le  navire  et  en  emportant  le  gardien  du  navire,  le  propriétaire  et  le 
capitaine  seront  tous  deux  passibles  d'une  amende  supplémentaire  de 
10  livres  par  jour,  jusqu'au  moment  ou  le  gardien  rentrera  au  port 
d'embarquement. 


552  GREAT    BRITAIN. 

17.  —  Any  agreement  in  writing  and  any  mémorandum  of  agreemenl 
(whether  under  seal  or  not)  as  to  any  matter  under  this  act,  or  any  aci 
hereby  repealed,  and  any  receipt  given  for  or  upon  the  payment  of  any 
money  payable  under  this  act,  or  any  act  hereby  repealed,  or  under  any 
such  agreement  aforesaid,  shall  be  exempt  from  ail  stamp  duties  charge- 
able  under  the  stamp  act,  1882,  or  any  act  amending  or  substituted  for 
that  act. 

18.  —  For  the  purpose  of  securing  to  the  worker  the  full  benefit  of 
his  claim  for  compensation  under  this  act,  or  for  damages  or  compen- 
sation independently  of  this  act,  the  foUowing  provisions  shall  apply  in 
every  case  where  the  accident  in  respect  whereof  the  claim  arises  occurred 
in  or  about  a  mine,  factory,  building,  or  vessel  : 

1.  At  and  from  the  time  when  the  accident  occurred,  the  amount  of  com- 
pensation or  damages  to  which  he  may  become  entitled,  whether  under 
or  independently  of  this  act,  shall,  notwithstanding  that  such  amount  is 
unadjusted  or  unascertained,  be  deemed  to  be  a  charge  in  his  favour  on 
his  employer's  estate  or  interest  in  : 

a)  such  mine,  factory,  building,  or  vessel,  and  the  plant,  machinery, 
tackle,  and  appliances  in  or  about  the  same,  and  also  in 

b)  the  land  whereon  such  mine,  factory,  or  building  is  situate,  or 
whereto  it  appertains. 

2.  As  between  themselves,  ail  such  charges  shall  hâve  priority  according 
to  the  priority  of  the  time  when  they  accrue  (being  the  time  when  the 
accident  occurred),  but  such  of  them  as  accrue  on  the  same  day  shall  be 
deemed  to  accrue  at  the  time  when  the  earliest  of  them  accrued,  and  shall 
rank  equally  one  with  another. 

3.  The  governor  may  from  time  to  time,  by  régulations  under  this  act, 
prescribe  the  mode  in  which  such  charges  may  be  enforced. 

19.  —  1.  The  governor  may  make  such  régulations  as  may  be  necessary 
or  convenient  for  carrying  out  or  giving  effect  to  the  provisions  of  this 
act. 

2.  Any  such  régulations  may  prescribe  penalties  for  any  breach  thereof 
not  exceeding  10  pounds  for  any  such  breach. 

3.  Such  régulations  shall  : 

a)  be  published  in  the  Government  Gazette; 

b)  take  effect  from  the  date  of  such  publication,  or  from  a  later  date, 
to  be  specified  therein,  and 

c)  be  laid  before  both  bouses  of  parliament  within  fourteen  days  after 
publication,  if  parliament  is  in  session,  and  if  not,  then  within  fourteen 
days  aft-er  the  commencement  of  the  next  session. 
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17.  —  Seront  exemptés  des  droits  de  timbre  prévu  par  la  loi  de  1882  sur 
le  droit  de  timbre  ou  par  toute  loi  subséquente,  tout  accord  écrit  et  tout 
projet  d'accord  (scellé  ou  non)  relatif  à  l'un  des  objets  visés  par  la  présente 
loi  ou  par  toute  loi  abrogée  par  la  présente  loi,  ainsi  que  toute  quittance 
donnée  à  raison  d'un  paiement  à  faire  en  vertu  de  la  présente  loi  ou  d'une 
loi  abrogée  par  elle  ou  en  vertu  d'un  accord  de  l'espèce  prévue  ci-dessus. 

18.  —  En  vue  d'assurer  à  l'ouvrier  le  bénéfice  intégral  de  son  droit  à  une 
réparation  en  vertu  de  la  présente  loi,  ou  à  des  dommages-intérêts  indépen- 
damment de  la  présente  loi,  les  dispositions  suivantes  seront  applicables 
dans  tous  les  cas  où  l'accident  qui  sert  de  base  à  l'action  est  survenu 
au  cours  du  travail  dans  une  mine,  une  fabrique,  un  bâtiment  ou  un 
navire  : 

1.  A  compter  de  la  date  de  l'accident,  le  montant  de  la  réparation  ou  des 
dommages-intérêts  auxquels  il  pourrait  avoir  droit  en  vertu  ou  indépen- 
damment de  la  présente  loi,  sera  considéré,  alors  môme  que  ledit  montant  ne 
serait  ni  réglé  ni  déterminé,  comme  grevant  au  profit  dudit  ouvrier  les  biens 
de  l'employeur  ou  la  part  de  celui-ci  dans  : 

a)  ces  mine,  fabrique,  bâtiment  ou  navire,  ainsi  que  le  matériel  d'exploi- 
tation, les  machines,  appareils  et  engins  qui  s'y  trouvent  ou  en  dépendent; 

b)  le  terrain  où  se  trouvent  ces  mine,  fabrique,  bâtiment  ou  dont  ils 
dépendent. 

2.  Entre  elles,  ces  créances  prendront  rang  suivant  la  date  à  laquelle 
elles  ont  pris  naissance  (c'est-à-dire  la  date  de  l'accident);  mais  celles  qui 
seront  nées  le  même  jour  seront  censées  avoir  pris  naissance  à  la  date  de  la 
plus  ancienne  d'entre  elles  et  auront  entre  elles  un  rang  d'égalité. 

3.  Le  gouverneur  pourra  en  tout  temps  régler,  par  des  ordonnances 
formulées  en  vertu  de  la  présente  loi,  le  mode  suivant  lequel  ces  créances 
seront  recouvrées. 

19.  —  1 .  Le  gouverneur  peut  faire  tous  les  règlements  nécessaires  ou 
favorables  à  l'exécution  des  dispositions  de  la  présente  loi. 

2.  Les  règlements  de  l'espèce  pourront  fixer  des  amendes  (de  10  livres  au 
maximum)  en  cas  d'infraction. 

3.  Tout  règlement  de  l'espèce: 

a)  sera  publié  dans  la  Government  Gazette; 

b)  entrera  en  vigueur  à  dater  de  cette  publication  ou  à  partir  d'une  date 
ultérieure  qu'il  spécifiera,  et 

c)  sera  soumis  aux  deux  chambres  du  parlement  quatorze  jours  après  sa 
publication,  si  le  parlement  siège  en  ce  moment,  et  dans  les  autres  cas  dans 
les  quatorze  jours  du  début  de  la  session  suivante. 
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4.  If  either  house  of  parliament  passes  a  resolution  at  any  time  within 
•thirty  days  after  such  régulations  hâve  been  laid  before  such  house  dis- 
approving  any  régulation,  such  régulation  shall  cease  to  hâve  effect. 

20.  —  [Rules  ol  local  courts.] 

21. —  [Summary  proceedings.  AppealsA 

SCHEDULES. 


FIRST   SCHEDULE. 

Scale  and  conditions  of  compensation. 

1.    The  amounl  of  compensation  under  this  act  shall  be: 

a)  where  death  resulls  from  the  injury  : 

(i)  if  the  worker  leaves  any  dépendants  wholly  dépendent  upon  his 
earnings,  a  sum  equal  to  his  earnings  in  the  employment  of  the  same  em- 
ployer during  the  tliree  years  next  preceding  the  injury,  or  the  sum  of 
300  pounds,  whichever  of  those  sums  is  the  larger,  but  not  exceeding  in  any 
case  400  pounds,  provided  that  the  amount  of  any  weekly  payments  madc 
under  this  act,  and  any  lump  sum  paid  in  rédemption  thcreof,  shall  bc 
deducted  from  such  sum,  and,  if  the  period  of  the  worker's  employment 
by  the  said  employer  bas  been  less  than  the  said  three  years,  then  the 
amount  of  his  earnings  during  the  said  three  years  shall  be  deemcd  to  be 
one  hundred  and  fifty-six  times  his  average  weekly  earnings  during  the 
period  of  his  actual  employment  under  the  said  employer; 

(il)  if  the  worker  does  not  leave  any  such  dépendants,  but  leaves  any 
dépendants  in  part  dépendent  upon  his  earnings,  sUch  sum,  not  exceeding 
in  any  case  the  amount  payable  under  the  foregoing  provisions,  as  may  be 
agreed  upon,  or,  in  default  of  agreement,  may  be  determined,  by  proceed- 
ings under  this  act,  to  be  reasonable  and  proportionate  to  the  injury  to  the 
said  dépendants,  and 

(m)  if  he  leaves  no  dépendants,  the  reasonable  expenses  of  his  médical 
attendance  and  burial,  not  exceeding  100  pounds; 

b)  where  total  or  partial  incapacity  for  work  results  from  the  injury, 
a  weekly  payment  during  the  incapacity  not  exceeding  50  per  centum  of 
his  average  weekly  earnings  during  the  previous  twelve  months,  if  he  bas 
been  so  long  employed;  but  if  not,  then  for  any  less  period  during  which 
he  bas  been  in  the  employment  of  the  same  employer;  such  weekly  payment 
not  to  exceed  2  pounds,  and  the  total  liability  of  the  employer  in  respect 
thereof  not  to  exceed  400  pounds . 
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4.  Si  dans  les  quatorze  jours  du  dépôt  une  des  deux  chambres  désapprouve 
un  règlement,  celui-ci  deviendra  nul  et  de  nul  effet, ^ans  préjudice  de  la 
validité  de  ce  qui  aura  été  fait  ou  omis  dans  l'entre-tcmps. 

20.  —  [Règlements  des  tribunaux  locaux.] 

21.  —  [Procédure  sommaire.  Amiel.] 

ANNEXES. 


PREMIÈRE   ANNEXE. 


1.  Le  montant  de  l'indemnité  à  payer  en  vertu  de  la  présente  loi  sera  : 

a)  en  cas  de  mort  résultant  de  l'accident  : 

(i)  si  l'ouvrier  laisse  des  survivants  dépendant  entièrement  de  son 
salaire,  une  sonmie  égale  au  montant  des  salaires  qu'il  a  touchés  au  service 
du  même  employeur  pendant  les  trois  années  précédant  immédiatement 
l'accident  ou  la  somme  de  300  livres,  quelle  que  soit  la  plus  élevée  de  ces 
sommes  et  sans  pouvoir,  en  aucun  cas,  excéder  400  livres,  le  tout  sous 
déduction  des  allocations  hebdomadaires  payées  en  vertu  de  la  présente  loi 
ou  de  toute  somme  globale  payée  pour  l'extinction  de  ces  allocations  et, 
si  la  période  pendant  laquelle  l'ouvrier  a  été  engagé  chez  ledit  employeur 
est  inférieure  à  trois  ans,  le  montant  des  salaires  de  ces  trois  ans  sera  évalué 
à  cent  cinquante-six  fois  le  salaire  hebdomadaire  moyen,  calculé  d'après  la 
durée  effective  du  travail  au  service  dudit  emploj'^eur; 

(il)  si  l'ouvrier  ne  laisse  aucun  dépendant  pour  le  tout,  mais  laisse  des 
survivants  dépendant  pour  partie  seulement  de  son  salaire,  une  somme  n'ex- 
cédant pas,  en  tout  cas,  le  montant  de  l'allocation  payable  conformément 
aux  précédentes  dispositions  et  dont  il  sera  convenu  ou,  à  défaut  de  con- 
vention, une  somme  à  déterminer  par  une  procédure  conforme  à  la  pré- 
sente loi,  laquelle  somme  sera  raisonnable  et  en  proportion  du  dommage 
souffert  par  les  dépendants,  et 

(m)  si  l'ouvrier  ne  laisse  pas  de  dépendants,  les  frais  médicaux  et  funé- 
raires dans  une  mesure  raisonnable  et  sans  qu'ils  puissent  dépasser 
100  livres; 

b)  en  cas  d'incapacité  totale  ou  partielle  de  travail  résultant  de  l'accident, 
l'allocation  hebdomadaire,  pendant  toute  la  durée  de  l'incapacité,  d'une 
somme  ne  dépassant  pas  50  p.  c.  du  gain  hebdomadaire  de  l'ouvrier  pendant 
les  douze  mois  précédents,  et,  si  la  période  d'engagement  a  été  moindre, 
pendant  la  durée  effective  de  cet  engagement  chez  le  même  employeur,  sans 
que  cette  allocation  hebdomadaire  puisse  être  supérieure  à  2  livres;  la 
somme  globale  allouée  à  titre  d'indemnité  ne  pourra  dépasser  400  livres. 
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Provided  that  : 

a)  if  the  incapacity  lasts  for  less  than  two  weeks,  no  compensation  shall 
be  payable  in  respect  of  the  first  week,  and 

b)  as  respects  the  weekly  payments  during  total  incapacity  of  a  worker 
who  is  under  21  years  of  âge  at  the  date  of  the  injury,  and  whose  average 
weekly  earnings  are  less  than  20  shillings,  100  per  centum  shall  be  sub- 
stituted  for  50  per  centum  of  his  average  weekly  earnings. 

c)  in  the  case  of  a  worker  whom  his  employer  bas  reasonable  cause  to 
believe  to  be  over  60  years  of  âge,  or  who  bas,  in  accordance  with  the  régu- 
lations, obtained  from  a  médical  référée  a  certificate  to  the  effect  that  any 
physical  or  mental  infirmity  or  incapacity  from  which  he  is  suffering  is 
such  as  to  render  him  specially  liable  to  accident,  or  to  render  the  resuit 
of  an  accident  to  him  specially  serions,  and  who  bas  entered  into  an  agree- 
ment  in  writing  with  his  employer  as  to  the  maximum  amount  of  compen- 
sation to  be  payable  under  tliis  act  in  respect  of  accidents  happening  after 
the  date  of  the  agreement,  the  compensation  shall  not  exceed  that  maxi- 
mum, but  the  maximum  shall  not  be  less  : 

(i)  where  death  results  from  the  injury,  and  the  worker  leaves  any 
dépendants,  than  100  pounds; 

(il)  where  total  or  partial  incapacity  for  work  results  from  the  injury, 
than  a  weekly  payment  during  the  incapacity  of  10  shillings,  and  a  total^ 
liability  of  100  pounds; 

d)  in  addition  to  the  compensation  payable  under  this  section  there  shall 
be  payable  a  sum  equal  to  the  reasonable  expenses  incurred  in  respect  of  the 
médical  or  surgical  attendance  (including  first  aid)  on  the  worker  in  res- 
pect of  his  injury,  but  not  exceeding  1  pound. 

2.  For  the  purposes  of  the  provisions  of  this  schedule  relating  to 
«  earnings  »  and  «  average  weekly  earnings  »  of  a  worker,  the  foUowing 
rules  shall  be  observed  : 

a)  average  weekly  earnings  shall  be  computed  in  such  manner  as  is  best 
calculated  to  give  the  rate  per  week  at  which  the  worker  was  being  remu- 
nerated.  Provided  that  where,  by  reason  of  the  shortness  of  the  time 
during  which  the  worker  has  been  in  the  employment  of  his  employer,  or 
the  casual  nature  of  the  employment,  or  the  terms  of  the  employment,  it  is 
impracticable  at  the  date  of  the  accident  to  compute  the  rate  of  rémunéra- 
tion, regard  may  be  had  to  the  average  weekly  amount  which,  during  the 
twelve  months  previous  to  the  accident,  was  being  earned  by  a  person  in 
the  same  grade  employed  at  the  same  work  by  the  same  employer,  or,  if 
there  is  no  person  so  employed,  by  a  person  in  the  same  grade  employed 
in  the  same  class  of  employment  and  in  the  same  district; 

b)  where  the  worker  had  entered  into  concurrent  contracts  of  service 
with  two  or  more  employers  under  which  he  worked  at  one  time  for  one 
such  employer  and  at  another  time  for  another  such  employer,  his  average 
weekly  earnings  shall  be  computed  as  if  his  earnings  under  ail  such  con- 
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Toutefois  : 

a)  si  l'incapacité  dure  moins  de  deux  semaines,  aucune  indemnité  ne  sera 
payée  pour  la  première  semaine; 

b)  en  ce  qui  concerne  les  allocations  hebdomadaires  à  payer  pendant 
l'incapacité  totale  d'un  ouvrier  de  moins  de  21  ans  au  moment  de  l'accident 
et  dont  le  salaire  hebdomadaire  moyen  est  de  moins  de  20  shillings,  le 
chiffre  100  p.  c.  sera  substitué  à  50  p.  c.  du  salaire  hebdomadaire  moyen  ; 

c)  l'indemnité  à  payer  par  le  patron  en  vertu  d'une  convention  écrite 
passée  avec  un  ouvrier  qu'il  peut  croire  âgé  de  plus  de  CO  ans,  ou  avec  un 
ouvrier  qui  a  obtenu,  en  conformité  des  règlements,  un  certificat  médical 
attestant  que  son  âge  ou  ses  infirmités  physiques  ou  mentales  ou  l'incapa- 
cité dont  il  souffre,  sont  de  nature  à  l'exposer  particulièrement  aux  acci- 
dents ou  à  en  aggraver  les  suites,  ne  pourra  excéder  le  maximum  prévu  par 
la  convention  en  ce  qui  concerne  tout  accident  postérieur  à  celle-ci.  Tou- 
tefois, ce  maximum  comprendra  au  moins  : 


(i)  en  cas  de  mort,  100  livres,  si  l'ouvrier  laisse  des  dépendants; 

(il)  en  cas  d'incapacité  totale  ou  partielle  de  travail  résultant  de  l'acci- 
dent, des  allocations  hebdomadaires  pendant  la  durée  de  l'incapacité  à  con- 
currence  de  10  shillings  ou  une  indemnité  de  100  livres,  une  fois  payée; 

d)  indépendamment  de  l'indemnité  payable  en  vertu  de  la  présente  sec- 
tion, il  sera  dû  une  somme  correspondante  au  montant  raisonnable  des 
soins  médicaux  ou  chirurgicaux  (y  compris  les  premiers  secours),  sans  que 
cette  somme  puisse  dépasser  une  livre. 

2.  Les  règles  suivantes  seront  applicables  en  ce  qui  concerne  les  dispo- 
sitions de  la  présente  annexe  relatives  au  «  salaire  »  et  au  «  salaire  hebdo- 
madaire moyen  »  d'un  ouvrier  : 

a)  le  salaire  hebdomadaire  moyen  sera  calculé  de  la  manière  qui  con- 
viendra le  mieux  pour  établir  le  salaire  que  l'ouvrier  gagnait  à  la  semaine. 
Toutefois,  si,  au  moment  de  l'accident,  il  n'est  pas  possible  de  calculer 
le  taux  du  salaire  à  raison  du  peu  de  temps  que  l'ouvrier  a  passé  au  service 
de  son  patron,  ou  à  raison  de  la  nature  précaire  de  ses  services  ou  des  con- 
ditions spéciales  de  son  engagement,  on  pourra  prendre  en  considération 
le  salaire  hebdomadaire  moyen  gagné  par  un  ouvrier  employé  au  même 
titre,  au  même  travail  et  par  le  même  patron  pendant  les  douze  mois  pré- 
cédant l'accident,  ou  s'il  n'y  a  pas  d'ouvrier  employé  dans  de  pareilles  con- 
ditions, en  considérant  le  salaire  hebdomadaire  moyen  d'un  ouvrier  em- 
ployé au  même  titre,  au  même  genre  de  travail,  dans  le  même  district; 

6)  si  l'ouvrier  était  engagé  simultanément  par  différents  contrats  de  tra- 
vais  vis-à-vis  de  deux  ou  plusieurs  patrons,  en  travaillant  tantôt  pour  l'un, 
tantôt  pour  l'autre,  son  salaire  hebdomadaire  moyen  sera  calculé  comme  si 


558  GREAT    BRITAIN. 

tracts  were  earnings  in  the  employment  of  the  employer  for  whom  he  was 
working  at  the  time  of  the  accident; 

c)  employment  by  the  same  employer  shall  be  takcn  to  mean  employment 
by  the  same  employer  in  the  grade  in  which  the  worker  was  employed  at 
the  time  of  the  accident,  uninterrupted  by  absence  from  work  duc  to  illness 
or  any  other  unavoidable  cause; 

d)  where  the  employer  has  been  accustomed  to  pay  to  the  worker  a  sum 
to  cover  any  spécial  expenses  cntailed  on  him  by  the  nature  of  his  em- 
ployment, the  sum  so  paid  shall  not  be  reckoned  as  part  of  the  earnings; 

e)  with  respect  to  casual  workers  employed  as  stevedores,  lumpers,  or 
wharf  labourers,  the  following  spécial  provision  shall  apply  : 

(i)  in  every  case  where  the  compensation  is  based  on  the  worker's 
average  weekly  earnings,  they  shall  be  deemed  to  be  not  less  than  a  full 
working  week's  earnings  at  the  ordinary  (but  not  overtime)  rate  of  pay 
for  the  work  at  which  he  was  employed  at  the  time  of  the  accident,  not- 
withstanding  that  he  may  not  bave  actually  worked  or  the  employment  may 
not  bave  actually  continued  for  the  full  week,  and  the  compensation  shall 
be  computed  and  assessed  accordingly; 

(il)  this  provision  shall  apply  to  cases  of  deaths  as  well  as  to  cases  of 
incapacity. 

3.  In  fixing  the  amount  of  the  weekly  payment,  regard  shall  be  had  to  any 
payment,  allowance,  or  benefit  which  the  worker  may  receive  from  the 
employer  during  the  period  of  his  incapacity,  and  in  the  case  of  partial  inca- 
pacity the  weekly  payment  shall  in  no  case  exceed  the  différence  between 
the  amount  of  the  average  weekly  earnings  of  the  worker  before  the  acci- 
dent and  the  average  weekly  amount  which  he  is  earning  or  is  able  to  earn 
in  some  suitable  employment  or  business  after  the  accident,  but  shall  bear 
such  relation  to  the  amount  of  that  différence  as  under  the  circumstances 
of  the  case  may  appear  proper. 

4.  Where  a  worker  bas  given  notice  of  an  accident,  he  shall,  if  so  required 
by  the  employer,  submit  himself  for  examination  by  a  duly  qualified  mé- 
dical practitioner  provided  and  paid  by  the  employer,  and,  if  he  refuses  to 
submit  himself  to  such  examination,  or  in  any  way  obstructs  the  same,  his 
right  to  compensation,  and  to  take  or  prosecute  any  proceeding  under  this 
act  in  relation  to  compensation,  shall  be  suspended  until  such  examination 
has  taken  place,  and  shall  absolutely  cease  unless  he  submits  himself  for 
examination  within  one  month  after  being  required  so  to  do. 

5.  The  payment  in  the  case  of  death  shall,  unless  otherwise  ordered  as 
hereinafter  provided,  be  paid  into  the  local  court  nearest  to  the  place  of 
résidence  of  the  deceased  at  the  time  of  his  death,  and  any  sum  so  paid 
into  court  shall,  subject  to  rules  of  court  and  the  provisions  of  this  schedulc, 
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la  rémunération  reçue  par  lui  en  vertu  de  ces  différents  contrats  était  le 
salaire  payé  par  le  patron  pour  lequel  il  travaillait  au  moment  de  l'accident; 

c)  «  engagement  chez  le  même  employeur  »  signifie  engagement  chez  le 
même  employeur,  au  même  titre  que  celui  auquel  l'ouvrier  était  engagé 
au  moment  de  l'accident,  sans  interruption  due  à  une  absence  pour  motif 
de  maladie  ou  pour  une  autre  cause  inévitable; 

d)  lorsque  l'employeur  a  payé  d'ordinaire  à  l'ouvrier  une  certaine  somme 
pour  couvrir  les  dépenses  spéciales  imposées  à  l'ouvrier  par  la  nature  même 
de  son  travail,  cette  somme  ne  sera  pas  considérée  comme  faisant  partie  du 
salaire. 

e)  en  ce  qui  concerne  les  ouvriers  employés  temporairement  comme  arri- 
meurs,  déchargeurs  ou  débardeurs,  la  disposition  spéciale  suivante  sera 
applicable  : 

(i)  dans  tous  les  cas  où  l'indemnité  est  basée  sur  le  gain  hebdomadaire 
moyen  de  l'ouvrier,  ce  gain  sera  au  moins  égal  à  celui  qui  est  dû  pour  une 
semaine  de  travail  régulier  au  taux  ordinaire  (et  non  au  taux  du  travail 
supplémentaire)  du  travail  exécuté  par  l'ouvrier  au  moment  de  l'accident, 
bien  que  l'ouvrier  ne  soit  pas  occupé  en  ce  moment  ou  que  son  travail  n'ait 
j)as  continué  toute  la  semaine;  l'indemnité  sera  calculée  et  fixée  en  consé- 
quence ; 

(il)  La  présente  disposition  s'appliquera  aux  cas  de  décès  aussi  bien 
qu'aux  cas  d'incapacité  de  travail. 

3.  En  fixant  le  montant  des  allocations  hebdomadaires,  on  aura  égard  à 
tout  paiement,  rétribution  ou  indemnité  que  l'ouvrier  pourrait  recevoir  de 
l'employeur  à  raison  de  l'accident  dont  il  est  Victime,  pendant  la  durée  de 
l'incapacité  et,  en  cas  d'incapacité  partielle,  les  allocations  hebdomadaires 
ne  pourront,  dans  aucun  cas,  excéder  la  différence  entre  la  moyenne  du 
salaire  hebdomadaire  de  l'ouvrier  avant  l'accident  et  la  moyenne  de  ce  qu'il 
gagne  ou  est  capable  de  gagner  après  l'accident  dans  une  occupation  ou 
un  travail  approprié;  ces  allocations  seront  mises  en  rapport  avec  la  diffé- 
rence susvisé'e  dans  la  mesure  qui  paraîtra  convenable  dans  l'espèce. 

4.  Lorsqu'un  ouvrier  a  déclaré  un  accident,  il  est  tenu,  si  l'employeur 
l'exige,  de  se  laisser  examiner  par  un  médecin  dûment  qualifié  à  cette  fin, 
désigné  et  payé  par  l'employeur  et,  s'il  refuse  de  se  soumettre  à  cet  examen 
ou  y  apporte  des  empêchements  de  n'importe  quelle  manière,  son  droit  à 
l'indemnité  et  à  toute  procédure  relative  à  la  réparation,  conformément  à  la 
présente  loi,  sera  suspendu  jusqu'à  ce  que  la  visite  médicale  prescrite  ci- 
dessus  ait  eu  lieu;  il  sera  supprimé  purement  et  simplement  s'il  ne  se  sou- 
met pas  à  la  visite  médicale  dans  le  mois  de  la  réquisition. 

5.  Sauf  s'il  en  est  autrement  ordonné  comme  il  est  dit  ci-après,  le  paiement 
de  la  réparation,  en  cas  de  décès,  se  fera  à  la  cour  locale  la  plus  rappro- 
chée du  domicile  de  la  victime  au  moment  du  décès.  La  dite  cour  est  chargée 
de  placer  l'argent  ou  de  l'employer  de  la  manière  que  le  magistrat  spécial 
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be  invested,  applied,  or  otherwise  dealt  with  by  the  magistrate  whose  duty, 
for  the  time  being,  it  is  to  préside  over  the  court  in  which  the  sum  is,  in 
such  manner  as  he  in  his  discrétion  thinks  fit,  for  the  benefit  of  the  per- 
sons  appearing  to  him  to  be  entitled  thereto  under  this  act,  and  the  receipt 
of  the  clerk  of  the  court  shall  be  a  sufficient  discharge  in  respect  of  the 
amount  paid  into  the  court.  In  the  case  of  dépendants,  being  infants,  the 
magistrate  may,  in  his  discrétion,  order  the  payment  of  their  shares  to  be 
made  to  the  widow  or  husband  of  the  deceased  worker,  or  to  any  other 
member  of  the  worker's  family  (being  a  dépendant)  who  may  bave  under- 
taken  tlie  care  of  such  infants. 

Provided  that,  if  so  agreed,  the  payment  in  case  of  death  shall,  if  the 
worker  leaves  no  dépendants,  be  made  to  his  légal  Personal  représentative, 
or,  if  he  bas  no  such  représentative,  to  the  person  to  whom  the  expenses 
of  médical  attendance  and  burial  are  due. 

6.  Rules  of  court  may  provide  for  the  transfer  of  money  paid  into  court, 
under  this  act  from  on    court  to  another. 

7.  W'here  a  weekly  payment  is  payable  under  this  act  to  a  person  under 
any  légal  disability,  the  local  court  may,  on  application  being  made  in 
accordance  with  rules  of  court,  order  that  the  weekly  payment  be  paid 
during  the  disability  into  court,  and  the  provisions  of  this  schedule  with 
respect  to  sums  required  by  this  schedule  to  be  paid  into  court  shall  apply 
to  sums  into  court  in  pursuance  of  any  such  order. 

8.  Any  question  as  to  who  is  dépendant  shall,  in  default  of  agreement, 
be  settled  by  the  local  court,  and  the  amount  payable  to  each  dépendant 
shall  also  be  settled  by  the  local  court.  Where  there  are  both  total  and 
partial  dépendants  nothing  in  this  schedule  shall  be  construed  as  prevent- 
ing  the  compensation  being  allotted  partly  to  the  total  and  partly  to  the 
partial  dépendants. 


9.  Where,  on  application  being  made  iri  accordance  with  rules  of  court, 
it  appears  to  the  local  court  that,  on  account  of  neglect  of  children  on  the 
part  of  a  parent,  or  on  account  of  the  variation  of  the  circumstances  of  the 
varions  dépendants,  or  for  any  other  sufficient  cause,  an  order  of  the  court 
as  to  the  apporlionment  amongst  the  several  dépendants  of  any  sum  paid  as 
compensation,  or  as  to  the  manner  in  which  any  sum  payable  to  any  such 
dépendant  is  to  be  invested,  applied,  or  otherwise  dealt  with,  ought  to  be 
varied,  the  court  may  make  such  order  for  the  variation  of  the  former 
order  as  in  the  circumstances  of  the  case  the  court  may  think  just. 

10.  Any  sum  which  under  this  schedule  is  ordered  to  be  invested  may  be 
invested  in  the  purchase  of  an  annuity  from  a  mutual  life  assurance  society 
approved  by  the  magistrate  investing  such  sum. 
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remplissant  à  ce  moment  les  fonctions  de  président,  juge  la  plus  profitable 
aux  intérêts  des  impétrants,  le  tout  moyennant  l'observation  des  dispositions 
prescrites  par  le  règlement  de  la  cour  et  celles  de  la  présente  annexe;  le 
reçu  signé  par  le  greffier  de  la  cour  constituera  décharge  suffisante  en  ce 
qui  concerne  le  paiement  de  la  réparation.  S'il  s'agit  de  dépendants 
mineurs  d'âge,  le  magistrat  pourra,  s'il  le  juge  bon,  ordonner  le  paiement 
de  la  dite  somme  au  conjoint  de  l'ouviùer  décédé  ou  à  tout  autre  membre  de 
sa  famille  (se  trouvant  dans  la  situation  de  dépendant)  qui  prend  soin  des 
enfants. 

Toutefois,  s'il  y  a  entente  sur  ce  point,  le  paiement,  en  cas  de  décès,  sera 
fait,  si  l'ouvrier  ne  laisse  pas  de  dépendants,  à  ses  représentants  personnels 
légaux  ou,  à  leur  défaut,  à  la  personne  à  qui  les  frais  médicaux  et  les  frais 
de  funérailles  sont  dus. 

6.  Les  règlements  de  justice  pourront  prévoir  le  transfert  de  l'argent  payé 
dans  les  conditions  ci-dessus,  d'une  cour  à  une  autre. 

7.  Lorsque  des  allocations  hebdomadaires  sont  dues  à  une  personne  atteinte 
d'incapacité  reconnue  par  la  loi,  la  cour  locale  peut,  sur  requête  à  cette 
fin  introduite  conformément  au  règlement,  ordonner  que  ces  allocations 
soient  payées  chaque  semaine  au  tribunal  pendant  toute  la  durée  de  l'inca- 
pacité, et  les  dispositions  de  la  présente  annexe,  relatives  aux  sommes  à 
])ayer  en  justice,  seront  applicables  aux  allocations  à  payer  conformément 
à  une  ordonnance  de  l'espèce. 

8.  Toute  contestation  concernant  la  question  de  savoir  qui  est  dépen- 
dant sera,  à  défaut  d'entente,  réglée  par  la  cour  locale  et  le  montant  de  la 
réparation  à  payer  à  chaque  dépendant  sera  également  fixé  par  ladite  cour. 
Dans  le  cas  où  il  y  aurait  des  personnes  dépendant  pour  une  partie  seule- 
ment du  salaire  de  l'ouvrier  et  d'autres  dépendant  entièrement  de  ce  salaire, 
la  présente  annexe  ne  pourra  être  interprétée  de  manière  à  empêcher  que 
la  réparation  ne  soit  attribuée  en  partie  à  chacune  de  ces  catégories  de  dé- 
pendants. 

9.  Lorsqu'à  Ja  suite  d'une  demande  introduite  conformément  au  règlement 
du  tribunal,  la  cour  locale  estime  qu'il  y  a  lieu  de  modifier  une  ordon- 
nance ou  une  sentence  relative  à  la  répartition  d'une  indemnité  entre  plu- 
sieurs dépendants,  ou  à  la  manière  d'après  laquelle  une  somme  à  payer  à 
un  dépendant  doit  être  placée  ou  employée,  pour  cause  d'abandon  d'enfants 
de  la  rart  du  père  ou  de  la  mère,  de  modifications  dans  la  situation  des 
différents  dépendants  ou  pour  toute  autre  raison  suffisante,  la  dite  cour 
peut  rendre  telle  ordonnance  modifiant  la  première  ordonnance  ou  la 
sentence,  qu'elle  estime  équitable  dans  l'espèce. 

10.  Toute  somme  dont  le  placement  est  ordonné  en  vertu  de  la  présente 
annexe  pourra  être  utilisée  à  l'achat  d'une  rente  auprès  d'une  société  d'assu- 
rance mutuelle  sur  la  vie  agréée  par  le  magistrat  qui  effectue  le  placement. 

36 
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11.  Any  sum  to  be  so  invested  may  be  accepted  by  the  savings  bank  of 
Western  Australia  as  a  deposit  in  the  name  of  the  magistrate  of  the  local 
court  as  a  trustée.  Any  sum  so  deposited  may  be  paid  out  upon  and  order 
drawn  on  the  savings  bank  and  signed  by  the  magistrate  of  the  local  court 
for  the  time  being,  and  such  order  shall  be  a  sufficient  discharge  to  the 
bank  in  respect  of  the  money  paid  out  pursuant  thercto. 

12.  Any  worker  receiving  weekly  payments  under  this  act  shall,  if  so 
required  by  the  employer,  from  time  to  time  submit  himsclf  for  examina- 
tion  by  a  duly  qualified  médical  practitioner  provided  and  paid  by  the  em- 
ployer. If  the  worker  refuses  to  submit  himsclf  to  such  examination,  or 
in  any  way  obstructs  the  same,  bis  right  to  such  weekly  payments  shall  be 
suspended  until  such  examination  bas  taken  place,  and  shall  absolutely 
ceasc  unless  he  submits  himself  for  examination  within  one  month  after 
being  required  so  to  do. 

13.  A  worker  shall  not  be  required  to  submit  himself  for  examination  by 
a  médical  practitioner  under  ^  4  or  ^  12  of  this  schedule  otherwise  than  in 
accordance  with  régulations  made  by  the  governor,  nor  at  more  fréquent 
intervais  than  are  prescribed  by  those  régulations. 

14.  a)  Whcre  a  worker  bas  so  submitted  himself  for  examination  by  a 
médical  practitioner,  or  bas  been  examined  by  a  médical  practitioner 
selected  by  himself,  and  the  employer  or  the  worker,  as  the  case  may  be, 
bas  within  six  days  after  such  examination  furnished  the  other  with  a 
copy  of  the  report  of  that  practitioner  as  to  the  worker's  condition,  then, 
in  the  event  of  no  agreement  being  come  to  between  the  employer  and  the 
worker  as  to  the  worker's  condition  or  filness  for  employment,  the  clerk 
of  a  local  court,  on  application  being  made  to  the  court  by  both  parties, 
may,  on  payment  by  the  applicanls  of  such  fee,  not  exceeding  2  pounds,  as 
is  prescribed  by  any  rule  of  court,  refer  the  matter  to  a  médical  référée. 

h)  the  médical  référée  to  whom  the  matter  is  so  referred  shall,  in  accord- 
ance with  régulations  made  by  the  governor,  give  a  certificate  as  to  the 
condition  of  the  worker  and  bis  fitness  for  employment,  specifying,  where 
necessary,  the  kind  of  employment  for  which  he  is  fit,  and  that  certificate 
shall  be  conclusive  évidence  as  to  the  matters  so  certified. 

c)  WTiere  no  agreement  can  be  come  to  between  the  employer  and  the 
worker  as  to  whether  or  to  what  extent  the  incapacity  of  the  worker  is  due 
to  the  accident,  the  provisions  of  this  paragraph  shall,  subject  to  any  régu- 
lations made  by  the  governor,  apply  as  if  the  question  were  a  question  as 
to  the  condition  of  the  worker. 

d)  If  a  worker,  on  being  required  so  to  do,  refuses  to  submit  himself 
for  e:xamination  by  a  médical  référée  to  whom  the  matter  has  been  so 
referred  as  aforesaid,  or  in  any  way  obstructs  the  same,  bis  right  to  com- 
pensation and  to  take  or  prosecute  any  proceeding  under  this  act  in  relation 
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11.  Toute  somme  à  placer  de  la  sorte  pourra  être  reçue  par  la  caisse 
d'épargne  de  l'Australie  occidentale  au  même  titre  qu'un  dépôt  fait  par  un 
magistrat  du  tribunal  local  agissant  en  qualité  de  trustée.  Toute  somme 
ainsi  déposée  ne  pourra  être  remboursée  que  sur  mandat  adressé  à  la  caisse 
d'épargne  et  signé  par  le  magistrat  de  la  cour  locale.  Tout  mandat  de 
l'espèce  constituera  décharge  suffisante  pour  la  caisse  d'épargne  en  ce  qui 
concerne  la  somme  ainsi  remboursée. 

12.  Tout  ouvrier  qui  reçoit  des  allocations  hebdomadaires  conformément 
à  la  présente  loi  est  tenu,  s'il  en  est  requis  par  l'employeur,  de  se  soumettre, 
le  cas  échéant,  à  l'examen  d'un  médecin  dûment  qualifié,  au  choix  et  aux 
frais  de  l'employeur  ou  de  ladite  personne.  Si  l'ouvrier  refuse  de  se  sou- 
mettre à  pareil  examen  ou  y  met  obstacle  de  n'importe  quelle  façon,  son 
droit  à  des  allocations  hebdomadaires  sera  suspendu  jusqu'à  ce  que  l'exa- 
men ait  eu  lieu  et  sera  supprimé  purement  et  simplement  si  l'ouvrier  ne  se 
soumet  à  la  visite  inédicale  dans  le  mois  de  la  réquisition. 

13.  Un  ouvrier  ne  peut  être  tenu  de  se  soumettre  à  un  examen  médical 
conformément  aux  §§  4  ou  12  de  la  présente  annexe,  autrement  qu'en  vertu 
d'une  ordonnance  du  gouverneur;  il  ne  peut  être  tenu  de  le  faire  à  des 
intervalles  plus  fré?iuents  que  ceux  qui  sont  prévus  par  ladite  ordonnance. 

14  a)  Lorqu'un  ouvrier  se  sera  ainsi  soumis  à  l'examen  d'un  médecin  de 
son  choix  et  que,  dans  le  délai  de  six  jours,  l'employeur  ou  l'ouvrier,  selon 
le  cas,  aura  signifié  à  la  partie  adverse  une  copie  du  rapport  médical  con- 
cernant l'état  de  l'ouvrier,  le  greffier  du  tribunal  local  pourra,  si  l'employeur 
et  l'ouvrier  ne  se  sont  pas  mis  d'accord  sur  l'état  de  l'ouvrier  et  son  aptitude 
au  travail,  et  aussi- à  la  requête  des  deux  parties  intéressées,  moyennant 
paiement  par  le  requérant  d'une  somme  de  2  livres  au  maximum,  soumettre 
le  cas  à  un  médecin  expert. 


/))  Le  médecin  expert  saisi  de  l'affaire  délivrera,  conformément  aux  dis- 
positions arrêtées  par  le  gouverneur,  un  certificat  concernant  l'état  phy- 
sique de  l'ouvrier  et  son  aptitude  au  travail,  en  spécifiant,  le  cas  échéant, 
le  genre  de  besogne  dont  il  est  capable;  ce  certificat  constituera  la  preuve 
finale  des  points  sur  lesquels  il  porte. 

c)  A  défaut  d'entente  entre  le  patron  et  l'ouvrier  sur  le  point  de  savoir 
si  l'incapacité  est  attribuable  à  l'accident  et  dans  quelle  mesure,  les  dispo- 
sitions du  présent  paragraphe  seront  applicables,  sous  réserve  des  dispo- 
sitions arrêtées  par  le  gouverneur,  comme  s'il  s'agissait  d'une  question 
relative  à  l'état  civil  de  l'ouvrier. 

d)  Si  l'ouvrier  requis  de  se  soumettre  à  l'examen  médical  d'un  médecin 
expert  saisi  de  l'affaire,  comme  il  est  dit  ci-dessus,  s'y  refuse  ou  y  met 
obstacle  de  n'importe  quelle  façon,  son  droit  à  l'indemnité  ou  à  toute  pro- 
cédure relative  à  la  réparation,  conformément  à  la  présente  loi,  ou,  s'il 
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to  compensation,  or,  in  the  case  of  a  worker  in  receipt  of  a  weekly  payment, 
his  right  to  that  weekly  payment  shall  be  suspended  until  such  examination 
bas  taken  place. 

e)  Rules  of  court  may  be  made  for  prescribing  the  manner  in  which  docu- 
ments are  to  be  furnished  or  served  and  applications  made  under  this 
paragraph  and  the  forms  to  be  used  for  those  purposes,  and  as  to  the  fee 
to  be  paid  under  this  paragraph. 

15.  Any  weekly  payment  may  be  reviewed  by  the  local  court  at  the  request 
either  of  the  employer  or  of  the  worker,  and  on  such  review,  may  be  ended, 
diminished,  or  increased  subject  to  the  maximum  above  provided,  as  from 
such  date  as  the  court  having  regard  to  the  past  or  présent  condition  of 
the  worker  may  sec  fit. 

Provided  that  where  the  worker  was  at  the  date  of  the  accident  under 
21  years  of  âge  and  the  review  takes  place  more  than  twelve  months  after 
the  accident,  the  amount  of  the  weekly  payment  may  be  increased  to  any 
amount  not  exceeding  50  per  centum  of  the  weekly  sum  which  the  worker 
would  probably  bave  been  earning  at  the  date  of  the  review  if  he  had 
remained   uninjured. 

16.  Where  any  weekly  payment  bas  been  continued  for  not  less  than  six 
months,  the  liability  therefor  may,  on  application  by  or  on  behalf  of  the 
employer,  be  redeemcd  by  the  payment  of  a  lump  sum  to  be  settled,  in  de- 
fault  of  agreement,  by  the  local  court,  and  such  lump  sum  may  be  ordered 
by  the  court  to  be  paid  to  or  invested  or  otherwise  applied  for  the  benefit 
of  the  person  entitled  thereto. 

Provided  that  nothing  in  this  paragraph  shall  be  construed  as  preventing 
agreements  being  made  for  the  rédemption  of  a  weekly  payment  by  a  lump 
sum. 

17.  If  a  worker  receiving  a  weekly  payment  ceases  to  réside  in  Western 
Australia,  he  shall  be  entitled  to  receive  the  amount  of  the  weekly  payments 
accruing  due  so  long  as  he  proves,  in  such  manner  and  at  such  intervais 
as  may  be  prescribed  by  rules  of  court,  his  indentity  and  the  continuance 
of  the  incapacity  in  respect  of  which  the  weekly  payment  is  payable. 

18.  A  weekly  payment,  or  a  sum  paid  by  way  or  rédemption  thereof,  shall 
not  be  capable  of  being  assigned,  charged,  or  attached,  and  shall  not  pass 
to  any  other  person  by  opération  of  law,  nor  shall  any  claim  be  set  off 
against  the  same. 

19.  Where  under  this  schedule  a  right  to  compensation  is  suspended,  no 
compensation  shall  be  payable  in  respect  of  the  period  of  suspension. 

20.  Where  the  amount  of  compensation  under  this  act  bas  been  ascert- 
ained,  or  any  weekly  payment  varied,  or  any  other  matter  decided  under 
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s'agit  d'un  ouvrier  qui  reçoit  des  allocations  hebdomadaires,  son  droit  aux 
dites  allocations,  sera  suspendu  jusqu'à  ce  que  l'examen  médical  ait  eu  lieu. 

e)  Des  règlements  judiciaires  pourront  être  faits  pour  établir  la  manière 
dont  les  documents  seront  fournis  ou  communiqués  et  les  requêtes  pré- 
sentées conformément  au  présent  paragraphe  et  pour  déterminer  les  for- 
mulaires à  utiliser  à  cet  effet,  ainsi  que  les  droits  à  acquitter  en  vertu  du 
présent  paragraphe. 

15.  Les  allocations  hebdomadaires  sont  révisables  à  la  requête  de  l'em- 
ployeur ou  de  l'ouvrier;  elles  peuvent,  lors  de  ces  revisions,  être  supprimées, 
réduites  ou  augmentées,  dans  les  limites  du  maximum  déterminé  ci-dessus, 
à  partir  de  la  date  que  fixera  l'arbitre,  en  tenant  compte  de  la  situation 
passé  et  présente  de  l'ouvrier. 

Toutefois,  si  l'ouvrier  avait  moins  de  21  ans  au  moment  de  l'accident, 
et  que  la  revision  ait  lieu  plus  de  douze  mois  après  l'accident,  le 
montant  des  allocations  hebdomadaires  pourra  être  augmenté  dans  une  pro- 
portion ne  dépassant  pas  50  p.  c.  du  salaire  hebdomadaire  que  l'ouvrier 
aurait  probablement  gagné  au  moment  de  la  revision,  s'il  n'avait  pas  été 
blessé.  Cette  somme  ne  pourra,  en  aucun  cas,  dépasser  1  livre. 

16.  Lorsque  les  allocations  hebdomadaires  ont  été  payées  pendant  six 
mois  au  moins,  l'obligation  de  les  continuer  peut,  sur  demande  faite  par 
l'employeur  ou  en  son  nom,  être  rachetée  par  le  versement  d'une  somme 
globale  qui  à  défaut  d'accord,  sera  établie  par  la  cour  locale;  celle-ci  peut 
ordonner  que  la  somme  ainsi  déterminée  soit  placée  ou  autrement  employée 
comme  il  est  dit  ci-dessus. 

Toutefois,  le  présent  paragraphe  ne  peut  être  interprété  comme  s'oppo- 
sant  à  ce  qu'une  entente  intervienne  sur  le  rachat  d'allocations  hebdoma- 
daires par  une  somme  globale. 

17.  L'ouvrier  bénéficiant  d'une  rente  hebdomadaire,  qui  cesse  de  résider 
sur  le  territoire  de  l'Autralie  occidentale,  aura  le  droit  de  recevoir  les  allo- 
cations hebdomadaires  aussi  longtemps  qu'il  prouve,  de  telle  manière  et  à 
tels  intervalles  qui  seront  prescrits  par  les  règlements  de  justice,  son 
identité  et  la  continuation  de  l'incapacité  à  raison  de  laquelle  els  alloca- 
tions hebdomadaires  sont  payables. 

18.  Un  versement  hebdomadaire  ou  un  paiement  effectué  en  vue  de  son 
rachat  ne  peut  être  ni  cédé,  ni  engagé,  ni  saisi,  ni  transféré  à  une  autre  per- 
sonne par  aucune  voie  de  droit,  ni  faire  l'objet  d'une  opposition  en  justice. 

19.  Dans  le  cas  prévu  par  la  présente  annexe,  où  le  droit  à  la  réparation 
serait  suspendu,  aucune  indemnité  ne  sera  payée  pour  la  période  corres- 
pondante à  la  durée  de  cette  suspension. 

20.  Lorsque  le  montant  de  la  réparation  due  en  vertu  de  la  présente  loi 
aura  été  fixé  ou  qu'un  paiement  hebdomadaire  aura  été  modifié  ou  qu'un 
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this  act  by  agreement,  a  mémorandum  thereof  shall  be  sent,  in  manner 
prescribed  by  rules  of  court,  by  any  party  interested,  to  the  clerk  of  the 
local  court,  who  shall,  subject  to  such  rules,  on  being  satisfied  as  to  its 
genuineness,  record  such  mémorandum  in  a  spécial  register  without  f ee, 
and  thereupon  the  mémorandum  shall  for  ail  purposes  be  enforceable  as  a 
local  court  judgment. 
Provided  that 

a)  no  such  mémorandum  shall  be  recordéd  before  seven  days  after  the 
dispatch  by  the  clerk  of  the  court  of  notice  to  the  parties  interested; 

b)  where  a  worker  seeks  to  record  a  mémorandum  of  agreement  between 
his  employer  and  himself  for  the  payment  of  compensation  under  this  act, 
and  the  employer,  in  accordance  with  rules  of  court,  proves  that  the  worker 
lias  in  fact  returned  to  work  and  is  earning  the  same  wages  as  he  did 
before  the  accident,  and  objects  to  the  recordirig  of  such  mémorandum, 
the  mémorandum  shall  only  be  recordéd,  if  at  ail,  on  such  terms  as  the 
magistrate,  under  the  circumstances,  may  think  just; 

c)  the  magistrate  may  at  any  time  rectify  the  register; 

d)  where  it  appears  to  the  clerk  of  the  court  on  any  information  which 
he  considers  sufficient,  that  an  agreement  as  to  the  rédemption  of  a  weekly 
payment  by  a  lump  sum,  or  an  agreement  as  to  the  amount  of  compensation 
payable  to  a  person  under  any  légal  disability,  or  to  dépendants,  ought  not 
to  be  registered  by  reason  of  the  inadequacy  of  the  sum  or  amount,  or  by 
reason  of  the  agreement  having  been  obtained  by  fraud  or  undue  influence, 
or  otlier  improper  means,  he  may  refuse  to  record  the  mémorandum  of  the 
agreement  sent  to  him  for  registration,  and  in  that  case  shall  refer  the 
matter  to  the  magistrate,  who  shall,  in  accordance  with  rules  of  court, 
make  such  order  (including  an  order  as  to  any  sum  already  paid  under  the 
agreement)  as  under  the  circumstances  he  may  think  just; 

e)  the  magistrate  may,  within  six  months  after  a  memorandiun  of  an 
agreement  as  to  the  rédemption  of  a  weekly  payment  by  a  lump  sum,  or  of 
an  agreement  as  to  the  amount  of  compensation  payable  to  a  person  under 
any  légal  disability,  or  to  dépendants,  bas  been  recordéd  in  the  register, 
order  that  the  record  be  removed  from  the  register  on  proof  to  his  satis- 
faction that  the  agreement  was  obtained  by  fraud  or  undue  influence  or 
other  improper  means,  and  may  make  such  order  (including  an  order  as  to 
any  sum  already  paid  under  the  agreement)  as  under  the  circumstances 
he  may  think  just. 

21.  An  agreement  as  to  the  rédemption  of  a  weekly  payment  by  a  lump 
sum  if  not  registered  in  accordance  with  this  act  shall  not,  nor  shall  the 
payment  of  the  sum  payable  under  the  agreement,  exempt  the  person  by 
whom  the  weekly  payment  is  payable  from  liability  to  continue  to  make 
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autre  objet  aura  été  décidé  de  commun  accord,  en  vertu  de  ladite  loi,  un 
extrait  de  la  décision  sera  envoyé  par  l'une  des  parties  intéressées,  confor- 
mément aux  règlements,  au  greffier  du  tribunal  local  qui,  après  s'être  assuré 
de  son  authenticité,  le  transcrira  gratuitement  dans  un  registre  spécial, 
moyennant  quoi  ledit  acte  sera  désormais  exécutoire,  à  tous  égards,  au 
même  titre  qu'un  jugement  d'une  cour  de  comté. 
Toutefois  : 

o)  les  actes  de  l'espèce  ne  pourront  être  enregistrés  que  sept  jours  après 
que  l'autorité  compétente  en  aura  donné  avis  aux  parties  intéressées; 

b)  lorsqu'un  ouvrier  veut  faire  enregistrer  l'acte  relatif  à  un  accord 
intei'venu  entre  lui  et  son  patron  au  sujet  du  paiement  de  la  réparation 
réglée  par  la  présente  loi  et  que,  d'autre  part,  le  patron,  conformément  aux 
règlements,  prouve  qu'en  fait  l'ouvrier  a  repris  le  travail  et  gagne  le  même 
salaire  qu'avant  l'accident  et  déclare  que  pour  ce  motif  il  s'oppose  à  l'en- 
registrement, l'acte  ne  sera  enregistré  qu'aux  conditions  que  le  magistrat 
estimera  convenir  dans  l'espèce; 

c)  le  magistrat  peut  en  tout  temps  modifier  le  registre; 

d)  lorsque  le  greffier  de  la  cour,  après  avoir  reçu  des  renseignements 
qu'il  juge  suffisants,  estime  qu'il  n'y  a  pas  lieu  d'enregistrer  un  accord 
relatif  au  rachat  d'allocations  hebdomadaires  par  une  somme  globale  ou 
concernant  le  montant  de  la  réparation  payable  à  une  personne  atteinte 
d'incapacité  reconnue  par  la  loi  ou  à  ses  dépendants,  parce  que  le  chiffre 
de  la  réparation  est  insuffisant  ou  parce  que  l'accord  est  intervenu  à  la 
suite  de  fraude,  de  pression,  ou  a  été  amené  par  d'autres  moyens  incorrects, 
il  pourra  refuser  d'enregistrer  l'accord  qui  lui  aurait  été  envoyé  à  cette  fin 
et  soumettre  l'affaire  au  magistrat  qui,  moyennant  l'observation  des  règle- 
ments, pourra  rendre  telle  ordonnance  qu'il  juge  convenir  dans  l'espèce 
(y  compris  une  ordonnance  visant  une  somme  déjà  payée  en  vertu  de  l'ac- 
cord intervenu) ; 

e)  le  magistrat  pourra,  dans  les  six  mois  de  l'enregistrement  de  l'acte 
relatif  à  un  accord  intervenu  au  sujet  du  rachat  d'allocations  hebdoma- 
daires à  l'aide  d'une  somme  globale  ou  relatif  au  paiement  d'une  réparation 
à  une  personne  atteinte  d'incapacité  légale  ou  à  ses  dépendants,  ordonner 
la  radiation  de  cet  acte  du  registre,  s'il  est  prouvé  à  sa  satisfaction  que 
l'accord  a  été  amené  par  fraude,  pression  ou  par  d'autres  procédés  incor- 
rects, et  rendre  telle  ordonnance  qu'il  jugera  convenir  dans  l'espèce  (y 
compris  une  ordonnance  visant  une  somme  déjà  payée  en  vertu  de  l'accord 
intervenu). 

21.  Un  accord  au  sujet  du  rachat  d'allocations  hebdomadaires  par  une 
somme  globale  qui  ne  serait  pas  enregistré  conformément  à  la  présente  loi, 
de  même  que  le  paiement  de  la  somme  à  verser  conformément  à  cet  accord, 
ne  libérera  pas  le  débiteur  des  allocations  hebdomadaires  de  son  obligation 


568  GREAT    BRITAIN. 

that  weekly  payment;  and  an  agreement  as  to  the  amount  of  compensation 
to  be  paid  to  a  person  under  a  légal  disability  or  to  dépendants,  if  not  so 
registered,  shall  not,  nor  shall  the  payment  of  the  sum  payable  under  the 
agreement,  exempt  the  person  by  whom  the  compensation  is  payable  from 
liability  to  pay  compensation,  unless,  in  either  case,  he  proves  that  the 
failure  to  register  was  not  due  to  any  neglect  or  default  on  his  part. 

22.  a)  Where  any  matter  under  this  act  is  to  be  done  in  a  local  court, 
then,  unless  the  contrary  intention  appears,  the  same  shall,  subject  to  rules 
of  court,  be  done  in  the  local  court  nearest  to  which  the  party  applying  résides 
or  to  which  the  matter  is  transferred  in  manner  and  in  circumstances  pres- 
cribed  by  rules  of  court. 

b)  Where  in  this  act  a  magistrale  or  a  clerk  of  a  local  court  is  referred 
to,  such  magistrate  or  clerk  shall,  unless  the  context  shows  a  différent 
intention,  be  the  magistrate  whose  duty,  for  the  time  being,  it  is  to  préside 
at  the  local  court  prescribed  by  sub  paragraph  o)  of  this  paragraph  and  the 
clerk  of  such  court  respectively. 

23.  The  duties  of  a  magistrate  under  this  act  shall,  subject  to  rules  of 
court,  be  part  of  the  duties  of  local  courts,  and  the  officers  of  the  court 
shall  act  accordingly. 

24.  Any  sum  awarded  as  compensation  shall,  unless  paid  into  court,  under 
this  act,  be  paid  on  the  receipt  of  the  person  to  whom  it  is  payable  under 
any  agreement  or  judgment  ;  and  no  solicitor  and  no  agent  or  a  person 
claiming  compensation  under  this  act  shall  be  entitled  to  recover  from  him 
any  costs  in  respect  of  any  proceedings  under  this  act,  or  to  claim  a  lien 
in  respect  of  such  costs  on,  or  deduct  such  costs  from,  the  sum  awarded  or 
agreed  as  compensation,  except  such  sum  may  be  orderéd  by  the  court  on 
an  application  made  either  by  the  person  claiming  compensation,  or  by  his 
solicitor  or  agent,  to  détermine  the  amount  of  costs  to  be  paid  to  the  solicitor 
or  agent;  and  any  such  sum,  unless  it  is  a  lump  sum,  shall  be  awarded 
subject  to  taxation  and  to  the  scale  of  costs  prescribed  by  rules  of  court. 

25.  Any  money  payable  under  this  act  in  respect  of  the  expenses  of  the 
médical  or  surgical  attendance  on  an  injured  worker  may  be  recovered  by 
action  in  the  local  court  in  accordance  with  this  act  at  the  suit  ôf  that 
worker,  or  at  the  suit  of  any  person  by  whom  the  said  expenses  or  any  of 
them  hâve  been  incurred,  or  at  the  suit  of  any  person  entitled  to  receive  any 
payment  in  respect  of  the  said  attendance. 

26.  Where  a  worker  who  has  been  partially  incapacitated  by  in  jury 
résumes  or  attemps  to  résume  work,  and  is  unable,  on  account  of  the 
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de  payer  ces  allocations  dans  la  suite,  et  un  accord  au  sujet  de  la  répara- 
tion à  payer  à  une  personne  atteinte  d'incapacité  légale  ou  à  ses  dépendants, 
qui  n"'aurait  pas  été  régulièrement  enregistré,  de  même  que  le  paiement  de 
la  somme  à  verser  conformément  à  ce  accord,  ne  libérera  pas  le  débiteur 
de  la  réparation  de  l'obligation  de  la  payer,  à  moins  que  dans  les  deux  cas 
ci-dessus,  il  ne  prouve  que  le  défaut  d'enregistrement  ne  peut  être  imputé 
à  une  négligence  ou  à  une  faute  de  sa  part. 

22.  a)  Les  affaires  qui,  en  vertu  de  la  présente  loi,  doivent  être  réglées, 
par  une  cour  locale,  seront,  à  moins  qu'une  intention  contraire  ne  soit  mani- 
feste, réglées  par  la  cour  locale  compétente  la  plus  proche  de  la  résidence 
du  requérant  ou  à  laquelle  l'affaire  sera  transmise  de  la  manière  et  dans 
les  circonstances  prescrites  par  les  règlements  de  justice. 

b)  Chaque  fois  que  dans  la  présente  loi  il  est  fait  mention  d'un  magistrat 
ou  d'un  greffier  de  la  cour  locale,  ce  magistrat  ou  ce  greffier,  à  moins  que 
le  contexte  n'en  dispose  autrement,  sera  respectivement  le  magistrat  chargé 
à  ce  moment  de  présider  la  cour  locale  dont  il  est  question  sous  la  lettre  a) 
du  présent  paragraphe  et  le  greffier  de  ladite  cour. 

23.  Les  obligations  du  magistrat,  conformément  à  la  présente  loi,  consti- 
tueront, sous  réserve  des  règlements  de  justice,  une  partie  des  obligations 
des  cours  locales,  et  les  agents  de  la  cour  agiront  en  conséquence. 

24.  Toute  somme  adjugée  à  titre  d'indemnité  sera  payée  sur  quittance 
du  bénéficiaire  visé  par  un  accord  ou  une  sentence,  à  moins  qu'elle  n'ait 
été  versée  au  tribunal  conformément  à  la  présente  loi.  L'avoué  ou  le  man- 
dataire du  demandeur  n'aura  pas  qualité  pour  revendiquer  contre  lui  les 
frais  exposés  dans  une  instance  en  conformité  de  la  présente  loi,  ni  pour 
réclamer  un  gage  relatif  à  ces  frais,  ni  pour  en  prélever  le  montant  sur  la 
somme  accordée  à  titre  d'indemnité,  sauf  la  somme  qui  pourrait  être  ad- 
jugée par  la  cour  sur  requête  présentée  soit  par  le  demandeur,  soit  par  son 
avoué  ou  mandataire,  ladite  requête  tendant  à  la  fixation  des  frais  exposés 
par  l'avoué  ou  le  mandataire.  Toute  somme  semblable,  à  moins  qu'il  ne 
s'agisse  d'une  somme  globale,  sera  adjugée  d'après  la  taxation  et  les  tarifs 
de  frais  établis  par  les  règlements  de  la  cour. 

25.  Toute  somme  payable  en  vertu  de  la  présente  loi  a  raison  de  secours 
médicaux  ou  chirurgicaux  accordés  à  un  ouvrier  accidenté  pourra  être 
recouvrée  dans  une  action  devant  la  cour  locale,  conformément  aux  dis- 
positions de  la  présente  loi,  à  la  requête  de  cet  ouvrier  ou  à  la  requête  de 
la  personne  qui  a  supporté  la  totalité  ou  une  partie  des  dépenses,  ou  encore 
à  la  requête  d'une  personne  qui  a  droit  audit  paiement  à  raison  des  soins 
prévus  ci-dessus. 

26.  Lorsqu'un  ouvrier,  atteint  d'une  incapacité  partielle  résultant  d'un 
accident,  reprend  ou  essaie  de  reprendre  son  travail  et  est  incapable,  à 


370 


GREAT    BRITAIN. 


said  Injury,  to  work  or  continue  to  work,  the  resumption  or  attempted 
resumption  of  work  by  him  shall  not  deprive  him  of  any  right  to  compen- 
sation under  Ihis  act  which  he  otherwise  had. 


SECOND   SCHEDULE. 


Nature   of  Injury. 

Ratio  of  Compeusation 

to  fuU  compeusatiou 
as  for  total  iucapacity. 

Loss  of  both  eyes 

Loss  of  both  hands 

Loss  of  both  feet 

Loss  of  a  hand  and  a  foot 

Total  and  incurable  loss  of  mental  powers  involving  inability 

to  work 

Total  and  incurable  paralysis  of  limbs  or  mental  powers   .     . 

Loss  of  either  arm  or  greater  part  thereof 

Loss  of  the  lower  part  of  either  arm,  either  hand,  or  five 
fingers  of  either  hand 

Loss  of  a  leg 

Loss  of  a  foot  or  lower  part  of  a  leg 

Loss  of  the  sight  of  one  eye,  together  with  serious  diminution 
of  the  sight  of  the  other  eye 

Loss  of  the  sight  of  one  eye 

Loss  of  hearing v 

Loss  of  a  thumb 

Loss  of  a  forefinger 

Loss  of  part  of  a  thumb 

Loss  of  a  little  finger,  middle  finger,  or  ring  finger     .     .     . 

Loss  of  a  toe  or  the  joint  of  a  finger 

Complète  deafness  of  one  ear. 

\     100  per  cent. 

80        — 

70         — 
75        — 

60          —            : 

75         -          - 
50        — 
50        — 
30        — 
20        —          • 
15        -          ' 
12        — 

10        — 

10       —        ■ 

For  the  purposes  of  this  schedule  the  expression  «  loss  of  »  includes 
«  permanent  loss  of  the  use  of  ». 

Where  a  worker  suffers  by  the  sarae  accident  more  than  one  of  the 
injuries  mentioned  in  this  schedule  he  shall  not  in  any  case  be  entitled  to 
receive  more  than  full  compensation  as  for  total  incapacity. 


GRANDE-BRETAGNE . 


571 


cause  de  cet  accident,  de  travailler  ou  de  continuer  son  travail,  la  reprise 
ou  la  tentative  ne  le  privera  pas  du  droit  à  la  réparation,  en  vertu  de 
la  présente  loi,  qu'il  avait  autrement. 


DEUXIÈME   ANNEXE. 


Nature  du  dommage. 

Taux  de  la  réparation 
par  rapport 

à  la  réparation  entière 

dans  le  cas 

d'incapacité  totale. 

Perte  des  deux  yeux 

Perte  des  deux  mains 

Perte  des  deux  pieds 

Perte  d'une  main  et  d'un  pied 

Perte  totale  et  iiTémédiable  des  facultés  mentales  impliquant 
incapacité  de  travail 

Paralysie  totale  et  incurable  des  membres  ou  des  facultés 
mentales 

Perte  totale  de  l'un  ou  de  l'autre  bras,  ou  de  la  plus  grande 
partie  d'un  bras 

Perte  totale  d'un  avant-bras,  d'une  main  ou  des  cinq  doigts 
d'une  main 

Perte  totale  d'une  jambe 

Perte  totale  d'un  pied  ou  de  la  partie  inférieure  de  la  jambe. 

Perte  totale  d'un  œil  en  même  temps  qu'une  sérieuse  dimi- 
nution de  la  capacité  visuelle  de  l'autre  œil 

Perte  totale  d'un  œil 

Perte  totale  de  l'ouïe 

Perte  totale  d'un  pouce 

Perte  totale  d'un  index 

Perte  totale  d'une  partie  du  pouce 

main 

Surdité  complète  d'une  oreille 

\     100  pour  cent. 

80        — 

70        — 
75        — 
60         — 

75        — 

30 

50        — 

30        — 

20        — 

15        — 

12        — 

10        — 
10        — 

En  vue  de  la  présente  annexe,  l'expression  «  perte  de  »  comprend  «  perte 
irrémédiable  de  l'usage  de  ». 

Lorsqu'un  ouvrier  subit  par  suite  du  même  accident  plusieurs  des 
dommages  mentionnés  dans  la  présente  annexe,  il  n'a  dans  aucun  cas  le 
droit  de  recevoir  une  réparation  supérieure  à  la  réparation  entière  prévue 
pour  le  cas  d'incapacité  totale. 
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THIRD    SCHEDULE. 

Mining;  quarrying;  excavation;  Ihe  cutting  of  standing  timber,  including 
the  cutting  of  scrub  and  clearing  land  of  stumps  and  logs;  the  érection  or  dé- 
molition of  any  building;  the  manufacture  or  use  of  any  explosive;  the 
charge  or  use  of  any  machinery  in  motion  and  driven  by  steam  or  other 
mechanical  power;  the  driving  of  any  vehicle  drawn  or  propelled  by  animal 
power  or  mechanical  powcr;  any  occupation  in  which  a  worker  incurs  a 
risk  of  falling  any  distance,  if  the  injury  or  death  of  the  worker  results 
from  a  fall. 


An  act  to  provide  for  the  proper  and  sufficient  accommodation  of  shearers 
and  shed-hands.      Assented  to  24th.  December,  1912.] 


Part  I.  —  Preliminary. 

1.  —  This  act  may  be  cited  as  the  «  shearers'  accommodation  act  »,  1912, 
and  shall  corne  into  opération  on  the  Ist.  January,  1914. 


2.  —  This  act  shall  not  apply  : 

(i)  to  buildings  provided  for  the  accommodation  of  shearers  in  cases 
where  the  total  number  of  shearers  employed  in  the  shearing-shed  is  less 
than  eight,  nor 

(il)  to  shearers  whose  résidences  are  in  the  immédiate  neighbourhood 
of  the  shearing-shed  in  which  they  are  employed,  and  who  sleep  at  their 
own  homes,  nor 

(m)  in  cases  where  the  work  of  shearing  is  performed  solely  by  mem- 
bers  of  the  family,  nor 

(iv)  to  temporary  buildings  or  structures  reasonably  suitable  and  used 
in  connection  with  shearing  travelling  sheep  or  sheep  which  from  some 
unavoidable  cause  cannot  be  shorn  at  the  usual  shearing  place  on  the  run 
or  holding; 

(v)  to  the  shearing  of  sheep  in  any  city,  town,  or  municipality. 
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Le  travail  dans  les  mines,  dans  les  carrières;  forages;  l'abatage  du  bois 
sur  pied,  comprenant  l'arrachage  des  broussailles  et  le  défrichement  des 
terrains  par  enlèvement  des  souches  et  des  troncs;  l'érection  ou  la  démolition 
de  constructions;  la  fabrication  ou  l'emploi  d'explosifs;  le  service  ou  l'em- 
ploi de  machines  actionnées  par  la  vapeur  ou  toute  autre  force  mécanique; 
la  conduite  de  véhicules  tirés  ou  mus  par  des  chevaux  ou  une  force  méca- 
nique; toute  occupation  dans  laquelle  un  ouvrier  court  le  risque  de  faire 
une  chute  de  plus  de  douze  pieds,  si  le  dommage  ou  le  décès  résulte  d'une 
chute . 


Loi  du  24  décembre  1912  concernant  les  installations 
à  fournir  aux  tondeurs  (1). 

Chapitre  I.  —  Dispositions  préliminaires, 

1.  —  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  de  «  loi  de  1912,  concer- 
nant les  installations  à  fournir  aux  tondeurs  »  ;  elle  entre  en  vigueur  le 
l*""  janvier  1914. 

2.  —  La  présente  loi  n'est  pas  applicable  : 

(i)  aux  bâtiments  destinés  au  logement  des  tondeurs,  dans  les  cas  où  le 
nombre  total  des  tondeurs  employés  est  inférieur  à  huit; 

(il)  aux  tondeurs  dont  l'habitation  se  trouve  dans  le  voisinage  immédiat 
des  ateliers  de  tonte  où  ils  sont  employés,  et  qui  dorment  dans  leurs 
propres  demeures  ; 

(m)  dans  les  cas  où  la  tonte  se  fait  uniquement  par  les  membres  d'une 
même  faraille; 

(iv)  aux  bâtiments  ou  constructions  temporaires,  qui  sont  convenables 
et  utilisés  dans  le  but  de  tondre  les  brebis  nomades  ou  celles  qui,  pour 
une  cause  inévitable,  ne  peuvent  être  tondues  au  lieu  habituel  de  la 
tonte  ; 

(v)  à  la  tonte  des  brebis  dans  les  cités,  villes  ou  municipalités.    , 
(1)  1912,  n"  43. 
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3.  —  In  this  act,  unless  the  context  otherwise  indicates  : 

«  District  »  means  district  notified  in  pursuance  of  tins  Act. 

«  Employer  »  means  master,  manager,  foreman,  overseer,  or  other  per- 
son  owning  or  having  control  of  a  sliearing-shed,  or  engaged  in  siiper- 
intending  at  such  shed. 

«  Inspecter  »  means  inspecter  appointed  in  pursuance  of  this  act. 

«  Minister  »  means  the  responsible  Minister  of  the  crown  for  the  time 
being  charged  with  the  administration  of  this  act. 

«  Shearer  »  means  any  person  employed  in  or  about  a  shearing  shed  in 
the  shearing  of  sheep  or  in  work  connected  therewith,  but  does  not  in- 
clude  a  person  who  is  employed  on  the  holding  on  which  the  shearing  shed 
is  situate  when  the  shearing  is  not  in  progress,  nor  does  it  include  any 
member  of  the  employer's  family,  woolclasser,  or  expert  quartered  and 
dining  apart  from  shearers,  or  any  aboriginal  native. 

«  Shearing-shed  »  means  and  includes  any  building  used  for  the  pur- 
pose  of  shearing  sheep  or  for  the  scouring,  sorting,  or  pressing  of  wool, 
or  for  any  opération  connected  with  such  shearing,  scouring,  sorting  or 
pressing. 

c(  This  act  »  includes  the  régulations  made  thereunder. 

4.  —  1.  The  governor,  by  notification  in  the  Gazette,  may  appoint  dis- 
tricts for  the  purpose  of  this  act,  and  may  vary  or  rescind  any  such  noti- 
fication and  alter  the  boundaries  of  any  districts. 

2.  This  act  shall  not  apply  to  or  in  respect  of  shearers  or  shearing- 
sheds  not  within  the  limits  of  any  district. 

5.  —  The  governor  may  appoint  inspectors  under  this  act  and  may 
define  the  district  or  districts  over  which  they  shall  respectively  exercise 
supervision.  Each  inspecter  shall  be  furnished  by  the  Minister  with 
a  eertificate  of  his  appointment,  to  be  produced  by  him  in  pursuance 
of  this  act. 

Part  II.  —  Accommodation  of  Shearers. 

6.  —  1.  Every  employer  shall  provide  proper,  adéquate,  and  sufficient 
accommodation  for  the  comfort  and  health  of  the  shearers,  in  buildings 
separate  from  the  shearing-shed,  as  herein-after  provided. 
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3.  —  Dans  la  présente  loi,  à  moins  que  le  contexte  n'en  dispose  autre- 
ment : 

«  District  »  signifie  tout  district  constitué  en  application  de  la  présente 
loi. 

«  Employeur  »  comprend  tout  maître,  gérant,  contremaître,  surveillant 
ou  tout  autre  personne  ayant  le  contrôle  d'un  atelier  de  tonte  ou  exerçant 
une  surveillance  quelconque  sur  l'opération  de  la  tonte  dans  un  atelier  de 
l'espèce; 

«  Inspecteur  m  désigne  un  inspecteur  nommé  en  application  de  la  pré- 
sente loi. 

«  Ministre  »  désigne  le  Ministre  de  la  Couronne  chargé  de  l'exécution  de 
la  présente  loi. 

«  Tondeur  »  signifie  toute  personne  employée,  dans  ou  près  d'un  atelier 
de  tonte,  à  l'opération  de  la  tonte  des  brebis  ou  à  tout  autre  travail  en  rap- 
port avec  cette  opération,  mais  ce  terme  ne  comprend  ni  une  personne 
occupée  dans  la  ferme  sur  le  terrain  de  laquelle  l'atelier  de  tonte  est  situé, 
ni  les  membres  de  la  famille  de  I  employeur,  ni  les  trieurs  de  laine,  ni 
les  experts  nourris  et  logés  diins  des  bâtiments  différents  de  ceux  des  ton- 
deurs, ni  les  indigènes. 

(c  Atelier  de  tonte  »  signifie  et  comprend  tout  bâtiment  utilisé  dans  le 
but  de  tondre  les  brebis  ou  pour  le  dégraissage,  le  triage  ou  le  pressage  de 
la  laine  ou  pour  tout  autre  travail  en  rapport  avec  ces  opérations. 

L'expression  «  la  présente  loi  »  comprend  les  règlements  arrêtés  pour 
son  exécution. 

4.  —  1 .  Le  gouverneur  peut,  par  arrêtés  publiés  dans  la  Gazette,  créer 
des  districts  pour  l'application  de  la  loi  ;  il  peut  également  modifier  ou 
annuler  les  arrêtés  et  modifier  les  limites  des  districts. 

2.  La  pi^ésente  loi  ne  sera  pas  applicable  aux  tondeurs  ou  aux  ateliers  de 
tonte  se  trouvant  en  dehors  des  limites  d'un  district. 

5.  —  Le  gouverneur  peut  nommer  des  inspecteurs  pour  l'application  de 
la  présente  loi  et  déterminer  les  districts  dans  lesquels  ils  exerceront  leurs 
fonctions.  Chaque  inspecteur  recevra  du  3Iinistre  un  certificat  de  nomi- 
nation à  produire  éventuellement,  conformément  à  la  présente  loi. 


Chapitre  IL —  Des  installations  à  fournir  aux  tondeurs. 

6.  —  1.  Des  installations  convenables  et  suffisantes  au  point  de  vue  du 
confort  et  de  l'hygiène  des  tondeurs  devront  être  aménagées  par  l'employeur 
dans  des  bâtiments  séparés  des  ateliers  de  tonte,  conformément  aux  dispo- 
sitions ci-après. 
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2.  Such  accommodation  shall  not  be  deemed  proper  or  sufficient  for 
the  comfort  and  health  of  shearers  if  any  of  the  following  conditions  are 
not  fulfilled  :  ^ 

(i)  ail  such  buildings  shall  be  distant  at  least  50  yards  from  the 
shearrng-shed.  Provided  that  this  restriction  as  to  distance  shall  not  apply 
to  any  such  building  erected  prior  to  the  commencement  of  this  Act 
at  a  distance  from  the  shearing-shed  less  than  50  yards,  and  which  the 
Minister,  on  the  recommendation  of  an  inspector,  déclares  shall  be  exempt 
therefrom, 

(il)  the  sleeping  rooms  shall  be  made  to  accommodate  not  more  than 
four  persons,  or  shall  be  divided  into  compartments  to  accomodate  not 
more  than  four  persons, 

(m)  the  employer  shall  provide  in  each  compartment  a  suitable  bunk 
or  strechtcher  for  each  and  every  shearer. 

(iv)  not  less  than  860  cubic  feet  of  air  space  shall  be.allowed  to  each 
person  sleeping  in  any  such  building, 

(v)  no  room  used  for  sleeping  shall  be  used  for  the  cooking  or  ser- 
ving  of  meals, 

(vi)  when  meals  are  cooked  and  served  in  the  same  room  provision 
shall  be  made  for  cooking  the  meals  at  one  end  of  the  room,  and  for  ser- 
ving  them  at  the  other, 

(vu)  sufficient  latrine  accommodation  shall  be  provided,  situate  not 
less  than  2o  yards  from  any  building  used  for  sleeping  or  cooking,  or 
serving  meals,  and  so  as  to  preclude  any  probality  of  pollution  of  any 
water  supply. 

(viii)   a  sufficient  supply  of  good  drinking  water  shall  be  provided. 
(ix)   each  sleeping  and  dining  room  shall  be  supplied  with  suffi- 
cient light  and  ventilation. 

(x)  each  sleeping  and  dining  room  shall  be  provided  with  a  proper 
and  suitable  floor. 

(xi)  proper  cooking  and  washing  ustensils  and  vessels  and  water  shall 
be  provided  by  the  employer;  the  minimum  provision  hereunder  to  be  one 
washing  basin  for  every  five  shearers  employed,  and  one  bath  for  every 
shearing  shed. 

(xii)  the  employer  or  his  agent  shall  provide  suitable  réceptacles  for 
refuse,  and  the  employer  or  his  agent  or  if  the  shearing  is  done  by  contract 
the  contractor  shall  cause  such  réceptacles  to  be  emptied  periodically, 
or  whenever  filled,  and  such  refuse  to  be  burned  or  buried  not  less  than 
200  yards  from  any  building  used  for  sleeping,  cooking,  or  serving  meals. 


7.  —  Notwithstanding  anything  hereinbefore  contained,  the  require- 
ments  of  S  2  of  subsection  2  of  section  6  shall  be  deemed  to  hâve  been 
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2.  Ces  installations  ne  seront  pas  considérées  comme  convenables  et  suffi- 
santes au  point  de  vue  du  confort  et  de  l'hygiène  des  tondeurs,  si  toutes  les 
conditions  ci-après  ne  sont  pas  remplies  : 

(i)  Les  bâtiments  susvisés  seront  séparés  des  ateliers  de  tonte  par  une 
distance  d'au  moins  50  yards.  Toutefois,  cette  disposition  ne  sera  pas  appli- 
cable aux  bâtiments  construits  antérieurement  à  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi,  à  une  distance  de  moins  de  50  yards  de  l'atelier  de  tonte  et  qui 
auront  été  dispensés  par  le  Ministre,  sur  la  proposition  d'un  inspecteur,  de 
l'observation  de  cette  disposition. 

(il)  Les  dortoirs  seront  réservés  à  quatre  personnes  ou  seront  divisés 
en  compartiments  dont  chacun  servira  à  quatre  personnes  seulement. 

(ui)  L'employeur  mettra  dans  chaque  compartiment,  à  la  disposition  de 
chaque  tondeur,  un  lit-siège  ou  lit  de  camp. 

(iv)  Il  devra  y  avoir  au  moins  360  pieds  cubes  d'air  par  personne  dormant 
dans  ces  dortoirs. 

(v)  Aucun  dortoir  ne  peut  être  utilisé  pour  la  préparation  et  la  consom- 
mation des  repas. 

(vi)  Si  la  préparation  et  la  consommation  des  repas  se  font  dans  la  même 
pièce,  il  y  a  lieu  de  prendre  des  mesures  pour  que  chacune  des  opérations 
se  fasse  à  une  extrémité  opposée  de  la  salle. 

(vn)  Il  devra  y  avoir  des  latrines  en  nombre  suffisant,  situées  au 
moins  à  25  yards  des  locaux  servant  respectivement  de  dortoirs  et  de 
réfectoirs  et  disposées  de  manière  à  exclure  toute  souillure  des  conduites 
d'eau. 

(vin)  Il  y  aura  un  approvisionnement  suffisant  de  bonne  eau. potable. 

(ix)  Les  dprtoirs  et  réfectoires  seront  suffisamment  éclairés  et  ventilés. 

(x)  Les  dortoirs  et  réfectoires  seront  munis  d'un  parquet  convenable. 

(xi)  L'employeur  est  tenu  de  fournir  des  ustensiles  de  cuisine  et  de  lavage 
convenables,  ainsi  que  les  bassins  et  l'eau  ;  il  y  aura  au  moins  un  bassin  par 
cinq  tondeurs  et  une  baignoire  par  atelier  de  tonte. 

(xii)  L'employeur  ou  son  délégué  installera  des  récipients  convenables  pour 
recevoir  les  déchets;  l'employeur,  son  délégué  ou,  si  l'opération  de  la  tonte 
se  fait  par  entreprise,  le  sous-traitant  fera  vider  ces  baquets  périodiquement 
dès  qu'ils  seront  pleins  et  fera  brûler  ou  enterrer  ces  déchets  à  200  yards  au 
moins  de  tout  bâtiment  servant  de  chambre  à  coucher  ou  à  la  préparation  et 
à  la  consommation  des  aliments. 

7.  —  Nonobstant  les  dispositions  qui  précèdent,  les  conditions  du  deu- 
xième paragraphe  de  la  sous-section  2  de  la  section  6  seront  considérées 
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sufficiently  complied  with  if  the  shearers  are  provided  with  tent  accom- 
modation to  tlie  satisfaction  of  the  inspecter. 

8.  —  Every  room,  tent,  latrine,  or  other  building  or  structure  provided 
by  the  employer  for  the  accommodation  of  shearers,  not  being  a  shearing 
shed,  shall  be  handed  over  to  the  shearers  in  good  order  and  clean  condi- 
tion, and  ail  the  shearers  using  or  occupying  or  entitled  to  use  or  occupy 
the  same  shall  be  responsible  for  the  maintenance  of  the  same  in  the  like 
order  and  condition,  and  whenever  any  such  building  or  structure  is  not 
being  maintained  as  aforesaid,  the  employer  may  thereupon  cause  the 
same  to  be  restored  to  good  order  and  clean  condition  from  day  to  day. 

2,  The  shearers  aforesaid  shall  not  damage  or  cause  or  suffer  any 
damage  to  be  done  to  such  building  or  structure,  or  to  any  property  of 
the  employer  contained  therein;  and  whevener,  in  the  opinion  of  an 
inspecter,  any  damage  bas  been  done  to  any  such  building,  structure  or 
property  by  any  such  shearers,  the  inspector  shall  give  to  the  employer  a 
notice  in  writing  to  that  effect,  and  such  employer  may  bave  such  damage 
repaired  or  made  good. 

3.  The  shearers  aforesaid  shall  be  jointly  and  severally  liable  to  the 
employer  for  the  cost  of  any.cleansing,  réparation,  or  other  work  done 
by  him  pursuant  to  this  section,  and  the  employer  may  deduct  any  amount 
due  by  a  shearer  hereunder  from  any  wages  at  any  time  due  to  such 
shearer.  Provided  that  no  shearer  shall  bave  deducted  from  his  w'ages 
or  be  otherwise  compelled  to  pay  more  than  5  pounds  in  respect  of  the 
cost  of  any  such  work  done  on  any  one  occasion  and  exécution  on  any 
judgment  recovered  hereunder  shall  be  limited  accordingly. 


9.  —  1.  Every  employer  shall,  at  least  three  clear  days  before  the  day 
upon  which  shearing  is  to  be  started  at  any  shearing-shed  ow^ned  by  him 
or  under  his  control,  post  or  cause  to  be  delîvered  to  the  inspector  of  the 
district  at  his  officiai  address  a  notice  of  the  proposed  shearing  and  the 
date  fixed  for  starting  same. 

2.  A  contravention  of  this  section  by  any  employer  shall  be  punishable 
on  summary  conviction  by  a  fine  not  exceeding  o  pounds. 

Part  III.  —  Gaieral. 

10.  —  An  inspector  shall,  once  in  every  twelve  months,  and  every 
inspector  may,  whenever  he  thinks  fit,  inspect  ail  buildings  used  for  the 
accommodation  of  shearers  situate  within  his  district, 

Every  inspector  shall  annually,  on  or  before  a  date  to  be  fixed  by  the 
Minister,  forward  to  the  Minister  a  detailed  report  of  his  inspection. 
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comme  suffisamment  remplies,  si  les  tondeurs  disposent  de  tentes  approu- 
vées par  l'inspecteur. 

8,  —  1.  Les  locaux,  tentes,  latrines  ou  autres  installations  ou  construc- 
tions mises  par  l'employeur  à  la  disposition  des  tondeurs,  sauf  les  ateliers 
de  tonte,  devront,  lorsqu'ils  seront  remis  aux  tondeurs,  être  en  bon  état  et 
propres  —  et  tous  les  tondeurs  qui  les  utilisent  ou  les  occupent  ou  qui  ont 
le  droit  de  les  utiliser  ou  de  les  occuper  seront  responsables  de  leur  entre- 
tien dans  les  mêmes  conditions.  S'il  n'en  est  pas  ainsi,  l'employeur  peut 
faire  nettoyer  la  construction  et  la  tenir  jour  par  jour  en  état  de  pro- 
preté. 

2.  Les  tondeurs  veilleront  à  ce  qu'ils  ne  soit  causé  aucun  dommage  à  ces 
locaux  ou  aux  objets  qui  s'y  trouvent. 

Si  quelque  dégradation  est  constatée  par  l'inspecteur,  il  délivrera  un 
certificat  à  l'employeur,  qui  pourra  faire  remettre  les  choses  en  état. 


3.  Les  tondeurs  sont  solidairement  et  individuellement  responsables 
vis-à-vis  de  l'employeur  des  frais  de  nettoyage,  de  réparation  et  autres, 
supportés  par  lui  conformément  à  la  présente  section  et  les  dépenses  faites 
en  pareil  cas  pourront  être  déduites  des  salaires  au  jour  de  la  paye.  Toutefois, 
il  est  interdit  de  retenir  sur  les  salaires  d'un  tondeur  ou  de  l'obliger  autre- 
ment à  payer  une  somme  supérieure  à  o  livres  pour  le  remboursement  des 
dépenses  effectuées  comme  il  a  été  dit;  le  recouvrement  de  la  somme  due 
en  exécution  d'un  jugement  rendu  conformément  aux  dispositions  ci-après, 
sera  limité  en  conséquence. 

9.  —  1.  Les  employeurs  sont  tenus,  chaque  année,  trois  jours  francs  au 
moins  avant  le  commencement  de  la  saison  de  la  tonte,  de  transmettre  par 
la  poste  ou  de  faire  parvenir  à  l'inspecteur  du  district,  à  son  adresse  officielle, 
la  déclaration  de  leur  intention  de  commencer  les  travaux  à  la  date  qu'ils 
indiqueront. 

2.  Toute  infraction  à  la  présente  section  sera  punie  par  voie  sommaire, 
d'une  amende  de  5  livres  au  maximum. 


Chapitre  IIL  —  Dispositions  générales. 

10.  —  Les  inspecteurs  doivent,  une  fois  au  moins  tous  les  douze  mois,  et 
peuvent,  chaque  fois  que  la  chose  leur  paraît  nécessaire,  inspecter  les  bâti- 
ments réservés  à  l'installation  des  tondeurs  et  situés  dans  leurs  districts 
respectifs. 

Les  inspecteurs  feront  au  Ministre,  chaque  année  à  la  date  fixée  par 
celui-ci,  un  rapport  détaillé  sur  leurs  inspections. 
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An  inspecter  making  any  such  inspection  shall,  at  the  request  of  any 
employer,  produce  the  certificate  of  his  appointment  and  show  it  to  the 
said  employer. 

11.  —  For  the  purpose  of  carrying  out  the  provisions  of  this  act 
every  inspecter  shall  hâve  the  right  of  ingress  and  egress  to  and  from 
every  shearing-sheed  and  every  building  used  for  the  accommodation  of 
shearers. 

12.  —  Where  an  inspecter,  after  making  an  inspection,  has  reason 
to  believe  that  any  of  the  requirements  of  this  act  hâve  not  been  com- 
plied  with,  he  shall  so  notify  the  employer,  directing  him,  within  a  time 
mentioned  in  the  notice,  to  comply  with  such  requirements.  He  shall  also 
in  the  notice  specify  in  what  respect  he  considers  the  said  requirements 
hâve  not  been  complied  with. 

The  notice  shall  be  in  writing,  and  may  be  served  on  the  employer 
personally,  or  by  being  left  at  his  usual  or  last  known  place  of  résidence. 

13.  —  1.  Any  two  justices  may,  on  the  complaint  of  an  inspecter,  if 
satisfied  that  any  of  the  requirements  of  this  act  bave  not  been  complied 
with  by  any  employer,  order  the  said  employer  to  comply  with  '  such 
requirements,  and,  if  thought  désirable,  may  in  the  order  specify  what 
things  shall  be  donc  by  the  said  employer,  and  the  time  within  which  the 
order  shall  be  carried  out,  or  may  dismiss  the  complaint. 

2.  If  the  said  employer  fails  to  carry  out  an  order  made  as  aforesaid, 
he  shall  be  guilty  of  an  offence  against  this  act  and  be  liable,  on  sum- 
mary  conviction,  to  a  penalty  not  exceeding  10  pounds,  and  for  every 
day  during  which  or  any  part  of  which  his  default  shall  continue  after 
such  conviction  he  shall  be  liable  to  a  further  penalty  not  exceeding 
1  pound. 

3.  No  order  for  costs  shall  be  made  against  an  employer  in  any  pro- 
ceedings  under  subsection  i,  unless  he  has  failed  for  an  unreasonable 
time  to  comply  with  a  notice  given  to  him  under  section  12,  in  respect 
of  the  requirements  non-compliance  with  which  is  complained  of  in  such 
proceedings. 

14.  —  Any  person  who  contravenes  any  provision  of  this  act,  whether 
by  act  or  omission,  shall,  if  no  other  provision  is  made  by  this  act  for 
dealing  with  the  contravention,  be  guilty  of  an  offence  against  this  act, 
and  shall  be  liable  on  summary  conviction  to  a  penalty  not  exceeding 
5  pounds. 

15.  —  1.  Under  spécial  circumstances  the  Minister  may,  by  order, 
wholly  or  partly  exempt  âny  employer  from  the  opération  of  this  act, 
for  such  period  as  may  be  fixed  by  the  order. 
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Lorsqu'ils  en  seront  requis  par  un  employeur,  les  inspecteurs  en  tournée 
produiront  le  certificat  de  leur  nomination. 


11.  —  Pour  assurer  l'exécution  des  dispositions  de  la  présente  loi,  chaque 
inspecteur  a  le  droit  d'entrer  et  de  passer  dans  tout  atelier  de  tonte  et  dans 
tout  bâtiment  niis  à  la  disposition  des  tondeurs. 


12.  —  L'inspecteur  qui,  au  cours  d'une  visite,  constate  une  infraction  aux 
dispositions  de  la  loi,  doit  en  avertir  l'employeur  en  lui  enjoignant  de  se 
mettre  en  règle  dans  le  délai  qu'il  fixe.  Il  spécifie  dans  l'avis  qu'il  doit 
remettre  à  cet  effet,  les  points  sur  lesquels  la  loi  n'a  pas  été  observée. 


Cet  avis  est  fait  par  écrit  et  remis  à  l'employeur  personnellement  ou 
laissé  à  son  dernier  domicile. 

13.  —  1.  Deux  juges  peuvent,  à  la  requête  d'un  inspecteur  et  après 
s'être  assurés  qu'un  employeur  a  commis  une  infraction  à  la  loi,  rendre 
une  ordonnance  portant  obligation  pour  l'employeur  de  se  conformer  à  la 
loi  et  spécifiant  les  mesures  à  prendre  par  l'employeur,  ainsi  que  le  délai 
dans  lequel  ces  mesures  doivent  être  prises;  s'ils  jugent  que  l'installation 
est  convenable  et  suffisante,  ils  peuvent  rejeter  la  demande. 

2.  L'employeur  qui  néglige  de  se  conformer  à  une  ordonnance  de  l'espèce 
est  coupable  d'infraction  à  la  présente  loi  et  passible,  sur  condamnation 
sommaire,  d'une  amende  de  10  livres  au  maximum  et  d'une  nouvelle 
amende  de  1  livre  au  plus  pour  chaque  jour  que  dure  l'infraction. 


3.  Les  frais  des  poursuites  intentées  en  vertu  de  la  sous-section  1  ne  seront 
mis  à  charge  de  l'employeur  que  s'il  néglige  de  se  conformer  dans  un  délai 
raisonnable  à  l'ordonnance  rendue  en  vertu  de  la  section  12,  relativement 
à  l'observation  des  prescriptions  faisant  l'objet  des  poursuites. 

14.  —  Quiconque  contrevient  aux  dispositions  de  la  présente  loi,  par. 
action  ou  par  omission  est,  sauf  les  autres  dispositions  pénales  de  la  pré- 
sente loi  qui  seraient  applicables  en  la  matière,  coupable  d'infraction  et  pas- 
sible, sur  condamnation  sommaire,  d'une  amende  de  5  livres  au  maximum. 

15.  —  1.  En  considération  de  circonstances  spéciales,  le  Ministre  peut, 
par  voie  d'ordonnance,  dispenser  un  employeur  de  l'observation  de  la 
totalité  ou  de  quelques-unes  des  dispositions  de  la  présente  loi,  pour  la 
période  fixée  dans  l'ordonnance. 
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2.  The  Minister  may  at  any  time  revoke  any  order  ma  de  iinder  this 
section. 

3.  The  Minister  may  delegate  to  any  inspecter  any  powers  vested  in  the 
Minister  by  this  section. 

16.  —  Any  person  ob&tructing^  an  inspecter  in  the  exercise  of  this  po- 
wers under  this  act  shall  be  guilty  of  an  offence  against  this  act,  and  be 
liable,  on  summary  conviction,  to  a  penalty  not  exceeding  20  pounds. 

17.  —  1.  The  governor  may,  subject  to  this  act,  from  time  to  time, 
make  régulations  prescribing  the  nature  and  extent  of  the  accommodation 
for  shearers  that  shall  be  demeed  to  be  proper,  adéquate,  or  sufficient  for 
the  purpose  of  this  act,  and  for  the  maintenance  of  the  same  in  a  cleanly 
and  sanitary  condition,  and  for  any  purposes  which  in  his  opinion  are 
necessary  to  give  effect  to  the  purposes  and  intention  of  this  act. 

2.  Such  régulations  : 

a)  may  be  gênerai  in  their  application  or  may  be  limited  to  particular 
districts,  localities,   premises,  or  shearing  sheds; 

b)  may  impose  a  penalty  not  exceeding  20  pounds  for  any  breach 
thereof; 

c)  upon  publication  in  the  Government  Gazette  shall  bave  the  same 
effect  as  if  enacted  in  this  act,  except  in  so  far  as  they  may  be  in  conflict 
with  the  express  provisions  of  this  or  any  other  act,  and 

d)  shall  be  judicially  noticed  and  shall  not,  subject  as  hereinafter  prov- 
ided,  be  questioned  in  any  proceedings  whatsoever. 

18.  —  Any  régulations  made  under  this  act  shall  : 
(i)  be  published  in  the  Gazette; 

(il)  take  effect  from  the  date  of  publication  or  from  a  later  date  to 
be  specified  in  such  régulations; 

(m)  be  laid  before  both  Houses  of  Parliament  vvithin  seven  days  after 
publication  if  Parliament  is  in  session,  and  if  not,  then  within  seven  days 
after  the  commencement  of  the  next  session. 

2.  If  either  House  of  Parliament  passes  a  resolution  at  any  time 
within  twenty  days  after  such  régulations  bave  been  laid  before  such 
House  disallowing  any  régulation,  such  régulation  shall  thereupon  cease 
to  bave  effect. 


I 


I 
I 
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2.  Le  Ministre  peut  toujours  retirer  une  ordonnance  rendue  en  vertu  de 
la  présente  section. 

3.  Le  Ministre  peut  également  déléguer  aux  inspecteurs  les  pouvoirs  que 
lui  attribue  la  présente  section. 

16.  —  Toute  personne  qui  met  obstacle  à  l'exercice  des  pouvoirs  d'un 
inspecteur  est  coupable  d'infraction  et  passible,  sur  condamnation  som- 
maire, de  l'amende  jusqu'à  20  livres. 

17.  —  1.  Le  gouverneur  peut,  dans  les  limites  de  la  présente  loi,  prendre 
des  mesures  prescrivant  la  nature  et  l'étendue  des  installations  à  fournir 
aux  tondeurs  pour  qu'elles  soient  considérées  comme  convenables  et  sutfi- 
santes  pour  satisfaire  à  la  présente  loi,  et  visant  à  assurer  l'entretien  de  ces 
installations  dans  des  conditions  satisfaisantes  de  propreté  et  de  salubrité, 
et  concernant  au  surplus  toutes  les  choses  qui,  à  son  avis,  sont  nécessaires 
pour  assurer  l'application  de  la  loi. 

2.  Ces  mesures  : 

a)  peuvent  être  d'application  générale  ou  ne  s'appliquer  qu'à  des  districts, 
localités,  locaux  ou  ateliers  de  tonte  déterminés; 

b)  peuvent  fixer  des  amendes  à  concurrence  de  20  livres  pour  chaque 
infraction  ; 

c)  auront  force  de  loi  après  leur  publication  dans  la  Government  Gazette, 
pour  autant  qu'elles  ne  soient  pas  contraires  aux  dispositions  de  la  présente 
loi; 

d)  seront  reconnues  en  justice  et  leur  validité  ne  pourra  être  contestée 
dans  un  procès  quelconque. 

18.  —  Tous  les  arrêtés  pris  en  vertu  de  la  présente  loi  : 
(i)  seront  publiés  dans  la  Gazette; 

(il)  sortiront  leurs  effets  à  la  date  de  leur  publication  ou  à  la  date  ulté- 
rieure qu'ils  fixeront; 

(m)  seront  soumis  aux  deux  chambres  dans  les  sept  jours  de  leur  publi- 
cation, si  le  parlement  est  réuni  et,  s'il  ne  l'est  pas,  dans  les  sept  premiers 
jours  de  la  session  suivante. 

2.  Si  dans  les  vingt  jours  du  dépôt,  l'une  des  chambres  décide  l'annula- 
tion d'un  arrêté,  celui-ci  cessera  ses  effets  à  dater  de  cette  décision. 
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NEW  SOUTH  WAr.ES. 

An  act  to  provide  for  the  régulation  of  the  conditions  of  industries  in 
certain  particulars  by  means  of  industrial  conciliation  and  arbitration, 
and  for  the  repression  of  lockouts  and  strikes;  to  establish  and  define 
the  powers,  jurisdiction,  and  procédure  of  an  industrial  court  and 
certain  subsidiary  tribunals;  to  préserve  certain  awards  and  industrial 
agreements;  to  repeal  the  industrial  disputes  act,  1908,  the  industrial 
disputes  amendment  act,  1908,  the  industrial  disputes  (amendment)  act, 
1909,  and  the  industrial  disputes  (amendment)  act,  1910;  to  amend  the 
clérical  workers  act,  1910,  and  certain  other  acts;  and  for  purposes  con- 
séquent thereon  or  incidental  thereto.     [Assented  to,  15th.  April,  1912.] 

PART  I 

PRELIMINARY 

1.  —  This  act  may  be  cited  as  the  «  industrial  arbitration  act,  1912  ». 

2.  —  This  act  shall  commence  on  and  from  a  date  to  be  proclaimed  by 
the  governor  in  the  Gazette  : 

Provided  that  the  provisions  of  this  act  relating  to  the  registration  of 
industrial  unions  and  the  appointment  of  boards,  and  ail  provisions  neces- 
sary  for  such  registration  and  for  making  such  appointments,  shall  corne 
into  force  on  the  passing  of  this  act. 

3.  —  This  act  is  divided  into  parts,  as  follows  : 
Part  I,     —  Pueliminary  (sect.  1-12). 

Part  II.    —  The  Industrial  Courts  and  the  Boards  (sect.  13-23). 

Part  III.  —  Jurisdiction  of  Boards  and  of  the  Cocrt  (sect.  24-30). 

Part  IV.  —  Procédure  of  Boards  (sect.  31-37). 

Part  V.     —  Conciliation  Committees  (sect.  38-43). 

Part  VI.   —  Lock-outs  and  Strikes  (sect  44-48). 

Part  VII.  —  Breaches  of  Awards  and  Other  Offences  (sect.  49-52). 

Part  VIII. —  General  and  Supplemental  (sect.  53-73). 

4.  —  1.  The  industrial  disputes  act,  1908,  the  industrial  disputes 
amendment  act,  1908,  the  industrial  disputes  (amendment)  act,  1909,  and 
the  industrial  disputes  (amendment)  act,  1910,  are  repealed. 

2.  Ail  awards  orders  and  industrial  agreements  made  under  authorit) 
of  the  acts  hereby  repealed  and  in  force  at  the  commencement  of  this  acf^ 
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NOUVELLE -GALLES  DU  SUD. 


Loi  du  15  avril  1912  concernant  la  conciliation  et  l'arbitrage  industriels, 
et  la  réglementation  des  lock-outs  et  des  grèves  (1). 


CHAPITRE  I 

DISPOSITIONS    PHÉLIMINAIRES. 

1.  —  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  de  «  Loi  de  1912  sur 
l'arbitrage  industriel  ». 

2.  —  La  présente  loi  entre  en  vigueur  à  compter  de  la  date  arrêtée  par  le 
gouverneur,  par  ordonnance  publiée  dans  la  Government  Gazette. 

Toutefois,  les  dispositions  de  la  présente  loi  concernant  l'enregistrement 
des  unions  industrielles  et  la  nomination  des  conseils  et  toutes  les  dispo- 
sitions nécessaires  pour  cet  enregistrement  et  cette  nomination,  entrent  en 
vigueur  dès  l'adoption  de  la  loi. 

3.  —  La  présente  loi  est  divisée  comme  suit  : 

l.  —  Dispositions  préliminaires  (sect.  1-1 2j, 
n.  —  La  Cour  industrielle  et  les  conseils  (sect.  13-23). 
in.  —  Juridiction  des  conseils  et  de  la  Cour  (sect.  24-30). 
IV.  —  Procédure  des  conseils  (sect.  31-37). 
V.  —  Comités  de  conciliation  (sect.  38-43). 
VL  —  Lock-outs  et  grèves  (sect.  44-48). 

VII.  —  Infractions  aux  sentences  et  autres  infractions  (sect.  49-52). 
VIII.  —  Dispositions  générales  et  complémentaires  (sect.  53-73). 

4.  —  1.  La  loi  de  1908  sur  les  conflits  industriels,  la  loi  de  1909  sur  les 
conflits  industriels  et  la  loi  de  1910  sur  les  conflits  industriels,  sont  abro- 
gées. 

2.  Toutes  les  sentences  et  ordonnances  et  tous  les  arrangements  indus- 
triels intervenus  en  exécution  des  lois  abrogées  par  la  présente  loi,  restent 

(1)  1912,  no  17. 
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shall,  imtil  rescinded  under  this  act,  continue  in  force  for  the  respective 
periods  fixed  by  such  awards,  orders,  or  industrial  agreements,  and  shall 
be  deemed  to  hâve  been  made  under  this  act.  In  construing  any  such 
award,  order,  or  industrial  agreement  références  to  the  registrar  shall  be 
read  as  références  to  the  registrar  appointed  under  this  act,  and  for  the 
purpose  of  any  appeal  from  the  registrar  références  to  the  industrial  court 
shall  be  read  as  références  to  the  court  of  industrial  arbitration  constituted 
by  this  act. 

3.  Ail  summonses  issued  at  such  commencement  under  sections  41,  43 
or  45  of  the  Industrial  Disputes  Act,  1908  and  returnable  before  the  indus- 
trial court,  shall  continue  in  force,  but  shall  be  returnable  before,  and 
shall  be  heard  and  determined  by  the  court  of  industrial  arbitration  con- 
stituted by  this  act,  or  by  the  registrar  or  an  industrial  magistrate  on  being 
referred  to  him  by  the  court.  For  the  purpose  of  carrying  out  the  above 
provisions,  the  enactments  of  the  industrial  disputes  act,  1908,  shall  con- 
tinue in  force  and  shall,  mutatis  mutandis,  apply  to  the  hearing  and  déter- 
mination of  any  such  matter  by  the  court  of  industrial  arbitration  consti-_ 
tuted  by  this  act,  and  to  the  enforcement  of  any  order  of  such  court. 

Ail  documents  relating  to  any  such  matters  or  proceedings,  and  filed  or" 
deposited  with  the  industrial  court  shall  be  handed  over  to  the  court  of^ 
industrial  arbitration,  and  filed  with  such  court. 

4.  The  registrar  appointed  under  any  act  hereby  repealed,  and  holding" 
office  at  the  commencement  of  this  act,  shall  be  deemed  to  hâve  been 
appointed  hereunder. 

5.  AU  régulations  made  under  the  acts  hereby  repealed,  and  in  force 
at  the  commencement  of  this  act,  shall,  mutatis  mutandis,  apply  as  if  made 
under  this  act. 


Définition». 
5.  —  In  this  act,  unless  the  context  otherwise  indicates  : 

«  Apprentice  »  means  an  employée  under  21  years  of  âge  who  is  serving 
a  period  of  training  under  an  indenture  or  other  written  contract  for  the 
purpose  of  rendering  him  fit  to  be  a  qualified  worker  in  an  industry. 

«  Award  »  means  award  under  this  act,  and  includes  a  variation  of 
such  award. 

«  Board  »  means  industrial  board  constituted  under  this  act. 

«  Boarding-house  »  shall  include  a  lodging-house,  and  shall  mean  a 
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en  vigueur  à  moins  qu'ils  ne  soient  rapportés  par  la  présente  loi,  pour  la 
durée  prévue  dans  ces  décisions,  ordonnances  ou  arrangements,  et  sont 
valables  comme  s'ils  avaient  été  faits  sous  le  régime  de  la  présente  loi. 
Pour  l'interprétation  de  ces  décisions,  ordonnances  et  arrangements,  toutes 
les  références  concernant  le  registrar  seront  considérées  comme  visant  le 
registrar  nommé  en  vertu  de  la  présente  loi  ;  en  cas  de  recours  contre  les 
décisions  du  registrar,  les  références  relatives  à  la  cour  industrielle  seront 
considérées  comme  visant  la  cour  d'arbitrage  industriel  instituée  par  la 
présente  loi. 

3.  Les  citations  lancées  au  moment  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
loi,  en  vertu  des  sections  41,  43  et  45  de  la  loi  de  1908  sur  les  conflits  indus- 
triels, pour  le  service  de  la  cour  industrielle,  sont  valables,  mais  doivent 
être  renvoyées  devant  la  cour  d'arbitrage  industriel  instituée  par  la  présente 
loi,  ou  le  registrar  ou  un  juge  industriel,  si  la  cour  les  a  déférées  à  l'un  deux. 
Pour  l'application  des  dispositions  précédentes,  les  dispositions  de  la  loi 
de  1908  sur  les  conflits  industriels  restent  en  vigueur  et  sont  applicables 
mutatis  midandis  au  jugement  de  ces  affaires  par  la  cour  d'arbitrage  indus- 
triel instituée  par  la  présente  loi,  ainsi  qu'à  l'exécution  des  ordonnances  de 
cette  cour. 

Tous  les  documents  relatifs  ■«  des  affaires  de  l'espèce  et  déposés  ou 
enregistrés  à  la  cour  industrielle,  sei*ont  transmis  à  la  cour  d'arbitrage 
industriel. 

4.  Le  registrar  nommé  en  vertu  d'une  des  lois  abrogées  par  la  présente 
loi  et  en  fonctions  lors  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  sera 
considéré  comme  nommé  en  vertu  de  la  présente  loi. 

5.  Toutes  les  ordonnances  rendues  en  vertu  des  lois  abrogées  par  les 
présentes  dispositions  et  valables  lors  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
loi,  seront  applicables  mutatis  mutandis  comme  il  elles  avaient  été  rendues 
en  vertu  de  la  présente  loi. 

Définitions. 

5.  —  Dans  la  présente  loi,  à  moins  que  le  contexte  n'en  décide  autre- 
ment : 

Le  terme  :  «  Apprenti  »  désigne  un  ouvrier  âgé  de  moins  de  21  ans  accom- 
plissant un  terme  d'apprentissage  en  vertu  d'un  contrat  d'apprentissage  ou 
de  tout  autre  contrat  écrit,  en  vue  de  devenir  un  ouvrier  qualifié  dans  sa 
profession. 

c(  Sentence  »  désigne  toute  décision  rendue  en  vertu  de  la  présente  loi  et 
toute  modification  à  cette  décision. 

«  Conseil  »  désigne  tout  conseil  industriel  institué  en  vertu  de  la  présente 
loi. 

«  Pension  »  comprend  les  maisons  de  logement  et  désigne  toute  maison 


588  GREAT    BRITAIN. 

house  in  which  five  or  more  paying  boarders  or  lodgers,  not  being  mem- 
bers  of  the  proprietor's  family,  are  accommodated. 

«  Calling  »  means  craft  or  other  occupation. 

«  Court  »  means  court  of  industrial  arbitration  established  by  this  act. 

«  Employée  »  means  person  employed  in  any  industry,  whether  on 
■wages  or  piece-work  rates  or  as  member  of  a  butty-gang,  but  shall  not  in- 
clude  a  member  of  a  family  in  the  employment  of  a  parent,  and  the  fact 
that  a  person  is  working  under  a  contract  for  labour  only,  or  substan- 
tially  for  labour  only,  or  as  lessee  of  any  tools  or  other  implements  of 
production,  or  any  vehicle  used  in  the  delivery  of  goods,  shall  not  in 
itself  prevent  such  person  being  held  to  be  an  employée. 

«  Employer  »  means  person,  firm,  company,  or  corporation  employing 
persons  working  in  any  industry,  whether  on  behalf  of  himself  or  itself 
or  any  other  person  or  on  behalf  of  the  government  of  the  State,  and 
includes  the  chief  commissioner  for  railways  and  tramways,  the  Sydney 
harbour  trust  commissionners,  the  metropolitan  board  of  water  supply 
and  sewerage,  the  hunter  district  water  supply  and  sewerage  board,  and 
any  council  of  a  municipality  or  shire,  and  includes  for  the  purpose  of 
constituting  a  board,  a  director,  manager,  or  superintendent  of  an  em- 
ployer as  defined  as  aforesaid, 

((  Improver  »  means  an  employée  under  21  years  of  âge  who  is  serving 
for  the  purpose  of  rendering,  him  fit  to  be  a  qualified  worker  in  an 
industry  or  spécial  section  of  an  industry. 

«  Industrial  agreement  »  means  industrial  agreement  made  and  filed 
under  any  act  hereby  repealed,  or  under  this  act. 

«  Industrial  court  »  means  industrial  court  constituted  by  the  repealed 
acts. 

((  Industrial  magistrate'  »  means  industrial  magistrate  appointed  under 
this  act. 

«  Industrial  union  »  means  industrial  union  registered  as  an  industrial 
union  under  this  act. 

((  Industrial  matters  »  means  matters  or  things  affecting  or  relating  to 
w^ork  done  or  to  be  done,  or  the  privilèges,  rights,  or  duties  of  employers 
or  employées  in  any  industry,  not  involving  questions  which  are  or  may 
be  the  subject  of  proceedings  for  an  indictable  offence;  and,  without 
limiting  the  ordinary  meaning  of  the  above  définition,  includes  ail  or 
any  matters  relating  to  : 

a)  the  wages,  allowances,  or  rémunération  of  any  persons  employed 
or  to  be  employed  in  any  industry,  or  the  piece-work,  contract,  or  other 
priées  paid  or  to  be  paid  therein  in  respect  of  such  employment. 
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OÙ  sont  logés  cinq  ou  plus  de  cinq  pensionnaires  ou  locataires  payanis, 
n'appartenant  pas  à  la  famille  du  propriétaire. 

«  Profession  »  désigne  toute  espèce  de  métier. 

«  Cour  ))  désigne  la  cour  d'arbitrage  industriel  instituée  par  la  présente 
loi. 

«  Ouvrier  »  désigne  toute  personne  employée  dans  une  industrie,  au 
temps  où  à  la  pièce  ou  comme  membre  d'une  équipe  travaillant  à  forfait, 
sauf  les  membres  d'une  famille  occupés  par  le  père  ou  la  mère;  le  fait 
qu'une  personne  travaille  exclusivement  ou  en  ordre  principal,  en  vertu 
d'un  contrat  d'entreprise  ou  en  se  servant  d'outils  ou  d'autres  instruments  de 
production  ou  d'une  voiture  de  livraison  de  marchandises  qu'elles  a  loués, 
ne  constitue  pas  un  obstacle  à  ce  que  cette  personne  soit  considérée  comme 
un  ouvrier  assujetti  à  la  présente  loi. 

a  Employeur  »  désigne  toute  personne,  société  ou  corporation  occu- 
pant des  personnes  travaillant  dans  une  industrie,  soit  pour  leur  compte, 
soit  pour  le  compte  d'un  tiers  ou  du  gouvernement.  Ce  terme  comprend 
aussi  le  commissaire  général  des  chemins  de  fer  et  tramways,  les  commis- 
saires du  port  de  Sydney,  l'office  métropolitain  de  la  fourniture  des  eaux  et 
des  égouts,  l'oflTice  de  la  fourniture  des  eaux  et  des  égouts  du  district  de 
Hunter  et  tout  conseil  municipal  ou  de  comté  et,  en  ce  qui  concerne 
l'institution  d'un  conseil  de  conciliation,  il  comprend  les  directeurs,  gérants 
ou  préposés  d'un  employeur  au  sens  de  la  définition  ci-dessus. 

«  Improver  »  désigne  tout  travailleur  âgé  de  moins  de  21  ans,  qui  travaille 
en  vue  de  devenir  un  ouvrier  qualifié  dans  une  industrie  ou  une  branche 
déterminée  d'une  industrie. 

«  Arrangement  industriel  »  désigne  tout  arrangement  industriel  conclu 
et  déposé  en  vertu  d'une  des  lois  abrogées  par  la  présente  loi  ou  en  vertu  de 
la  présente  loi. 

«  Cour  industrielle  »  désigne  la  cour  industrielle  instituée  par  les  lois 
abrogées. 

«  Juge  industriel  »  désigne  tout  magistrat  industriel  nommé  en  vertu  de 
la  présente  loi. 

«Union  industrielle»  désigne  toute  union  industrielle  dûment  enregistrée 
à  titre  d'union  industrielle,  en  vertu  de  la  présente  loi. 

«  Questions  industrielles»  désigne  toutes  affaires  ou  questions  concernant 
des  travaux  exécutés  ou  à  exécuter,  les  privilèges,  droits  ou  obligations  des 
employeurs  ou  des  ouvriers  d'une  industrie  quelconque,  à  l'exclusion  des 
questions  qui  peuvent  faire  l'objet  de  poursuites  pénales;  cette  expression 
s'applique,  sans  limiter  le  sens  ordinaire  de  la  définition  ci-dessus,  à  toute 
question  concernant  : 

a)  les  salaires,  les  allocations  ou  la  rémunération  due  à  des  travailleurs 
employés  dans  une  industrie  quelconque  et  les  prix  à  la  pièce,  payés  ou  à 
payer  par  contrat  ou  de  toute  autre  façon,  à  raison  de  cet  emploi,  dans  ladite 
industrie; 
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b)  the  hours  of  employment,  sex,  âge,  qualification,  or  status  of  em- 
ployées, and  the  mode,  terms,  and  conditions  of  employment. 

c)  the  employment  of  children  or  young  persons,  or  of  any  person 
or  class  of  persons  in  any  industry,  or  the  right  to  dismiss  or  to  refuse  to 
employ  or  reinstate  in  employment  any  particular  persons  or  class  of  per- 
sons therein;  but  not  so  as  to  give  préférence  of  employment  to  members 
of  industrial  unions,  except  in  accordance  with  the  provisions  of  sec- 
tion 24,  subsection  1,  paragraph  g)  ; 

a)  any  established  custom  or  usage  of  any  industry,  either  gênerai  or  in 
any  particular  locality; 

e)   the  interprétation  of  an  industrial  agreement  or  award; 

«  Industry  »  means  occupation  or  calling  in  which  persons  of  either  sex 
are  employed  for  hire  or  reward. 

«  Judge  »  or  «  the  judge  »  means  the  judge  of  the  court  of  industrial 
arbitration,  and  includes  an  additional  judge  of  the  court. 

«  Justice  »  means  justice  of  the  peace,  and  includes  a  magistrale. 

«  Lock-out  »  (  without  limiting  its  ordinary  meaning)  includes  a  closing 
of  a  place  of  employment,  or  a  suspension  of  work,  or  a  refusai  by  an  em- 
ployer to  continue  to  employ  any  number  of  his  employées  with  a  view 
to  compel  his  employées,  or  to  aid  another  employer  in  compelling  his 
employées,  to  accept  terms  of  employment. 

«  Magistrale  »  means  stipendiary  or  police  magistrale. 

«  Members  of  a  board  »  and  «  members  of  a  conciliation  committee  » 
include  the  chairman  of  the  board  and  of  the  committee  respectively. 

«  Metropolitan  district  court  »  means  district  court  of  the  metropolitan 
district,  holden  at  Sydney. 

«  Minister  wmeans  Minister  of  the  crown  administering  this  act. 

«  Necessary  commodity  »  includes  : 

a)  coal; 

b)  gas  for  lighting,  cooking,  or  industrial  purposes; 

c)  water  for  domestic  purposes,  and 

d)  any  article  of  food,  the  deprivation  of  which  may  tend  to  endanger 
human  life  or  cause  serions  bodily  injury. 

«  Prescribed  »  means  prescribed  by  this  act,  or  by  régulations  made 
thereunder. 

«  Registrar  »  means  industrial  registrar  appointed  under  this  act. 

<(  Repealed  acts  »  means  the  acts  repealed  by  this  act. 
«  Schedule  »  means  schedule  to  this  act,  and  any  amendment  of  oF 
addition  to  such  schedule  made  in  pursuance  of  this  act. 
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b)  la  durée  de  l'emploi,  le  sexe,  l'âge,  la  qualification  ou  l'état  civil  de 
l'ouvrier  et  la  nature  et  les  conditions  de  l'engagement; 

c)  l'emploi,  dans  une  industrie  quelconque,  d'enfants  ou  d'adolescents 
ou  d'une  ou  de  plusieurs  personnes  ou  de  catégories  de  personnes  déter- 
minées, ou  le  droit  de  congédier  ou  de  refuser  d'engager  ou  de  reprendre 
des  personnes  ou  des  catégories  déterminées  de  personnes,  sans  pouvoir 
pour  cela  donner  un  droit  de  préférence  aux  membres  d'unions  industrielles, 
sauf  ce  qui  est  prévu  par  la  section  24,  sous-section  1,  lettre  g); 

d)  les  coutumes  ou  les  usages  en  vigueur  dans  une  industrie,  d'une 
manière  générale  ou  dans  une  localité  déterminée; 

e)  l'interprétation  d'un  arrangement  industriel  ou  d'une  sentence. 

ce  Industrie  »  désigne  tous  les  métiers  ou  professions  où  travaillent, 
moyennant  un  salaire  ou  une  autre  rémunéi-ation,  des  ouvriers  de  l'un  ou 
l'autre  sexo. 

«  Juge  ))  ou  «  le  juge  »  désigne  le  juge  de  la  cour  d'arbitrage  industriel 
et  comprend  tout  juge  adjoint  à  ladite  cour. 

«  Juge  de  paix  »  désigne  un  juge  de  paix  et  comprend  aussi  un  juge  de 
simple  police. 

«  Lock-out  ))  sans  limiter  la  signification  ordinaire  du  terme,  désigne  la 
fermeture  des  ateliers  ou  la  suspension  de  l'exploitation  ou  le  refus,  de  la 
part  de  l'employeur  de  continuer  à  occuper  des  ouvriers,  le  tout  dans  le 
but  de  contraindre  ceux-ci  ou  d'aider  un  autre  employeur  à  contraindre  ses 
ouvriers  à  accepter  certaines  conditions  de  travail,. 

«  Juge  de  simple  police  »  désigne  un  juge  rétribué  ou  un  juge  de  simple 
police. 

Les  expressions  «  membres  d'un  conseil  »  et  «  membres  d'un  comité  de 
conciliation  »  comprennent  le  président  du  conseil  ou  du  comité. 

«  Tribunal  du  district  métropolitain  »  désigne  le  tribunal  de  district 
métropolitain  siégeant  à  Sydney. 

a  Ministre  »  désigne  le  Minisire  de  la  Couronne  chargé  de  l'exécution  de 
la  présente  loi. 

«  Subsistances  »  désigne  : 

a)  le  charbon; 

b)  le  gaz  d'éclairage,  le  gaz  de  cuisine  et  le  gaz  industriel  ; 

c)  l'eau  employée  pour  les  besoins  des  ménages  ; 

d)  tout  produit  alimentaire  dont  la  privation  constituerait  un  danger  pour 
la  vie  ou  causerait  un  préjudice  grave  à  la  santé  de  la  population. 

«  Prescrit  »  signifie  ordonné  par  la  présente  loi  ou  par  les  règlements 
d'exécution. 

«  Begistrar  »  désigne  le  greffier  industriel  nommé  en  vertu  de  la  présente 
loi. 

(C  Lois  abrogées  »  désigne  les  lois  abrogées  par  la  présente  loi. 

«  Annexe  »  s'entend  d'une  annexe  à  la  présente  loi  et  de  toute  modifi- 
cation ou  addition  apportée  à  cette  annexe  en  vertu  de  la  présente  loi. 
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«  Slrike  »  (without  limiting  its  ordinary  meaning)  includes  the  cessa- 
tion of  work  by  any  number  of  employées  acting  in  combination,  or  a 
concerted  refusai  or  a  refusai  under  a  common  understanding  by  any 
number  of  employées  to  continue  to  work  for  an  employer  with  a  view 
to  corapel  their  employer,  or  to  aid  other  employées  in  compelling  their 
employer,  to  accept  terms  of  employment,  or  with  a  view  enforce  com- 
pliance  with  demands  made  by  them  or  other  employées  on  employers. 

((  Trade  union  »  means  trade  union  registered  under  the  trade  union  act,, 
1881,  and  includes  a  branch  so  registered. 


Industrial  unions. 

6.  —  The  registrar  may,  o'n  application  made  as  hereinafter  provided, 
register  under  this  act  as  an  industrial  union  of  employers  any  person  or 
association  of  persons,  or  any  incorporated  company,  or  association  of 
incorporated  companies,  who,  or  which  has  in  the  aggregate  throughout 
the  six  months  next  preceding  the  date  of  the  application  for  registration 
employed  on  an  average,  taken  per  month,  not  less  than  fifty  employées. 

Such  application  shall  be  made  as  prescribed,  and,  if  made  by  an  asso- 
ciation or  company,  shall  be  signed  by  a  majority  in  number  of  the 
governing  body  thereof. 

7.  —  Any  person  or  body  whose  registration  under  the  act  No.  59,  1901,' 
as  an  industrial  union  is  at  the  commencement  of  this  act  in  force,  and 
any  trade  union  registered  under  section  nine  of  the  industrial  disputes 
act,  1908,  whose  registration  under  that  act  is  at  the  said  commencement 
in  force,  shall,  unless  and  until  such  registration  is  cancelled,  be  deemed 
to  be  an  industrial  union. 


8.  —  1.  The  registrar  may,  on  application  made  as  hereinafter  pro- 
vided, register  under  this  act  any  trade  union  of  employées.  On  such 
registration  the  trade  union  shall  be  an  industrial  union  until  such  regis- 
tration is  duly  cancelled. 

2.  Such  application  shall  be  made  in  writing  as  prescribed  by  the  com- 
mittee  of  management  of  the  trade  union,  and  shall  be  signed  by  a  majo- 
rity in  number  of  the  members  of  such  committee.  Notice  of  any  such 
application  shall  be  published  as  prescribed. 

The  registrar  may  require  such  proof  as  he  thinks  necessary  of  the  au-j 
thority  of  the  said  members  to  make  the  said  application. 

3.  Any  such  application  may  be  refused  by  the  registrar  if  he  is  of  opinion 
that  the  organisation  applying  is  not  a  bona  fide  trade  union,  or  if  régis- 
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«  Grève  »,  sans  restreindre  la  signification  ordinaire  du  terme,  désigne 
la  cessation  concertée  du  travail  par  un  nombre  quelconque  de  travail- 
leurs, le  refus,  concerté  ou  arrêté  de  commun  accord  par  un  certain 
nombre  de  travailleurs,  de  continuer  à  travailler  pour  le  compte  d'un 
employeur,  en  vue  de  contraindre  ledit  employeur  ou  d'aider  d'autres 
travailleurs  à  contraindre  leur  employeur  à  a»',cepter  certaines  conditions 
de  travail,  ou  d'obligej?  un  employeur  à  donner  suite  à  certaines  revendi- 
cations formulées  par  eux  ou  par  d'autres  ouvriers. 

«  Trade-union  »,  désigne  toute  trade-union  enregistrée  conformément  à 
la  loi  de  1881  sur  les  trade-unions,  et  comprend  toute  branche  enregistrée 
d'une  trade-union. 

Des  unions  industrielles. 

6.  —  Sur  requête  introduite  comme  il  est  dit  ci-après,  le  registrar  peut 
enregistrer  à  titre  d'union  industrielle  d'employeurs,  conformément  à  la 
présente  loi,  toute  personne  ou  association  de  personnes,  toute  corporation 
ou  toute  union  de  corporations  ayant  occupé,  pendant  les  six  mois  qui 
précèdent  la  requête,  au  moins  cinquante  ouvriers  par  mois,  en  moyenne. 

La  requête  doit  être  faite  dans  la  forme  prescrite  et,  si  elle  émane  d'une 
association  ou  d'une  société,  être  signée  par  la  majorité  des  membres  du 
bureau. 

7.  —  Est  considérée  comme  union  industrielle  toute  personne  ou 
corporation  enregistrée  comme  union  industrielle  en  vertu  de  la  loi  de 
1901  et  dont  l'enregistrement  subsiste  lors  de  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi,  ainsi  que  toute  trade-union  enregistrée  en  vertu  de  l'article  9 
de  la  loi  de  1908  sur  les  conflits  industriels  et  dont  l'enregistrement  subsiste 
lors  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  le  tout  jusqu'à  ce  que 
l'enregistrement  soit  annulé. 

8.  —  1.  Le  registrar  peut,  sur  requête  formulée  dans  les  conditions 
spécifiées  ci-après,  enregistrer  conformément  à  la  présente  loi,  toute 
trade-union  d'ouvriers.  Après  quoi,  et  jusqu'à  l'annulation  dudit  enregis- 
trement, cette  trade-union  constituera  une  union  industrielle. 

2.  La  requête  aux  fins  d'enregistrement  doit  être  faite,  dans  la  forme 
prescrite,  par  le  bureau  de  la  trade-union  et  signée  par  la  majorité  des 
membres  du  bureau.  Avis  de  l'introduction  de  la  requête  sera  publié  dans 
la  forme  prescrite. 

Le  registrar  peut,  s'il  le  juge  nécessaire,  exiger  des  signataires  de  la 
requête,  la  preuve  qu'ils  sont  qualifiés  pour  l'introduire. 

3.  Le  registrar  peut  rejeter  la  demande  formulée  par  une  organisation 
s'il  estime  que  celle-ci  n'est  pas  réellement  une  trade-union  ou  qu'elle  ne 
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tered  under  this  act  would  not  be  a  bona  fide  industrial  union,  or  if  it 
appears  that  another  trade  union  to  which  the  members  of  the  applicants' 
union  might  conveniently  belong  bas  already  been  registered  as  an  indus- 
trial union. 

4.  Tbe  registrar  shall  fix  a  day  for  considering  any  objections  on  the 
above  ground  to  the  granting  of  the  application,  and  shall  notify  the  same 
as  prescribed. 

5.  No  branch  shall  be  registered  unless  it  is  a  bona  fide  branch  of 
sufficient  importance  to  be  registered  separately. 

6.  Any  décision  of  the  registrar  under  this  section  in  respect  of  an 
objection  taken  as  aforesaid,  or  on  refusai  of  registration,  shall  be  subject 
to  appeal  to  the  court  as  prescribed. 

7.  The  court  may  for  any  reasons  which  appear  to  it  to  be  good  cancel 
the  registration  of  any  industrial  union,  provided  that,  save  where  other- 
wise  mentioned  in  this  act,  such  cancellation  shall  not  relieve  the  indus- 
trial union  or  any  member  thereof  from  the  obligation  of  any  award  or 
industrial  agreement,  or  order  of  the  court  or  a  board,  or  from  any  penalty 
or  liability  incurred  prior  to  such  cancellation. 

9.  —  1.  The  court  may  cancel  the  registration  of  an  industrial  union 
if  proof  is  given  to  its  satisfaction  that  a  majority  in  number  of  the  mem- 
bers of  the  union,  by  secret  ballot  taken  as  prescribed,  require  such  can- 
cellation. 

2.  Provided  that  such  power  of  cancellation  shall  not  be  exercised  while 
any  award  or  any  industrial  agreement  relating  to  members  of  any  such, 
union  whether  made  under  the  repealed  acts  or  this  act  is  in  force. 


10.  —  The  court  may,  if  satisfied  that  an  industrial  union  is  instigating 
to  or  aiding  any  other  union  or  any  of  its  members  in  a  lock-out  or  strike 
for  which  such  other  union  or  any  of  its  members  are  liable  to  a  penalty 
under  this  act,  in  its  discrétion  cancel  such  registration  and  cancel  any 
award  or  industrial  agreement  relating  to  such  industrial  union  or  the 
members  thereof  with  the  consent  of  ail  other  parties  bound  by  such 
award  or  industrial  agreement. 

Industrial  agreements. 

11.  —  Any  industrial  union  of  employées  may  make  an  agreement  in^ 
writing  with  an  employer  or  any  other  industrial  union  relating  to  any 
industrial  matter. 

Any  such  agreement  if  made  for  a  term  specified  therein  not  exceeding 
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constituerait  pas,  si  elle  était  enregistrée  en  vertu  de  la  présente  loi,  une 
véritable  union  industrielle  ou  s'il  constate  qu'une  autre  trade-union,  à 
laquelle  les  membres  de  celle  qui  a  introduit  la  requête  pourraient  s'attilier 
sans  inconvénient,  a  déjà  été  enregistrée  en  qualité  d'union  industrielle. 

4.  Le  registrar  fixera  un  jour  pour  l'examen  des  oppositions  formulées, 
pour  un  des  motifs  ci-dessus  indiqués,  contre  la  recevabilité  de  la  requête, 
et  notifiera  cette  date  comme  il  est  prescrit. 

5.  Une  branche  d'une  trade-union  ne  peut  être  enregistrée  que  s'il  s'agit 
d'une  section  véritable,  assez  importante  pour  être  enregistrée  à  part. 

6.  Les  décisions  rendues  par  le  registrar  en  vertu  de  la  présente  section 
au  sujet  des  oppositions,  et  les  refus  d'enregistrement,  peuvent  être  portés 
en  appel  devant  la  cour,  dans  la  forme  prescrite. 

7.  La  cour  peut  annuler  l'enregistrement  d'une  union  industrielle. 
Toutefois,  sauf  disposition  contraire  dans  la  présente  loi,  cette  annulation 
n'empêche  pas  l'union  industrielle  et  chacun  de  ses  membres  de  devoir  se 
conformer  à  un  arrangement  industriel  ou  à  une  sentence  ou  à  une 
ordonnance  de  la  cour  ou  d'un  conseil  et  de  purger  toute  condamnation 
encourue  ou  de  faire  face  à  toute  obligation  contractée  antérieurement  à 
l'annulation. 

9.  —  4.  La  cour  peut  annuler  l'euregistrement  d'une  union  industrielle 
lorsqu'elle  s'est  assurée  que  la  majorité  des  membres  de  l'union  a  demandé 
l'annulation  au  scrutin  secret,  dans  les  formes  prescrites. 

2.  Toutefois,  elle  ne  peut  prononcer  pareille  annulation  tant  que  sub- 
sistent des  sentences  ou  des  arrangements  industriels  concernant  des 
membres  de  l'union,  sans  distinguer  si  ces  sentences  ou  ces  arrangements 
sont  intervenus  en  vertu  des  lois  abrogées  ou  en  vertu  de  la  présente 
loi. 

10.  —  Si  la  cour  constate  qu'une  union  industrielle  a  incité  une  autre 
union  ou  des  membres  de  cette  autre  union  à  faire  un  lock-out  ou  une 
grève,  ou  les  a  soutenus  dans  un  lock-out  ou  dans  une  grève  à  raison 
desquels  cette  autre  union  ou  ses  membres  sont  passibles  d'une  pénalité  en 
vertu  de  la  présente  loi,  la  cour  peut  annuler  l'enregistrement  et,  si  les 
autres  parties  contractantes  y  consentent,  toute  sentence  ou  tout  arran- 
gement industriel  liant  l'union  et  lesdites  parties. 

Des  arrangements  industriels. 

11.  —  Une  union  industrielle  de  travailleurs  peut  passer  avec  un 
employeur  ou  avec  une  autre  union  industrielle  un  arrangement  écrit 
réglant  une  question  industrielle. 

Tout  arrangement  de  l'espèce,  s'il  est  fait  pour  une  durée  déterminée, 
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five  years  from  the  making  thereof,  and  if  filed  at  the  office  of  the  regis- 
trar,  shall  be  an  industrial  agreement  within  the  meaning  of  this  act,  and 
shall  be  binding  on  the  parties,  and  on  ail  persons  for  the  time  being 
members  of  such  unions,  but  may  be  rescinded  or  varied  in  writing  by 
the  parties.  Any  variation  of  any  such  agreement,  if  filed  as  aforesaid, 
shall  be  binding  as  part  of  the  agreement. 


Any  such  industrial  agreement  may  be  enforced  under  this  act. 

12.  —  If  after  the  commencement  of  this  act  any  trade  union  of  em- 
ployées, not  being  an  industrial  union,  enters  into  and  exécutes  in  the 
manner  prescribed  by  the  rules  of  such  union  any  agreement  relating  to 
any  industrial  matters  with  an  employer  or  an  industrial  union  of  em- 
ploycrs,  either  party  to  such  agreement  may  file  the  same  in  the  office  of 
the  registrar.  Any  such  agreement,  if  made  for  a  term  specified  therein 
not  exceeding  five  years  from  the  making  thereof,  shall,  in  so  far  as  it 
relates  to  industrial  matters,  be  binding  on  the  parties,  and  on  ail  persons 
for  the  time  being  members  of  such  unions,  and  shall  be  enforceable  in 
the  same  manner  as  an  industrial  agreement  made  under  this  act.  Such 
agreements  may  be  rescinded  or  varied  by  the  parties,  and  any  such  varia- 
tion if  filed  as  aforesaid  shall  be  binding  as  part  of  the  agreement. 


PART  II 

THE  INDUSTRIAL  COURT  AND  THE  BOARDS. 

Constitution  of  the  court. 

13.  —  1.  There  is  hereby  constituted  a  court  to  be  called  the  court  of 
industrial  arbitration.  It  shall  be  a  superior  court  and  a  court  of  record, 
and  shall  hâve  a  seal,  which  shall  be  judicially  noticed. 

The  court  shall  hâve  the  jurisdiction  and  powers  conferred  on  it  by 
this  act,  and  also  the  jurisdiction  and  powers  conferred  in  the  industrial 
court  by  the  clérical  workers  act,  1910.  Subject  to  the  said  act,  with 
regard  to  jurisdiction,  the  provisions  of  this  act  shall  apply  so  far  as  they 
are  applicable  for  the  purpose  of  making  and  enforcing  awards  under  the 
said  act. 

2.  The  industrial  court  established  by  the  repealed  acts  is  dissolved,  and 
the  présent  judge  of  that  court  shall  be  the  judge  of  the  court  of  industrial 
arbitration,  and  shall  hold  such  office  subject  to  the  provisions  of  sub- 
sections 6  and  7  of  this  section. 
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mais  n'excédant  pas  cinq  années  à  dater  du  jour  de  la  conclusion  et 
déposé  chez  le  registrar  industriel,  constitue  un  arrangement  industriel 
au  sens  de  la  présente  loi  et  lie  les  unions  contractantes,  ainsi  que 
toutes  les  personnes  qui  font  partie  desdites  unions  à  cette  date.  Cet 
arrangement  industriel  peut  toujours  être  annulé  ou  modifié  par  écrit  par 
les  parties  contractantes.  Toute  modification,  après  qu'elle  a  été  enregistrée 
est  obligatoire  dans  les  conditions  ci-dessus,  comme  faisant  partie  de 
l'arrangement. 

Tout  arrangement  industriel  de  l'espèce  peut  être  mis  à  exécution  en 
conformité  de  la  présente  loi. 

12.  —  Si  après  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  une  trade-union 
d'ouvriers  qui  n'a  pas  la  qualité  d'union  industrielle,  a  passé  et  revêtu 
des  formalités  nécessaires,  conformément  aux  statuts,  un  arrangement  avec 
un  employeur  ou  avec  une  union  industrielle,  chacune  des  parties 
contractantes  peut  déposer  l'arrangement  chez  le  registrar  industriel. 
Tout  arrangement  de  ce  genre  conclu  pour  une  durée  déterminée  n'excédant 
pas  cinq  années  à  compter  du  jour  de  la  conclusion,  est  obligatoire  en  ce 
qui  concerne  les  questions  industrielles  qu'il  vise,  pour  les  parties  contrac- 
tantes et  pour  toutes  les  personnes  qui  sont  membres  à  cette  date  des 
unions  participantes,  et  l'exécution  peut  en  être  poursuivie  comme  s'il 
s'agissait  d'un  arrangement  passé  en  vertu  de  la  présente  loi.  Les  arran- 
gements de  ce  genre  peuvent  être  annulés  ou  modifiés  par  les  parties  et 
toute  modification  lie  les  parties  comme  faisant  partie  de  l'arrangement, 
lorsqu'elle  a  été  enregistrée  comme  il  a  été  dit. 

CHAPITRE  II. 

DE   LA  COUR    INDUSTRIELLE    ET   DES   CONSEILS. 

Constitution  de  la  cour. 

13.  -  1.  Il  est  institué  une  cour  appelée  cour  d'arbitrage  industriel. 
Celte  cour  est  une  cour  supérieure  et  de  record;  elle  a  un  sceau  qui  est 
reconnu  en  justice. 

La  cour  a  la  juridiction  et  les  pouvoirs  que  lui  confère  la  présente  loi, 
ainsi  que  ceux  que  la  loi  4910  sur  les  employés  confère  à  la  cour  indus- 
trielle. Sous  réserve  des  dispositions  de  la  loi  précitée  en  ce  qui  concerne 
la  juridiction,  les  dispositions  de  la  présente  loi  sont  applicables,  dans  la 
mesure  où  l'application  en  est  possible,  à  la  délibération  et  à  l'exécution  des 
sentences  rendues  en  vertu  de  la  loi  précitée. 

2,  La  Cour  industrielle  instituée  par  les  lois  abrogées  est  dissoute  et  le 
juge  actuel  de  ladite  cour  devient  le  juge  de  la  cour  d'arbitrage  industriel; 
il  exerce  ces  fonctions  en  conformité  des  sous-sections  6  et  7  de  la 
présente  section. 
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Whenever  the  office  of  the  judge  becomes  vacant  the  governor  may 
appoint  a  suprême  court  judge  or  a  district  court  judge,  or  a  barrister-at- 
law  of  five  years'  standing,  to  be  the  judge. 

3.  The  governor  may^appoint  a  suprême  court  judge  or  a  district  court 
judge,  or  a  barrister-at-la\v  of  five  years'  standing,  to  be  judge  to  act  as 
an  additionnai  judge  of  the  court.  Such  additional  judge  shall  hâve  the 
same  rights,  powers,  jurisdiction,  and  privilèges  as  the  judge  of  the  court. 

4.  The  governor  may  appoint  a  suprême  court  judge  or  a  district  court 
judge,  or  a  barrister-at-law  of  five  years'  standing,  to  be  deputy  judge  to 
act  temporarily  in  the  absence  of  the  judge  of  the  court.  Such  deputy 
judge  shall,  while  exercising  the  jurisdiction  conferred  on  him,  bave  the 
same  salary  and  ail  the  rights,  powers,  jurisdiction,  and  privilèges  of  the 
judge  of  the  court, 

5.  The  court  shall  be  constituted  by  the  judge  or  additionnai  or  deputy 
judge  of  the  court  sitting  alone,  or,  in  the  cases  hereinafter  in  this  act 
provided,  with  assessors.  Should  both  judge  and  additional  judge  be 
sitting  at  the  same  time,  each  shall  constitute  the  court  under  this  act. 

6.  The  présent  or  any  future  or  additional  judge  of  the  court  shall  be 
liable  to  be  removed  from  office  in  the  same  manner  and  upon  such 
grounds  only  as  a  suprême  court  judge  is  by  law  liable  to  be  removed  from 
office. 

7.  Where  a  suprême  court  judge  holds  the  office  of  judge  of  the  court, 
bis  annual  salary  as  suprême  court  judge  shall  continue.  Where  a  district 
court  judge  holds  such  office  bis  annual  salary  shall  be  1,000  pounds, 
in  addition  to  bis  salary  and  district  court  judge.  "Where  a  barrister-at- 
law  is  appointed  to  such  office  bis  annual  salary  shall  be  the  same  as  that 
prescribed  for  a  district  court  judge  holding  such  office. 


14.  —  The  court,  in  addition  to  the  jurisdiction  and  powers  conferred 
on  it  by  this  act,  shall  bave  the  powers  and  may  exercise  the  jurisdiction 
hereby  conferred  on  industrial  boards  and  on  the  chairman  thereof,  and 
on  the  chairman  of  conciliation  committees,  and  on  the  industrial  registrar 
and  an  industrial  magistrale. 


Constitution  of  the  boards. 

15.  —  Ail  the  boards  appointed  under  the  repealed  acts  are  at  the  com- 
mencement of  this  act  dissolved,  except  where  at  such  commencement  any 
part-heard  matter  is  before  any  such  board,  in  which  case  such  board  may 
continue  to  act  and  deal  with  and  détermine  such  matter  in  the  same 
manner  as  if  this  act  had  not  passed.     On  such  matter  being  determined, 
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En  cas  de  vacance,  le  gouverneur  désigne,  pour  remplir  les  fonctions 
de  juge,  un  juge  de  la  cour  suprême  ou  un  juge  de  tribunal  de  district  ou 
un  avocat  inscrit  au  barreau  depuis  cinq  ans  au  moins. 

3.  Le  gouverneur  peut  désigner  comme  juge  adjoint  de  la  cour,  un  juge 
de  la  cour  suprême  ou  un  juge  de  tribunal  de  district  ou  un  avocat  inscrit 
au  barreau  depuis  cinq  ans  au  moins.  Le  juge  adjoint  possède  les  mêmes 
droits,  pouvoirs,  compétence  et  privilèges  que  le  juge  de  la  Cour. 

4.  En  cas  d'absence  du  juge,  le  gouverneur  peut  désigner,  comme  juge 
suppléant,  un  juge  de  la  cour  suprême  ou  un  juge  de  tribunal  de  district, 
ou  un  avocat  inscrit  au  barreau  depuis  cinq  ans  au  moins.  Il  est  alloué  au 
juge  suppléant,  pendant  l'exercice  de  ses  fonctions,  le  même  traitement 
et  il  possède  les  mêmes  droits,  pouvoirs,  compétence  et  privilèges  que  le 
juge  de  la  cour. 

5.  La  cour  est  constituée  lorsque  le  juge,  le  juge  adjoint  ou  le  juge  sup- 
pléant est  présent  avec  les  assesseurs  nommés  dans  les  cas  prévus  ci-après. 
Si  le  juge  et  le  juge  adjoint  siègent  en  même  temps,  chacun  d'eux  constitue 
la  cour  au  sens  de  la  présente  loi. 

6.  Le  juge  actuellement  en  fonctions  et  tout  juge  qui  serait  nommé  par 
la  suite  et  tout  juge  adjoint  de  la  cour  ne  peuvent  être  révoqués  de  leurs 
fonctions  que  dans  les  conditions  et  pour  les  causes  spécifiées  par  la  loi 
pour  la  révocation  d'un  juge  de  la  cour  suprême. 

7.  Lorsque  c'est  un  juge  de  la  cour  suprême  qui  exerce  les  fonctions  de 
juge  de  la  cour  industrielle,  il  continue  de  recevoir  son  traitement  de  juge 
de  la  cour  suprême.  Si  c'est  un  juge  de  tribunal  de  district  qui  est  désigné, 
il  reçoit  un  traitement  annuel  de  1,000  livres  sterling  en  sus  de  son  traite- 
ment de  juge  de  tribunal  de  district.  Si  c'est  un  avocat  qui  est  nommé, 
il  reçoit  le  même  traitement  qu'un  juge  de  tribunal  de  district  qui  remplit 
ladite  charge. 

14.  —  La  cour,  outre  la  juridiction  et  les  pouvoirs  dont  elle  est  investie 
par  la  présente  loi,  peut  encore  exercer  les  pouvoirs  et  la  juridiction  que 
la  présente  loi  confère  aux  conseils  industriels  et  à  leurs  présidents,  aux 
présidents  des  comités  de  conciliation,  au  registrar  industriel  et  au  juge 
Industriel. 


Constitution  des  conseils. 

15.  —  Tous  les  conseils  institués  en  vertu  des  lois  abrogées  seront 
dissous  dès  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  à  moins  qu'une  affaire 
soit  encore  pendante  devant  l'un  deux  à  cette  date;  en  pareil  cas,  le  conseil 
continue  à  fonctionner  comme  si  la  présente  loi  n'avait  pas  été  votée. 
Dès  que  l'affaire  aura  reçu  une  solution,  la  dissolution  du  conseil  sera  pro- 
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the  board  shall  be  dissolved  on  proclamation  to  that  effet,  made  by  the 
governor  in  the  Gazette. 

16.  —  1.  Industrial  boards  shall,  on  the  recommendation  of  the  court, 
be  constituted  by  the  Minister  under  the  board  désignations  mentioned  in 
the  first  column  of  schedule  1,  and  under  such  further  or  other  board 
désignations  as  the  governor  may  from  time  to  time  proclaim,  for  any 
one  or  more  of  the  industries  or  callings  mentioned  in  the  second  column 
of  such  schedule,  and  from  time  to  time  added  to  such  second  column  by 
the  governor  on  resolution  passed  by  both  bouses  of  parliament,  and  for 
any  such  transposition,  division,  combination,  rearrangement,  or  regrou- 
ping  of  such  industries  or  callings  as  the  Minister,  on  the  recommendation 
of  the  court,  may  direct. 

2.  The  Minister  shall  appoint  a  chairman  who  shall  be  recommended 
by  the  court  for  ail  the  boards  which  may  be  constituted  under  each  of 
the  board  désignations  mentioned  in  the  first  column  of  schedule  1.  Such 
chairman  shall  préside  over  and  be  a  member  of  ail  such  boards. 

3.  The  Minister  shall  appoint  the  other  members  of  such  boards  who 
shall  be  recommended  by  the  court. 

4.  On  the  chairman  and  members  being  appointed  a  board  shall  be 
deemed  to  be  constituted. 

5.  Each  such  board  shall,  besides  its  chairman,  consist  of  two  or  four 
other  members,  as  may  be  recommended  by  the  court.  One  half  in  number 
of  such  other  members,  shall  be  employers,  and  the  other  half 
employées,  each  of  whom  bas  been  or  is  actually  and  bona  fide  engaged 
in  one  of  the  industries  or  callings  so  specified.  Provided  that  where 
the  employers  or  the  employées  in  the  industries  or  callings  consist  largely 
of  females,  members  may  be  appointed  who  are  not  engaged  in  the  indus- 
tries or  callings.  Provided  also  that  where,  in  the  opinion  of  the  court, 
no  suitable  employer  or  no  suitable  employée  in  the  industry  can  be  found 
who  is  willing  tô  act  on  the  board  on  behalf  of  the  employers  or  em- 
ployées, as  the  case  may  be,  such  court  may  recommend  any  person  whom 
it  considers  to  be  acquainted  with  the  working  of  the  industry  to  represent 
the  employers  or  employées  on  the  board,  and  the  Minister  shall  appoint 
such  person. 

6.  Where  it  appears  to  the  court  that  a  question  bas  arisen  as  an  industry 
to  the  exclusion  of  the  employées  in  other  callings,  the  court  may,  on  appli- 
cation made  by  any  such  employées,  constitute  a  spécial  board  to  déter- 
mine such  question. 

Such  board  shall  consist  of  a  chairman  and  such  number  of  other  mem- 
bers as  the  court  fixes,  but  so  that  : 

a)  one  half  in  number  of  such  other  members  shall  be  employers  and 
the  other  half  employées,  each  of  whom  has  been  or  is  actually  and  bona 
fide  engaged  in  one  of  the  said  callings; 
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noncée  par  une  ordonnance  du  gouverneur  publiée  dans  la  Govenwieîit 
Gazette.  , 

16.  —  1.  Les  conseils  industriels  sont  institués  sur  la  proposition  de  la 
cour,  par  le  Ministre,  sous  le  titre  spécifié  dans  la  première  colonne  de  la 
première  annexe,  ou  sous  toute  autre  désignation  qui  sera  publiée  dans 
la  suite  par  le  gouverneur,  pour  une  ou  plusieurs  des  industries  spécifiées 
dans  la  seconde  colonne  de  la  dite  annexe  ou  qui  serait  ajoutée  à  cette 
seconde  colonne  par  le  gouverneur  en  vertu  d'une  résolution  des  deux 
chambres  du  parlement,  ainsi  que  pour  chaque  modification,  division, 
fusion  ou  remaniement  des  dites  industries. 


2.  Le  Ministre  nomme  un  président  présenté  par  la  cour  pour  tous  les 
conseils  qui  sont  institués  sous  l'une  des  désignations  spécifiées  dans  la 
première  colonne  de  la  première  annexe.  Le  président  préside  tous  ces 
conseils  et  en  lait  partie  comme  membre. 

3.  Le  Ministre  nomme  les  autres  membres  de  ces  conseils,  sur  la  présen- 
tation de  la  cour. 

4.  Aussitôt  que  le  président  et  les  membres  sont  désignés,  le  conseil  est 
réputé  constitué. 

5.  Chaque  conseil  comprend,  en  sus  du  président,  deux  ou  quatre 
membres,  suivant  ce  que  décide  la  cour.  Une  moitié  de  ces  membres  est 
composée  d'employeurs  et  l'autre  moitié  d'ouvriers,  ayant  appartenu  ou 
appartenant  encore  tous  effectivement  et  de  bonne  foi,  à  l'une  des  indus- 
tries ou  professions  spécifiées.  Toutefois,  si  une  industrie  comprend  un 
grand  nombre  d'employeurs  et  d'ouvriers  du  sexe  féminin,  il  peut  être 
nommé  des  membres  qui  ne  font  pas  partie  de  cette  industrie.  La  cour 
peut,  si  elle  estime  qu'il  n'y  a  pas,  dans  l'industrie  en  question,  d'em- 
ployeurs ou  d'ouvriers  qualifiés  et  disposés  à  représenter  au  conseil  les 
employeurs  ou  les  ouvriers,  proposer  pour  représenter  les  uns  ou  les 
autres  toute  personne  qui,  dans  son  opinion,  est  au  courant  de  l'exploi- 
tation de  cette  industrie;  après  quoi  le  Ministre  nommera  cette  personne. 


6.  Si  la  cour  constate  qu'un  conflit  a  éclaté  dans  une  industrie  déter- 
minée, qui  n'intéresse  que  cette  seule  industrie,  elle  peut,  à  la  requête  des 
ouvriers  intéressés,  instituer  un  conseil  spécial  chargé  de  résoudre  le 
conflit. 

Ce  conseil  se  composera  d'un  président  et  d'autres  membres  dont  le 
nombre  sera  fixé  par  la  cour  en  tenant  compte  de  ce  qui  suit  : 

a)  La  moitié  des  membres  sera  composée  d'employeurs  et  l'autre  moitié 
d'ouvriers,  ayant  appartenu  ou  appartenant  encore  tous  effectivement  et  de 
bonne  foi  à  l'une  des  professions  spécifiées  ; 
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b)  such  of  the  callings  as  the  court  considers  to  be  directly  interested 
in  the  question  shall  be  represented  on  the  board  by  an  employer  or  eni- 
ployers,  and  by  an  employée  or  an  equal  number  of  employées. 

The  chairman  and  other  members  of  any  such  board  shall  be  appointed 
by  the  court. 

The  détermination  shall  hâve  effect  as  an  award  of  a  board. 


17.  —  i.  The  Minister  shall,  on  the  recommendation  of  the  court,  con- 
stitute  industrial  boards  for  the  industries  and  callings  mentioned  in 
schedule  2  as  amended  or  added  to  in  pursuance  of  this  act. 

2.  The  Minister  shall  : 

a)  appoint  chairmen  wlio  shall  préside  at  and  be  members  of  such 
boards; 

b)  appoint  the  other  members  of  such  boards.  The  persons  so  appointed 
shall  be  recommended  by  the  court. 

3.  Each  such  board  shall  bave  jurisdiction  as  to  matters  relating  to 
such  of  the  said  industries  or  callings  or  sections  thereof  as  may  be  spe- 
cified  by  the  court  in  its  recommendation  to  the  Minister. 

4.  Eeach  board  shall,  besides  the  chairman,  consist  of  two  or  four  other 
members,  as  may  be  recommended  by  the  court,  one-half  in  number  of 
whom  shall  be  employers  and  the  other  half  employées,  each  of  whom 
has  been  or  is  actually  and  bona  fide  engaged  in  one  of  the  industries 
or  callings  so  specified  : 

Provided  that  where  the  employers  or  the  employées  in  the  industries  or 
callings  consist  largely  of  females,  members  may  be  appointed  who  are  not 
engaged  in  the  industries  or  callings  : 

Provided  also  that  where,  in  the  opinion  of  the  court,  no  suitable  em- 
ployer or  no  siiitable  employée  in  the  industry  can  be  found  who  is  willing 
to  act  on  the  board  on  behalf  of  the  employers  or  employées,  as  the  case 
may  be,  such  court  may  appoint  any  person  whom  it  considers  to  be 
acquainted  with  the  working  of  the  industry  to  represent  the  employers  or 
employées  on  the  board. 

■*-5.  The  provisions  of  this  act  relating  to  boards  shall  apply  to  any  board 
constituted  under  this  section. 

6.  The  governor  may  on  resolution  passed  by  both  houses  of  par- 
liament  amend  schedule  2  or  add  thereto  other  industries.  Any  such 
amendment  or  addition  shall  be  published  in  the  Gazette. 

18.  —  If  any  member  of  a  board,  without  reasonable  excuse,  neglects 
on  two  successive  occasions  to  attend  meetings  of  the  board  duly  convened, 
or  to  vote  when  présent  at  any  such  meeting  on  any  question  duly  sub- 
mitted  to  the  board,  he  shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  o  pounds, 
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b)  Les  professions  que  la  cour  juge  être  immédiatement  intéressées  dans 
le  conflit  seront  représentées  au  conseil  par  un  ou  plusieurs  employeurs  et 
par  un  nombre  égal  d'ouvriers. 

La  cour  désignera  le  président  et  les  autres  membres  de  ce  conseil. 

Les  sentences  rendues  par  ce  conseil  spécial  auront  les  mêmes  effets  que 
les  sentences  d'un  conseil  industriel. 

17.  —  i.  Le  Ministre  institue  sur  la  proposition  de  la  cour,  des  conseils 
industriels  pour  les  industries  spécifiées  dans  la  deuxième  annexe  (telle 
qu'elle  esl  modifiée  ou  complétée  par  la  présente  loi). 

2.  Le  Ministre  : 

a)  nommera  des  présidents,  qui  présideront  ces  conseils  et  qui  en  feront 
partie  comme  membres; 

b)  désignera  les  autres  membres  de  ces  conseils  d'après  les  propositions 
de  la  cour. 

3.  Les  conseils  de  l'espèce  sont  compétents  pour  connaître  des  affaires 
concernant  les  industries  ou  branches  d'industrie  qui  seront  spécifiées 
par  la  cour  dans  sa  proposition  au  Ministre. 

4.  Le  conseil  comprend,  en  outre  du  président,  deux  ou  quatre  membres, 
suivant  les  propositions  de  la  cour  :  la  moitié  de  ces  membres  sera  composée 
d'employeurs  et  l'autre  moitié  d'ouvriers  ayant  appartenu  ou  appartenant 
encore  tous  effectivement  et  de  bonne  foi,  à  l'une  des  industries  spéciale- 
ment désignées.  Toutefois,  lorsque  dans  une  industrie  il  y  a  un  grand 
nombre  d'employeurs  et  d'ouvriers  du  sexe  féminin,  des  membres  ne 
faisant  pas  partie  de  l'industrie  ou  de- la  profession  peuvent  aussi  être 
nommés.  Lorsqu'elle  juge  qu'il  n'y  a  pas  dans  l'industrie  visée  d'em- 
ployeurs ou  de  travailleurs  qualifiés  et  disposés  à  représenter  dans  le 
conseil  les  employeurs  ou  les  ouvriers,  la  cour  peut  désigner,  pour  les  y 
représenter,  toute  personne  qu'elle  juge  au  courant  de  l'exercice  de  ladite 
industrie. 


5.  Les  dispositions  de  la  présente  loi  relative  aux  conseils  sont  appli- 
cables aux  conseils  institués  en  vertu  de  la  présente  section. 

6.  Le  gouverneur,  peut,  sur  résolution  adoptée  par  les  deux  chambres 
du  parlement,  modifier  la  deuxième  annexe  ou  la  compléter  par  de  nouvelles 
professions.  Les  modifications  de  ce  genre  doivent  être  publiées  dans  la 
Government  Gazette. 

18.  —  Le  membre  d'un  conseil  qui  omet  sans  excuse  plausible  d'assister 
à  deux  séances  consécutives  après  avoir  été  dûment  convoqué  ou,  s'il  est  en 
séance,  qui  omet  de  voter  sur  une  question  présentée  au  conseil  dans  les 
formes  prévues,  est  passible  de  lamende  jusqu'à  5  livres;  en  outre,  le  gou- 
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and  the  governor  may  déclare  his  office  vacant,  and  thereupon  such  mem- 
ber  shall  cease  to  hold  office. 

19.  —  Each  member  of  a  board  shall,  upon  his  appointment,  take  an 
oath  not  to  disclose  any  matter  or  évidence  before  the  board  or  the  court 
relating  to  : 

a)  trade  secrets; 

b)  the  profits  or  losses  or  the  receipts  and  outgoings  of  any  employer; 

c)  the  books  of  an  employer  or  witness  produced  before  the  board  or 
the  court,  or 

d)  the  financial  position  of  any  employer  or  of  any  witness; 

and  if  he  violâtes  his  oath,  he  shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding 
500  pounds,  and,  on  conviction  of  such  offence,  he  shall  cease  to  hold 
office. 

20.  —  1 .  The  Minister,  on  the  recommendation  of  the  court,  may  at  any 
time  dissolve  a  board;  he  may  also  on  such  recommendation  remove  any 
member  or  a  board  from  his  office  on  the  ground  that  such  member  is  of 
unsound  mind,  or  in  prison,  or  has  abandoned  his  résidence  in  this  State, 
or  is  not  properly  discharging  his  duties  as  a  member  of  such  board. 

2.  Subject  to  the  above  provision,  the  members  of  a  board  shall  hold 
office  until  the  expiration  of  three  years  from  the  date  of  their  appoint- 
ment, and  then  shall  cease  to  hold  office.  Provided  that  a  member  may 
resign  his  office. 

3.  A  new  board  may  be  appointed  under  this  act  to  take  the  place  of  a 
board  that  has  beèn  dissolved,  or  the  members  of  which  hâve  resigned,  or 
bave  ceased  to  hold  office. 

Members  ceasing  to  hold  office  on  a  board  shall  be  eligible  for  appoint- 
ment to  the  new  board. 

The  provisions  of  this  act  relating  to  the  constitution  and  manner  of 
appointment  of  boards  shall  apply  to  the  appointment  of  such  new  board. 

21.  —  4.  Where,  from  any  cause,  a  member  of  a  board  ceases  to  hold 
office,  the  Minister  may  appoint  a  duly  qualified  person,  who  shall  be 
recommended  by  the  court,  to  his  office  for  the  residue  of  the  period  for 
which  such  member  was  appointed. 

2.  Where  a  person  is  appointed  to  any  vacancy  on  a  board,  the  board  as 
newly  constituted  may,- if  no  member  of  the  board  objects,  continue  the 
hearing  of  and  may  détermine  any  part-heard  case. 

22.  —  Every  appointment  of  a  member  of  a  board  shall  be  published 
in  the  Gazette,  and  a  copy  of  a  Gazette  containing  a  notice  of  such  appoint- 
ment purporting  to  bave  been  published  in  pursuance  of  this  act  shall  be 
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verneur  peut  déclarer  vacant  le  siège  de  ce  membre,  après  quoi  ce  dernier 
devra  résigner  ses  fonctions. 

19.  Chaque  membre  d'un  conseil  doit,  aussitôt  après  sa  nomination, 
prêter  le  serment  de  ne  divulguer  aucun  des  faits  ni  aucun  des  témoignages 
portés  à  la  connaissance  du  conseil  ou  de  la  cour  en  ce  qui  concerne  : 

a)  les  secrets  de  fabrication  ; 

b)  les  profits  ou  pertes,  les  recettes  où  les  dépenses  d'un  employeur; 

c)  les  livres  produits  par  un  employeur  ou  un  témoin  devant  le  conseil 
ou  la  cour  ; 

d)  la  situation  financière  d'un  employeur  ou  d'un  témoin. 

En  cas  de  contravention,  il  est  passible  de  l'amende  jusqu'à  oOO  livres; 
il  doit  résigner  ses  fonctions  dès  que  l'amende  est  prononcée. 


20.  —  1.  Sur  la  proposition  de  la  cour,  le  gouverneur  peut  dissoudre  un 
conseil  et  révoquer  de  ses  fonctions  tout  membre  d'un  conseil  qui  serait 
atteint  d'aliénation  mentale  ou  emprisonné  ou  qui  aurait  cessé  d'habiter  la 
Nouvelle-Galles  du  Sud  ou  qui  ne  remplirait  pas  convenablement  ses  fonc- 
tions comme  membre  du  conseil. 

2.  Sauf  ce  qui  vient  d'être  dit,  les  fonctions  des  membres  des  conseils 
durent  trois  années  à  compter  de  leur  nomination.  Les  membres  peuvent 
toujours  démissionner. 

3.  Un  nouveau  conseil  peut  être  nommé  conformément  à  la  présente  loi, 
pour  remplacer  un  conseil  dissous  ou  dont  les  membres  ont  démissionné 
ou  ont  cessé  leurs  fonctions  à  raison  de  l'expiration  de  leur  charge. 

Les  membres  qui  cessent  leurs  fonctions  à  l'expiration  de  leur  charge 
sont  rééligibles  au  nouveau  conseil. 

Les  dispositions  de  la  présente  loi  relatives  à  l'institution  et  à  la  nomi- 
nation des  conseils  s'appliquent  pareillement  à  la  nomination  du  nouveau 
conseil. 

21.  —  4.  Si  un  membre  d'un  conseil  abandonne  ses  fonctions,  pour 
un  motif  quelconque,  le  Ministre  peut  nommer  une  autre  personne  qua- 
lifiée, sur  la  proposition  de  la  Cour,  pour  la  durée  du  mandat  qui  reste  à 
courir. 

2.  Lorsqu'une  personne  est  nommée  membre  d'un  conseil  pour  remplir 
une  vacance,  le  conseil  ainsi  complété  peut  poursuivre  l'instruction  de 
toute  affaire  en  cours,  jusqu'à  la  décision  finale,  sauf  opposition  d'un  de  ses 
membres. 

22.  —  La  nomination  des  membres  des  conseils  est  publiée  dans  la 
Government  Gazette.  Un  exemplaire  de  la  Gazette  contenant  cette  nomina- 
tion et  présentée  comme  ayant  été  publiée  en  vertu  de  la  présente  loi, 
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conclusive  évidence  that  the  person  named  in  such  notice  was  legally 
appointed  to  the  office  named,  and  had  power  and  jurisdietion  to  act  in 
such  office,  and  such  appointment  shall  not  be  challenged  for  any  cause. 

23.  —  The  members  of  a  board  shall  be  paid  such  fées  as  may  be  fixed 
by  the  governor. 

PART  III. 

JURISDICTION   OF   BOARDS   AND   OF   THE   COURT. 

24.  —  1 .  A  board,  on  any  référence  or  application  to  it  may,  wit  respect 
to  the  industries  or  callings  for  which  it  bas  been  constituted,  make  an 
award  : 

a)  fixing  the  lowest  priées  for  work  done  by  employées  and  the  lowest 
rates  of  wages  payable  to  employées,  other  than  aged,  infirm,  or  slow 
workers  ;  ; 

b)  fixing  the  number  of  hours  and  the  times  to  be  worked  in  order  to 
entitle  employées  to  the  wages  so  fixed  ; 

c)  fixing  the  lowest  rates  for  overtime  and  holydays  and  other  spécial 
work,  including  allowances  as  compensation  for  overtime,  holidays,  or 
other  spécial  work; 

d)  fixing  the  number  or  proportionate  number  of  apprentices  and  im- 
provers  and  the  lowest  priées  and  rates  payable  to  them; 

e)  determining  any  industrial  matter; 

f)  rescinding  or  varying  any  award  made  in  respect  of  any  of  the  in- 
dustries or  callings  for  which  it  bas  been  constituted; 

g)  declaring  that  préférence  of  employment  shall  be  given  to  members 
of  any  industrial  union  of  employées  over  other  persons  offering  their 
labour  at  the  same  time,  other  things  being  equal.  Provided  that  where 
any  déclaration  giving  such  préférence  of  employment  has  been  made  in 
favour  of  an  industrial  union  of  employées  such  déclaration  shall  be  can- 
celled  by  the  court  of  arbitration  if  at  any  time  such  union,  or  any  sub- 
stantial  number  of  its  members,  takes  part  in  a  strike  or  instigates  or 
aids  any  other  persons  in  a  strike;  and  if  any  lesser  number  takes  part  in 
a  strike,  or  instigates  or  aids  any  other  persons  in  a  strike,  such  court 
may  suspend  such  déclaration  for  such  period  as  to  it  may  seem  just 


J 


2.  Where  an  institution  carried  on  wholly  or  partly  for  charitable  pur- 
poses  provides  for  the  food,  clothing,  lodging,  or  maintenance  of  any  of 
its  employées  or  any  of  its  inmates  who  are  deemed  to  be  employées,  the 
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constituera  la  preuve  définitive  que  la  personne  désignée  a  été  légalement 
nommée  et  qu'elle  remplit  les  conditions  nécessaires  pour  exercer  ses 
fonctions.  Cette  nomination  ne  peut  être  attaquée  pour  aucun  motif. 

23.  —  Les  membres  des  conseils  ont  droit  aux  émoluments  fixés  par  le 
gouverneur. 

CHAPITRE   III. 

JURIDICTION    DES    CONSEILS    ET   DE    LA    COUR. 

24.  —  1.  Sur  requête  ou  renvoi,  tout  conseil  peut  en  ce  qui  concerne  les 
industries  et  métiers  pour  lesquels  il  a  été  institué,  rendre  une  sentence  : 

a)  fixant  le  taux  minimun  du  salaire  à  payer  pour  les  travaux  exécutés 
par  des  ouvriers  et  les  tarifs  du  salaire  minimum  à  payer  à  ces  ouvriers, 
sauf  les  ouvriers  âgés,  infirmes  ou  lents  ; 

b)  fixant  le  nombre  d'heures  de  travail  que  les  ouvriers  doivent  effectuer 
pour  avoir  droit  aux  salaires  fixés  comme  il  est  dit; 

c)  fixant  le  tarif  minimum  pour  les  heures  supplémentaires,  le  travail  des 
jours  fériés  et  les  autres  travaux  extraordinaires,  y  compris  les  allocations 
spéciales  pour  les  heures  supplémentaires,  le  travail  des  jours  fériés  et 
les  autres  travaux  extraordinaires; 

d)  fixant  le  nombre  absolu  ou  proportionnel  d'apprentis  et  d'improvers 
et  le  tarif  du  salaire  minimum  applicable  à  ces  personnes; 

e)  réglant  une  question  industrielle; 

/')  annulant  ou  modifiant  une  sentence  concernant  une  des  industries 
pour  lesquelles  il  a  été  institué; 

g)  déclarant  que,  toutes  autres  choses  égales,  les  membres  d'une  union 
industrielle  d'ouvriers  auront  un  droit  de  préférence  sur  tous  les  autres 
ouvriers  qui  offrent  leurs  services  en  même  temps.  Toutefois,  lorsqu'une 
déclaration  de  l'espèce  a  été  faite  en  faveur  des  membres  d'une  union 
industrielle  d'ouvriers,  et  que  les  membres  de  ladite  union  ou  un  nombre 
important  de  ses  membres  prennent  part  à  une  grève  ou  forcent  d'autres 
personnes  à  prendre  part  à  une  grève  ou  les  assistent,  la  cour  peut  retirer 
la  déclaration  faite  en  faveur  des  membres  de  l'union.  Si  un  nombre 
moindre  de  membres  de  l'union  ont  participé  à  une  grève  ou  obligé  d'autres 
personnes  à  participer  à  une  grève  ou  les  ont  assistés,  la  cour  peut 
suspendre  pendant  le  délai  qui  lui  paraîtra  raisonnable,  l'application  de  la 
déclaration  faite  en  faveur  des  membres  de  l'union. 

2.  Lorsqu'une  institution,  qui  poursuit  uniquement  ou  en  partie  des  buts 
de  bienfaisance,  fournit  à  ses  ouvriers  ou  à  celles  des  personnes  qu'elles 
entretient  et  qui  sont  considérées  comme  des  ouvriers  la  nourriture,  le 
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board  in  its  award  as  to  the  wages  of  such  employées  or  inmates,  shall 
make  due  allowance  therefor.  The  board  may  exempt  such  institution 
from  ail  or  any  terms  of  the  award,  where  the  food,  clothing,  lodging,  and 
maintenance  provided  by  the  institution,  together  with  the  m.oney  (if  any) 
paid  by  the  institution  to  such  employées  or  inmates  as  wages,  are  at  least 
equal  in  value  to  the  value  of  the  labour  of  such  employées  or  inmates. 


25.  —  4.  The  award  of  a  board  shall  be  signed  by  the  chairman  and 
forwarded  to  the  registrar,  who  shall  forthwith  publish  the  same  in  the 
Gazette  and  notify  the  parties.  On  such  publication  every  award  shall 
take  effect,  and  be  binding  on  ail  persons  engaged  in  the  industries  or 
callings,  and  within  the  locality  and  for  the  period  not  exceeding  three 
years  specified  therein. 

2,  Within  thirty  days  of  such  publication  any  of  the  parties  to  the  pro- 
ceedings  before  the  board,  with  the  consent  of  the  court,  and  any  other 
person,  with  the  like  consent,  may  in  manner  prescribed  make  application 
of  the  court  for  variation  or  amendment  of  such  award,  or  for  rehearing 
in  respect  to  any  matter  in  or  omission  from  the  award. 


3.  If  the  board  refuses  to  make  any  award  any  of  the  said  parties  may,  • 
within  fourteen  days  after  such  refusai,  make  application  to  the  court 
to  make  an  award  as  to  any  matter  included  in  a  claim  or  référence  made 
to  the  board. 

4.  On  any  such  application  the  court  may  confirm,  or  vary,  or  rescind 
the  award  thus  appealed  from,  or  make  a  new  award,  and  may  make  such 
ôrder  as  to  the  costs  of  the  appeal  as  it  thinks  just. 

At  such  hearing  the  members  of  the  board  other  than  the  chairman 
shall,  if  any  person  making  the  application  so  desires,  sit  with  the  court 
as  assessors. 

5.  The  pendency  of  an  appeal  shall  not  suspend  the  opération  of  an 
award  appealed  from. 

■  26.  —  Employées  employed  by  the  government  of  New  South  Wales 
or  by  any  of  its  departments,  including  the  chief  commissioner  for  rail- 
ways  and  tramways,  the  Sydney  harbour  trust,  the  metropolitan  board  of 
water  supply  and  sewerage,  and  the  hunter  district  board  of  water  supply 
and  sewerage  shall  be  paid  rates  and  priées  not  less  than  those  paid  to 
other  employées  not  employed  by  the  government  or  its  departments  doing 
the  same  class  of  work  under  similar  circumstances.  But  the  fact  that 
employment  is  permanent,  or  that  additional  privilèges  are  allowed  in 
the  service  of  the  government  or  its  departments,  shall  not  of  itself  be 
regarded  as  a  circumstance  of  dissimilarity.     The  court  or  an  industrial 


I 


GRANDE-BRETAGNE.  609 

vêtement,  le  logement  ou  l'entretien,  le  conseil  en  tiendra  compte  pour  la 
fixation  du  salaire  de  ces  ouvriers  ou  des  personnes  ainsi  entretenues.  La 
cour  peut  suspendre  en  faveur  de  l'institution  l'application  de  l'ensemble 
ou  d'une  partie  des  dispositions  de  la  sentence,  à  la  condition  que  la  valeur 
de  la  nourriture,  du  vêtement,  du  logement  et  de  l'entretien  fournis  par 
l'institution,  en  y  ajoutant  les  salaires  qu'elle  paierait  en  argent  aux  per- 
sonnes susvisées,  soit  au  moins  égale  à  la  valeur  du  travail  fourni  par 
elles. 

25.  —  1.  La  sentence  du  conseil  est  signée  par  le  président  et  transmise 
au  registrar,  qui  la  fait  publier  sans  délai  dans  la  Government  Gazette  et  la 
signifie  aux  parties,  La  sentence  devient  exécutoire  après  sa  publication  et 
lie,  pendant  la  période  qu'elle  fixe  et  qui  ne  peut  excéder  trois  ans,  toutes 
les  personnes  exerçant,  dans  la  localité  à  laquelle  elle  s'applique,  les  indus- 
tries qu'elle  vise. 

2.  Dans  les  trente  jours  à  partir  de  la  publication  de  la  sentence,  l'une 
ou  l'autre  des  parties  en  cause  dans  l'affaire  jugée  par  le  conseil  ou  toute 
autre  personne,  peut  adresser  à  la  cour  avec  l'autorisation  de  celle-ci  et 
dans  la  forme  prescrite,  une  requête  tendant  à  faire  modifier  ou  rectifier  la 
décision  ou  à  faire  commencer  une  nouvelle  procédure  en  ce  qui  concerne 
une  question  quelconque  que  la  sentence  règle  ou  omet. 

3.  Si  le  conseil  refuse  de  rendre  une  sentence,  l'une  ou  l'autre  des 
parties  peut,  dans  les  quatorze  jours  qui  suivent  ce  refus,  requérir  la  cour  de 
rendre  une  sentence  en  ce  qui  concerne  toute  question  spécifiée  dans  une 
requête  ou  un  renvoi  soumis  au  conseil. 

4.  Lorsque  pareille  requête  est  introduite,  la  cour  peut  confirmer,  modi- 
fier ou  casser  la  décision  dont  appel,  ou  rendre  une  nouvelle  sentence.  En 
ce  qui  concerne  les  frais  de  l'appel,  elle  peut  rendre  telle  ordonnance 
(ju'elle  juge  convenir. 

Dans  les  procédures  de  l'espèce,  les  membres  du  conseil,  sauf  le  président 
sont  tenus,  à  la  requête  de  l'appelant,  de  prendre  part,  en  qualité  d'as- 
sesseurs aux  séances  de  la  cour. 

5.  L'appel  n'est  pas  suspensif. 

26.  —  Les  ouvriers  employés  par  le  gouvernement  de  laNouvelle-Gallesdu 
Sud  et  ses  différentes  administrations,  y  compris  le  commissaire  général  des 
chemins  de  fer  et  tramways,  les  commissaires  du  port  de  Sydney,  l'office 
métropolitain  des  eaux  et  égouts  et  l'office  des  eaux  et  égouts  du  district  de 
Hunter,  sont  tenus  de  payer  aux  ouvriers  qu'ils  employent  des  salaires  et 
des  prix  au  moins  égaux  à  ceux  qui  sont  payés  aux  ouvriers  occupés  à  des 
travaux  de  même  nature  et  dans  des  conditions  semblables  par  d'autres 
employeurs.  Le  fait  qu'il  s'agit  d'un  emploi  permanent  ou  que  le  service  du 
gouvernement  entraîne  d'autres  privilèges,  ne  peut  être  considéré  comme 
constituant  des  conditions  non  semblables.  La  cour  ou  un  conseil  ne  peut 
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board  shall  not  fix  rates  and  priées  for  such  first-mentioned  employées 
lower  than  those  fixed  for  such  other  employées. 

27.  —  1.  Any  aged,  infirm,  or  slow  worker  who  may  deem  himself 
unable  to  earn  the  minimum  wage  prescribed  by  an  award,  may  apply 
to  the  registrar  for  a  permit  in  writing  to  work  for  less  than  the  wage  so 
prescribed. 

2.  The  registrar  shall  be  the  tribunal  to  détermine  whether  and  on  what 
conditions  such  permit  shall  be  granted,  and  shall  bave  power  to  revoke 
or  cancel  any  permit, 

3.  The  registrar  shall  forthwith  notify  the  secretary  of  the  industrial 
union  of  the  trade  or  calling  in  which  such  applicant  desires  to  be  em- 
ployed,  of  the  grant  of  such  permit  and  of  the  conditions  contained 
therein. 

4.  The  said  union  may  at  any  time  after  such  notice  apply  to  the  regis- 
trar in  the  manner  prescribed  for  the  cancel lation  of  such  permit. 

5.  An  appeal  against  any  such  détermination  shall  not  lie  from  the 
registrar  to  the  court  except  on  the  ground  that  the  trade  or  calling  con- 
cerned  is  one  in  which  no  such  permit  should  be  granted. 

28.  —  Unless  otherwise  expressly  provided  in  this  act,  an  award, 
whether  made  under  this  act  or  the  repealed  acts,  may  be  rescinded,  added 
to,  or  varied  only  on  application  or  référence  to  a  board  in  pursuance  of 
this  act. 

But  the  court  may,  at  any  time,  on  its  own  initiative  or  on  application 
made  to  it,  prohibit  any  proceeding  of  a  board  or  vary  or  rescind  any 
award  made  under  this  act  or  the  repealed  acts. 

29.  —  Subject  to  the  right  of  appeal  under  this  act,  and  to  such  con- 
ditions and  exemptions  as  the  board  may,  and  is,  hereby  authorised  to 
détermine  and  direct,  an  award  shall  be  binding  on  ail  persons  engaged 
the  industries  or  callings  and  within  the  locality,  and  for  the  period  not 
greater  than  three  years  specified  therein. 

Ihtervention  by  croivn. 

30.  —  The  crown  may,  where,  in  the  opinion  of  the  Minister,  the  public 
interests  are  or  would  be  likely  to  be  af fected,  intervene  in  any  proceeding? 
under  this  part  before  a  board  of  the  court,  or  appeal  from  an  award  of 
a  board  and  make  such  représentations  as  it  thinks  necessary  in  order  to 
safeguard  the  public  interests. 
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fixer  pour  les  ouvriers  visés  en  premier  lieu  des  salaires  inférieurs  à  ceux 
qui  ont  été  établis  pour  les  autres  ouvriers. 

27.  —  1.  Les  ouvriers  âgés,  infirmes  ou  lents  qui  se  considèrent  comme 
incapables  de  gagner  le  minimum  prescrit,  peuvent  requérir  par  écrit  du 
registrar  industriel  l'autorisation  de  travailler  moyennant  un  salaire  infé- 
rieur au  salaire  prescrit. 

2.  Le  registrar  remplit  les  fonctions  du  tribunal  chargé  de  fixer  les  con- 
ditions auxquelles  l'autorisation  doit  être  donnée;  il  a  également  le  droit 
de  retirer  ou  d'annuler  l'autorisation. 

3.  Le  registrar  informe  immédiatement  de  l'autorisation  et  des  con- 
ditions auxquelles  elle  a  été  accordée,  le  secrétaire  de  l'union  industrielle 
existant  dans  l'industrie  où  le  requérant  se  propose  de  travailler. 

4.  En  tout  temps  après  la  réception  de  cet  avis,  l'union  peut  demander 
an  registrar,  dans  la  forme  prescrite,  de  retirer  l'autorisation. 

5.  L'appel  n'est  recevable  contre  pareille  décision  du  registrar  que  s'il  est 
fondé  sur  le  motif  que  l'industrie  en  cause  est  une  de  celles  dans  lesquelles 
aucune  autorisation  de  l'espèce  ne  peut  être  accordée. 

28.  —  Sauf  disposition  contraire  dans  la  présente  loi,  aucune  sentence 
rendue  en  vertu  de  la  présente  loi  ou  des  lois  abrogées,  ne  peut  être  annulée, 
complétée  ou  modifiée  que  sur  requête  ou  renvoi  devant  un  conseil,  con- 
formément à  la  présente  loi. 

Toutefois,  la  cour  peut,  en  tout  temps,  spontanément  ou  sur  requête,  inter- 
rompre les  procédures  d'un  conseil  ou  modifier  ou  annuler  une  décision 
rendue  en  vertu  de  la  loi  ou  des  lois  abrogées. 

29.  —  Sous  réserve  du  droit  d'appel  prévu  par  la  présente  loi  et  des  con- 
ditions et  dispenses  que  le  conseil  peut  arrêter  et  ordonner  en  vertu  de  la 
présente  section,  toute  décision  d'un  conseil  lie,  pour  la  période  fixée  par 
le  conseil,  à  concurrence  de  trois  ans,  toutes  les  personnes  exerçant,  dans  la 
localité  spécifiée  dans  la  décision,  l'industrie  ou  la  profession  en  cause. 


De  l'intervention  de  l'État. 

30.  —  Si  le  Ministre  estime  que  l'intérêt  public  est  ou  pourrait  être  lésé, 
l'État  peut  intervenir  en  vertu  de  la  présente  section  dans  toutes  les  procé- 
dures devant  un  conseil  ou  devant  la  cour,  ou  se  pourvoir  en  appel  contre 
la  décision  d'un  conseil  ou  faire  les  représentations  que  le  Ministre  estime 
nécessaires  pour  sauvegarder  l'intérêt  public. 
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PART  IV. 


PROCEDURE    OF   BOARDS. 


31.  —  1.  Proceedings  before  a  board  shall  be  commenced  by 

a)  référence  to  the  board  by  the  court  or  the  Minister,  or 

b)  application  to  the  board  by  employers  or  employées  in  the  industries 
or  callings  for  which  the  board  bas  been  constituted. 

2.  Any  such  application  shall  be  in  the  form,  and  shall  contain  the 
particulars  prescribed,  and  shall  be  signed  by  : 

a)  an  employer  or  employers  of  not  less  than  twenty  employées  in  any 
such  industry  or  calling,  or 

b)  an  industrial  union  whose  members  are  employers  or  whose  mem- 
bers  are  employées  in  any  such  industry  or  calling. 

3.  Ail  meetings  of  a  board  shall  be  convened  by  the  chairman  by  notice 
to  each  member  served  as  prescribed. 

32.  —  In  every  case  where  an  application  or  référence  to  a  board  is 
made  it  shall  be  the  duty  of  the  chairman  to  endeavour  to  bring  the  parties 
to  an  agreement  with  respect  to  the  matters  referred  to  in  such  application 
or  référence,  and  to  this  end  the  board  shall,  in  such  manner  as  it  thinks 
fit,  expeditiously  and  carefully  inquire  into  such  matters  and  anything 
affecting  the  merits  thereof . 

In  the  course  of  such  inquiry,  the  chairman  may  make  ail  such  sug- 
gestions and  do  ail  such  things  as  he  deems  right  and  proper  for  in- 
ducing  the  parties  to  come  to  a  f air  and  amicable  settlement  of  such 
matters. 

33.  —  A  board,  or  any  two  or  more  members  thereof  authorised  by  the 
board  under  the  hand  of  its  chairman,  may  enter  and  inspect  any  premises 
used  in  any  industry  to  which  a  référence  or  application  to  the  board 
relates,  and  any  work  being  carried  on  there. 

If  any  person  hinders  or  obstructs  a  board  or  any  member  thereof  in 
the  exercise  of  the  powers  conferred  by  this  section,  or  hinders  or  obstructs 
the  judge  in  the  exercise  of  like  powers,  he  shall  be  liable  to  a  penalty  not 
exceeding  10  pounds. 

34.  —  A  board  may  : 

a)  conduct  its  proceedings  in  public  or  private  as  it  may  think  fit; 

b)  adjourn  the  proceedings  to  any  time  or  place; 

c)  exercise  in  respect  of  wittnesses  and  documents  and  persons  sum- 
moned  or  giving  évidence  before  it,  or  on  affidavit,  the  same  powers  as 
are  by  section  136  of  the  parliamentary  electorates  and  élections  act,  1902, 
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CHAPITRE  IV 

DE   LA  PROCÉDURE  DES  CONSEILS. 

31.  —  i.  Les  procédures  devant  un  conseil  sont  commencées  : 

a)  sur  renvoi  émanant  de  la  cour  ou  du  Ministre; 

b)  sur  requête  adressée  au  conseil  par  des  employeurs  ou  des  ouvriers  de 
l'industrie  pour  laquelle  le  conseil  a  été  constitué. 

2.  Toute  requête  de  l'espèce  est  rédigée  dans  la  forme  prescrite,  avec  les 
détails  prescrits  et  signée  : 

a)  par  un  ou  plusieurs  employeurs  occupant  au  moins  vingt  ouvriers 
dans  l'industrie  visée,  ou 

b)  par  une  union  industrielle  dont  les  membres  sont  des  employeurs  ou 
des  ouvriers  appartenant  à  lindustrie  visée. 

3.  Les  séances  du  conseil  sont  annoncées  par  le  président,  par  un  avis 
signifié  à  chaque  membre  dans  la  forme  prescrite. 

32.  —  Dans  tous  les  cas  où  une  affaire  est  renvoyée  au  conseil,  ainsi  que  dans 
ceux  où  il  est  saisi  d'une  requête,  le  président  doit  s'eff"orcer  d'arriver  à  un 
accord  entre  les  parties  sur  les  questions  qui  font  l'objet  du  renvoi  ou  de 
la  requête,  et  à  cet  effet,  le  conseil  employera  les  moyens  qu'il  estime  les 
plus  propres  à  faire  une  enquête  rapide  et  complète  sur  ces  questions  et  sur 
tout  ce  qui  peut  influer  sur  elles. 

Le  président  peut  faire  au  cours  de  cette  enquête  toutes  les  propositions 
et,  en  général,  prendre  toutes  les  mesures  qui  lui  semblent  équitables  et  de 
nature  à  amener  les  parties  à  un  arrangement  juste  et  amiable  du  dif- 
férend. 

33.  —  Le  conseil  ou  deux  ou  plusieurs  de  ses  membres  autorisés  par  un 
écrit  signé  du  président,  peuvent  pénétrer  pour  les  besoins  de  l'enquête 
dans  tous  les  locaux  où  s'exerce  une  industrie  visée  par  le  renvoi  ou  la 
requête  dont  le  conseil  a  été  saisi,  et  les  investigations  peuvent  porter  sur 
toute  espèce  de  travail  qui  s'exécute  dans  ces  locaux. 

Quiconque  empêche  ou  contrarie  un  conseil  ou  un  de  ses  membres  dans 
l'exercice  des  pouvoirs  conférés  par  la  présente  loi,  ou  un  juge  dans  l'exer- 
cice des  mômes  pouvoirs,  est  passible  de  l'amende  jusqu'à  iO  livres. 

34.  —  Le  conseil  peut  : 

a)  procéder  publiquement  ou  à  huis  clos  ; 

b)  ajourner  la  procédure  aux  temps  et  lieu  qu'il  juge  convenables; 

c)  exercer  en  ce  qui  concerne  les  témoins,  les  documents  et  les  personnes 
citées  ou  déposant  devant  lui  oralement  ou  par  écrit,  les  pouvoirs  que  la 
section  136  de  la  loi  de  1902  sur  les  élections  parlementaires  confère  aux 
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conferred  on  a  committee  of  élections  and  qualifications,  and  the  pro- 
visions of  the  said  section  shall  apply  in  respect  of  the  proceedings  of  the 
board.  Provided  that  unless  a  person  raises  the  objection  that  the  profits 
of  an  industry  are  not  sufficient  to  enable  him  to  pay  the  wages  or  grant 
the  conditions  claimed,  no  person  shall  be  required  without  his  consent 
to  produce  his  books,  or  to  give  évidence  with  regard  to  the  trade  secrets, 
profits,  losses,  receipts,  and  outgoings  of  his  business,  or  his  financial 
position. 

Where  a  person  raises  such  objection  he  may  be  required,  on  the  order 
of  the  chairman,  to  produce  the  books  used  in  connection  with  the  carrying 
on  of  the  industry  in  respect  of  which  the  claim  is  made,  and  to  give 
évidence  with  regard  to  the  profits,  losses,  receipts,  and  outgoings  in 
connection  with  such  industry,  but  he  shall  not  be  required  to  give  évid- 
ence regarding  any  trade  secret,  or,  saving  as  hereinbefore  provided,  his 
financial  position.  No  such  évidence  shall  be  given  without  his  consent 
except  in  the  présence  of  the  members  of  the  board  alone,  and  no  person 
shall  inspect  such  books  except  the  chairman  or  an  accountant  appointed 
by  the  board,  who  may  report  to  the  board  whether  or  not  his  examination 
of  such  books  supports  the  évidence  so  given,  but  shall  not  otherwise 
disclose  the  contents  of  such  books.  Such  accountant  shall,  before  acting 
under  this  paragraph,  take  the  oath  prescribed  in  respect  of  members  of  a 
board  by  section  19  of  this  act; 

d)  admit  and  call  for  such  évidence  as  in  good  conscience  it  thinks  to 
be  the  best  available,  whether  strictly  légal  évidence  or  not. 

35.  —  4.  The  chairman  shall  require  any  person,  including  a  member 
of  the  board,  to  give  his  évidence  on  oath,  and  may  on  behalf  of  the  board 
issue  any  summons  requiring  the  attendance  of  witnesses;  if  any  person 
so  summoned  does  not  attend  he  shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding 
50  pounds. 

2.  Any  question  as  to  the  admissibility  of  évidence  shall  be  decided  by 
the  chairman  alone,  and  his  décision  shall  be  final. 

3.  Where  during  the  hearing  of  any  matter  before  a  board  its  jurisdic- 
tion  is  disputed,  the  chairman  may  décide  the  question  of  jurisdiction 
subject  to  appeal  to  the  court,  or  may  submit  it  to  the  court;  in  which 
case  the  court  shall  décide  such  question  and  remit  its  décision  to  the 
board. 

36.  —  At  any  meeting  of  a  board,  unless  otherwise  provided  in  this 
act  : 

a)  the  chairman  shall  préside; 

b)  each  member  except  the  chairman  shall  hâve  one  vote;  and  where 
the  votes  for  and  against  any  matter  are  equal,  the  chairman  shall  décide 
the  question,  but  shall  not  give  such  décision  unless  satisfied  that  the 
question  cannot  otherwise  be  determined  ; 


•I 
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comités  électoraux,  et  les  dispositions  de  ladite  section  s'appliqueront  à 
la  procédure  du  conseil.  Toutefois,  sauf  le  cas  où  une  personne  objec- 
terait que  les  bénéfices  réalisés  dans  une  industrie  sont  insuftisants 
pour  lui  permettre  de  payer  les  salaires  ou  de  consentir  aux  conditions  de 
travail  qu'on  lui  réclame,  nul  n'est  tenu  de  produire  contre  son  gré  ses 
livres  ou  de  donner  des  renseignements  concernant  les  secrets  de  fabri- 
cation, les  profits  ou  pertes,  recettes  ou  dépenses  de  son  entreprise  ou  l'état 
de  ses  finances  ; 

Lorsqu'une  personne  soulève  l'objection  susvisée,  elle  peut  être  requise 
par  le  président  de  produire  les  livres  qu'elle  tient  par  rapport  à  l'industrie 
au  sujet  de  laquelle  il  y  acontestation,  et  d'établir  les  profits  et  pertes,  recettes 
et  dépenses  relatifs  à  cette  industrie  Toutefois,  elle  ne  peut  être  requise  de 
fournir  des  renseignements  sur  des  secrets  de  fabrication  ni,  sauf  le  cas 
ci-dessus,  sur  sa  situation  financière.  Les  preuves  de  l'espèce  ne  peuvent 
être  produites  sans  son  consentement,  ni  en  présence  de  personnes  autres 
que  les  membres  du  conseil  et  nul  n'est  admis  à  examiner  ses  livres, 
sauf  le  président  ou  le  comptable  désigné  par  le  conseil;  ce  dernier  rendra 
compte  au  conseil  du  seul  point  de  savoir  si  l'examen  des  livres  confirme  les 
déclarations  faites,  sans  divulguer  rien  d'autre  au  sujet  du  contenu  desdits 
livres.  Avant  de  remplir  ses  fonctions  en  vertu  de  la  présente  loi,  le  comp- 
table prête  le  serment  prescrit  par  la  section  19  de  la  présente  loi  par  les 
membres  du  conseil. 

d)  recevoir  ou  requérir  les  preuves  qu'il  juge  les  plus  pertinentes,  qu'elles 
soient  strictement  légales  ou  non. 

35.  —  1.  Le  président  défère  le  serment  à  toute  personne  qui  dépose,  y 
compris  les  membres  du  conseil,  et  peut  lancer  au  nom  du  conseil  des  cita- 
tions à  comparaître;  quiconque  ne  comparaît  pas  après  avoir  reçu  une 
citation  de  l'espèce,  est  passible  de  l'amende  jusqu'à  50  livres. 

2.  Toute  question  concernant  l'admissibilité  des  preuves  est  réglée  par 
le  président  seul  et  sans  appel. 

3.  Lorsqu'au  cours  des  procédures  devant  un  conseil  la  compétence  dudit 
conseil  est  contestée,  le  président  peut  régler  la  question  sous  réserve  de 
l'appel  devant  la  cour  ou  la  renvoyer  à  la  cour  ;  dans  ce  dernier  cas,  la  cour 
statue  sur  la  question  et  transmet  sa  décision  au  conseil. 

36.  —  Sauf  disposition  contraire  dans  la  présente  loi,  les  dispositions 
suivantes  seront  observées  en  ce  qui  concerne  les  séances  : 

a)  le  président  a  la  présidence; 

b)  chaque  membre  du  conseil,  sauf  le  président,  a  droit  à  une  voix;  en 
cas  de  parité  des  suffrages,  la  voix  du  président  est  prépondérante,  mais  il 
ne  doit  voter  que  s'il  est  convaincu  que  la  question  ne  pourrait  être  réglée 
sans  son  intervention. 
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c)  any  member  of  the  board  raay  call,<examine,  or  cross-examine  wit- 
nesses. 

37.  —  In  any  proceeding  before  the  court  or  a  board,  no  person,  except 
with  the  consent  of  the  court  or  the  chairman,  shall  appear  as  an  advocate 
or  agent  who  is  not  or  has  not  been  actually  and  bona  fide  engaged  in 
one  of  the  industries  or  callings  in  respect  of  vvhich  such  proceedings  are 
taken. 

PART  V. 

CONCILIATION   COMMITTEES. 

Committees  for  colliery  districts. 

38.  —  The  Minister  may,  as  prescribed,  notify  districts  as  follows  : 

A  northern  colliery  district. 

A  Southern  colliery  district. 

A  western  colliery  district. 

He  may  also  notify,  as  he  may  think  fit,  any  other  district  in  which 
more  than  five  hundred  employées  work  in  or  about  coal  or  metalliferous 
mines,  and  may  cancel  or  amend  any  notification  made  under  this  section. 

39.  — ■  1.  The  Minister  may,  in  the  manner  prescribed,  constitute  for 
each  such  district  a  conciliation  committee  consisting  on  two  or  four 
members,  as  the  Minister  may  détermine,  and  to  be  appointed  by  him, 
one-half  in  number  of  whom  shall  be  nominated  by  the  employers  and 
the  other  half  nominated  by  the  employées,  and  a  chairman. 

The  chairman  shall  be  chosen  by  the  unanimous  agreement  of  the  other 
members,  but  if  no  such  agreement  is  arrived  at,  or  if  the  chairman  so 
chosen  is  unable  or  refuses  to  act,  he  shall  be  appointed  by  the  governor. 
Provided  that  the  Minister  may,  if  he  thinks  fit,  appoint  the  judge  to  be 
chairman  of  any  such  committee. 

2.  No  such  committee  shall  be  appointed  unless  the  employées  in  the 
industry  concerned  are  registered  as  an  industrial  union  under  this  act. 

3.  Such  of  the  provisions  of  section  19  to  23  as  relate  to  members  of 
boards  shall,  so  far  as  applicable,  and  subject  to  the  provisions  of  this 
section,  apply  to  any  member  of  a  committee  established  under  this  sec- 
tion except  the  judge. 

40.  —  1.  Any  such  committee  shall  meet  on  being  summoned  by  its' 
chairman,  as  prescribed,  or  at  the  request  of  the  Minister,  and  shall  inquire 
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c)  chaque  membre  du  conseil  peut  appeler  les  témoins  et  les  interroger 
simplement  ou  contradictoirement. 

37.  —  Dans  une  procédure  devant  la  cour  ou  devant  un  conseil,  nul  ne 
peut,  sauf  l'autorisation  de  la  cour,  intervenir  en  qualité  de  défenseur  ou  de 
représentant  d'une  partie,  que  s'il  appartient  effectivement  et  de  bonne  foi  à 
l'industrie  pour  laquelle  l'action  a  été  introduite. 


CHAPITRE  V 

DES   COMITÉS   DK    CONCILIATION. 

Des  comités  constitués  pour  les  districts  houillers. 

38.  —  Le  Ministre  peut,  conformément  à  ce  qui  est  prescrit,  décréter  la 
constitution  des  districts  houillers  désignés  ci-après  : 

Un  district  houiller  du  nord. 

Un  district  houiller  du  sud. 

Un  district  houiller  de  l'ouest. 

Il  peut  aussi,  s'il  le  juge  convenable,  décider  la  constitution  de  tout  autre 
district  dans  lequel  plus  cinq  cents  ouvriers  seraient  occupés  dans  ou  pour 
des  charbonnages  ou  des  mines  métallifères,  et  rapporter  et  modifier  toute 
décision  prise  en  vertu  de  la  présente  section. 

39.  —  1 .  Le  Ministre  peut  créer,  en  observant  ce  qui  est  prescrit,  pour  tout 
district  ainsi  constitué,  un  comité  de  conciliation  composé  de  deux  à  quatre 
membres  désignés  par  lui  (dont  la  moitié  sur  la  proposition  des  employeurs 
et  l'autre  moitié  sur  la  proposition  des  ouvriers)  et  d'un  président. 

Le  président  est  élu  à  l'unanimité  par  les  autres  membres;  à  défaut 
d'entente  ou  si  le  président  élu  n'est  pas  capable  de  remplir  ses  fonctions 
ou  s'il  refuse  de  les  remplir,  le  président  est  nommé  par  le  gouverneur. 
Le  Ministre  peut  s'il  le  juge  utile,  désigner  le  juge  en  qualité  de  président 
du  comité. 

2.  Un  comité  de  l'espèce  ne  sera  constitué  que  si  les  ouvriers  de  l'in- 
dustrie visée  sont  enregistrés  ensemble  à  titre  d'union  industrielle,  confor- 
mément aux  dispositions  de  la  présente  loi. 

3.  Les  dispositions  des  sections  19  à  23  qui  concernent  les  membres  des 
conseils,  s'appliquent,  dans  la  mesure  où  c'est  possible  et  sous  réserve  des 
dispositions  de  la  présente  section,  à  tous  les  membres  d'un  comité  con- 
stitué en  conformité  de  la  présente  section,  à  l'exception  du  juge. 

40.  —  1 .  Les  comités  de  l'espèce  se  réunissent  sur  la  convocation  du  pré- 
sident, dans  la  forme  prescrite  ou  à  la  réquisition  du  Ministre,  pour  exa- 


618  GREAT    BRITAIN. 

into  any  industrial  matter  in  connection  with  coal-mining  or  metalliferous 
mining,  as  the  case  may  be,  within  its  district. 

2.  The  chairman  shall  préside  at  ail  meetings  of  a  committee,  and  shall 
endeavour  to  induce  the  other  members  to  come  to  an  agreement,  but  shall 
not  take  any  part  in  the  décisions  of  the  committee. 

41.  —  If  such  agreement  is  come  to,  it  shall  be  reduced  to  writing  and 
signed  by  the  other  members  on  behalf  of  the  employers  and  the  industrial 
unions  concerned.  Such  agreement,  on  being  certified  by  the  chairman 
as  prescribed,  shall  be  filed  and  shall  hâve  effect  as  an  industrial  agree- 
ment between  such  employers  and  unions. 

42.  —  The  Minister  may  also,  as  prescribed,  constitute  a  conciliation 
committee  for  any  occupation  or  calling  in  which  more  than  five  hundred 
persons  are  employed  other  than  coal  or  metalliferous  mining.  Such 
committee  shall  be  appointed  in  the  manner  and  shall  bave  the  powers 
mentioned  in  section  39,  40  and  41  of  this  act. 

Spécial  commissioner. 

43.  —  1 .  There  shall  be  a  spécial  commissioner,  who  shall  be  appointed 
in  that  behalf  by  the  Minister. 

2.  Such  commissioner  may  require  the  attendance  of  any  persons  to 
meet  in  conférence  whenever  any  question  bas  arisen  that  in  bis  opinion 
might  lead  to  a  lock-out  or  strike,  and  either  no  board  has  been  consti- 
tuted  which  would  bave  jurisdiction  in  the  matter  or  he  is  of  opinion  that 
a  preliminary  or  temporary  agreement  should  be  made  before  the  matter 
is  submitted  to  a  board.  At  such  conférence  the  commissioner  shall 
préside  and  endeavour  to  induce  the  parties  to  come  to  an  agreement. 

3.  If  any  person  so  required  does  not  attend  in  conférence  as  aforesaid 
he  shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  50  pounds. 


PART  VI. 

LOCK-OUTS   AND    STRIKES. 

Lock-outs. 

44.  —  If  any  person,  including  an  industrial  union  of  employers,  does 
any  act  or  thing  in  the  nature  of  a  lock-out,  or  instigates  to  or  aids  in  any 
of  the  abovementioned  acts,  the  court  may  order  him  to  pay  a  penalty  not 
exceeding  1,000  pounds. 
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miner  toute  question  intéressant  les  conditions  du  travail  dans  les  char- 
bonnages et  les  mines  métallifères. 

2.  Le  président  doit  présider  toutes  les  séances  du  comité  et  s'efforcer 
d'amener  les  autres  membres  à  une  entente,  mais  il  ne  peut  prendre  part 
aux  décisions  du  comité. 

41.  —  Si  on  arrive  à  une  entente,  elle  sera  mise  par  écrit  et  signée  par 
les  autres  membres  au  nom  des  employeurs  et  des  unions  industrielles  que 
la  chose  concerne.  Après  qu'elle  aura  été  certifiée  conforme  par  le  prési- 
dent, l'entente  sera  déposée  comme  constituant  un  arrangement  indus- 
triel intervenu  entre  les  employeurs  et  les  unions  industrielles  en  cause, 
avec  la  valeur  d'un  arrangement  industriel. 

42.  —  Le  Ministre  peut  aussi  constituer  un  comité  de  conciliation  pour 
toute  industrie  occupant  plus  de  cinq  cents  personnes,  autre  que  les  mines 
de  houille  et  les  mines  métallifères.  Tout  comité  de  l'espèce  sera  nommé, 
conformément  aux  dispositions  des  sections  39,  40  et  41  de  la  présente  loi 
avec  les  attributions  spécifiées  par  lesdites  sections. 


Du  commissaire  spécial. 

43.  —  1.  Il  y  a  un  commissaire  spécial  nommé  par  le  Ministre. 

2.  Lorsqu'il  se  produit  un  litige  qui  lui  paraît  de  nature  à  provoquer  un 
lock-out  ou  une  grève,  et  qu'il  n'existe  pas  de  conseil  compétent  dans 
l'affaire,  ou  s'il  estime  qu'avant  de  soumettre  l'affaire  à  un  conseil  un 
accord  provisoire  ou  temporaire  devrait  être  conclu,  le  commissaire  spécial 
peut  inviter  tous  les  intéressés  à  participer  à  une  conférence.  Le  commis- 
saire préside  la  conférence  et  s'efforce  d'amener  les  parties  à  un  arrange- 
ment. 

3-  Celui  qui  n'assiste  pas  à  une  conférence,  après  y  avoir  été  dûment 
convoqué,  est  passible  de  l'amende  jusqu'à  50  livres. 

CHAPITRE  VI 

LOCK-OUTS  ET  GRÈVES. 

Des  lock-outs. 

44.  —  Toute  personne  et  toute  union  industrielle  d'employeurs  qui  com- 
met un  acte  de  la  nature  d'un  lock-out,  ou  participe  à  un  lock-out.  ou  incite 
ou  aide  d'autres  personnes  à  commettre  l'un  de  ces  actes,  est  passible 
de  l'amende  jusqu'à  1,000  livres,  à  prononcer  par  la  cour. 
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Strikes. 

45.  —  1.  If  any  person  does  any  act  or  thing  in  the  nature  of  a  strike, 
or  takes  part  in  a  strike,  or  instigates  to  or  aids  in  any  of  the  abovemen- 
tioned  acts,  the  court  may  order  him  to  pay  a  penalty  not  exceeding 
SO  pounds.  . 

2.  Where  a  person  is  under  this  section  ordered  to  pay  a  penalty,  the 
court  shall  order  that  the  amount  of  such  penalty  shall  be  a  charge  on  any 
moneys  which  are  then  or  which  may  thereafter  be  due  to  such  person 
from  bis  then  or  future  employer,  including  the  crown,  for  wages  or  in 
respect  of  work  donc. 

Such  order  may  be  for  the  payment  of  such  penalty  in  one  sum  or  by 
such  instalments  as  the  court  may  direct. 

On  the  making  of  any  such  ôrder  of  attachment  the  employer,  on  being 
notified  thereof,  shall,  from  time  to  time,  pay  such  moneys  into  the  court 
as  they  become  due  and  payable  in  satisfaction  of  the  charge  imposed  by 
the  order. 

No  charge  upon  or  assignment  of  his  wages,  or  of  moneys  in  respect 
of  work  done  or  to  be  done,  whenever  or  however  made  by  any  such  per- 
son, shall  bave  any  force  whatever  to  defeat  or  affect  an  attachment;  and 
and  order  of  attachment  may  be  made  and  shall  bave  effect  as  if  no  such 
charge  or  assignment  existed. 

46.  —  1.  Where  any  person  is  under  the  last  preceding  section  ordered 
to  pay  a  penalty,  and  it  appears  that  be  was,  at  the  time  of  his  doing  the 
acts  complained  of,  a  member  of  a  trade  or  industrial  union,  the  court 
may,  in  addition  to  making  the  charge  provided  for  in  the  said  section, 
order  such  union,  or  the  trustées  thereof,  to  pay  out  of  the  funds  of  the 
union  any  amount  not  exceeding  20  pounds  of  the  penalty. 

2.  The  court  shall,  before  making  such  order,  hear  the  said  trustées 
or  the  said  union,  and  shall  not  make  such  order  if  it  is  proved  that  the 
union  bas  by  means  that  are  reasonable  under  the  circumstances  bona  fide 
endeavoured  to  prevent  its  members  from  doing  any  act  or  thing  in  the 
nature  of  a  lock-out  or  strike,  or  from  taking  part  in  a  lock-out  or  strike, 
or  from  instigating  to  or  aiding  in  a  lock-out  or  strike. 

47.  —  If  any  industrial  union  or  trade-union  of  employées  instigates 
to  or  aids  in  any  act  for  which  any  person  is  liable  to  be  ordered  to  pay 
a  penalty  under  section  45,  the  court  may  order  such  industrial  or  trade 
union  to  pay  a  penalty  not  exceeding  1,000  pounds,  and  may  in  its  dis- 
crétion suspend  the  opération  of  or  cancel  the  registration  under  this  act 
of  any  such  industrial  union,  and  may,  with  the  consent  of  the  other 
parties  bound  by  such  award  or  industrial  agreement,  cancel  any  award, 
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Des  grèves. 

45.  —  1.  Toute  personne  qui  commet  un  acte  de  la  nature  d'une  grève 
ou  participe  à  une  grève,  ou  incite  ou  aide  d'autres  personnes  à  commettre 
l'un  de  ces  actes,  est  pas-ible  de  l'amende  jusqu'à  50  livres  à  pronon- 
cer par  la  cour. 

2.  Lorsqu'une  amende  est  prononcée  en  vertu  de  la  présente  section, 
la  cour  ordonnera  en  outre  que  le  montant  de  l'amende  sera  considéré 
comme  dû  en  vertu  d'une  saisie  grevant  toutes  les  sommes  que  ladite 
personne  pourrait  recevoir  de  son  employeur  actuel  ou  futur,  y  compris 
la  Couronne,  à  titre  de  salaire  ou  de  rémunération  pour  un  travail  déjà 
exécuté. 

L'ordonnance  peut  porter  que  l'amende  sera  payée  en  une  seule  fois  ou 
par  fractions,  selon  la  décision  de  la  cour. 

Si  la  cour  rend  pareille  ordonnance  de  saisie,  l'employeur  est  tenu,  après 
en  avoir  reçu  notification,  de  payer  à  la  cour,  à  leur  échéance,  les  sommes 
exigibles  jusqu'à  concurrence  du  montant  de  la  saisie. 

La  saisie  ainsi  faite  prime  toute  autre  charge  sur  le  salaire  de  l'ouvrier  ou 
toute  autre  saisie  de  salaires  ou  de  sommes  dus  à  l'ouvrier,  quel  que  soit 
leur  date  ou  leur  forme,  pour  du  travail  exécuté  ou  à  exécuter  par  lui, 
et  l'ordonnance  de  saisie  peut  être  rendue  avec  les  mêmes  effets  que  si  la 
charge  susvisée  n'existait  pas. 

46.  —  1.  Lorsqu'une  personne  est  tenue  de  payer  l'amende  en  vertu  de 
la  section  4o  et  qu'il  est  établi  qu'au  moment  où  elle  a  commis  l'infraction, 
elle  faisait  parïie  d'une  trade-union  ou  d'une  union  industrielle,  la  cour 
peut,  en  sus  de  l'amende  prévue  par  ladite  section,  rendre  une  ordonnance 
condamnant  l'union  ou  ses  trustées  h  payer  une  partie  de  l'amende,  à  con- 
currence de  20  livres,  sur  les  fonds  de  ladite  union. 

2.  Avant  de  rendre  une  ordonnance  de  l'espèce,  la  cour  entendra  les 
trustées  ou  l'union,  et  elle  ne  rendra  pas  d'ordonnance  s'il  est  établi  que 
l'union  s'est  efforcée,  de  bonne  foi  et  par  tous  les  moyens  raisonnables  eu 
égard  aux  circonstances,  d'empêcher  ses  membres  de  commettre  des  actes 
de  la  nature  d'un  lock-out  ou  d'une  grève  ou  de  prendre  part  à  un  lock-out 
ou  à  une  grève,  ou  de  conseiller  ou  d'encourager  un  lock-out  ou  une 
grève. 

47.  —  L'union  industrielle  d'ouvriers  ou  la  trade-union  qui  provoque  ou 
favorise  un  acte  passible  de  l'amende  prévue  par  la  section  45,  peut  être 
condamnée  par  la  cour  au-  paiement  d'une  amende  n'excédant  pas 
1,000  livres  ;  la  cour  peut  en  outre,  si  elle  le  juge  bon,  suspendre  ou  annu- 
ler l'enregistrement  de  l'union  effectué  en  vertu  de  la  présente  loi,  ou 
priver  les  membres  de  l'union  industrielle  ou  de  la  trade-union,  du  béné- 
fice d'une  décision  ou  d'un  arrangement  industriel  existant  en  vertu  des 
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whother  made  under  the  repealed  acts  or  this  act,  so  far  as  it  relates  to  the 
members  of  such  industrial  or  trade  union,  or  may  do  both  those  things. 

Injwiction. 

48.  —  The  court  may  grant  a  writ  of  injunction  to  restrain  any  person 
from  continuing  to  instigate  to  or  aid  in  a  lock-out  or  strike.  Such  writ 
may,  upon  application  made  as  prescribed,  be  granted  ex  parte  or  on 
notice. 

If  any  person  disobeys  such  writ  of  injunction  he  shall  be  guilty  of  a 
misdemeanour,  and  shall  be  liable  to  imprisonment  for  any  period  not 
exceeding  six  months. 

Such  person  may  be  committed  for  trial  for  such  offence  by  any  justice 
or  justices,  acting  under  and  in  pursuance  of  the  justices  act,  1902,  and 
any  acts  amending  the  same,  or  by  the  court. 

For  the  purpose  of  such  committal  the  court  shall  hâve  the  powers  of  a 
justice  or  justices  under  the  said  acts. 

PART  VII. 

BREACHES   OF    AWAUDS   AND    OTHER   OFFENCES. 

Payment  o(  wages  awarded. 

49.  —  1.  Where  an  employer  employs  any  person  to  do  any  work  for 
which  the  price  or  rate  bas  been  fixed  by  an  award,  or  bj  an  industrial 
agreement,  whether  made  under  the  repealed  acts  or  this  act,  he  shall  be 
liable  to  pay  in  full  in  money  to  such  person  and  without  any  déduction 
the  price  of  rate  so  fixed. 

2.  Such  person  may,  within  six  months  after  such  money  has  become 
due,  apply  in  the  manner  prescribed  to  the  registrar  or  to  an  industrial 
magistrate  for  an  order  directing  the  employer  to  pay  the  full  amount  of 
any  balance  due  in  respect  of  such  price  or  rate.  Such  order  may  be  so 
made  notwithstanding  any  smaller  payment  or  any  express  or  implied 
agreement  to  the  contrary.  The  registrar  or  magistrate  may  make  any 
order  he  thinks  just,  and  may  award  costs  to  either  party,  and  assess  the 
amount  of  such  costs. 

3.  Such  person  may,  within  the  said  period  of  six  months,  in  lieu  of 
applying  for  an  order  under  the  last  preceding  subsection,  sue  for  any 
balance  due  as  aforesaid  in  any  district  court  or  court  of  petty  sessions. 
Provided  that  any  person  feeling  himself  aggrieved  by  a  judgment  or 
order  of  such  court  given  or  made  under  this  subsection  may  appeal  there- 
from  to  the  court  of  industriel  arbitration  as  prescribed. 
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lois  abrogées  ou  de  la  présente  loi,  si  les  autres  parties  liées  par  la  décision  ou 
l'arrangement  y  consentent;  elle  peut  également  ordonner  les  deux  choses 
à  la  fois. 

Des  injonctions. 

48.  —  La  cour  peut  émettre  un  w?'it  d'injonction  pour  interdire  à  une 
personne  de  continuer  à  provoquer  ou  à  encourager  un  lock-out  ou  une 
grève.  Toute  injonction  de  l'espèce  peut  être  rendue  sur  requête  dans  la 
forme  prescrite  avec  ou  sans  notification  à  la  partie  adverse. 

Celui  qui  contrevient  à  une  injonction  de  l'espèce  se  rend  coupable  d'un 
délit  et  est  passible  de  l'emprisonnement  jusqu'à  six  mois. 

L'infraction  sera  jugée  par  un  ou  plusieurs  juges  agissant  en  vertu  de  la 
loi  de  1902  sur  les  juges  de  paix  et  des  lois  ultérieures  qui  l'ont  modifiée, 
ou  par  la  cour. 

La  cour  dispose,  à  cet  effet,  des  pouvoirs  d'un  ou  de  plusieurs  juges. 


CHAPITRE  VII 

DES    INFRACTIONS   AUX    SENTENCKS    ET   DES   AUTRES    INFRACTIONS. 

Du  paiement  des  salaires  réglés  par  une  sentence. 

49.  —  4.  L'employeur  qui  occupe  un  ouvrier  à  un  travail  pour  lequel  un 
salaire  a  été  établi  par  un  arrangement  ou  une  sentence  intervenue  en  vertu 
des  lois  abrogées,  ou  en  vertu  de  la  présente  loi,  est  tenu  de  payer  en  entier 
et  en  espèces  le  salaire  fixé,  sans  aucune  retenue. 

2.  L'ouvrier  peut,  dans  les  six  mois  à  dater  de  l'échéance  du  paiement, 
requérir  du  regisirar  ou  d'un  juge  industriel,  dans  la  forme  prescrite,  une 
ordonnance  de  paiement  contre  l'employeur  pour  toute  la  somme  à  laquelle 
le  travailleur  aurait  droit,  en  vertu  du  salaire  fixé.  L'ordonnance  de  paie- 
ment sera  rendue  nonobstant  le  paiement  d'acomptes  ou  l'existence  de  con- 
ventions contraires  expresses  ou  tacites.  Le  regisirar  ou  le  juge  peut  rendre 
toute  ordonnance  qu'il  juge  équitable  et  mettre  les  frais  à  la  charge  de 
chaque  partie,  en  fixer  le  montant  de  ces  frais. 

3.  L'ouvrier  peut,  dans  le  délai  de  six  mois  prévu  ci-dessus,  au  lieu  de 
requérir  une  ordonnance  de  paiement  en  vertu  de  la  sous-section  précé- 
dente, poursuivre  le  recouvrement  de  sa  créance  devant  un  tribunal  de  dis- 
trict ou  une  cour  des  petites  sessions.  Toutefois,  celui  qui  se  croit  lésé  par 
une  décision  rendue  en  vertu  de  la  présente  sous-section  ou  en  vertu  d'une 
ordonnance  d'une  cour  de  l'espèce  rendue  en  vertu  de  la  présente  section, 
peut  en  appeler  à  la  cour  d'arbitrage  industriel. 
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4.  Such  person  may  take  any  such  proceedings,  and  may  recover  any 
such  balance  due,  and  costs,  notwithstanding  that  he  may  not  be  of  full 
âge  either  at  the  time  of  doing  such  work  or  at  the  time  of  taking  such  pro- 
ceedings. 

Breach  of  award  or  industrial  agreement 

50.  —  1.  If  any  person  commits  a  breach  of  an  award  or  a  breach  of 
an  industrial  agreement,  whether  by  contravening  or  failing  to  observe 
the  same,  or  otherwise,  the  registrar  or  an  industrial  magistrate  may  order 
him  to  pay  a  penalty  not  exceeding  50  pounds. 

2.  Where  on  making  such  order  it  appears  that  the  breach  complained 
of  relates  to  the  failure  of  the  défendant  to  pay  in  full  any  wages  (includ- 
ing)  due  to  the  complainant  at  the  price  or  rate  fixed  by  the  award  or 
agreement,  the  registrar  or  magistrate  may  also  make  in  proceedings  taken 
under  section  49.  Such  order  may  be  made  without  motion,  and  shall 
be  a  bar  to  proceedings  under  the  said  section  in  respect  of  such  wages. 


3.  Where  an  order  is  made  under  subsection  one  of  this  section  against 
any  person,  and  the  registrar  or  magistrate  is  of  opinion  that  the  breach 
wks  committed  by  the  wilful  act  or  default  of  such  person,  he  may  on 
motion  or  without  motion,  and  in  addition  to  any  order  made,  grant  a 
writ  of  injunction  to  restrain  such  person  from  committing  further"  or 
other  breaches  of  the  award  or  industrial  agreement. 

If  any  person  disobeys  such  writ  of  injunction  he  shall  be  guilty  of 
a  misdemeanour  and  shall  be  liable  to  imprisonment  for  any  period  not 
exceeding  six  months. 

Such  person  may  be  committed  for  trial  for  such  offence  by  any  justice 
or  justices  acting  under  and  in  pursuance  of  the  justices  act,  1902,  and 
any  acts  amending  the  same,  or  by  the  court.  For  the  purposes  of  such 
committal  the  court  shall  hâve  the  powers  of  a  justice  or  justices  under  the 
said  acts. 

4.  Proceedings  for  a  breach  of  an  award  or  an  industrial  agreement  may 
be  taken  and  prosecuted  by  the  Minister,  or  an  employer,  or  the  secretary 
of  an  industrial  union  concerned  in  the  industry  covered  by  such  award 
or  industrial  agreement. 

The  costs  of  any  such  proceedings  shall  be  paid  by  the  complainant  if 
the  order  is  not  made,  and  by  the  défendant  if  the  order  is  made.  Such 
costs  shall  be  according  to  a  scale  to  be  fixed  by  the  court, 

51.  —  If  the  secretary  of  an  industrial  union  of  employées  or  any  per- 
son acting  or  purporting  to  act  on  behalf  of  any  such  industrial  union 
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4.  L'ouvrier  peut  procéder  comme  il  est  dit  et  poursuivre  le  paiement  de 
sa  créance  même  s'il  n'était  pas  majeur  à  l'époque  de  l'exécution  du  travail 
ou  s'il  ne  l'est  pas  lors  de  l'introduction  de  l'action 

Des  infractions  aux  sentences  et  aux  arrangements  industriels. 

50.  —  1.  Celui  qui  commet  une  infraction  à  une  sentence  ou  à  un  arran- 
gement industriel,  par  action,  par  omission  ou  autrement,  est  passible  de 
l'amende  jusqu'à  oO  livres  à  prononcer  par  le  registrar. 

2.  Si,  en  prononçant  l'amende,  le  registrar  constate  que  l'infraction 
consiste  en  ce  que  le  défendeur  n'a  pas  payé  au  demandeur  le  montant 
intégral  du  salaire  qui  lui  est  dû,  y  compris  éventuellement  la  rémunération 
d'un  travail  supplémentaire,  conformément  au  tarif  fixé  par  la  sentence 
ou  l'arrangement  industriel,  le  registrar  ou  le  juge  peut  rendre,  en  ce  qui 
concerne  ce  salaire,  une  ordonnance  de  même  nature  que  celle  qu'il  aurait 
pu  rendre  en  vertu  d'une  procédure  conforme  à  la  section  49.  Cette  ordon- 
nance est  rendue  sur  requête  ou  autrement  et  empêche,  en  ce  qui  con- 
cerne le  salaire  susvisé,  l'introduction  de  l'action  en  vertu  de  ladite 
section  49. 

3.  Lorsqu'une  ordonnance  a  été  rendue  en  vertu  de  la  sous-section  i  de 
la  présente  section,  le  registrar  ou  le  juge  peut,  s'il  estime  que  la  contra- 
vention a  sa  cause  dans  un  acte  ou  une  faute  volontaire,  émettre,  sur  requête 
ou  autrement,  en  sus  de  l'amende,  une  injonction  interdisant  au  contre- 
venant de  continuer  à  commettre  l'infraction  ou  de  commettre  une  autre 
infraction  à  la  sentence  ou  à  l'arrangement  industriel. 

Toute  infraction  ù  une  injonction  constitue  un  délit  et  est  passible  de 
l'emprisonnement  jusqu'à  six  mois. 

Les  infractions- sont  de  la  compétence  des  justices  de  paix  composées  d'un 
ou  plusieurs  juges  agissant  en  conformité  de  la  loi  de  1902  sur  les  juges  de 
paix  et  des  lois  ultérieures  qui  l'ont  modifiée,  ou  de  la  cour.  La  cour  dispose, 
en  pareil  cas,  des  pouvoirs  attribués  par  ces  lois  aux  tribunaux  de  paix 
comprenant  un  ou  plusieurs  juges. 

4.  L'action  basée  sur  une  infraction  à  une  sentence  ou  à  un  arrangement 
industriel  peut  être  engagée  et  poursuivie  par  le  ministre,  par  un  employeur 
ou  par  le  secrétaire  d'une  union  industrielle  appartenant  à  une  industrie 
visée  par  la  sentence  ou  l'arrangement. 

Les  dépens  sont  à  la  charge  du  demandeur,  lorsqu'il  n'y  a  pas  d'ordon- 
nance, et  à  la  charge  du  défendeur  s'il  y  a  ordonnance.  Le  montant  des 
frais  est  fixé  d'après  le  tarif  établi  par  la  cour. 

51.  —  Le  secrétaire  d'une  union  industrielle  d'ouvriers  ou  toute  autre 
personne  agissant  effectivement  ou  se  présentant  comme  l'agent  de  cette 
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receives  any  money  paid  in  respect  of  any  act  constituting  a  breach  of  an 
award  or  industrial  agreement  otherwise  than  in  pursuance  of  the  order 
or  with  the  previous  approval  of  th«  registrar  or  an  industrial  magistrate, 
he  shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  20  pounds. 

Unlawfnl  dismissal. 

52.  —  If  an  employer  dismisses  from  his  employment  any  employée  by 
reason  of  the  fact  that  the  employée  is  a  member  of  a  board  or  of  a  trade 
union,  or  an  industrial  union,  or  has  absented  himself  from  work  through 
being  engaged  in  other  duties  as  member  of  a  board,  or  is  entitled  to  the 
benefit  of  an  award  or  of  an  industrial  agreement,  the  court  may  order 
such  employer  to  pay  a  penalty  not  exceeding  20  pounds  for  each  employée 
so  dismissed. 

In  every  case  it  shall  lie  on  the  employer  to  satisfy  the  court  that  such 
employée  was  dismissed  from  his  employment  for  some  substantial  reason 
other  than  that  above  mentioned  in  this  section. 

No  prosecution  for  an  offence  under  this  section  shall  be  commenced 
except  by  leave  of  the  court. 


PART  VIII. 

GENERAL   AND    SUPPLEMENTAL. 

Fines  and  subscriptions  payable  to  unions. 

53.  —  The  registrar  or  an  industrial  magistrate  may  order  the  payment 
by  any  member  of  an  industrial  union  of  any  fine,  levy,  penalty,  or  sub- 
scription  payable  in  pursuance  of  the  rules  of  the  union. 

Enforcement  oforders. 

54.  —  1.  Where  an  order  is  made  under  sections  44,  46,  47,  49,  50,  52, 
or  53,  that  any  person  or  union  shall  pay  the  amount  of  any  money  due 
or  any  penalty,  such  order  shall  bave  the  effect  of  a  judgment  for  the 
amount  of  such  money  or  of  such  penalty  in  the  district  court  or  court  of 
petty  sessions  named  in  such  order,  or  if  no  such  court  is  so  named,  in 
the  metropolitan  district  court  at  the  suit  of  the  crown  or  person  or  union 
respectively,  against  the  person  or  union  against  whom  such  order  has 
been  made  ;  and  such  amount  may  be  recovered  and  such  recovery  may 
be  enforced  by  process  of  such  court  as  in  pursuance  of  such  judgment. 
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union  qui  accepte  autrement  qu'en  exécution  d'une  ordonnance  ou  en  vertu 
de  l'autorisation  préalable  du  registrar  ou  du  juge  industriel,  des  sommes 
quelconques  à  raison  d'un  acte  qui  constitue  une  contravention  à  une 
sentence  ou  à  un  arrangement  industriel,  est  passible  de  l'amende  jusqu'à 
20  livres. 

Des  renvois  illégaux. 

52.  —  L'employeur  qui  congédie  un  travailleur,  pour  le  motif  que 
celui-ci  est  membre  d'un  conseil  industriel,  d'une  trade-union  ou  d'une 
imion  industrielle,  ou  qu'il  a  quitté  son  travail  pour  les  besoins  de  son 
mandat  de  membre  d'un  conseil,  ou  qu'il  a  droit  au  bénéfice  d'une  sentence 
ou  d'un  arrangement  industriel,  est  passible  de  l'amende  jusqu'à  20  livres 
à  prononcer  par  la  cour,  pour  chaque  ouvrier  ainsi  congédié. 

Dans  chaque  cas,  il  incombe  à  l'employeur  de  fournir  à  la  cour  la  preuve 
que  l'ouvrier  en  cause  a  été  congédié  pour  un  motif  sérieux,  autre  que  l'un 
des  motifs  prévus  par  la  présente  section. 

Les  poursuites  judiciaires  en  cas  d'infraction  à  la  présente  section  ne 
peuvent  être  commencées  qu'avec  l'autorisation  de  la  cour 


CHAPITRE  VIII 

DISPOSITIONS  GÉNÉRALES   ET  COMPLÉMENTAIRES. 

Des  amendes  et  cotisations  payables  aux  unions. 

53.  —  Le  registrar  ou  un  juge  industriel  peut  astreindre  par  ordonnance 
les  membres  d'une  union  industrielle  au  payement  des  amendes  et  cotisa- 
tions dues  en  conformité  des  statuts  de  l'union. 

De  l'exécution  des  ordonnances. 

54  — 1.  Lorsqu'une  ordonnance  est  rendue  en  vertu  des  sections  44, 
46,  47,  49,  50,  52  ou  53,  portant  condamnatioa  d'une  personne  ou  d'une 
union  à  payer  une  somme  ou  une  amende,  cette  ordonnance  a  tous  les 
effets  d'un  jugement  pour  ladite  somme  qui  serait  rendu  dans  une  action 
intentée  par  le  ministère  public,  par  une  personne  ou  une  union,  contre 
la  personne  ou  l'union  visée  par  l'ordonnance,  devant  le  tribunal  de  district 
ou  la  cour  des  petites  sessions  désignés  dans  l'ordonnance,  ou  à  défaut  de 
désignation,  devant  le  tribunal  du  district  métropolitain;  ladite  somme 
peut  être  recouvrée  par  une  action  intentée  devant  le  tribunal  dans  les 
mêmes  formes  que  s'il  s'agissait  d'une  action  intentée  en  exécution  du 
jugement  susvisé. 
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2.  Any  property  of  a  union,  whether  in  the  hands  of  trustées  or  not, 
shall  be  available  to  answer  any  order  made  as  aforesaid. 


Appeal  to  court. 

55.  —  1.  From  any  order  of  the  registrar,  or  any  industrial  or  other 
magistrate  or  justices  under  this  act,  imposing  a  penalty  or  ordering  the 
payment  of  any  sum  of  money  or  any  penalty,  an  appeal  shall  lie  to  the 
court. 

On  any  such  appeal  the  court  may  either  affirm  the  order  appealed 
Irom  or  reverse  the  said  order  or  reduce  the  amount  so  ordered  to  be 
paid  or  the  amount  of  the  penalty;  and,  in  any  case,  the  court  may  make 
such  order  as  to  the  costs  of  the  appeal,  and  of  the  proceedings  before  the 
registrar,  magistrate,  or  justices,  as  it  thinks  just. 

2.  The  registrar,  or  any  industrial  or  other  magistrate  or  justices,  may 
on  the  application  made  by  any  party  to  any  proceedings  for  the  payment 
of  money  or  a  penalty  under  this  act  state  a  case  for  the  opinion  of  the 
court,  setting  forth  the  facts  and  the  grounds  for  any  order  or  conviction 
made  by  him  or  them. 

3.  The  provisions  of  the  justices  act,  1902,  and  any  act  amending  the 
same,  v^^hich  relate  to  appeals  to  a  court  of  quarter  sessions  and  to  the 
stating  of  cases  by  justices  for  the  opinion  of  the  suprême  court,  and  the 
décision  of  any  such  court  thereon,  and  the  carrying  out  of  such  décision 
shall,  mutatis  mutandis,  and  subject  to  any  régulations  made  by  the  court 
under  this  act,  apply  to  and  in  relation  to  appeals  to  and  cases  stated  for 
the  opinion  of  the  court  under  this  subsection. 

4.  No  other  proceedings  in  the  nature  of  an  appeal  from  any  such  order 
or  by  prohibition  shall  be  allowed. 


Procédure  and  décisions  of  court  and  boards. 


56.  —  The  court  or  a  board  exercising  the  jurisdiction  conferred  by 
this  act  shall  be  governed  in  its  procédure  and  in  its  décisions  by  equity 
and  good  conscience,  and  shall  not  be  bound  to  observe  the  rules  of  law 
governing  the  admissibility  of  évidence. 

57.  —  Where  the  judge  is  unable  to  attend  at  the  time  and  on  the  day 
appointed  for  the  hearing  of  any  matter  by  the  court  the  registrar,  or,  in 
his  absence  from  the  court,  the  chief  clerk  shall  adjourn  Ihe  court,  and 
also  adjourn  the  hearing  of  any  cases  set  dovs^n  for  that  day  to  such  day 
as  he  may  deem  convenient. 


à 
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2.  Pour  l'exécution  d'une  ordonnance  de  l'espèce,  une  saisie  pourra  être 
exécutée  sur  tous  les  biens  de  l'union,  sans  distinguer  s'ils  se  trouvent  ou  non 
entre  les  mains  de  trustées. 


Des  appels  devant  la  cour. 

55.  —  1.  L'appel  est  ouvert  devant  la  cour  contre  toute  ordonnance 
rendue,  en  vertu  de  la  présente  loi,  par  le  registrar  ou  par  un  juge 
industriel,  ou  par  un  juge  de  simple  police,  ou  par  un  tribunal  de  paix 
et  qui  prononce  une  amende  ou  condamne  au  paiement  d'une  somme 
ou  d'une  amende. 

La  cour  peut  confirmer  ou  annuler  l'ordonnance  dont  appel,  ou  réduire 
le  chiffre  de  la  somme  dont  le  paiement  a  été  ordonné  ou  le  taux  de 
l'amende  infligée;  elle  peut,  dans  chaque  cas,  rendre  telle  décision  qu'elle 
juge  équitable  en  ce  qui  concerne  les  dépens  de  l'appel  et  de  la  procédure 
devant  le  registrar,  le  magistrat  ou  les  juges  de  paix. 

2.  Si  l'une  des  parties  dans  une  procédure  visant  le  paiement  d'une 
somme  ou  d'une  amende  en  vertu  de  la  présente  loi,  le  requiert,  le  registrar, 
le  juge  industriel,  le  magistrat  ou  les  juges  de  paix  peuvent  renvoyer  le 
cas  au  jugement  de  la  cour  en  exposant  les  circonstances  de  fait  et  les  motifs 
de  l'ordonnance  ou  du  jugement  prononcé  par  eux. 

3.  Les  dispositions  de  la  loi  de  1902  sur  les  juges  de  paix  et  des  lois 
ultérieures,  concernant  les  appels  devant  une  cour  de  sessions  trimestrielles, 
les  demandes  d'avis  à  la  cour  suprême  émanant  des  juges  de  paix,  larrêt 
de  la  cour  et  l'exécution  de  cet  arrêt,  sont  applicables  mutatis  miitnndis  et 
sous  réserve  des  ordonnances  rendues  par  la  cour  en  exécution  de  la  pré- 
sente loi,  aux  appels  portés  devant  la  cour  et  aux  avis  qui  lui  sont  demandés 
en  vertu  de  la  présente  section. 

4.  Aucune  autre  procédure  d'appel  visant  des  ordonnances  de  ce  genre 
n'est  recevable;  il  en  est  de  même  de  toute  procédure  en  prohibition. 

De  la  procédure  et  des  décisions  et  sentences  de  la  cour  et  des  conseils. 

56.  —  La  cour  ou  le  conseil,  en  exerçant  la  juridiction  que  leur  confère 
la  présente  loi,  se  guideront,  dans  leur  procédure  et  dans  leurs  décisions 
d'après  les  principes  de  l'équité  et  en  toute  loyauté,  sans  rechercher  si  les 
preuves  sont  recevables  ou  non  au  point  de  vue  légal. 

57.  —  Si  le  juge  est  empêché  de  se  présenter  à  l'heure  et  au  jour  fixés  pour 
l'audience,  le  registrar  ou,  en  son  absence,  le  premier  commis  de  la  cour, 
devra  ajourner  l'audience  et  remettre  au  jour  qu'il  estime  convenable  les 
autres  affaires  inscrites  au  rôle  du  même  jour. 
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58.  —  4.  Any  décision  of  the  court  shall  be  final;  and  no  award,  and 
no  order,  or  proceeding  of  the  court,  shall  be  vitiated  by  reason  only  of 
any  informality  or  want  of  form  or  be  liable  to  be  challenged,  appealed 
against,  reviewed,  quashed,  or  called  in  question  by  any  court  of  judica- 
ture  on  any  account  whatsoever. 

2.  No  writ  of  prohibition  or  certiorari  shall  lie  in  respect  of  any  award, 
order,  proceeding,  or  direction  of  the  court  relating  to  any  industrial 
matter  or  any  other  matter  which  on  the  face  of  the  proceedings  appears 
to  be  or  to  relate  to  an  industrial  matter. 


3.  The  validity  of  any  proceeding  or  décision  of  the  board  or  of  a  chair- 
man  of  a  board  shall  not  be  challenged  except  as  provided  by  this  act. 

59.  —  In  any  proceeding  before  the  court  it  may  reserve  its  décision. 

Where  a  décision  has  been  so  reserve.d  it  may  be  given  at  any  conti- 
nuation ôr  adjournment  of  the  court,  or  at  any  subséquent  holding 
thereof,  or  the  Judge  may  draw  up  such  décision  in  writing,  and,  having 
duly  signed  the  same,  forward  it  to  the  registrar.  Whereupon  the  regis- 
trar  shall  notify  the  parties  of  bis  intention  to  proceed  at  some  convenient 
time  and  place  by  him  specified  to  read  the  same,  and  he  shall  read  the 
same  accordingly,  and  thereupon  such  décision  shall  be  of  the  same  force 
and  effect  as  if  given  by  the  court. 


Evidence  of  award  and  ils  validity. 


60.  —  Evidence  of  any  award,  order,  proclamation,  notification,  rule, 
or  régulation  made  under  the  authority  of  this  act  or  any  of  the  repealed 
acts,  may  be  given  by  the  production  of  any  document  purporting  to  be 
a  copy  thereof  and  purporting  to  be  printed  by  the  government  printer  or 
by  the  authority  of  the  Minister, 

Penalties  and  costs. 
61-64.  —  [Recovei-y  of  penalties,  etc.] 

The  registrar,  industrial  magistrale,  and  inspectors. 

65.  —  1.  The  governor  may,  subject  to  the  public  service  act,  1902, 
appoint  an  industrial  registrar,  who  shall  bave  the  prescribed  powers  and 
duties. 

2.  The  governor  may  appoint  any  person  to  act  as  a  deputy  for  the 
registrar  appointed  under  this  act  for  a  time  not  exceeding  in  any  case 


M 
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58.  —  1.  Toute  décision  de  la  cour  est  définitive.  Les  sentences,  ordon- 
nances ou  procédures  de  la  cour  ne  sont  pas  viciées  uniquement  parce  que 
les  formes  auraient  été  inobservées  ;  elles  ne  pourront  être  attaquées,  cassées 
ou  contestées  pour  quelque  motif  que  ce  soit  devant  les  tribunaux. 

2.  Aucun  ivrit  de  prohibition  ou  de  certiorari  ne  peut  être  émis  au  sujet 
des  arrêts,  ordonnances,  procédures  ou  instructions  de  la  cour,  en  ce  qui 
concerne  des  questions  industrielles  ou  d'autres  questions  au  sujet  des- 
quelles il  est  manifeste  d'après  les  éléments  de  la  procédure,  qu'elles 
constituent  elles-mêmes  des  questions  industrielles  ou  sont  en  rapport  avec 

de  telles  questions. 

3.  La  validité  d'une  procédure  ou  d'une  décision  de  la  cour  ou  du 
président  d'un  conseil  ne  peut  être  attaquée  qu'en  vertu  des  dispositions  de 
la  présente  loi. 

59.  —  Dans  toute  procédure  devant  la  cour,  celle-ci  peut  réserver  son 
jugement. 

Lorsqu'une  décision  a  été  ainsi  réservée,  elle  peut  être  rendue  dans 
une  audience  ultérieure;  le  juge  peut  aussi  rédiger  le  jugement  par  écrit  et 
le  transmettre  au  reyistrar  après  l'avoir  dûment  signé.  Le  registrar  informera 
alors  les  parties  qu'il  se  propose  de  procéder  à  la  lecture  du  jugement  à 
l'endroit  et  à  la  date  qu'il  indiquera.  Il  lira  le  jugement  en  conséquence  et 
ce  dernier  aura,  dans  ce  cas,  les  mêmes  effets  qu'un  jugement  prononcé  par 
la  cour. 


De  la  preuve  des  sentences  et  décisions  et  de  leur  validité. 

60.  —  L'existence  des  décisions,  ordonnances,  avis,  notifications,  instruc- 
tions et  règlements  rendus  et  faits  en  vertu  de  la  présente  loi  ou  de  lois 
abrogées,  sera  prouvée  par  la  production  de  documents  présentés  comme 
constituant  une  copie  de  ces  actes  ou  comme  ayant  été  imprimés  par  l'im- 
primeur de  la  Couronne  ou  sous  l'autorité  du  ministre. 

Des  amendes  et  dépens. 
61-64.  —  [Du  recouvrement  des  amendes,  etc.] 

Du  a  registrar,  »  du  juge  industriel  et  des  inspecteurs. 

65.  —  1.  Le  gouverneur  peut  nommer,  en  conformité  à  la  loi  de  1902 
sur  l'administration,  un  registrar  industriel  investi  des  droits  et  des  devoirs 
prévus  par  la  présente  loi. 

2.  Le  gouverneur  peut  aussi  nommer  un  suppléant  du  registrar  pour 
toute  période  pendant  laquelle  le  greffier  s'absenterait  pour  un  motif  quel- 
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thirty  days  while  such  registrar  is  absent  from  his  duties  for  any  cause, 
and  every  such  deputy  shall  while  acting  as  such  hâve  the  same  jurisdiction 
and  power,  and  perform  the  same  duties  as  if  he  were  the  registrar. 

3.  The  judge  may  direct  the  registrar  to  inquire  into  any  matter  as  to 
which  he  requires  information  for  the  purpose  of  the  exercise  of  the 
jurisdiction  of  the  court  in  any  matter  not  being  proceedings  for  a  penalty 
under  this  act,  and  the  registrar  shall  inquire  accordingly,  and  report  to 
the  court. 

For  the  purpose  of  such  inquiry  and  for  the  purpose  of  any  matter 
which  by  this  act  or  the  régulations  is  referred  to  him,  the  registrar  may 
summon  any  persons,  administer  oaths  and  take  affidavits,  and  examine 
parties  and  witnesses. 

Every  person  summoned  by  the  registrar  shall  be  bound  to  attend  upon 
such  summons,  and  shall  for  disobedience  thereto  be  liable  to  a  penalty 
not  exceeding  50  pounds. 

4.  For  the  purpose  of  hearing  and  determining  any  proceedings  for  a 
penalty  or  for  the  recovery  of  money  under  this  act,  the  registrar  shall 
bave  the  powers  of  two  justices  of  the  peace  within  any  police  district. 


66.  —  1.  The  governor  may  appoint  industrial  magistrales,  who  shall 
hâve  the  qualifications  of  a  police  magistrate,  and  who  shall  throughout 
the  State  bave  the  jurisdiction  and  powers  conferred  by  this  act  on  an 
industrial  magistrate,  and  in  the  exercise  of  such  jurisdiction  may  do 
alone  whatever  might  be  donc  by  two  or  more  justices  sitting  in  petty 
sessions. 

2.  The  governor  may  appoint  any  person  duly  qualified  as  aforesaid  to 
act  as  a  deputy  for  any  industrial  magistrate  appointed  under  this  act  for 
a  time  not  exceeding  in  any  case  thirty  days  while  such  magistrate  is 
absent  from  his  duties  for  any  cause,  and  every  such  deputy  shall  while 
acting  as  such  bave  the  same  jurisdiction  and  power  and  perform  the 
same  duties  as  if  he  were  an  industrial  magistrate. 

67.  —  1.  The  governor  may,  subject  to  the  public  service  act,  1902, 
appoint  inspectors  who  shall  bave  the  powers  and  duties  prescribed. 

Any  such  inspector  may  exercise  the  following  powers  and  perform 
the  following  duties  in  respect  of  an  industry  as  to  which  an  award  or  an 
industrial  agreement  is  in  force  : 

a)  he  may  at  any  reasonable  times  inspect  any  premises  of  any  employer 
upon  which  any  such  industry  as  aforesaid  is  carried  on,  and  any  work 
being  done  therein; 

b)  he  may  at  any  reasonable  times  require  the  employer  in  such 
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conque  et  au  maximum  pour  trente  jours;  ce  suppléant  sera  investi,  pendant 
la  durée  de  ses  fonctions,  de  la  même  juridiction  et  des  mêmes  pouvoirs  et 
attributions  que  s'il  était  le  registrar  proprement  dit. 

3,  Le  juge  peut  charger  le  registrar  de  faire  une  enquête  au  sujet  de  toute 
affaire  sur  laquelle  il  a  besoin  de  renseignements  en  vue  de  l'exercice  de  la 
juridiction  de  la  cour  concernant  toute  question,  sauf  celles  qui  viseraient  les 
amendes  prononcées  en  vertu  de  la  présente  loi;  \e  Registrar  fera  l'enquête 
et  remettra  son  rapport  à  la  cour. 

Pour  les  besoins  des  enquêtes  de  ce  genre  et  de  toute  autre  atïaire  qui  lui 
est  transmise  en  vertu  de  la  présente  loi  ou  des  règlements  arrêtés  en  exécu- 
tion de  la  loi,  le  registrar  peut  citer  des  témoins,  leur  déférer  le  serment, 
requérir  des  déclarations  et  interroger  les  parties  et  les  témoins. 

Toute  personne  citée  par  le  registrar  est  tenue  de  comparaître;  en  cas  de 
non-comparution,  elle  est  passible  de  l'amende  jusqu'à  oO  livres. 

4.  En  ce  qui  concerne  l'instruction  et  la  solution  des  affaires  concernant 
des  amendes  ou  le  recouvrement  de  sommes,  en  vertu  de  la  présente  loi,  le 
registrar  aura  les  pouvoirs  d'un  tribunal  de  justice  de  paix  composé  de  deux 
juges. 

66.  —  1.  Le  gouverneur  peut  nommer  des  juges  industriels  avec  les  attri- 
butions des  juges  de  simple  police  pour  exercer,  dans  tout  le  territoire  de 
l'État,  la  juridiction  et  les  pouvoirs  que  la  présente  loi  confère  aux  juges 
industriels;  dans  l'exercice  de  cette  juridiction,  ils  peuvent  remplir  seuls  les 
fonctions  dévolues  dans  les  autres  cas  à  un  tribunal  de  justice  de  paix  com- 
posé de  deux  ou  plus  de  deux  juges  siégeant  en  petites  sessions. 

2.  Le  gouverneur  peut  nommer  une  personne  qualifiée  comme  il  est  dit 
ci-dessus,  à  titre  de  suppléant  d'un  juge  industriel,  pendant  toute  la 
période  au  cours  de  laquelle  le  juge  devrait  s'absenter  pour  un  motif 
quelconque  et  pour  trente  jours  au  plus  ;  le  suppléant  aura  pendant 
la  durée  de  ses  fonctions,  les  mômes  pouvoirs  et  les  mêmes  attributions 
que  le  juge  industriel. 

67.  —  4.  Le  gouverneur  peut,  en  conformité  de  la  loi  de  1902 
sur  l'administration  publique,  nommer  des  inspecteurs  investis  des  droits 
et  des  obligations  prévus  par  la  présente  loi. 

Chaque  inspecteur  peut  exercer  les  pouvoirs  et  remplir  les  obligations 
spécifiées  ci-après,  en  ce  qui  concerne  l'industrie  visée  par  une  décision 
ou  une  sentence  d'un  conseil  ou  de  la  cour  ou  par  un  arrangement  indus- 
triel en  vigueur  : 

a)  il  peut,  à  toute  heure  raisonnable,  pénétrer  dans  l'établissement  d'un 
employeur,  où  s'exerce  l'industrie  visée,  et  vérifier  le  travail  qui  est  exécuté 
dans  les  ateliers; 

b)  il  peut,  à  toute  heure  raisonnable,  requérir  de  l'employeur  qu'il  lui 
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industry  to  produce  for  his  examination,  and  may  examine,  any  time-sheets 
and  pay-sheeds  of  the  employées  in  such  industry; 

c)  he  may  at  any  reasonable  times  examine  any  employée  in  such  in- 
dustry as  to  the  prices  for  piece-work  and  the  rate  of  wages  paid  to  him, 
and  as  to  his  hours  of  work  as  such  employée; 

d)  he  may,  on  obtaining  the  authority  of  the  Minister,  institute  pro- 
ceedings  for  a  penalty  under  section  53. 

An  inspector  shall  report  to'  the  Minister  ail  breaches  of  this  act  or  of  an 
award  or  industrial  agreement,  which  hâve  corne  to  his  knowledge. 

2.  No  inspector  shall  bave  any  authority  under  this  act  to  enter  a  pri- 
vate  dwelling-house,  or  the  land  used  in  connection  therewith,  unless  some 
manufacture  or  trade  in  which  labour  is  employed  is  carried  on  therein. 

3.  If  any  person  obstructs  any  inspector  in  the  exercise  of  his  powers 
under  this  act  or  fails  when  duly  required  as  aforesaid  to  product  any 
time-sheets  or  pay-sheets,  he  shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding 
10  pounds, 

Miscellaneous. 

68.  — ^  1.  Every  employer  in  an  industry  in  respect  of  which  an  award 
or  an  industrial  agreement  is  in  force  shall  keep,  or  cause  to  be  kept,  from 
day  to  day  and  at  the  place  where  his  employées  in  such  industry  are 
working,  in  the  manner  and  to  the  effect  prescribed,  time-sheets  and  pay- 
sheets  of  such  employées,  correctly  written  up  in  ink. 

If  he  fails  to  carry  out  any  of  the  requirements  of  this  section  he  shall 
be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  10  pounds. 

2.  A  copy  of  any  award,  whether  made  under  the  repealed  acts  or  this 
act,  shall  be  exhibed  and  kept  exhibed  by  every  employer  carrying  on  an 
industry  to  which  it  relates,  at  the  place  where  the  industry  is  carried  on, 
so  as  to  be  legible  by  his  employées.  If  such  employer  fails  to  carry  out 
the  provisions  of  this  subsection  he  shall  be  liable  to  a  penalty  not  ex- 
ceeding 10  pounds. 

3.  The  penalty  imposed  by  each  of  the  preceding  subsections  may,  in 
addition  to  being  recoverable  in  terms  of  section  61  of  this  act,  be  ordered 
to  be  paid  by  the  registrar  or  an  industrial  magistrate  subject  to  the  pro- 
visions of  section  54  of  this  act. 

69,  —  Employers  and  employées  shall  give  at  least  twenty-one  days 
notice  of  an  intended  change  affecting  conditions  of  employment  with 
respect   to   wages  or  hours  or  the  prices  of  piece-work.     During  any 
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présente  les  listes  des  heures  de  travail  et  les  registres  de  paie  concernant  les 
ouvriers  qu'il  occupe  dans  ladite  industrie  pour  vérifier  ces  documents  ; 

c)  il  peut,  à  toute  heure  raisonnable,  interroger  des  ouvriers  employés 
dans  l'industrie  visée,  au  sujet  du  salaire  qui  leur  est  payé,  ainsi  que  de  la 
durée  de  la  journée  de  travail  à  laquelle  il  sont  astreints; 

d)  il  peut,  moyennant  l'autorisation  du  Ministre  ouvrir  des  poursuites 
pénales  en  vertu  de  la  section  53. 

Chaque  inspecteur  est  tenu  de  faire  rapport  au  Ministre  sur  toutes  les 
infractions  à  la  présente  loi  ou  à  une  décision  ou  à  un  arrangement  indus- 
triel qui  seraient  venues  à  sa  connaissance. 

2.  La  présente  loi  n'autorise  les  inspecteurs  à  pénétrer  dans  une  habi- 
tation privée  ou  sur  un  terrain  utilisé  comme  dépendance  d'une  habitation 
privée,  que  si  l'on  y  pratique  une  industrie  où  des  ouvriers  sont 
employés. 

3.  Toute  personne  qui  contrarie  un  inspecteur  dans  l'exercice  de  ses 
fonctions  en  vertu  de  la  présente  loi,  ou  qui  omet  de  produire  comme  il  a 
été  dit,  les  listes  d'heures  de  travail  ou  les  registres  de  paie,  après  en  avoir 
été  requise,  est  passible  de  l'amende  jusqu'à  10  livres. 

Dispositions  diverses. 

68,  —  1.  L'employeur  engagé  dans  une  industrie  soumise  à  une  sentence 
ou  à  un  arrangement  industriel  doit  tenir  ou  faire  tenir  jour  par  jour,  à 
l'endroit  où  les  ouvriers  sont  occupés,  des  listes  des  heures  de  travail  et  des 
registres  de  paie  correctement  écrits  à  l'encre  et  dans  la  forme  prescrite. 

En  cas  d'infraction,  l'employeur  est  passible  de  l'amende  jusqu'à 
10  livres. 

2.  Une  copie  de  toute  décision  ou  sentence  intervenue  en  vertu  des  lois 
abrogées  ou  de  la  présente  loi  doit  être  affichée  de  façon  permanente 
par  tout  employeur  exploitant  une  industrie  visée  par  cette  décision,  à 
l'endroit  même  où  l'industrie  est  exercée  et  de  façon  que  les  ouvriers 
puissent  la  lire. 

En  cas  d'infraction,  l'employeur  est  passible  de  l'amende  jusqu'à 
10  livres. 

3.  L'amende  prévue  par  les  deux  sous-sections  précédentes,  outre  qu'elle 
est  exécutoire  en  vertu  de  la  section  61  de  la  présente  loi,  peut  encore  être 
recouvrée  conformément  à  la  section  54  de  la  présente  loi,  sur  la  réqui- 
sition du  registrar  ou  d'un  juge  industriel. 

69.  —  l^es  employeurs  et  les  ouvriers  donneront  un  préavis  d'au  moins 
vingt-et-un  jours  pour  tout  changement  proposé  dans  les  salaires,  les  heures 
de  travail  ou  les  tarifs  aux  pièces.  Aussi  longtemps  qu'une  procédure  est  en 
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proceediiigs  before  a  board,  neither  the  employers  nor  the  employées  in 
the  industry  the  subject  of  such  proceedings  shall  aller  the  conditions  of 
employment  with  respect  to  wages  or  hours,  or  the  priées  for  piece-work, 
unless  upon  the  recommendation  of  the  board  that  they  be  at  liberty  to 
do  so. 

If  any  person  fails  to  carry  ont  any  of  the  requirements  of  this  section 
he  shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  oO  pounds. 

70.  —  Any  person  who,  either  as  principal  or  as  an  agent,  makes  or 
enters  into  any  contract  or  agreement,  or  is  or  continues  to  be  a  principal 
of  or  engages  in  any  combination  or  conspiracy  with  intent  to  restrain 
the  trade  of  the  State  in  any  necessary  commodity  to  the  détriment  of  the 
public,  shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  oOO  pounds. 


71.  —  Any  person  who  monopolises  or  attempts  to  monopolise,  or  com- 
bines or  conspires  with  any  person  to  monopolise  any  part  of  the  trade  of 
the  State  with  intent  to  control,  to  the  détriment  of  the  public,  the  supply 
or  price  of  any  necessary  commodity,  shall  be  liable  to  a  penalty  not  ex- 
ceeding 500  pounds. 

Régulations. 

72.  —  The  judge  may  repeal  any  régulation  made  under  the  repealed 
acts  and  make  régulations  for  carrying  out  the  provisions  of  this  act,  and 
the  clérical  workers  act,  1910,  and  in  particular,  but  without  derogating 
from  the  generality  of  such  powers  : 

a)  prescribing  the  forms  of  références  and  applications  to  a  board  and 
generally  the  forms  to  be  used  in  carrying  out  this  act; 

b)  prescribing  the  form  of  oath  to  be  taken  by  members  of  boards  and 
committees  ; 

c)  regulating  the  exhibition  by  an  employer  of  an  award; 

d)  prescribing  the  form  and  mode  of  service  of  notices  of  meetings  of 
a  board  and  of  a  committee,  and  regulating  the  convening  of  such  meet- 
ings; 

e)  prescribing  the  giving  of  notice  of  inspection  by  a  board  or  its 
members  of  premises  used  in  any  industry,  and  prescribing  the  form  and 
regulating  the  service  of  such  notice; 

f  )   regulating  the  procédure  at  meeting  of  boards  and  committees; 

g)  providing  for  the  payment  of  expenses  of  witnesses;  and  persons 
summoned  by  the  registrar  or  summoned  to  attend  a  conférence  under  the 
provisions  of  part  V; 

h)  regulating  the  procédure  to  be  foUowed  in  proceedings  before  the 
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cours  devant  un  conseil,  les  employeurs  et  les  ouvriers  de  l'industrie  inté- 
ressée par  ladite  procédure,  ne  peuvent  modifier  les  conditions  de  travail  en 
matière  de  salaire,  de  durée  du  travail  ou  de  tarif  aux  pièces,  à  moins  que 
le  conseil  ne  les  y  autorise  expressément. 

Toute  infraction  aux  dispositions  de  la  présente  section  est  passible  de 
l'amende  jusqu'à  50  livres. 

70.  —  Toute  personne  qui,  en  qualité  de  patron  ou  de  préposé,  passe  un 
contrat  ou  une  convent  ion,  est  ou  demeure  le  chef  d'une  entente  ou 
d'une  coalition  ou  s'y  atfilie,  dans  l'intention  de  restreindre,  au  préjudice 
du  public,  l'activité  industrielle  de  la  colonie  en  ce  qui  concerne  des 
subsistances  quelconques,  est  passible  d'une  amende  n'excédant  pas 
500  livres. 

71.  —  Toute  personne  qui  monopolise  ou  tente  de  monopoliser  une 
partie  de  l'industrie  de  la  colonie,  ou  s'unit  ou  s'entend  avec  une  autre 
personne  en  vue  de  créer  un  monopole  de  ce  genre,  dans  l'intention  de  dis- 
poser du  marché  ou  des  prix  de  subsistances  nécessaires,  au  préjudice  du 
public,  est  passible  de  l'amende  jusqu'à  500  livres. 

Des  règlements. 

72.  —  Le  juge  peut  annuler  les  règlements  faits  en  vertu  des  lois  abrogées 
et  formuler  des  règlements  visant  l'exécution  des  dispositions  de  la  pré- 
sente loi  et  de  la  loi  de  1910  sur  les  employés  de  bureaux  et,  pour  régler  en 
particulier,  mais  sans  que  ses  pouvoirs  généraux  en  soient  limités  : 

a)  les  formules  de  renvois  et  de  requêtes  à  adresser  aux  conseils,  et,  en 
général,  toutes  les  formules  à  employer  pour  l'exécution  de  la  présente 
loi; 

b)  la  forme  du  serment  à  déférer  aux  membres  des  conseils  et  des 
comités  ; 

c)  l'afTichage  des  décisions  et  des  sentences  par  les  employeurs; 

d)  les  formules  des  convocations  aux  séances  des  conseils  et  des  comités, 
le  mode  d'envoi  de  ces  convocations  et  les  conditions  réglant  l'ordre  des 
séances  ; 

e)  l'annonce  des  inspections  que  le  conseil  ou  ses  membres  se  proposent 
de  faire  et  la  formule  de  cette  notification  et  le  mode  d'envoi  ; 

/■)  la  procédure  des  séances  des  conseils  et  comités; 

g)  le  remboursement  des  frais  dus  aux  témoins  et  aux  personnes  citées 
par  le  registrar  ou  invitées  par  lui  à  prendre  part  à  une  conférence  en  vertu 
des  dispositions  du  chapitre  cinquième  de  la  présente  loi; 

h]  la  procédure  à  suivre  devant  la  cour,  le  registrar  ou  un  juge  industriel, 
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court  and  before  the  re^^-strar  ànd  an  industrial  magistrale,  and  in  enforc- 
ing  judgments,  convictions,  and  orders  given  and  made  under  this  act; 

i)  for  the  enforcement  of  orders  for  penalties  and  orders  for  attach- 
ments  made  under  this  act; 

;')  prescribing  the  powers  and  duties  of  the  registrar,  and  regulating 
the  registration  under  this  act  of  industrial  unions; 

A;)  imposing  any  penalty  not  exceeding  10  pounds  for  any  breach  of 
such  régulations; 

/)   as  to  matters  which  by  this  act  may  be  prescribed. 

73.  —  1.  Régulations  made  under  this  act,  *on  being  approved  by  the 
governor  and  published  in  the  Gazette,  shall,  if  not  allowed  as  hereinafter 
provided,  and  if  not  répugnant  to  this  act,  h::ye  the  force  of  law. 

2.  AU  such  régulations  on  being  gazetted  shall  be  laid  before  both 
houses  of  parliament  within  fourteen  days  if  parliament  is  then  sitting, 
and,  if  not  sitting,  then  within  fourteen  days  after  the  next  meeting  of 
parliament.  But  if  either  house  of  parliament  passes  a  resolution  of 
which  notice  has  been  given  at  any  time  within  fifteen  sittings  days  after 
such  régulations  bave  been  laid  before  such  house  disallowing  any  régu- 
lation, such  régulation  shall  thereupon  cease  to  hâve  effect. 

SCHEDULES. 


SCHBDULE   ONE, 

[Industries  and  Callings.] 

SCHEDULE   TWO. 

Dressmakers,  shirt,  blouse,  and  costume  makers,  milliners,  and  makers 
of  underclothing  (including  outdoor  workers). 


An  act  to  amend  the  miners'  accident  relief  act,  1900,  the  miners'  accident 
relief  (amendment)  act,  1901,  and  the  miners'  accident  relief  (amend- 
ment)  act,  1910;  and  for  other  purposes.     [20th  December,  1912.] 

1.  —  This  act  may  be  cited  as  the  «  miners'  accident  relief  (amendment) 
act,  1912  ». 

It  shall  commence  and  bave  effect  on  and  from  a  date  to  be  notified 
by  the  governor  in  the  Gazette. 
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ainsi  que  pour  l'exéculion  des  décisions,  condamnations  et  ordonnances 
prononcées  ou  rendues  en  vertu  de  la  présente  loi  ; 

/)  l'exécution  des  ordonnances  prononçant  des  amendes  et  ordonnant 
des  saisies  en  conformité  de  la  présente  loi  ; 

j)  les  droits  et  obligations  du  registrar  et  l'enregistrement  des  unions 
industrielles,  en  conformité  de  la  présente  loi  ; 

k)  les  amendes  relatives  aux  infractions  des  règlements  visés  ci-dessus,  à 
concurrence  de  10  livres; 

/)  toutes  autres  choses  prescrites  par  la  présente  loi. 

73.  —  1.  Les  règlements  arrêtés  en  vertu  de  la  présente  loi,  qui- n'ont  pas 
été  annulés  dans  les  conditions  prévues  ci-après  et  qui  ne  contreviennent 
pas  à  la  présente  loi,  ont  force  de  loi  lorsqu'ils  sont  approuvés  par  le 
gouverneur  et  publiés  dans  la  Government  Gazette. 

2.  Après  leur  publication  dans  la  Gazette,  ces  règlements  seront  déposés 
dans  les  quatorze  jours  sur  le  bureau  des  deux  chambres  du  parlement,  si 
le  parlement  est  en  session,  et  s'il  n'est  pas  réuni,  dans  les  quatorze  jours 
de  la  prochaine  réunion.  Si  l'une  des  chambres  du  parlement  vote  une 
résolution  proposée  au  cours  des  quinze  jours  de  session  qui  suivent  le 
dépôt  des  règlements,  portant  annulation  d'un  des  règlements,  celui-ci 
cesse  d'avoir  effet. 

ANNEXES. 


PREMIERE    ANNEXE. 

[Liste  des  industries  et  professions  assujetties  à  ta  loi.] 

DEUXIÈME    ANNEXE. 

Confection  de  vêtements,  blouses  et  corsages,  modistes  et  confection- 
neuses de  vêtements  de  dessous  (y  compris  les  ouvriers  travaillant  à  do- 
micile). 


Loi  du  20  décembre  1912  portant  modification  des  lois  de  1900,  1901  et  1910 
sur  l'assistance  aux  mineurs  en  cas  d'accident  (1). 


1.  —  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  de  «  Loi  de  1942  sur  les 
secours  aux  mineurs  en  cas  d'accidents  ». 

Elle  entrera  en  vigueur  à  une  date  qui  sera  publiée  par  le  gouverneur 
dans  la  Gazette. 


(1)   1912,  no  69. 
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2.  —  In  this  act  : 

«  The  principal  act  »  means  the  miners'  accident  relief  act  1900. 

«  The  act  of  1901  »  means  the  miners'  accident  relief  (amendment) 
act,  1901. 

«  The  act  of  1910  »  means  the  miners'  accident  relief  (amendment)  act, 
1910. 

3.  —  Section  2  of  the  principal  act  is  amended  in  the  définition  of 
«  mine  »  by  inserting  at  the  end  of  that  définition  the  words  «  and  in- 
cludes  a  mine  from  which  sandstone,  basait,  andésite,  syenite,  trachite, 
granité,  or  porphyry  is  obtained  ». 

4.  —  Section  3  of  principal  act  is  repealed,  and  the  following  is 
inserted  in  its  place  : 

Section  3.  —  This  act  shall  apply  to  ,any  mine  when  ten  or  more 
persons  are  employed  in  or  about  the  mine,  and  shall  continue  to  apply 
to  such  mine  until  the  number  of  persons  so  employed  bas  for  three  con- 
sécutive months  been  reduced  below  ten. 

5.  —  In  section  S  of  the  principal  act  add  the  following  at  the  end  of 
the  section  :  «  Where  such  person  leaves  bis  employment  when  part  only 
of  a  week  bas  elapsed  since  the  last  pay-day,  the  owner  or  manager  of 
the  mine  shall  forthwith  make  déduction  as  aforesaid  for  the  whole  of 
such  week,  as  if  such  employment  had  continued  during  such  week,  and 
thereupon  such  person  shall  be  exempt  from  any  further  déduction  for 
such  week.  » 

6.  —  Subsection  2  of  section  6  of  the  principal  act  is  amended  by 
omitting  ((  each  fortnight  »  and  inserting  the  words  «  at  the  times  pres- 
cribed  ». 

7.  —  Section  9  of  the  same  act  is  repealed,  and  the  following  is  inserted 
in  its  place  : 

Section  9.  —  1.  The  board  shall  consist  of  five  members,  of  whom 
one  shall  be  the  under  secretary  for  mines  and  chairman  of  the  board,  the 
other  four  shall  be  appointed  by  the  governor,  and  shall  respectively,  so 
far  as  practicable,  be  représentative  of,  and  nominated  by  : 

the  owners  of  coal  and  shale  mines; 

the  owners  of  other  mines; 

the  persons  employed  in  or  about  coal  or  shale  mines; 

the  persons  employed  in  or  about  other  mines. 

2.  The  board  may  appoint  from  its  members  a  deputy  chairman  who 
shall,  in  the  absence  of  the  chairman,  préside  at  its  meetings. 


J 
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2.  —  Dans  la  présente  loi  : 

(c  La  loi  principale  »  signifie  la  loi  de  1900  sur  les  secours  aux  mineurs 
en  cas  d'accidents. 

«  La  loi  de  1901  »  désigne  la  loi  d'amendement  de  4901  sur  les  secours 
en  cas  d'accident. 

«  La  loi  de  1910  »  désigne  la  loi  d'amendement  de  1910  sur  les  secours 
aux  mineurs  en  cas  d'accident. 

3.  —  Là  définition  du  mot  «  mine  »  dans  la  section  2  de  la  loi  principale 
est  modifiée  par  insertion  à  la  fin  do  cette  définition  des  mots  «  et  comprend 
aussi  une  mine  d'où  l'on  extrait  le  grès,  le  basalte,  l'andésyte,  la  syénite,  le 
trachyte,  le  granit  ou  le  porphyre  ». 

4.  —  La  section  3  de  la  loi  principale  est  rapportée  et  remplacée  par  la 
suivante  : 

Section  3.  —  La  présente  loi  s'applique  à  toute  mine  à  l'intérieur  ou  près 
de  laquelle  dix  personnes  au  moins  sont  employées  et  continuera  à  s'appli- 
quer à  toute  mine  de  l'espèce  jusqu'à  ce  que  le  nombre  des  personnes 
employées  tombe  pendant  trois  mois  consécutifs  au-dessous  de  dix. 

5.  —  La  section  5  de  la  loi  principale  est  modifiée  par  insertion,  à  la  fin 
de  cette  section,  de  la  disposition  suivante  : 

(c  Lorsqu'une  telle  personne  quitte  son  emploi  au  milieu  de  la  semaine 
qui  suit  le  dernier  jour  de  paye,  le  propriétaire  ou  le  directeur  de  la  mine 
fera  immédiatement  la  déduction  prescrite  ci-dessus  pour  la  semaine  entière 
comme  si  la  prestation  de  travail  avait  été  d'une  semaine;  cette  déduction 
exclut  toute  autre  retenue.  » 

6.  —  La  sous-section  2  de  la  section  6  de  la  loi  principale  est  modifiée 
par  suppression  des  mots  «  chaque  quinzaine  »  et  par  insertion  des  mots 
«  aux  époques  prescrites  ». 

7.  —  La  section,  9  de  la  même  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  la  sui- 
vante : 

Section  9.  —  1.  La  commission  se  compose  de  cinq  membres,  dont  l'un 
est  le  sous-secrétaire  des  mines  et  le  président  de  la  commission;  les 
quatre  autres  seront  nommés  par  le  gouverneur  et  seront  respectivement, 
dans  la  mesure  du  possible,  les  représentants  : 

des  propriétaires  de  mines  de  charbon  et  de  schiste  ; 

des  propriétaires  d'autres  mines  ; 

des  personnes  employées  dans  les  mines  de  charbon  et  de  schiste  ; 

des  personnes  employées  dans  les  autres  mines. 

2.  La  commission  peut  choisir  parmi  ses  membres  un  vice-président  qui 
dirige  les  débats  en  l'absence  du  président. 

41 


642  GREAT    BRITAIN. 

3.  The  members  of  the  présent  board  shall  continue  to  hold  office  until 
a  new  board  is  appointed  under  this  act. 

8.  —  §  fe)  of  subsection  2  of  section  12  of  the  principal  act  is  amended 
by  inserting  at  the  end  of  that  paragraph  the  words  «  and  one-third  of 
the  aggregate  contributions  to  committees  for  mines  by  check-weighmen 
and  pickmen.  Such  payment  shall  be  made  in  respect  of  ail  such  contri- 
butions made  at  any  time  after  the  commencement  of  the  act  of  1910  ». 

9.  —  The  following  section  is  inserted  next  after  section  16  of  the 
principal  act  : 

Section  16a.  —  The  manager  of  each  mine  shall  keep  lists  of  the  per- 
sons  employed  in  or  about  such  mine  from  week  to  week,  whether,  such 
persons  are  employed  directly  or  by  a  contractor,  and  such  lists  shall  be 
open  to  inspection  at  ail  reasonable  times  by  an  officer  authorised  in 
writing  by  the  board.  Any  person  who  refuses  to  allow  such  inspection 
or  to  produce  any  such  lists  when  lawfully  required  so  to  do  shall  be 
liable  to  a  penalty  not  exceeding  10  pounds. 

10.  —  The  words  «  but  not  being  greater  than  25  pounds  nor  less  than 
four  pounds  per  annum  »  in  section  5  of  the  act  of  1901,  as  amended  by 
the  act  of  1910,  are  repealed,  and  the  following  is  inserted  in  the  place 
of  such  words  :  «  but  not  less  than  2  pounds  10  shillings  where  the 
moneys  so  received  do  not  exceed  20  pounds,  and  not  less  than  4  pounds 
-where  such  moneys  exceed  20  pounds  and  do  not  exceed  600  pounds. 
Where  such  moneys  exceed  600  pounds,  and  do  not  exceed  750  pounds, 
the  amount  so  paid  shall  be  35  pounds;  and  where  such  moneys  exceed 
750  pounds,  there  shall  in  addition  be  paid  5  pounds  for  each  complète 
sum  of  250  pounds  above  750  pounds. 

11.  —  Section  6  of  the  act  of  1901  is  amended  in  §  a)  by  adding  to  the 
said  paragraph  the  words  «  Such  payments  shall  be  due  quaterly  on  the 
first  days  of  January,  April,  July,  and  October  of  each  year,  and  shall  be 
paid  within  thirty  days  of  the  due  date  ». 

12.  —  The  following  section  is  inserted  next  after  section  4  of  the  prin- 
cipal act  : 

Section  4a.  —  On  the  recommendation  of  the  board  the  Minister  may, 
by  notification  in  the  Gazette,  déclare  any  mining  division  constituted 
under  the  mining  act,  1906,  to  be  a  spécial  area  for  the  purpose  of  this 
act,  and  any  act  amending  it. 

Upon  such  notification  ail  committees  for  mines  situated  within  such 
area  shall  be  dissolved,  and  a  spécial  committee  for  such  area  shall  be 
constituted  consisting  of  a  chairman,  appointed  by  the  governor,  and  not 
less  than  six  nor  more  than  twelve  other  members  of  whom.,  as  nearly  as 
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3.  Les  membres  de  la  commission  actuelle  continueront  à  remplir  leur 
mandat  jusqu'à  la  nomination  de  la  nouvelle  commission  en  vertu  de  la 
présente  loi. 

8.  —  Le  §  ft  de  la  sous-section  2  de  la  section  12  de  la  loi  principale  est 
modifié,  par  insertion  à  la  fin  de  ce  paragraphe,  des  mots  «  et  le  tiers  des 
cotisations  payées  aux  comités  des  mines  par  les  contrôleurs  des  pesées  et 
les  piqueurs.  Ne  seront  considérées  ici  que  les  cotisations  payées  postérieu- 
rement'à  la  date  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  loi  de  1910  ». 

9.  —  La  section  suivante  est  insérée  après  la  section  16  de  la  loi  princi- 
pale : 

Section  16a.  —  Tout  directeur  de  mine  est  tenu  de  dresser  chaque 
semaine  la  liste  des  personnes  employées  dans  ou  pour  la  mine;  ces  listes 
sont  tenues  à  la  disposition  du  fonctionnaire  porteur  d'une  autorisation 
écrite  de  la  commission,  qui  pourra  les  consulter  à  toute  heure  raisonnable. 
Quiconque  refuse  d'autoriser  cette  inspection  ou  de  produire  ces  listes 
lorsqu'il  en  est  légalement  requis,  est  passible  d'une  amende  de  10  livres 
au  maximum. 

10.  —  Les  mots  «  sans  qu'elle  puisse  dépasser  2o  livres  sterling  ou  être 
inférieure  à  quatre  livres  par  ^n  »  dans  la  section  5  de  la  loi  de  1901, 
modifiée  par  la  loi  de  1910,  sont  supprimés  et  remplacés  par  les  suivants: 
«  sans  être  inférieure  à  2  livres  10  shillings,  lorsque  les  sommes  reçues 
ne  dépassent  pas  20  livres,  ou  à  4  livres  lorsque  les  sommes  reçues  dépassent 
20  livres,  mais  n'excèdent  pas  600  livres.  Lorsque  le  montant  de  ces 
sommes  dépasse  600  livres,  mais  ne  va  pas  au  delà  de  750  livres,  la  somme 
payée  sera  de  35  livres  ;  au  delà  de  750  livres,  il  sera  payé  en  plus  5  livres 
par  somme  entière  de  250  livres.  » 

11.  —  Le  §  a  de  la  section  6  de  la  loi  de  1901  est  modifié  par  insertion, 
à  la  fin  de  ce  paragraphe,  des  mots  «  Ces  sommes  seront  payables  trimes- 
triellement le  1"  janvier,  le  1"  avril,  le  1"  juillet  et  le  1"  octobre  de  chaque 
année;  le  payement  devra  se  faire  dans  les  trente  jours  de  l'échéance  ». 

12.  —  La  section  suivante  est  insérée  après  la  section  4  de  la  loi  princi- 
pale : 

Section  4a.  —  Sur  la  proposition  du  conseil,  le  Ministre  peut,  par  publi- 
cation dans  la  Gazette,  déclarer  qu'une  division  territoriale  constituée  en 
vertu  de  la  loi  de  1906  sur  les  mines,  constituera  un  district  spécial  pour 
l'application  de  cette  loi  et  de  toute  loi  qui  la  modifie. 

Dans  ce  cas,  tous  les  comités  de  mines  se  trouvant  dans  ledit  ressort  seront 
dissous.  Un  comité  spécial  sera  constitué,  qui  comprendra  un  président 
dont  la  nomination  appartient  au  gouverneur,  et  six  à  douze  membres 
dont,  dans  la  mesure  du  possible,  les  deux  tiers  seront  élus  par  les  per- 
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praçticable,  two-thirds  in  number  shall  be  elected  by  the  persons  em- 
ployed  in  or  about  mines  situated  within  such  area,  and  one-third  in 
number  shall  be  elected  by  the  owners  of  such  mines.  Such  élections  shall 
be  held  as  prescribed  by  régulations  which  the  governor  is  hereby  autho- 
rised  to  make. 

Any  such  spécial  committee  shall,  with  respect  to  ail  mines  situated 
within  its  area,  bave  the  same  powers  and  duties  as  a  committee  bas  under 
this  act,  and  any  act  amending  it,  with  respect  to  the  mine  for  which  it 
has  been  appointed.  Provided  that  the  secretary  and  treasurer  of  such 
committee  shall  be  persons  appointed  by  the  governor  : 

Provided  that  the  amount  to  be  paid  from  the  fund  to  any  such  spcial 
committee  for  the  purpose  of  remunerating  its  officers  and  paying  ex- 
penses  under  the  said  acts  shall  be  fixed  by  the  Minister  on  the  recom- 
mendation  of  the  board,  but  shall  not  exceed  the  amount  of  seven  and 
one-half  per  centum  of  the  moneys  paid  to  the  committee  from  déductions 
made  from  the  wages  of  persons  employed  in  or  about  the  mines  situated 
in  its  area,  and  of  check-weighmen  and  pickmen  employed  at  such  mines. 

13.  —  The  act  of  1910  is  amended  as  follows  : 

a)  in  §  5)  of  section  6  omit  the  words  «  or  disablement  ». 

b)  in  section  7,  at  the  end  of  new  section  6a  add  «  For  the  purposes  of 
such  inquiry  the  board  or  the  warden  shall  bave  the  powers  of  a  court  of 
petty  sessioTis.  At  any  inquiry  before  a  warden  the  board  may  appear 
by  its  chairman  or  secretary  or  by  councel  or  attorney  »; 

c)  in  section  10  after  «  allowance  »  insert  «  or  person  in  receipt  of  an 
allowance  »; 

d)  in  section  12  omit  «  on  land  held  from  the  crown  for  mining  or  for 
mining  purposes  »; 

e)  in  section  13  omit  «  five  »  insert  «  two  ». 

14.  —  Add  at  the  end  of  the  amendment  inserted  by  section  15  of  the 
act  of  1910  the  following  :  «  But  if  the  father  and  the  m.other  were  at 
the  said  time  both  so  dépendent  as  aforesaid,  then  the  allowance  payable 
to  the  father  shall  be  15  shillings  during  the  joint  lives  of  the  father  and 
the  mother  ». 

15.  —  The  provisions  of  the  principal  act  and  any  act  amending  it, 
authorising  the  grant  of  a  weekly  allowance  of  2  shillings  and  6  pence  in 
respect  of  a  child  are  amended  by  increasing  such  amount  to  5  shillings. 

16.  —  §  1  <î)  (ni)  of  the  schedule  to  the  principal  act  relating  to  the 
allowance  payable  to  a  guardian  is  amended  by  omitting  «  a  weekly  sum 
of  8  shillings  per  week  »,  and  inserting  the  words  «  such  weekly  sum  not 
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sonnes  employées  dans  les  mines  du  district  et  un  tiers  par  les  propriétaires 
de  ces  mines.  Ces  élections  se  feront  conformément  aux  règlements  que  le 
gouverneur  est  autorisé  à  arrêter  dans  ce  but. 


Les  comités  spéciaux  constitués  en  vertu  de  la  présente  section  auront, 
vis-à-vis  de  toutes  les  mines  situées  dans  leur  ressort,  les  pouvoirs  d'un 
comité  institué  en  vertu  de  la  présente  loi  et  de  toute  loi  qui  la  modifie, 
vis-à-vis  de  la  mine  pour  laquelle  il  a  été  nommé.  Toutefois,  le  secrétaire 
et  le  trésorier  de  ce  comité  seront  nommés  par  le  gouverneur. 

De  plus,  la  somme  à  payer  au  moyen  du  fonds,  à  chaque  comité  spécial 
pour  la  rémunération  de  ses  membres  et  pour  le  payement  des  dépenses 
faites  par  ce  comité  en  vertu  des  dites  lois,  sera  fixée  par  le  Ministre  sur  la 
proposition  du  conseil,  à  concurrence  de  sept  et  demi  pour  cent  des 
sommés  remises  au  comité  et  déduites  des  salaires  des  personnes  employées 
dans  les  mines  du  district,  y  compris  les  contrôleurs  et  piqueurs. 

13.  —  La  loi  de  1910  est  modifiée  comme  suit  : 

a)  par  suppression,  dans  le  §  b  de  la  section  9,  des  mots  «  ou  l'invalidité  »; 

b)  par  insertion,  dans  la  section  7,  à  la  fin  de  la  nouvelle  section  6a,  de 
la  disposition  suivante  :  «  Aux  fins  de  cette  enquête,  le  conseil  ou  l'inspec- 
teur aura  les  pouvoirs  d'une  cour  de  petites  sessions.  Le  conseil  peut  se  faire 
représenter  à  toute  enquête  faite  par  un  inspecteur,  par  son  président  ou 
son  secrétaire  ou  par  un  avocat  ou  un  avoué  »; 

c)  dans  la  section  10,  par  insertion  après  le  mot  «  allocation  »  des  mots 
(c  le  bénéficiaire  d'une  allocation  »; 

d)  dans  la  section  12,  par  suppression  des  mots  «  occupant  un  terrain 
minier  concédé  par  l'Etat  »; 

e)  dans  la  section  13,  par  suppression  du  mot  «  cinq  »  qui  est  remplacé 
par  le  mot  «  deux  ». 

14.  —  A  la  fin  de  l'amendement  inséré  par  la  section  IS  de  la  loi  de 
1910,  il  est  ajouté  ce  qui  suit  :  a  Mais  si  le  père  et  la  mère  dépendaient  tous 
deux  en  même  temps  du  défunt,  l'allocation  accordée  au  père  sera  de 
IS  shillings  pendant  la  vie  commune  du  père  et  de  la  mère.  » 

15.  —  Les  dispositions  de  la  loi  principale  et  de  toute  loi  qui  la  modifie, 
qui  autorisent  le  payement  d'une  allocation  hebdomadaire  de  2  shillings 
6  pences  pour  un  enfant  sont  modifiées  par  augmentation  de  cette  somme, 
qui  est  portée  à  cinq  shillings. 

16.  —  Le  §  1,  a,  n"  III  ,  de  l'annexe  de  la  loi  principale  relatif  à  l'allo- 
cation payable  au  tuteur,  est  modifié  par  suppression  des  mots  «  une  somme 
de  huit  shillings  par  semaine  »  et  par  insertion  des  mots  «  une  allocation 
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exceeding  40  shillings,  as  the  board,  after  receiving  the  recommendation 
of  the  committee  in  that  behalf,  may  fix  ». 

17.  —  The  following  is  inserted  at  the  end  of  the  first  paragraph  of 
subsection  1  of  section  6  of  the  principal  act  :  «  Where  death  results 
from  the  accident,  and  the  deceased  was  unmarried,  and  the  father  or 
mother  or  sister  of  the  deceased  was  party  dépendent  on  him  for  support, 
the  committee  may  recommend  to  the  board,  and  the  board  may  fix  an 
allowance  at  a  rate  not  exceeding  that  which  would  be  payable  if  the 
father  or  mother,  or  sister,  as  the  case  may  be,  were  dépendent  on  the 
deceased  for  support  ». 

18.  —  Section  11  of  the  act  of  1910  is  amended  by  inserting  after 
«  work  of  a  light  nature  »  the  following  words  :  «  In  any  such  case  the 
committee  shall  recommend  to  the  board,  and  the  board  shall  fix  the 
amount  of  the  allowance  to  be  granted,  which  may  be  less  than  or  equal 
to  the  weekly  sum  above  mentioned  ». 

19.  —  Where  a  husband  déserts  his  wife  for  seven  years  or  upwards, 
or  is  an  inmate  of  a  hospital  for  the  insane,  the  wife  shall,  during  the 
time  that  such  désertion  continues,  or  during  the  time  that  her  husband 
is  an  inmate  as  aforesaid,  hâve  the  same  rights  to  allowances  under  the 
principal  act  and  any  act  amending  it,  as  if  she  were  a  widow  and  were 
unmarried. 

The  above  provision  shall  apply  whether  the  accident  in  respect  of  which 
the  allowance  may  be  granted  happened  before  or  after  the  commence- 
ment of  this  act;  but  shall  not  entitle  the  wife  to  an  allowance  before  the 
said  commencement. 

20.  —  1.  After  the  commencement  of  this  act  no  application  for  pay- 
ment  of  allowances  shall  be  granted  if  the  person  to  whom  or  on  whose 
behalf  such  allowances  would  be  payable,  if  granted,  is  residing  outside 
the  commonwealth  of  Austral ia. 

2.  Any  allowance  granted  after  the  commencement  of  this  act,  shall 
cease  during  such  time  as  the  person  to  whom  or  on  whose  behalf  such 
allowance  was  granted  ceases  to  réside  within  the  commonwealth  of 
Australia. 
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hebdomadaire  de  iO  shillings  au  maximum,  que  le  conseil  fixera  sur  la 
proposition  du  comité  ». 

17.  —  La  disposition  suivante  est  ajoutée  immédiatement  à  la  fin  du 
premier  paragraphe  de  la  sous-section  4  de  la  section  6  de  la  loi  principale: 

«  Lorsque  la  mort  est  due  à  un  accident  et  que  le  défunt  était  célibataire 
et  subvenait  en  partie  à  la  subsistance  de  ses  père,  mère  ou  sœur,  le  comité 
peut  proposer  au  conseil  et  celui-ci  peut  décider  de  fixer  le  montant  de 
l'allocation  à  une  somme  qui  ne  dépassera  pas  celle  qui  serait  payable  si 
le  père,  la  mère  ou  la  sœur,  suivant  le  cas,  dépendait  du  défunt  pour  sa 
subsistance.  » 

18.  —  La  section  11  de  la  loi  de  1910  est  modifiée  par  insertion,  après 
les  mots  «  travail  facile  »  des  mots  suivants  :  «  En  pareil  cas,  le  comité 
proposera  au  conseil  et  celui-ci  fixera  le  montant  de  l'allocation  à  lui 
accorder,  laquelle  peut  être  inférieure  ou  égale  à  l'allocation  hebdoniadaire 
précitée.  » 

19.  —  Lorsqu'un  homme  abandonne  sa  femme  pendant  sept  ans  ou  plus 
ou  est  interné  dans  un  asile  d'aliénés,  sa  femme  aura,  pendant  la  durée  de 
l'abandon  ou  pendant  l'internement,  les  mêmes  droits  aux  allocations 
accordées  en  vertu  de  la  loi  principale  et  des  lois  qui  la  modifient,  que  si 
elle  était  veuve  et  non  mariée. 

La  disposition  précédente  sera  applicable,  que  l'accident  du  chef  duquel 
l'allocation  peut  être  accordée  soit  arrivé  avant  ou  après  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi  ;  mais  la  femme  n'aura  pas  droit  à  l'allocation  avant  cette 
date. 

20.  —  1.  Après  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  aucune  demande 
en  obtention  d'allocations  ne  sera  admise  si  la  personne  à  laquelle  ou  au 
profit  de  laquelle  ces  allocations  seraient  payables,  réside  hors  du 
«  Commonwealth  »  d'Australie. 

2.  Toute  allocation  accordée  après  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  loi 
cessera  d'être  payée  pendant  toute  période  pendant  laquelle  la  personne  à 
laquelle  ou  au  profit  de  laquelle  elle  a  été  accordée  ne  résiderait  pas  dans 
le  «  Commonwealth  ». 
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An  act  to  consolidate  the  acts  controlling  scaffolding  and  lifts. 
[26th.  November,  1912.] 

Part  I.  —  Preliminaî^y . 

1.  —  This  act  may  be  cited  as  the  «  Scaffolding  and  lifts  act,  1912  », 
and  is  divided  into  parts,  as  follows  : 

Part     I.  —  Preliminary. 

Part   II.  —  Erection  and   régulation  of  scaffolding,  engines,   steam 

CRANES,  lifts,  AND  GEAR. 

Part  111.  —  Lifts. 

Part  IV.  —  Inspection. 

Part   V.  —  Drivers  of  steam  crânes. 

Part  VI.  —  Penalties. 

2.  —  1.  The  acts  mentioned  in  the  first  schedule  to  this  act  are  hereby 
repealed. 

2.  Ail  persons  appointed  under  the  acts  hereby  repealed  and  holding 
office  at  the  time  of  the  passing  of  this  act  shall  be  deemed  to  bave  been 
appointed  hereunder. 

3.  Every  district  proclaimed  under  the  acts  hereby  repealed  shall  be  a 
district  under  this  act. 

4.  Ail  régulations  duly  ma  de  unter  the  acts  hereby  repealed,  and  in 
force  at  the  time  of  the  passing  of  this  act,  shall  be  deemed  to  bave  been 
duly  made  under  the  provisions  of  this  act,  and  as  if  this  act  had  been  in 
force  when  the  same  were  made. 

5.  Ail  notices,  orders,  and  authorities  duly  given,  and  ail  certificates 
duly  granted,  and  ail  acts  and  things  duly  donc  under  the  acts  hereby 
repealed  and  in  force,  existing,  or  operating  at  the  time  of  the  passing 
of  this  act,  shall  continue  to  be  of  the  same  force  and  effect  as  if  this  act 
had  been  in  force  at  the  time  the  same  were  respectively  given,  granted, 
or  donc  under  the  corresponding  provisions  of  this  act,  and  this  act  shall 
apply  to  them  accordingly. 

3.  —  In  this  act,  unless  the  context  or  subject-matter  otherwise  requires:, 

((  Authorised  attendant  »  means  a  person  of  16  years  of  âge  or  upwards, 
certified  by  an  inspector  as  compétent  to  be  placed  in  charge  of  a  lift. 
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Loi  du  26  novembre  1912  codifiant  les  lois  concernant 
les  échafaudages  et  ascenseurs  (1). 

Chapitre  I.  —  Dispositions  prélimiiiaires. 

1.  —  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  de  «  Loi  de  4012 
concernant  les  échafaudages  et  ascenseurs  »;  elle  est  divisée  en  chapitres, 
ainsi  qu'il  suit: 

I.  —  Dispositions  préliminaiiœs. 

IL  —  Construction  et   réglementation   des  échafaudages,  machines, 
grues  a  vapeur,  ascenseurs  et  autres  appareils. 

III.  —  Ascenseurs. 

IV.  —  Inspection. 

V.  —  Conducteurs  de  grues  a  vapeur. 

VI.  —  Pénalités. 

2.  —  1.  Les  lois  mentionnées  dans  la  première  annexe  de  la  présente  loi 
sont  abrogées. 

2.  Toutes  les  personnes  nommées  en  vertu  des  lois  susvisées  et  qui  rem- 
plissent leurs  fonctions  au  moment  ou  la  présente  loi  entre  en  vigueur 
sont  considérées  comme  ayant  été  nommées  en  vertu  de  la  présente  loi. 

3.  Chacun  des  districts  constitués  en  vertu  des  lois  susvisées  est  considéré 
comme  ayant  été  créé  en  vertu  de  la  présente  loi. 

4.  Tous  les  règlements  faits  légalement  en  vertu  de  ces  lois  et  en  vigueur 
au  moment  de  la  promulgation  de  la  présente  loi,  sont  considérés  comme 
ayant  été  faits  légalement  en  vertu  des  dispositions  de  la  présente  loi  et 
comme  si  cette  loi  était  déjà  en  vigueur  au  moment  où  ils  sont  été 
faits. 

5.  Tous  les  avis,  ordres,  pouvoirs,  certificats,  actes  et  objets  résultant  de 
l'application  des  dites  lois,  existant  et  valables  au  moment  de  la  promulga- 
tion de  la  présente  loi,  continueront  à  avoir  les  mêmes  effets  que  si  la  pré- 
sente loi  avait  été  en  vigueur  au  moment  où  ils  ont  été  faits  ou  rendus  et  que 
si  ils  avaient  été  faits  ou  rendus  en  vertu  des  dispositions  correspondantes 
de  la  présente  loi,  et  celle-ci  leur  sera  applicable  en  conséquence. 


3.  —  Dans  la  présente  loi,  à  moins  que  le  contexte  ou  le  sujet  n'exige  une 
interprétation  différente  : 

«  Préposé  »  signifie  une  personne  de  16  ans  ou  davantage,  qu'un  inspec- 
teur déclare  apte  au  service  dun  ascenseur. 

(1)  1912,  n°  38. 
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a  Automatically  controlled  lift  »  means  any  lift  that  is  certified  by  an 
inspecter  as  being  fully  automatically  and  mechanically  controlled. 

«  Engine  »  means  machine,  crâne,  boiler,  or  other  apparatus  or  con- 
trivance  used  in  erecting,  demolishing,  altering,  repairing,  cleaning,  or 
painting  buildings  or  structures;  and  includes  hand  crânes,  travelling 
crânes,  and  other  similar  apparatus  or  contrivance  used  in  yards,  quarries, 
or  other  places  for  the  purpose  of  lifting  or  handling  timber,  iron,  stone, 
or  other  materials. 

«  Gear  »  includes  ladder,  plank,  chain,  rope,  fastening,  hand  hoist,  stay, 
block,  pulley,  hanger,  sling,  brace,  or  other  movable  contrivance  of  a  like 
kind. 

«  Horizontal  base  »  means  ground  level.  Provided  that,  where  any 
scaffolding  is  erected  upon  permanent  floors,  with  walls  on  ail  sides  not 
less  than  three  feet  higher  than  the  scaffold  boards,  then  such  permanent 
floor  will  be  deemed  the  horizontal  base. 

«  Inspecter  »  means  inspectpr  appointed  under  this  act. 

((  Lift  »  means  apparatus  or  contrivance  within  or  attached  to  a  build- 
ing worked  by  any  power  other  than  hand,  by  which  persons  or  goods 
are  raised  or  lowered,  and  includes  any  machinery  used  for  working  a  lift. 

«  Passenger  lift  »  means  a  lift  used  chiefly  for  the  conveyance  of  pas- 
sengers,  or  certified  by  an  inspector  to  be  a  passenger  lift. 
«  Scaffolding  »  means  : 

a)  any  structure  built  up  and  fixed  to  a  height  exceeding  eight  feet 
from  the  horizontal  base  on  which  it  is  built  up  and  fixed  for  erecting, 
demolishing  (  altering,  repairing,  cleaning,  or  painting  buildings  or  struc- 
tures or  ships  in  dock  or  on  slips,  or  for  the  purpose  of  erecting  or  demo- 
lishing timber  stacks,  and 

b)  any  derrick,  shearlegs,  or  other  contrivance  of  a  like  kind  used  of 
intended  to  be  used  for  any  of  the  aforesaid  purposes,  and 

c)  any  projecting  structure  of  a  greater  height  from  the  ground  than 
eight  feet,  used  or  intended  to  be  used  for  any  of  the  above  purposes,  and 

d)'  any  swinging  stage  used  or  intended  to  be  used  for  any  of  the  above 
purposes. 

«  Steam  crâne  »  means  steam  crâne,  electric  crâne,  hydraulic  crâne, 
or  any  other  power  crâne  or  hoist  used  in  connection  with  building  opér- 
ations, or  used  in  any  place  for  the  purpose  of  lifting  or  handling  timber, 
iron,  stone,  or  other  materials. 

4.  —  This  act  shall  hâve  effect  in  the  metropolitan  police  district,  and 
in  such  other  areas  as  the  governor,'by  proclamation  published  in  the 
Gazette,  may  direct. 


I 
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«  Ascenseur  à  contrôle  automatique  »  signifie  tout  ascenseur  classé  par 
un  inspecteur  comme  actionné  entièrement  automatiquement  et  mécanique- 
ment. 

«  Machine  »  désigne  les  machines,  grues,  chaudières  et  autres  appareils 
ou  dispositifs  employés  pour  l'érection,  la  démolition,  la  modification,  la 
réparation,  le  nettoyage  ou  la  peinture  de  bâtiments  ou  de  constructions  et 
comprend  les  grues  à  main,  ponts  roulants  et  autres  appareils  ou  dispositifs 
semblables  employés  dans  les  chantiers,  carrières  et  autres  endroits  dans  le 
but  de  lever  ou  de  déplacer  du  bois,  du  fer,  des  pierres  ou  d'autres  maté- 
riaux. 

«Appareil  »  comprend  les  échelles,  planches,  chaînes,  cordes,  attaches,- 
grues  à  la  main,  étançons,  moufles,  poulies,  crochets,  cordes  à  nœud  cou- 
lant, liens  et  tous  autres  appareils  mobiles  semblables. 

«  Base  horizontale  »  signifie  le  niveau  du  sol  :  toutefois,  si  un  échafau- 
dage est  érigé  sur  un  plancher  permanent  entouré  de  tous  côtés  de  p:irois 
d'une  hauteur  supérieure  de  plus  de  3  pieds  à  celle  des  poutres  de  l'écha- 
faudage, ce  plancher  permanent  sera  considéré  comme  base  horizontale. 

«  Inspecteur  »  s'entend  de  l'inspecteur  nommé  en  vertu  de  la  présente  loi. 

«  Ascenseur  »  signifie  tout  appareil  ou  dispositif  situé  à  l'intérieur  d'un 
bâtiment  ou  fixé  à  celui-ci,  actionné  de  toute  autre  façon  qu'à  bras 
d'homme  et  servant  à  faire  monter  ou  descendre  des  personnes  ou  des  mar- 
chandises, ainsi  que  tout  appareil  servant  à  la  manœuvre  d'un  ascenseur. 

«  Ascenseur  pour  personnes  »  signifie  un  ascenseur  utilisé  principale- 
ment au  transport  de  personnes  ou  déclaré  tel  par  un  inspecteur. 

«  Echafaudage  »  signifie  : 

a)  toute  construction  érigée  et  fixée  à  plus  de  8  pieds  aïf-dessus  de  la  base 
horizontale  sur  laquelle  elle  est  située,  pour  ériger,  démolir,  modifisr, 
réparer,  nettoyer  ou  peindre  des  bâtiments,  constructions,  ou  navires  en 
bassin  ou  en  cale  sèche,  ou  dans  le  but  de  construire  ou  de  démolir  des 
piles  de  bois,  et 

b)  tout  cabestan,  tout  palan  ou  autre  dispositif  du  même  genre  utilisé  ou 
destiné  à  l'un  des  usages  prémentionnés,  et 

c)  toute  construction  d'une  hauteur  supérieure  à  8  pieds  au-dessus  du 
sol,  utilisée  ou  destinée  à  l'un  des  buts  précités,  et 

d)  tout  échafaudage  volant  utilisé  ou  destiné  à  l'un  des  buts  précités. 

«  Grue  à  vapeur  »  comprend  toute  grue  à  vapeur,  grue  électrique,  grue 
hydraulique  ou  toute  grue  mécanique  et  tout  élévateur  utilisé  dans  des  tra- 
vaux de  construction  ou  dans  un  endroit  quelconque  pour  lever  ou  déplacer 
du  bois,  du  fer,  des  pierres  ou  d'autres  matériaux. 

4.  —  La  présente  loi  est  applicable  dans  le  district  métropolitain  de 
police  et  dans  toute  autre  circonscription  à  déterminer  par  le  gouverneur, 
par  ordonnance  publiée  dans  la  Gazette. 
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Such  district  and  each  such  area  is  referred  to  in  this  act  as  a 
district. 

5.  —  The  governor  may,  for  carrying  out  the  provisions  of  this  act, 
appoint  inspectors  for  any  districts. 

Part  II.  —  Erection  and  regvlation  of  scaffblding ,  engines,  steam  crânes, 

lifts,  and  gear. 

6.  —  1.  Every  person  before  commencing  in  any  district  to  set  up  or 
build  any  scaf f olding,  engine,  or  steam  crâne,  shall  serve  on  an  inspecter 
for  the  district  a  notice  in  writing,  iinder  his  hand,  of  his  intention  so  to 
do  by  posting  such  notice  to  him,  or  leaving  it  at  such  address  as  the 
Minister  may,  by  notice  in  the  Gazette,  direct,  at  least  twenty-four  hours 
before  such  scaf  f  olding,  engine,  or  stream  crâne  is  commenced  to  be  set 
up  or  built, 

2.  Any  person  who  without  having  so  served  such  notice;  or  within 
twenty-four  hours  after  service  of  such  notice,  commences  in  a  district  to 
set  up  or  build  any  scaffolding,  engine,  or  steam  crâne,  shall  be  liable 
to  a  penalty  not  exceeding  20  pounds. 

3.  It  shall  not  be  necessary  to  allow  any  time  to  elapse  after  the  service 
of  the  notice  as  aforesaid  in  the  case  of  an  emergency  arising  from 
damage  caused  by  lightning,  explosion,  fire,  or  rain. 

4.  The  enactments  in  this  act  relating  to  the  giving  of  notice  of  inten- 
tion to  erect,  or  to  set  up,  or  build  scaffolding  shall  not  apply  to  the  case 
of  ships  in  dock,  or  on  slips,  or  to  the  case  of  the  érection  or  démolition 
of  timber  stacks. 

7.  —  Ail  scaffholding,  engines,  and  steam  crânes  and  ail  gear  used 
in  connection  therewith  in  any  district  shall  be  of  the  description  indi- 
cated  in  the  régulations  in  the  second  schedule  hereto,  and  shall  be  set 
up,  built,  maintained,  and  used  in  accordance  with  such  régulations. 

8.  —  The  régulations  in  the  second  schedule  contained  shall  be  the 
régulations  under  this  act,  and  be  enforced  as  therein  and  in  this  act  prov- 
ided,  until  they  shall  be  annulled,  amended,  or  added  to;  and  the  governor 
may  proclaim  régulations  : 

1.  Requiring  : 

a)  notice  to  be  given  of  intention  to  erect  scaffolding,  lifts,  engines, 
and  steam  crânes,  and  also  as  to  : 

(i)  permits  to  be  applied  for  by  persons  erecting  or  altering  lifts. 

(il)   the  plans  and  descriptions  to  accompany  such  applications; 

b)  notice  to  be  given  to  the  inspector  by  persons  owning  or  using  lifts 
existing  before  the  commencement  of  this  act; 
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Le  dit  district  et  la  dite  circonscription  sont  appelés  dans  la  présente  loi 
«  district  ». 

5.  —  Le  gouverneur  peut  nommer  des  inspecteurs  dans  chaque  district,  en 
vue  de  l'exécution  des  dispositions  de  la  présente  loi. 

Chapithe  II.  —  Construction  et  réglementation  des  échafaudages,  machines, 
grues  à  vapeur,  ascenseurs  et  autres  appareils. 

6.  —  1.  Toute  installation  d'échafaudage,  de  machine  ou  de  grue  à  vapeur 
doit  faire  l'objet  d'une  demande  écrite  et  signée  à  adresser,  par  la  poste,  au 
moins  vingt-quatre  heures  avant  ladite  installation,  à  l'inspecteur  de  dis- 
trict ou  à  l'adresse  à  déterminer  éventuellement  par  le  Ministre,  par  avis 
dans  la  Gazette. 


2^.  Quiconque  commence  l'érection  ou  la  construction  d'un  échafaudage, 
d'une  machine  ou  d'une  grue  à  vapeur  sans  en  avoir  avisé  l'inspecteur  de 
la  manière  et  dans  les  délais  prévus  dans  la  présente  section,  est  passible 
de  l'amende  jusqu'à  20  livres. 

3.  Les  travaux  pourront  être  entrepris  immédiatement  après  la  déclara- 
tion à  l'inspecteur,  en  cas  de  force  majeure  due  à  un  accident  causé  par  la 
foudre,  une  explosion,  un  incendie  ou  par  la  pluie. 

4.  Les  dispositions  de  la  présente  loi  relatives  à  la  déclaration  à  faire  par 
quiconque  se  propose  d'ériger,  de  dresser  ou  de  construire  un  échafaudage, 
ne  seront  applicables  ni  à  des  navires  en  bassin  ou  en  cale  sèche,  ni  à  la 
construction  ou  à  la  démolition  de  piles  de  bois. 

7.  —  Les  échafaudages,  machines,  grues  à  vapeur  et  appareils  acces- 
soires seront,  dans  chaque  district,  conformes  à  ceux  qui  sont  décrits  dans 
la  deuxième  annexe  de  la  présente  loi  et  seront  érigés,  construits,  main- 
tenus ou  employés  en  observant  lesdits  règlements. 

8.  —  Les.règlements  figurant  dans  la  deuxième  annexe  seront  considérés 
comme  des  règlements  faits  en  vertu  de  la  présente  loi  et  seront  appliqués, 
comme  s'ils  faisaient  partie  de  celle-ci,  jusqu'à  ce  qu'ils  soient  annulés, 
modifiés  ou  complétés  ;  le  gouverneur  peut  aussi  édicter  des  règlements  : 

1.  réglant  : 

a)  la  déclaration  à  faire  par  quiconque  a  l'intention  d'ériger  des  échafau- 
dages, des  ascenseurs,  des  machines  et  grues  à  vapeur,  ainsi  que 

(i)  les  demandes  en  autorisation  à  introduire  par  quiconque  érige  ou 
modifie  des  ascenseurs,  et 

(m)  les  plans  et  développements  à  annexer  à  ces  demandes; 

b)  la  déclaration  à  faire  à  l'inspecteur  par  les  propriétaires  ou  exploitants 
d'ascenseurs  qui  existaient  avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi  ; 
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c)  notice  to  be  given  to  the  inspecter  by  owners,  lessees,  and  others, 
in  cases  where  the  ownership  or  right  of  control  of  lift  bas  been  changed 
by  sale,  transfer,  or  otherwise; 

d)  notice  to  be  given  to  the  inspector  by  owners,  lessees,  and  managers 
of  lifts  in  cases  where  accidents  hâve  occurred; 

2.  Relating  to  : 

e)  the  proper  construction  and  use  of  scaffolding,  lifts,  engines,  and 
steam  crânes; 

/)  the  certification  of  drivers  of  steam  crânes; 

g)  the  certification,  qualification,  and  duties  of  persons  in  charge  of 
lifts  ; 

h)   the  qualifications,  powers,  and  duties  of  inspectors; 

i)  ail  such  other  matters  as  the  governor  may  deem  necessary  for 
carrying  this  act  into  effect,  and  for  the  observance  thereof  ; 

j)  the  enforcement  of  such  régulations  by  penalties  not  exceeding 
20  pounds; 

3.  Annulling,  amending,  or  adding  to  the  régulations  under  this  act. 

9.  —  Every  proclamation  made  under  the  preceding  section  shall  be 
published  in  the  Gazette  and  laid  before  parliament  within  fourteen  days 
after  such  publication,  or,  if  parliament  is  not  then  sitting,  within  four- 
teen days  after  the  commencement  of  the  session  hext  ensuing  after  such 
publication. 

The  régulations  contained  in  any  such  proclamation  may  be  dis- 
allowed  by  resolution  of  either  house  of  parliament,  in  whole  or  in  part, 
within  one  month  after  the  proclamation  bas  been  laid  before  that  house, 
and  such  of  the  régulations  as  hâve  not  been  so  disallowed  shall,  at  the 
end  of  such  period  or  the  last  of  such  periods,  bave  the  force  of  law,  and 
be  deemed  to  be  contained  in  the  second  schedule  hereto. 

Part  III.  —  Lifts. 

10.  —  1.  Every  person  before  commencing  to  erect  a  lift  in  a  districr 
shall  serve  on  an  inspector  for  the  district  notice  in  writing  under  bis 
hand  of  bis  intention  to  commence  erecting  such  lift  at  least  twenty-four 
hours  before  commencing. 

2.  Any  person  who  :  _ 

a)  without  having  served  such  notice,  or 

b)  within  twenty-four  hours  after  service  of  such  notice, 
commences  to  erect  a  lift  in  a  district  shall  be  liable  to  a  penalty  not  ex- 
ceeding 20  pounds. 

11.  —  If  any  person  other  than  an  authorised  attendant  works,  oper- 
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c)  la  déclaration  que  doivent  adresser  à  l'inspecteur  les  propriétaires, 
locataires  ou  autres  personnes,  en  cas  de  cession  par  vente,  transfert  ou 
autrement,  de  la  propriété  ou  du  droit  de  disposer  de  l'ascenseur; 

d)  la  déclaration  que  doivent  adresser  à  l'inspecteur,  les  propriétaires, 
locataires  et  occupants  d'immeubles  où  se  trouvent  des  ascenseurs,  en  cas 
d'accident  ; 

2.  relativement  à 

é)  la  construction  et  l'emploi  d'échafaudages,  ascenseurs,  machines  et 
grues  à  vapeur; 

f)  la  délivrance  des  certificats  de  conducteurs  de  grues  à  vapeur; 

g)  la  délivrance  des  certificats,  la  nomination  et  les  fonctions  des 
personnes  chargées  du  service  des  ascenseurs; 

h)  la  nomination,  les  pouvoirs  et  les  obligations  des  inspecteurs; 

i)  tous  autres  objets  jugés  nécessaires  par  le  gouverneur  pour  l'applica- 
tion et  l'observation  de  la  présente  loi  ; 

j)  l'application  de  ces  règlements  avec  des  amendes  de  20  livres  au 
plus; 

3.  et  annulant,  modifiant  ou  complétant  les  règlements  arrêtés  en  vertu 
de  la  présente  loi. 

9.  —  Toute  ordonnance  rendue  conformément  à  la  présente  section  sera 
publiée  dans  la  Gazette  et  soumise  au  parlement  dans  les  quinze  jours,  ou 
dans  les  quinze  jours  de  la  session  suivante,  si  le  parlement  ne  siège  pas  à 
ce  moment. 

Les  dispositions  faisant  l'objet  d'une  ordonnance  de  l'espèce,  peuvent  être 
désapprouvées,  en  tout  ou  en  partie,  par  une  résolution  du  parlement,  dans 
le  délai  d'un  mois  à  partir  du  dépôt  susdit. 

Les  dispositions  qui  n'auront  pas  été  désapprouvées  dans  ce  délai, 
auront  force  de  loi  et  seront  considérées  comme  comprises  dans  la  seconde 
annexe  de  la  présente  loi. 

Chapitre  111.  —  Des  ascenseurs. 

10.  —  1.  Toute  installation  d'ascenseur  doit  faire  l'objet  d'une  demande 
écrite  et  signée,  adressée  à  l'inspecteur  de  district,  au  moins  vingt-quatre 
heures  avant  le  commencement  des  travaux. 

2.  Quiconque  commence  l'érection  d'un  ascenseur  : 
a)  sans  en  avoir  avisé  l'inspecteur,  ou 
h)  dans  les  vingt-quatre  heures  de  l'envoi  de  la  demande, 
est  passible  de  l'amende  jusqu'à  20  livres. 

11.  —  Toute  personne,  autre  qu'un  préposé,  qui  fait  fonctionner  un 
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ates,  or  interfères  with  the  working  of  a  passenger  lift,  he  shall  be  liable 
to  a  penalty  not  exceeding  10  pounds.  Provided  that  this  section  shall 
not  apply  to  the  bona  fide  owner,  lessee,  or  manager  of  the  building 
wherein  the  lift  is  situated  in  case  of  emergency,  nor  to  any  workman 
engaged  in  inspecting,  repairing,  or  erecting  a  lift,  nor  to  any  automati- 
cally  controUed  lift. 

12.  —  The  owner,  lessee,  or  manager  of  any  building  containing  a  pas- 
senger lift  shall  cause  the  name  of  every  authorised  attendant  working 
the  lift  to  be  legibly  written  or  printed  and  placed  and  retained  in  a  pro- 
minent part  of  the  car  of  the  lift.  Any  such  owner,  manager,  or  lessee 
failing  to  comply  with  the  provisions  of  this  section  shall  be  liable  to  a 
penalty  not  exceeding  ten  pounds. 

Part  IV.  —  Inspection. 

13.  —  An  inspector  shall  from  time  to  time  inspect  ail  lifts  and  ail 
engines  and  steam-cranes  and  gear  used  in  connection  therewith  con- 
structed  or  used  or  in  course  of  construction  in  his  district,  and  for  that 
purpose  may,  during  working  hours,  enter  any  building  or  premises. 

14.  —  Where  it  appears  to  an  inspector  that  any  person  working  a 
passenger  or  goods  lift  is  careless,  incompétent,  or  untrustworthy,  the 
inspector  may  direct  such  person  to,  and  he  shall  thereupon,  cease  to 
work,  operate,  or  be  in  charge  of  such  lift;  and  if  any  owner,  lessee, 
or  manager  of  any  premises  employs  such  person  in  connection  with  a 
lift  without  the  authority  in  writing  of  an  inspector,  he  shall  be  liable  to 
a  penalty  not  exceeding  10  pounds. 

15.  —  Where  it  appears  to  an  inspector  : 

a)  that  the  use  in  district  of  any  lift  or  any  scaffolding  or  engine  or" 
steam  crâne,  or  any  gear  used  in  connection  therewith,  would  be  danger- 
ous  to  human  life  or  limb;  or 

b)  that  with  regard  to  ajiy  lift  or  any  scaffolding  or  engine  or  steam 
crâne  or  gear  used  in  connection  therewith  erected  or  used  or  in  course 
of  érection  in  his  district,  the  régulations  in  the  second  schedule  hereto 
are  not  being  complied  with, 

he  may  give  such  directions  in  writing  to  the  owner  of  or  person  using 
such  lift  or  the  person  in  charge  or  apparently  in  charge  of  such  scaff- 
olding, engine,  steam-crane,  or  gear  as  he  thinks  necessary  in  order  to 
prevent  accidents  or  to  ensure  a  compliance  with  such  régulations;  and 
such  person  shall,  unless  notice  of  appeal  is  given  as  hereinafter  provided 
forthwith  carry  out  such  directions. 

2.  Where  an  inspector  gives  any  directions  for  any  reason  mentioned  in 
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ascenseur  ou  intervient  dans  le  fonctionnement  d'un  ascenseur  pour  per- 
sonnes, est  passible  d'une  amende  n'excédant  pas  10  livres.  Toutefois,  la 
présente  section  n'est  pas  applicable  au  propriétaire,  au  locataire  ou  à 
l'occupant  de  l'immeuble  où  se  trouve  l'ascenseur,  lorsqu'il  a  agi  de  bonne 
foi  en  cas  d'urgence,  ni  à  l'ouvrier  chargé  de  l'inspection,  de  la  réparation  ou 
de  l'érection  d'un  ascenseur,  ni  lorsqu'il  s'agit  d'un  ascenseur  automatique. 

12.  —  Le  nom  du  préposé  au  service  d'un  ascenseur  pour  personnes  sera 
inscrit  d'une  manière  lisible  ou  imprimé  et  affiché  par  le  propriétaire,  le 
locataire  ou  l'occupant  de  l'immeuble  où  se  trouve  le  dit  ascenseur,  à  une 
place  apparente  de  la  cage  de  l'ascenseur.  Le  propriétaire,  le  locataire  ou 
l'occupant  qui  omet  de  se  conformer  aux  dispositions  de  la  présente  sec- 
tion, est  passible  de  l'amende  jusqu'à  10  livres. 

Chapitre  IV.  —  Insi)ecti07i. 

13.  —  L'inspecteur  examinera  de  temps  en  temps  tous  les  ascenseurs  et 
échafaudages  et  les  machines,  grues  à  vapeur  et  appareils  qui  s'y  rap- 
portent, construits,  en  usage  ou  en  cours  de  construction  dans  son  district. 
A  cet  effet,  l'inspecteur  pourra  pénétrer  dans  tous  les  bâtiments  et  locaux 
pendant  les  heures  de  travail. 

14.  —  Si  un  inspecteur  estime  qu'une  personne  chargée  du  service  d'un 
ascenseur  pour  personnes  ou  d  un  monte-charges  est  inattentive,  incompé- 
tente ou  indigne  de  confiance,  il  peut  lui  retirer  le  service  du  dit  ascenseur; 
dans  ce  cas  le  préposé  abandonnera  immédiatement  son  emploi.  Si  un 
propriétaire,  locataire  ou  occupant  de  locaux  quelconques  emploie  ensuite 
cette  personne  sans  l'autorisation  écrite  de  l'inspecteur,  il  est  passible  de 
l'amende  jusqu'à  10  livres. 

15.  —  1 .  Lorsqu'un  inspecteur  constate  : 

a)  que  l'emploie  qu'on  fait  dans  son  district,  d'un  ascenseur  ou  d'un 
échafaudage,  de  machines,  de  grues  à  vapeur  ou  d'appareils  qui  s'y  rap- 
portent pourrait  être  dangereux  pour  les  vies  ou  pour  les  membres  ; 

b)  qu'il  n'a  pas  été  satisfait  aux  prescriptions  des  règlements  de  la 
deuxième  annexe,  en  ce  qui  concerne  les  ascenseurs,  échafaudages,  machines, 
grues  à  vapeur  ou  appareils  s'y  rapportant,  construits,  utilisés  ou  en  voie 
de  construction  dans  son  district, 

il  peut  donner  des  instructions  écrites  au  propriétaire  ou  à  la  personne  qui 
fait  usage  de  cet  ascenseur,  ou  à  la  personne  chargée  ou  qui  agit  comme  si 
elle  était  chargée  du  service  de  cet  échafaudage,  de  cette  machine,  de  cette 
grue  à  vapeur  ou  de  cet  appareil,  comme  il  le  jugera  nécessaire,  pour  pré- 
venir les  accidents  ou  pour  assurer  l'observation  de  ses  instructions  ;  après 
quoi  cette  personne,  sauf  l'appel  interjeté  comme  il  est  dit  ci-après,  est 
tenue  de  se  conformer  à  ces  instructions. 

2.  Lorsqu'un  inspecteur  donne  des  instructions,  pour  l'un  des  motifs 
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subsection  4,  a),  he  may  at  the  same  or  at  any  other  time  order  any 
persons  forthwith  to  cease  to  use  the  lift  or  to  work  in  connection  with 
the  scaffolding,  engine,  steam-crane,  or  gear  until  such  directions  or  any 
order  on  appeal  therefrom  has  been  complied  with. 

Any  such  order  of  an  inspector  may  be  rescinded  by  him. 

3.  The  person  to  whom  such  directions  hâve  been  given,  or  the  owner 
of  the  lift  or  the  person  in  charge  of  the  opérations  in  respect  of  which 
the  scaffolding,  engine,  steam-crane,  or  gear  is  erected,  used  or  intended 
to  be  used,  may,  on  giving  notice  to  the  inspector  within  twenty-four 
hours  after .  such  directions  hâve  been  given,  appeal  in  person  to  the 
government  architect,  or  any  person  deputed  by  the  government  architect 
to  hear  any  such  appeal.  The  said  architect  or  person  shall  hear  and 
détermine  such  appeal  with  ail  reasonable  despatch,  and  shall,  by  order 
in  writing  delivered  to  the  person  appealing,  affirm,  vary,  or  rescind  such 
directions. 

4.  Any  person  who  : 

a)  refuses  or  fails  to  comply  with  any  direction  given  to  him  by  an 
inspector  in  pursuance  of  this  section  or  any  order  on  appeal  therefrom,  or 

b)  refuses  or  fails  to  comply  with  any  order  given  to  him  by  an  inspec- 
tor in  pursuance  of  this  section  to  cease  to  use  a  lift  or  to  work  in  con- 
nection with  any  scaffolding,  engine,  steam-crane,  or  gear, 

shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  50  pounds. 

16.  —  Any  person  who  interfères  with  or  obstructs  any  inspector  in  the 
exécution  of  any  power  or  duty  conferred  or  imposed  on  him  by  this  act 
shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  4  pounds. 

Part  V.  —  Drivers  of  steam-cranes. 

17.  —  1.  No  person  shall,  in  any  district,  act  as  driver  in  charge  of  any 
steam-crane  used  in  connection  with  building  opérations  unless  he  has 
obtained  and  holds  a  driver's  certificate. 

A  driver's  certificate  shall  be  granted  by  the  government  architect  to 
any  person  who,  after  inquiry  and  examination  he  considers  is  trust- 
worthy  and  compétent  to  act  as  driver  of  a  steam-crane.  Any  certificate 
so  granted  may  be  cancelled  by  the  government  architect  if  he  considers 
that  the  holder  has  ceased  to  be  trustworthy  or  compétent  as  aforesaid. 

2.  Any  person  who  acts  in  a  district  as  driver  in  charge  of  a  steam- 
crane  without  holding  a  driver's  certificate  granted  and  in  force  in  pur- 
suance of  this  section,  shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  40  pounds. 
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mentionnés  dans  la  sous-section  i,  a),  il  peut,  en  même  temps  ou  à  n'im- 
porte quel  autre  moment,  ordonner  qu'on  cesse  immédiatement  d'employer 
l'ascenseur,  l'échafaudage,  les  machines,  les  grues  à  vapeur  et  autres  appa- 
reils jusqu'à  ce  qu'il  ait  été  satisfait  à  ses  instructions  ou  à  la  décision  inter- 
venue sur  appel. 
L'inspecteur  peut  retirer  son  ordre. 

3.  La  personne  à  laquelle  de  telles  instructions  ont  été  données,  le  pro- 
priétaire de  l'ascenseur  ou  la  personne  chargée  des  travaux  en  vue  desquels 
les  échafaudages,  les  machines,  les  grues  à  vapeur  ou  les  appareils  sont 
érigés,  utilisés  ou  destinés  à  être  utilisés  peut,  après  en  avoir  donné  avis  à 
l'inspecteur  dans  les  vingt-quatre  heures  de  la  réception  des  instructions, 
interjeter  appel  personnellement  auprès  de  l'architecte  du  gouvernement  ou 
auprès  de  son  délégué. 

Le  dit  architecte  ou  son  délégué  instruira  cet  appel  et  statuera  avec  la  rapi- 
dité désirable;  il  remettra  à  l'appelant  une  ordonnance  écrite  confirmant, 
modifiant  ou  abrogeant  lesdites  instructions. 

4.  Quiconque  : 

a)  refuse  ou  néglige  de  se  conformer  aux  instructions  qui  lui  ont  été  don- 
nées par  un  inspecteur  en  exécution  de  la  présente  section  ou  de  la  décision 
d'appel  ; 

b)  ou  refuse  ou  néglige  de  se  conformer  aux  instructions  qui  lui  ont  été 
données  par  un  inspecteur,  en  exécution  de  la  présente  section,  de  cesser 
d'employer  un  ascenseur,  un  échafaudage,  une  machine,  une  grue  à  vapeur 
ou  un  appareil, 

est  passible  de  l'amende  jusqu'à  50  livres. 

16.  —  Toute  personne  qui  met  obstacle  à  l'exercice  des  pouvoirs  et  obli- 
gations conférés  ou  imposés  aux  inspecteurs  par  la  présente  loi,  est  passible 
de  l'amende  jusqu'à  4  livres. 

Chapitre  V.  —  Des  conducteurs  de  grues  à  vapeur. 

17.  —  4.  Personne  ne  peut,  dans  un  district,  être  préposé  à  la  manœuvre 
(i'une  grue  à  vapeur  employée  à  des  travaux  de  construction,  sans  détenir 
un  certificat  de  conducteur. 

Le  certificat  de  conducteur  sera  délivré  par  l'architecte  du  gouvernement 
à  toute  personne  qui,  après  enquête  et  examen,  sera  considérée  comme  apte 
à  conduire  une  grue  à  vapeur.  Tout  certificat  obtenu  de  la  sorte  peut  être 
révoqué  par  l'architecte  du  gouvernement,  s'il  estime  que  le  titulaire  a  cessé 
d'être  apte  à  remplir  ces  fonctions. 

2.  Toute  personne  qui,  à  l'expiration  d'une  période  de  trois  mois  à  dater 
de  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  loi,  conduit  une  grue  à  vapeur  sans 
être  porteur  du  certificat  de  conducteur  accordé  et  utilisé  conformément  à 
cette  section,  est  passible  de  l'amende  jusqu'à  10  livres. 
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Part  VI.  —  Penalties. 

18.  —  Ail  informations  under  this  act  may  be  heard  and  determined, 
and  ail  penalties  may  be  recovered  in  a  summary  way  before  a  court  of 
petty  sessions. 

SCHEDULES. 


FIRST    SCHEDULE. 

Repeàl  of  acts. 


Référence  to  act. 


Subject  or  short  title. 


No.  91,  1902 
No.  8,  1908 . 


Scaffolding  and  lifts  act,  1902. 
Scaffolding  and  lifts  (amending)  act,  1908. 

SECOND    SCHEDULE. 

[Régulations.] 


An  act  to  consolidate  the  enactments  relating  to  the  supervision  and  régula- 
tion of  factories,  bakehouses,  laundries,  dyeworks,  and  shops;  the  limi- 
tation in  certain  cases  of  the  hours  of  working  therein;  the  extension 
of  the  liability  of  employers  for  injuries  suffered  by  employées  in  cer- 
tain cases;  the  making  provision  for  a  minimum  wage  for  certain  per- 
sons,  and  for  the  payment  of  overtime  and  tea-money;  and  for  otheï 
purposes.     [26th.  November,   1912.] 


PART  I. 

PRELIMINARY. 

1.  —  This  act  may  be  cited  as  the  «  Factories  and  shops  act,  1912  », 
and  is  divided  into  parts  and  divisions,  as  under  : 

Part    I.  —  Preliminary. 
Part  II.  —  Factories  and  shops. 
Division      I.  —  De/initions,  appointments ,  registration  and  inspec- 
tion. 
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Chapitre  VI.  —  Pénalités. 

18.  —  Les  cours  des  petites  sessions  connaîtront  sommairement  des 
infractions  à  la  présente  loi  et  assureront  le  recouvrement  des  pénalités. 

ANNEXES. 


PREMIERE   ANNEXE. 

Lois  abrogées. 


N»91.  1902. 
N°  8,  1908  . 


Loi  de  1902  concernant  les  échafaudages  et  ascenseurs. 

Loi  de  1908  modifiant  la  loi  concernant  les  échafaudages 

et  ascenseurs. 


DEUXIÈME    ANNEXE. 


[Règlements.^ 


Loi  du  26  novembre  1912,  portant  codification  des  lois  sur  les  fabriques, 
boulangeries,  blanchisseries,  teintureries  et  magasins  (1). 


CHAPITRE  I 

DISPOSITIONS   PRÉLIMINAIRES. 

1.  —  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  de  «  Loi  de  1912  sur  les 
fabriques  et  magasins  »  ;  elle  est  divisée  comme  suit  : 

Chapitre     I.  —  Dispositions  préliminaires. 
Chapitre    II.  —  Fabriques  et  magasins. 

Première  partie.    —  Définitions,  nominations,  enregistrement  et  ins- 
pection. 

(1)  1912,  n°  39. 
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Division    II.  —  Records. 

Division  III.  —  Sanitartj  arrangements,  etc. 

Division   IV.  —  Fencing  of  machinery,  protection  from  fire. 

Division     V.  —  Ages  of  persans  employed  and  certificates. 
Division  VI.  —  Shops. 
Division  VII.  —  Miscellaneous. 
Part  III.  —  Minimum  wage,  overtimeand  tea-money. 

2.  —  The  acts  specified  in  schedule  one  are  hereby  repealed;  but  such 
repeal  shall  not  préjudice  or  affect  the  validity  or  duration  of  any  license, 
permit,  exemption,  or  authority  lawfully  granted  under  any  such  act. 

Ail  proclamations  published,  notices  given,  certificates  of  registration 
granted,  and  régulations  made  under  the  authority  of  any  act  hereby 
repealed,  and  being  in  force  at  the  passing  of  this  act,  shall  be  and  con- 
tinue in  force  hereunder,  and  shall  be  deemed  to  hâve  been  published, 
given,  granted,  and  made  respectively  under  the  authority  of  this  act. 

Ail  persons  appointed  under  the  acts  hereby  repealed,  and  holding 
office  at  the  tlme  of  the  passing  of  this  act,  shall  remain  in  office  as  if 
this  act  had  been  in  force  at  the  time  they  were  appointed  and  they  had 
been  appointed  hereunder,  and  this  act  shall  apply  to  them  accordingly. 

Ail  localities  declared  by  the  governor  to  be  districts  for  the  purposes 
of  any  act  hereby  repealed,  and  being  such  districts  at  the  time  of  the  pas- 
sing of  this  act,  shall  be  districts  for  the  purposes  of  this  act,  and  shall 
be  deemed  to  hâve  been  declared  by  the  governor  under  the  authority  of 
this  act. 

PART  II. 

factories  and  shops. 

Division  I.  —  Définitions,  appointment  of  inspectors,  registration 
and  inspection  of  factories,  and  inspection  of  shops. 

3.. —  In  this  part  of  this  act,  unless  the  context  requires  another  mean- 
ing  : 

«  Bakehouse  »  means  any  place  in  which  any  bread,  pastry,  sweet- 
meats,  or  sugar  goods  are  made  or  baked  for  sale,  and  includes  any  place 
or  room  used  in  connection  with  the  bakehouse  for  storing  such  food 
when  baked  or  to  be  baked,  or  any  material  to  be  used  for  the  manufac- 
ture of  such  food  to  be  baked. 

«  Child  »  means  any  person  under  the  âge  of  14  years. 
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Deuxième  partie.   —  Des  registres. 

Troisième  partie.  —  Des  installations  sanitaires^  etc. 

Quatrième  partie.  —  De  la  protection  dès  machines  et  des  précautions 

contre  l'incendie. 
Cinquième  partie.  —  De  Tàge  des  personnes  employées  et  des  certificats. 
Sixième  partie.      —  Des  magasins. 
Septième  partie.    —  Dispositions  diverses. 
Chapitre  III.  —  Du  minimum  de  salaires,  du  travail  supplémentaire  kt 

DES  gratifications. 

2.  —  Les  lois  mentionnées  dans  la  première  annexe  sont  abrogées,  sans 
que  cette  abrogation  porte  aucun  préjudice  à  la  validité  ou  à  la  durée  des 
licences,  permissions,  dispenses  ou  pouvoirs  légalement  accordés  en  vertu 
de  ces  lois. 

Tous  les  ordres,  avis,  certificats  d'enregistrement  et  règlements  faits  ou 
rendus  en  vertu  d'une  de  ces  lois  et  en  vigueur  au  moment  de  la  promulga- 
tion de  la  présente  loi,  continueront  leurs  effets  et  seront  considérés  comme 
ayant  été  faits  ou  rendus  en  vertu  de  la  présente  loi. 

Toutes  les  personnes  nommées  en  vertu  des  lois  susvisées  et  qui  rem- 
plissent leurs  fonctions  au  moment  où  la  présente  loi  entre  en  vigueur 
restent  en  fonctions  comme  si  la  présente  loi  était  déjà  en  vigueur  au 
moment  où  elles  ont  été  nommées  et  comme  si  elles  avaient  été  nommées 
en  vertu  de  la  présente  loi  ;  celle-ci  leur  sera  applicable  en  conséquence. 

Tous  les  districts  constitués  par  le  gouverneur  en  vertu  des  lois  susvisées 
et  existant  au  moment  de  la  promulgation  de  la  présente  loi,  continueront  à 
exister  et  seront  considérés  comme  ayant  été  constitués  par  le  gouverneur 
en  vertu  de  la  présente  loi. 

CHAPITRE  II 

DES  FABRIQUES  ET  MAGASINS. 

Première  partie.  —  Définitions.  Nomination  des  inspecteurs.  Enregistrement 
et  inspection  des  fabriques  et  des  magasins. 

3.  —  Dans  le  présent  chapitre  de  la  loi,  à  moins  que  le  contexte  ne  s'y 
oppose  : 

«  Boulangerie  »  s'entend  de  toute  place  où  du  pain,  des  pâtisseries,  des 
bonbons  ou  des  sucreries  sont  préparés  ou  cuits  en  vue  de  la  vente  et  com- 
prend toute  place  servant  d'annexé  à  une  boulangerie  pour  l'emmagasinage 
des  aliments  cuits  ou  préparés  pour  la  cuisson,  ou  de  toute  substance 
entrant  dans  la  fabrication  des  aliments  à  cuire. 

c(  Enfant  »  désigne  toute  personne  de  moins  de  14  ans. 
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((  Employée  »  means  any  person  in  the  employment  of  an  occupier. 
Any  person  who  works  in  a  factory  or  shop,  whether  for  wages  or  not, 
at  any  kind  of  work  whatever,  shall  be  deemed  to  be  an  employée  and  to 
be  employed  within  the  meaning  of  this  part  of  this  act. 

((  Factory  »  means  : 

a)  any  office,  building,  or  place  in  which  four  or  more  persons  are 
engaged  directly  or  indirectly  in  working  at  any  handicraft,  or  in  pre- 
paring  or  manufacturing  articles  for  trade  or  sale;  and  includes  laundries 
and  dyevvorks  in  which  four  or  more  persons  are  engaged;  but  does  not 
include  any  building  or  place  in  vvich  the  persons  engaged  in  working  are 
shown  to  the  satisfaction  of  the  Minister  to  be  ail  members  of  one  family, 
and  in  which  steam  or  other  mechanical  power  is  not  used; 

b)  any  office,  building,  or  place  in  which  one  or  more  Chinese  are  so 
engaged; 

c)  any  place  or  building  where  steam  or  other  mechanical  power  or 
appliance  is  used  in  manufacturing  goods  or  packing  them  for  transit,  or 
in  generating  electricity,  water  power,  or  any  other  power; 

d)  any  bakehouse. 

But  does  not  include  any  building  used  for  the  manufacture  of  dairy 
produce,  nor  any  woolshed  used  for  shearing  sheep,  or  building  used  for 
dumping  wool,  or  any  ship. 

Where  the  opérations  of  any  manufacturer  are  carried  on  for  safety 
or  convenience  in  several  adjacent  buildings  grouped  together  in  one 
enclosure,  thèse  shall  be  classed  and  included  as  one  factory. 

«  Inspector  »  means  an  inspector  of  factories  and  shops,  appointed 
under  this  part  of  this  act, 

«  Mechanical  power  »  means  power  generated  by  water,  steam,  gas,  oil, 
electricity,  or  any  power  other  than  manual  power, 

«  Mill-gearing  »  includes  any  shaft,  whether  upright,  oblique,  or  hori- 
zontal, and  any  wheel,  drum,  pulley,  belt,  rope,  or  chain  by  which  the 
motion  of  the  first  moving  power  is  communicated  to  the  operative  part  of 
any  machine. 

«  Occupier  »  means  the  person,  company,  or  association  employing 
persons  in  any  factory  or  shop,  or  occupying  any  office,  building,  or  place 
used  as  a  factory  or  shop,  and  includes  any  agent,  manager,  foreman,  or 
other  person  acting  or  apparently  acting  in  the  gênerai  management  or 
control  of  any  factory  or  shop. 

For  the  purposes  of  any  structural  altération  or  building  additions  re- 
quired  by  this  part  of  this  act  to  be  made  to  a  factory  or  shop,  the  Mi- 
nister may,  by  notice  in  the  form  prescribed,  notify  the  owner  of  the 
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«  Employé  ou  ouvrier  »  désigne  toute  personne  au  service  d'un  patron. 
Toute  personne  qui  travaille  dans  une  fabrique  ou  un  magasin  moyennant 
salaire  ou  gratuitement,  à  n'importe  quel  genre  de  besogne,  sera  considérée 
comme  un  employé  au  sens  du  présent  chapitre  de  la  loi. 

«  Fabrique  »  désigne  : 

a)  les  bureaux,  bâtiments,  places  où  quatre  personnes  ou  davantage  sont 
occupées  directement  ou  indirectement  à  l'exercice  de  quelque  métier  ou  à 
la  préparation  ou  la  fabrication  d'articles  destinés  au  commerce  ou  à  la 
vente;  ce  terme  comprend  aussi  les  blanchisseries  et  teintureries  où  quatre 
personnes  ou  davantage  sont  occupées,  mais  il  ne  comprend  pas  les  bâti- 
ments ou  places  à  l'égard  desquels  il  est  prouvé,  à  la  satisfaction  du  Ministre, 
que  les  personnes  qui  y  sont  occupées  sont  membres  d'une  seule  famille  et 
où  il  n'est  pas  fait  usage  de  vapeur  ou  d'une  autre  force  mécanique  ; 

b)  les  bureaux,  bâtiments  ou  places  où  un  ou  des  Chinois  sont  occupés 
de  la  façon  susdite; 

c)  les  bâtiments  ou  places  où  l'on  fait  usage  de  vapeur  ou  d'une  autre 
force  ou  d'un  dispositif  mécaniques  en  vue  de  préparer  ou  de  fabriquer  des 
produits  ou  de  les  emballer  pour  l'expédition,  ou  ceux  où  l'on  produit  de 
l'énergie  électrique,  de  la  force  hydraulique  ou  tonte  autre  énergie; 

d)  les  boulangeries. 

Toutefois,  ce  terme  ne  comprend  pas  les  bâtiments  où  il  est  procédé  à  la 
préparation  des  produits  de  laiterie,  ni  les  hangars  où  se  fait  la  tonte  des 
moutons,  ni  les  bâtiments  utilisés  comme  entrepôts  de  laine  ou  dépôts  de 
bois,  ni  les  bateaux. 

Lorsque  dilïérentes  opérations  industrielles  ont  lieu,  pour  motif  de 
sécurité  ou  de  facilité,  dans  différents  locaux  contigus  groupés  ensemble 
dans  une  même  enceinte,  ils  seront  tous  classés  et  considérés  comme  une 
seule  fabrique. 

«  Inspecteur  »  désigne  tout  inspecteur  des  fabriques  nommé  en  vertu  du 
présent  chapitre  de  la  loi. 

(c  Force  mécanique  »  signifie  la  force  engendrée  par  l'eau,  la  vapeur,  le 
gaz,  le  pétrole,  l'électricité  ou  toute  force  autre  que  la  force  manuelle. 

(c  Outilhige  M  comprend  tout  arbre  vertical,  oblique  ou  horizontal  et  les 
roues,  tambours,  poulies,  courroies,  câbles  ou  chaînes  par  lesquels  le  mou- 
vement de  la  force  motrice  originaire  est  communiqué  à  la  partie  mobile 
d'une  machine. 

(C  Patron  »  s'entend  de  toute  personne,  société  ou  association  occupant 
des  personnes  dans  une  fabrique  ou  un  magasin  et  comprend  tout  agent, 
directeur,  contremaître  ou  toute  autre  personne  exerçant  en  fait,  ou  agissant 
comme  si  elle  exerçait  l'administration  générale  ou  la  direction  d'une 
fabrique  ou  d'un  magasin. 

Eu  égard  à  la  transformation  des  bâtiments  ou  aux  installations  accessoires 
que  le  présent  chapitre  de  la  loi  ordonne  de  faire  dans  une  fabrique  ou  un 
magasin,  le  Ministre  peut,  par  avis  conforme  à  la  formule  prescrite,  signifier 
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factory  or  shop,  or  the  person  receiving  the  rent  for  the  same,  whether  on 
his  own  account  or  on  account  of  any  other  person,  that  he  will  regard 
him  for  such  spécial  purposes  as  the  occupier  of  the  same;  and  thereafter 
the  said  owner  or  person  shall,  for  the  said  purposes,  be  deemed  to  be  the 
occupier  of  the  factory  or  shop. 

«  Prescribed  »  means  prescribed  by  this  part  of  this  act  or  régulations 
under  this  part  of  this  act. 

«  Shop  »  means  any  building  or  place,  or  portion  of  à  building  or 
place,  in  which  goods  are  exposed  or  offered  for  sale  by  retail. 

«  Shopkeeper  »  means  the  occupier  of  a  shop. 

4.  —  1.  This  part  of  this  act  shall  apply  only  to  such  localities  as  are 
declared  or  deemed  to  be  declared  by  the  governor,  by  proclamation  in  the 
Gazette,  to  be  a  district  or  districts  for  the  purposes  of  this  part  of  this  act. 

2.  The  governor  may,  by  proclamation  in  the  Gazette,  exempt  either 
wholly  or  in  part,  any  factory  or  class  of  factories,  or  shop  or  class  of 
shops,  in  any  district  or  part  thereof  from  the  opération  of  this  part  of 
this  act,  and  such  factory  or  class  of  factories,  or  shop  or  class  of  shops, 
shall  thereupon  be  exempted  as  aforesaid. 

3.  The  governor  may,  by  proclamation  as  aforesaid,  revoke,  vary,  or 
alter  any  proclamation  published,  or  deemed  to  hâve  been  published,  under 
this  section. 

5.  —  The  governor  may  appoint  as  many  inspectors  of  factories  and 
shops  as  may  appear  necessary  for  carrying  into  effect  the  provisions  of 
this  part  of  this  act. 

6.  —  1.  Every  person  who  at  the  commencement  of  this  act,  and  every 
person  who  at  the  time  when  any  locality  is  declared  to  be  a  district,  is  the 
occupier  of  an  unregistered  factory  shall,  within  twenty-eight  days 
thereof,  serve  on  the  inspector  of  the  district,  or  such  other  person  as 
the  governor  may  appoint,  a  written  notice  containing  such  particulars 
as  may  be  prescribed,  and  the  inspector,  or  such  other  person  as  aforesaid, 
shall,  on  the  receipt  of  such  notice,  register  the  factory,  and  issue  a  certi- 
ficate  of  registration  to  such  occupier.  Should  any  occupier  neglect  or 
omit  to  serve  the  notice  as  herein  provided  he  shall  be  liable  to  a  penalty 
not  exceeding  10  pounds. 

2.  Every  person  in  occupation  of,  or  about  to  occupy,  any  premises 
which  it  is  intended  to  use  as  a  factory  for  the  first  time,  or  which  after 
a  period  of  disuse  it  is  intended  to  again  use  as  a  factory,  shall,  not  less 
than  seven  days  before  it  is  so  used  or  again  used  as  a  factory,  forward 
to  the  inspector  of  the  district,  or  such  other  person  as  the  governor  may 
appoint,  a  written  notice  containing  such  particulars  as  may  be  pres- 
cribed. The  inspector  or  such  other  person  as  aforesaid  on  the  receipt 
of  the  said  notice  may  register  the  premises  and  issue  a  certificate  of 
registration  to  the  person  giving  such  notice. 
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au  propriétaire  de  la  fabrique  ou  du  magasin  ou  à  celui  qui  touche  le  loyer 
de  l'établissement  pour  son  compte  ou  pour  le  compte  d'un  tiers,  qu'il  sera 
considéré  dans  ces  circonstances  comme  le  patron  de  la  fabrique  ou  du 
magasin;  après  quoi  le  propriétaire  ou  ladite  personne  sera  considérée 
comme  le  patron  de  la  fabrique  ou  du  magasin. 

«  Prescrit  »  veut  dire  ordonné  par  le  présent  chapitre  de  la  loi  ou  par  les 
règlements  faits  pour  son  exécution. 

«  Magasin  »  désigne  les  bâtiments  ou  places  ou  la  partie  des  bâtiments 
et  places  où  des  marchandises  sont  offertes  ou  exposées  en  vente  en  détail. 

«  Commerçant  »  désigne  le  patron  d'un  magasin. 

4.  —  1,  Le  présent  chapitre  de  la  loi  n'aura  d'effet  que  dans  les  localités 
que  le  gouverneur  constituera  en  district  pour  les  besoins  de  ce  chapitre, 
par  arrêté  publié  dans  la  Gazette. 

2.  Le  gouverneur  pourra,  par  arrêté  publié  dans  la  Gazette,  soustraire  une 
fabrique  ou  des  catégories  de  fabriques,  ou  un  magasin  ou  une  catégorie 
de  magasins,  pour  le  tout  ou  partiellement,  aux  effets  du  présent  chapitre 
de  la  loi,  et  cette  fabrique  ou  catégorie  de  fabriques  et  ce  magasin  ou  cette 
catégorie  de  magasins  jouiront  alors  de  cette  exception. 

3.  Le  gouverneur  pourra,  par  un  arrêté  fait  comme  il  est  dit  ci-dessus, 
annuler  ou  modifier  tout  avis  publié  en  vertu  de  la  présente  section. 

5.  —  Le  gouverneur  peut  nommer  autant  d'inspecteurs  des  fabriques  et 
des  magasins  qu'il  est  nécessaire  pour  assurer  l'application  des  dispositions 
du  présent  chapitre  de  la  loi. 

6.  —  i.  Quiconque  exploite  une  fabrique  au  moment  de  la  mise  en 
vigueur  de  la  présente  loi  ou  au  moment  où  certaines  localités  sont  consti- 
tuées en  district,  est  tenu  de  fournir,  dans  les  vingt-huit  jours  à  l'inspecteur 
du  district  ou  à  toute  autre  personne  nommée  par  le  gouverneur,  une  notice 
écrite  contenant  les  renseignements  prescrits.  L'inspecteur  ou  ladite  per- 
sonne en  possession  de  ces  renseignements,  enregistrera  la  fabrique  et  en 
délivrera  certificat  à  l'exploitant.  Tout  patron  qui  néglige  ou  omet  de  fournir 
la  notice  précitée  est  passible  d'une  amende  n'excédant  pas  10  livres. 


2.  Toute  personne  qui  occupe  ou  se  dispose  à  occuper  des  locaux  destinés 
à  être  utilisés  pour  la  première  fois  à  titre  de  fabrique  ou  qui,  au  bout  d'un 
certain  temps,  sont  de  nouveau  exploités  comme  fabrique  doit,  dans  les 
sept  jours  qui  précèdent  la  mise  en  exploitation,  faire  parvenir  à  l'inspec- 
teur du  district  ou  à  toute  autre  personne  nommée  par  le  gouverneur  une 
notice  écrite  contenant  les  renseignements  prescrits.  L'inspecteur  ou  la  per- 
sonne en  possession  de  ces  renseignements  peut  enregistrer  la  fabrique 
et  délivrer  un  certificat  à  l'exploitant. 
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3.  The  inspector  or  such  other  person  as  aforesaid  may,  if  he  thinks  fit, 
instead  of  registering  the  premises,  issue  a  permit  authorising  the  use  of 
the  premises  for  a  period  to  be  named  in  sucli  permit  pending  the  carrying 
out  oi  any  altérations  or  repairs  required  in  order  to  make  such  premises 
suitable  for  a  factory.  Such  permit  may,  from  time  to  time,  be  extended 
by  Iho  Mniistcr. 

7.  —  Any  person  in  occupation  of  an  unregistered  factory  within  a 
district  to  ^vhich  at  the  time  of  such  occupation  the  provisions  of  this 
part  of  this  act  or  of  the  factories  and  shops  act  of  1896,  hâve  for  a 
period  of  at  least  twenty-eight  days  been  applied  shall  be  liable  to  a  pe- 
nalty not  exceeding  10  pounds  unless  he  proves  that  he  had  duly  applied 
within  the  prescribed  time  for  the  registration  of  the  factory,  and  had 
taken  ail  proper  measures  to  obtain  the  registration  of  the  factory  and  that 
such  application  had  not  been  refused,  or  that  he  is  the  holder  of  a  permit 
under  this  part  of  this  act  authorising  him  to  occupy  the  factory. 

8.  ^ —  1.  If,  in  the  opinion  of  an  inspector,  any  office,  building,  or  place 
used  or  about  to  be  used  as  a  factory,  is  unfit  for  such  purpose,  he  shall, 
by  notice  in  writing,  served  on  the  occupier  or  the  applicant  for  registra- 
tion of  the  factory,  personally  or  posted  to  his  last  known  address,  request 
such  occupier  or  appliant  to  comply  with  such  requirements  specified  in 
such  notice  as  he  may  deem  necessary  to  render  such  office,  building,  or 
place  fit  for  occupation  as  a  factory. 

^2.  If  the  occupier  or  applicant  is  dissatisfied  with  the  requirements  of 
the  said  notice,  he  may,  within  seven  days  of  service  of  such  notice, 
appeal  to  the  Minister  in  writing  in  the  form  prescribed,  stating  what 
amendments  in  the  said  requirements  he  desires  should  be  made.~ 

3.  The  Minister  may  forthwith  détermine  the  appeal,  or  may  appoint 
a  compétent  person  to  hold  an  investigation  in  such  manner  and  under 
such  conditions  as  the  Minister  may  approve  as  to  the  necessity  for,  or 
reasonableness  of,  the  inspector' s  requirements,  and  to  report  to  him 
and  make  a  recofnmendation  as  to  whether  such  requirements,  or  any  one 
or  portion  of  any  one  of  them,  should  be  carried  into  effect. 

4.  The  Minister  shall  make  such  orders  as  he  deems  just  and  necessary, 
and  his  décision  shall  be  final. 

5.  Where  an  inspector  reports  that  in  his  opinion  no  requirements 
that  may  be  specified  will,  by  reason  of  structural  difficulties,  sani- 
lary  defects,  or  otherwise,  fit  any  office,  building,  or  place  for  use  as  a 
factory,  he  shall  so  report  to  the  Minister,  and  the  Minister  may  thereupon 
take  such  action  as  hereinbefore  referred  to,  and  make  an  order  forbid- 
ding  the  use  of  the  said  office,  building,  or  place  as  a  factory  or  such 
order  as  he  may  think  fit. 

9.  Every  inspector  shall  hâve  power  : 
(1)   to  enter,  inspect,  and  examine,  at  ail  reasonable  hours  by  day  or! 
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3.  L'inspecteur  et  la  personne  désignée  par  le  gouverneur  peuvent,  s'ils 
le  jugent  à  propos,  au  lieu  d'enregistrer  les  locaux,  délivrer  un  permis 
valable  pour  un  temps  déterminé,  pendant  l'exécution  des  transformations 
ou  réparations  à  faire  avant  qu'on  puisse  transformer  les  locaux  en 
fabrique.  Le  Ministre  peut,  le  cas  échéant,  accorder  une  prolongation  du 
délai. 

7.  —  Quiconque  exploite  une  fabrique  non  enregistrée,  située  dans  un 
district  où  les  dispositions  de  la  présente  loi  et  de  la  loi  de  1896  concernant 
les  fabriques  et  magasins  ont  été  appliquées  au  moins  pendant  vingt-huit 
jours,  est  passible  d'une  amende  n'excédant  pas  10  livres,  sauf  à  fournir  la 
preuve  que  les  démarches  nécessaires  pour  l'enregistrement  ont  été  faites 
en  temps  opportun  et  que  la  requête  n'a  pas  été  rejetée  ou  que  l'impétrant 
est  porteur  d'un  permis  d'exploitation  délivré  conformément  au  présent 
chapitre  de  la  loi. 

8.  —  1.  Si  l'inspecteur  estime  qu'un  bureau,  un  bâtiment  ou  un  local 
utilisé  ou  prêt  à  être  utilisé  comme  fabrique  ne  peut  convenir  à  cette  desti- 
nation, il  remettra  à  la  personne  qui  l'exploite  ou  à  celle  qui  en  sollicite 
l'enregistrement  une  notice  écrite,  délivrée  en  mains  propres  ou  adressée 
par  la  poste  au  dernier  domicile  connu,  la  requérant  de  prendre  les  mesures 
que  cette  notice  prescrit  pour  mettre  ce  bureau,  ce  bâtiment  ou  ce  local  en 
état  d'être  employé  comme  fabrique. 

2.  L'exploitant  ou  le  requérant  qui  a  des  objections  à  faire  valoir  contre 
ladite  notice  peut,  dans  les  sept  jours  de  sa  notification,  en  appeler  au 
Ministre,  par  écrit  et  dans  la  forme  prescrite,  en  spécifiant  les  modifications 
«ju'il  sollicite. 

3.  Le  Ministre  peut  statuer  immédiatement  ou  désigner  une  personne 
compétente  pour  faire,  conformément  à  ses  instructions,  une  enquête  por- 
tant sur  la  nécessité  ou  le  bien-fondé  des  mesures  prescrites  par  l'inspecteur 
et  pour  lui  faire,  le  cas  échéant,  des  propositions  concernant  l'application 
de  ces  mesures,  de  l'une  d'elles  ou  d'une  partie  de  l'une  d'elles. 

4.  Le  Ministre  statue  comme  il  le  juge  équitable  et  nécessaire  ;  sa  déci- 
sion est  définitive. 

5.  Lorsqu'un  inspecteur  est  d'avis  qu'aucune  mesure  ne  pourrait  remé- 
dier aux  défectuosités  de  construction,  à  l'état  d'insalubrité  ou  aux  autres 
inconvénients  d'un  bureau,  d'un  bâtiment  ou  d'un  local  à  utiliser  comme 
fabrique,  il  en  fera  rapport  au  Ministre;  le  Ministre,  sur  le  rapport  do 
l'inspecteur  et  conformément  à  ce  qui  est  dit  ci-dessus,  pourra  rendre  une 
ordonnance  interdisant  d'employer  ce  bureau,  ce  bâtiment  ou  ce  local 
comme  fabrique. 

9.  —  Tout  inspecteur  peut  : 

(1)  visiter,  inspecter  et  examiner  les  fabriques,  les  magasins  ou  parties  de 
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night,  any  factory  or  shop,  or  any  part  thereof,  when  he  has  reasonable 
cause  to  believe  that  any  person  is  employed  therein,  and  to  enter  by  day 
any  place  which  he  has  reasonable  cause  to  believe  is  used  as  a  factory  or 
shop  ; 

(2)  to  take  with  him  in  either  case  an  officer  of  health  or  inspector 
of  nuisances,  or  any  person  whom  he  may  think  qualified  to  act  as  an 
interpréter;  or,  in  any  case  in  which  he  has  reasonable  cause  to  apprehend 
any  serions  obstruction  in  the  exécution  of  his  duty,  a  constable; 

(3)  to  require  the  production  of  the  certificate  of  registration  of  any 
factory,  or  any  book,  notice,  record,  list,  or  document  which  is  by  this 
part  of  this  act,  or  the  régulations  hereunder,  required  to  be  kept  or  exhi- 
bited  in  any  factory  or  shop,  and  to  inspect,  examine,  and  copy  the  same; 

(4)  to  make  such  examination  and  inquiry  as  may  be  necessary  to 
ascertain  whether  the  provisions  of  this  part  of  this  act  or  any  act  relating 
to  the  public  health  are  complied  with  so  far  as  respects  the  factory  or 
shop,  and  the  persons  employed  therein; 

(5)  to  examine  alone,  or  in  the  présence  of  any  other  person,  as  he 
thinks  fit,  with  respect  to  matters  under  this  part  of  this  act,  any  person 
whom  he  finds  in  a  factory  or  shop,  or  whom  he  has  reasonable  cause  to 
believe  to  be  or  to  bave  been  within  the  preceding  two  months  employed 
in  a  factory  or  shop,  and  to  require  such  person  to  be  so  examined,  and  to 
sign  a  déclaration  of  the  truth  of  the  matters  respecting  which  he  is  so 
examined, 

Provided  that  no  person  shall  be  required  to  answer  any  question  if 
the  answer  to  such  question  might  incriminate  him; 

(6)  subject  to  this  part  of  this  act,  to  conduct  prosecutions  in  connec- 
tion herewith,  whether  the  information  be  laid  in  his  name  or  not,  to  take 
proceedings  for  the  punishment  of  offences  against  this  part  of  this  act, 
and  to  attend  and  examine  witnesses  at  any  inquest  into  the  cause  of  the 
death  of  any  employée  while  employed  in  a  factory  or  shop  ; 

(7)  to  exercise  ail  other  powers  thay  may  be  necessary  for  carrying 
out  the  provisions  of  this  part  of  this  act,  or  of  such  provisions  of  any 
act  relating  to  public  health  as  the  governor  may  from  time  to  time  déter- 
mine. 

10.  —  The  occupier  of  every  factory  or  shop,  his  agents  and  servants, 
shall  furnish  the  means  required  by  an  inspector  necessary  for  an  entry, 
inspection,  examination,  and  inquiry,  or  the  exercise  of  his  powers  under 
this  part  of  this  act  in  relation  to  such  factory  or  shop. 

11.  —  Every  person  who  wilfully  delays  an  inspector  in  the  exercise  of 
any  power  under  this  part  of  this  act,  or  who  fails  to  comply  with  a  réqui- 
sition of  an  inspector  made  under  any  such  power  as  aforesaid,  or  to 
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ces  établissements,  à  toute  heure  convenable  du  jour  et  de  la  nuit,  s'il  a  de 
justes  motifs  de  croire  qu'une  personne  y  est  employée,  et  visiter  le  jour 
tout  endroit  qu'il  a  de  justes  motifs  de  croire  être  une  fabrique  ou  un 
magasin  ; 

(2)  se  faire  accompagner  dans  les  deux  cas  précédents  d'un  officier  de 
santé  ou  d'un  inspecteur  d'hygiène  ou  de  toute  personne  qu'il  juge  apte  à 
remplir  les  fonctions  d'interprète,  ou  d'un  agent  de  police,  s'il  a  de  justes 
raisons  d'appréhender  une  opposition  sérieuse  à  l'exercice  de  sa  mission  ; 

(3)  exiger  la  production  du  certificat  d'enregistrement  de  la  fabrique  ou 
de  tout  registre,  avis,  liste  ou  document  qui  doit  être  tenu,  dressé  ou  affiché 
dans  la  fabrique  en  vertu  du  présent  chapitre  de  la  loi  ou  d'un  règlement 
arrêté  pour  son  exécution,  et  les  inspecter,  examiner  et  copier; 

(4)  faire  telles  constatations  et  enquêtes  qu'il  juge  nécessaires  pour 
vérifier  si  les  dispositions  du  présent  chapitre  de  la  loi  ou  d'une  loi  rela- 
tive à  l'hygiène  publique  sont  observées  en  tant  qu'il  s'agit  de  fabriques  ou 
de  magasins  et  des  personnes  qui  y  sont  employées  ; 

(5)  interroger  sur  les  matières  régies  par  le  présent  chapitre  de  la  loi, 
seul  ou  en  présence  d'une  autre  personne,  comme  il  le  juge  utile,  toute 
personne  qu'il  rencontre  dans  une  fabrique  ou  un  magasin  ou  qu'il  a  de 
sérieuses  raisons  de  croire  être  ou  avoir  été  employée  dans  la  fabrique  ou 
le  magasin  pendant  les  deux  mois  précédents,  et  requérir  de  cette  personne 
de  se  prêter  à  cet  interrogatoire  et  de  signer  une  déclaration  concernant  les 
questions  au  sujet  desquelles  elle  est  interrogée. 

Toutefois,  personne  ne  pourra  être  requis  de  répondre  à  des  questions 
tendant  à  s'incriminer  soi-même  ; 

(6)  dans  les  limites  du  présent  chapitre  de  la  loi,  entamer  les  poursuites 
nécessaires  sans  distinguer  si  la  dénonciation  vient  de  lui  ou  d'une  autre 
personne,  recourir  en  justice  en  vue  de  faire  réprimer  les  contraventions 
au  présent  chapitre  de  la  loi,  faire  comparaître  et  entendre  des  témoins 
dans  les  enquêtes  relatives  à  la  mort  d'une  personne  occupée  dans  une 
fabrique  ou  un  magasin; 

(7)  exercer  tous  les  autres  pouvoirs  qui  seraient  nécessaires  pour  assurer 
l'exécution  des  dispositions  du  présent  chapitre  de  la  loi  ou  des  dispositions 
de  toute  loi  d'hygiène  publique  que  le  gouvernement  pourra  déterminer  le 
cas  échéant, 

10.  —  Le  patron  d'une  fabrique  ou  d'un  magasin,  ses  délégués  ou 
employés  fourniront  à  l'inspectpur  les  moyens  qu'il  requiert  pour  faciliter 
son  entrée  dans  l'établissement,  l'inspection  ou  l'enquête  ou  l'exercice  de 
ses  fonctions  en  vertu  du  présent  chapitre  de  la  loi,  en  ce  qui  concerne  la 
fabrique  ou  le  magasin  en  question  ; 

11.  —  Toute  personne  qui  met  sciemment  obstacle  aux  pouvoirs  que  l'ins- 
pecteur exerce  en  vertu  du  présent  chapitre  de  la  loi  ou  refuse  de  se  conformer 
aux  instructions  données  par  un  inspecteur  en  vertu  des  pouvoirs  précités  ou 
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produce  any  certificate  of  registration,  book,  record,  certificate,  notice, 
list,  or  document  which  he  is  required  by  or  in  pursuance  of  this  part  of 
this  act  to  produce,  or  who  conceals  or  prevents  any  person  from  appear- 
ing  before  or  being  examined  by  an  inspector,  or  attempts  so  to  conceal 
or  prevent  any  person,  shall  be  deemed  to  obstruct  an  inspector  in  the 
exécution  of  his  duties  under  this  part  of  this  act,  and  shall  for  each 
offence  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  20  pounds. 

Provided  that  no  person  shall  be  required  to  answer  any  question  or 
give  any  évidence  incriminating  himself. 

12.  —  Every  inspector  shall  be  furnished  with  a  certificate  of  his  ap- 
pointment,  and  on  applying  for  admission  to  a  factory  or  shop  shall,  if 
required,  produce  such  certificate  to  the  occupier. 

13.  —  Every  person  who  forges  or  counterfeits  any  such  certificate, 
or  makes  use  of  any  forged,  counterfeited,  or  false  certificate,  or  perso- 
nates  the  inspector  named  in  any  such  certificate,  or  falsely  prétends  to 
be  an  inspector  under  this  part  of  this  act,  shall  be  liable  to  be  imprisoned 
for  a  term  not  exceeding  six  months  with  or  without  hard  labour. 

Division  IL  —  Records. 

14.  —  The  occupier  of  a  factory  or  shop  shall  keep,  or  cause  to  be  kept, 
a  record  of  the  names  of  ail  employées  in  the  factory  or  shop,  together 
with  the  âges  of  ail  employées  under  21  years  of  âge,  and  such  other 
particulars  as  may  from  time  to  time  be  prescribed. 

The  occupier  shall  cause  to  be  affixed  and  maintained  in  some  con- 
spicuous  place  at  or  near  the  entrance  of  every  factory,  and  in  such  other 
parts  thereof  as  the  inspector  may  direct,  a  copy  of  this  act  and  of  the  regu 
lations  made  or  deemed  to  hâve  been  made  under  it;  also  a  notice  con 
taining  : 

a)  the  name  and  address  of  the  inspector  for  the  district; 

b)  the  usual  working  hours  of  the  factory. 


15.  —  The  occupier  of  a  factory  shall,  if  so  required  by  the  Minister, 
furnish  to  him  a  scale  of  the  wages  paid  to  the  employées  therein,  and 
also  the  rates  of  payment  made  for  piecework  to  the  persons  working  in 
and  in  connection  with  such  factory. 

16.  —  1.  The  occupier  of  a  factory  shall,  for  the  information  of  the 
inspectors,  who  alone  shall  be  entitled  to  demand  such  information,  keep 
a  record  in  the  prescribed  form  and  with  the  prescribed  particulars,  show- 
ing  : 

a)  the  name  of  every  person  employed  by  him  in  the  business  of  a  fac- 
tory outside  such  factory; 
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de  produire  le  certificat  d'enregistrement,  les  livres,  certificats,  avis,  listes 
ou  documents  qu'elle  est  tenue  de  communiquer  en  vertu  de  ce  chapitre, 
ou  qui  cache  une  personne  ou  l'empêche  de  paraître  devant  l'inspecteur  et 
d'être  interrogée  par  lui  ou  essaie  de  la  cacher  ou  de  l'empêcher  de  paraître 
devant  l'inspecteur,  est  considérée  comme  mettant  obstacle  à  l'exercice  des 
fonctions  de  l'inspecteur  et  passible,  pour  chaque  infraction,  d'une  amende 
n'excédant  pas  20  livres. 

Toutefois,  personne  ne  peut  être  requis  de  répondre  à  des  questions 
tendant  à  s'incriminer  soi-même. 

12. —  Les  inspecteurs  seront  munis  d'un  extrait  de  leur  nomination 
qu'ils  produiront,  s'ils  en  sont  requis,  avant  de  pénétrer  dans  une  fabrique 
ou  un  magasin. 

13.  —  Toute  personne  qui  falsifie  ou  contrefait  un  certificat  de  l'espèce, 
t)U  qui  fait  usage  d'un  faux  certificat  ou  se  fait  faussement  passer  pour  un 
inspecteur  nommé  en  vertu  du  présent  chapitre  de  la  loi,  est  passible  d'em- 
prisonnement jusqu'à  six  mois,  avec  ou  sans  travaux  forcés. 


Deuxième  Partie.  —  Registres. 

14.  —  Le  patron  d'une  fabrique  ou  d'un  magasin  tiendra  ou  fera  tenir  un 
registre  indiquant  les  noms  de  toutes  les  personnes  occupées  dans  la 
fabrique  ou  le  magasin,  ainsi  que  l'âge  de  celles  de  moins  de  21  ans,  et 
toutes  les  autres  données  qui  pourraient  être  prescrites. 

Il  fera  placer  et  maintenir  à  un  endroit  apparent  à  ou  près  de  l'entrée  de 
la  fabrique  et  à  tout  autre  endroit  que  l'inspecteur  désignera,  un  exem- 
plaire de  la  loi  et  des  arrêtés  d'exécution,  ainsi  qu'une  notice  contenant  : 


a)  le  nom  et  l'adresse  de  l'inspecteur  du  district; 
h)  les  heures  de  travail  habituelles  de  la  fabrique. 

15.  —  Le  patron  d'une  fabrique  fournira  au  Ministre,  à  la  demande 
de  celui-ci,  le  barème  des  salaires  payés  aux  ouvriers  de  l'établissement  et 
le  taux  des  salaires  à  la  pièce  des  personnes  occupées  dans  ou  par  la 
fabrique. 

16.  —  1.  Le  patron  d'une  fabrique  tiendra,'dans  un  but  d'information, 
pour  les  inspecteurs,  qui  seuls  ont  le  droit  de  demander  des  renseignements 
de  celte  espèce,  un  registre  d'un  modèle  prescrit,  contenant  les  données 
prescrites  et  indiquant  : 

a)  le  nom  de  toute  personne  que  le  patron  occupe  pour  compte  de  la 
fabrique,  hors  de  ladite  fabrique; 

43 


674  GREAT   BRITAIN. 

b)  the  places  where  those  persons  are  employed; 

c)  the  rate  of  payment  in  each  instance. 

2.  The  occupier  shall  forward  such  record  to  the  inspector  for  his 
information  whenever  demanded  by  him,  and  shall  forward  to  the  in- 
spector, at  such  times  as  may  be  prescribed,  a  copy  or  summary  of  every 
such  record  in  such  form  as  may  be  prescribed. 

3.  An  occupier  who  makes  default  in  keeping  such  record  or  in  for- 
warding  it  as  hereinbefore  provided  shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceed- 
ing  10  pounds. 

17.  —  Every  person  who,  whether  as  principal,  contracter,  subcontrac- 
tor,  or  otherwise,  directly  or  indirectly  issues  or  gives  out,  or  authorises 
or  permits  to  be  issued  or  given  out,  any  material  whatsoever  for  the  pur- 
pose  of  being  wholly  or  partly  prepared  or  manufactured  outside  a  fac- 
tory  as  articles  of  clothing  or  wearing  apparel  (including  boots  and 
shoes)  for  trade  or  sale,  shall  be  deemed  to  be  the  occupier  of  a  factory 
for  the  purposes  of  the  last  preceding  section;  and  the  person  to  whom 
such  material  is  issued  or  given  out  shall,  for  the  purposes  of  the  said 
section,  be  deemed  to  be  employed  by  the  occupier  in  the  business  of  the 
factory  outside  such  factory. 

18.  —  Any  inspector  who  divulges  the  contents  of  any  record  or  makes 
use  of  his  knowledge  of  the  contents  thereof,  except  to  the  Minister  or  for 
the  purposes  of  this  part  of  this  act  or  for  enforcing  the  provisions  hereof, 
or  for  statistical  purposes  in  connection  with  a  Department  of  the  public 
service,  shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  50  pounds,  or  to  impri- 
sonment  with  hard  labour  for  any  term  not  exceeding  six  months. 

19.  —  Each  inspector  shall  furnish  annually  to  the  Minister  for  sub- 
mission to  parliament  a  report  on  the  opération  of  this  part  of  this  act. 


Division  III.  —  Sanitary  arrangements,  etc. 

20.  —  1.  Every  factory  and  shop  shall  be  kept  in  a  cleanly  state  and 
free  from  effluvia  arising  from  any  drain,  earth  or  water  closet,  urinai,  or 
other  nuisance. 

2.  A  factory  or  shop,  or  any  portion  thereof,  shall  not  be  so  overcrowded 
while  work  is  carried  on  therein  as  to  be  injurions  to  the  health  of  the 
persons  employed  therein,  and  shall  contain  such  amount  of  cubical  space 
for  each  person  employed,  and  such  amount  of  ventilation,  as  may  be 
prescribed  by  régulations,  and  shall  be  ventilated  in  such  a  manner  as  te 
render  harmless  as  far  as  practicable  ail  the  gases,  vapours,  dust,  ot 
impurities  generated  in  the  course  of  the  manufacturing  process  or  hand^ 
icraft  carried  on  therein  that  may  be  injurious  to  health. 
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b)  le  lieu  où  ces  personnes  travaillent; 

c)  le  montant  du  salaire  pour  chaque  cas  en  particulier. 

2.  Chaque  fois  que  l'inspecteur  en  fera  la  demande,  le  patron  d'une 
fabrique  lui  transmettra  pour  son  information  ledit  registre  et  lui  en  four- 
nira, aux  époques  et  dans  la  forme  prescrites,  une  copie  ou  un  extrait. 

3.  Tout  patron  qui  omet  de  tenir  un  tel  registre  ou  de  le  communiquer 
comme  il  est  dit  ci-dessus,  est  passible  d'une  amende  qui  ne  peut  excéder 
10  livres. 

17.  —  Toute  personne  qui,  à  titre  d'entrepreneur  principal,  d'entrepre- 
neur ou  de  sous-traitant  ou  d'autre  façon,  soit  directement,  soit  indirec- 
tement, distribue  ou  fournit  ou  autorise  ou  permet  de  distribuer  ou  de 
fournir  un  produit  quelconque  pour  lui  faire  subir  une  transformation  par- 
tielle ou  totale  hors  de  la  fabrique  comme  article  de  confection  ou  d'habil- 
lement (y  compris  les  bottines  et  les  souliers),  en  vue  du  commerce  ou  de 
la  vente,  est  considérée  comme  le  patron  d'une  fabrique  aux  fins  de  la  section 
précédente,  et  la  personne  à  laquelle  le  produit  est  confié  est  considérée 
comme  un  ouvrier  à  domicile,  au  service  de  ce  patron. 


18.  —  Tout  inspecteur  qui  dévoile  le  contenu  des  registres  ou  qui  fait 
usage  des  données  qu'il  a  trouvées  dans  ces  documents»  sauf  pour  en 
informer  le  Ministre  ou  en  vue  de  l'exécution  du  présent  chapitre  de  la  loi 
ou  de  travaux  statistiques  entrepris  par  un  département  de  l'État,  est  pas- 
sible d'une  amende  jusqu'à  50  livres  ou  de  l'emprisonnement  avec  travaux 
forcés  jusqu'à  six  mois. 

19.  —  Chaque  inspecteur  présentera  annuellement  au  Ministre,  pour  être 
soumis  au  Parlement,  un  rapport  sur  l'application  du  présent  chapitre  de 
la  loi. 

Troisième  Partie.  —  Installations  sanitaires,  etc. 

20.  —  1.  Les  fabriques  et  les  magasins  seront  tenus  en  état  de  propreté 
et  protégés  contre  les  émanations  provenant  des  égouts,  de  cabinets,  d'uri- 
noirs ou  d'autres  choses  nuisibles. 

2.  Les  fabriques  et  magasins  ou  parties  de  ces  établissements  ne  pourront 
être  surpeuplés  pendant  les  heures  de  travail,  de  façon  à  devenir  nuisibles 
à  la  santé  des  personnes  qui  y  sont  employées;  ils  devront  renfermer  un 
cube  d'air  déterminé  pour  chaque  personne  occupée  et  être  suffisamment 
aérés,  d'après  ce  qui  sera  prescrit  par  les  règlements;  ils  devront  être  ven- 
tilés de  façon  à  rendre  inoifensifs,  dans  la  mesure  du  possible,  tous  les  gaz, 
vapeurs,  poussières  ou  impuretés  dégagés  par  les  travaux  qui  se  font  dans  ces 
locaux  et  susceptibles  de  nuire  à  la  santé. 
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3.  A  factory  or  shop  in  or  in  connection  with  which  there  is  a  contra- 
vention of  this  section  shall  be  deemed  not  to  be  kept  in  conformity  with 
this  part  of  this  act. 

21.  —  Ail  the  inside  walls  of  the  rooms  of  a  factory,  and  ail  the  ceilings 
and  tops  of  such  rooms  (whether  such  walls,  ceilings,  or  tops  be  plastered 
or  not),  and  ail  the  passages  and  staircases  of  a  factory  shall  either  be 
varnished  or  painted  with  oil  at  least  once  in  every  period  of  seven  years, 
or  be  lime-washed,  or  washed  with  some  liquid  approved  by  the  inspecter, 
at  least  once  in  every  period  of  fourteen  months  (or,  in  the  case  of  a  bake- 
house  situate  in  a  municipality,  once  in  every  period  of  six  months),  and 
shall,  if  they  bave  been  so  painted  or  varnished,  be  washed  with  hot  water 
and  soap  at  least  once  in  every  period  of  fourteen  months;  but  the  inspec- 
ter may,  if  it  appear  to  him  necessary,  order  the  walls,  ceilings,  passages, 
and  staircases  of  any  factory  or  of  any  bakehouse  situated  as  aforesaid,  to 
be  painted,  varnished,  lime-washed,  or  washed  more  frequently  than  is 
herein  provided. 

If  the  walls  or  passages  are  papered,  they  need  not  be  varnished, 
painted,  or  washed,  but  shall  be  repapered  at  such  times  as  the  inspecter 
may  direct. 

The  occupier  of  a  factory  shall  on  demand  supply  the  inspecter  with 
the  dates  of  the  last  washing,  painting,  varnishing,  or  papering  of  each 
portion  of  the  factory. 

22.  —  Where  it  appears  te  the  Minister  that  in  any  class  of  factories, 
or  parts  thereef,  the  provisions  of  the  last  preceding  section  are  not  re- 
quired,  or  are  by  reason  of  spécial  circumstances  inapplicable,  he  may,  if 
he  thinks  fit,  make  an  order  granting  to  such  class  of  factories,  or  parts 
thereef,  a  spécial  exemption  frem  ail  or  any  of  the  requirements  in  the 
last  preceding  section  : 

Provided  that  the  last  preceding  section  shall,  witheut  any  such  order 
as  aforesaid,  be  deemed  not  to  apply  to  blacksmiths',  agricultura  imple- 
ment  makers',  and  wheelwrights'  shops;  or  to  feundries,  flour-mills,  saw- 
mills,  flax-mills,  freezing-reems,  bone-mills,  seed-cleaning  mills,  tanner- 
ies, repe-walks,  soap  and  candie  werks,  smelting  works,  and  brick  and  tile 
Works  or  potteries;  or  to  hay  and  corn  and  chaff-cutting,  cern-crushing, 
weel-washing,  and  beilermaking  establishments;  or  te  maltheuses  and 
breweries;  or  to  cheese  and  sugar-refining  factories,  or  to  sugar-mills  er 
shearing  sheds. 

23.  —  Where  a  bakehouse  having  empleyed  therein  ene  or  more  per| 
sons  is  situated  in  any  district  under  this  part  of  this  act  : 

(1)  no  place  on  the  same  level  with  the  bakehouse,  and  forming  part  ci 
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3.  Toute  fabrique  et  tout  magasin,  où  une  infraction  à  la  présente  section 
sera  constatée,  seront  considérés  comme  n'étant  pas  tenus  en  conformité  de 
ce  chapitre. 

21,  —  Les  parois  intérieures  de  toutes  les  salles  de  travail  et  les  plafonds 
de  ces  locaux  (sans  distinguer  s'ils  sont  ou  ne  sont  pas  recouverts  de 
plâtre),  tous  les  corridors  et  cages  d'escaliers,  devront  être  vernis  ou  peints 
à  l'huile  au  moins  tous  les  sept  ans,  ou  être  blanchis  à  la  chaux  ou  à  l'aide 
d'un  autre  ingrédient  liquide  approuvé  par  l'inspecteur,  une  fois  au  moins 
tous  les  quatorze  mois  (ou,  s'il  s'agit  d'une  boulangerie  située  dans  une 
commune,  une  fois  tous  les  six  mois),  et  s'ils  ont  été  peints  ou  vernis  comme 
il  a  été  dit,  ils  devront  être  lavés  à  l'eau  et  au  savon,  une  fois  au  moins  tous 
les  quatorze  mois.  Toutefois,  l'inspecteur  pourra,  s'il  le  juge  nécessaire, 
ordonner  que  les  parois,  les  plafonds,  les  corridors  et  les  cages  d'escalier 
d'une  fabrique  ou  d'une  boulangerie,  situés  comme  il  est  dit  ci-dessus, 
soient  peints,  vernis,  badigeonnés  ou  lavés  plus  souvent. 

Les  parois  et  les  corridors  qui  sont  tapissés  ne  devront  pas  être  vernis, 
peints  ou  lavés,  mais  ils  devront  être  retapissés  aux  époques  que  l'inspec- 
teur indiquera. 

Le  patron  fera  connaître,  à  toute  réquisition,  les  dates  auxquelles  il  a  été 
procédé,  dans  les  différentes  parties  de  la  fabrique,  au  dernier  lavage,  pein- 
turage,  vernissage  ou  tapissage. 

22,  —  Lorsque  le  Ministre  estime  que,  dans  une  catégorie  déterminée  de 
fabriques  ou  certaines  parties  de  ces  établissements,  les  dispositions  de  la 
section  précédente  ne  sont  pas  nécessaires  ou  sont  inapplicables  à  raison 
de  circonstances  particulières,  il  peut,  s'il  le  juge  convenable,  rendre  une 
ordonnance  accordant  à  cette  catégorie  de  fabriques  ou  à  une  partie  de  ces 
établissements,  une  dispense  spéciale  de  l'application  de  toutes  les  disposi- 
tions ou  de  certaines  dispositions  de  la  section  précédente. 

Toutefois,  même  sans  ordonnance  spéciale,  la  section  précédente  ne 
s'appliquera  pas  aux  forgerons,  fabricants  d'instruments  agricoles  et  char- 
rons, aux  fonderies,  moulins  à  farine,  scieries,  filatures  de  lin,  usines 
frigorifiques,  moulins  à  os,  ateliers  de  nettoyage  de  graines,  tanneries, 
fabriques  de  câbles,  fabriques  de  savon  et  de  bougies,  fonderies,  brique- 
teries et  tuileries,  poteries,  ni  aux  ateliers  de  coupage  de  foin,  de  paille, 
de  broyage  de  grains,  de  lavage  de  laines,  ni  aux  chaudronneries,  malteries 
ot  brasseries,  ni  aux  fabriques  de  fromages  et  aux  raffineries  de  sucre,  ni 
aux  sucreries  et  aux  hangars  pour  la  tonte  des  moutons. 

23,  —  Dans  toute  boulangerie  située  dans  un  district  où  le  présent 
chapitre  de  la  loi  est  applicable,  et  qui  occupe  une  ou  plusieurs  per- 
sonnes : 

(1)  Aucune  place  se  trouvant  au  niveau  de  la  boulangerie  et  faisant  partie 
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the  same  building,  shall  be  used  as  a  sleeping-place  unless  such  sleeping- 
place  is  effectually  separated  from  communication  with  the  bakehouse 
by  a  partition  extending  from  the  floor  to  the  ceiling,  and  there  is  an 
external  glazed  window  in  such  sleeping  place  of  at  least  9  superficial 
feet  in  area,  of  which  at  least  4  ^  superficial  feet  are  made  so  as  to  open 
for  ventilation; 

(2)  no  earth  or  vvater-closet,  cesspit,  urinai,  or  ashpit  shall  be  within 
or  communicate  with  the  bakehouse  : 

(3)  any  citern  for  supplying  water  to  the  bakehouse  shall  be  separate 
and  distinct  from  any  cistern  supplying  water  to  a  water-closet, 

(4)  no  drain-pipe  for  carrying  off  fœcal  or  sewage  matter  shall  hâve 
an  opening  within  the  bakehouse. 

Any  person  who  lets  or  occupies,  or  continues  to  let  or  knowingly 
suffers  to  be  occupied,  any  place  in  which  there  is  a  breach  of  the  pro- 
visions of  this  section  shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  for  the  first 
offence  20  shillings,  and  for  every  subséquent  offence  to  a  penalty  not 
exceeding  o  pounds. 

24.  —  The  Minister  may,  by  notice  in  writing,  forbid  the  occupier  of  a 
factory  to  permit  any  employées  therein  to  take  their  meals  in  any  room 
while  work  is  being  carried  on  therein,  and  may  direct  an  occupier  to 
erect  or  provide  a  suitable  room  or  place  in  the  factory  or  in  connection 
therewith  for  the  purpose  of  a  dining  or  eating  room  for  employées  in 
such  factory. 

If  the  occupier  fails  to  comply  with  such  notice  within  a  reasonable 
time,  the  factory  shall  be  deemed  not  to  be  kept  in  conformity  with  this 
part  of  this  act. 

25.  —  If  it  appear  to  the  inspector  that  : 

a)  in  a  factory  where  grinding,  glazing,  or  polishing  on  a  wheel,  or 
any  other  process  is  carried  on  whereby  dust  is  generated  which  is  inhaled 
by  the  employées  to  an  injurions  extent,  such  inhalation  could  be  to  a 
great  extent  prevented  by  the  use  of  a  fan  or  by  other  mechanical  means 
of  ventilation,  or 

b)  in  a  factory  in  which  atmospheric  humidity  is  artificially  produced 
by  steaming  or  other  mechanical  appliances  whereby  the  health  of  the  em- 
ployées is  or  may  be  injuriously  affected,  such  humidity  could  be  to  a 
great  extent  lessened  by  the  adoption  of  a  sufficient  means  of  prévention, 
the  inspector  may  serve  on  the  occupier  a  notice  requiring  him  to  provide 
a  fan  or  other  sufficient  means  of  prévention,  as  the  case  may  be;  and  if 
the  same  be  not,  within  a  reasonable  time,  provided,  maintained,  and 
used,  the  factory  shall  be  deemed  not  to  be  kept  in  conformity  with  this 
part  of  this  act. 
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de  la  même  bâtisse,  ne  pourra  être  utilisée  comme  chambre  à  coucher  que  si 
elle  est  effectivement  séparée  de  la  boulangerie  par  une  cloison  s'étendant 
du  parquet  au  plafond. 

Elle  devra  être  pourvue  d'une  fenêtre  vitrée  extérieure,  d'une  surface 
d'au  moins  9  pieds,  dont  4  1/2  pourront  s'ouvrir  pour  les  besoins  de  la  ven- 
tilation; 

(2)  Aucun  cabinet,  puisard,  urinoir  ou  cendrier,  ne  pourra  se  trouver 
dans  la  boulangerie  ou  être  en  communication  directe  avec  elle; 

(3)  toute  citerne  fournissant  de  l'eau  à  la  boulangerie  sera  séparée  et  dis- 
tincte de  toute  citerne  fournissant  de  l'eau  à  un  water-closet; 

(4)  aucune  conduite  servant  à  l'écoulement  des  matières  fécales  ou  des 
eaux  ménagères  ne  pourra  avoir  d'ouverture  à  l'intérieur  de  la  bou- 
langerie. 

Toute  personne  qui  loue  ou  occupe  ou  qui  continue  à  louer  ou  permet, 
en  connaissance  de  cause,  qu'on  occupe  un  local  en  violation  des  disposi- 
tions de  la  présente  section,  est  passible  d'une  amende  qui  n'excédera  pas 
20  shillings  pour  la  première  infraction,  ni  5  livres  pour  chaque  infraction 
subséquente. 

24.  —  Le  Ministre  peut,  par  un  avis  écrit,  interdire  au  patron  d'une 
fabrique  de  permettre  aux  ouvriers  de  cet  établissement  de  prendre  leurs 
repas  dans  un  local  quelconque  pendant  qu'on  y  exéute  des  travaux,  et  il 
peut  ordonner  au  patron  de  construire  ou  de  fournir  un  local  convenable 
situé  dans  la  fabrique  ou  attenant  à  la  fabrique,  pour  en  faire  un  réfectoire 
à  l'usage  de  ses  ouvriers. 

Si  le  patron  néglige  de  se  conformer,  dans  un  délai  raisonnable,  aux 
dispositions  de  l'avis  en  question,  la  fabrique  sera  considérée  comme 
n'étant  pas  tenue  en  conformité  du  présent  chapitre  de  la  loi. 

25.  —  Si  un  inspecteur  constate  : 

a)  que  dans  une  fabrique  où  s'exécutent  des  travaux  de  meulage,  d'émail- 
lage,  de  polissage  à  la  meule,  ou  des  travaux  qui  dégagent  des  poussières 
que  les  ouvriers  absorbent  dans  une  mesure  préjudiciable,  cette  inhalation 
pourrait  être  réduite  dans  une  mesure  considérable  par  l'emploi  de  venti- 
lateurs ou  par  d'autres  procédés  mécaniques  ; 

b)  que  dans  une  fabrique  où  de  l'humidité  est  produite  par  vaporisa- 
tion ou  par  d'autres  procédés  mécaniques  par  lesquels  la  santé  des  ouvriers 
pourrait  être  mise  en  péril,  ladite  humidité  pourrait  être  notablement 
réduite  par  l'emploi  de  moyens  de  prévention  appropriés, 

il  peut  adresser  un  avis  au  patron  le  requérant  d'établir  un  ventilateur  ou 
un  autre  dispositif  de  prévention,  et  si  ces  difipositifs  ne  sont  pas  installés 
et  utilisés  dans  un  délai  raisonnable,  la  fabrique  sera  considérée  comme 
n'étant  pas  tenue  en  conformité  du  présent  chapitre  de  la  loi. 
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26.  —  1.  Every  occupier  of  a  factory  or  shop  shall  cause  to  be  provided 
suitable  sitting  accommodation  for  ail  females  employed  in  his  factory 
or  shop  in  the  proportion  of  one  seat  to  every  three  females  employed,  and 
such  sitting  accommodation  shall  be  conveniently  situated  for  the  use 
of  the  persons  for  whom  the  same  is  provided. 

2.  The  occupier  of  any  factory  or  shop  shall  allow  every  female  em- 
ployed therein  to  make  use  of  such  sitting  accommodation  at  ail  reason- 
able  times  during  the  day,  when  such  use  would  not  necessarily  interfère 
with  the  proper  discharge  by  such  female  of  her  duties. 

27.  —  Where,  in  the  opinion  of  the  Minister,  a  change  of  the  dress  of 
any  females  employed  in  a  factory  or  shop  is  rendered  necessary  by  the 
work  to  be  donc,  or  is  désirable  for  the  comfort  of  such  employées,  the 
occupier  of  such  factory  or  shop  shall,  at  the  request  in  writing  of  the 
Minister  on  or  before  the  date  fixed  in  such  request,  provide  suitable 
dressing-rooms  for  such  employées,  under  a  penalty  not  exceeding  1  pound 
for  each  day  such  room  is  not  provided  after  the  day  fixed  for  so  doing. 

28.  —  Every  occupier  of  a  factory  or  shop  who  causes  or  permits 
wearing  apparel  to  be  made,  cleaned,  or  repaired  in,  or  issues  any  materials 
from,  any  building,  whether  a  factory  or  not,  in  which  any  person  is 
suffering  from  a  disease  declared  by  or  under  any  law  relating  to  public 
health  to  be  an  infections  disease,  shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding 
20  pounds,  unless  he  proves  that  he  was  not  aware  of  the  existence  of  the 
disease  in  the  building  and  could  not  reasonably  bave  been  expected  to 
become  aware  of  it. 

29.  —  Where  in  connection  with  any  factory  any  employées  are  lodged 
in  any  premises  in  the  possession  of  the  occupier  of  the  factory,  whether 
attached  to  or  detached  from  such  factory,  ail  such  premises  shall  be  open 
to  inspection  by  an  inspecter,  and  in  respect  thereof  he  may  exercise  ail 
the  powers  as  to  sanitary  requirements  which  he  is  entitled  to  exercise  in 
respect  of  the  factory. 

30.  —  Where  it  appears  to  an  inspecter  that  any  act,  neglect,  or  default, 
in  relation  to  any  drain,  water-closet,  privy,  ashpit,  water  supply,  nuis- 
ance, or  other  matter  in,  about,  or  in  the  vicinity  of  a  factory  is  punish- 
able,  or  that  the  conséquences  of  such  act,  neglect,  or  default  are  remed- 
iable  under  any  law  relating  to  the  public  health  or  any  other  law,  but 
not  under  this  part  of  this  act,  such  inspecter  shall  give  notice  in  writing 
to  the  authority  generally  administering  the  act,  or  the  local  authority  in 
whose  district  the  factory  is  situate,  and  it  shall  be  the  duty  of  such 
authority  to  make  such  inquiry  into  the  subject  of  the  notice,  and  take  such 
action  thereon  as  to  such  authority  may  seem  proper  for  the  purpose  of 
enforcing  or  carrying  out  the  law. 
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26.  —  1.  L'occupant  d'une  fabrique  ou  d'un  magasin  devra  faire  mettre, 
à  la  disposition  des  femmes  employées  dans  la  fabrique  ou  le  magasin,  des 
sièges  dans  la  proportion  d'un  siège  pour  trois  femmes,  et  lesdits  sièges 
devront  être  convenablement  placés  pour  être  utilisés  par  les  personnes 
auxquelles  ils  sont  destinés. 

2.  Le  patron  d'une  fabrique  ou  d'un  magasin  permettra  aux  femmes  qui 
y  sont  occupées  de  faire  usage  des  sièges,  au  cours  de  la  journée,  chaque 
fois  qu'il  n'en  résulte  pas  d'inconvénients  pour  l'exercice  normal  de 
leur  emploi. 

27.  —  Si  le  Ministre  estime  qu'il  est  nécessaire,  à  raison  de  la  nature  du 
travail  ou  désirable  par  mesure  de  confort,  que  des  femmes  employées 
dans  une  fabrique  ou  dans  un  magasin  changent  de  vêtements,  le  patron 
de  l'établissement  est  tenu,  sur  réquisition  écrite  du  Ministre,  d'établir  au 
plus  tard  le  jour  fixé  dans  la  réquisition  des  vestiaires  convenables  à  l'usage 
de  ces  ouvrières,  sous  peine  de  l'amende  jusqu'à  i  livre  par  jour  au  delà 
du  jour  fixé. 

28. —  Le  patron  d'une  fabrique  ou  d'un  magasin,  qui  fait  confectionner, 
nettoyer  ou  réparer  de  la  lingerie  ou  qui  permet  que  ces  opérations  se 
fassent  dans  un  bâtiment  à  l'usage  de  fabrique  ou  à  tout  autre  usage,  où  se 
trouve  une  personne  atteinte  d'une  maladie  déclarée  infectieuse  en  vertu 
d'une  loi  concernant  l'hygiène  publique,  est  passible  d'une  amende  de 
20  livres  au  maximum,  à  moins  qu'il  ne  prouve  qu'il  ignorait  l'existence 
de  la  maladie  dans  le  bâtiment  et  qu'il  n'aurait  pu  raisonnablement  être 
instruit  de  la  chose. 

29.  —  Lorsquc.les  ouvriers  sont  logés  dans  des  locaux  appartenant  à 
l'occupant  d'une  fabrique  et  contigus  à  la  fabrique  ou  non,  tous  ces  locaux 
devront  être  visités  par  un  inspecteur  et  celui-ci  jouira,  à  cet  effet,  de  tous 
les  pouvoirs  qu'il  est  autorisé  à  exercer  dans  les  fabriques  en  ce  qui  con- 
cerne l'hygiène. 

30.  —  Lorsqu'un  inspecteur  constate  qu'un  fait,  une  négligence  ou  une 
faute  en  ce  qui  concerne  les  égouts,  les  cabinets  ou  fosses  d'aisances,  les 
cendriers,  les  conduites  d'eaux,  les  installations  nuisibles  ou  tout  autre 
objet  de  nature  à  influer  défavorablement  sur  l'hygiène  de  la  fabrique,  est 
susceptible  d'entraîner  l'application  d'une  pénalité  ou  qu'il  peut  être 
remédié  aux  conséquences  du  fait,  de  la  négligence  ou  de  la  faute  en  vertu 
d'une  loi  sur  l'hygiène  publique  ou  d'une  autre  loi,  mais  non  en  vertu  du 
présent  chapitre  de  la  loi,  il  en  donne  avis  par  écrit  à  l'autorité  chargée 
de  l'exécution  générale  de  la  présente  loi,  ou  à  l'autorité  locale  dans  le 
district  de  laquelle  la  fabrique  est  située;  ladite  autorité  est  ténue  de  faire 
une  enquête  et  d'intenter  les  poursuites  qu'elle  juge  nécessaires  pour  faire 
appliquer  la  loi. 
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Division  IV.  —  The  fencing  of  machinery  and  protection  from  fire. 

31.  —  The  traversing  carriage  of  any  self-acting  machine,  erected  after 
the  4  st.  January,  4897,  shall  not  be  allowed  to  run  out  within  a  distance 
of  48  inches  from  any  fixed  structure  not  being  part  of  the  machine,  if 
the  space  over  which  it  so  runs  out  is  a  space  over  which  any  person  is 
likely  to  pass,  whether  in  the  course  of  his  employment  or  otherwise. 

32.  —  In  any  action  brought  by  an  employée  in  a  factory  or  by  his 
représentatives  to  recover  damages  from  his  employer  for  personal  injury 
caused  solely  by  a  boiler  explosion  arising  from  the  négligent  employment 
of  an  incompétent  person  to  take  charge  of  a  boiler  used  for  driving  an 
engine  in  connection  with  the  factory,  the  fact  of  the  injury  shall  be 
évidence  : 

a)  that  the  person  so  placed  in  charge  was  incompétent; 

b)  that  the  défendant  was  guilty  of  négligence  in  employing  him; 

c)  that  the  plaintiff  was  injured  through  that  person's  incompétence, 
but  this  presumption  shall  be  deemed  to  be  rebutted  by  the  défendant 
if  he  proves  that  he  took  reasonable  care  to  satisfy  himself  of  the  com- 
petency  and  fitness  of  such  person  to  take  charge  of  such  boiler. 

33.  —  The  occupier  of  a  factory  shall  securely  fence  ail  dangerous 
parts  of  the  machinery  therein,  and  with  respect  to  such  fencing  the 
following  provisions  shall  bave  effect  : 

4.Every  hoist  or  teagle  and  every  fly-wheel  directly  connected  with  the 
steam  or  water  or  other  mechanical  power,  whether  in  the  engine-house 
or  not,  and  every  part  of  a  steam-engine  or  other  engine  used  for  gener- 
ating  mechanical  power  and  water  wheel  shall  be  securely  fenced;  and 

2.  Every  wheel-race  not  otherwise  secured  shall  be  securely  fenced  close 
to  the  edge  of  the  w^heel-race;  and 

3.  Every  part  of  the  mill-gearing  and  every  cog- wheel  shall  either  be 
securely  fenced  or  be  in  such  position  or  of  such  construction  as  to  be 
equally  safe  to  every  person  employed  in  the  factory  or  workroom  as  it 
would  be  if  it  were  securely  fenced;  and 

4.  Ail  fencing  shall  be  constantly  maintained  in  an  efficient  state  while 
the  parts  required  to  be  fenced  are  in  motion  or  use  for  the  purpose  of 
any  manufacturing  process. 

A  factory  in  which  there  is  a  contravention  of  this  section  shall  be 
deemed  not  to  be  kept  in  conformity  with  this  part  of  this  act. 

34.  —  If  an  inspector  considers  that  in  a  factory  any  part  of  the  ma- 
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Quatrième  Partie.  —  De  la  protection  des  machines  et  des  précautions 

contre  Vincendie. 

31.  —  La  partie  mobile  de  toute  machine  automatique  établie  après  le 
l*»-  janvier  1897  ne  pourra  dépasser  de  plus  de  18  pouces,  au  cours  de  sa 
sortie,  toute  construction  fixe  qui  ne  fait  pas  partie  de  la  machine,  si 
l'espace  parcouru  doit  servir  de  passage  à  une  personne  pendant  son  travail 
ou  autrement. 

32.  —  Dans  toute  action  en  dommages-intérêts  intentée  par  un  ouvrier 
ou  ses  ayants  droit  contre  un  patron,  du  chef  de  blessures  reçues  unique- 
ment par  suite  de  l'explosion  d'une  chaudière  et  provenant  de  ce  qu'on  a 
confié  le  générateur  d'une  machine  utilisée  pour  la  marche  de  la  fabrique  à 
une  personne  incompétente,  la  blessure  constituera  la  preuve  que  : 

a)  la  personne  préposée  à  la  chaudière  était  incompétente; 

h)  que  le  défendeur  est  en  faute  d'avoir  employé  cette  personne; 

c)  que  le  demandeur  a  été  blessé  par  suite  de  l'incompétence  de  la  per- 
sonne susvisée. 

Toutefois,  celte  présomption  tombe  si  le  défendeur  prouve  qu'il  a  fait 
les  diligences  nécessaires  pour  s'assurer  de  la  compétence  et  de  l'aptitude 
de  cette  personne  en  vue  du  service  de  la  chaudière. 

33.  —  Le  patron  d'une  fabrique  devra  protéger  d'une  façon  sûre  toutes 
les  parties  dangereuses  des  machines  et,  en  ce  qui  concerne  la  protection 
de  ces  machines,  les  dispositions  suivantes  sont  applicables  : 

1.  Les  élévateurs,  ascenseurs  et  les  volants  actionnés  directement  par  la 
vapeur,  l'eau  ou  tout  autre  dispositif  mécanique,  sans  distinguer  s'ils  se 
trouvent  ou  non  dans  la. salle  des  machines,  ainsi  que  toutes  les  parties 
d'une  machine  à  vapeur  ou  de  tout  autre  générateur  de  force  mécanique 
ou  d'une  roue  hydraulique,  devront  être  soigneusement  protégés. 

2.  Les  chemins  de  roues  qui  ne  sont  pas  autrement  protégés  seront 
soigneusement  grillagés  jusqu'à  leur  extrémité. 

3.  Les  transmissions  et  engrenages  devront  être  efficacement  protégés  ou 
installés  de  telle  manière  qu'ils  soient  également  sûrs  pour  toutes  les 
personnes  occupées  dans  l'établissement. 

i.  Les  grillages  seront  tenus  constamment  en  bon  état  lorsque  les  pièces 
qu'ils  protègent  sont  en  mouvement  en  vue  de  la  fabrication. 

Les  fabriques  où  une  contravention  à  la  présente  section  est  constatée 
sont  considérées  comme  n'étant  pas  tenues  en  conformité  du  présent 
chapitre  de  la  loi. 

34.  —  Lorsqu'il  sera  constaté  par  un  inspecteur  que  dans  une  fabrique  une 
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chinery  of  any  kind,  moved  by  steam,  water,  or  other  mechanical  power, 
to  which  the  provisions  of  this  act  with  respect  to  the  fencing  of  ma- 
chinery  do  not  apply,  is  not  securely  fenced,  and  is  so  dangerous  as  to  be 
likely  to  cause  bodily  injury  to  any  person  employed  in  the  factory  : 

1.  The  inspector  shall  serve  on  the  occupier  of  the  factory  a  written 
notice  to  fence  the  machinery  which  he  considers  dangerous  as  aforesaid. 

2.  The  occupier  within  seven  days  from  the  receipt  of  such  notice  may 
serve  on  the  inspector  a  written  réquisition  to  refer  the  matter  to  arbi- 
tration,  and,  thereupon,  the  matter  shall  be  referred  to  arbitration,  to  be 
conducted  under  the  régulations. 

3.  If  the  arbitrators  or  their  umpire  décide  that  it  is  unnecessary  or  im- 
practicable  to  fence  the  machinery  alleged  in  the  notice  to  be  dangerous, 
the  notice  shall  be  cancelled  and  the  occupier  shall  not  be  required  to 
fence  in  pursuance  thereof,  and  the  costs  of  the  référence  shall  be  paid  as 
the  expenses  of  the  inspector  under  this  part  of  this  act: 

4.  If  the  occupier  does  not  within  the  said  seven  days  serve  on  the 
inspector  a  réquisition  to  refer  the  matter  to  arbitration,  or  does  not 
appoint  an  arbitrator  within  the  time  required  by  the  régulations,  or  if 
the  arbitrator  or  the  umpire  décide  that  it  is  necessary  and  practicable  to 
fence  the  machinery  alleged  in  the  notice  to  be  dangerous,  the  occupier 
shall  securely  fence  such  machinery  in  accordance  with  the  notice,  or  with 
the  award  of  the  arbitrators  or  umpire,  if  it  modifies  the  notice,  and  the 
costs  of  the  référence  shall  be  borne  by  either  or  both  parties  to  the  arbi- 
tration, as  the  arbitrators  or  the  umpire  may  décide,  and  any  portion  of 
the  costs  to  be  borne  by  the  occupier  shall  be  a  debt  due  by  him  to  the 
inspector,  and  shall  be  recoverable  in  any  court  of  compétent  jurisdiction, 

5.  If  the  occupier  of  a  factory  fails  to  comply  within  a  reasonable  time 
with  the  notice  or  award,  or  fails  to  keep  the  said  machinery  securely 
fenced  in  accordance  therewith,  or  fails  to  constantly  maintain  such  fenc- 
ing in  an  efficient  state  while  the  machinery  required  to  be  fenced  is  in 
motion,  the  factory  shall  be  deemed  not  to  be  kept  in  conformity  with  this 
part  of  this  act. 

35.  —  The  Minister  may  on  complaint  by  an  inspector,  and  on  being 
satisfied  that  any  machine  or  mill-gearing  used  in  a  factory  is  in  such  a 
condition  that  it  cannot  be  used  without  danger  to  life  or  limb,  by  order 
prohibit  such  machine  or  mill-gearing  from  being  used,  or  (if  it  is  cap- 
able of  repair  or  altération)  from  being  used  until  it  is  duly  repaired 
or  altered  to  the  Minister's  satisfaction  on  the  report  of  the  inspector. 
Any  employer  who  disobeys  such  order  shall  for  each  offence  be  liable_ 
to  a  penalty  not  exceeding  40  pounds  for  every  day  on  which  the  machim 
or  mill-gearing  is  used  in  contravention  of  the  order. 
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partie  quelconque  de  la  machinerie  mue  par  la  vapeur,  l'eau  ou  toute  autre 
force  à  laquelle  les  dispositions  de  la  présente  loi  concernant  la  protection 
des  machines  ne  sont  pas  applicables,  n'est  pas  efficacement  protégée  et  est 
de  nature  à  exposer  à  des  accidents  le  personnel  occupé  dans  la  fabrique  : 

1.  L'inspecteur  adressera  au  patron  un  avis  écrit  le  requérant  de  clôturer 
la  partie  de  la  machine  que  l'inspecteur  considère  comme  dangereuse. 

2.  Dans  les  sept  jours  de  la  réception  de  cet  avis,  le  patron  pourra  faire 
savoir  par  écrit  à  l'inspecteur  qu'il  recourt  à  l'arbitrage  conformément  aux 
règlements. 

3.  Si  les  arbitres  ou  le  tiers-arbitre  estiment  qu'il  est  inutile  ou  impos- 
sible de  protéger  la  machine  que  l'inspecteur  a  déclarée  dangereuse,  l'avis 
sera  retiré;  la  patron  ne  devra  pas  protéger  les  machines  et  les  frais  de 
l'arbitrage  entreront  dans  les  frais  généraux  de  l'inspection  en  vertu  du 
présent  chapitre  de  la  loi. 

4.  8i  le  patron  ne  déclare  pas  recourir  à  l'arbitrage  ou  ne  désigne  pas  un 
arbitre  dans  le  délai  fixé  par  les  règlements,  ou  si  les  arbitres  ou  le  tiers- 
arbitre  déclarent  qu'il  est  nécessaire  et  possible  de  protéger  la  machinerie 
dangereuse,  le  patron  fera  le  nécessaire  suivant  ce  qui  aura  été  décidé  par 
l'inspecteur  ou  par  les  arbitres  ou  par  le  tiers-arbitre,  s'ils  modifient  l'avis 
de  l'inspecteur.  Les  frais  de  l'arbitrage  seront  supportés  par  une  ou  par  les 
deux  parties  d'après  ce  que  décideront  les  arbitres  ou  le  tiers-arbitre,  et 
la  partie  des  frais  à  payer  par  le  patron  constituera  une  dette  vis-à-vis 
de  l'inspecteur,  qui  pourra  en  poursuivre  le  recouvrement  devant  toute  cour 
compétente. 

5.  Lorsque  le  patron  néglige  de  se  soumettre  dans  un  délai  raisonnable 
aux  obligations  de  l'avis  ou  de  la  décision  arbitrale,  ou  néglige  de  tenir  les 
clôtures  en  bon  état  pendant  que  les  machines  protégées  sont  en  mouve- 
ment, son  établissement  sera  considéré  comme  n'étant  pas  tenu  en  confor- 
mité du  présent  chapitre  de  la  loi.  ^ 


35.  —  Si  le  Ministre,  après  avoir  été  mis  au  courant  des  faits  par  un 
inspecteur,  estime  qu'une  machine  ou  une  transmission  utilisée  dans  une 
fabrique  est  dans  un  état  tel  qu'elle  ne  peut  être  utilisée  sans  danger  pour 
le  personnel,  il  pourra  en  interdire  l'emploi  par  ordonnance  ou  (si  elle 
peut  être  réparée  ou  modifiée)  en  suspendre  l'emploi  jusqu'à  ce  qu'elle  ait 
été  dûment  réparée  ou  modifiée  à  la  satisfaction  du  Ministre,  après  qu'il 
aura  pris  connaissance  du  rapport  de  l'inspecteur. 

Tout  patron  qui  viole  une  ordonnance  de  l'espèce,  est  passible  pour 
chaque  infraction,  d'une  amende  qui  n'excédera  pas  10  livres  par  jour 
pendant  lequel  la  machine  ou  la  transmission  est  utilisée  en  violation  de 
l'ordonnance. 
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36.  —  1.  In  every  factory  and  shop  the  opening  of  every  hoistway,  ele- 
vator,  or  lift,  or  well-hole  shall  at  each  floor  be  provided  with  and  pro- 
tected  by  good  and  sufficient  trap-doors  or  self-closing  hatches  and  safety 
catches,  or  by  such  other  safe-guards  as  the  inspector  may  approve,  which 
shall  be  kept  closed  at  ail  times  when  they  are  not  in  actual  use. 

2,  If  an  elevator  or  lift  in  a  factory  or  shop  iised  for  the  conveyance 
of  employées  or  other  persons  is  considered  by  an  inspector  to  be  unsafe 
or  dangerous  to  use,  he  may  prohibit  the  occupier  or  shopkeeper  from 
using  such  elevator  or  lift  until  it  is  made  safe  to  the  inspector's  satis- 
faction. Should  any  occupier  or  shopkeeper  use,  or  permit  to  be  used, 
such  elevator  or  lift  at  any  time  whilst  its  use  is  so  prohibited,  he  shall 
be  liable  to  a  penalty  of  20  shillings  for  each  time  such  elevator  or  lift  is 
so  used. 

37.  —  A  maie  under  16  years  of  âge  or  female  shall  not  be  allowed 
to  hâve  the  care,  custody,  management,  or  working  of  any  elevator  or  lift 
in  any  factory  or  shop. 

A  maie  under  18  years  of  âge  or  femaiie  shall  not  be  allowed  : 

a)  to  clean  such  part  of  the  machinery  in  a  factory  as  is  mill-gearing 
while  the  same  is  in  motion  for  the  purpose  of  propelling  any  part  of  the 
manufacturing  machinery,  or 

b)  to  vvork  between  the  fixed  and  traversing  part  of  any  self-acting 
machine  while  the  machine  is  in  motion  by  the  action  of  steam,  water, 
or  other  mechanical  power. 

An  employée  allowed  to  act  in  contravention  of  this  section  shall  be 
deemed  to  be  employed  in  contravention  of  this  part  of  this  act. 

38.  —  Where  there  occurs  in  a  factory  any  accident,  produced  either 
by  machinery  nioved  by  steamj  water,  or  other  power,  or  through  a  vat, 
pan,  or  other  structure,  filled  with  hot  liquid  or  molten  métal,  or  other 
substance,  or  by  explosion,  or  by  escape  of  gas,  steam,  or  mealt,  which 
either  : 

a)  causes  loss  of  life  to  an  employée  jn  the  factory,  or 

b)  causes  bodily  injury  to  any  employée  in  the  factory,  such  as  td* 
prevent  him  from  returning  to  his  work  in  the  factory  within  forthy-eight 
hours  of  the  occurrence  of  the  accident. 

written  notice  of  the  accident  shall  forthwith  be  sent  to  the  inspector  for 
the  district  stating  the  cause  of  death  or  the  nature  and  extent  of  the 
injury,  as  the  case  may  be,  and  the  résidence  of  the  person  killed  or  injured 
or  the  place  to  which  he  has  been  removed.  The  Minister  may,  if  he 
thinks  fit,  obtain  a  report  from  a  legally  qualified  médical  practitioner, 
or  other  compétent  person,  upon  the  nature,  extent,  and  cause  of  such 
death  or  injury. 
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36.  —  1.  La  cage  des  élévateurs,  monte-charges,  ascenseurs  et  puits,  à 
chaque  étage  d'une  fabrique  ou  d'un  magasin,  sera  pourvue  de  solides 
trappes  ou  panneaux  se  fermant  automatiquement,  de  loquets  de  sûreté  ou 
d'autres  appareils  protecteurs  autorisés  par  l'inspecteur.  Ces  appareils 
resteront  fermés  lorsqu'ils  ne  fonctionnent  pas. 

2.  Un  inspecteur  peut  interdire  au  patron  d'une  fabrique  ou  d'un  magasin 
l'emploi  de  tout  ascenseur  pour  personnes,  qu'il  estime  être  dangereux, 
jusqu'à  ce  qu'il  ait  été  remédié  au  danger  que  présente  cet  ascenseur.  Le 
patron  qui  permet  l'usage  d'un  ascenseur  interdit  par  l'inspecteur  est 
passible  d'une  amende  de  20  shillings  chaque  fois  que  l'ascenseur  sera 
employé. 


37.  —  Il  ne  peut  être  permis  à  un  garçon  de  moins  de  16  ans  ou  à' une 
femme  d'avoir  la  garde,  la  surveillance  ou  le  service  d'un  élévateur  ou  d'un 
ascenseur  dans  une  fabrique  ou  dans  un  magasin. 

Un  garçon  de  moins  de  48  ans  ou  une  femme  ne  peut  : 

a)  nettoyer  une  transmission,  lorsqu'elle  est  en  marche  pour  actionner 
une  partie  quelconque  de  l'outillage  mécanique  de  l'usine,  ou 

b)  travailler  entre  la  partie  fixe  et  la  partie  mobile  de  toute  machine 
automatique,  alors  que  la  machine  est  en  mouvement  sous  l'action  de  la 
vapeur,  de  l'eau  ou  d'une  autre  force  mécanique. 

Toute  personne  à  laquelle  on  permet  de  travailler  en  violation  de  la 
présente  section  est  réputée  être  employée  en  contravention  de  ce  cha- 
pitre. 

38.  —  Dans  tous  les  cas  où  il  se  produit  dans  une  fabrique  un  accident 
dû,  soit  à  une  machine  fonctionnant  sous  l'action  de  la  vapeur,  de  l'eau  ou 
d'une  autre  force,  soit  à  un  bassin,  une  cuve  ou  un  autre  récipient  rempli 
d'un  liquide  brûlant,  de  métal  en  fusion  ou  d'une  autre  substance,  soit  à 
une  explosion,  une  fuite  de  gaz,  de  vapeur  ou  de  métal,  et  que  l'accident 
entraîne  : 

a)  la  mort  d'une  personne  occupée  dans  la  fabrique  ou 

b)  des  lésions  corporelles  assez  graves  pour  provoquer  une  incapacité  de 
travail  de  quarante-huit  heures, 

le  patron  enverra  immédiatement  à  l'inspecteur  du  district  un  avis  écrit 
déterminant  la  nature  de  l'accident,  le  nom  et  le  domicile  de  la  personne 
tuée  ou  blessée  et  l'endroit  où  elle  a  été  transportée. 

Le  Ministre,  s'il  le  juge  utile,  peut  ordonner  qu'un  rapport  soit  fait  sur  la 
nature,  l'importance  et  la  cause  de  la  mort  ou  de  la  blessure,  par  un  méde- 
cin agréé  ou  par  une  autre  personne  compétente. 
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39.  —  1.  In  every  factory  erected  after  the  16th.  november,  1896,  and 
in  which  ten  or  more  persons  are  employed,  and  in  any  factory  existing 
on  the  said  day,  where  the  Minister  by  notice  in  writing  may  so  require, 
the  main  inside  and  outside  doors  shall  open  outwards,  and  ail  the  doors 
of  every  room  in  a  factory  in  which  persons  are  actually  at  work,  or  pas- 
sages leading  to  such  rooms,  or  serving  as  entrances  and  exits,  shall 
neither  be  locked,  bolted,  nor  barred  during  working  hours. 

2.  In  every  factory  there  shall  be  such  means  of  extinguishing  fire  as 
the  inspector  acting  under  the  régulations  may  direct. 

3.  Every  factory  in  which  persons  are  employed  above  the  first  floor 
shall,  in  addition  to  the  usual  fire  escapes,  distinct  from  the  stairs  in 
ordinary  use,  be  provided,  on  eaçh  floor  above  the  first  floor,  with  means 
by  which  persons  prevented  by  fiâmes  or  smoke  from  descending  by  the 
ordinary  ways  may  be  enable  to  descend  in  safety  from  Windows  or  other 
openings  or  by  external  stairs,  ladders,  or  by  such  other  means  as  may 
be  deemed  sufficient,  ail  such  means  to  be  approved  in  writing  by  the 
chief  officer  of  fire  brigades,  or  any  officer  of  fire  brigades  appointed 
by  him  in  that  behalf. 

4.  In  the  event  of  the  occupier  objecting  to  carry  out  any  structural 
altérations  in  his  buildings  required  by  the  Minister,  he  may  refer  the 
matter  to  arbitration,  as  provided  in  section  34. 


Division  V.  —  Ages  of  persons  employed  in  factories  and  certificates. 

40.  —  No  child  shall,  unless  by  spécial  permission  of  the  Minister, 
be  employed  in  any  factory;  and  no  such  spécial  permission  shall  be  given 
to  a  child  under  the  âge  of  13  years. 

41.  —  The  Minister  may,  by  order,  prohibit  the  employment  in  an" 
factory  or  class  of  factory,   at  or  in  connection  with  any  machinery 
described  in  such  order  as  dangerous,  of  maies  under  the  âge  of  16  years 
or  of  females  in  any  work  in  which  he  considers  it  undesirable  that  they 
should  be  employed. 

Where  in  any  factory  there  is  a  contravention  of  any  such  order,  the 
occupier  of  the  factory,  who  bas  been  served  with  a  copy  of  such  order, 
shall  be  deemed  to  be  guilty  of  an  offencë  against  this  Part  of  this  Act. 

42.  —  No  maie  under  18  years  of  âge  and  no  female  shall  be  employed 
continuously  in  a  factory  for  more  than  five  hours  without  an  interval 
of  at  least  half  an  hour  for  a  meal. 

43.  —  1.  No  maie  under  16  years  of  âge  and  no  female  shall  be  em- 
ployed in  a  factory  for  more  than  forty-eight  hours  in  any  one  week  : 
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39.-4.  Dans  toute  fabrique  construite  après  le  16  novembre  1896  et  où 
travaillent  au  moins  dix  ouvriers,  de  même  que  dans  toute  fabrique  exis- 
tante à  cette  date,  lorsque  le  Ministre  exigera  la  chose  par  écrit,  les  portes 
principales  intérieures  et  extérieures  devront  s'ouvrir  vers  l'extérieur  et, 
aussi  longtempts  que  des  personnes  travaillent  dans  un  local  déterminé,  les  . 
portes  de  ce  local  ou  des  passages  y  conduisant  ou  lui  servant  d'entrée  ou 
de  sortie  ne  pourront  être  fermées  à  clef,  ni  verrouillées,  ni  obstruées. 

2.  Chaque  fabrique  aura  un  matériel  d'incendie,  suivant  ce  qui  sera 
ordonné  par  l'inspecteur  en  vertu  des  règlements. 

3.  Dans  toute  fabrique  où  des  personnes  travaillent  au-dessus  du  premier 
étage,  il  y  aura  à  chaque  étage  au-dessus  du  premier,  outre  les  issues  ordi- 
naires en  cas  d'incendie  distinctes  des  escaliers  ordinaires,  des  moyens  de 
sauvetage  grâce  auxquels  les  personnes  empêchées  de  passer  par  l'escalier 
ordinaire  pourront  descendre  en  sécurité  parles  fenêtres  ou  d'autres  ouver- 
tures ou  par  des  escaliers,  des  échelles  ou  tous  autres  appareils  placés  à 
l'extérieur  et  qui  seront  jugés  suffisants. 

Tous  ces  dispositifs  devront  être  approuvés  par  écrit  par  le  commandant 
en  chef  des  pompiers  ou  par  un  agent  qu'il  désignera  à  cette  fin. 

4.  Le  patron  qui  a  des  objections  à  faire  valoir  contre  les  modifications 
que  le  Ministre  l'oblige  à  introduire  dans  ses  bâtiments,  peut  recourir  à 
l'arbitrage  conformément  à  la  section  34. 

Cinquième  partie.  —  De  l'âge  des  personnes  employées  dans  les  fabriques 

et  des  certificats. 

40.  —  Il  est  interdit  d'occuper  des  enfants  dans  les  fabriques,  sauf  l'auto- 
risation spéciale  du  Ministre. 

Aucune  autorisation  spéciale  ne  peut  être  accordée  à  des  enfants  de 
moins  de  13  ans. 

41.  —  Le  Ministre  peut,  par  ordonnance,  interdire,  dans  toute  fabrique 
ou  catégorie  de  fabriques,  eu  égard  à  certaines  machines  déclarées  dange- 
reuses par  ladite  ordonnance,  l'emploi  de  garçons  de  moins  de  16  ans  et  de 
femmes  à  des  travaux  dont  il  juge  utile  de  les  écarter. 

Tout  patron,  auquel  une  ordonnance  de  l'espèce  a  été  signifiée,  est 
réputé  coupable  d'infraction  au  présent  chapitre  de  la  loi,  s'il  est  constaté 
une  contravention  à  cette  ordonnance  dans  sa  fabrique. 

42.  —  Les  garçons  de  moins  de  18  ans  et  les  femmes  ne  pourront  tra- 
vailler dans  une  fabrique  plus  de  cinq  heures  consécutivement,  sans  qu'il 
leur  soit  accordé  un  repos  d'au  moins  une  demi-heure  pour  prendre  un 
repas. 

43.  —  1.  Le  travail  des  garçons  de  moins  de  16  ans  et  des  femmes  ne 
peut  dépasser  quarante-huit  heures  par  semaine. 

44 
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Providéd  Ihat  any  such  p^rson  may  be  employed  overtime  in  a  factory 
for  a  period  not  exceeding  three  hours  in  any  day  beyond  the  ordinary 
working  hours  on  not  more  than  thirty  days  in  a  year,  or  by  the  written 
permission  of  the  Minister,  where  he  is  satisfied  that  an  extension  of 
overtime  is  required  to  meet  the  exigencies  of  trade,  for  not  more  in  ail 
than  sixty  days  in  a  year. 

No  such  person,  however,  may  be  employed  overtime  on  more  than 
three  consécutive  days,  and  such  overtime  shall  be  paid  for  at  the  rate 
of  time  and  a  half.  Such  payment  shall  be  made  at  intervais  of  not 
more  than  one  month. 

The  occupier  shall  keep  a  record  of  ail  such  overtime,  and  shall  note 
against  the  name  of  each  person  so  employed  the  hours  of  overtime  • 
worked  by  him  or  her,  and  shall  furnish  a  copy  of  such  record  to  the 
inspector  when  called  upon  to  do  so. 

2.  Notice  of  having  availed  himself  of  the  proviso  to  subsection  one 
of  this  section  shall  be  given  by  the  occupier  of  the  factory  to  an  in- 
spector or  such  other  person  as  the  Minister  may  name,  within  forty-eight 
hours  after  the  commencement  of  the  working  of  such  overtime,  and  a 
copy  thereof  shall  be  affixed  in  the  factory  within  such  period.  The 
notice  shall  be  accompanied  by  a  statement  signed  by  the  occupier  of  the 
facts  on  which  he  relies  to  show  that  such  working  was  bona  fide  for^, 
the  purpose  of  meeting  the  exigencies  of  trade. 

3.  The  occupier  of  a  factory  shall  keep  a  record  each  week,  in  the 
form  and  containing  the  particulars  prescribed,  of  the  occasions  on  which 
he  avails  himself  of  the  said  proviso. 

4.  If  the  Minister  is  not  satisfied  that  such  working  was  bona  fide 
for  the  purpose  of  meeting  the  exigencies  of  trade,  he  shall  give  notice 
in  writing  of  bis  dissatisfaction  to  the  occupier;  and  unless  the  occupier 
within  one  month  from  such  notice,  proves  to  the  satisfaction  of  the 
Minister  that  such  working  was  bona  fide  for  such  purpose,  the  Minister 
shall  direct  that  a  record  be  made  that  the  working  was  not  bona  fide  for 
such  purpose. 

5.  If  the  Minister  directs  such  record  to  be  made  in  regard  to  any 
occupier  of  a  factory  three  times  within  any  twelve  months,  such  occupier 
shall  not  thereafter  at  any  time  be  entitled  to  avail  himself  of  the  said 
proviso  unless  by  the  spécial  permission  of  the  Minister. 

6.  If  any  person  contravenes  any  provision  of  this  section  he  shall  be 
liable  on  conviction  to  penalty  for  the  fifst  offence  not  exceeding 
5  pounds,  and  for  any  subséquent  offence  not  exceeding  20  pounds. 

44.  —  No  person  mentioned  in  schedule  two  to  this  act  shall  to  the, 
extent  mentioned  therein,  be  employed  in  the  factories  or  parts  thereof 
mentioned  in  that  Schedule,  and  notice  of  the  prohibition  shall  be  posted 
by  the  occupier  in  every  factory  to  which  it  applies. 
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Toutefois,  ces  personnes  pourront  être  employées  supplémentairement, 
trois  heures  par  jour  en  sus  du  travail  normal,  pendant  trente  jours  par  an 
au  plus;  ce  maximum  pourra  être  porté  à  soixante  jours  par  autorisation 
écrite  du  Ministre,  si  celui-ci  estime  cette  mesure  nécessaire  pour  faire  face 
aux  nécessités  de  l'industrie. 

Toutefois,  ces  personnes  ne  pourront  faire  du  travail  supplémentaire 
plus  de  trois  jours  consécutivement  et  ce  travail  sera  payé  à  raison  d'une 
fois  et  demi  le  taux  ordinaire.  Les  paiements  devront  se  faire  tous  les 
mois. 

Le  patron  tiendra  un  registre  dans  lequel  il  mentionnera,  à  côté  du  nom 
de  chaque  personne  travaillant  supplémentairement,  le  nombre  d'heures 
que  dure  ce  travail;  il  en  donnera  copie  à  l'inspecteur  qui  en  fera  la 
demande. 

2.  Le  patron  d'une  fabrique,  qui  a  profité  de  la  disposition  de  la 
sous-section  1  de  la  présente  section,  est  tenu  d'en  aviser  un  inspecteur 
ou  toute  autre  personne  désignée  par  le  Ministre  dans  les  quarante-huit 
heures  du  commencement  du  travail  supplémentaire;  une  copie  de  l'avis 
sera,  dans  le  môme  délai,  affichée  dans  la  fabrique;  l'avis  sera  accompagné 
d'un  état  signé  par  l'employeur,  exposant  les  circonstances  sur  lesquelles  il 
se  base  pour  établir  que  ce  travail  supplémentaire  est  exécuté  de  bonne 
foi  pour  faire  face  aux  nécessités  de  l'industrie. 

3.  Le  patron  de  la  fabrique  mentionne  chaque  semaine  dans  un  registre, 
avec  les  détails  prescrits,  les  cas  dans  lesquels  il  a  été  amené  à  profiter  de 
la  disposition  susdite. 

4.  Si  le  Ministre  n'est  pas  convaincu  que  le  travail  a  été  exécuté  de  bonne 
foi  dans  le  but  de  faire  face  aux  nécessités  de  l'entreprise,  il  le  fera  savoir 
par  écrit  au  patron  et,  à  moins  que  celui-ci  ne  prouve,  dans  le  délai  d'un 
mois,  que  le  travail  a  été  exécuté  dans  le  but  indiqué,  le  Ministre  ordonnera 
qu'il  soit  pris  note  de  ce  que  le  travail  n'a  pas  été  efïectué  comme  il  est  dit 
ci-dessus. 

5.  Si  le  Ministre  prend  cette  décision  trois  fois  en  douze  mois  pour  le 
même  patron,  celui-ci  ne  sera  plus  autorisé  dans  la  suite  à  profiter  de  la 
faveur  dont  il  s'agit,  sauf  l'autorisation  spéciale  du  Ministre. 

6.  Quiconque  contrevient  à  l'une  des  dispositions  de  la  présente  section, 
est  passible  d'une  amende  de  5  livres  au  maximum  pour  la  première 
infraction,  et  d'une  amende  de  20  livres  au  maximum  pour  toute  infraction 
subséquente. 

44.  —  Les  personnes  mentionnées  dans  la  deuxième  annexe  de  la  pré- 
sente loi  ne  pourront,  dans  la  mesure  indiquée,  être  employées  dans  les 
fabriques  ou  parties  de  fabriques  visées  dans  ladite  annexe.  Avis  de  cette 
interdiction  sera  affiché  par  les  soins  du  patron. 
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45.  —  1.  A  person  under  the  âge  of  16  years  shall  not  be  employed  in 
such  classes  of  factories  as  may  from  time  to  time  be  determined  by 
régulation  unless  the  occupier  of  the  factory  has  obtained  a  certificate  in 
the  prescribed  form  of  the  fitness  of  such  person  for  employment  in  that 
factory. 

2.  A  certificate  of  fitness  for  the  purposes  of  this  part  of  this  act  may 
be  granted  by  any  legally  qualified  médical  practitioner,  and  shall  be  to 
the  effect  that  he  is  satisfied  by  the  production  of  a  certificate  of  birth 
or  other  sufficient  évidence  that  the  person  named  in  the  certificate  of 
fitness  is  of  the  âge  therein  specified,  and  that  such  person  has  been 
personally  examined  by  him,  and  is  not  incapacitated  by  disease  or  bodily 
infirmity  from  working  daily  for  the  time  allowed  by  law  in  the  factory 
named  in  the  certificate. 

3.  The  certificate  of  birth  which  shall  be  produced  to  such  legally 
qualified  médical  practitioner  may  be  either  : 

a)  a  certified  copy  of  the  entry  in  a  register  of  births  kept  in  pur- 
suance  of  any  Act  in  force  for  the  time  being  relating  to  the  registration 
of  births  of  the  birth  of  the  person  (and  such  certificate  of  birth  shall  be 
given  by  the  registrar  without  fee),  or 

b)  a  statu  tory  déclaration  made  by  some  compétent  person  as  to  the 
âge  of  the  person  for  whom  it  is  desired  to  obtain  a  certificate  of  fitness 
for  employment. 

A.  The  occupier  shall,  when  required,  produce  to  an  inspector  ot  the 
factory  at  which  a  person  under  16  years  of  âge  is  employed  the  certi- 
ficate of  fitness  of  such  person  for  employment  which  he  is  required 
to  obtain  under  this  section. 

46.  —  No  occupier  shall  employ  a  maie  under  16  years  of  âge  or  a 
female  : 

a)  in  any  factory; 

b)  in  the  business  of  but  outside  any  factory, 
between  the   hours  of  6  o'clock   in   the   evening   and  6  o'clock   in  thè" 
morning,  unless  in  the  case  of  overtime,  and  subject  to  the  restrictions 
contained  in  section  43. 

Provided  that  where  it  is  proved  to  the  satisfaction  of  the  Minister 
that  the  custom  or  exigencies  of  the  trade  carried  on  in  any  class  of 
factories  or  parts  thereof,  either  generally  or  situate  in  any  particular 
locality,  or  other  reasons,  require  or  make  it  désirable  that  "such  trade 
should  be  exempted  from  the  opération  of  this  section,  he  may  by  order 
grant  to  such  class  of  factories  or  parts  thereof  a  spécial  exemption  and 
for  such  time  as  he  may  think  fit. 

47.  —  Where  an  inspector  is  of  opinion  that  a  person  under  the  âge 
of  16  years  is,  by  disease  or  bodily  infirmity,  incapacitated  for  working 
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45.  —  4.  Les  personnes  de  moins  de  16  ans  ne  pourront  être  employées 
dans  les  catégories  de  fabriques  qui  seront  déterminées  par  les  règlements 
à  moins  que  le  patron  d'un  établissement  n'ait  reçu  un  certificat  dans  la 
forme  prescrite  déclarant  qu'une  personne  de  l'espèce  est  apte  à  travailler 
dans  sa  fabrique. 

2.  Le  certificat  d'aptitude,  aux  fins  du  présent  chapitre  de  la  loi,  pourra 
être  délivré  par  un  médecin  légalement  reconnu.  II  constatera  que  le 
médecin  s'est  assuré,  en  se  faisant  produire  l'acte  de  naissance  ou  par 
toute  autre  preuve  suffisante,  que  le  porteur  du  certificat  a  bien  l'âge  qui 
y  est  indiqué  et  que  le  médecin  l'a  personnellement  examiné  et  ne  l'a  pas 
trouvé  incapable,  par  suite  de  maladie  ou  d'infirmité  corporelle,  de  tra- 
vailler chaque  jour  pendant  les  heures  légales,  dans  l'établissement  spécifié 
par  le  certificat. 

3.  Le  certificat  de  naissance  qui  sera  présenté  au  médecin  légalement 
reconnu  sera  : 

a)  un  extrait  authentique  d'un  registre  des  naissances  tenu  en  vertu  de 
la  loi  relative  à  l'inscription  des  naissances  actuellement  en  vigueur  (It 
certificat  en  question  sera  délivré  gratuitement  par  le  registrar); 

b)  une  déclaration  légale,  faite  par  une  personne  compétente,  concer- 
nant l'âge  de  la  personne  pour  laquelle  on  désire  obtenir  un  certificat 
d'aptitude. 

4.  L'occupant  d'une  fabrique  où  travaille  un  garçon  de  moins  de  16  ans 
devra,  à  toute  réquisition  de  l'inspecteur,  produire  le  certificat  d'aptitude 
physique  dudit  garçon,  qu'il  est  tenu  de  se  procurer  en  vertu  de  la  présente 
section. 

46.  —  11  est  interdit  d'employer  un  garçon  de  moins  de  16  ans  ou  une 
femme  : 

a)  dans  une  fabrique  ; 

b)  à  domicile,  pour  le  compte  d'une  fabrique; 

entre  6  heures  du  soir  et  6  heures  du  matin,  sauf  en  cas  de  travail  extra- 
ordinaire, dans  les  limites  fixées  par  la  section  43. 

Toutefois,  s'il  est  établi,  à  la  satisfaction  du  Ministre,  que  l'usage  ou  les 
nécessités  d'une  industrie  exercée  dans  une  catégorie  de  fabriques  ou  une 
partie  déterminée  d'une  fabrique,  dans  l'État  ou  dans  une  certaine  localité, 
ou  que  d'autres  motifs  exigent  ou  rendent  désirable  que  cette  industrie 
soit  exemptée  de  l'application  de  la  présente  section,  le  Ministre  peut 
rendre  une  ordonnance  accordant  une  dispense  spéciale  à  cette  catégorie 
de  fabriques  ou  à  cette  partie  d'une  fabrique,  pour  la  période  qu'il  juge 
nécessaire. 

47.  —  Lorsqu'un  inspecteur  estime  qu'une  personne  de  moins  de  16  ans 
est  incapable  de  travailler  journellement  dans  une  fabrique,  pendant  toute 
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daily  for  the  time  allowed  by  law  in  a  factory,  he  may  serve  written 
notice  thereof  on  the  occupier,  requiring  that  the  employment  of  such 
person  be  discontinued  from  the  period  named  therein,  not  being  less 
than  one  nor  more  than  seven  days  after  the  service  of  such  notice;  and  the 
occupier  shall  not  continue  after  the  period  named  in  such  notice  to 
employ  such  person  (notwithstandig  a  certificate  of  fitness  bas  been  pre- 
viously  obtained  for  such  person)  unless  a  legally  qualified  médical 
practitioner  bas,  after  the  service  of  the  notice,  personally  examined  such 
person  and  bas  certified  that  such  person  is  not  so  incapacitated  as 
aforesaid. 


48.  —  No  female  shall  be  employed  during  the  four  weeks  immediately 
after  her  confinement. 

49.  —  1.  In  any  factory  where  any  Chinese  works,  and  in  any  other 
factory  where  any  person  is  employed  in  preparing  or  manufacturing 
articles  of  furniture,  no  person  shall  vvork,  or  shall  employ  or  authorise 
or  permit  any  person  whomsoever  to  work,  on  any  day  before  7  1/2  o'clock 
in  the  morning  or  after  6  o'clock  in  the  evening,  or  on  a  Saturday  after 
1  o'clock  in  the  afternoon,  or  on  Sunday  at  any  time  whatever;  and  no 
portion  of  a  factory  used  for  the  purpose  of  preparing  or  manufacturing 
goods  or  articles  for  trade  or  sale  shall  at  any  time  be  used  as  a  sleeping- 
place. 

2.  If  any  person  of  fends  against  any  of  the  provisions  of  this  section," 
he  shall  for  each  and  every  day  in  which  he  offends  be  liable  on  conviction 
to  a  penalty  for  the  first  offence  not  exceeding  10  pounds,  and  for  a 
second  or  subséquent  offence  not  exceeding  2S  pounds;  and  the  registra- 
tion  of  a  factory,  the  occupier  of  which  is  convicted  under  this  section  of^ 
a  third  offence,  shall  be  forthwith  cancelled  by  the  Minister. 

3.  In  any  prosecution  for  an  offence  against  this  section,  évidence  : 

a)  that  at  any  time  during  which  work  is  prohibited  by  this  section 
in  any  factory,  sounds  bave  been  heard,  such  as  would  ordinarily  be 
heard  if  made  by  persons  engaged  in  such  factory  in  the  usual  work 
therein  carried  on,  and 

b)  that  during  such  time  any  member  of  the  police  force  or  inspector 
was  refused  or  could  not  gain  immédiate  admission  to  such  factory, 
shall  be  proof  that  the  provisions  of  this  section  bave  been  contravened 
by  the  défendant. 

4.  In  order  to  meet  the  exigencies  of  trade  the  Minister  may,  subject 
to  the  conditions  and  restrictions  imposed  in  section  43,  suspend  the 
opération  of  this  section  relating  tôt  the  working  hours  in  any  one  or  more 
factories  for  any  period  not  exceeding  two  months. 


^ 
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la  durée  du  temps  légal,  à  raison  d'un  manque  de  santé  ou  à  cause  d'infir- 
mités corporelles,  il  en  avisera  le  patron  par  écrit  et  le  requerra  de 
cesser  d'employer  cette  personne  à  l'expiration  du  délai  indiqué  dans  l'avis 
et  qui  ne  pourra  être  inférieur  à  un  jour,  ni  supérieur  à  sept  jours  à  dater 
de  la  notification  de  l'avis;  à  partir  de  ce  moment  l'employeur  ne  pourra 
plus  employer  cette  personne  (nonobstant  qu'un  certificat  d'aptitude  ait  été 
délivré  antérieurement  pour  elle),  à  moins  qu'un  médecin  légalement 
reconnu  n'ait  dans  la  suite  examiné  personnellement  ladite  personne  et 
certifié  qu'elle  n'est  pas  incapable  de  travailler  comme  il  est  dit  ci-dessus. 

48.  —  Une  femme  ne  peut  être  employée  au  travail  pendant  les  quatre 
semaines  qui  suivent  son  accouchement. 

49.  —  1 .  Dans  les  fabriques  où  des  Chinois  sont  occupés  et  dans  celles  où 
se  confectionnent  des  meubles,  en  tout  ou  en  partie,  personne  ne  pourra 
travailler  ni  employer  un  ouvrier,  ni  autoriser  un  ouvrier  quelconque  à 
travailler,  chaque  jour  avant  7  heures  1/2  du  matin  ou  après  6  heures  du 
soir,  ni  le  samedi  après  1  heure  de  l'après-midi,  ni  le  dimanche  pendant 
toute  la  journée.  La  partie  d'une  fabrique  utilisée  pour  préparer  ou  confec- 
tionner des  produits  ou  des  articles  destinés  au  commerce  ou  à  la  vente  ne 
pourra  jamais  être  utilisée  comme  dortoir. 

2.  Toute  personne  qui  se  rend  coupable  d'infraction  à  l'une  des  disposi- 
tions de  la  présente  section  est  passible,  pour  chaque  jour  d'infraction, 
d'une  amende  qui  n'excède  pas  10  livres  pour  la  première  infraction  ni 
25  livres  pour  la  seconde  infraction  et  les  suivantes. 

L'enregistrement  d'une  fabrique,  dont  le  propriétaire  aura  été  condamné 
une  troisième  fois  du  chef  d'infraction  à  la  présente  section,  sera  immédia- 
tement annulé  par  le  Ministre. 

3.  En  cas  de  poursuites  à  raison  d'une  infraction  à  la  présente  section  : 

a)  si  au  moment  où  le  travail  est  interdit  en  vertu  de  la  présente  section, 
on  a  entendu  dans  un  fabrique  des  bruits  semblables  à  ceux  que  feraient 
des  personnes  occupées  dans  ladite  fabrique  au  cours  des  travaux  qui  y 
sont  habituellement  exécutés,  et 

b)  si  à  ce  même  moment,  un  agent  de  police  ou  un  inspecteur  s'est  vu 
refuser  ou  n'a  pu  obtenir  immédiatement  l'entrée  dans  la  fabrique  en 
question, 

ce  fait  constituera,  jusqu'à  preuve  contraire,  la  preuve  que  l'inculpé  a 
violé  les  dispositions  de  la  présente  section. 

4.  En  vue  de  satisfaire  aux  exigences  de  l'industrie,  le  Ministre  peut, 
dans  la  limite  des  conditions  et  restrictions  imposées  par  la  section  43, 
dispenser  une  ou  plusieurs  fabriques  de  l'application  de  la  présente  section 
en  ce  qui  concerne  les  heures  de  travail,  pour  une  période  n'excédant  pas 
deux  mois. 
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Division  VI.  —  Shops. 


n 


50.  —  1.  Except  as  hereinafter  provided,  a  maie  under  sixteen  years 
of  âge  or  a  female  under  48  years  of  âge  shall  not  work  in  or  in  connect- 
ion with  any  shop  for  a  longer  time  than  52  hours  in  any  one  week,  or 
for  a  longer  time  than  nine  and  a  half  hours  in  any  one  day,  except  on 
one  day  in  each  week,  when  eleven  and  a  half  hours'  work  may  be  done, 
but  such  shall  not  apply  to  the  occupier  of  a  shop  or  any  member  of  the 
occupier's  family  employed  in  such  shop. 

2.  Any  such  person  may,  however,  be  employed  in  a  shop  for  a  period 
not  exceeding  Ihree  hours  on  any  day  beyond  the  ordinary  working  hours, 
provided  that  the  total  number  of  days  in  any  one  year  on  which  in  any 
shop  or  at  any  work  in  connection  with  a  shop  any  such  maie  or  female  is 
so  employed  shall  not  exceed  fifty-two. 

3.  No  maie  under  18  years  of  âge  and  no  female  shall  be  employed 
continuously  in  a  shop  for  more  than  five  hours  without  an  interval  of 
at  least  half  an  hour  for  a  meal. 

4.  No  maie  under  16  years  of  âge  and  no  female  under  eighteen  years 
of  âge  shall  be  employed  during  any  day  in  any  shop,  or  at  any  work 
in  connection  with  a  shop,  if  he  or  she  has  been  previously  employed  the 
same  day  in  a  factory  for  eight  hours,  or  in  any  case  for  a  longer  period 
than  will  together  with  the  time  during  which  he  or  she  has  been  so 
previously  employed  complète  the  number  of  eight  hours. 

o.  The  occupier  of  a  shop  in  which  or  in  connection  with  which  any 
contravention  of  this  section  occurs  shall  on  conviction  be  liable  to  a 
penalty  for  the  first  offence  of  not  more  than  2  pounds,  and  for  every 
subséquent  offence  of  not  less  than  2  pounds  nor  more  than  5  pounds. 

Nothing  in  this  section  shall  apply  to  shops  of  the  classes  included  in 
schedule  throe  to  this  act. 

51.  —  The  Governor  may,  subject  to  the  provisions  of  this  part  of 
this  act,  make  régulations  under  which  maies  under  16  years  of  âge 
and  females  under  18  years  of  âge  may  be  employed  in  any  shops  of  the 
classes  included  in  schedule  three  to  this  act. 

Division  VII.  —  Miscellaneous. 

52.  —  1.  Every  breach  or  contravention  of  this  act,  or  the  régulations 
thereunder,  shall  be  re^orted  to  the  Minister  by  the  inspector  in  manner 
prescribed,  and  no  prosecution  shall  be  instituted  without  the  authority 
of  the  Minister. 
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Sixième  partie.  —  Des  magasins. 

50.  —  1.  Sauf  ce  qui  est  prévu  ci-après,  les  personnes  du  sexe  masculin 
âgées  de  moins  de  16  ans  et  les  femmes  de  moins  de  18  ans  ne  pourront 
être  occupées  dans  un  magasin  ou  à  un  travail  en  rapport  avec  l'exploitation 
de  ce  magasin,  pendant  plus  de  cinquante-deux  heures  par  semaine 
ou  plus  de  neuf  heures  et  demie  par  jour,  sauf  un  jour  par  semaine 
où  le  travail  pourra  durer  onze  heures  et  demie.  Cette  disposition  ne 
s'applique  pas  au  patron  ni  aux  membres  de  sa  famille  occupés  dans  le 
magasin. 

2.  Toutefois,  ces  personnes  pourront  être  occupées  dans  un  magasin 
pendant  trois  heures  par  jour  au  maximum,  après  les  heures  ordinaires  de 
travail,  à  condition  que  le  nombre  total  des  journées  où  les  garçons  et  les 
femmes  en  question  sont  occupés  dans  ces  conditions  dans  un  magasin 
ou  à  un  travail  en  rapport  avec  les  affaires  d'un  magasin,  n'excède  pas 
cinquante-deux  par  an. 

3.  Les  garçons  de  moins  de  18  ans  et  les  femmes  ne  pourront  être 
occupés  dans  un  magasin  plus  de  cinq  heures  consécutivement  sans  qu'il 
leur  soit  accordé  un  repos  d'une  demi-heure  au  moins  pour  prendre 
leur  repas. 

4.  Les  garçons  de  moins  de  16  ans  et  les  femmes  de  moins  de  18  ans  ne 
pourront  être  employés  dans  un  magasin  ou  à  un  travail  en  rapport  avec 
les  affaires  d'un  magasin,  lorsqu'ils  ont  été  occupés  le  même  jour  dans  une 
fabrique  pendant  huit  heures;  ils  ne  peuvent  non  plus  être  employés  pen- 
dant un  temps  qui,  ajouté  au  temps  que  ces  personnes  ont  déjà  travaillé 
dans  la  fabrique,  excéderait  huit  heures  en  tout. 

5.  Le  patron  d'un  magasin  dans  lequel  ou  à  raison  de  l'exploitation 
duquel  il  a  été  commis  une  infraction  à  la  présente  section,  est  passible 
de  l'amende  jusqu'à  2  livres  la  première  fois,  et  de  2  à  5  livres  pour  toutes 
les  infractions  subséquentes. 

Aucune  disposition  de  la  présente  section  ne  s'applique  aux  magasins 
des  catégories  comprises  dans  la  troisième  annexe  de  la  présente  loi. 

51.  —  Le  gouverneur  pourra,  dans  la  limite  des  dispositions  de  la  pré- 
sente loi,  faire  des  arrêtés  autorisant  les  garçons  de  moins  de  16  ans  et 
les  femmes  de  moins  de  18  ans  à  travailler  dans  les  catégories  de  magasins 
comprises  dans  la  troisième  annexe  de  la  présente  loi. 

Septième  partie.  —  Dispositions  diverses. 

52.  —  1.  Toute  infraction  à  la  présente  loi  sera  signalée  au  Ministre  par 
l'inspecteur  du  travail  de  la  manière  prescrite.  Aucune  poursuite  ne  pourra 
être  intentée  sans  l'autorisation  du  Ministre. 
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2.  In  a  prosecution  for  any  such  breach  or  contravention,  an  authority 
to  prosecute,  purporting  to  hâve  been  signed  by  the  Minister,  shall  be 
évidence  of  such  authority  without  proof  of  the  Minister's  signature. 

53.  —  No  occupier  of  a  factory  or  shop  shall  contract  with  any 
employée  against  any  liability  under  this  part  of  this  act. 

54.  —  Ail  penalties  imposed  by  this  act,  or  the  régulations  made 
thereunder,  may  be  recovered  summarily  before  a  stipendiary  or  police 
magistrate  or  any  two  or  more  justices  of  the  peace. 

55.  —  Any  order  or  notice  to  be  served  under  this  part  of  this  act,  or 
the  régulations  hereunder,  and  any  summons  to  be  served  in  respect 
of  any  breach  or  contravention  of  the  provisions  of  this  part  of  this  act, 
or  the  régulations  hereunder,  or  for  the  recovery  of  any  penalty,  shall  be 
deemed  to  be  duly  served  upon  the  occupier  of  a  factory,  or  a  shop,  if 
such  order,  notice,  or  summons  be  affixed  to  the  door  or  some  other 
conspicuous  part  of  the  factory  or  shop. 


I 


56.  —  If  a  factory  or  shop  is  not  kept  in  conformity  with  this  part 
of  this  act,  or  of  the  régulations  hereunder,  or  if  in  any  factory,  or  shop 
there  is  a  contravention  or  breach  of  any  of  the  provisions  of  this  part 

of  this  act,  or  of  the  régulations  hereunder,  or  if  the  occupier  of  a  factory    ^^^  ; 
or  shop  fails  to  comply  with  an  order  or  request  made  by  the  Minister    ^H 
or   an   inspector   in   pursuance   of   this  part  of  this  act  or  régulations 
hereunder,  the  occupier  shall  on  conviction,  if  no  other  penalty  is  prov-  ^^ 

ided,  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  10  pounds.     The  magistrate  or    ^Ij 
justices,  in  addition  to  or  instead  of  inflicting  a  penalty,  may  order 
certain  means  to  be  adopted  by  the  occupier  within  some  time  to  be    ^^  ; 
named  in  the  order  for  the  purpose  of  bringing  his  factory  or  shop  intô^^-^HI 
conformity  with  this  part  of  this  act,  and  may  upon  application  enlarge 
the  time  so  named;  and  if,  after  the  expiration  of  the  time  originally 
named  or  enlarged,  upon  subséquent  application  the  order  is  not  complied 
with,  the  occupier  shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  one  pound 
for  every  day  that  such  non-compliance  continues. 

57.  —  Where  any  person  is  employed  in  a  factory  or  shop  contrary  to 
the  provisions  of  this  part  of  this  act,  the  occupier  of  the  factory  or 
shop  shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  2  pounds,  or  if  the  offence 
was  committed  during  the  night,  3  pounds  for  each  person  so  employed. 
A  person  who  is  not  allowed  time  for  meals  as  required  by  this  part  of  this 
act,  or  is  in  contravention  of  the  provisions  of  this  part  of  act  employed 
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2.  Dans  toute  action  du  chef  d'infraction  à  la  présente  loi,  la  permission 
de  poursuivre  présentée  comme  signée  par  le  Ministre,  fera  foi  de  cette 
permission  jusqu'à  preuve  contraire,  sans  qu'il  soit  nécessaire  détablir 
l'authenticité  de  la  signature  du  Ministre, 

53.  —  Le  patron  d'une  fabrique  ou  d'un  magasin  ne  peut  se  dégager  par 
contrat  de  la  responsabilité  qui  lui  incombe  en  vertu  du  présent  chapitre 
de  la  loi. 

54.  —  Toutes  les  amendes  comminées  par  la  présente  loi  ou  par  les 
règlements  pris  pour  son  exécution  pourront  être  recouvrées  sur  procédure 
sommaire  devant  un  magistrat  salarié,  un  magistrat  de  police  ou  devant 
deux  ou  plusieurs  juges  de  paix. 

55.  —  Les  ordonnances  et  avis  à  signifier  en  vertu  du  présent  chapitre 
de  la  loi  ou  des  arrêtés  pris  pour  son  exécution  et  toutes  les  assignations 
à  faire  du  chef  de  contravention  aux  dispositions  du  présent  chapitre  de 
la  loi  ou  des  règlements  pris  pour  son  exécution  ou  pour  la  perception 
des  amendes,  seront  censés  avoir  été  dûment  notifiés  au  patron  d'une 
fabrique  ou  d'un  magasin  si  lesdites  ordonnances,  avis  ou  assignations 
ont  été  affichés  à  la  porte  ou  à  tout  autre  endroit  apparent  de  la  fabrique 
ou  du  magasin. 

56.  —  Lorsqu'une  fabrique  ou  un  magasin  n'est  pas  tenu  conformément 
au  présent  chapitre  de  la  loi  ou  aux  règlements  rendus  pour  son  exécution, 
ou  si  dans  une  fabrique  ou  un  magasin  il  se  commet  une  infraction  aux 
dispositions  du  présent  chapitre  de  la  loi  ou  des  règlements  rendus  pour  son 
exécution,  ou  si  le  patron  d'une  fabrique  ou  d'un  magasin  néglige  de  se 
conformer  à  un  ordre  ou  à  une  injonction  faite  par  le  Ministre  ou  l'inspec- 
teur, conformément  à  ce  chapitre  ou  aux  règlements,  le  patron  sera,  si 
aucune  autre  pénalité  n'est  prévue,  condamné  à  une  amende  n'excédant  pas 
10  livres.  Le  magistrat  ou  les  juges,  en  sus  ou  au  lieu  d'une  amende, 
peuvent  ordonner  au  patron  de  prendre  certaines  mesures  dans  un  délai 
déterminé  par  le  jugement,  afin  de  mettre  la  fabrique  ou  le  magasin  en 
conformité  avec  le  présent  chapitre  de  la  loi-;  ils  peuvent,  sur  requête,  pro- 
longer le  délai  accordé  et,  si  à  l'expiration  du  délai  primitif  ou  du  délai 
prolongé  sur  requête,  il  n'est  pas  satisfait  à  l'ordonnance,  le  patron 
sera  tenu  de  payer  une  amende  n'excédant  pas  4  livre  par  jour  que  dure 
l'infraction. 

57.  —  Lorsqu'une  personne  est  occupée  dans  une  fabrique  ou  un 
magasin,  contrairement  aux  dispositions  du  présent  chapitre  de  la  loi,  le 
patron  de  l'établissement  est  passible  d'une  amende  qui  ne  peut  excéder 
2  livres  ou,  si  linfraclion  a  été  commise  la  nuit,  8  livres  pour  chaque  per- 
sonne ainsi  occupée.  Toute  personne  à  laquelle  il  ne  sera  pas  accordé  un 
intervalle  de  repos  pour  prendre  un  repas,  comme  il  est  dit  dans  le  présent 
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in  the  factory  or  shop,  shall  be  deemed  to  be  employed  contrary  to  the 
provisions  of  this  part  of  this  act. 


58.  — ■  The  parent  or  guardian  having  control  of  a  maie  person  under 
16  years  of  âge,  or  female  person  under  18  years  of  âge  shall,  if  such 
person  is  employed  in  a  factory  or  shop  contrary  to  the  provisions  of 
this  part  of  this  act,  be  liable,  on  summary  conviction  before  a  stipend- 
iary  or  police  magistrate  or  any  two  or  more  justices  of  the  peace,  to  a 
penalty  not  exceeding  20  shillings  for  each  offence,  unless  it  appears 
that  such  offence  was  committed  without  the  consent,  connivance,  or 
wilful  default  of  the  parent  or  guardian. 

59.  —  Where  a  maie  or  female  employée  is  in  the  opinion  of  the 
court  apparently  of  the  âge  alleged  by  the  informant,  it  shall  lie  on  the 
défendant  to  prove  that  such  employée  is  not  of  that  âge. 

60.  —  Any  person  who  forces  or  counterfeits  any  certificate  for  the 
purposes  of  this  part  of  this  act  (for  the  forgery  or.  counterfeiting  of 
which  no  other  punishment  is  provided),  or  who  knowingly  utters  or 
makes  use  of  any  certificate  so  forged  or  counterfeited,  or  who  personates 
any  person  named  in  a  certificate,  shall  be  liable  to  imprisonment  for  a 
term  not  exceeding  twelve  months,  with  or  without  hard  labour.  Any 
person  who  wilfuUy  makes  a  false  entry  in  any  book,  register,  notice, 
certificate,  list,  record,  or  document  required  by  this  part  of  this  act  to 
be  kept  or  served,  or  who  wilfully  makes  or  signs  a  false  déclaration  or 
return  under  this  part  of  this  act,  or  who  knowingly  makes  use  of  any 
false  entry  or  false  déclaration  of  return,  shall,  on  summary  conviction 
before  a  stipendiary  or  police  magistrate,  or  any  two  or  more  justices  of 
the  peace,  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  20  pounds  for  each  offence, 
or  to  be  imprisoned  for  a  term  not  exceeding  three  months,  with  or 
without  hard  labour. 

61.  —  Where  the  occupier  of  a  factory  is  charged  with  an  offence 
against  this  part  of  this  act,  or  the  régulations  hereunder,  he  shall  be 
entitled  upon  information  duly  laid  by  him  to  hâve  any  other  person 
whom  he  charges  to  be  the  actual  offender  brought  before  the  magistrate 
or  justices  at  thé  time  appointed  for  hearing  the  charge,  and  if  after  the 
commission  of  the  offence  has  been  proved,  the  occupier  of  the  factory 
proves  to  the  satisfaction  of  the  magistrate  or  justices  that  he  used  due 
diligence  to  enforce  the  provisions  of  this  part  of  this  act  and  régulations 
hereunder,  and  that  the  said  other  person  committed  the  offence  in 
question  without  his  knowledge,  consent,  or  connivance,  the  said  other 
person  shall  be  summarily  convicted  of  such  offence,  and  the  occupier 
shall  be  exempt  from  any  penalty. 
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chapitre,  ou  qui  est  employée  dans  une  fabrique  ou  un  magasin  en  viola- 
tion des  dispositions  de  la  présente  loi,  sera  réputée  employée  contrairement 
aux  dispositions  du  présent  chapitre  de  la  loi. 

58.  —  Les  parents  ou  tuteurs  d'un  garçon  de  moins  de  16  ans,  ou  d'une 
fille  de  moins  de  18  ans  employée  dans  une  fabrique  ou  dans  un  magasin 
en  violation  des  dispositions  du  présent  chapitre  de  la  loi  sont  passibles, 
sur  procédure  sommaire  devant  un  magistrat  salarié  ou  de  simple  police  ou 
devant  deux  ou  plusieurs  juges  de  paix,  d'une  amende  n'excédant  pas 
20  shillings  pour  infraction,  à  moins  qu'il  ne  soit  établi  que  l'infraction  a 
été  commise  sans  le  consentement,  la  complicité  ou  la  faute  intentionnelle 
de  ces  personnes. 

59.  —  Lorsque  le  tribunal  juge  qu'un  garçon  ou  une  fille  semble  avoir 
l'âge  indiqué  par  le  plaignant,  il  incombe  à  la  personne  poursuivie  d'établir 
que  ledit  ouvrier  n'a  pas  cet  âge. 

60.  —  Quiconque  falsifie  ou  contrefait  un  certificat  destiné  à  l'exécution 
des  dispositions  du  présent  chapitre  de  la  loi  (pour  la  falsification  ou  la 
contrefaçon  duquel  aucune  autre  peine  n'est  prévue)  ou  qui  sciemment  met 
en  circulation  ou  utilise  un  tel  certificat  ou  se  fait  passer  pour  le  titulaire  d'un 
certificat,  est  passible  d'un  emprisonnement  n'excédant  pas  douze  mois, 
sans  ou  avec  travaux  forcés.  Quiconque  fait  sciemment  une  fausse  inscription 
dans  un  livre,  un  registre,  un  avis,  un  certificat,  une  liste,  un  relevé  ou  un 
document  devant  être  tenu  en  vertu  du  présent  chapitre  de  la  loi,  ou  fait 
sciemment  usage  d'une  inscription,  d'une  déclaration  ou  d'un  acte  de  l'espèce 
est  passible,  sur  procédure  sommaire  devant  un  magistrat  salarié  ou  de 
simple  police  ou  devant  deux  ou  plusieurs  juges  de  paix,  d'une  amende 
n'excédant  pas  20  livres  par  infraction,  ou  d'un  emprisonnement  n'excédant 
pas  trois  mois  avec  ou  sans  travaux  forcés. 


61.  —  Tout  employeur  prévenu  d'infraction  du  présent  chapitre  de  la  loi 
ou  aux  ordonnances  prises  pour  son  exécution  pourra,  au  moment  fixé  pour 
l'audience,  faire  citer  devant  le  magistrat  ou  les  juges  toute  personne  qu'il 
a  dûment  dénoncée  comme  étant  véritablement  le  contrevenant  et  si, 
après  que  le  fait  de  l'infraction  a  été  établi,  l'employeur  prouve,  à  la  satis- 
faction du  magistrat  ou  des  juges,  qu'il  a  fait  les  diligences  nécessaires  pour 
assurer  l'exécution  du  présent  chapitre  de  la  loi  et  des  ordonnances,  et  que 
ladite  personne  a  commis  l'infraction  à  son  insu,  sans  consentement  ou  com- 
plicité de  sa  part,  cette  personne  sera  jugée  sommairement  et  le  patron  sera 
exempt  de  toute  pénalité. 
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62.  —  In  addition  to  the  powers  already  conferred,  the  Governor  may, 
by  notice  in  the  Gazette,  from  time  to  time,  make,  alter,  and  repeal 
régulations  : 

a)  for  prescribing  forms  of  notices  to  be  given  and  returns  and  records 
to  be  made  under  this  act,  and  the  particulars  to  be  set  forth  therein; 

b)  to  provide  for  the  increase  or  réduction  of  the  température  of  any 
rooms  in  a  factory  or  shop; 

c)  to  prescribe  the  précautions  to  be  taken  against  the  risk  of  accident 
in  a  factory,  and  to  impose  on  certain  persons  the  duty  of  seeing  that 
such  précautions  are  taken; 

d)  to  require  the  adéquate  lighting  of  any  factory  or  portion  thereof  ; 

e)  to  prescribe  the  cubical  spaces  and  the  amount  of  ventilation  for 
each  person  employed  in  a  factory  or  in  a  room  in  a  factory,  and  to 
prevent  the  overcrowding  of  persons  so  employed; 

/■)   to  prescribe  the  material  of  the  flooring  and  ceiling  of  factories; 

g)  to  prescribe  the  dimensions  of  dressing  rooms  in  factories  oï 
shops; 

h)  to  regulate  closet  accommodation  in  factories  and  shops  with  regard 
to  situation,  design,  construction,  material,  approach,  space,  and  venti- 
lation, as  may  be  necessary  for  decency  or  the  health  and  convenience 
of  employées,  and  to  secure  proper  sanitation  ; 

i)  prescribing  that  separate  closet  accommodation  for  members  of 
each  sex  employed  in  a  factory  or  shop,  and  who  are  not  ail  members 
of  the  same  family,  shall  be  provided; 

;)  to  compel  the  supply  of  sufficient  wash-basins  and  water  for  the 
use  of  employées  in  factories  or  shops; 

k)  to  compel  the  supply  of  sufficient  cold  drinking-water  for  the  use 
of  such  employées  ; 

/)  to  compel  the  fencing  of  stairways,  tanks,  vats,  and  grindstones  in_ 
factories; 

m)  extending  the  provisions  of  section  24  of  this  act  so  as  apply  to' 
shops  or  any  specified  classes  of  shops; 

n)  extending  the  provisions  of  subsection  1  of  section  39  of  this  act, 
so  as  to  apply  to  shops  or  to  any  specified  classes  of  shops; 

o)  regulating  the  construction  of  doors  of  exit  in  any  specified  classes 
of  shops,  and  providing  for  uninterrupted  exit  by  such  doors  during 
working  hours; 

p)   generally  for  carrying  into  effect  the  provisions  of  this  act; 

q)  imposing  any  penalty  not  exceeding  20  pounds  for  the  breach  of 
any  régulation  made  under  this  section 

Provided  that  the  Minister  by  notification  in  the  Gazette  may  exempt 
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62.  —  Outre  les  pouvoirs  qui  lui  sont  déjà  conférés,  le  gouverneur 
peut,  le  cas  échéant,  par  arrêté  publié  dans  la  Gazette,  rendre,  modifier 
ou  rapporter  des  règlements  : 

a)  visant  le  modèle  des  avis  à  donner  et  les  rapports  et  les  registres 
prescrits  par  la  présente  loi  et  les  indications  qu'ils  doivent  contenir; 

b)  visant  l'élévation  ou  la  réduction  de  la  température  de  certains  locaux 
d'une  fabrique  ou  d'un  magasin; 

c)  prescrivant  les  précautions  à  prendre  contre  le  risque  d'accident  dans 
une  fabrique  et  imposant  à  certaines  personnes  la  charge  de  vérifier  si  ces 
précautions  sont  prises; 

d)  ordonnant  l'éclairage  sutlîsant  d'une  fabrique  ou  d'une  partie  de 
fabrique  ; 

e)  prescrivant  le  volume  d'air  et  le  degré  de  ventilation  pour  chacune  des 
personnes  employées  dans  une  fabrique  ou  dans  une  pièce  faisant  partie 
d'une  fabrique,  et  interdisant  le  surpeuplement  desdits  bâtiments; 

f)  prescrivant  les  matériaux  à  utiliser  pour  les  parquets  et  plafonds  des 
fabriques; 

g)  prescrivant  les  dimensions  des  vestiaires  dans  les  fabriques  ou  maga- 
sins; 

h)  réglementant  l'installation  des  cabinets  dans  les  fabriques  et  magasins, 
en  ce  qui  concerne  la  situation,  le  modèle,  la  construction,  les  matériaux, 
l'accès,  l'étendue  et  la  ventilation,  le  tout  en  vue  de  la  décence,  de  la  santé 
et  de  la  convenance  des  ouvriers  et  en  vue  d'assurer  une  hygiène  convenable; 

i)  prescrivant  l'installation  de  cabinets  séparés  pour  les  personnes  des 
deux  sexes  employées  dans  une  fabrique  ou  un  magasin  et  qui  ne  sont  pas 
membres  de  la  même  famille; 

;')  imposant  l'installation,  en  quantité  suffisante,  de  cuvettes  et  d'eau  à 
l'usage  des  ouvriers  des  fabriques  ou  magasins; 

k)  imposant  la  fourniture,  en  quantité  suffisante,  d'eau  potable  et  fraîche 
pour  l'usage  des  ouvriers  ; 

l)  prescrivant  la  protection  des  cages  d'escaliers,  citernes,  réservoirs  et 
meules  dans  les  fabriques  ; 

m)  rendant  les  dispositions  de  la  section  24  de  la  présente  loi  applicables 
à  des  magasins  ou  catégories  déterminées  de  magasins  ; 

n)  étendant  les  dispositions  de  la  sous-section  1  de  la  section  39  de  la 
présente  loi,  de  façon  à  les  rendre  applicables  à  des  magasins  ou  catégories 
déterminées  de  magasins  ; 

o)  réglementant  la  construction  des  portes  de  sortie  dans  des  catégories 
déterminées  de  magasins,  de  façon  que  la  sortie  par  ces  portes,  ne  puisse 
être  obstruée  pendant  les  heures  de  travail  ; 

p)  visant  en  général  l'exécution  de  la  présente  loi , 

q)  prononçant  des  amendes  de  20  livres  au  maximum  pour  toute  infrac- 
tion aux  règlements  faits  en  vertu  de  la  présente  section. 

Toutefois,  le  Ministre  peut,  par  avis  publié  dans  la  Gazette,  exempter  des 
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any  shops  or  classes  of  shops  from  any  régulations  made  under  §  i  or 
§  m)  of  this  section,  and  may  amend  or  revoke  any  such  notification. 


PART  III. 

MINIMUM    WAGE,    OVERTIME,    AND    TEA-MONEY. 

63.  —  In  this  part  of  this  act  : 
«  Employer  »  means  : 

a)  any  person  for  whom  a  workman  or  shop-assistant  works,  and 
includes  any  agent,  manager,  foreman,  or  other  person  acting,  or  appa- 
rently  acting,  in  the  control  of  any  workman  or  shop-assistant; 

b)  any  person,  company,  or  association  employing  persons  in  a  fac- 
tory,  warehouse,  or  shop,  or  occupying  any  office,  building,  or  place 
used  as  a  factory,  warehouse,  or  shop,  and  includes  any  agent,  manager, 
foreman,  or  other  person  acting,  or  apparently  acting,  in  the  gênerai 
management  or  control  of  a  factory,  warehouse,  or  shop. 

«  Factory  »  means  factory  as  defined  in  part  II  of  this  act. 

«  Shop-assistant  »  and  <<  shop  »  mean  respectively  shop-assistant  and 
shop  as  defined  by  the  acts  relating  to  early  closing  . 
((  Workman  »  means  : 

a)  any  person  employed  at  any  handicraft,  or  in  preparing  or  manu- 
facturing  any  article  for  trade  or  sale,  and  includes  any  person  employed 
in  a  bakehouse,  or  laundry,  or  in  dye-works,  but  does  not  include  any 
inmate  of  an  institution  of  a  charitable  nature; 

b)  any  person  who  is  employed  in  a  factory  or  who  works  in  a  factory 

at  any  kind  of  work  whatever.  ^^m 

64.  —  1.  A  workman  works  overtime  within  the  meaning  of  this  part  ^"l 
of  this  act  when  he  works  more  than  forty-eight  hours  in  any  week  or 
after  6  o'clock  in  the  evening  on  any  working  day. 


I 

I 


2.  A  shop-assistant  works  overtime  within  the  meaning  of  this  part  of 
this  act  when  he  works  more  than  one  half-hour  after  the  closing  time 
of  the  shop  in  terms  of  the  acts  relating  to  early  closing. 

Minimum  wage. 

65.  —  No  workman  or  shop-assistant  shall  be  employed  unless  in  the 
receipt  of  a  weekly  wage  of  at  least  4  shillings,  irrespective  of  any  amount 
earned  as  overtime. 


I 
I 

•I 
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magasins  ou  des  catégories  de  magasins  de  l'observation  de  règlements  faits 
en  vertu  du  §  i)  ou  du  §  m)  de  la  présente  section  ;  il  peut  modifier  ou  retirer 
semblable  avis. 

CHAPITRE  IH. 

DU   MINIMUM  DE  SALAIRE,  DU  TRAVAIL  SUPPLÉMENTAIRE   ET  DES  GRATIFICATIONS. 

63.  —  Dans  le  présent  chapitre  de  la  loi  : 
«  Employeur  w  signifie  : 

a)  toute  personne  ayant  à  son  service  un  ouvrier  ou  un  employé  de 
magasin,  et  comprend  tout  agent,  gérant,  contremaître  ou  toute  personne 
ayant  en  droit  ou  en  fait  la  direction  d'un  ouvrier  ou  d'un  employé  de 
magasin  ; 

b)  toute  personne,  compagnie  ou  association  employant  du  personnel 
dans  une  fabrique  ou  un  magasin,  ou  occupant  un  bureau,  un  bâtiment  ou 
une  place  servant  de  fabrique  ou  de  magasin  ;  ce  terme  comprend  tout 
agent,  gérant,  contremaître  ou  toute  autre  personne  ayant  en  droit  ou  en  fait 
l'administration  générale  ou  la  direction  d'une  fabrique  ou  d'un  magasin. 

«  Fabrique  »  s'entend  de  toute  fabrique  rentrant  dans  la  définition  donnée 
dans  le  chapitre  II  de  la  présente  loi. 

«  Employé  de  magasin  «  et  «  magasin  »  ont  la  même  signification  que 
dans  les  lois  sur  la  fermeture  des  magasins. 

«  Ouvrier  »  s'entend  de  : 

a)  toute  personne  employée  à  un  métier  ou  à  la  préparation  ou  à  la  fabri- 
cation d'un  article  pour  le  commerce  ou  la  vente,  et  comprend  toute  per- 
sonne employée  dans  une  boulangerie,  blanchisserie  ou  teinturerie,  mais  ne 
comprend  pas  les  pensionnaires  d'une  institution  charitable; 

b)  toute  personne  employée  dans  ou  au  service  d'une  fabrique  à  un  travail 
quelconque. 

64.  —  1.  Aux  termes  du  présent  chapitre  de  la  loi,  sera  considéré  comme 
travail  supplémentaire  tout  travail  exécuté  par  un  ouvrier  au  delà  de 
quarante-huit  heures  par  semaine  ou  après  6  heures  du  soir,  les  jours 
ouvrables. 

2.  Aux  termes  du  présent  chapitre  de  la  loi,  sera  considéré  comme  travail 
supplémentaire  tout  travail  exécuté  par  un  employé  de  magasin  une  demi- 
heure  après  l'heure  de  fermeture  du  magasin,  conformément  aux  lois  sur  la 
fermeture  des  magasins. 

Minimum  de  salaire. 

65.  —  Le  salaire  hebdomadaire  d'un  ouvrier  ou  d'un  employé  de  magasin 
ne  sera  en  aucun  cas  inférieur  à  4  shillings,  indépendamment  de  toute 
somme  due  pour  travail  supplémentaire. 

45 
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Whosoever  employs  any  such  person  in  contravention  of  this  section 
shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  2  pounds. 

66.  —  Whosoever,  either  directly  or  indirectly,  or  by  any  pretence  or 
device,  requires  or  permits  any  person  to  pay  or  give,  or  receives  from 
any  person  any  considération,  premium,  or  bonus  for  the  engaging  or 
employing  by  him  of  any  female  in  preparing,  working  at,  dealing  with, 
or  manufacturing  articles  of  clothing  or  wearing  apparel  for  trade  or 
sale  shall  be  liable  on  conviction  to  a  penalty  not  exceeding  10  pounds; 
and  the  person  who  bas  paid  or  given  such  considération,  premium,  or 
bonus  may  recover  the  same  in  any  court  of  compétent  jurisdiction  from 
the  person  who  received  the  same. 

Overtime  and  tea-money. 

67.  —  1.  Where  a  workman  or  shop-assistant,  being  a  maie  under 
16  years  of  âge  or  a  female,  works  overtime,  bis  employer  shall,  unless 
exempted  under  this  section,  pay  such  workman  or  shop-assistant  not  less 
than  3  pence  for  every  hour  or  portion  of  an  hour  of  the  overtime 
worked. 

Such  overtime  shall  be  paid  for  at  intervais  of  not  more  than  one 
month. 

2.  Provided  that  where  it  is  proved  to  the  satisfaction  of  the  Minister 
that,  by  reason  of  the  custom  or  exigencies  of  any  trade  or  employment, 
or  for  other  reason,  it  is  désirable  to  exempt  such  trade  or  employment . 
with  regard  to  maies  under  16  years  of  âge,  either  generally  or  in  any 
particular  locality,  from  the  opération  of  this  section,  he  may  grant 
such  exemption  for  such  time  as  he  thinks  fit. 

3.  Provided  also  that  payment  for  overtime  may  be  claimed  either 
under  this  section  or  under  section  43  of  this  act. 

4.  If  any  employer  fails  to  carry  out  the  provisions  of  this  section  he 
shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  2  pounds. 

68.  —  Where  any  workman  or  shop-assistant,  being  a  maie  under 
16  years  of  âge  or  a  female,  is  required  by  his  employer  to  work  overtime 
on  any  day,  the  employer  shall  on  such  day  pay  such  workman  or  shop- 
assistant  a  sum  of  not  less  than  6  pence  as  tea-money,  and  if  he  fails  to 
carry  outh  the  provisions  of  this  section  he  shall  be  liable  to  a  penalty 
not  exceeding  2  pounds. 

Supplemental. 

69.  —  1.  Every  employer  shall  : 
a)  keep  a  record,  in  the  form  prescribed,  of  overtime  worked  by  such 
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L'employeur  qui  commet  une  infraction  à  la  présente  section  est  passible 
de  l'amende  jusqu'à  2  livres. 

66.  —  Toute  personne  qui,  directement  ou  indirectement,  par  quelque 
moyen  que  ce  soit,  oblige  ou  autorise  autrui  à  payer  ou  à  donner,  ou  reçoit 
d'autrui  une  récompense  ou  une  prime,  à  raison  de  l'engagement  ou  de 
l'emploi  par  elle  d'une  femme  pour  la  préparation  ou  la  fabrication  d'objets 
d'habillement  ou  de  lingerie  en  vue  du  commerce  ou  de  la  vente,  est 
passible  de  l'amende  jusqu'à  10  livres;  la  personne  qui  a  payé  ou  donné 
cette  récompense  ou  cette  prime,  peut  se  la  faire  restituer  en  s'adressant 
à  la  juridiction  compétente. 


Travail  supplémentaire  et  gratifications. 

67.  —  1 .  Le  travail  supplémentaire  exécuté  par  un  garçon  de  moins  de 
16  ans  ou  par  une  femme,  soit  comme  ouvrier,  soit  comme  employé  de 
magasin,  sera  payé  à  raison  de  3  pence  au  moins  par  heure  ou  partie 
d'heure  de  travail  supplémentaire,  sauf  les  exceptions  prévues  dans  la  pré- 
sente section. 

Les  travaux  supplémentaires  seront  payés  à  des  intervalles  d'un  mois  au 
maximum. 

2.  Toutefois,  en  vue  de  satisfaire  aux  usages  ou  aux  nécessités  de  l'entre- 
prise ou  pour  toute  autre  raison,  le  Ministre  peut,  après  enquête,  sus- 
pendre l'application  de  la  présente  section,  en  ce  qui  concerne  les  garçons 
âgés  de  moins  de  16  ans,  d'une  façon  générale  ou  dans  une  localité  déter- 
minée et  pour  toute  période  qu'il  juge  convenable. 

3.  Le  payement  du  travail  supplémentaire  peut  être  réclamé  conformé- 
ment à  la  présente  section  ou  conformément  à  la  section  43  de  la  présente 
loi. 

4.  L'employeur  qui  néglige  de  se  conformer  aux  dispositions  de  la  pré- 
sente section,  est  passible  de  l'amende  jusqu'à  2  livres. 

68.  —  Chaque  jour  où  un  garçon  de  moins  de  16  ans  ou  une  femme,  un 
ouvrier  ou  un  employé  de  magasin,  exécute  un  travail  supplémentaire  par 
ordre  de  son  employeur,  celui-ci  est  tenu  de  lui  payer  une  somme  d'au 
moins  6  pence  par  jour,  à  titre  de  gratification  ;  s'il  néglige  de  se  conformer 
aux  dispositions  de  la  présente  section,  l'employeur  est  passible  de  l'amende 
jusqu'à  2  livres. 

Dispositions  supplémentaires. 

69.  —  1.  Chaque  employeur  : 

a)  inscrira,  dans  la  forme  prescrite,  le  travail  supplémentaire  exécuté 
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oï  his  workmen  or  of  his  workmen  or  shop-assistants  as  are  maies  under 
16  years  of  âge  or  females; 

b)  produce  such  record  and  furnish  extracts  therefrom  to  an  inspector 
appointed  as  hereinafter  provided  when  called  upon  to  do  so. 

2.  If  any  employer  fails  to  carry  out  any  of  the  provisions  of  this 
section,  he  shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  10  pounds, 

70.  —  1.  An  inspector  appointed  under  part  II  of  this  act  may,  in 
addition  to  the  powers  thereby  conferred  on  him  : 

a)  at  any  reasonable  hour,  by  day  or  night,  enter  any  building,  room 
or  place  where  he  has  reasonable  cause  to  believe  a  workman  or  shop- 
assistant  is  employed; 

b)  examine  any  workman  or  shop-assistant,  either  alone  or  in  the 
présence  of  any  other  person,  with  respect  to  any  matter  dealt  with  in 
this  part  of  this  act,  and  require  him  to  sign  a  déclaration  of  the  truth 
of  the  matters  in  respect  of  which  he  is  so  examined; 

c)  require  the  production  of  and  examine  and  take  extracts  from 
any  record  required  by  this  part  of  this  act  to  be  kept, 

2.  Any  person  who  obstructs  any  such  inspector  in  the  exercise  of  his 
powers  under  this  section,  or  who  by  word  or  act,  or  by  concealing  any 
person,  prevents  the  examination  as  aforesaid  of  any  workman  or  shop- 
assistant,  shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeeding  20  pounds. 


71.  —  The  Governor  may  make  régulations  for  carrying  out  the  pro- 
visions of  this  part  of  this  act,  and  prescribing  the  forms  to  be  used  in  its 
administration,  and  may  in  such  régulations  impose  any  penalty  not 
exceeding  10  pounds  for  any  breach  of  the  same. 

•     A  copy  of  such  régulations  shall  be  laid  before  both    bouses  of  parlia- 
ment  without  delay. 

72.  —  Contraventions  or  breaches  of  this  part  of  this  act,  or  of  the 
régulations  made  hereunder,  shall  be  reported  to  the  Minister  by  inspec- 
tors,  and  no  proceedings  in  respect  thereof  shall  be  instituted  without 
the  authority  of  the  Minister. 

73.  —  The  penalty  for  any  such  contravention  or  breach  may  be  reco- 
vered  before  a  stipendiary  or  police  magistrate,  or  any  two  justices  of  the 
peace  in  petty  sessions.  Provided  that  proceedings  for  recovering  any 
such  penalty  must  be  commenced  within  three  months  after  such  contra- 
vention or  breach. 


I 
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par  les  garçons  de  moins  de  16  ans  et  par  les  femmes  qui  font  partie  de  son 
personnel,  soit  comme  ouvriers,  soit  comme  employés  de  magasin; 

b)  produira  le  registre  et  en  fournira  des  extraits,  sur  demande,  à  tout 
inspecteur,  conformément  aux  dispositions  ci-après. 

2.  L'employeur  qui  néglige  de  se  conformer  aux  dispositions  de  la  pré- 
sente section,  est  passible  de  l'amende  jusqu'à  10  livres. 

70.  —  1.  Tout  inspecteur  nommé  en  vertu  du  chapitre  II  de  la  présente 
loi,  peut,  en  sus  des  pouvoirs  que  ce  chapitre  lui  confère  : 

a)  pénétrer,  à  toute  heure  raisonnable  du  jour  ou  de  la  nuit,  dans  un 
bâtiment,  une  chambre  ou  une  place,  lorsqu'il  a  de  justes  raisons  de 
croire  qu'un  ouvrier  ou  un  employé  de  magasin  y  est  occupé  ; 

b)  interroger  tout  ouvrier  ou  employé  de  magasin,  soit  isolément,  soit  en 
présence  d'une  autre  personne,  en  ce  qui  concerne  des  choses  qui  sont  du 
ressort  du  présent  chapitre  de  la  loi,  et  exiger  de  ces  personnes  qu'elles 
signent  une  déclaration  de  l'exactitude  des  choses  sur  lesquelles  a  porté  cet 
interrogatoire; 

c)  exiger  la  production  du  registre  tenu  en  conformité  du  présent  cha- 
pitre de  la  loi,  en  prendre  connaissance  et  copie. 

2.  Toute  personne  qui  met  obstacle  à  l'exercice  des  fonctions  d'un  ins- 
pecteur en  vertu  de  la  présente  section,  ou  qui  par  paroles  ou  par  actes  ou 
en  cachant  l'intéressé,  empêche  l'interrogatoire  d'un  ouvrier  ou  d'un 
employé  de  magasin  d'avoir  lieu,  est  passible  de  l'amende  jusqu'à 
20  livres. 

71.  —  Le  gouverneur  peut  en  tout  temps,  après  la  promulgation  du 
présent  chapitre  de  la  loi,  faire  des  règlements  en  vue  de  son  exécution 
et  prescrire  les  formules  qui  seront  employées;  il  peut,  en  outre, 
dans  ces  règlements,  prévoir  des  amendes  jusqu'à  10  livres  en  cas  d'infrac- 
tion. 

Une  copie  de  ces  règlements  sera  communiquée  sans  retard  aux  deux 
chambres  du  Parlement. 

72.  —  Les  inspecteurs  feront  rapport  au  Ministre  sur  toutes  les  contra- 
ventions ou  infractions  au  présent  chapitre  de  la  loi  ou  aux  règlements  pris 
en  vertu  de  celle-ci.  Aucune  poursuite  ne  pourra  être  entamée  sans  l'au- 
torisation du  Ministre. 

73.  —  L'amende  infligée  en  cas  d'infraction  peut  être  recouvrée  devant 
un  juge  salarié  ou  un  magistrat  de  police  ou  devant  deux  juges  de  paix  des 
petites  sessions.  Toutefois,  la  procédure  à  suivre  pour  le  recouvrement  d'une 
amende  de  l'espèce  doit  être  commencée  dans  les  trois  mois  qui  suivent  la 
contravention. 
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Savings. 


74.  —  This  part  of  this  act  shall  not  apply  vvhere  ail  the  persons: 
employed  as  workmen  and  shop-assistants  are  members  of  the  employer' s 
family,  related  in  the  first  or  second  degree  by  blood  or  first  degree  by 
raarriage  to  the  employer. 


SCHEDULES. 


SCHEDULE   ONE. 


Référence  to  acts. 

Short  title. 

60  Vie.  No.  37 .     .     .     . 
Act  No.  29,  1908  .     .     . 
Act  No.  28,  1909  .     .     . 

Factories  and  shops  act  of  1896. 

Minimum  wage  act,  1908. 

Factories  and  shops  (amendment)  act,  1909. 

SCHEDULE   TWO. 

Factories  in  which  the  employment  of  persons  is  restricted. 

1.  —  In  a  part  of  factory  in  which  there  is  carried  on  : 

a)  the  process  of  silvering  of  mirrors  by  the  mercurial  process,  or 

b)  the  process  of  making  white-lead, 

a  person  under  18  years  shall  not  be  employed. 

2.  —  \n  the  part  of  a  factory  in  which  the  process  of  melting  or  annealing 
glass  is  carried  on,  a  maie  person  under  16  years  of  âge  and  a  female  under 
18  years  of  âge  shall  not  be  employed. 

3.  —  In  a  factory  in  which  there  is  carried  on  : 

a)  the  making  or  finishing  of  bricks  or  tiles,  not  being  ornamental  tiles, 
or 

b)  the  making  or  finishing  of  sait, 
a  female  under  18  years  of  âge  shall  not  be  employed. 

4.  —  In  a  part  of  a  factory  in  which  there  is  carried  on  : 

a)  any  dry  grinding  in  the  métal  trade; 

b)  the  dipping  of  lucifer  matches, 
a  person  under  16  years  of  âge  shall  not  be  employed. 

5.  —  No  person  under  16  years  of  âge  shall  be  employed  at  or  in  con- 
nection with  any  manufacturing  process  or  machine  where  continuons 
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Exceptions. 

74.  —  Le  présent  chapitre  de  la  loi  n'est  pas  applicable  dans  le  cas  où 
les  personnes  occupées  en  qualités  d'ouvriers  ou  d'employés  de  magasin 
sont  membres  de  la  famille  de  l'employeur  et  parentes  au  premier  ou  au 
second  degré  par  le  sang  ou  par  alliance  avec  l'employeur. 

ANNEXES. 


PREMIÈRE    ANNEXE. 

Lois  codifiées. 


(50  Vie.  no  37  . 
Loi  n»  29,  1908 
Loi  n»  28,  1909 


Loi  de  1896  concernant  les  fabriques  et  magasins. 

Loi  de  1908  sur  le  minimum  de  salaire. 

Loi  de  1909  modifiant  la  loi  sur  les  fabriques  et  magasins. 

DEUXIÈME    ANNEXE. 


Fabriques  dans  lesquelles  il  existe  des  dispositions  restrictives  concernant  le  travail. 

L  —  Dans  la  partie  d'une  fabrique  où  il  est  procédé  : 
a)  à  rétamage  des  glaces  à  l'aide  de  mercure; 
by  à  la  fabrication  de  la  céruse, 
les  personnes  de  moins  de  18  ans  ne  peuvent  être  occupées. 

2.  —  Dans  la  partie  d'une  fabrique  où  il  est  procédé  à  la  fusion  ou  à  la 
recuisson  du  verre,  les  garçons  de  moins  de  16  ans  et  les  femmes  de  moins 
de  18  ans  ne  peuvent  être  employées. 

3.  —  Dans  les  fabriques  où  il  est  procédé  : 

a)  à  la  fabrication  ou  au  finissage  de  briques  ou  tuiles,  autres  que  les  tuiles 
ornementales,  ou 

&)  à  la  préparation  du  sel, 
les  filles  de  moins  de  18  ans  ne  peuvent  être  employées. 

4.  —  Dans  la  partie  d'une  fabrique  où  il  est  procédé  : 

a)  au  polissage  à  sec  des  métaux; 

b)  au  trempage  d'allumettes  chimiques, 

les  ouvriers  de  moins  de  16  ans  ne  peuvent  être  employés. 

5.  —  Dans  les  imprimeries,  les  personnes  de  moins  de  16  ans  ne  pourront 
être  occupées  à  un  travail  industriel  ou  à  une  opération  qui  s'y  rapporte 
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casting  from  molten  lead  or  any  cbmbination  thereof  is  carried  on  in  a 
printing  establishment. 

SCIIEDULR   THREE. 

Chemists'  shops.  Coffee-houses.  Confeclioners.  Eating-houses.  Fish  and 
oyster  shops.  Fruit  and  végétale  shops.  Restaurants.  Booksellers'  and  news- 
agents'  shops.  Tobacconists'  shops.  Hotels. 


QUEENSLAND. 

An  act  to  amend  «  the  wages  boards  act  of  1908  ». 
[Assented  to  9th  January,  1912.] 

1.  —  This  act  shall  be  read  as  one  with  «The  wages  boards  act  of  1908», 
herein  referred  to  as  the  principal  act,  and  may  be  cited  together  with 
Ihat  act  as  «  The  wages  boards  acts,  1908-1912  »,  or  separately  as  «  The 

wages  boards  act  amendment  act  of  1912  ». 

2.  —  The  following  amendments  are  made  in  section  two  of  the  prin- 
cipal act  : 

The  following  words  are  added  to  the  définition  of  «  apprentice  », 
namely  :  «  tor  the  purpose  of  being  instructed  in  the  knowledge  and 
practice  of  any  process,  trade,  business,  or  industry  for  a  period  of  not 
less  than  three  years  ». 

The  following  words  are  added  to  the  définition  of  «  Clothing  or 
wearing  apparel  »,  namely  :  «  also  umbrellas,  hats,  shirts  and  other 
underclothing,  and  gloves  ». 

The  définitions  of  «  furniture  »  and  «  improver  »  are  repealed,  and  the 
following  définitions  are  inserted  in  lieu  thereof  : 

«  Employer  »  means  any  person  who  employs  any  other  person  at 
or  in  or  in  connection  with  any  process,  trade,  business,  or  industry  : 
for  the  purposes  of  this  act,  the  term  iticludes  the  managing  director 
or  the  manager  of  any  company,  firm,  or  association,  corporate  or  unin- 
corporate,  and  every  manager  for  any  employer  :  the  term  does  not 
include  any  foreman. 

«  Employée  »  means  any  person  who  is  or  at  any  time  during  the  last 
preceding  nine  months  has  been  in  the  employment  of  an  employer  other 
than  persons  who  are  included  in  the  définition  of  «  employer  ». 

((  Furniture  »  means  furniture  and  ail  parts  thereof  of  which  wood 
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OU  au  service  d'une  machine,  lorsqu'il  est  procédé  d'une  façon  continue  à 
à  la  fonte  du  plomb  ou  d'un  alliage  de  plomb. 

TROISIÈME    ANNEXE. 

Pharmacies.  Cafés.  Pâtisseries-confiseries.  Débits  d'aliments.  Débits  de 
poissons  et  d'huîtres.  Débits  de  fruits  et  de  légumes.  Restaurants.  Libraires 
et  marchands  de  journaux.  Débits  de  tabacs.  Hôtels. 


QUEENSLAND. 


Loi  du  9  janvier  portant  modification  de  la  loi  de  1908 
sur  les  comités  de  salaires  (1). 

1.  —  La  présente  loi  est  considérée  comme  faisant  corps  avec  la  «  Loi 
de  1908  sur  les  comités  de  salaires  jj,  appelée  ci-après  «  loi  principale  »,  et 
peut  être  désignée  avec  ladite  loi  sous  le  titre  de  «  Lois  de  1908  à  1912 
sur  les  comités  de  salaires  »,  ou  séparément  sous  le  titre  de  «  Loi  de  1912 
portant  modification  de  la  loi  sur  les  comités  de  salaires.  » 

2.  —  Les  modifications  suivantes  sont  apportées  à  l'article  2  de  la  loi 
principale  : 

Les  mots  suivants  sont  ajoutés  à  la  définition  du  terme  «  apprenti  »  : 
«  dans  le  but  d'acquérir  la  connaissance  et  la  pratique  d'un  procédé, 
d'un  métier  ou  d'une  industrie,  pendant  une  période  de  trois  ans  au 
moins.  » 

Les  mots  suivants  sont  ajoutés  à  la  définition  du  terme  «  Habillements 
et  lingerie  »  :  «  ainsi  que  les  parapluies,  les  chapeaux,  les  chemises  et  autres 
vêlements  de  dessous  et  les  gants  ». 

Aux  définitions  des  termes  «  meubles  »  et  impi'over,  sont  substituées  les 
définitions  suivantes  : 

'(.  Employeur  »  s'entend  de  toute  personne  qui  occupe  une  autre  per- 
sonne dans  ou  pour  une  profession,  une  entreprise  ou  une  industrie; 
pour  les  besoins  de  la  présente  loi,  le  terme  comprend  le  directeur  ou  le 
gérant  d'une  société  ou  d'une  association  enregistrée  ou  non,  et  tout  direc- 
teur délégué  par  un  employeur;  toutefois,  ce  terme  ne  comprend  pas  les 
contremaîtres  ; 

«  Ouvrier  »  désigne  toute  personne  occupée  par  un  employeur  ou  qui  a 
été  employée  par  un  employeur  pendant  les  neuf  mois  qui  précèdent  immé- 
diatement, sauf  les  personnes  comprises  dans  la  définition  du  terme 
«  employeur  »  ; 

«  Meubles  »  désigne  les  meubles  et  les  parties  de  meubles  constituées  par 

(1)  1912,  n°  30. 
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forms  a  part,  and  such  as  is  usually  made  by  cabinet-makers,  chair- 
makers,  couchmakers,  upholsterers,  woodcarvers,  or  woodturners  :  the 
term  includes  wire  kapok  fibre  hair  and  other  maîtresses,  bedsteads 
wholly  or  partly  of  iron,  also  drapings,  hangings,  carpets,  Jinoleums,  and 
floorcloths,  also  window  blinds  and  véranda  blinds. 

«  Improver  »  means  any  person  under  21  years  of  âge  who  receives  a 
lower  wages  price  or  rate  than  that  fixed  by  any  spécial  board  for  persons 
other  than  apprentices,  improvers,  or  young  workers;  or  who,  being  over 
21  years  of  âge,  holds  a  license  from  an  inspector  to  work  as  an  improver: 
the  term  includes  every  apprentice  who  is  bound  under  indentures  for 
a  period  of  less  than  three  years,  but  does  not  include  any  other  apprentice 
or  any  young  worker. 

((  Young  worker  »  means  any  person  under  21  years  of  âge  (other 
than  an  apprentice  or  an  improver)  who  receives  a  lower  wages  price 
or  rate  than  that  fixed  by  any  spécial  board  for  persons  other  than 
apprentices,  improvers,  or  young  workers. 

3.  —  In  subsection  1  of  3  of  the  principal  act,  the  words  «  or  busi- 
ness »  are  inserted  in  lieu  thereof  ;  also,  the  words  «  ordinary  working 
hours  »  are  repealed,  and  the  words  «  ordinary  daily  or  weekly  working 
hours,  or  both  »  are  inserted  in  lieu  thereof;  also,  after,  the  words  «  spe- 
cified  locality  »,  the  words  «  or  localities  »  are  inserted. 

The  following  provision  is  added  to  the  subsection  : 
The  governor  in  council  may,  if  he  thinks  fit,  from  time  to  ti 
increase  the  number  of  members  or  decrease  the  numbep  of  members  of 
any  duly  appointed  spécial  board,  whether  appointed  before  or  after 
the  first  day  of  January,  one  thousand  nine  hundred  and  twelve,  provided 
that  the  number  thereof  shall  not  exceed  twelve  or  be  less  than  four, 
exclusive  of  the  chairman,  and  that  the  number  of  représentatives  of 
employers  and  employées  respectively  as  hereinafter  provided  shall  always 
remain  equal. 

4.  —  In  section  four  of  the  principal  act,  the  word  «  trade  »,  where 
it  twice  occurs,  is  repealed,  and  the  words  «  process,  trade,  business,  or 
industry  »  are  respectively  inserted  in  lieu  thereof. 

The  following  provisp  is  added  to  subsection  3  of  the  said  section  : 

Provided  that  when  the  order  in  council  appointing  a  spécial  board 
is  rescinded  the  members  of  such  spécial  board  shall  forthwith  cease  to 
hold  office. 

After  subsection  3  of  the  said  section,  the  following  subsection  is  in- 
serted : 

«  4.  No  person  shall  be  eligible  to  be  appointed  or  elected  as  employées 
représentative  on  more  than  two  spécial  boards.  » 
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du  bois,  et  qui  sont  communément  fabriqués  par  les  ébénistes,  chaisiers, 
litiers,  tapissiers,  sculpteurs  et  tourneurs  de  bois;  ce  terme  comprend  les 
matelas  en  toile  métallique  ou  en  flocons,  en  capok,  en  fibres  ou  en  crin  et 
les  autres  matelas,  les  lits  en  fer,  en  tout  ou  en  partie,  puis  les  draperies, 
rideaux,  tapis,  linoléums  et  toiles  cirées, ainsi  que  les  jalousies  pour  fenêtres 
et  vérandas  ; 

Improver  désigne  les  personnes  âgées  de  moins  de  21  ans,  payées 
à  un  taux  inférieur  au  salaire  fixé  par  un  comité  spécial  pour  les  ouvriers 
autres  que  les  apprentis,  improvers  ou  jeunes  ouvriers  et  celles  qui  sont 
âgées  de  plus  de  21  ans  et  possèdent  un  certificat  de  l'inspecteur  les  auto- 
risant à  travailler  en  qualité  d' improvers;  ce  terme  comprend  tout  apprenti 
lié  par  un  contrat  d'apprentissage  pour  une  période  de  trois  ans  au  moins, 
mais  il  ne  comprend  pas  les  autres  apprentis  ou  jeunes  ouvriers; 

«  Jeune  ouvrier  »  désigne  toute  personne  âgée  de  moins  de  21  ans 
(à  l'exclusion  des  apprentis  et  des  improvers),  payée  à  un  taux  inférieur 
au  salaire  fixé  par  un  comité  spécial  pour  les  personnes  autres  que  les 
apprentis,  les  improvers  et  les  jeunes  ouvriers. 

3.  —  Dans  la  sous-section  1  de  la  section  3  de  la  loi  principale,  les  mots  : 
«  ou  un  magasin  »  sont  remplacés  par  les  mots  :  «  ou  une  affaire  ou  indus- 
trie »;  les  mots  :  «  heures  de  travail  ordinaires  »  sont  remplacés  par  les 
mots  :  «  la  durée  journalière  ou  hebdomadaire  habituelle  du  travail  ou  l'une 
et  l'autre  »;  de  plus  après  les  mots  :  «  une  localité  déterminée  »,  sont 
insérés  les  mots  :  «  ou  des  localités  déterminées  ». 

La  disposition  suivante  est  ajoutée  à  la  même  sous- section  : 
((  Le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  peut,  s'il  le  juge  utile,  réduire  ou 
augmenter  le  nombre  des  membres  d'un  comité  spécial  régulièrement 
institué  avant  ou  après  le  l*""  janvier  1912,  à  la  condition  que  ce  nombre 
ne  soit  ni  supérieur  à  douze,  ni  inférieur  à  quatre,  le  président  non 
compris,  et  que  le  nombre  des  représentants  des  patrons  et  des  repré- 
sentants des  ouvriers  reste  toujours  égal,  conformément  aux  dispositions 
ci-après.  » 

4.  —  Dans  la  section  4  de  la  loi  principale,  le  mot  :  «  industrie  »,  qui 
est  employé  deux  fois  dans  ledit  article,  est  remplacé  par  les  mots  :  «  la 
fabrication,  le  travail,  l'entreprise  ou  l'industrie». 

Le  paragraphe  suivant  est  ajouté  à  la  sous-section  3  de  ladite  section  : 

a  Dès  que  l'ordonnance  du  gouverneur  assisté  de  son  conseil  créant  un 
comité  spécial  est  rapportée,  les  membres  du  comité  doivent  résigner 
immédiatement  leur  mandat,  » 

La  sous-section  suivante  est  insérée  après  la  sous-section  3  de  ladite 
section  : 

«  4.  Nul  ne  peut  être  désigné  ou  nommé  pour  représenter  les  ouvriers 
dans  plus  de  deux  comités  spéciaux.  » 
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5.  —  In  section  five,  the  words  <■<  one  month  »  are  repealed,  and  the 
words  «  two  months  »  are  inserted  in  lieu  thereof  ;  also,  the  words  «  trade 
or  business  »,  where  they  thrice  occur,  are  repealed,  and  the  words  «  pro- 
cess,  trade,  business,  or  industry  »  are  respectively  inserted  in  lieu  thereof, 

6.  —  In  section  7  of  the  principal  act,  after  the  word  «  employers  », 
the  words  «  and  of  the  employées  respectively  »  are  inserted  ;  the  words 
«  three  représentatives  »  are  repealed,  and  the  words  «  two  représenta- 
tives each  »  are  inserted  in  lieu  thereof;  also,  after  the  word  «  two  »,  the 
words  ((  représentatives  each  »  are  inserted. 

7.  —  After  section  9  of  the  principal  act,  the  following  section  is 
inserted  : 

Section  9a.  —  Before  the  chairman  or  any  member  of  a  spécial  board 
enters  upon  the  duties  of  his  office,  he  shall  take  and  sign  before  a  police 
magistrate  a  statutory  déclaration  that  he  will  faithfully  exercise  and  dis- 
charge the  powers  and  duties  of  his  office  without  fear  of  or  favour  to 
any  person,  and  will  not  therein  wilfully  make  any  false  or  inaccurate 
statement.  Every  such  déclaration  shall  be  filed  in  the  office  of  the  chief 
inspector  and  recorded. 

8.  —  Section  10  of  the  principal  act  is  repealed,  and  the  following  sec- 
tion is  inserted  in  lieu  thereof: 

Section  10.  — ■  1.  A  spécial  board  may  détermine  the  lowest  wages 
priées  or  rates  to  be  paid  to  any  person  or  persons  or  classes  of  persons 
eraployed  in  repairing  : 

a)  any  articles  of  clothing  or  wearing  apparel  or  furniture  with  res- 
pect to  whicli  such  board  makes  a  détermination,  or 

b)  any  articles  which  are  subject  to  the  détermination  of  a  spécial 
board  for  any  process,  trade,  business,  or  industry. 

2.  A  spécial  board,  when  making  a  détermination,  may  détermine  : 

a)  the  place  and  time  of  payment  of  wage  or  for  pièce  work; 

b  )   that  an  employer  shall  or  shall  not  give  certain  notice  to  an  employée 

of  intention  to  work  overtime,  and  failing  notice  he  shall  or  shall  not 

provide  payment  for  meals  of  an  employée; 

c)  the  duration  of  time  to  be  allowed  for  meals  or  other  intervais  of 
cessation  from  work,  and  the  periods  of  time  between  such  intervais  ; 

d)  the  extra  wages  to  be  paid  for  any  time  worked  on  a  particular  day 
or  days  during  any  year. 

9.  —  The  following  provision  is  added  to  section  14  of  the  principal^ 
act  : 

For  the  purposes  of  compelling  the  attendance  of  persons  to  give  évi- 
dence and  the  punishment  of  persons  failing  to  attend  when  summoned 
or  refusing  to  give  évidence  or  produce  documents  or  writings  in  their 
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5.  —  Dans  la  section  5,  les  mots  :  «  le  mois  )>  sont  remplacés  par  les 
mots  :  «  les  deux  mois  »;  en  outre,  les  mots  :  «  commerce  »  ou  «  entreprise  », 
employés  [plusieurs]  fois  dans  ledit  article,  sont  remplacés  par  les  mots  : 
«  fabrication,  travail,  entreprise  ou  industrie  ». 

6.  —  Dans  la  section  7  de  la  loi  principale,  après  le  mot  :  «  employeurs  » 
sont  insérés  les  mots  :  «  et  des  ouvriers  respectivement  »;  les  mots  :  «  trois 
délégués  »  sont  remplacés  par  les  mots  :  «  trois  représentants  de  chaque 
partie  »;  en  outre,  les  mots  :  «  deux  délégués  »  sont  remplacés  par  les 
mots  :  «  deux  représentants  de  chaque  partie  ». 

7.  —  La  section  suivante  est  insérée  après  la  section  9  : 

Section  9a.  —  Avant  d'entrer  en  fonctions,  le  président  et  tout  autre 
membre  d'un  comité  spécial  doivent  rédiger  et  signer  devant  un  commis- 
saire de  police  une  déclaration  par  laquelle  il  s'engagent  à  remplir  fidèle- 
ment les  obligations  de  leur  charge,  sans  crainte  ou  partialité  et  sans  faire 
de  déclarations  volontairement  fausses  ou  inexactes.  Toute  déclaration  de 
l'espèce  est  conservée  et  classée  au  bureau  de  l'inspecteur  en  chef. 


8.  —  La  section  10  de  la  loi  principale  est  abrogée  et  remplacée  par  la 
section  suivante  : 

Section  40.  —  1.  Tout  comité  spécial  peut  fixer  des  tarifs  établissant  le 
minimum  de  salaire  payable  à  une  ou  plusieurs  personnes  ou  à  certaines 
catégories  de  personnes  occupées  à  la  réparation  : 

a)  de  vêtements  ou  effets  d'habillement  ou  de  meubles  pour  lesquels 
ledit  comité  spécial  a  rendu  un  arrêté  ;  ou 

b)  d'articles  soumis  aux  arrêtés  d'un  comité  spécial  en  ce  qui  concerne 
un  travail,  une  entreprise  ou  industrie  quelconque. 

2.  Dans  ses  décisions,  tout  comité  spécial  peut  arrêter  : 

a)  le  lieu  et  la  date  du  paiement  du  salaire  au  temps  ou  à  la  pièce  ; 

b)  que  l'employeur  notifiera  ou  non  à  l'ouvrier  son  intention  de  faire  tra- 
vailler des  heures  supplémentaires,  et  s'il  omet  de  faire  cette  notification 
qu'il  devra  ou  ne  devra  pas  payer  les  repos  de  l'ouvrier  ; 

c)  la  durée  des  intervalles  à  accorder  pour  les  repos  et  les  autres  inter- 
ruptions de  travail,  ainsi  que  la  durée  qui  sépare  ces  interruptions; 

d)  le  supplément  à  payer  pour  le  temps  employé  au  cours  d'une  année  à 
un  travail  quelconque  exécuté  pendant  un  jour  ou  des  jours  particuliers; 

9.  —  La  disposition  suivante  est  ajoutée  à  la  section  14  de  la  loi  princi- 
pale : 

«  Le  président  possède  tous  les  pouvoirs  et  l'autorité  conférés  à  un  juge  de 
police  siégeant  dans  une  cour  des  petites  sessions  pour  asteindre  les  témoins 
à  comparaître  et  pour  punir  les  personnes  qui  ne  comparaissent  pas  après 
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possession  or  power,  such  chairman  shall  hâve  ail  the  powers  and  aiitho- 
rities  of  a  police  magistrale  sitting  in  a  court  of  petty  sessions. 
10  —  In  subsection  1  of  section  lo  of  the  principal  act  : 
The  words  «  or  business  »,  where  they  twice  occur,  are  repealed,  and  the 
words  «  business  or  industry  »  are  inserted  in  lieu  thereof . 

After  the  words  «  any  such  articles  »,  the  words  «  or  for  doing  any 
work  »  are  inserted. 

11.  —  Sections  19  to  23,  inclusive,  of  the  principal  act  are  repealed,  and 
the  following  sections  are  inserted  in  lieu  thereof  : 

Section  19.  —  Every  spécial  board,  when  fixing  the  lowest  wages  price 
or  rate  to  be  paid  to  any  person  or  persons  or  classes  of  persons,  shall  also 
détermine  the  maximum  number  of  ordinary  working  hours  per  day  and 
per  week,  and  the  periods  of  time  within  which  such  hours  shall  be 
worked,  for  which  such  lowest  wages  price  or  rate  shall  be  payable  accord- 
ing  to  the  nature  or  conditions  of  the  work;  and  the  wages  price  or  ra  e 
payable  for  any  shorter  time  worked  shall  not  be  less  than  a  pro  rata 
amount  of  such  price  or  rate. 

The  board  mav  also  fix  a  higher  wages  price  or  rate  than  that  set 
forth  in  the  détermination  of  the  board  as  the  price  or  rate  payable  ior 
the  maximum  number  of  hours  per  day  or  per  week  which  shall  be  paid 
to  any  employée  who  works  for  any  time  in  excess  of  the  maximum  num- 
ber or  ordinary  working  hours  so  fixed. 

Section  20  —  1.  The  governor  in  council  may,  by  order  m  council 
published  in  the  Gazette,  extend  the  powers  of  any  spécial  board  so  that 
such  board  may  fix  the  lowest  priées  or  rates  for  any  articles  or  for  doing 
anv  work  in  any  process,  trade,  business,  or  industry,  or  part  of  any  such 
process,  trade,  business,  or  industry,  which,  in  the  opinion  of  the  governor 
in  council,  may  be  of  the  same  or  similar  class  or  character  as  or  to  the 
articles  or  work  for  which  such  board  was  appoint;  and  such  board  shall, 
as  regards  the  articles  or  work  in  the  process,  trade,  business,  or  industry 
mentioned  in  the  extending  order  in  council,  bave  ail  the  powers  con- 
ferred  on  a  spécial  board  by  this  act. 

2  A  copy  of  the  Gazette  containing  such  order  shall  be  conclusive  évid- 
ence of  the  making  of  such  order,  and  such  order  shall  not  be  liable  to  be 
challenged  or  disputed  in  any  court  whatever. 

Apprentices,  improvers  and  young  workers. 

Section  21  —  1.  When  determining  any  priées  or  rates  of  payment, 
a  spécial  board  may  also  détermine  the  number  or  proportionate  number 
of  apprentices,  improvers,  or  young  workers  who  may  be  employed  by  any 
one  employer,  and  the  lowest  priées  or  rates  of  pay  payable  to  apprentices. 
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avoir  été  Citées  ou  qui  refusent  de  témoigner  ou  de  produire  les  documents 
ou  pièces  en  leur  possession.  » 

10.  -  Dans  la  sous-section  1  de  la  section  15  de  la  loi  principale  • 

Les  mots  «  ou  affaires  »  sont  remplacés  par  les  mots  :  «  affaires  ou 
industries  ». 

Après  les  mots  :  «  des  objets  »,  sont  ajoutés  les  mots  :  «  ou  à  l'exécution 
d'un  travail  ». 

11.  -  Les  sections  19  à  23  de  la  loi  principale  sont  remplacées  par  les 
sections  ci-après  :  «^  r 

Section  19.  —  Les  comités  spéciaux,  en  déterminant  le  tarif  minimum  des 
salaires  a  payer  à  une  ou  à  plusieurs  personnes  ou  à  certaines  catégories  de 
personnes,  fixent  également  le  maximum  des  heures  de  travail  par  jour 
et  par  semaine  et  les  périodes  dans  lesquelles  tombent  les  heures  pour 
lesquelles  ce  tarif  minimum  doit  être  payé  ;  le  tarif  de  salaire  à  payer  pour 
une  période  plus  courte  doit  représenter  une  partie  proportionnelle  de  ce 
tarif. 

En  ce  qui  concerne  les  ouvriers  qui  travaillent  en  sus  du  maximum 
d  heures  déterminé,  les  comités  peuvent  aussi  fixer  des  prix  ou  tarifs  de 
salaires  supérieurs  à  ceux  qui  sont  établis  dans  la  décision  du  comité 
.;omme  tarifs  de  salaires  à  payer  pour  le  nombre  maximum  des  heures  de 
travail  par  jour  ou  par  semaine. 

Section  20.  —  1.  Le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  peut,  par  une 
ordonnance  publiée  dans  la  Gazette,  étendre  la  compétence  d'un  comité 
spécial  de  telle  sorte  que  ce  comité  puisse  fixer  le  tarif  minimum  des 
salaires  pour  tous  les  objets  ou  pour  l'exécution  de  tous  travaux  d'une 
fabrication,  entreprise,  ou  industrie  ou  d'une  partie  d'une  fabrication,  entre- 
prise ou  industrie,  que  le  gouverneur  considère  comme  appartenant  à  la 
même  catégorie  ou  à  la  même  espèce  que  les  objets  ou  les  travaux  pour 
lesquels  le  comité  a  été  institué.  En  ce  qui  concerne  les  objets  ou  les 
travaux  concernant  les  fabrications,  entreprises  ou  industries  visées  par 
l'ordonnance  d'extension,  le  comité  est  investi  de  toutes  les  fonctions 
attribuées  par  la  présente  loi  aux  comités  spéciaux. 

2.  L'exemplaire  de  la  Gazette,  renfermant  l'ordonnance  d'extension 
constitue  une  preuve  suffisante  de  l'existence  de  cette  ordonnance;  celle-ci 
ne  peut  être  attaquée  ni  contestée  devant  aucun  tribunal . 

Des  apprentis,  «improvers»  et  des  jeunes  ouvriers. 

Section  21.-1.  Lorsqu'ils  fixent  les  tarifs  de  salaires,  les  comités  spé- 
ciaux peuvent  également  déterminer  le  nombre  ou  la  proportion  des 
apprentis  ou  des  improvers  que  chaque  employeur  peut  occuper,  ainsi  que 
les  tarifs  du  minimum  de  salaire  à  payer  aux  apprentis  ou  aux  improvers 
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improvers,  or  young  vvorkers  in  wholly  or  partly  preparing  or  manufac- 
turing  any  articles,  or  doing  any  work  as  to  whicii  such  spécial  board  has 
made  a  détermination,  or  when  engaged  in  any  process,  trade,  business,  or 
industry  respecting  which  such  spécial  board  has  made  a  détermination. 
Provided  that  no  young  worker  shall  be  employed  at  any  class  or  kind  of 
skilled  labour. 

A  spécial  board  may  also  détermine  the  conditions  under  which  ap- 
prentices  may  be  indentured. 

2.  The  board,  when  so  determining,  may  take  into  considération  the 
âge,  sex,  and  expérience  of  such  apprentices,  improvers,  or  young  work  ers, 
and  may  fix  a  scale  of  priées  or  rates  payable  to  such  apprentices,  im- 
provers, or  young  workers  respectively  according  to  âge,  sex,  or  expér- 
ience, and  may  fix  a  différent  proportion  of  maie  and  female  appren- 
tices, improvers,  or  young  workers. 

Section  22.  —  Where  an  employer  through  dépression  in  any  process, 
trade,  business,  or  industry  has  reduced  the  number  of  his  employées 
so  as  to  affect  the  proportionate  number  of  apprentices  employed  by  him, 
the  Minister,  after  fuU  inquiry,  may,  if  he  thinks  fit,  permit  him  to  con- 
tinue employing  such  apprentices  for  the  full  term  of  their  indentures. 

12.  —  In  sections  24  and  25  of  the  principal  act,  the  word  «  trade  », 
wherever  it  occurs,  is  repealed,  and  the  words  «  process,  trade,  business, 
or  industry  »  are  respectively  inserted  in  lieu  thereof . 

13.  —  In  section  27  of  the  principal  act,  after  the  words  «  named  in 
such  licence  at  »,  the  words  «  such  wage  as  the  inspector  thinks  fit,  being 
not  less  than  »  are  inserted. 

14.  —  In  subsection  4  of  section  29  of  the  principal  act,  after  the  word 
«  articles  »,  the  words  «  or  for  doing  any  work  »  are  inserted. 

In  subsection  2  of  the  said  section  (and  in  the  marginal  note  thereto), 
the  words  «  earnings  of  »  are  repealed,  and  the  words  «  amount  of  work 
performed  by  »  are  inserted  in  lieu  thereof. 

15.  —  In  subsection  1  of  section  30  of  the  principal  act,  the  words 
«  any  spécial  board  »  are  repealed,  and  the  words  «  the  chief  inspector 
pending  confirmation  by  the  board  »,  are  inserted  in  lieu  thereof;  the 
word  «  such  »,  before  the  words  «  spécial  board  »,  is  repealed,  and  the 
word  «  any  »  is  inserted  in  lieu  thereof,  also,  the  words  «  that  board  » 
are  repealed,  and  the  words  ((  the  chief  inspector  pending  confirmation 
by  the  board  »,  are  inserted  in  lieu  thereof;  also,  before  the  word 
«  twelve  »,  the  words  «  a  period  not  exceeding  »  are  inserted. 
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occupés  à  la  fabrication  ou  à  la  préparation  totale  ou  partielle  de  marchan- 
dises ou  à  l'exécution  d'un  travail  réglés  par  une  décision  du  comité  ou 
occupés  dans  une  profession,  une  entreprise  ou  une  industrie  soumise  à 
une  décision  de  l'espèce.  Toutefois,  les  jeunes  ouvriers  ne  peuvent  être 
occupés  à  aucun  travail  qualifié. 

Les  comités  spéciaux  peuvent  aussi  déterminer  les  conditions  auxquelles 
les  apprentis  sont  autorisés  à  passer  un  contrat  d'apprentissage. 

2.  Le  comité,  peut  en  fixant  ces  tarifs  de  salaires,  prendre  en  considéra- 
tion l'âge,  le  sexe  et  l'expérience  de  ces  apprentis,  improvers  ou  jeunes 
ouvriers,  et  fixer  l'échelle  des  salaires  payables  à  ces  apprentis,  improvers 
ou  jeunes  ouvriers  selon  leur  âge,  leur  sexe  ou  leur  expérience,  et  établir 
une  proportion  différente  du  nombre  des  apprentis,  improvers  ou  jeunes 
ouvriers,  suivant  qu'ils  appartiennent  au  sexe  masculin  ou  au  sexe 
féminin. 

Section  '^2.  —  Lorsqu'un  employeur  par  suite  de  crise  dans  les  affaires 
a  réduit  le  nombre  des  ouvriers  qu'il  occupe  dans  son  entreprise  ou  indus- 
trie et  qu'il  en  résulte  que  la  proportion  des  apprentis  occupés  par  lui  n'est 
plus  conforme  à  la  loi,  le  Ministre  peut,  après  enquête,  autoriser  l'employeur^ 
à  continuer  d'employer  les  apprentis  jusqu'à  l'expiration  du  contrat. 

12.  —  Dans  les  sections  24  et  25  de  la  loi  principale,  le  mot  «  com- 
merce »  est  remplacé  partout  où  il  est  employé  par  les  mots  :  «  une  profes- 
sion, entreprise  ou  industrie  ». 

13.  —  Dans  la  section  27  de  la  loi  principale,  après  les  mots  :  «  la  période 
fixée  dans  l'autorisation,  au  »,  sont  insérés  les  mots  :  «  taux  fixé  par  l'inspec- 
teur, et  qui  ne  peut  être  inférieur  au  ». 

14.  —  Dans  la  sous-section  1  de  la  section  29  de  la  loi  principale,  après 
le  mot  «  articles  »  sont  insérés  les  mots  :  «  ou  pour  l'exécution  d'un  travail 
déterminé  ». 

Dans  la  sous-section  2  de  ladite  section,  les  mots  :  «  les  gains  d'  »  sont 
remplacés  parles  mots  :  «  la  quantité  de  travail  fournie  par  un  ». 


15.  —  Dans  la  sous-section  l  de  la  section  30  de  la  loi  principale,  les 
mots  :  «  d'un  comité  spécial  »  sont  remplacés  par  les  mots  :  «  de  I  inspec- 
teur en  chef,  sous  réserve  de  l'approbation  du  comité  spécial  »;  le  mot 
«  ce  »  précédant  le  mot  «  comité  »,  est  remplacé  par  les  mots  «  un  »; 
de  même,  les  mots  «  celui-ci  »  sont  remplacés  par  les  mots  «  l'inspecteur 
en  chef  sous  réserve  de  l'approbation  du  comité  spécial  »;  enfin  avant 
les  mots  :  «  douze  mois  »  sont  insérés  les  mots  :  «  une  période  n'e.xcédant 
pas  », 

46 
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Subsection  2  of  the  said  section  is  repealed,  and  the  following  subsec- 
tion in  inserted  in  lieu  thereof  : 

2,  The  number  of  persons^o  licensed  shall  not,  without  the  consent 
of  such  spécial  board,  exceed  the  proportion  of  one.fifth  of  the  whole 
number  of  persons  employed  by  the  same  employer  at  the  minimum  wage 
fixed  for  adults  or  at  piece-work  rates.  Provided  that  one  person  so 
licensed  may  be  employed  by  any  one  employer.  Any  employer  who, 
without  consent,  employs  any  greater  number  than  such  proportion  shall 
be  guilty  pf  a  contravention  of  this  act. 

In  subsection  3  of  the  section,  the  words  «  by  a  spécial  board  »  are 
repealed. 

16.  —  Section  31  of  the  principal  act  is  repealed,  and  the  following 
section  is  inserted  in  lieu  thereof  : 

Section  31.  —  Subject  to  the  provisions  hereinafter  contained  relating 
to  the  suspension  of  the  opération  of  any  détermination  or  part  thereof,  a 
détermination  of  any  spécial  board,  whether  an  original  détermination  or 
an  amended  détermination,  shall,  from  a  date  fixed  by  such  board  (not 
being  within  sixty  days  of  such  détermination),  remain  in  force  for  a 
period  of  twelve  months,  and  also  thereafter  until  it  bas  been  amended 
by  another  détermination  of  such  board.  When  the  order  in  council 
appointing  a  spécial  board  is  rescinded,  such  rescission  shall  not  affect 
the  opération  of  any  détermination  made  by  such  board  and  then  in  force, 
but  such  détermination  shall  remain  in  force  until  suspended,  superseded, 
or  otherwise  dealt  with  under  this  act. 

17.  —  In  section  35  of  the  principal  act,  after  the  words  «  manufac- 
turing  articles  »,  the  words  «  or  doing  any  work  »  are  inserted;  after  the 
words  «  preparing  or  manufacturing  »,  where  they  secondly  occur,  the 
words  «  or  doing  »  are  inserted,  and  the  following  words  are  added  to  the 
section  namely  :  «  or  for  doing  any  work  whether  in  connection  with  a 
factory  or  not  ».  ■• 

18.  —  In  subsection  1  of  section  26  of  the  principal  act,  after  the  word 
«  détermination  »,  where  it  first  occurs,  the  words  «  or  any  part  of  the 
détermination  »  are  inserted;  after  the  word  «  détermination  »,  wherever  it 
afterwards  occurs  in  the  said  subsection,  the  words  «  or  part  thereof  » 
are  inserted. 

In  subsection  2  of  the  said  section,  after  the  words  «  amended  déter- 
mination »,  the  words  «  not  being  within  sixty  days  of  the  making  of 
such  amendment  »  are  inserted;  also,  after  the  words  «  suspended  deter-, 
mination  »,  the  words  «  or  suspended  part  thereof  »  are  inserted. 

In  subsection  3  of  the  said  section,  after  the  words  «  such  détermina- 
tion »,  the  words  «  or  part  thereof  »  are  inserted. 


\ 
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La  sous-section  2  tle  ladite  section  est  remplacée  par  le  texte  ci- 
dessous  : 

2.  Le  nombre  de  personnes  ainsi  autorisées  ne  peut,  sans  l'autorisation 
du  comité  spécial,  excéder  un  cinquième  du  nombre  total  des  personnes 
occupées  par  le  même  employeur  et  payées  au  salaire  minimum  au  temps 
ou  aux  pièces,  tel  qu'il  est  fixé  pour  les  adultes.  Toutefois,  chaque 
employeur  peut  occuper  une  personne  munie  de  l'autorisation.  Quiconque 
occupe,  sans  le  consentement  du  Ministre,  un  nombre  de  personnes  supé- 
rieur à  la  proportion  fixée,  commet  une  infraction  ù  la  présente  loi. 

Dans  la  sous-section  3  de  ladite  section,  les  mots  :  «  du  comité  spécial  » 
sont  supprimés. 

16.  —  La  section  31  de  la  loi  principale  est  remplacée  par  la  section 
suivante  : 

Section  3L  —  Dans  la  limite  des  dispositions  ci-après  concernant  la 
suspension  d'une  décision  ou  partie  d'une  décision,  toute  décision  d'un 
comité  spécial,  sans  distinguer  s'il  s'agit  d'une  décision  primitive  ou  d'une 
décision  modifiée,  reste  en  vigueur  pendant  douze  mois  à  compter  de  la 
date  arrêtée  par  ledit  comité  (à  fixer  au  plus  tard  à  l'expiration  du  soixan- 
tième jour  de  la  décision),  et  aussi  longtemps  qu'elle  n'est  pas  modifiée  par 
une  décision  ultérieure  du  comité.  Lorsque  l'ordonnance  portant  institution 
d'un  comité  spécial  est  rapportée,  cette  mesure  ne  modifie  pas  les  effets 
d'une  décision  prise  par  ce  comité  et  en  vigueur  à  celte  époque  ;  ladite  déci- 
sion reste  en  vigueur  jusqu'au  jour  où  elle  est  abrogée  ou  remplacée  par  une 
autre  mesure,  conformément  à  la  présente  loi. 

17.  —  Dans  la  section  3o  de  la  loi  principale,  après  les  mots  :  «  fabrica- 
tion d'articles  »,  sont  insérés  les  mots  :  «  ou  à  l'exécution  d'un  travail  »; 
après  les  mots  «  la  fabrication  ou  la  préparation  »,  à  l'endroit  où  ils 
sont  employés  pour  la  seconde  fois,  sont  insérés  les  mots  :  «  ou  l'exécu- 
tion »;  les  mots  ci-après  sont  ajoutés  à  la  section  :  «  ou  pour  n'importe  quel 
travail  en  rapport  avec  une  fabrique  ou  autrement  ». 

18.  —  Dans  la  sous-section  1  de  la  section  36  de  la  loi  principale,  après 
le  mot  arrêté  »  employé  pour  pour  la  première  fois,  sont  insérés  les  mots  : 
«  ou  d'une  partie  d'un  arrêté  »,  et  après  le  mot  «  arrêté  »,  partout  où  il  est 
employé  ensuite,  sont  insérés  les  mots  :  «  ou  d'une  partie  d'un  arrêté  ». 

Dans  la  sous-section  2  de  ladite  section,  après  les  mots  :  «  qu'il  men- 
tionne »,  sont  insérés  les  mots  :  «  et  au  plus  tôt  soixante  jours  après  modi- 
fication »;  de  plus,  après  les  mots  :  «  arrêté  suspendu  »,  sont  insérés  les 
mots  :  (c  ou  la  partie  suspendue  de  l'arrêté  ». 

Dans  la  sous-section  3  de  la  dite  section,  après  les  mots  :  «  de  suspen- 
sion »  sont  insérés  les  mots  :  «  totale  ou  partielle  ». 
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19.  —  After  section  37  of  the  principal  act,  the  following  section  is 
inserted  : 

Section  37a.  —  When,  by  the  détermination  of  a  spécial  board,  a  limit 
of  time  within  which  the  ordinary  daily  working  hours  shall  be  confined 
has  been  fixed,  and  thereby  such  limit  is  différent  from  the  limit  of  the 
ordinary  daily  working  hours  of  the  majority  of  the  employées  in  any 
factory  or  shop,  the  governor  in  council  may  grant  permission  to  the 
occupier  thereof  to  aller  the  limit  so  fixed  by  such  board  for  the  purpose 
of  maintaining  a  uniform  limit  for  ail  employées  in  such  factory  or  shop. 
Provided  that  the  working  hours  fixed  by  the  wages  board  for  any  class 
of  workers  shall  in  no  case  be  exceeded. 

20.  —  Section  37  of  the  principal  act  is  repealed,  and  the  following 
section  is  inserted  in  lieu  thereof  : 

When  any  person  on  any  one  day  is  asked  to  perform  two  or  more 
classes  of  work  to  which  a  differential  rate  fixed  by  a  board  is  appli- 
cable, such  person  shall  be  paid  in  respect  of  the  time  occupied  in  work 
on  that  day  at  the  highest  rate  fixed  by  the  board  in  respect  .of  the  dif- 
férent classes  of  work. 

21.  —  In  section  41  of  the  principal  act,  the  words  «  at  or  near  the 
entra nce  of  each  and  every  factory,  workroom,  or  shop  »  are  repealed, 
and  the  words  «  approved  by  the  inspector  in  or  at  each  aiîd  every  factory, 
workroom,  shop,  or  place  »  are  inserted  in  lieu  thereof;  also,  the  words 
('  as  to  the  lowest  priées  or  rates  of  payment  determined  by  such  board  » 
are  repealed. 

22.  —  In  section  42  of  the  principal  act,  after  the  word  «  articles  »,  the 
words  «  or  for  doing  any  work  »  are  inserted;  also,  the  words  «  occupier 
of  the  factory  »  are  repealed,  and  the  word  «  employer  »  is  inserted  in  lieu 
thereof. 

23.  —  In  sections  43  and  44  of  the  principal  act,  after  the  words  «  doing 
any  work  »,  the  words  «  whether  in  connection  with  a  factory  or  not  »  are 
respectively  inserted. 

24.  —  In  section  45  of  the  principal  act,  the  word  <(  twelve  »  is  re- 
pealed, and  the  word  «  three»  is  inserted  in  lieu  thereof;  moreover,  the 
words  «.  may  within  twelve  months  after  such  money  became  due  »  are 
repealed,  and  the  words  «  if  within  fourteen  days  after  such  money 
became  due  he  claims  the  amount  thereof  and  is  not  paid  the  same  In 
fuU  may  within  one  month  after  the  date  of  such  claim  »  are  inserted 
in  lieu  thereof. 
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19.  —  La  section  suivante  :  est  insérée  après  la  section  37  de  la  loi  prin- 
cipale. 

Section  37a.  —  Si  un  arrêté  d'un  comité  spécial  à  fixé  une  période  dans 
laquelle  tombent  les  heures  habituelles  de  travail  et  que  cette  période  ne 
coïncide  pas  avec  la  durée  journalière  du  travail  de  la  majorité  des  employés 
d'une  fabrique  ou  d'un  atelier  déterminés,  le  gouverneur  assisté  de  son 
conseil  peut  autoriser  l'employeur  à  modifier  la  limite  établie  par  ledit 
comité,  afin  d'établir  une  règle  uniforme  pour  tous  les  employés  de  la 
fabrique  ou  de  l'atelier.  Toutefois,  le  nombre  des  heures  de  travail  fixé  par 
le  comité  spécial  pour  les  d'ouvriers  en  question  ne  peut  en  aucun  cas  être 
dépassé. 

20.  —  La  section  37  de  la  loi  principale  est  remplacée  par  la  se<*tion 
suivante  : 

«  Si  un  ouvrier  est  invité  à  exécuter  le  même  jour  deux  ou  plus  de  deux 
catégories  de  travaux  auxquels  s'applique  un  tarif  différentiel  fixé  par  un 
comité  spécial,  la  rétribution  doit  être  fixée  pour  le  temps  pendant  lequel  il 
a  été  occupé  ce  jour  là,  sur  la  base  du  tarif  le  plus  élevé  fixé  par  le  comité 
pour  les  différentes  catégories  de  travaux.  » 

21.  —  Dans  la  section  41  de  la  loi  principale,  les  mots  :  «  l'entrée  des 
fabriques,  ateliers  ou  magasins  »  sont  remplacés  par  les  mots  ;  «  et 
approuvée  par  l'inspecteur  dans  toute  fabrique,  tout  atelier,  tout  magasin 
ou  tout  endroit  »;  en  outre,  les  mots  :  «  fixant  le  salaire  minimum  »  sont 
supprimés. 


22.  —  Dans  la  section  42  de  la  loi  principale,  après  le  mot  «  articles  » 
sont  insérés  les  mots  :  «  ou  l'exécution  d'un  travail  quelconque  »  ;  en  outre, 
les  mots  :  «  du  patron  de  la  fabrique  »  sont  remplacés  par  les  mots  :  «  de 
l'employeur  ». 

23.  —  Dans  les  sections  43  et  44  de  la  loi  principale,  après  les  mots  : 
«  l'exécution  d'un  certain  travail  »,  sont  insérés  les  mots  :  «  pour  une 
fabrique  ou  autrement  ». 

24.  —  Dans  la  section  45  de  la  loi  principale,  le  mot  h  douze  »  est  rem- 
placé par  le  mot  «  trois  »;  en  outre,  les  mots  :  «  dans  les  douze  mois  de  son 
échéance  »,  sont  remplacés  par  les  mots  :  «  lorsque  dans  les  quatorze  jours, 
à  partir  de  l'échéance  de  cette  somme,  il  en  réclame  le  montant  et  que  la 
somme  lui  est  pas  payée  entièrement  dans  le  délai  d'un  mois  à  compter  du 
jour  où  il  en  a  demandé  le  payement  ». 
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25.  —  The  f ollowing  provision  is  added  to  tlie  said  section  45  : 

If  it  is  proved  that  the  employer  has  paid  less  than  the  rates  fixed  by 
the  spécial  board  for  a  period  of  more  than  three  months,  the  balance  of 
wages  due  up  to  twelve  months  shall  be  paid  into  the  Consolidated 
revenue. 

26.  — -  After  section  45  of  the  principal  act,  the  f  ollowing  section  is 
inserted  : 

Section  45a.  —  When  a  spécial  board  appointed  to  détermine  or  fix 
the  lowest  price  or  rate  which  may  be  paid  to  any  person  for  whoUy  or 
partly  preparing  or  manufacturing  any  particular  articles  of  furniture 
has  determined  the  periods  of  time  within  which  the  ordinary  working 
hours  shall  be  worked,  it  shall  not  be  lawful  for  more  than  one  member 
of  a  partnership  to  personnally  work  inside  a  factory  of  the  class  to  which 
the  détermination  relates  at  any  time  beyond  such  periods  of  time,  if  for 
such  work  such  spécial  board  has  determined  the  ordinary  working  hours, 
unless  such  partnership  has  first  obtained  the  written  permission  of  the 
chief  inspector. 

27.  —  In  section  47  of  the  principal  act,  the  words  «  trade  or  business  » 
are  repealed,  and  the  words  «  process,  trade,  business,  or  industry  »  are 
inserted  in  lieu  thereof. 

28.  —  In  section  48  of  the  principal  act,  the  words  «  until  altered  by 
another  agreement  entered  into  and  ratified  in  like  manner,  or  by  a  déter- 
mination of  a  spécial  board  constituted  for  such  trade  or  business  and 
having  jurisdiction  in  such  locality  »  are  repealed,  and  the  words  «  for 
a  period  to  be  agreed  on,  but  not  exceeding  three  years,  or  until  sooner 
altered  by  another  agreement  entered  into  and  ratified  in  like  manner  » 
are  inserted  in  lieu  thereof;  also,  the  words  «  trade  or  business  », 
wherever  those  words  occur,  are  repealed,  and  the  words  «  process,  trade, 
business,  or  industry  »  are  respectively.  inserted  in  lieu  thereof. 

29.  —  In  the  heading  to  section  49  of  the  principal  act,  the  words 
«  trades  and  businessess  »  are  repealed,  and  the  words  «  processess,  trades, 
businesses,  and  industries  »  are  inserted  in  lieu  thereof. 

In  the  said  section  49,  before  the  word  (c  trade  »,  wherever  it  occurs, 
the  word  «  process  »  is  respectively  inserted;  also  after  the  words  «  in 
which  »  the  words  «  whether  within  the  State  or  »  are  inserted. 

In  the  second  paragraph  of  the  said  section,  the  words  ce  he  shall  » 
are  repealed,  and  the  words  «  he  may  in  his  discrétion  »  are  inserted  in 
lieu  thereof;  also,  before  the  words  «  shall  call  »,  the  words  «  by  such 
notice  »  are  inserted;  also,  the  words  «  one  month  »  are  repealed,  and  the 
words  «  two  months  »  are  inserted  in  lieu  thereof;  also,  before  the  words 
«  shall  exercise  »,  the  word  «  thereupon  »  is  inserted. 
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25.  —  La  disposition  ci-après  est  ajoutée  à  la  section  45  : 

«  S'il  est  établi  que  l'employeur  a  payé  des  salaires  inférieurs  au  tarif 
fixé  par  le  comité  spécial  pendant  plus  de  trois  mois,  le  salaire  payé 
en  moins  doit  être  versé  au  Trésor  de  l'Etat  à  concurrence  de  douze  mois 
au  plus.  » 

26.  —  La  section  suivante  est  insérée  après  la  section  45  de  la  loi  prin- 
cipale : 

Section  45a.  —  Lorsque  un  comité  spécial  institué  pour  tixer  les  tarifs 
du  salaire  minimum  à  payer  à  un  ouvrier  pour  la  préparation  ou  la  fabrica- 
tion totale  ou  partielle,  de  pièces  spéciales  de  meubles,  a  déterminé  les 
périodes  pendant  lesquelles  doivent  être  comprises  les  heures  habituelles  de 
travail,  il  n'est  permis  qu'à  un  seul  membre  d'une  société  commerciale, 
à  moins  que  la  société  n'ait  obtenu  l'autorisation  écrite  de  l'inspecteur  en 
chef,  de  travailler  personnellement  au  delà  desdites  périodes  dans  une 
fabrique  appartenant  à  la  catégorie  visée  par  la  décision. 


27.  —  Dans  la  section  47  de  la  loi  principale  les  mots  :  «  une  industrie 
déterminée  »  sont  remplacés  par  les  mots  :  «  une  entreprise  ou  une  indus- 
trie ». 

28.  —  Dans  la  section  48  de  la  loi  principale,  les  mots  :  «  jusqu'à  ce 
qu'elle  soit  modifiée  par  une  autre  décision  prise  et  ratifiée  de  la  même 
manière,  ou  par  un  arrêté  d'un  comité  spécial  constitué  pour  l'industrie  et 
le  commerce  en  question  dans  la  même  localité  »  sont  remplacés  par  les 
mots  :  «  pendant  une  période  à  convenir  et  qui  n'excédera  pas  trois  ans  ou 
jusqu'à  ce  qu'elle  soit  modifiée  par  un  autre  arrangement  conclu  ou  ratifié 
de  la  même  façon. 


29.  —  Dans  le  titre  qui  précède  la  section  49  de  la  loi  principale,  les 
mots  :  «  industries  et  entreprises  »  sont  remplacés  par  les  mots  :  «  profes- 
sions, entreprises  et  industries  ». 

Dans  ladite  section  49,  après  le  mot  :  «  dans  »,  à  la  troisième  ligne,  sont 
insérés  les  mots  :  «  l'État  ou  ». 

Dans  le  second  alinéa  de  ladite  section,  le  mot  :  «déclarera  »  est  remplacé 
par  les  mots  :  «  il  peut  déclarer»;  en  outre,  le  mot  :  «  ordonneront  », 
est  remplacé  par  les  mots  :  «  ordonnera  par  cet  avis  »;  de  plus,  les  mots  : 
c(  le  mois  »  sont  remplacés. par  les  mots  :  «  les  mois  »;  enfin,  après  les 
mots  :  c(  il  exercera  »,  est  inséré  le  mot  :  «  ensuite  ». 
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30.  —  After  section  49  of  the  principal  act,  the  following  section  is 
inserted  under  the  following  heading  : 

Inspection. 

Section  49a.  —  In  every  case  where  under  this  act  a  spécial  board  is 
created  having  jurisdiction  throughout  the  whole  State,  or  with  juris- 
diction  limited  to  any  specified  locality  or  district,  any  inspecter  author- 
ised  in  that  behalf  by  writing  under  the  hand  of  the  chief  inspecter  shall, 
for  the  purposes  for  which  the  spécial  board  was  created,  and  for  the 
purpose  of  carrying  into  effect  any  détermination  of  the  spécial  board, 
bave  and  exercise  ail  the  powers,  authorities,  and  duties  of  an  inspecter 
appointed  for  a  district  under  the  principal  act. 

31.  —  In  section  50  of  the  principal  act,  the  word  «  avvard  »  is  re- 
pealed,  and  the  word  «  détermination  »  is  inserted  in  lieu  thereof , 

The  following  provision  is  added  to  the  section  : 

No  employer  shall  dismiss  any  employée  from  bis  employment  on 
account  of  such  employée  being  a  member  of  a  spécial  board,  or  of  bis 
having  given  évidence  at  a  meeting  of  any  spécial  board,  or  for  endeavour- 
ing  to  secure  the  appointment  of  a  spécial  board. 

32.  —  In  subsection  1  of  section  51  of  the  principal  act,  the  words 
«  or  business  »,  where  they  twice  occur,  are  repealed,  and  the  words 
«  business  or  industry  »  are  respectively  inserted  in  lieu  thereof. 

After  the  word  «  articles  »,  where  it  twice  occurs,  the  words  «or  for 
doing  any  work  »  are  respectively  inserted. 

After  the  word  «  improver  »,  where  it  twice  occurs,  the  words  «  ov^ 
young  worker  »  are  respectively  inserted. 

The  words  «  or  any  détermination  thereunder  »  are  added  to  para- 
graph  c)  of  the  said  subsection. 


33.  —  After  section  51  of  the  principal  act,  the  following  section  is^ 
inserted: 

Section  51a.  —  When  under  any  détermination  of  a  spécial  board  the* 
amount  of  wages  payable  by  an  employer  to  an  employée  dépends  wholly 
or  in  part  upon  the  âge  or  expérience  or  duration  of  préviens  employment 
of  the  employée,  any  person  who,  when  seeking  employment  or  while  an 
employée,  gives  or  makes  to  an  employer  any  information  or  statement 
relating  to  any  such  matters  which  is  false  to  the  knowledge  of  such  person 
or  employée  shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  20  pounds. 

34.  —  Amendment  of  s.  52. 
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30.  —  La  section  suivante  est  insérée  après  la  section  49  de  la  loi  princi- 
pale, avec  le  titre  : 

De  l'inspection. 

Section  49a.  —  Dans  tous  les  cas  où,  en  vertu  de  la  présente  loi,  il  est 
créé  un  comité  spécial  compétent  pour  l'État  entier  ou  pour  une  localité 
ou  un  district,  tout  inspecteur  autorisé  par  écrit  par  l'inspecteur  en  chef, 
exercera  pour  les  besoins  du  comité  spécial,  ainsi  que  pour  l'exécution 
des  arrêtés  dudit  comité,  tous  les  pouvoirs  et  attributions  d'un  inspecteur 
institué  pour  un  district  en  vertu  de  la  loi  principale. 


34.  —  Dans  la  section  50  de  la  loi  principale,  les  mots  :  «  d'une  décision 
ou  sentence  rendue  »  sont  remplacés  par  les  mots  :  «  d'un  arrangement  ou 
d'un  arrêté  rendu  ». 

La  disposition  suivante  est  ajoutée  à  ladite  section  : 

«  Il  est  interdit  à  un  employeur  de  congédier  un  employé,  pour  le  seul 
motif  que  cet  employé  fait  partie  d'un  comité  spécial,  ou  parce  qu'il  a 
déposé  devant  un  comité  spécial  ou  a  contribué  à  l'institution  d'un  comité 
de  l'espèce.  » 

32.  —  Dans  la  sous-section  1  de  la  section  ol,  de  la  loi  principale,  après 
le  mot  :  «  industrie  »  sont  insérés  les  mots  ce  ou  affaire  ». 

Après  le  mot  :  «  articles  »,  employé  deux  fois  dans  ladite  section,  sont 
insérés  les  mots  :  «  ou  à  l'exécution  d'un  travail  ». 

Après  les  mots  :  «  improver  »  employé  deux  fois^  sont  insérés  les  mots  : 
«  ou  un  adolescent  ». 

Dans  le  paragraphes)  de  ladite  section,  après  les  mots  :  «  dispositions  de 
la  présente  loi  »,  font  insérés  les  mots  :  a  ou  d'un  arrêté  rendu  en  vertu  de 
cette  loi  ». 

33.  —  La  section  suivante  est  insérée  après  la  section  51  de  la  loi  prin- 
cipale. 

51a.  —  Lorsqu'en  vertu  d'un  arrêté  d'un  comité  spécial,  le  taux  du  salaire 
à  payer  par  un  employeur  à  un  ouvrier  dépend,  en  tout  ou  en  partie,  de 
l'âge,  de  l'expérience  ou  de  la  durée  de  l'occupation  antérieure  de  l'ouvrier, 
toute  personne  qui,  en  cherchant  du  travail  ou  pendant  qu'elle  est  au 
service  de  l'employeur,  lui  fournit  sciemment  des  renseignements  faux,  est 
passible  de  l'amende  jusqu'à  20  livres. 


34.  —  [Modification  à  la  section  5 
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35.  —  The  following  section  is  added  to  the  principal  act,  and  the  prin- 
cipal act  shall  be  read  and  construed  as  if  the  said  section  had  been 
inserted  therein  at  the  date  of  the  commencement  of  the  principal  act  : 

Section  53.  —  1.  The  governor  in  council  may,  by  another  order  in 
council  published  in  the  Gazette,  amend  or  rescind  any  order  in  council 
made  under  this  act. 

2.  No  misnomer  or  inaccurate  description  or  omission  in  or  from  any 
order  in  council  made  unter  this  act  shall  in  anywise  prevent  or  abridge 
the  opération  of  this  act  with  respect  to  the  subject-matter,  provided  the 
same  is  designated  so  as  to  be  understood. 

3.  No  order  in  council  purporting  to  be  made  under  this  act,  and  being 
within  the  powers  conferred  on  the  governor  in  council,  shall  be  deemed 
invalid  on  account  of  any  non-compliance  with  any  of  the  matters  required 
by  this  act  as  preliminary  to  the  same. 

36.  —  Sections  6,  11,  iT,  28,  34,  and  38  of  the  principal  act  are 
repealed. 


An  act  to  make  better  provision  for  industrial  peace  and  for  purposes 
incidental  to  that  object.     [Assented  to  7th.  December,  1912.] 

I*AKT  I.  —  Preliminary. 

1.  —  This  act  may  be  cited  as  «  the  industrial  peace  act  of  1912  ». 

2.  —  This  act  is  divided  into  parts,  as  follows  : 

Paut     1.  —  Pheliminary. 

i*akt  ii.  —  tlie  industrial  court. 

Part  III.  —  Industrial  doards. 

Part  IV.  —  Breaciies  of  awards  and  otiier  offences. 

Part    V.  —  Lock-outs  and  strikes. 

Part  VI.  —  Miscellaneous. 

3.  —  In  this  act,  unless  the  context  otherwise  indicates,  the  following 
terms  hâve  the  meanings  respectively  set  out  against  them,  that  is  to  say  : 

«  Apprentice  »  :  Any  person  under  21  years  of  âge  bound  by  indentures 
of  apprenticeship  for  the  purpose  of  being  instructed  in  the  knowledge 
and  practice  of  any  calling  to  which  this  act  applies  for  a  period  of  not 
less  than  three  years  :  the  term  does  not  include  a  State  child  within  the 
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35.  —  La  section  ci-après  est  insérée  dans  la  loi  principale  avec  laquelle 
elle  fera  corps  comme  si  elle  en  avait  fait  partie  au  jour  de  l'entrée  en 
vigueur  de  ladite  loi  : 

Skction  53.  —  1.  Le  gouverneur,  assisté  de  son  conseil  peut,  par  une 
ordonnance  insérée  dans  la  Gazette,  modifier  ou  rapporter  toute  ordonnance 
rendue  en  vertu  de  la  présente  loi. 

2.  Les  effets  de  la  loi  ne  seront  ni  suspendus,  ni  limités,  par  le  fait 
qu'une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  la  présente  loi  renfermerait  une 
dénomination  erronée,  une  description  inexacte  ou  une  omission,  pourvu 
que  la  matière  môme  puisse  être  comprise  sans  équivoque. 

3.  Aucune  ordonnance  présentée  comme  rendue  en  vertu  de  la  présente 
loi  et  dans  les  limites  des  attributions  conférées  au  gouverneur  en  conseil, 
ne  peut  être  considérée  comme  nulle,  parce  que  l'une  des  formalités  prévues 
par  la  présente  loi  n'aurait  pas  été  remplie. 

36.  —  Les  sections 6, il ,  17,28,34et  38de  la  loi  principale  sont  abrogées. 


Loi  du  7  décembre  1912  concernant  la  paix  industrielle  (1). 


L  —  Dispositio7is  prélimimaires . 

1.  —  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  de  «  loi  de  1912  concer- 
nant la  paix  industrielle  ». 

2.  —  La  présente  loi  comprend  les  parties  suivantes  : 

L  —  Dispositions  préliminaires. 

IL  —  De  la  cour  industrielle. 
m.  —  Des  conseils  indi  striels 
IV.  —  Des  contraventions  aux  sentences  et  autres  infractions. 

y.  —  Des  lock-outs  et  des  grèves. 
VI.  —  Dispositions  diverses. 

3.  —  Dans  la  présente  loi,  à  moins  que  le  contexte  n'en  décide  autre- 
ment, les  termes  suivants  auront  la  signification  qui  se  trouve  indiquée  en 
regard  de  chacun  d'eux,  à  savoir  : 

(c  Apprenti  »  :  Toute  personne  de  moins  de  21  ans  ayant  passé,  pour  un 
terme  de  trois  ans  au  moins,  un  contrat  d'apprentissage  en  vue  d'acquérir  la 
connaissance  et  la  pratique  d'une  des  professions  auxquelles  la  présente 
loi  s'applique.  Ce  terme  ne  comprend  pas  les  enfants  mis  à  la  disposition  de 

(1)  1912,  II»  19. 
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meaning  of  «  the  State  chiidren  act  of  1911  »,  or  any  aboriginal  within 
the  meaning  of  «  the  aboriginals  protection  and  restriction  of  the  sale  of 
opium  acts,  1897  to  1901  ». 

«  Award  »  :  Award  of  an  industrial  board  or  of  the  court  :  the  term 
includes  a  détermination  of  a  spécial  board  appointed  under  the  repealed 
acts  in  existence  at  the  passing  of  this  act. 

((  Calling  »  :  Any  calling,  craft,  business,  or  other  occupation  to  which 
this  act  applies. 

«  Court  »  :  The  industrial  court  constituted  by  this  act. 

(c  Crown  »  includes  any  State  department  and  the  officers  thereof  and" 
the  corporations  respectively  of  the  railway  commissioner  and  the  secre- 
tary  for  public  instruction  in  Queensland,  and  the  officers  of  such  corpo- 
rations respectively,  but  does  not  include  the  corporation  of  the  «  treas- 
urer  »  created  under  or  for  the  purposes  of  «  the  sugar  works  guarantee 
acts,  1893  to  1908  »,  or  «  the  sugar  works  act  of  1911  »,  or  any  officer 
of  such  corporation. 

<(  Décision  »  include  any  award  or  order  of  the  court. 

«  Employée  »  :  Any  employée,  whether  on  wages  or  piece-work  rates, 
in  any  calling  to  which  this  act  applies  :  the  term  includes  any  person 
whose  usual  occupation  is  that  of  employée  in  such  calling  :  the  term 
does  not  include  the  crown  or  any  person  in  the  public  service  of  the 
crown  :  also,  the  term  does  not  include  any  member  of  a  family  in  the 
employment  of  a  parent,  or  any  aboriginal  within  the  meaning  of  «  the 
aboriginals  protection  and  restriction  of  the  sale  of  opium  acts,  1897  to 
1901  ». 

«  Employer  »  :  Any  person,  company,  corporation,  firm,  or  association 
employing  or  usually  employing  one  or  more  employées,  whether-  on 
behalf  of  himself  or  any  other  person  :  the  term  includes  the  managing 
director  or  the  manager  of  any  company,  firm,  or  association  corporate 
or  unincorporate,  and  every  manager  for  any  employer,  also  local  author- 
ities,  harbour  boards,  water  authorities,  the  metropolitan  water  and  sewer- 
age  board,  and  ail  other  local  bodies  constituted  by  or  under  any  act  :  the 
term  does  not  include  the  crown. 

«  Improver  »  :  Any  person  under  21  years  of  âge  who  receives  a  lower 
wages  price  or  rate  than  that  f ixed  by  any  award  for  ordinary  adult  em- 
ployées, or  who,  being  over  21  years  of  âge,  holds  a  license  to  work  as  an 
improver  :  the  term  includes  every  apprentice  who  is  bound  under  indent- 
ures for  a  period  of  less  than  three  years,  but  does  not  include  any  other 
apprentice  or  any  young  worker  :  the  term  does  not  include  a  State 
child  within  the  meaning  of  «  the  State  chiidren  act  of  1911  »,  or  anj 
aboriginal  within  the  meaning  of  «  the  aboriginals  protection  and  res 
triction  of  the  sale  of  opium  acts,  1897  to  1901  ». 

«  Industrial  agreement  »  :  An  industrial  agreement  made  under  the  re- 
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l'État,  conformément  au  «  State  children  Act  19H  »  ni  les  aborigènes  au  sens 
des  «  Aboriginals  protection  and  restriction  of  the  saleof  opium  Acts,  1897 
to  1901  ». 

«  Sentence  »  :  La  sentence  d'un  comité  industriel  ou  de  la  cour.  Ce 
ternie  comprend  la  décision  d'un  comité  spécial  créé  en  vertu  des  lois 
abrogées  et  valable  au  moment  de  la  promulgation  de  la  présente  loi. 

«  Métier  »  :  Toute  profession,  tout  métier,  toute  affaire  ou  autre  occupa- 
tion auxquels  s'applique  la  présente  loi. 

«  Cour  »  :  La  cour  industrielle  créée  par  la  présente  loi. 

«  Couronne  »  comprend  les  départements  ministériels  et  les  fonction- 
naires qui  en  font  partie,  les  corporations  qui  relèvent  du  commissaire  des 
chemins  de  fer,  le  secrétariat  de  l'instruction  publique  du  Queensland  et  les 
fonctionnaires  de  ces  institutions,  mais  ce  terme  ne  comprend  pas  la  corpo- 
ration des  finances  créée  par  la  loi  dite  :  «  The  sugar  works  guarantee  Acts, 
1893  to  4908  »  ou  «  The  sugar  works  Act  of  1911  »,  ni  les  agents  qui  en  font 
partie. 

«  Décision  »  comprend  toute  sentence  ou  ordonnance  de  la  cour. 

ce  Ouvrier  »  :  Tout  ouvrier  occupé  dans  une  profession  quelconque  à 
laquelle  la  présente  loi  s'applique,  sans  distinguer  s'il  travaille  au  temp^  ou 
à  la  pièce.  Le  terme  comprend  toute  personne  dont  l'occupation  habituelle 
est  celle  d'un  ouvrier  occupé  dans  ce  métier.  Ce  terme  ne  s'applique  pas  à  la 
Couronne  ni  aux  personnes  occupées  au  service  public  de  la  Couronne.  Il  ne 
s'applique  pas  non  plus  aux  personnes  occupées  chez  un  parent,  ni  aux 
aborigènes  au  sens  des  «  Aboriginals  protection  and  restriction  of  the  sale 
of  opium  Acts,  1897  to  1901.  » 

«  Employeur  »  :  Les  personnes,  compagnies,  corporations,  sociétés  ou 
associations  qui  occupent  ou  emploient  habituellement  un  ou  plusieurs 
ouvriers,  soit  pour  elles-mêmes,  soit  pour  une  autre  personne.  Ce  terme 
s'applique  au  directeur  ou  au  gérant  d'une  société,  ou  d'une  association 
enregistrée  ou  non  enregistrée  et  à  tout  directeur  préposé  par  un  employeur^ 
ainsi  qu'aux  autorités  locales, aux  comités  des  ports,  aux  autorités  des  instal- 
lations hydrauliques,  au  comité  métropolitain  des  eaux  et  des  égouts  et  à 
tous  les  autres  corps  locaux  constitués  en  vertu  d'une  loi.  Ce  terme  ne 
comprend  pas  les  services  d«^  l'État. 

«  Improver  »  :  Toute  personne  de  moins  de  21  ans  qui  reçoit  un  salaire 
inférieur  à  celui  qui  est  fixé  par  une  sentence  pour  les  ouvriers  adultes  en 
général  ou  qui,  ayant  plus  de  Hi  ans,  est  titulaire  d'un  «ertificat  d'improver. 
Le  terme  s'applique  aux  apprentis  liés  par  un  contrat  d'apprentissage  pour 
une  période  de  moins  de  trois  ans,  mais  ne  s'applique  pas  aux  autres 
apprentis  ni  aux  jeunes  ouvriers.  Les  enfants  mis  à  la  disposition  de  l'Etat 
conformément  au  «  State  children  Act,  1911  »,  ou  les  aborigt'nes  visés  par 
«  Arboriginals  protection  and  restriction  of  the  sale  of  opium  Acts,  18.97 
to  1901  »  ne  sont  pas  con)pris  dans  ce  terme. 

(c  Arrangement  industriel  »  :  Tout  accord  industriel  passé  en  vertu  d'une 
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pealed  acts  and  subsisting  at  the  passing  of  this  act,  or  an  industriel 
agreement  made  under  this  act. 

«  Industrial  association  »  :  Any  association,  society,  organisation,  or 
union  whatsoever  of  persons,  firms,  or  companies,  whether  of  employers 
or  of  employées,  and  whether  registered  under  any  law  or  unregistered, 
having  as  its  principal  object  the  protection  or  furtherance  of  the  privi- 
lèges, rights  or  property  of  its  members  in  connection  with  industrial 
matters. 

«  Industrial  board  »  or  «  board  »  :  A  spécial  board  appointed  under 
tbe  repealed  acts,  or  an  industrial  board  appointed  under  this  act. 

«  Industrial  dispute  »  :  Any  dispute  as  to  any  industrial  matter  :  the 
term  does  not  include  any  dispute  as  to  any  industrial  matter  arising  in 
connection  with  employment  by  or  under  the  crown; 

«  Industrial  matters  »  :  Matters  or  things  affecting  or  relating  to  work 
done  or  to  be  done  or  the  privilèges  rights  or  duties  of  employers  or 
employées  in  any  calling  to  which  this  act  applies,  or  of  persons  who 
intend  or  propose  to  be  employers  or  employées  in  any  such  calling,  not 
involving  questions  which  are  or  may  be  the  subject  of  proceedings  for 
an  indictable  offence. 

Without  limitin^  the  ordinary  meaning  of  this  définition,  the  term 
includes  ail  or  any  matters  relating  to  : 

a)  the  wages,  allowances,  or  rémunération  of  any  persons  employed 
or  to  be  employed  in  any  calling,  or  the  piecework  or  other  rates  or  priées 
paid  or  to  be  paid  therein  in  respect  of  that  employment,  including  the 
wages,  allowances,  or  rémunération  to  be  paid  for  work  done  during 
overtime  or,  subject  to  this  act,  on  holidays,  or  for  other  spécial  work, 
and  also  including  the  question  whether  piecework  shall  be  allowed  in' 
any  calling; 

b  )  the  hours  of  employment  in  any  calling,  including  the  lengths  of  time 
to  be  worked  to  entitle  employées  therein  to  any  given  wages,  allowances, 
rémunération,  or  priées,  and  what  times  shall  be  regarded  as  overtime; 

c)  the  sex,  âge,  qualification,  or  status  of  employées,  and  the  mode, 
terms,  and  conditions  of  employment,  including  the  question  whether  any 
persons  shall  be  disqualified  for  employment  in  a  calling  for  any  reason 
other  than  their  membership  or  non-membership  of  any  industrial  associa- 
tion; i, 

d)  the  number  or  proportionate  number  of  aged,  slow,  or  infirm  wor- 
kers,  apprentices,  and  improvers  that  may  be  employed  by  an  employer 
in  any  calling;  and  the  lowest  priées  or  rates  payable  to  them; 

e)  the  relationship  of  master  and  apprentice; 
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loi  abrogée  et  encore  en  vigueur  au  moment  de  la  promulgation  de  la 
présente  loi,  ainsi  que  tout  arrangement  industriel  conclu  en  vertu  de  la 
présente  loi. 

«  Association  industrielle  »  :  Toute  association,  société,  organisation  ou 
union  quelconque  de  personnes,  sociétés  ou  compagnies  d'employeurs  ou 
d'ouvriers  enregistrée  en  vertu  d'une  loi  quelconque  ou  non  enregistrée  et 
poursuivant  comme  but  principal  la  protection  ou  le  développement  des 
privilèges,  des  droits  ou  des  biens  de  ses  afïiliés  au  point  de  vue  de  certaines 
affaires  industrielles. 

«  Conseil  industriel  »  ou  «  conseil  »  :  Tout  comité  spécial  institué  en 
vertu  d'une  loi  abrogée  ou  tout  «  conseil  industriel  »  créé  en  vertu  de  la 
présente  loi. 

a  Conflit  industriel  »  :  Tout  conflit  portant  sur  une  question  industrielle 
à  l'exclusion  de  ceux  qui  visent  une  question  de  l'espèce  née  à  l'occasion 
d'un  emploi  au  service  de  l'Etat. 

M  Questions  industrielles  »  :  les  matières  et  les  choses  qui  se  rapportent 
à  un  travail  exécuté  ou  à  faire  exécuter  ou  aux  privilèges,  aux  droits  ou  aux 
obligations  des  employeurs  ou  des  ouvriers  d'un  métier  quelconque  assu- 
jetti à  la  présente  loi,  ou  de  personnes  qui  se  proposent  d'entrer  dans  ce 
métier  comme  patron  ou  comme  ouvrier,  à  l'exclusion  des  questions  qui 
constituent  des  infractions  poursuivies  ou  susceptibles  d'être  poursuivies 
en  justice. 

Sans  restreindre  le  sens  ordinaire  de  la  présente  définition,  l'expression 
comprend  tout  ce  qui  se  rapporte  : 

«)  aux  salaires,  à  la  rétribution  ou  à  la  rémunération  des  personnes  occu- 
pées ou  à  occuper  dans  un  métier  quelconque  ou  à  la  rémunération,  aux 
salaires  à  la  pièce  ou  aux  taux  et  prix  payés  ou  à  payer  dans  ladite  profes- 
sion, à  raison  de  cet  emploi,  y  compris  les  salaires  relatifs  au  travail  supplé- 
mentaire ou,  sous  réserve  de  l'application  de  la  présente  loi,  au  travail 
exécuté  les  jours  de  fête,  ou  à  un  autre  travail  spécial,  ainsi  qu'à  l'autorisa- 
tion de  travailler  à  la  pièce  dans  un  métier  déterminé  ; 

b)  à  la  durée  du  travail  dans  une  industrie  déterminée,  y  compris  la 
durée  du  travail  qui  donne  droit  à  un  salaire  déterminé  ou  à  une  autre 
rémunération  et  au  travail  qui  doit  être  considéré  comme  du  travail  supplé- 
mentaire ; 

e)  au  sexe,  à  l'âge,  à  la  qualification,  à  l'état  civil  des  ouvriers  ainsi  qu'au 
mode  et  aux  conditions  de  l'engagement,  y  compris  le  point  de  savoir  si  une 
personne  peut  être  exclue  d'une  industrie  à  raison  de  ce  qu'elle  est  affiliée 
ou  de  ce  qu'elle  n'est  pas  affiliée  à  une  association  industrielle  déterminée; 

d)  au  nombre  absolu  ou  proportionnel  d'ouvriers  âgés,  lents  ou  infirmes, 
ainsi  que  d'apprentis  et  d'improvers  qu'un  patron  peut  occuper  dans  une 
industrie  déterminée  et  au  salaire  minimum  qu'il  est  tenu  de  leur  payer; 

e)  à  la  parenté  eiître  patrons  et  apprentis  ; 
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f)  the  employment  of  children  or  young  workers,  or  of  any  person  or 
class  of  persons  in  any  calling; 

g)  the  right  to  dismiss  oi'  to  rel'use  to  employ  or  reinstate  in  employment 
any  particular  persons  or  class  of  persons  in  any  calling  for  any  reason 
other  than  their  membership  or  non-membership  of  any  industrial  asso- 
ciation; 

h)  any  established  or  alleged  establislied  custom  or  usage  of  any  call- 
ing, either  gênerai  or  in  any  particular  locality; 

i)  ail  matters  prescribed; 

j)  ail  questions  of  vvhat  is  fair  and  riglil  in  relation  to  any  industrial 
matter  having  regard  to  the  interests  of  the  persons  immediately  con- 
cerned  and  of  the  community  as  a  whole. 

«  Judge  »  :  A  judge  of  the  court,  or  any  acting  judge  thereof. 

«  Lock-out  »  :  the  act  of  an  employer  in  closing  his  place  of  business, 
or  suspending  or  discontinuing  his  business  or  any  branch  thereof,  or  a 
refusai  or  failure  by  an  employer  to  continue  to  employ  any  number  of  his 
employées,  with  intent  : 

a)  to  compel  or  induce  any  employées  to  agrée  to  terms  of  employment, 
or  comply  with  any  demands  made  upon  them  by  the  said  or  any  other 
employer,  or 

b)  to  cause  loss  or  inconvenience  to  his  employées,  or  any  of  them,  or 

c)  to  incite,  instigate,  aid,  abet,  or  procure  any  other  lock-out,  or 

d)  to  assist  any  other  employer  to  compel  or  induce  any  employées 
to  agrée  te  terms  of  employment,  or  comply  with  any  demands  made  by 
him. 

«  Minister  »  :  The  Minister  of  the  crown  for  the  time  being  charged 
with  the  administration  of  this  act. 

«  Prescribed  »  :  Prescribed  by  this  act. 

((  Registrar  »  :  The  industrial  registrar  appointed  under  this  act  :  the 
term  includes  any  deputy  or  assistant  industrial  registrar  so  appointed. 

((  Régulations  »  :  Régulations  made  under  this  act. 

«  Repealed  acts  »  :  «  The  wages  boards  acts,  1908  to  1912  ». 

«  Rules  of  court  »  :  Rules  made  by  the  court  under  this  act. 

«  Strike  »  :  The  act  of  any  number  of  employées,  who  are  or  hâve  been 
in  the  employment  either  of  the  same  employer  or  différent  employers, 
in  discontinuing  their  employment,  whether  wholly  or  partially,  or  in 
ceasing  to  work,  or  in  refusing  or  failing  after  any  such  discontinuance  or 
cessation  of  work  to  résume  work  or  return  to  their,  employment,  the  said 
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f)  à  l'emploi  des  enfants,  des  jeunes  ouvriers  ou  d'une  personne  ou 
d'une  catégorie  de  personnes  dans  une  industrie  déterminée; 

g)  au  droit  de  renvoyer  ou  de  refuser  d'employer  ou  d'occuper  à  nou- 
veau certaines  personnes  ou  une  catégorie  de  personnes  dans  une  industrie 
pour  tout  autre  motif  que  leur  affiliation  ou  leur  non  affiliation  à  une 
association  industrielle; 

h)  à  un  uscige  ou  à  une  coutume  établie  ou  présentée  comme  établie  dans 
une  industrie  en  général  ou  dans  une  localité  déterminée  ; 

'/)  à  toutes  les  choses  prescrites; 

/)  aux  questions  portant  sur  le  point  de  savoir  ce  qui  est  juste  et  équitable 
au  point  de  vue  des  intérêts  en  cause  et  de  la  communauté  en  général. 

«  Juge  »  :  le  juge  ou  juge  suppléant  de  la  Cour. 

(c  Lock-out  M  :  l'acte  pour  lequel  un  employeur  ferme  ses  ateliers,  arrête 
ou  interrompt  son  exploitation  ou  une  partie  de  cette  exploitation  ou  refuse 
ou  cesse  d'employer  un  certain  nombre  de  ses  ouvriers  : 

a)  en  vue  de  contraindre  ou  d'amener  des  ouvriers  à  accepter  certaines 
conditions  de  travail  ou  à  accepter  ses  revendications  ou  celles  d'autres 
employeurs,  ou 

'  b)  en  vue  de  causer  un  préjudice  quelconque  ou  de  créer  des  difficultés 
aux  ouvriers  qu'il  emploie  ou  à  certains  d'entre  eux,  ou 

c  en  vue  de  fomenter,  soutenir,  encourager  ou  faire  prononcer  un  autre 
lock-out,  ou 

d)  en  vue  d'aider  un  autre  employeur  à  contraindre  ou  à  amener  des 
ouvriers  à  accepter  certaines  conditions  de  travail  ou  à  accepter  ses  reven- 
dications. 

«  Ministre  »  :  le  Ministre  de  la  couronne  actuellement  chargé  de  l'appli- 
cation de  la  présente  loi. 

«  Prescrit  w  :  signitie  prescrit  par  la  présente  loi. 

«  Registrar  «  :  le  registrar  industriel  nommé  en  vertu  de  la  présente  loi. 
L'expression  s'applique  aussi  à  tout  registrar  adjoint  ou  délégué,  nommé 
de  la  même  manière. 

«  Règlements  »  :  les  règlements  arrêtés  en  vertu  de  la  présente  loi. 

«  Lois  abrogées  »  :  les  lois  de  1908  à  1912,  sur  les  comités  de  salaires. 

«  Ordonnances  de  la  Cour  »  :  les  ordonnances  rendues  par  la  Cour  en 
vertu  de  la  présente  loi. 

«  Grève  »  :  l'acte  par  lequel  un  groupe  quelconque  d'ouvriers  actuelle- 
ment ou  antérieurement  au  service  d'un  ou  de  plusieurs  employeurs  ces- 
sent totalement  ou  partiellement  le  travail,  ou  rompent  leur  contrat  de 
service  ou  refusent  ou  omettent  de  reprendre  leur  travail  ou  de  s'y  rendre 
lorsque  cette  cessation  de  travail,  cette  rupture,  ce  refus  ou  cette  omission 
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discontinuance,  cessation,  breach,  refusai,  or  failure  being  due  to  or  in 
pursuance  of  any  combination,  agreement,  or  understanding,  whether  ex- 
pressed  or  implied,  entered  into  by  the  said  employées  or  any  of  them 
wilh  intent  : 

a)  to  compel  or  induce  any  such  employer  to  agrée  to  terms  of  em- 
ployment,  or  to  employ  or  cease  to  employ  any  person  or  class  of  persons, 
or  to  comply  with  any  demands  made  by  the  employées  or  any  of  them  or 
by  any  other  employées,  or 

b)  to  cause  loss  or  inconvenience  to  any  such  employer  in  the  conduct 
of  his  business,  or 

c)  to  incite,  instigate,  aid,  abet,  or  procure  any  other  strike,  or 

d)  to  assist  employées  in  the  employment  of  any  other  employer  to 
compel  or  induce  that  employer  to  agrée  to  terms  of  employment,  or  to 
employ  or  cease  to  employ  any  person  or  class  of  persons,  or  to  comply 
with  any  demands  made  by  any  employées. 

((  This  act  »  includes  rules  of  court  and  régulations  made  under  this 
act. 

«  Young  worker  »  :  Any  person  under  21  years  of  âge  (other  than  an 
apprentice  or  an  improver)  who  receives  a  lower  wages  price  or  rate  than 
that  fixed  by  any  award  for  ordinary  adult  employées  :  the  term  does  not 
include  a  State  child  within  the  meaning  of  «  the  State  children  act  of 
1911  »,  or  any  aboriginal  within  the  meaning  of  «  the  aboriginals  pro- 
tection and  restriction  of  the  ^ale  of  opium  acts,  1897  to  1901  ». 

4.  —  1.  ((  The  wages  boards  acts,  1908  to  1912  »,  are  repealed. 

2.  Subject  to  this  act,  every  spécial  board  constituted  or  appointed,  or 
purporting  to  hâve  been  constituted  or  appointed,  under  the  repealed 
acts  —  a  list  whereof  is  set  forth  in  the  first  schedule  to  this  act 
—  shall  be  deemed  to  hâve  been  constituted  and  appointed  an  industrial 
board  under  this  act,  and  shall  continue  in  existence  for  the  purposes 
for  which  it  was  appointed;  and  for  the  purpose  of  the  first  élection  and 
appointment  of  the  members  of  any  such  spécial  board  which  has  been 
constituted  under  the  repealed  acts,  but  the  members  whereof  hâve  not 
been  elected  or  appointed  at  the  date  of  the  passing  of  this  act,  the 
repealed  acts  shall  remain  in  full  force  and  effect  notwithstanding  the 
repeal  thereof . 

3.  Every  détermination  of  a  spécial  board  made  or  purporting  to  hâve 
been  made  under  or  pursuant  to  the  repealed  acts  shall  be  valid  and  bind- 
ing  as  an  award  of  an  industrial  board  uiider  this  act. 

But  any  such  détermination  shall  in  ail  respects  be  subject  to  this  act 
in  the  same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it  had  been  made  as  an 
award  thereunder. 
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résulte  expressément  ou  tacitement  d'une  coalition,  d'un  accord  ou  d'une 
entente  commune  entre  les  ouvriers  : 


a)  en  vue  de  contraindre  ou  d'amener  leur  employeurs  à  accepter  cer- 
taines conditions  de  travail, d'occuper  ou  de  cesser  d'occuper  une  personne 
ou  une  catégorie  de  personnes  ou  à  faire  droit  à  leurs  revendications  ou  à 
celles  d'autres  ouvriers  ; 

b)  en  vue  de  causer  un  dommage  ou  de  créer  des  difficultés  à  un 
employeur  dans  l'exercice  de  son  industrie;  ou 

c)  en  vue  de  fomenter,  soutenir,  encourager,  ou  faire  éclater  une  autre 
grève;  ou 

d)  en  vue  d'aider  des  ouvriers  au  service  d'un  autre  employeur,  à  con- 
traindre ou  à  amener  ce  dernier  à  accepter  certaines  conditions  de  travail, 
à  occuper  ou  à  cesser  d'occuper  une  personne  ou  une  catégorie  de  per- 
sonnes ou  à  faire  droit  aux  revendications  formulées  par  des  ouvriers 
quelconques. 

«  La  présente  loi  »  comprend  les  règlements  de  la  Cour  et  les  règle- 
ments arrêtés  en  vertu  de  la  présente  loi  : 

((  Jeune  ouvrier  »  :  toute  personne  de  moins  de  21  ans  (autre  qu'un 
apprenti  ou  un  improver)  qui  reçoit  un  salaire  inférieur  à  celui  qui  est 
fixé  par  une  sentence  pour  les  ouvriers  adultes  ordinaires.  Ce  terme  ne 
comprend  pas  les  enfants  mis  à  la  disposition  de  l'Etat,  conformément  au 
«  State  children  Act,  1911  »,  ni  les  aborigènes  au  sens  des  «  Aboriginals 
protection  and  restriction  of  the  sale  of  opium  Acts,  1911). 

4.  —  1.  Les  lois  de  1908  à  1912  sur  les  comités  de  salaires  sont  abrogées. 

2.  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  tout  comité  spécial  constitué  ou 
nommé  en  vertu  des  lois  abrogées  sera  réputé  être  un  conseil  industriel  en 
vertu  de  la  présente  loi  et  sera  maintenu  en  vue  de  la  mission  pour  laquelle 
il  a  été  créé,  et  nonobstant  leur  abrogation,  les  lois  abrogées  restent  en 
vigueur  en  ce  qui  concerne  la  première  élection  et  la  première  nomination 
d'un  comité  spécial  constitué  sous  le  régime  des  lois  abrogées,  mais  dont 
les  membres  n'ont  pas  été  élus  ou  nommés  à  la  date  de  la  promulgation 
de  la  présente  loi. 


3,  Toute  décision  d'un  comité  spécial  prise  ou  présentée  comme  rendue 
en  vertu  des  lois  abrogées  sera  valable  et  légale,  comme  s'il  s'agissait  de  la 
sentence  d'un  conseil  industriel  créé  par  la  présente  loi. 

Toutefois,  toute  décision  de  l'espèce  est  soumise,  à  tous  égards,  à  la  pré- 
sente loi,  de  la  même  manière  et  au  même  degré  que  s'il  s'agissait  d'une 
sentence  rendue  en  vertu  de  la  présente  loi. 


740  GREAT   BRITAIN. 

5.  —  This  act  applies  to  the  callings  enumerated  in  the  second  schedule 
to  this  act,  and  to  such  other  callings  as  the  governor  in  council  may  from 
time  to  time,  by  order  in  council  published  in  the  Gazette,  déclare  to  be 
callings  within  the  meaning  and  for  the  purposes  of  this  act,  and  to  ail 
employers  and  employées  in  every  such  calling,  but  does  not  apply  to  any 
other  calling,  trade,  employment,  business,  undertaking,  or  industry  what- 
soever. 

Part  II.  —  The  industrial  court. 

6.  —  1.  There  is  hereby  constituted  a  court  to  be  called  the-  industrial 
court,  which  shall  be  a  court  of  record  and  shall  hâve  a  seal,  which  shall 
be  judicially  noticed. 

2.  The  governor  in  council  shall,  by  commission  in  bis  majesty's  name, 
appoint  the  judge  of  the  court. 

3.  The  governor  in  council  may,  if  and  as  he  deems  it  necessary,  in  like 
manner,,  appoint  an  acting  judge  or  acting  judges  of  the  court. 

4.  A  judge  or  acting  judge  so  appointed  shall  be  a  barrister  or  solicitor 
of  not  less  than  five  years'  standing  or  a  judge  of  the  suprême  court  or 
district  court. 

5.  The  salary  of  a  judge  of  the  court  shall  be  such  amount  as  is  fixed 
by  the  governor  in  council  as  regards  the  particular  judge,  but  shall  not 
exceed  the  salary  for  the  time  being  of  the  puisne  judges  of  the  suprême 
court,  and  such  salary  shall  not  be  diminished  during  his  continuance  in 
office. 

6.  Notwithstanding  anything  contained  in  any  other  act,  if  a  judge  of 
the  suprême  court  or  district  court  is  appointed  a  judge  of  the  court,  he 
shall  retain  his  office  as  a  judge  of  the  suprême  court  or  district  court. 
If  a  judge  of  the  suprême  court,  he  shall  perform  the  functions  of  a  judge 
under  this  âct  without  extra  rémunération.  If  a  judge  of  the  district 
court,  he  shall  for  the  performance  of  the  functions  of  a  judge  under  this 
act  receive  such  extra  rémunération  as  the  governor  in  council  may  fix. 

7.  A  judge  or  acting  judge  sitting  alone  shall  constitute  the  court;  and, 
except  as  is  herein  otherwise  provided,  ail  the  powers  and  functions  of  the 
court  may  be  exercised  by  any  such  sitting  or  acting  alone. 

8.  If  more  than  one  judge  is  sitting  at  the  same  time,  each  of  them| 
shall  constitute  the  court. 

9.  A  judge  of  the  court,  other  than  an  acting  jud^e,  shall  be  entitled 
to  hold  office  for  a  period  of  seven  years. 

A  judge  or  acting  judge  shall  be  eligible  for  reappointment,  and  shall 
be  liable  to  be  removed  from  office  in  the  same  manner  and  upoii  the^ 
same  grounds  as  a  judge  of  the  suprême  court  is  by  law  liable  to  he] 
removed  from  office. 
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5.  —  La  présente  loi  s'applique  aux  industries  énumérées  dans  la 
deuxième  annexe  de  la  présente  loi,  ainsi  qu'aux  autres  professions  que  le 
gouverneur  peut  assujettir  à  la  présente  loi  par  ordonnance  rendue  en 
conseil  et  publiée  dans  la  Gazette,  ainsi  qu'à  tous  les  employeurs  et  ouvriers 
de  ces  professions,  mais  elle  ne  s'applique  pas  aux  autres  professions, indus- 
tries, occupations,  affaires  ou  entreprises. 


II.  —  De  la  cour  industrielle. 

6,  —  1.  La  présente  loi  crée  une  cour  dénommée  «  Cour  industrielle  » 
qui  sera  une  cour  de  record  et  qui  possédera  un  sceau  reconnu  en  justice. 

2.  Le  juge  de  la  cour  sera  nommé  au  nom  du  Roi  par  le  gouverneur 
assisté  de  son  conseil. 

3.  S'il  le  juge  nécessaire,  le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  peut 
nommer  un  ou  plusieurs  juges  suppléants. 

4.  Les  juges  et  juges  suppléants  seront  choisis  parmi  les  avocats  ou 
avoués  ayant  au  moins  cinq  années  de  pratique  ou  parmi  les  juges  de  la 
cour  suprêm.e  ou  des  cours  de  district. 

5.  Le  traitement  du  juge  de  la  cour  sera  le  même  que  celui  qui  est  fixé 
par  le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  pour  les  juges  ordinaires,  sans 
pouvoir  dépasser  le  traitement  actuel  des  plus  jeunes  juges  de  la  cour 
suprême.  Le  traitement  ne  peut  être  réduit  aussi  longtemps  que  le  juge 
exerce  ses  fonctions. 

6.  Le  juge  de  la  cour  suprême  ou  d'une  cour  de  district  nommé  juge  de 
la  cour,  conserve  ses  attributions  de  juge  de  la  cour  suprême  ou  de  la  cour 
de  district,  nonobstant  toute  disposition  contraire  dans  d'autres  lois. 
Le  juge  de  la  cour  suprême  qui  remplira  les  fonctions  de  juge  en  vertu  de 
la  présente  loi,  ne  recevra  pas  de  rémunération  supplémentaire.  Tout  juge 
d'une  cour  de  district  qui  remplit  les  fonctions  de  juge  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  recevra  une  rémunération  supplémentaire  fixée  par  le  gouverneur 
assisté  de  son  conseil. 

7.  La  cour  est  constitué  par  le  juge  ou  son  suppléant  siégeant  seul.  Sauf 
disposition  contraire,  tous  les  pouvoirs  de  la  cour  peuvent  être  assumés  par 
le  juge  seul. 

8.  Si  plusieurs  juges  siègent  ensemble,  chacun  d'eux  constitue  la  cour. 

9.  Le  juge,  sauf  le  suppléant,  exerce  ses  fonctions  pendant  sept  ans. 

Le  juge  et  le  suppléant  sont  rééligibles.  Ils  peuvent  être  révoqués  pour 
les  motifs  qui  entraînent  la  révocation  d'un  juge  de  la  cour  suprême. 
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10.  If  the  period  of  office  of  any  judge  or  acting  judge  expires  during 
the  continuance  of  any  investigation  or  any  matter  on  which  he  has  entered 
as  judge,  the  governor  in  council  may  (and  from  time  to  time,  if  neces- 
sary),  without  reappointment,  continue  him  in  office  for  such  time  as  is 
necessary  to  enable  him  to  complète  such  investigation  or  matter. 

7.  —  1.  Subject  to  this  act,  the  court  shall  hâve  jurisdiction  over  ail 
industrial  matters  and  industrial  disputes  in  any  calling  which  are  sub- 
mitted  to  it  : 

a)  by  the  Minister  or  the  registrar  as  proper  to  be  dealt  with  by  it  in  the 
public  interest,  or 

b)  by  an  employer  employing  or  usually  employing,  or  any  number 
of  employers  employing  or  usually  employing,  not  less  than  twenty  em- 
ployées in  any  calling,  or 

c)  by  not  less  than  twenty  employées  in  any  calling, 

and  the  court  in  the  exercise  of  such  jurisdiction  shall  hâve  ail  the  powers 
and  authorities  of  a  board,  and  may  make  such  awards  and  orders  as  it 
thinks  proper. 

2.  The  registrar  may  at  any  time  submit  to  the  court  that  a  board 
appointed  for  any  calling  has  been  guilty  of  wilful  or  unnecessary  delay 
in  making  an  award  with  respect  to  any  industrial  matter  or  industrial 
dispute  within  its  jurisdiction,  whereupon  the  court  may  call  upon  the 
board  to  show  cause  why  the  court  should  not  exercise  the  functions  and 
jurisdiction  of  the  board  with  respect  to  such  matter  or  dispute. 

The  court,  if  after  due  inquiry  it  is  satisfied  that  the  board  has  been 
guilty  of  such  delay  as  aforesaid,  may  make  an  order  that  the  functions 
and  jurisdiction  of  the  board  as  aforesaid  shall  be  exercisable  by  the 
court. 

Upon  such  order  being  made,  the  court  shall  hâve  ail  the  jurisdiction, 
powers,  and  authorities  of  the  board,  and  may  make  such  award  and  orders 
with  respect  to  the  matter  or  dispute  in  question  as  it  thinks  proper;  and 
the  board  shall  cease  to  exercise  its  functions  or  to  hâve  jurisdiction  with 
respect  thereto. 

3.  Save  as  last  aforesaid,  the  court  shall  not  (except  by  way  of  appeal 
under  this  act)  hâve  jurisdiction  over  any  industrial  matter  or  industrial 
dispute  concerning  any  calling  for  which  a  board  is  in  existence. 

8.  —  1.  There  shall  be  an  appeal  to  the  court  against  any  award  of  a 
board  or  any  part  thereof  or  any  proceedings  of  a  board. 

Such  appeal  may  be  brought  by  any  person  bound  by  the  award  or 
aggrieved  by  the  proceedings,  or  by  any  industrial  association  interested 
therein,  and  shall  be  commenced  within  six  weeks  after  the  publication  of 
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10.  Si  les  fonctions  d'un  juge  ou  d'un  suppléant  viennent  à  prendre  fin 
au  cours  de  procédure  que  l'un  d'eux  à  commencée  comme  juge,  le  gouver- 
neur assisté  de  son  conseil  peut  prolonger  ses  fonctions,  sans  nomination 
nouvelle,  dans  la  mesure  nécessaire  pour  lui  permettre  d'achever  cette  pro- 
cédure. 

7—1.  Moyennant  l'observation  de  la  présente  loi,  la  cour  connaît  des 
affaires  et  des  conflits  industriels  dont  elle  est  saisie  : 

«)  par  le  ministre  ou  le  registrar,  comme  étant  d'intérêt  public; 

b)  par  tout  patron  ou  groupe  de  patrons  employant  à  ce  moment  ou 
d'ordinaire  au  moins  vingt  personnes  dans  une  profession  déterminée,  ou 

c)  par  vingt  ouvriers  au  moins  appartenant  à  une  industrie  déterminée, 
et  la  cour  est  investie  à  cet  effet  de  tous  les  pouvoirs  d'un  conseil  et  elle 
peut  rendre  les  sentences  et  ordonnances  qu'elle  juge  convenables. 

2.  Le  registrar  peut  toujours  représenter  à  la  cour  qu'un  conseil  créé  pour 
une  industrie  déterminée,  apporte  un  retard  volontaire  ou  inutile  à  rendre 
une  sentence  relative  à  une  affaire  ou  un  conflit  industriel  de  sa  compétence, 
après  quoi  la  cour  invitera  le  conseil  à  se  dessaisir  de  l'affaire  en  cause,  qui 
passera  à  la  cour,  sauf  les  raisons  que  le  conseil  pourrait  présenter. 

La  cour,  après  avoir  procédé  à  une  enquête  et  constaté  que  le  conseil  s'est 
mis  volontairement  en  retard  comme  il  est  dit  ci  dessus,  rendra  une  ordon- 
nance par  laquelle  elle  se  déclare  compétente  pour  exercer  les  fonctions 
du  conseil. 

En  vertu  de  celte  ordonnance,  la  cour  aura  la  compétence,  les  pouvoirs 
et  les  prérogatives  du  conseil.  Elle  rendra  les  sentences  qu'elle  juge  conve- 
nable en  ce  qui  concerne  l'affaire  ou  le  conflit  en  cause  et  le  conseil  cessera 
d'être  compétent  pour  cette  affaire. 

3.  Sauf  ce  qui  vient  d'être  dit,  la  cour  ne  sera  pas  compétente  (excepté 
s'il  s'agit  d'un  appel  en  vertu  de  la  présente  loi)  en  ce  qui  concerne  une^ 
affaire  ou  un  conflit  industriel  se  rapportant  à  une  profession  pour  laquelle 
un  conseil  existe. 

8.  —  1.  Les  décisions  d'un  conseil,  en  tout  ou  en  partie,  ainsi  que  toute 
procédure  d'un  conseil,  pourront  faire  l'objet  d'un  appel  devant  la 
cour. 

L'appel  pourra  être  introduit  par  toute  personne  liée  par  la  décision  ou 
lésée  par  la  procédure  ou  par  toute  association  industrielle  intéressée;  le 
délai  d'appel  est  de  six  semaines  à  partir  de  la  publication  de  la  décision 
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the  award  in  the  Gazette  or  the  taking  of  the  proceedings,  or  within  such 
further  time  as  the  court  on  an  application  for  extension  of  time  deems 
proper. 

2.  Notwithstanding  anything  herein  contained,  the  crown  may,  at  any 
time  after  the  making  of  an  award  by  a  board,  appeal  against  such  award 
or  any  part  thereof  to  the  court.  In  such  case  the  governor  in  council 
may,  if  he  thinks  fit,  by  order  in  council  published  in  the  Gazette,  suspend 
the  award  or  part  thereof  appealed  against  for  any  period-iiot  exceeding 
three  months. 

3.  Save  as  last  aforesaid,  the  pendency  of  an  appeal  against  an  award 
or  part  thereof  shall  not,  unless  the  court  otherwise  orders,  suspend  or 
delay  the  opération  of  such  award  or  part  thereof. 

4.  On  an  appeal,  the  court  may  allow  any  person  or  industrial  asso- 
ciation interested  to  become  a  party  to  the  proceedings,  and  may  take 
fresh  évidence,  and  shall  hâve  ail  the  powers  and  authorities  of  a  board, 
and  may  confirm,  vary,  or  rescind  the  award  or  make  a  new  award,  or 
may  make  such  other  orders  as  it  thinks  proper. 

5.  The  expression  «  appeal  »  in  this  act  includes  proceedings  by  way  of 
prohibition  with  respect  to  an  award  or  any  proceeding  of  a  board. 


9.  —  The  judge  may  act  as  a  mediator  in  any  industrial  matter  or 
industrial  dispute,  whether  or  not  it  is  within  the  jurisdiction  of  the  court, 
in  ail  cases  in  which  it  appears  to  him  that  his  médiation  is  désirable  in 
the  public  interest. 

10.  —  4.  The  judge  may,  whenever  in  his  opinion  it  is  désirable  for  the 
purpose  of  preventing  or  settling  an  industrial  dispute,  summon  any  per- 
son to  attend,  at  a  time  and  place  specified  in  the  summons,  at  a  confér- 
ence presided  over  by  himself . 

2.  Any  person  may  be  so  summoned,  notwithstanding  that  he  is  not 
connected  with  the  dispute,  if  the  judge  thinks  that  such  person's  présence 
at  the  conférence  is  likely  to  conduce  to  the  prévention  or  settlement  of 
the  dispute. 

3.  Any  person  so  summoned  shall  attend  the  conférence  and  continue 
his  attendance  thereat  as  directed  by  the  judge,  and  in  default  shall  be 
guilty  of  contempt  of  court,  and,  by  order  of  the  judge,  shall  be  liable  to 
a  penalty  not  exceeding  400  pounds. 

4.  The  conférence  may  be  held  partly  or  wholly  in  public  or  in  private, 
at  the  discrétion  of  the  judge. 

5.  Any  person  summoned,  who  attends  pursuant  to  the  summons  and 
continues  his  attendance  as  directed  by  the  judge,  shall  be  entitled  to  be 
paid  by  the  crown  such  (if  any)  amount  as  the  judge  certifies  to  be  a 
reasonable  recompense  for  his  expenses  and  loss  of  time. 


n 
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dans  la  Gazette  ou  du  commencement  de  la  procédure.  La  cour  peut 
prolonger  le  délai,  si  elle  le  juge  convenable. 

2.  Nonobstant  toute  disposition  contraire  de  la  présente  loi,  le  gouverne- 
ment peut  toujours  interjeter  appel  d'une  décision  ou  d'une  partie  d'une 
décision  d'un  conseil.  Dans  l'espèce,  le  gouvernement  assisté  de  son  conseil 
peut,  s'il  le  juge  utile,  par  ordonnance  rendue  en  conseil  et  publiée  dans 
la  Gazette,  suspendre  la  décision  dont  appel,  en  tout  ou  en  partie,  pour  un 
terme  de  trois  mois  au  plus. 

3.  Sauf  ce  qui  vient  d'être  dit,  l'appel  n'est  pas  suspensif  à  moins  que  la 
cour  n'en  décide  autrement. 

4.  La  cour  saisie  d'un  appel  peut  autoriser  une  personne  ou  une  associa- 
tion industrielle  à  se  joindre  à  l'affaire  et  instruire  l'affaire  à  nouveau.  A 
cet  effet,  elle  aura  tous  les  pouvoirs  d'un  conseil;  elle  pourra  confirmer, 
modifier  ou  annuler  la  décision,  en  rendre  une  nouvelle  ou  rendre  toute 
autre  ordonnance  qu'elle  jugerait  utile. 

5.  L'expression  «  appel  »  dans  la  présente  loi  comprend  la  procédure  par 
prohibition,  en  ce  qui  concerne  la  sentence  ou  les  actes  de  procédure  d'un 
conseil  quelconque. 

9.  —  Chaque  fois  qu'il  le  juge  utile  dans  l'intérêt  public,  le  juge  peut 
agir  cimme  conciliateur  dans  une  affaire  ou  un  conflit  industriel,  sans 
distinguer  s'il  est  ou  s'il  n'est  pas  de  la  compétence  de  la  cour. 


10.  —  1.  Lorsqu'il  estime  que  la  chose  est  utile  en  vue  de  prévenir  ou 
d'aplanir  un  conflit  industriel,  le  juge  peut  requérir  une  personne  de  com- 
paraître à  une  conférence  qu'il  présidera,  à  la  date  et  à  l'endroit  indiqué 
dans  la  citation. 

2.  Une  personne  peut  être  citée,  sans  être  partie  en  cause,  lorsque  le  juge 
estime  que  sa  présence  peut  favoriser  la  prévention  ou  le  règlement  du 
conflit. 

3.  La  personne  citée  comme  il  est  dit  ci-dessus  se  présentera  à  l'audience 
et  y  restera  conformément  aux  instructions  du  juge,  sous  peine  de  Contempt 
of  Court  et  d'une  amende  de  100  livres  au  maximum. 

4.  L'audience  peut  avoir  lieu  en  public  ou  à  huis  clos,  en  tout  ou  en 
partie,  suivant  ce  que  le  juge  décide. 

5.  La  personne  citée  qui  se  présente  à  l'audience  et  y  reste  conformé- 
ment aux  instructions  du  juge,  a  droit  à  une  indemnité  pour  frais  et  perte 
de  temps,  suivant  ce  que  le  juge  estime  raisonnable. 
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11.  —  The  jurisdiction  of  the  court  in  ail  industrial  matters  and  indus- 
trial  disputes,  whether  original  or  by  appeal,  conferred  on  it  by  this  act 
shall  be  exclusive. 

12.  —  1.  In  the  course  of  the  hearing,  inquiry,  or  investigation  (in- 
cluding  any  compulsory  conférence  summoned  by  the  judge  as  herein- 
before  provided)  of  any  industrial  matter  or  industrial  dispute  the  court 
shall  make  ail  such  suggestions  and  do  ail  such  things  as  appear  to  it  to 
be  right  and  propér  for  dealing  with  the  matter  or  bringing  about  the 
settlernent  of  the  matter  or  dispute  by  amicable  agreement. 

2.  If  an  agreement  is  arrived  at,  a  mémorandum  of  its  terms  shall  be 
made  in  writing  and  certified  by  the  judge,  and  such  mémorandum  shall  be 
filed  in  the  office  of  the  registrar,  and,  unless  otherwise  ordered  and  sub- 
ject  as  may  be  directed  by  the  court,  shall  hâve  the  same  effect  as,  and  be 
deemed  to  be,  an  award  of  the  court. 

13.  —  1.  The  award  of  the  court  in  any  industrial  matter  or  industrial 
dispute  shall  be  framed  in  such  a  manner  as  to  best  express  the  décision 
of  the  court  and  to  avoid  unnecessary  technicality,  and  shall,  subject  to 
any  variation  ordered  by  the  court,  take  effect  and  hâve  the  force  of  law 
within  the  locality  specified  in  the  award,  and  continue  in  force  for  a 
period  to  be  specified  in  the  award  not  exceeding  twelve  months  from  the 
date  thereof  unless  sooner  rescinded  or  varied. 

2.  After  the  expiration  of  the  period  so  specified,  the  award  shall, 
unless  the  court  otherwise  orders,  continue  in  force  until  a  new  award 
has  been  made. 

14.  —  The  award  shall  be  binding  on  : 

a)  ail  parties  to  the  industrial  matter  or  industrial  dispute  who  appear 
or  are  represented  before  the  court; 

b)  ail  parties  who  bave  been  summoned  to  appear  before  the  court  as 
parties  to  the  matter  or  dispute,  whether  they  bave  appeared  in  answer 
to  the  summons  or  not,  unless  the  court  is  of  opinion  that  they  were  im- 
properly  summoned  before  it  as  parties; 

c)  ail  industrial  associations  connected  with  the  calling  to  which  the 
award  applies; 

d)  ail  members  of  industrial  associations  bound  by  the  award; 

e)  ail  employers  and  employées  in  the  locality  to  which  the  award 
applies  in  the  calling  to  which  it  applies;  and 

/)  ail  persons  who,  whether  as  employers  or  employées,  are  engaged 
in  that  calling  in  that  locality  at  any  time  while  the  award  remains  in 
force. 

15.  —  1.  Subject  to  this  act,  the  court  may  rescind  or  vary  any  décision, 
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11.  —  La  compétence  que  la  présente  loi  accorde  à  la  cour  en  matière 
de  conflits  industriels,  en  première  instance  ou  en  appel,  est  exclusive. 


12.  —  1.  Au  cours  d'une  audience,  d'une  enquête  ou  d'une  instruction 
(y  compris  toute  conférence  obligatoire  tenue  par  le  juge  comme  il  est  dit 
ci-dessus)  portant  sur  une  affaire  ou  un  conflit  industriel,  la  cour  fera  les 
propositions  et  les  choses  qu'elle  estime  de  nature  à  assurer  le  règlement 
amiable  de  l'affaire  ou  du  conflit. 

2.  En  cas  d'accord,  les  dispositions  de  l'arrangement  seront  consignées 
dans  un  procès-verbal  certifié  par  le  juge  et  enregistrée  par  le  registrar.  Ce 
procès-verbal  sera  considéré  comme  la  sentence  de  la  cour,  dans  la  limite 
ou  celle-ci  en  décide  ainsi. 


13.  —  1.  La  sentence  de  la  cour  qui  vise  une  affaire  ou  un  conflit  indus- 
triel sera  rédigée  de  manière  à  exprimer  le  mieux  possible  la  décision  de 
la  cour  et  à  éviter  les  termes  techniques  inutiles.  Sauf  les  modifications  que 
la  cour  y  apporterait,  elle  produira  ses  effets  et  aura  force  de  loi  dans  la 
localité  et  pour  la  période  qu'elle  spécifie,  sans  pouvoir  excéder  douze 
mois  à  partir  de  la  date  de  la  sentence,  sauf  annulation  ou  modification 
antérieure. 

2.  A  l'expiration  de  la  période  susdite,  la  •sentence  reste  en  vigueur 
jusqu'à  ce  qu'il  en  soit  rendu  une  nouvelle,  à  moins  que  la  cour  n'en 
décide  autrement. 

14.  —  La  sentence  est  obligatoire  : 

a)  pour  toutes  les  parties  au  conflit  industriel  qui  comparaissent  ou  sont 
représentées  devant  la  cour; 

b)  pour  toutes  les  parties  citées  à  comparaître  devant  la  cour  comme 
étant  parties  au  conflit,  quelles  aient  ou  non  répondu  à  la  citation,  à  moins 
que  la  cour  ne  juge  qu'elles  ont  été  citées  à  tort  devant  elle  en  qualité  de 
parties  ; 

c)  pour  toutes  les  associations  industrielles  en  rapport  avec  l'industrie 
à  laquelle  la  sentence  s'applique; 

d)  pour  tous  les  membres  des  associations  industrielles  liées  par  la 
sentence; 

e)  pour  les  patrons  et  les  ouvriers  de  la  localité  spécifiée  par  l'ordonnance 
dans  l'industrie  visée  par  cette  ordonnance; 

f)  pour  toutes  les  personnes  engagées  comme  patrons  ou  ouvriers  dans 
l'industrie  en  question  dans  la  dite  localité,  aussi  longtemps  que  la  sentence 
reste  en  vigueur. 

15.  —  1.  Dans  la  limite  de  la  présente  loi,  la  cour  peut  annuler  ou 
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recommendation,  direction,  appointment,  référence,  or  other  act  made  or 
done  by  it. 

But  no  décision  shall  be  varied  or  reopened  except  on  the  application 
of  a  party  therelo,  or  of  a  person  or  industrial  association  bound  thereby, 
or  affected  or  aggrieved  by  the  décision  or  claiming  to  be  so  affected  or 
aggrieved. 

2.  Where  any  recommendation  of  the  court  has  been  acted  on  and  the 
court  afterwards  rescinds  or  varies  the  same,  it  shall  be  in  the  discrétion 
of  the  governor  in  council  either  to  cancel  the  action  taken  by  him  in 
pursuance  of  such  recommendation,  or  to  vary  it  to  accord  with  the  res- 
cission or  variation  of  the  court. 

16.  —  Save  as  is  provided  by  the  last  preceding  section,  any  décision 
of  the  court,  whether  acting  in  its  original  or  appellate  jurisdiction,  shall 
be  final,  and  shall  not  be  removable  to  any  other  court  by  certiorari  or 
otherwise. 

No  décision  or  proceeding  of  any  kind  whatever  of  the  court  shall  be 
challenged,  appealed  against,  reviewed,  quashed,  or  called  in  question  in 
any  other  court  or  tribunal  on  any  account  whatever. 

17.  —  1.  The  governor  in  council  may  appoint  an  industrial  registrar 
and  one  or  more  assistant  industrial  registrars,  who  shall  hâve  the  pres- 
cribed  powers  and  duties. 

2.  The  governor  in  council  may  appoint  any  person  to  act  as  a  deputy 
for  the  registrar  for  a  time  not  exceeding  in  any  case  thirty  days  while 
such  registrar  is  absent  from  bis  duties  for  any  cause;  and  every  such 
deputy  shall  while  so  acting  hâve  the  same  jurisdiction  and  powers  and 
perform  the  same  duties  as  if  he  were  the  registrar. 

18.  —  The  provisions  set  forth  in  the  third  schedule  to  this  act  shall  be 

applicable  in  ail  matters  with  respect  to  which  the  court  has  jurisdiction, 

whether  original  or  by  way  of  appeal,  and  shall  be  observed. 
/ 

Part  III.  —  Industrial  hoanh. 

19.  ^ — i.  Industrial  boards  may  be  created  for  any  calling  to  which  this 
act  applies. 

No  board  shall  be  created  except  on  the  recommendation  of  the  court. 

2.  Before  any  board  is  created,  application  therefor  shall  be  made  to  the 
registrar. 

3.  Such  application  may  be  made  by  : 

a)  such  number  of  employers  in  any  calling  as  is  prescribed  by  rules 
of  court,  or 

b)  such  number  of  employées  in  any  calling  as  is  prescribed  by  rulej 
of  court. 
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modifier  toute  décision,  proposition,  instruction,  nomination,  tout  renvoi 
ou  tout  autre  acte  émanant  d'elle. 

Toutefois,  une  décision  ne  pourra  être  modifiée  ou  remise  en  question 
qu'à  la  requête  d'une  partie  intéressée  ou  d'une  personne  ou  d'une 
association  liée,    visée  ou  léséepar  la  décision  ou  qui  prétend  l'être. 

2.  Si  la  cour  annule  ou  modifie  une  proposition  dont  il  a  été  dressé 
procès-verbal,  le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  peut  annuler  la  décision 
qu'il  aurait  prise  à  la  suite  de  cette  proposition  ou  la  modifier  de  manière 
à  la  faire  concorder  avec  l'annulation  ou  la  modification  eiïectuée  par  la 
cour. 

16.  —  Sous  réserve  de  la  section  précédente,  toute  décision  de  la  cour 
statuant  en  première  instance  ou  en  appel  sera  définive  et  ne  pourra  être 
renvoyée  devant  une  autre  cour  du  chef  de  cerliorari  ou  autrement. 

Les  procédures  ou  décisions  de  la  cour  ne  pourront  être  attaquées,  revi- 
sées, annulées  ou  contestées  par  aucune  cour  ou  tribunal  pour  quelque 
motif  que  ce  soit. 

17.  —  1.  Le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  peut  nommer  un  registrar 
industriel  et  un  ou  plusieurs  registrars  industriels  adjoints,avecles  pouvoirs 
et  fonctions  prescrits. 

2.  Le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  peut  désigner  une  personne  pour 
remplir  les  fonctions  de  registrar  suppléant  pendant  l'absence  du  registrar 
pour  une  période  qui  ne  peut  excéder  trente  jours.  Aussi  longtemps  qu'il 
exerce  ses  fonctions,  le  suppléant  a  la  même  compétence  et  les  mêmes 
pouvoirs  que  le  registrar. 

18.  —  Les  dispositions  de  la  troisième  annexe  de  la  présente  loi  sont 
applicables  à  toutes  les  choses  qui  sont  de  la  compétence  de  la  cour  statuant 
en  premier  ressort  ou  en  appel. 

IIL   —  Des  conseils  industriels. 

19.  —  1.  Il  peut  être  créé  des  conseils  industriels  pour  toutes  les  indus- 
tries visées  par  la  présente  loi. 

Les  conseils  ne  peuvent  être  créés  que  sur  la  proposition  de  la  cour. 

2.  Les  requêtes  tendant  à  la  création  d'un  conseil  doivent  être  adressées 
au  registrar. 

3.  Ces  requêtes  peuvent  être  introduites  par  : 

a)  le  nombre  de  patrons  d'une  industrie  déterminée  qui  est  prescrit  par 
les  règlements  de  la  cour,  ou 

b)  le  nombre  d'ouvriers  d'une  profession  déterminée  qui  est  prescrit  par 
les  règlements  de  la  cour. 
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The  registrar  shall  submit  every  such  application  to  the  court. 

4.  The  court  shall  inquire  into  the  matter  of  the  application,  and  fur- 
nish  its  recomniendation  to  the  Minister. 

5.  The  court  may  recommend  : 

a)  the  création  of  a  new  board,  or 

b)  that  the  jurisdiction  of  an  existing  board  should  be  extended  to  the 
calling  of  the  applicants  or  any  of  them,  or 

c)  that  the  locality  in  which  an  existing  board  has  jurisdiction  should 
be  extended  or  diminished,  and  that  in  conséquence  the  number  of  its 
members  should  be  altered  as  specified,  or 

d)  that,  for  the  purposes  of  the  création  of  a  board  of  boards  and  the 
jurisdiction  of  the  same,  certain  specified  callings  should  be  transposed, 
divided,  combined,  rearranged,  or  regrouped,  or 

e)  that  no  action  be  taken  in  the  matter  of  an  application. 

If  the  court  recommends  the  création  of  a  new  board,  it  shall  also 
state  the  calling  for  which  the  board  should  be  created,  and  the  number 
of  members  of  the  board,  and,  if  the  board  is  to  hâve  jurisdiction  limited 
in  area,  the  locality  in  which  it  should  hâve  jurisdiction. 

If  the  court  recommends  any  transposition,  division,  combination,  rear- 
rangement, or  regrouping  of  callings,  it  shall  also  state  the  calling  with 
respect  to  which  such  jurisdiction  should  be  extended,  and  what  increase, 
if  any,  in  the  number  of  members  of  the  existing  board  should  be  made. 

If  the  court  recommends  any  transposition,  division,  combination,  rear- 
rangement, or  regrouping  of  callings,  it  shall  also  state  the  boards  and 
awards  or  industrial  agreements,  whether  existing  at  the  passing  of  this 
act  or  thereafter  created  or  made,  which  would  be  affected  thereby,  and 
recommend  what  board  or  boards,  if  any,  should  be  dissolved,  or  what 
board  or  boards  with  what  number  of  members  should  be  created,  or 
what  increase,  if  any,  in  the  number  of  members  of  any  existing  board  or 
boards  should  be  made,  and  what  award  or  awards  and  industrial  agree- 
ment  or  agreements,  if  any,  should  be  rescinded  or  varied,  and  the  extent 
of  such  variance. 

6.  Thereupon  the  governor  in  council  may,  by  order  in  council  : 

a)  create  a  new  board,  and  déclare  the  number  of  its  members,  the 
calling  for  which  it  is  created,  and  assign  a  name  to  the  board,  or 

b)  extend  the  jurisdiction  of  the  existing  board  referred  to  by  the  court 
to  the  calling  over  which  the  court  has  recommended  that  it  should  hâve 
jurisdiction,  and,  if  required,  increase  the  number  of  members  thereof,  or 

c)  extend  or  diminish  the  locality  in  which  an  existing  board  shall  hâve 
jurisdiction,  and,  if  deemed  necessary,  after  the  number  of  its  members,  or 

d)  transpose,  divide,  combine,  rearrange,  or  regroup  the  callings  con- 
cerned,  and  dissolve  such  board  or  boards  and  create  such  board  or  boards 
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Les  requêtes  de  l'espèce  sont  transmises  à  la  cour  par  le  regïstrar, 

4.  La  cour  instruit  chaque  affaire  et  transmet  ses  propositions  au 
Ministre. 

o.  La  cour  peut  proposer  : 

a)  la  création  d'un  nouveau  conseil,  ou 

h)  l'extension  de  la  compétence  dun  conseil  existant  à  l'industrie  des 
requérants  ou  de  certains  d'entre  eux. 

c)  que  la  compétence  ratione  loci  d'un  conseil  existant  soit  étendue  ou 
diminuée  et,  qu'en  conséquence  le  nombre  de  ses  membres  soit  modifié 
comme  il  est  spécifié,   ou 

rf)  qu'en  vue  de  la  création  d'un  ou  plusieurs  conseilsetde  leur  juridiction, 
certaines  professions  déterminées  soient  transposées,  divisées,  combinées, 
remaniées  ou  regroupées,  ou 

e)  qu'il  ne  soit  pas  donné  suite  à  une  requête. 

Si  la  cour  propose  la  création  d'un  nouveau  conseil,  elle  indiquera  en 
même  temps  l'industrie  pour  laquelle  il  y  aurait  lieu  de  la  créer,  ainsi  que 
le  nombre  des  membres  et  les  limites  éventuelles  de  sa  compétence  ratione 
loci. 

Si  la  cour  propose  que  la  compétence  d'un  conseil  existant  soit  étendue, 
il  indiquera  aussi  l'industrie  à  laquelle  elle  sera  étendue  et  l'augmentation 
qu'il  y  aurait  lieu  d'apporter  dans  le  nombre  des  membres  du  conseil 
existant. 

Si  la  cour  propose  une  transposition,  une  division,  une  combinaison, 
un  arrangement  ou  un  remaniement  des  industries,  elle  indique  aussi  les 
conseils,  sentences  ou  accords  industriels  antérieurs  ou  postérieurs  à  la 
présente  loi  qui  seraient  touchés  par  cette  mesure,  ainsi  que  le  ou  les 
conseils  qu'il  y  aurait  lieu  de  supprimer  ou  de  créer,  et  dans  ce  dernier  cas, 
elle  fixe  le  nombre  de  membres  que  le  conseil  comprendra,  l'augmentation 
éventuelle  du  nombre  de  membres  d'un  ou  de  plusieurs  conseils  existants, 
les  sentences  et  accords  industriels  à  annuler  ou  à  modifier  en  indiquant 
l'étendue  de  la  modification. 

(3.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  ensuite,  par  ordonnance  rendue  en 
conseil  : 

a)  créer  un  nouveau  conseil  en  indiquant  le  nombre  de  ses  membres, 
l'industrie  pour  laquelle  il  fonctionnera  et  la  dénomination  qu'il  portera, 
ou 

b)  étendre  la  compétence  du  conseil  existant  désigné  par  la  cour,  à 
l'industrie  proposée  par  elle,  en  augmentant  le  cas  échéant  le  nombre  de  ses 
membres,  ou 

c)  étendre  ou  restreindre  la  compétence  ratione  loci  d'un  conseil  existant 
en  diminuant,  s'il  y  a  lieu,  le  nombre  de  ses  membres,  ou 

d)  transposer,  diviser,  combiner,  remanier  ou  regrouper  les  industries 
visées  et  créer  un  ou  plusieurs  conseils  avec  le  nombre  de  membres  qui  sera 
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vvith  such  number  of  members  as  may  be  specified,  or,  if  required,  in- 
crease  the  number  of  members  of  any  existing  board  of  boards. 

In  every  case,  if  any  board  is  to  bave  jurisdiction  limited  in  area,  the 
locality  in  which  it  is  to  hâve  jurisdiction  shall  be  declared. 

In  every  case  in  which  the  number  of  members  of  a  board  is  altered, 
the  equality  of  représentation  thereon  of  employers  and  employées  shall 
be  preserved.  If  such  number  is  decreased,  the  order  shall  déclare  what 
members  shall  forthwith  go  out  of  office. 

In  every  case  where  the  governor  in  council  acts  under  this  subsection, 
he  may  rescind  or  vary  such  award  or  awards  or  industrial  agreement  or 
agreements  as  in  his  judgment  will  more  effectually  ensure  the  purposes 
and  objects  of  this  act. 

7.  Notwithstanding  anything  hereinbefore  contained,  the  court  may  of 
its  own  motion  at  any  time  make  any  recommendation  to  the  governor  in 
council  which  it  bas  power  to  make  after  application  as  hereinbefore 
mentioned,  and  the  governor  in  council  may  act  on  any  such  recommen- 
dation. 

20.  —  1.  Subject  to  this  act,  boards  shall  consist  of  not  less  than 
four  nor  more  than  twelve  members  and  a  chairman,  as  shall  be  declared 
in  the  order, 

2.  The  governor  in  council  may,  on  the  recommendation  of  the  court, 
at  any  time  remove  any  member  of  a  board  and,  in  accordance  with  this 
act,  appoint  another  member  in  his  stead. 

3.  Any  board  may  be  appointed  with  jurisdiction  throughout  the  whole 
State  or  with  jurisdiction  limited  to  any  specified  locality  or  localities. 

4.  Subject  to  this  act,  the  governor  in  council,  on  the  recommendation 
of  the  court,  may,  if  he  thinks  fit,  from  time  to  time,  increase  the  number 
of  members  or  decrease  the  number  of  members  of  a  board,  whether 
appointed  before  or  after  the  passing  of  this  act,  provided  that  the  number 
thereof  shall  not  exceed  twelve  or  be  less  than  four,  exclusive  of  the 
chairman,  and  that  the  number  of  représentatives  of  employers  and  em- 
ployées respectively  as  hereinafter  provided  shall  always  remain  equal. 

5.  One-half  of  the  members  of  a  board  shall  be  appointed  as  représen- 
tatives of  employers,  and  one-half  as  représentatives  of  employées. 

6.  The  représentatives  of  the  employers  shall  be  at  the  date  of  their 
appointment  bonâ  fide  and  actual  employers  in  the  calling  concerned,  and 
the  représentatives  of  the  employées  shall  be  at  the  date  of  their  appgint- 
ment  bonâ  fide  and  actual  employées  in  such  calling,  and,  in  each  case 
if  a  board  bas  jurisdiction  limited  in  area,  within  such  area.  The  pré- 
sident or  chairman  of  any  local  body  which  is  an  employer  within  the 
meaning  of  this  act,  and  any  manager  of  a  sugar  works  vested  in  or  con- 
trolled  by  the  corporation  of  the  «  treasurer  »,  shall  be  eligible  to  be  an 
employers'  représentative. 
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spécifié  OU,  s'il  y  a  lieu,  augmenter  le  nombre  des  membres  d'un  ou 
plusieurs  conseils  existants. 

Il  y  aura  lieu  d'indiquer  les  limites  territoriales  de  la  compétence  des 
conseils  dont  la  compétence  territoriale  est  limitée. 

En  cas  de  modification  dans  le  nombre  des  membres,  l'égalité  du  nombre 
des  délégués  patronaux  et  ouvriers  devra  être  maintenue.  En  cas  de  dimi- 
nution du  nombre  des  membres,  l'ordonnance  indiquera  les  membres  dont 
le  mandat  prendra  fin  immédiatement. 

Chaque  fois  que  le  gouverneur  en  conseil  exerce  les  fonctions  qui  lui  sont 
conférées  par  la  présente  sous-seclion  il  peut  annuler  ou  modifier  les 
sentences  ou  les  arrangements  industriels  de  la  manière  qu'il  estime  la 
plus  favorable  à  l'application  de  la  présente  loi. 

7.  Nonobstant  les  dispositions  précédentes,  la  cour  peut  en  tout  temps 
faire  une  proposition  au  gouverneur  assisté  de  son  conseil,  qui  agira  en 
conséquence. 


20.  —  4.  Conformément  à  la  présente  loi,  les  conseils  sont  composés 
de  quatre  à  douze  membres  et  d'un  président,  suivant  ce  qui  est  arrêté 
dans  l'ordonnance, 

2.  Le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  peut  toujours,  sur  la  proposition 
de  la  cour,  remplacer  un  membre  d'un  conseil  par  un  autre  membre  en  se 
conformant  à  la  présente  loi. 

3.  La  compétence  des  conseils  peut  s'étendre  à  la  colonie  tout  entière 
ou  à  une  ou  plusieurs  localités  seulement. 

4.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  en  se  conformant  à  la  présente  loi  et 
sur  la  proposition  de  la  cour,  augmenter  ou  diminuer  le  nombre  des 
membres  d'un  conseil  institué  antérieurement  ou  postérieurement  à  l'adop- 
tion de  la  présente  loi.  Toutefois,  le  nombre  de  ces  membres  ne  pourra 
être  supérieur  à  douze,  ni  inférieur  à  quatre,  non  compris  le  président, 
et  les  délégués  des  patrons  et  des  ouvriers  devront  toujours  rester  égaux  en 
nombre. 

5.  La  moitié  du  nombre  des  membres  sont  nommés  comme  délégués 
des  patrons  et  l'autre  moitié  comme  délégués  des  ouvriers. 

6.  Les  délégués  des  patrons  seront  réellement  et  effectivement  des  patrons 
dans  l'industrie  visée  au  moment  de  leur  nomination  et  les  délégués  des 
ouvriers  seront  réellement  et  effectivement  des  ouvriers  dans  l'industrie 
visée  au  même  moment  et,  si  le  conseil  a  sa  compétence  limitée  à  une 
région  déterminée,  dans  cette  région.  Le  président  de  toute  corporation 
locale  qui  est  un  patron  au  sens  de  la  présente  loi  et  tout  gérant  d'une 
sucrerie  de  l'État  sont  éligibles  en  qualité  de  délégués-patrons. 
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7.  Subject  to  this  act  : 

a)  appointments  as  members  of  a  board  shall  be  for  three  years  only, 
but  any  member  of  a  board  may,  on  the  expiration  of  his  terms  of  office, 
be  reappointed; 

b)  when  the  number  of  members  is  increased,  the  new  members  shall  be 
appointed  for  such  period  as  will  require  them  to  go  ont  of  office  in  the 
usual  course  when  the  existing , members  so  go  out  of  office; 

c)  the  chairman  of  a  board  shall  be  deemed  to  be  a  member  thereof  : 
Provided  that  when  the  order  in  council  appointing  a  board  is  res- 

cinded  the  members  of  such  board  shall  forthwith  cease  to  hold  office. 


21.  —  [Election  and  appointment  of  Board.] 

22.  —  If  any  vacancy  occurs  from  any  cause  whatsoever  in  a  board,  it 
shall  be  filled  by  élection  as  aforesaid  by  the  employers  or  employées 
whose  représentative  bas  caused  such  vacancy,  and  the  governor  in  council, 
by  notice  published  in  the  Gazette,  shall  appoint  the  person  so  elected,  or 
in  default  of  such  élection  within  one  month  after  the  vacancy  bas  arisen, 
he  shall,  by  notice  as  aforesaid,  of  his  own  motion  appoint  some  person 
as  représentative  of  the  employers  or  employées  (as  the  case  may  require) 
for  the  unexpired  portion  of  the  term  of  office  of  the  member  who  bas 
vacated  his  seat. 

23.  —  1.  The  members  of  a  board  shall,  within  thenty-eight  days  after 
their  appointment,  nominate  in  writing  to  the  registrar  some  person  (not 
being  one  of  such  members)  to  be  chairman  of  the  board. 

The  registrar  shall  forward  a  certificate  to  the  Minister  stating  the 
name  of  the  person  so  nominated,  whereupon  such  person  shall  be  ap- 
pointed by  the  governor  in  council  to  such  office. 

2.  If  the  registrar  does  not  receive  such  nomination  within  twenty-eight 
days  after  the  appointment  of  the  said  members,  then  the  governor  in 
council  may  appoint  the  chairman  on  the  recommendation  of  the  court, 

3.  Any  vacancy  which  occurs  in  the  office  of  chairman  shall  be  filled 
in  like  manner,  and  the  person  so  appointed  shall  hold  office  only  for 
the  unexpired  portion  of  the  term  of  office  of  the  person  who  has  vacated 
office. 

4.  If  at  any  time  the  court,  on  a  submission  by  the  registrar,  is  of 
opinion  that  the  chairman  of  a  board  has  wilfully  neglected  to  perform 
any  of  his  prescribed  duties,  the  court  may,  after  hearing  such  chairman, 
recommend  to  the  governor  in  council  that  he  be  removed  from  office, 
and  that  some  other  person  to  be  named  (not  being  already  a  member  of 
the  board)  be  appointed  in  his  place;  thereupon  the  governor  in  council 
may  remove  such  chairman  and  appoint  such  other  person. 
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7.  Sous  réserve  des  dispositions  de  la  présente  loi  : 

a)  la  durée  du  mandat  des  membres  d'un  conseil  est  de  trois  ans.  Tout 
membre  sortant  peut  être  réélu; 

b)  le  mandat  des  membres  nouveaux  nommés  à  la  suite  d'une  augmenta- 
tion du  nombre  des  membres  prend  fin  en  même  temps  que  celui  des 
membres  anciens  ; 

c)  le  président  du  conseil  est  considéré  comme  membre. 

Toutefois,  lorsque  l'ordonnance  du  gouverneur  instituant  un  conseil  est 
rapportée,  les  membres  du  conseil  cessent  immédiatement  de  remplir  leurs 
fonctions.  ^ 

21.  —  [Procédure  relative  à  l'élection.] 

22.  —  Lorsque  pour  un  motif  quelconque  un  siège  devient  vacant,  il  sera 
pourvu  à  cette  vacance  par  élection,  comme  il  est  dit  ci-dessus,  par  les 
patrons  ou  par  les  ouvriers,  selon  qu'il  s'agit  d'un  siège  de  patron  ou  d'un 
siège  d'ouvrier  Le  gouverneur  en  conseil  nommera  la  personne  ainsi  élue 
par  un  avis  publié  dans  la  Gazette;  à  défaut  d'élection  dans  le  mois  après 
que  la  vacance  s'est  produite,  il  procédera  d'office  à  la  nomination  d'une 
personne  en  qualité  de  délégué  des  patrons  ou  des  ouvriers  par  avis  inséré 
dans  la  Gazette,  comme  il  est  dit  ci- dessus.  Cette  personne  achèvera  le 
mandat  de  son  prédécesseur. 

23.  —  1.  Dans  les  vingt-huit  jours  qui  suivent  leur  nomination,  les 
membres  du  conseil  désigneront  par  écrit  au  regislrar  une  personne  qui  ne 
fait  pas  partie  du  conseil,  en  qualité  de  président  du  conseil. 

Le  registrar  fera  connaître  au  ministre  le  nom  de  la  personne  ainsi 
désignée,  ensuite  de  quoi  ladite  personne  sera  nommée  à  ces  fonctions  par 
le  gouverneur  assisté  de  son  conseil. 

2.  Si  le  registrar  n'a  reçu  aucune  proposition  de  l'espèce  dans  les  vingt- 
huit  jours  qui  suivent  la  nomination  des  membres  en  question,  le  gouver- 
neur en  conseil  peut  nommer  le  président  sur  la  proposition  de  la  cour. 

3.  Si  la  présidence  devient  vacante,  il  y  sera  pourvu  de  la  même  manière 
et  la  personne  désignée  ne  restera  en  fonctions  que  pour  achever  le  mandat 
de  son  prédécesseur. 

4.  Si  la  cour,  sur  la  dénonciation  du  registrar,  estime  que  le  président 
d'un  conseil  a  négligé  sciemment  de  remplir  une  des  obligations  qui  lui  sont 
imposées,  la  cour  après  avoir  entendu  le  président  en  question  peut  pro- 
poser au  gouverneur  en  conseil  de  le  relever  de  ses  fonctions  et  de  le  rem- 
placer par  une  autre  personne  (ne  faisant  pas  déjà  partie  du  conseil),  à  la 
suite  de  quoi  le  gouverneur  en  conseil  pourra  relever  ledit  président  de  ses 
fonctions  et  le  remplacer  par  cette  autre  personne. 
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24.  —  Before  the  chairman  or  any  member  of  a  board  enters  upon  the 
duties  of  his  office,  he  shall  take  and  sign  before  a  police  magistrate  an 
oath  of  affirmation  that  he  will  faithfully  exercise  and  discharge  the 
powers  and  duties  of  his  office  vvithout  fear  of  or  favour  to  any  person, 
and  will  not  therein  wilfully  make  any  false  or  inaccurate  statement. 
Every  such  oath  or  affirmation  shall  be  filed  in  the  office  of  the  regis- 
trar  and  recorded. 

25.  —  A  board  may,  with  respect  to  the  calling  for  which  it  has  been 
created,  make  an  award  determining  any  industrial  matter  or  dispute  in 
connection  with  such  calling. 

26.  —  4,  Ail  powers  of  a  board  may  be  exercised  by  a  majority  of  the 
members  thereof. 

2.  During  any  vacancy  in  a  board  (other  than  in  the  office  of  chair- 
man) caused  by  the  résignation  of  a  member,  the  continuing  members 
may  act  as  if  no  vacancy  existed. 

27.  —  The  chairman  may  require  any  person  (including  a  member) 
giving  évidence  before  a  board  to  give  his  évidence  on  oath  or  affirmation, 
and  for  such  purpose  may  administer  an  oath  or  take  an  affirmation. 

For  the  purposes  of  compelling  the  attendance  of  persons  to  give  évid- 
ence and  the  punishment  of  persons  failing  to  attend  when  summoned  or 
refusing  to  give  évidence  or  produce  documents  or  writings  in  their  pos- 
session or  power,  the  chairman  shall  hâve  ail  the  powers  and  authorities 
of  a  police  magistrate  sitting  in  a  court  of  petty  sessions. 

28.  —  The  award  of  a  board  shall  be  signed  by  the  chairman  and  for- 
warded  to  the  registrar,  who  shall  forthwith  publish  the  same  in  the 
Gazette  and  notify  the  parties. 

29.  —  Subject  only  to  appeal  to  the  court  and  to  the  provisions  herein- 
before  contained  relating  to  the  suspension  of  the  opération  of  any  award 
or  part  thereof,  an  award  of  a  board  shall,  from  a  date  fixed  by  the  board 
(not  being  within  sixty  days  of  such  award),  within  the  locality  for 
which  the  board  has  jurisdiction,  take  effect  and  bave  the  force  of  law,  and 
shall  not  be  in  any  manner  liable  to  be  challenged  or  disputed,  and  shall 
be  binding  on  : 

a)  ail  industrial  associations  connected  with  the  calling  to  which  the 
award  applies; 

b)  ail  members  of  industrial  associations  bound  by  the  award; 

c)  ail  employers  and  employées  in  the  locality  to  which  the  award 
applies  in  the  calling  to  which  it  applies,  and 

d)  ail  persons  who,  whether  as  employers  or  employées,  are  engaged  in 
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24.  —  Avant  d'entrer  en  fonctions,  les  présidents  et  les  membres  des 
conseils  prêtent  serment  devant  un  magistrat  de  police  d'exercer  leurs  fonc- 
tions consciencieusement  sans  crainte  ni  partialité,  ainsi  que  de  ne  faire 
sciemment  aucune  déclaration  fausse  ou  inexacte.  Us  signent  le  procès- 
verbal  de  cette  prestation  de  serment,  après  quoi  l'acte  du  serment  ou  de  la 
déclaration  est  enregistré  et  conservé  au  bureau  du  registrar. 

25.  —  Les  conseils  peuvent  rendre  des  décisions  sur  les  affaires  ou  con- 
flits industriels  qui  se  rapportent  à  l'industrie  pour  laquelle  ils  ont  été 
créés. 

26.  —  1.  Les  pouvoirs  d'un  conseil  peuvent  être  exercés  par  la  majorité 
de  ses  membres. 

2.  Lorsqu'un  siège  est  vacant  (sauf  celui  de  président)  par  suite  de  la 
démission  d'un  membre,  les  autres  membres  peuvent  continuer  à  siéger 
comme  si  cette  vacance  ne  s'était  pas  produite. 

27.  —  Le  président  peut  requérir  toute  personne  qui  dépose  devant  le 
conseil  (y  compris  les  membres),  de  prêter  serment  ou  de  faire  une  déclara- 
tion solennelle. 

Pour  assurer  la  comparution  et  la  déposition  de  certaines  personnes  et 
punir  celles  qui  après  avoir  été  citées  à  comparaître  ont  fait  défaut  ou 
ont  refusé  de  déposer  ou  de  produire  les  documents  ou  les  écrits  en  leur 
possession  ou  dont  elles  peuvent  disposer,  le  président  aura  tous  les  pou- 
voirs et  prérogatives  d'un  magistrat  de  police  siégeant  dans  une  cour  des 
petites  sessions. 

28.  —  Le  président  signera  la  décision  du  conseil  et  la  transmettra  au 
registrar,  qui  la  fera  insérer  immédiatement  dans  la  Gazette  et  la  signifiera 
immédiatement  aux  parties. 

29.  —  Sous  réserve  de  l'appel  auprès  de  la  cour  ou  de  l'application  des 
dispositions  ci-dessus  relatives  à  la  suspension  d'une  décision  ou  d'une 
partie  d'une  décision,  la  décision  d'un  conseil  produira  ses  effets  et  aura 
force  de  loi  dans  la  localité  pour  laquelle  le  conseil  est  compétent,  à  partir 
de  la  date  fixée  par  le  conseil  (qui  ne  peut  être  antérieure  au  60*  jour  qui 
suit  la  décision).  Cette  décision  ne  pourra  être  attaquée  ou  contestée.  Elle 
sera  obligatoire  : 

a)  pour  toutes  les  associations  industrielles  qui  se  rapportent  à  l'industrie 
visée  par  la  sentence; 

h)  pour  tous  les  membres  des  associations  industrielles  liées  par  la 
sentence  ; 

c)  pour  tous  les  patrons  et  les  ouvriers  de  l'industrie  que  vise  la  sentence 
dans  la  localité  où  elle  est  applicable,  et 

d\  pour  toutes  les  personnes  qui  sont  occupées  dans  cette  industrie,  en 
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that  calling  in  that  locality  at  any  time  while  the  award  remains  in  force; 
and  shal  remain  in  force  for  a  period  of  twelve  months,  and  also  there- 
after  until  it  has  been  amended  by  another  award  of  the  board  or  the 
board  or  court  has  made  a  new  award  with  respect  to  the  same  matters. 

"When  the  order  in  council  appointing  a  board  is  rescinded,  such  res- 
cission shall  not  affect  the  opération  of  any  award  made  by  such  board 
and  then  in  force,  but  such  award  shall  remain  in  force  until  suspended, 
superseded,  or  otherwise  dealt  with  under  this  act. 

30.  —  1.  The  following  provisions  shall  be  applicable  in  ail  cases 
where  no  board  is  in  existence  in  connection  with  any  particular  calling  : 

The  majority,  respectively,  of  the  employers  and  employées  in  such 
calling  in  any  locality  may  enter  into  an  industrial  agreement  with  res- 
pect to  ail  or  any  of  the  matters  which  would  under  this  act  be  within 
the  jurisdiction  of  a  board  if  such  board  had  been  created  for  such  calling, 
and  may  transmit  such  agreement,  duly  verified  by  their  respective  repré- 
sentatives, to  the  registrar,  with  a  request  that  the  same  shall  be  sanc- 
tioned  by  the  court. 

The  court  shall  make  such  inquiry  into  the  matter  of  such  agreement 
as  it  thinks  proper,  and  may  hear  any  objection  thereto  by  any  persons  not 
parties  thereto  who  are  employers  or  employées  in  the  calling  and  lociality 
in  question. 

If  the  court  is  satisfied  that  the  agreement  has  been  entered  into  by 
a  majority  of  the  «aid  eïnployers  and  employées,  respectively,  in  such 
locality,  and  that  such  agreement  is  not  contrary  to  this  act,  the  court  may 
sanction  the  agreement.  Thereupon  the  agreement  shall  bave  the  same 
effect  as  and  shall  be  deemed  to  be  an  award  of  the  court  for  ail  the  pur- 
poses  of  this  act. 

2.  Every  industrial  agreement  entered  into  pursuant  to  section  48  of 
«  the  wages  boards  act  of  1908  »,  and  subsisting  at  the  date  of  the  pass- 
ing  of  this  act,  shall  be  deemed  to  bave  been  made  and  entered  into  pur- 
suant to  the  last  preceding  subsection,  and  shall  be  construed  and  hâve 
effect  accordingly. 


Part  IV.  —  Breaches  ofaivards  and  other  offences. 


31.  —  Where  any  employer  employs  any  person  who  does  any  wor 
for  him  for  which  an  award  bas  fixed  the  lowest  priées  or  rates,  then 
such  employer  shall  be  liable  to  pay  and  shall  pay  in  full  in  money,  with- 
out  any  déduction  whatever,  to  such  person  the  price  or  rate  so  fixed; 
but  this  provision  shall  not  be  construed  to  prohibit  a  déduction  agreed 
upon  between  an  employer  and  any  of  bis  employées  by  way  of  contribu- 
tion to  any  hospital  or  benevolent  or  pro vident  fund;  and  such  person, 
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qualité  de  patrons  ou  d'ouvriers,  dans  ladite  localité,  aussi  longtemps  que 
la  décision  reste  en  vigueur.  Et  ladite  décision  restera  en  vigueur  au  moins 
pendant  douze  mois  et  jusqu'à  ce  qu'elle  soit  modifiée  par  une  autre  décision 
du  conseil  ou  jusqu'à  ce  que  le  conseil  ou  la  cour  ait  rendu  une  nouvelle 
décision  ou  sentence  relative  aux  mêmes  objets. 

Si  l'ordonnance  créant  un  conseil  est  annulée,  l'annulation  n'affecte  pas 
la  sentence  rendue  par  le  conseil  et  encore  en  vigueur  ;  cette  sentence  reste 
valable  jusqu'à  ce  qu'elle  soit  suspendue,  remplacée  ou  traitée  autrement 
conformément  à  la  loi. 

30.  — 1.  Les  dispositions  suivantes  sont  applicables  lorsqu'il  n'existe 
pas  de  conseil  pour  une  industrie  déterminée  : 

Dans  une  localité  déterminée,  la  majorité  des  patrons  d'une  industrie 
pourront  conclure  avec  la  majorité  des  ouvriers  de  celte  industrie,  un 
arrangement  industriel  portant  sur  tous  les  objets  qui,  aux  termes  de  la 
présente  loi,  seraient  de  la  compétence  d'un  conseil,  s'il  en  avait  été  créé  un 
pour  cette  industrie,  et  transmettre  cet  accord,  dûment  vérifié  par  les 
délégués  respectifs  des  patrons  et  ouvriers,  au  registrar,  en  le  requérant  de 
le  faire  sanctionner  par  la  cour. 

Si  elle  le  juge  nécessaire,  la  cour  fera  au  sujet  de  cet  arrangement  une 
enquête  au  cours  de  laquelle  elle  entendra  les  objections  des  personnes 
qui  ne  sont  pas  parties  dans  l'atîaire  et  qui  sont  occupées  comme  patrons 
ou  comme  ouvriers  dans  l'industrie  et  la  localité  que  la  chose  concerne. 

Si  la  cour  estime  que  l'arrangement  a  été  conclu  entre  la  majorité  des 
patrons  et  la  majorité  des  ouvriers  de  ladite  localité  et  que  cet  accord 
n'est  pas  contraire  à  la  présente  loi,  elle  pourra  lui  donner  sa  sanction.  En 
suite  de  quoi  l'accord  aura  les  mêmes  effets  qu'une  sentence  et  sera  consi- 
déré comme  une  sentence  de  la  cour  pour  l'application  de  la  présente  loi. 

2.  Tout  arrangement  industriel  passé  en  vertu  de  la  section  48  de  la  loi 
de  1908  sur  les  cojnités  de  salaires  et  encore  en  vigueur  lors  de  la  promulga- 
tion de  la  présente  loi,  sera  réputé  conclu  en  exécution  de  la  sous-section 
précédente;  il  sera  interprété  et  produira  ses  effets  en  conséquence. 


IV.  —  Des  contraventions  aux  sentences  et  des  autres  infractions. 

31.  —  Tout  patron  qui  fait  exécuter  par  une  personne  à  son  service  un 
travail  pour  lequel  un  salaire  minimum  a  été  établi  par  une  sentence,  est 
tenu  de  payer  en  espèces  sans  aucune  retenue,  la  rémunération  ainsi  fixée. 
Toutefois,  la  présente  disposition  ne  peut  être  interprétée  comme  prohi- 
bant les  retenues  dont  il  aurait  été  convenu  entre  patrons  et  ouvriers  à  titre 
de  contribution  à  une  caisse  d'hospitalisation  ou  de  maladie.  Si  l'ouvrier 
en  fait  la  demande  écrite  à  son  patron  et  que  trente  jours  après  l'échéance 
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if  within  thirty  days  after  such  money  became  due  he  claims  the  amount 
thereof  in  writing  and  is  not  paid  the  same  in  fiill,  may,  within  sixty  days 
after  the  date  of  such  claim,  take  proceedings  in  any  court  of  compétent 
jurisdiction  to  recover  from  the  employer  the  full  amount  or  any  balance 
due  in  accordance  with  the  award,  any  smaller  payment  or  any  express 
or  implied  agreement  or  contract  to  the  contrary  notwithstanding. 

32.  —  1.  Any  industrial  association  or  person  which  or  who  commits 
a  breach  or  non-observance  of  an  award,  whether  by  contravening  or 
failing  to  observe  the  same  or  otherwise,  shall  be  liable  to  a  penalty  not 
exceeding  in  the  case  of  an  association  500  pounds,  in  the  case  of  an 
employer  250  pounds,  and  in  the  case  of  an  employée  10  pounds. 

2.  When  any  industrial  association,  or  person  is  convicted  of  an  offence 
under  the  last  preceding  subsection,  the  magistrate,  if  of  opinion  that  the 
breach  or  non-observance  was  committed  in  wilful  défiance  of  the  award, 
may,  on  motion  or  without  motion,  and  in  addition  to  any  penalty  im- 
posed,  grant  an  order  in  the  nature  of  an  injunction  to  restrain  such  asso- 
ciation or  person  from  committing  any  further  or  other  breach  or  non- 
observance  of  the  award. 

3.  If  such  person  disobeys  the  said  order,  he  shall,  if  an  individual,  be 
liable  to  imprisonment,  with  or  without  hard  labour,  for  any  period  not 
exceeding  three  months;  or,  if  a  company  or  an  industrial  association,  it 
shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  500  hundred  pounds. 

33.  —  1.  If  an  employer  dismisses  any  employée  from  his  employment 
by  reason  merely  of  the  fact  that  the  employée  is  a  member  of  a  board, 
or  has  given  évidence  before  a  board  or  the  court,  or  has  made  any  appli- 
cation or  appeal  to  the  court,  or  has  endeavoured  to  secure  the  création 
of  a  board,  or  is  or  is  not  an  officer  or  member  of  an  industrial  associa- 
tion, or  is  entitled  to  the  benefit  of  an  award  or  of  an  industrial  agree- 
ment, he  shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  50  pounds. 

2.  If  any  employée  ceases  work  in  the  service  of  an  employer  by  reason 
merely  of  the  fact  that  the  employer  or  any  other  employée  is  a  member  of 
a  board,  or  hàs  given  évidence  before  a  board  of  the  court,  or  has  made 
any  application  or  appeal  tothe  court,  or  has  endeavoured- to  secure  the 
création  of  a  board,  or  is  or  is  not  a  member  or  officer  of  an  industrial 
association,  or  is  entitled  to  the  benefit  of  an  award  or  of  an  industrial 
agreement,  he  shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  40  pounds. 

34.  —  No  person  shall  be  refused  employment  or  in  any  way  discrimin- 
ated  against  on  account  of  membership  or  non-membership  of  any  in- 
dustrial association. 

No  person  who  is  an  employer  or  employée  shall  be  discriminated 
against  or  injured  or  interfered  with  in  any  way  whatsoever  on  account 
of  membership  or  non-membership  of  any  industrial  association. 

Any  person  who  acts  or  incites  any  other  person  to  act  in  contravention 
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de  sa  créance,  il  n'en  a  pas  reçu  le  montant  intégral,  il  peut,  soixante  jours 
après  l'introduction  de  ladite  demande,  assigner  son  patron  devant  toute 
cour  compétente  en  paiement  du  salaire  intégral  ou  de  tout  reliquat  restant 
à  payer  conformément  à  la  sentence,  le  tout  nonobstant  les  acomptes  payés 
ou  les  conventions  contraires,  tacites  ou  expresses. 

32.  —  1.  Toute  association  industrielle  ou  personne  qui  viole  ou 
n'observe  pas  une  sentence  de  quelque  façon  que  ce  soit,  est  passible  de 
l'amende  jusqu'à  oOO  livres,  s'il  s'agit  d'une  association;  jusqu'à  250  livres 
s'il  s'agit  d'un  employeur  et  jusqu'à  10  livres  s'il  s'agit  d'un  ouvrier. 

2.  Lorsqu'une  association  industrielle  ou  une  personne  est  condamnée 
en  vertu  de  la  section  précédente,  le  magistrat,  s'il  est  convaincu  que  la 
violation  de  la  sentence  a  été  commise  de  propos  délibéré  peut,  sur 
requête  ou  sans  requête  et  en  sus  de  toute  pénalité  qui  aurait  déjà  été 
prononcée,  rendre  une  ordonnance  de  la  nature  d'une  injonction  pour 
défendre  à  ladite  association  ou  personne  toute  autre  violation  de  la 
sentence. 

3.  Si  la  personne  précitée  contrevient  néanmoins  à  l'ordonnance  et  qu'il 
s'agit  d'une  personne  physique,  elle  est  passible  d'emprisonnement  avec  ou 
sans  hard  labour,  pendant  trois  mois  au  plus  ou,  s'il  s'agit  d'une  associa- 
tion industrielle,  d'une  amende  de  500  livres  au  maximum. 

33.  —  4.  Est  passible  de  l'amende  jusqu'à  50  livres,  l'employeur  qui 
congédie  un  ouvrier  pour  le  seul  motif  que  cet  ouvrier  est  membre  d'un 
conseil  ou  a  témoigné  devant  un  conseil  ou  la  cour  ou  a  introduit  une 
requête  ou  s'est  pourvu  en  appel  devant  la  cour  ou  a  contribué  à  la  création 
d'un  conseil  ou  pour  le  motif  qu'il  est  ou  n'est  pas  agent  ou  membre  d'une 
association  industrielle  ou  est  fondé  à  réclamer  le  bénéfice  d'une  sentence 
ou  d'un  arrangement  industriel. 

2.  Est  passible  de  l'amende  jusqu'à  10  livres,  l'ouvrier  qui  cesse  de  tra- 
vailler pour  son  employeur  pour  le  seul  motif  que  l'employeur  ou  un  autre 
ouvrier  fait  partie  d'un  conseil  ou  a  témoigné  devant  un  conseil  ou  devant  la 
cour  ou  a  introduit  une  enquête  ou  un  appel  devant  la  cour  ou  a  contribué 
à  la  création  d'un  conseil  ou  pour  le  motif  qu'il  est  ou  n'est  pas  agent  ou 
membre  d'une  association  industrielle  ou  qu'il  a  le  droit  de  réclamer  le 
bénéfice  d'une  sentence  ou  d'un  arrangement  industriel. 

34.  —  Il  est  interdit  de  refuser  du  travail  à  un  ouvrier  ou  de  le  soumettre 
à  un  traitement  particulier  à  raison  de  ce  qu'il  fait  ou  ne  fait  pas  partie 
d'une  association  industrielle. 

Il  est  interdit  de  soumettre  à  un  traitement  particulier,  l'employeur  ou 
l'ouvrier  qui  fait  partie  à  un  titre  quelconque  d'une  association  industrielle, 
ou  de  leur  nuire  ou  de  les  contrarier  pour  ce  motif. 

Quiconque  agit  ou  engage  d'autres  personnes  à  agir  en  contravention  de 
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of  this  section  shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  oO  pounds,  and 
any  industrial  association  which  acts  or  incites  any  person  to  act  or  is  in 
any  way  a  party  to  any  person  acting  in  contravention  of  this  section  shall 
be  liable  to  a  penalty  not  exceeding  500  pounds. 

Part  V.  —  Lock-outs  and  strikes. 

35.  —  1.  It  is  unlawful  : 

a)  to  do  any  act  or  thing  in  the  nature  of  a  lock-out,  or  to  take  part 
in  a  lock-out,  or  to  incite  to  or  aid  in  any  lock-out; 

b)  to  do  any  act  or  thing  in  the  nature  of  a  strike,  or  to  do  take  part 
in  a  strike,  or  to  incite  to  or  aid  in  any  strike; 

in  any  of  the  undermentioned  cases,  namely  : 

(i)  in  or  in  connection  vvith  anything  which  is  a  public  utility,  unless 
or  until  a  compulsory  conférence  called  by  the  judge  under  section  10 
of  this  act  (which  conférence  the  judge  shall  call)  has  proved  abortive, 
and  thereafter  unless  or  until  after  fourteen  days'  notice  in  writing  of  the 
intention  .to  lock-out  or  strike  has  been  given  to  the  registrar,  and  after  the 
registrar  has  in  manner  prescribed  by  rules  of  court  taken  a  secret  ballot 
amongst  the  employers  or  employées,  as  the  case  requires,  in  the  calling 
concerned,  and  such  ballot  has  resulted  in  favour  of  such  lock-out  or 
strike,  or 

(il)  in  any  other  case  unless  or  until  after  fourteen  days'  notice  in 
writing  of  the  intention  to  lock-out  or  strike  has  been  given  to  the  regis- 
trar, and  after  the  registrar  has  in  manner  prescribed  by  rules  of  court 
taken  a  secret  ballot  amongst  the  employers  or  employées,  as  the  case 
requires,  in  the  calling  concerned,  and  such  ballot  has  resulted  in  favour 
of  such  lock-out  or  strike. 

Provided  that  the  registrar  shall  in  ail  cases  where  it  is  practicable 
take  such  ballot  within  such  period  of  fourteen  days. 

2.  In  this  section  the  term  «  public  utility  »  includes  : 

a)  the  manufacture  or  supply  of  coal  gas  for  any  purpose; 

b)  the  production  or  supply  of  electricity  for  light  or  power; 

c)  the  supply  of  water  for  domestic  purposes; 

d)  the  supply  of  milk,  flour,  or  bread  for  domestic  consumption; 

e)  the  slaughter  or  supply  of  méat  for  domestic  consumption; 

f)  the  getting,  sale,  or  delivery  of  coal  or  other  fuel  for  any  purpose; 

g)  the  protection  of  buildings  and  other  structures  from  fires,  and  the 
prévention  and  extinguishment  of  fires. 

36.  —  1.  If  in  contravention  of  the  last  preceding  section  any  person 
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la  présente  section,  est  passible  de  l'amende  jusqu'à  50  livres  et  toute  asso- 
ciation industrielle  qui  agit  ou  engage  une  personne  à  agir  en  violation  de 
la  présente  section  ou  est,  d'une  façon  quelconque,  co-auteur  de  cette  infrac- 
tion, est  passible  de  l'amende  jusqu'à  500  livres. 

V.  —  Des  lock-outs  et  des  grèves. 

35.  —  4.  11  est  interdit  : 

a)  de  faire  un  acte  ou  une  chose  de  la  nature  d'un  lock-out,  de  participer 
à  un  lock-out,  d'engager  à  faire  un  lock-out  ou  de  le  favoriser  ; 

h)  de  faire  un  acte  ou  une  chose  ayant  le  caractère  d'une  grève,  de  parti- 
ciper à  une  grève,  d'engager  à  faire  une  grève  ou  de  la  favoriser, 
dans  les  cas  mentionnés  ci-après,  à  savoir  : 

(i)  dans  les  services  publics,  à  moins  qu'une  conférence  réunie  par  le 
juge  en  vertu  de  la  section  10  de  la  présente  loi  ne  soit  restée  sans  résultat 
et  que  dans  les  quatorze  jours  suivants,  il  n'ait  été  donné  avis  par  écrit  au 
registrar  de  la  déclaration  du  lock-out  ou  de  la  grève  et  que  le  registrar 
n'ait  procédé  suivant  le  mode  prescrit  par  le  règlement  de  la  cour,  à  un 
vote  secret  parmi  les  employeurs  ou  les  ouvriers  de  l'industrie  intéressée 
et  que  le  résultat  du  vote  ne  soit  en  faveur  du  lock-out  ou  de  la  grève,  ou 


(il)  dans  n'importe  quel  autre  cas,  à  moins  que  dans  les  quatorze  jours 
de  la  notification  écrite  qui  aura  été  faite  au  registrar  de  la  déclaration  du 
lock-out  ou  de  la  grève,  celui-ci  n'ait,  en  se  conformant  au  règlement  de  la 
cour,  fait  procéder  à  un  vote  parmi  les  employeurs  ou  les  ouvriers  de 
l'industrie  intéressée  et  que  le  résultat  de  ce  vote  ne  soit  favorable  au  lock- 
out  ou  à  la  grève. 

Le  registrar,  chaque  fois  que  la  chose  est  possible,  fait  procéder  au  vote  au 
cours  des  quatorze  jours  susvisés. 

2.  Dans  la  présente  section  l'expression  :  «  services  publics  »  comprend  : 

a)  la  production  ou  la  distribution  du  gaz  de  houille  pour  tous  les  usages; 

h)  la  production  et  la  distribution  de  l'électricité  en  vue  de  l'éclairage  et 
comme  force  motrice; 

c)  la  distribution  de  l'eau  pour  les  usages  domestiques;    . 

d)  la  livraison  du  lait,  de  la  farine  ou  du  pain  pour  la  consommation  des 
ménages; 

e)  l'abatage  du  bétail  et  la  fourniture  de  la  viande  pour  les  ménages; 

f)  la  fourniture,  la  vente  ou  la  livraison  du  charbon  ou  d'autres  combus- 
tibles dans  îin  but  quelconque  ; 

g)  la  protection  des  bâtiments  et  des  édifices  et  les  services  d'incendie. 

36.  —  1.  Est  passible  de  l'amende  jusqu'à  1,000  livres,  toute  personne  ou 
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or  industrial  association  of  employers  does  any  act  or  thing  in  the  nature 
of  a  lock-out,  or  takes  part  in  a  lock-out,  or  incites  to  or  aids  in  any  lock- 
out,  such  person  or  association  shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding 
1,000  pounds. 

2.  If  in  contravention  of  the  last  preceding  section  any  person  does 
any  act  or  thing  in  the  nature  of  a  strike,  or  takes  part  in  a  strike,  or 
incites  to  or  aids  in  any  strike,  he  shall  be  liable  to  a  penalty  not  exceeding 
50  pounds. 

Where  a  person  is  under  this  subsection  ordered  to  pay  a  penalty,  the 
court  shall  order  that  the  amount  of  such  penalty  shall  be  a  charge  on 
any  moneys  which  are  then  or  which  may  thereafter  be  due  to  such  person 
from  bis  then  or  future  employer,  including  the  crown,  for  wages  or  in 
respect  of  work  donc.  But  such  charge  shall  not  bave  effect  so  as  to 
deprive  such  person  of  more  than  20  p.  c.  of  any  sum  for  wages  or  in  res- 
pect of  work  done  due  to  him  from  any  employer  in  any  one  week. 

Such  order  may  be  for  the  payment  of  such  penalty  in  one  sum  or  by 
such  instalments  as  the  court  may  direct. 

On  the  making  of  any  such  order,  the  employer,  on  being  notified 
thereof,  shall,  from  time  to  time,  pay  such  moneys  into  the  court  as  they 
become  payable  in  satisfaction  of  the  charge  imposed  by  the  order. 

No  charge  upon  or  assignment  of  bis  wages,  or  of  moneys  in  respect 
of  work  done  or  to  be  done,  whenever  or  however  made  by  any  such 
person  shall  bave  any  force  whatever  to  defeat  or  affect  any  such  order; 
and  such  order  may  be  made  and  shall  bave  effect  as  if  no  such  charge 
or  assignment  existed. 

3.  Where  any  person  is  under  the  last  preceding  subsection  ordered  to 
pay  a  penalty,  and  it  appears  that  he  was,  at  the  time  of  bis  doing  the  acts 
complained  of,  a  member  of  an  industrial  association,  the  court  may,  in 
addition  to  making  the  charge  provided  for  in  the  said  subsection,  order 
such  association,  or  the  trustées  thereof,  to  pay  out  of  the  funds  of  the 
association  any  amount  not  exceeding  20  pounds  of  the  penalty. 

The  court  shall,  before  making  such  order,  hear  the  said  association 
or  trustées,  and  shall  not  make  such  order  if  it  is  proved  that  the  associa- 
tion bas  by  means  that  are  reasonable  under  the  circumstances  bonâ  fide 
endeavoured  to  prevent  its  members  from  doing  any  act  or  thing  in  the 
nature  of  a  strike,  or  from  taking  part  in  a  strike,  or  from  inciting  to  or 
aiding  in  a  strike. 

4.  If  in  contravention  of  the  last  preceding  section  any  industrial  asso- 
ciation of  employées  does  any  act  or  thing  in  the  nature  of  a  strike,  or 
takes  part  in  a  strike,  or  incites  to  or  aids  in  a  strike,  it  shall  be  liable 
to  a  penalty  not  exceeding  1,000  pounds,  and,  in  addition,  the  court  may, 
with  the  consent  of  the  other  parties  bound  by  any  award  or  industrial 
agreement,  cancel  any  award  or  agreement,  whether  made  under  the  re- 
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association  industrielle  d'employeurs  qui,  en  violation  de  la  section  précé- 
dente, fait  un  acte  ou  une  chose  de  la  nature  d'un  lock-out,  participe  à  un 
lock-out,  provoque  ou  favorise  un  lock-out. 

2.  Est  passible  de  l'amende  jusqu'à  50  livres,  quiconque  fait,  en  violation 
de  la  section  précédente,  un  acte  ou  une  chose  de  la  nature  d'une  grève, 
participe  à  une  grève,  la  provoque  ou  la  favorise. 

Lorsqu'une  personne  est  astreinte,  en  vertu  de  la  section  précédente,  au 
paiement  d'une  amende,  la  cour  déclarera  que  le  montant  de  cette 
amende  constitue  une  créance  sur  toute  somme  qui  serait  due  à  ce  moment 
ou  qui  pourrait  l'être  ultérieurement  à  ladite  personne  par  son  employeur 
actuel  ou  futur,  y  compris  l'État.  Toutefois,  cette  créance  ne  pourra  avoir 
pour  effet  de  priver  ladite  personne  de  plus  de  20  p.  c.  du  salaire  hebdo- 
madaire auquel  elle  aurait  droit  vis-à-vis  de  son  patron,  pour  du  travail 
exécuté  par  elle. 

L'ordonnance  peut  prévoir  que  le  paiement  aura  lieu  en  une  fois  ou  par 
acomptes. 

Lorsque  pareille  ordonnance  est  rendue  et  que  le  patron  en  a  reçu  la 
notification,  il  est  tenu  de  payer  successivement  à  la  cour  les  sommes 
échues,  en  vue  de  l'extinction  de  la  créance  résultant  de  l'ordonnance. 

Les  saisies  ou  délégations  des  salaires  ou  des  sommes  dues  à  une  per- 
sonne pour  du  travail  exécuté  ou  à  exécuter  par  elle  à  n'importe  quel 
moment  et  à  n'importe  quel  endroit,  sont  sans  eff"et  vis-à-vis  de  ladite 
ordonnance  et  celle-ci  peut  être  rendue  et  exécutée  comme  si  la  saisie  ou  la 
délégation  susvisées  n'existaient  pas. 

3.  Lorsqu'on  vertu  de  la  sous- section  précédente  une  personne  est 
astreinte  à  payer  une  amende  et  qu'il  est  établi  qu'au  moment  où  elle  a  com- 
mis l'infraction  elle  était  membre  d'une  association  industrielle,  la  cour 
peut,  en  sus  de  l'imputation  ci-dessus,  ordonner  que  ladite  association  ou 
ses  trustées  paient  une  partie  de  l'amende,  à  concurrence  de  20  livres,  à 
l'aide  des  ressources  de  l'association. 

Avant  de  rendre  une  ordonnance  semblable,  la  cour  entendra  l'associa- 
tion ou  les  trustées  en  question  ;  elle  ne  rendra  pas  l'ordonnance  s'il  est 
établi  que  dans  les  circonstances  visées,  l'association  s'est  loyalement 
efforcée  d'empêcher  ses  membres  de  faire  un  acte  ou  une  chose  de  la  nature 
d'une  grève  ou  de  participer  à  une  grève,  ou  de  la  provoquer  ou  de  l'encou- 
rager. 

4.  Toute  association  industrielle  d'ouvriers  qui,  en  violation  de  la  sous- 
section  précédente,  fait  un  acte  ou  une  chose  de  la  nature  d'une  grève,  par- 
ticipe à  une  grève,  la  provoque  ou  l'encourage,  est  passible  de  l'amende 
jusqu'à  1,0C0  livres.  La  cour  peut,  en  outre,  moyennant  le  consentement 
des  autres  parties  liées  par  une  sentence  ou  un  arrangement  industriel, 
annuler  une  sentence  rendue  ou  un  arrangement  passé  en  vertu  d'une  des 
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pealed  acts  or  this  act,  so  far  as  it  relates  to  the  members  of  such  indus- 
trial  association. 

37.  —  When  a  lock-out  or  strike  takes  place,  and  any  officer  of  or  a 
majority  of  the  members  of  any  industrial  association  takes  part  therein 
or  incites  thereto,  the  association  shall  be  deemed  to  hâve  done  an  act  in 
the  nature  of  a  lopk-out  or  strike,  according  to  the  nature  of  the  case. 

38.  —  1.  Any  industriaL  association  of  employers  which,  for  the  pur- 
pose  of  enforcing  compliance  with  the  demands  of  any  employers,  orders 
or  incites  its  members  to  refuse  to  offer  employment,  or  to  continue  to 
employ,  shall  be  deemed  to  do  an  act  in  the  nature  of  a  lock-out,  whether 
a  lock-out  actually  takes  place  or  not. 

2,  Any  industrial  association  of  employées  which,  for  the  purpose  of 
enforcing  compliance  with  the  demands  of  any  employées,  orders  or 
incites  its  members  to  refuse  to  accept  employment,  or  to  continue  to  be 
employed,  shall  be  deemed  to  do  an  act  in  the  nature  of  a  strike  whether 
a  strike  actually  takes  place  or  not. 

39.  —  1.  When  any  industrial  association  or  person  has  been  convicled 
of  any  of  the  offences  constituted  by  this  part,  the  court  may,  at  the  time 
of  the  conviction  or  subsequently,  make  an  order  in  the  nature  of  an 
injunction  to  restrain  such  association  or  person  from  continuing  or 
repeating  such  offence  or  committing  such  offence,  according  to  the 
nature  of  the  case. 

Such  order  may  be  made  on  notice  or  ex  parte,  upon  the  application  of 
the  registrar  or  any  member  of  the  police  force. 

2.  If  any  person  enjoined  by  any  such  order,  after  service  thereof, 
disobeys  the  same,  he  shall,  if  an  individual,  be  liable  to  imprisonment 
with  or  without  hard  labour  for  any  period  not  exceeding  six  months, 
or,  if  a  Company  or  industrial  association,  it  shall  be  liable  to  a  penalty 
not  exceeding  1,000  pounds. 

40.  —  1.  When  the  registrar  certifies  to  the  court  in  writing  that  in 
contravention  of  this  part  a  lock-out  or  strike  is  taking  place  or  is  im- 
pending,  the  court  may,  after  a  judge  has  appointed  a  spécial  day  for  the 
hearing  of  évidence  respecting  the  matters  so  certified,  issue  summonses 
to  ail  persons  and  industrial  associations  suspected  of  having  committed 
any  of  the  offences  constituted  by  this  part  (according  to  the  nature  of 
the  case),  directing  them  to  attend  at  a  time  and  place  herein  mentioned; 
and  the  court  may,  without  any  complaint  being  made  or  any  other  sum- 
mons  being  issued,  deal  with  any  such  persons  or  associations  shown  to 
hâve  been  guilty  of  any  such  offences  as  if  they  had  been  specially 
charged  with  such  offences. 

2.  Such  summonses  may  be  served  by  registered  letter  or  in  any  manner 
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lois  abrogées  ou  de  la  présente  loi,  en  tant  que  la  sentence  ou  l'arrangement 
vise  les  membres  de  cette  association  industrielle. 

37.  —  Lorsqu'un  agent  ou  la  majorité  des  membres  d'une  association 
industrielle  participe  à  un  lock-out  ou  à  une  grève,  ou  provoque  ces  actes, 
l'association  est  réputée  avoir  fait  un  acte  ayant  le  caractère  d'un  lock-out 
ou  d'une  grève. 

38.  —  1.  L'association  industrielle  de  patrons  qui,  dans  le  but  d'assurer 
le  succès  d'une  revendication  de  certains  employeurs,  ordonne  ou  conseille 
à  ses  membres  de  refuser  d'offrir  de  la  besogne  ou  de  continuer  à  en  donner 
à  des  ouvriers,  sera  réputée  faire  un  acte  ayant  le  caractère  d'un  lock-out, 
que  celui-ci  se  produise  effectivement  ou  non. 

2.  L'association  industrielle  d'ouvriers  qui,  pour  assurer  le  succès  d'une 
revendication  de  certains  salariés,  ordonne  ou  conseille  à  ses  membres  de 
refuser  du  travail  ou  de  continuer  leur  travail,  est  réputée  faire  un  acte 
ayant  le  caractère  d'une  grève,  que  celle-ci  se  produise  effectivement  ou 
non. 

39.  —  1.  Lorsqu'une  association  industrielle  ou  une  personne  a  été  con- 
damnée pour  infraction  à  la  présente  partie  de  la  loi,  la  cour  peut,  lors  du 
jugement  ou  ultérieurement,  rendre,  une  ordonnance  ayant  le  caractère 
d'une  injonction  pour  interdire  à  ladite  association  ou  personne  de  continuer 
l'infraction,  de  la  répéter  ou  de  la  commettre. 

Cette  ordonnance  peut  être  rendue  sur  requête  ou  autrement,  à  la 
demande  du  registrar  ou  d'un  agent  de  la  police. 

2.  Toute  personne  visée  par  une  ordonnance  de  l'espèce  et  qui  y  contre- 
vient après  qu'elle  lui  a  été  signifiée  est  passible,  s'il  s'agit  d'une  personne 
physique,  d'un  emprisonnement  de  six  mois  au  maximum,  avec  ou  sans 
hard  labour  et,  s'il  s'agit  d'une  association  industrielle,  d'une  amende  de 
1,000  livres  au  maximum. 

40.  —  1.  Lorsque  le  registrar  signale  par  écrit  à  la  cour,  qu'en  violation 
de  la  présente  partie  de  la  loi,  un  lock-out  ou  une  grève  s'est  produite  ou  est 
imminente,  la  cour  peut,  après  qu'un  juge  aura  fixé  la  date  de  l'examen 
de  l'affaire,  requérir  toutes  les  personnes  ou  associations  industrielles 
soupçonnées  d'avoir  commis  une  des  infractions  prévues  par  la  présente 
partie  de  la  loi,  de  se  présenter  à  l'endroit  et  à  la  date  indiqués  dans  la 
citation  et  la  cour  peut,  sans  autre  dénonciation  ou  assignation,  juger  toutes 
les  personnes  ou  associations  accusées  de  s'être  rendues  coupables  d'une 
de  ces  infractions,  comme  si  elles  avaient  été  individuellement  dénoncées 
du  chef  desdites  infractions. 

2.  Les  assignations  peuvent  être  notifiées  par  lettre  recommandée  ou  de 
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in  which  a  summons  in  summary  proceedings  before  justices  may  be 
served,  or  in  manner  prescribed  by  rules  of  court. 

3.  Nothing  in  this  section  shall  be  deemed  to  exclude  any  other  manner 
of  proceeding  in  respect  of  such  offences  or  for  the  recovery  of  penalties. 

41.  —  Proceeding  in  respect  of  offences  under  this  part  shall  be  taken 
and  prosecuted  in  and  be  heard  and  determined  by  the  court  in  manner 
prescribed  by  rules  of  court. 

Part  VI.  —  Miscellaneous. 

42.  —  Every  award  ma  de  after  the  passing  of  this  act,  save  as  hère- 
inafter  provided,  shall  be  deemed  to  contain  provisions  to  the  following 
effect,  namely  : 

1.  Ail  work  done  by  any  employées  on  the  following  holidays,  namely  : 
New  Year's  day,  Good  Friday,  Easter  Monday,  the  first  Monday  in  May, 
the  birthday  of  the  Sovereign,  Christmas  Day,  and  Boxing  Day,  or  on  any 
day  proclaimed  to  be  kept  in  the  place  of  any  such  holiday,  shall  be 
deemed  overtime  work,  and  shall  be  paid  for  at  the  rate  of  time  and  a-half . 

Work  done  during  ordinary  working  hours  on  any  other  day  or  holiday 
in  the  year  shall  not  be  deemed  overtime  work  or  be  paid  for  at  any  increa- 
sed  rate  : 

Provided  that  where  any  award  made  before  the  passing  of  this  act 
contains  a  provision  that  work  done  on  any  holiday  other  than  the  holi- 
days  mentioned  in  this  subsection  shall  be  paid  for  ut  an  increased  rate, 
such  provision  with  respect  to  such  holiday  may  be  continued  in  any 
future  award  of  the  board,  whether  such  award  is  an  amendment  of  the 
existing  award  or  in  substitution  therefor,  until  it  is  annulled  by  any  sub- 
séquent award  or  amendment  thereof. 

« 

Nothing  in  thèse  provisions  shall  hâve  référence  to  Sunday  work. . 

When  any  person  on  any  one  day  is  asked  to  perform  two  or  more 
classes  of  work  to  which  a  differential  rate  fixed  by  an  award  is  appli- 
cable, such  person  shall  be  paid  in  respect  of  the  time  occupied  in  work 
on  that  day  at  the  highest  rate  fixed  by  the  award  in  respect  of  the  différ- 
ent classes  of  work. 

43.  —  When  an  award  has  fixed  the  lowest  price  or  rate  which  may  be 
paid  to  any  person  for  wholly  or  partly  prepàring  or  manufacturing  any 
particular  articles  of  fourniture,  and  also  the  periods  of  time  within 
which  the  ordinary  working  hours  shall  be  worked,  it  shall  not  be  lawful 
for  more  than  one  member  of  a  partnership  to  personally  work  inside  a 
factory  of  the  class  to  which  the  award  relates  at  any  time  beyond  such 
periods  of  time,  unless  such  partnership  has  first  obtained  the  written 
permission  of  the  registrar. 
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la  manière  autorisée  en  matière  de  procédure  sommaire'ou  prescrite  par  les 
règlements  de  la  cour, 

3.  La  présente  section  ne  fait  pas  obstacle  aux  autres  procédures  en  ce 
qui  concerne  ces  infractions  ou  le  recouvrement  des  amendes. 

41.  —  Les  procédures  relatives  aux  infractions  à  la  présente  loi  seront 
portées  devant  la  cour  et  jugées  par  elle  de  la  manière  prévue  par  son  règle- 
ment. 

VI.  —  Dispositions  diverses 

42.  —  Toute  sentence  rendue  après  la  promulgation  de  la  présente  loi  est 
réputée  contenir,  sous  réserve  de  ce  qui  est  dit  ci-dessous,  des  dispositions 
réglant  comme  suit  les  matières  visées  ci-après  : 

1.  Tout  travail  effectué  par  un  ouvrier  les  jours  de  fête  suivants  :  le  nou- 
vel an,  le  vendredi  saint,  le  lundi  de  Pâques,  le  premier  lundi  de  mai,  le 
jour  de  l'anniversaire  de  la  naissance  du  souverain,  la  Noël,  le  jour  du 
concours  de  boxe  ou  n'importe  quel  jour  désigné  pour  remplacer  un  de 
ces  jours,  est  considéré  comme  travail  supplémentaire  et  doit  être  rémunéré 
au  taux  de  1  i/2  fois  le  taux  ordinaire. 

Tout  travail  exécuté  pendant  les  heures  de  travail  ordinaires  ou  tout 
autre  jour  ouvrable  ou  férié  dans  l'année  ne  sera  pas  considéré  comme  du 
travail  supplémentaire  ni  rémunéré  au  taux  spécial. 

Toutefois,  lorsqu'une  sentence  rendue  antérieurement  à  la  promulgation 
de  la  présente  loi  contient  une  disposition  en  vertu  de  laquelle  le  travail 
elïectué  un  jour  de  fête  autre  que  ceux  qui  sont  mentionnés  dans  la  pré- 
sente section  doit  être  rémunéré  au  taux  spécial,  il  est  permis  de  reprendre 
cette  disposition  en  ce  qui  concerne  ces  jours-là  dans  toute  sentence  ou 
décision  du  conseil,  sans  distinguer  si  cette  sentence  modifie  ou  remplace 
la  décision  en  vigueur,  le  tout  jusqu'à  ce  que  cette  décision  soit  annulée  ou 
modifiée  par  une  sentence  ultérieure. 

Les  présentes  dispositions  ne  s'appliquent  pas  au  travail  du  dimanche. 

2.  Lorsqu'une  personne  est  chargée  d'exécuter  le  même  jour  deux  ou 
plusieurs  catégories  de  travaux  auxquelles  une  sentence  applique  différents 
taux  de  salaires,  ladite  personne  a  droit  ce  jour-là  au  salaire  le  plus  élevé 
tel  qu'il  est  prévu  ou  établi  par  la  décision  pour  les  différentes  catégories  de 
besognes. 

43.  —  Lorsqu'une  sentence  a  fixé  le  salaire  minimum  pour  la  préparation 
ou  la  fabrication  totale  ou  partielle  de  certains  articles  d'ameublement, 
ainsi  que  la  manière  de  calculer  la  journée  de  travail,  il  n'est  permis  qu'à 
un  seul  membre  d'une  société  commerciale  de  travailler  personnellement 
dans  une  fabrique  de  la  catégorie  visée  par  la  sentence  en  sus  de  la  journée 
fixée  comme  il  a  été  dit,  sauf  l'autorisation  écrite  du  registrar. 
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44.  —  Notwithstanding  anything  in  this  act  or  in  any  other  law  or  any 
practice  to  the  contrary  : 

a)  the  court  or  any  board,  in  the  exercise  of  any  jurisdiction,  duty, 
power,  or  function  conferred  or  imposed  upon  it,  shall  be  governed  in  its 
procédure  and  in  its  awards  and  décisions  by  equity,  good  conscience,  and 
the  substantial  merits  of  the  case,  without  regard  to  technicalities  or  légal 
forms  or  the  practice  of  other  courts,  and 

b)  the  court  or  any  board,  in  the  exercise  of  any  such  jurisdiction, 
duty,  power,  or  function,  shall  not  be  bound  by  any  rules  or  practice  as 
to  évidence,  but  may  inform  its  mind  on  any  matter  in  such  manner  as 
it  thinks  just. 

This  section  does  not  apply  to  proceedings  in  respect  of  offences  against 
this  act. 

45.  —  Every  award  shall  prevail  over  any  contract  of  service  or  ap- 
prenticeship  in  force  on  the  coming  into  opération  of  the  award,  so  far 
as  there  is  any  inconsistency  between  the  award  and  the  contract;  and  the 
contract  shall  thereafter  be  construed  and  hâve  effect  as  if  it  had  been 
modified,  so  far  as  necessary,  in  order  to  conform  to  the  award. 

Provided  that  no  such  contract  shall  be  deemed  to  be  inconsistent  with 
an  award  for  the  reason  only  that  such  contract  provides  for  more  favour- 
able  conditions  of  employment  than  those  provided  by  the  award. 

46.  —  The  crown  may,  where,  in  the  opinion  of  the  Minister,  the 
public  interests  are  or  would  be  likely  to  be  affected  by  the  décision  of  the 
court  or  the  award  of  a  board,  intervene  in  any  proceedings  before  the 
court  or  such  board,  and  make  such  représentations  as  it  thinks  necessary 
in  order  to  safeguard  the  public  interests. 

47.  —  On  the  hearing  or  détermination  of  any  industrial  matter  or 
industrial  dispute,  whether  before  any  board  or  the  court,  a  party  being 
an  industrial  association  may  be  represented  by  a  member  or  officer,  and 
any  other  party  may  be  represented  by  his  agent  duly  appointed  in  writing 
in  that  behalf. 

But  no  party  shall  be  represented  by  counsel  or  solicitor  or  salaried 
officer  of  any  industrial  association  or  by  any  member  of  parliament  in 
any  proceedings  before  the  court  or  before  a  board. 

48.  —  1 .  Every  person  who,  or  industrial  association  which,  is  directly 
or  indirectly  concerned  in  the  commission  of  any  offence  against  this  act, 
or  incites,  councels,  takes  part  in,  or  encourages  the  commission  of  any 
such  offence,  shall  be  deemed  to  hâve  committed  that  offence  and  shall 
be  punishable  accordingly. 

2.  Any  attempt  to  commit  an  offence  against  this  act  shall  be  an  offence 
against  this  act  punishable  as  if  the  offence  had  been  committed. 
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44.  —  Nonobstant  toute  disposition  de  la  présente  loi,  d'une  autre  loi  ou 
toute  pratique  contraire  : 

a)  Dans  l'exercice  de  sa  juridiction  et  de  ses  pouvoirs  ou  fonctions,  la 
cour  ou  le  conseil  se  guidera  dans  sa  procédure,  ses  sentences  et  ses  déci- 
sions conformément  à  l'équité,  en  toute  conscience  et  bonne  foi  et  en  tenant 
compte  des  mérites  intrinsèques  de  l'affaire,  sans  s'arrêter  aux  choses  tech- 
niques ou  de  pure  forme,  ni  à  la  jurisprudence  d'autres  cours. 

h)  Dans  l'exercice  de  sa  juridiction  et  de  ses  pouvoirs  et  fonctions  la  cour 
et  le  conseil  ne  seront  pas  liés  par  les  règles  ou  les  usages  relatifs  à  l'admi- 
nistration de  la  preuve,  mais  l'un  et  l'autre  pourront  s'éclairer  sur  toute 
matière  de  la  manière  la  plus  convenable. 

La  présente  section  ne  s'applique  pas  aux  poursuites  du  chef  d'infraction 
à  la  présente  loi. 

45.  —  La  sentence  prime  tout  contrat  de  louage  de  services  ou  d'appren- 
tissage valable  au  moment  de  la  mise  en  vigueur  de  la  sentence  et  qui  ne 
concorderait  pas  avec  elle. 

Ledit  contrat  sera  interprété  et  produira  ses  effets  comme  s'il  avait  été 
modifié  dans  la  mesure  nécessaire  pour  être  mis  en  harmonie  avec  la 
sentence. 

Toutefois,  aucun  contrat  de  l'espèce  ne  sera  considéré  comme  étant  en 
désaccord  avec  une  sentence,  pour  le  seul  motif  que  ledit  contrat  contien- 
drait des  conditions  de  travail  plus  favorables  que  celles  de  la  sentence. 

46.  —  Lorsque  le  ministre  estime  que  l'ordre  public  est  ou  pourrait  être 
lésé  par  une  décision  de  la  cour  ou  d'un  conseil,  le  Gouvernement  peut 
intervenir  dans  toute  action  devant  la  cour  ou  le  conseil  et  faire  les  repré- 
sentations qu'il  juge  nécessaires  pour  sauvegarder  l'intérêt  public. 

47.  —  Dans  toute  affaire  et  dans  tout  conflit  industriel  portés  devant  un 
conseil  ou  la  cour  et  où  une  association  industrielle  est  en  cause,  celle-ci 
peut  se  faire  représenter  par  un  de  ses  membres  ou  un  de  ses  agents.  Les 
autres  parties  peuvent  être  représentées  par  un  agent  dûment  désigné  par 
écrit  à  cette  lin. 

Aucune  partie  ne  peut  être  représentée  par  un  conseil  ou  un  avoué  ou  par 
un  agent  salarié  d'une  association  industrielle  ou  par  un  membre  du  par- 
lement. 

48.  —  1.  Toute  personne  ou  association  industrielle  directement  ou  indi- 
rectement intéressée  dans  un  acte  qui  constitue  une  infraction  à  la  présente 
loi  ou  qui  conseille  cet  acte,  y  prend  part  ou  l'encourage,  est  considérée 
comme  l'auteur  de  l'infraction  et  punissable  en  conséquence. 

2.  La  tentative  d'infraction  est  considérée  comme  une  infraction  et  punis- 
sable en  conséquence. 
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49.  —  Any  industrial  association  or  person  guilty  of  any  contravention 
of  this  act,  whether  by  commission  or  omission,  shall,  except  where  some 
penalty  or  punishment  is  specifically  provided,  be  liable  to  a  penalty  not 
exceeding  in  the  case  of  an  industrial  association  or  company  100  pounds, 
or  in  the  case  of  a  person  10  pounds. 

50.  —  1.  Where  a  penalty  is  imposed  under  this  act  on  an  industrial 
association,  or  an  industrial  association  is  under  this  act  ordered  to  pay 
any  sum,  then,  for  the  recovery  of  such  penalty  or  sum,  process  may  be 
issued  and  executed  against  the  property  of  such  association,  or  any  pro- 
perty  in  which  such  association  bas  a  bénéficiai  interest,  whether  vested 
in  trustées  or  howsoever  otherwise  held,  in  the  same  manner  as  if  the 
association  were  an  incorporated  company  and  the  absolutc  owner  of  the 
property  or  interest. 

2.  For  the  purposes  of  this  section  the  property  of  an  association  shall 
be  deemed  to  include  the  property  of  any  association  forming  part  of  the 
first-mentioned  association,  or  in  which  it  bas  a  bénéficiai  interest, 
whether  vested  in  trustées  or  howsoever  otherwise  held. 

51.  —  1.  Proceedings  in  respect  of  offences  against  this  act  shall, 
except  where  otherwise  provided,  be  by  complaint,  and  be  heard  and 
determined  in  a  summary  manner  by  a  police  magistrale  : 

Provided  that  appeals  by  way  of  quashing  order  or  spécial  case  from 
the  décision  of  a  police  magistrate  shall  lie  to  the  court  constituted  under 
this  act  and  not  to  the  suprême  court. 

2.  The  proceeding  on  such.  appeal  shall,  unless  and  until  otherwise 
prescribed  by  rules  of  court,  be  regulated,  mutatis  mutandis,  by  «  the 
Justices  acts,  1886  to  1909  »  : 

Provided  that  :  ,^ 

(i)  the  court  on  upholding  a  conviction  may  increase  the  term  of  im- 
prisonment  or  the  penalty,  as  the  case  may  be,  to  such  term  or  amount  not 
exceeding  that  permitted  by  this  act,  or  may  reduce  such  term  or  penalty 
as  the  court  deems  proper; 

(il)   the  court  may  make  such  order  concerning  costs  as  it  deems  proper. 

52.  —  There  shall  be  kept  printed,  painted,  or  affixed  in  legible  roman 
characters,  in  some  conspicuous  place  at  or  near  the  entrance  of  every 
factory,  workroom,  shop,  or  premises  to  which  an  award  applies,  in  such 
a  position  as  to  be  easily  read  by  the  employées  therein,  a  true  copy  of  the 
award  as  to  the  lowest  priées  or  rates  of  payment  fixed  by  the  award. 

53.  —  [Evidence  of  orders.] 

54.  —  When  it  is  made  to  appear  to  a  judge  or  to  the  chairman  of  a 
board  that  personal  or  other  service  of  any  summons,  notice,  or  other 
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49.  —  Toute  association  industrielle  ou  personne  coupable  d'infraction  à 
la  présente  loi  p;ir  acte  ou  par  omission  est  passible  de  l'amende  jusqu'à 
100  livres,  s'il  s'agit  d'une  association  industrielle  ou  d'une  société  et  jusqu'à 
10  livres,  s'il  s'agit  d'un  particulier,  le  tout  sans  préjudice  des  pénalités 
prévues  par  une  autre  disposition  spéciale, 

50.  —  1,  Lorsqu'en  vertu  de  la  présente  loi  une  amende  a  été  infligée  à 
une  association  industrielle  ou  qu'une  association  industrielle  est  astreinte 
au  payement  d'une  somme,  l'amende  et  la  somme  peuvent  être  recouvrées 
judiciairement  sur  les  biens  de  l'associalion  ou  sur  toute  propriété  dans 
laquelle  elle  aurait  un  intérêt,  que  ces  biens  soient  confiés  à  des  trustées  ou 
conservés  de  n'importe  quelle  autre  façon,  tout  comme  si  l'association  était 
une  société  incorj)orée  et  propriétaire  absolue  du  bien  susvisé. 

2.  Aux  fins  de  la  présente  section,  les  biens  d'une  association  sont  réputés 
comprendre  la  propriété  de  toute  association  faisant  partie  de  la  première 
association  ou  dans  laquelle  elle  aurait  un  intérêt  confié  à  des  trustées  ou 
autrement. 

51.  —  1.  Sauf  dispositions  contraires,  les  poursuites  du  chef  d'infrac- 
tions à  la  présente  loi  auront  lieu  sur  dénonciation  et  seront  jugées  par  voie 
sommaire,  par  un  magistrat  de  police 

Toutefois,  les  appels,  introduits  par  voie  d'ordonnance  d'annulation  ou 
de  règlement  spécial,  des  décisions  d  un  magistrat  de  police  seront  portés 
devant  la  cpur  constituée  en  vertu  de  la  présente  loi  et  non  devant  la  cour 
suprême. 

2.  La  procédure  d'appel  est  réglée,  mutatis  mutandis  et  sauf  dispositions 
contraires  du  règlement  de  la  cour,  conformément  aux  Justice  Acts  de  1886 
à  1909. 

Toutefois  : 

(i)  la  cour  en  maintenant  une  condamnation  peut  majorer  la  peine 
d'emprisonnement  ou  l'amende,  dans  la  limite  autorisée  par  la  présente 
loi  ou  réduire  ces  peines,  selon  ce  qu'elle  juge  convenable. 

(n)  La  cour  peut  rendre  l'ordonnance  qu'elle  juge  convenable  en  ce  qui 
concerne  les  frais. 

52.  —  Le  texte  exact  de  la  partie  de  la  sentence  relative  au  minimum  de 
salaire  sera  affiché  en  caractères  romains  bien  lisibles,  à  un  endroit  apparent 
à  l'entrée  ou  près  de  I  entrée  de  la  fabrique,  de  l'atelier,  du  magasin  ou  des 
locaux  auxquels  elle  s'applique,  de  manière  à  pouvoir  être  lue  aisément  par 
les  ouvriers. 

53.  —  [De  la  preuve  des  ordonnances.] 

54.  —  Lorsque  les  circonstances  semblent  indiquer  au  juge  ou  au  prési- 
dent d'un  conseil  que  l'assignation  personnelle  ou  un  autre  mode  de  signi- 
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document  in  connection  with  or  for  the  purposes  of  any  proceeding  in  or 
intended  to  be  brought  in  the  court  or  before  the  board  cannot  promptly 
be  effected  in  manner  prescribed,  the  judge  or  chairman  may  in  his  dis- 
crétion make  any  order  for  substituted  or  other  service  or  the  substitution 
for  service  of  notice  by  letter,  telegram,  public  advertisement,  or  other- 
wise,  which  he  deems  necessary  or  convenient;  and  in  such  case  com- 
pliance  with  such  order  shall  be  sufficient  service. 

55.  —  1.  A  judge  or  a  board  and  (upon  being  authorised  in  writing 
by  a  judge)  any  officer  of  the  court  or  any  other  person,  or  (upon  being 
authorised  in  writing  by  the  chairman)  any  member  of  a  board  or  any 
other  person,  without  any  other  warrant  than  this  act,  may  at  any  time 
during  working  hours  : 

a)  enter  any  place  or  premises  or  any  ship  or  vessel  of  any  kind  what- 
soever,  wherein  or  in  respect  of  which  any  calling  is  carried  on  or  any 
work  is  being  or  bas  been  done  or  commenced,  or  any  matter  or  thing 
is  taking  or  bas  taken  place  in  relation  to  which  any  industrial  dispute 
exists  or  is  threatened  or  impending  or  will  probably  arise,  or  any  indus- 
trial matter  within  the  jurisdiction  of  the  court  or  such  board  exists,  or 
any  award  bas  been  made,  or  any  offence  against  this  act  is  suspected; 


b)  inspect  and  view  any  work,  material,  machinery,  appliances,  article, 
matter,  or  thing  whatsoever,  being  in  such  place,  premises,  ship,  or  vessel  ; 

c)  interrogate  any  persons  who  may  be  in  or  upon  such  place,  premises, 
ship,  or  vessel  in  respect  of  or  in  relation  to  any  matter  or  thing  herein- 
before  mentioned. 

2.  Every  person  who  hinders  or  obstructs  a  judge,  or  a  board  or  any 
member  thereof,  or  any  officer  of  the  court  or  other  person,  in  the  exer- 
cise of  any  power  conferred  by  this  section,  or  who  refuses  or  unduly 
delays  to  a  judge,  or  a  board,  or  any  officer  of  the  court,  member  of  a 
board,  or  other  person  authorised  as  aforesaid,  entrance  during  any  such 
time  as  aforesaid  to  any  such  place,  premises,  ship,  or  vessel,  or  refuses 
to  answer  any  question  put  to  him  as  aforesaid,  or  gives  or  makes  any 
information  or  statement  which  is  to  his  knowledge  false,  shall  be  liable 
to  a  penalty  not  exceeding  50  pounds. 

56.  —  When  under  any  award  the  amount  of  wages  payable  by  an  em- 
ployer to  an  employée  dépends  wholly  or  in  part  upon  the  âge  or  expér- 
ience or  duration  or  previous  employment  of  the  employée,  any  person 
who,  when  seeking  employment  or  while  an  employée,  gives  or  makes  to 
an  employer  any  information  or  statement  relating  to  any  such  matters 
which  is  false  to  the  knowledge  of  such  person  or  employée  shall  be  liable 
to  a  penalty  not  exceeding  20  pounds. 


GRANDE-BRETAGNE.  775 

fication  d'une  contrainte,  d'un  avis  ou  de  tout  autre  docurhent  se  rapportant 
à  une  action  ouverte  ou  à  introduire  devant  un  conseil  ou  une  cour,  ne  peut 
être  faite  rapidement  de  la  manière  prescrite,  le  juge  ou  le  président  peut 
rendre  une  ordonnance  autorisant  la  citation  par  lettre,  télégramme, 
annonce  publique  ou  de  toute  autre  façon  qu'il  estime  nécessaire  ou  pra- 
tique; dans  l'espèce,  le  fait  de  se  conformer  à  cette  ordonnance  constituera 
une  signification  suffisante. 

55.  —  1.  Un  juge  ou  un  conseil  et  (moyennant  une  autorisation  écrite 
délivrée  par  un  juge)  tout  agent  de  la  cour  ou  toute  autre  personne  ou 
(moyennant  l'autorisation  écrite  du  président)  tout  membre  d'un  conseil  et 
toute  autre  personne,  sans  autre  titre  que  la  présente  loi  peuvent,  en  tout 
temps,  pendant  les  heures  de  travail  : 

a)  pénétrer  dans  tous  lieux,  locaux,  navires  ou  bateaux  de  n'importe 
quelle  espèce,  dans  lesquels  ou  relativement  auxquels  une  industrie  quel- 
conque est  exploitée  ou  un  travail  quelconque  est  ou  a  été  exécuté  ou  com- 
mencé ou  dans  lesquels  un  fait  ou  une  circonstance  a  lieu  ou  a  eu  lieu  à 
propos  desquels  un  conflit  industriel  existe,  menace  d'éclater  ou  se 
produira  probablement,  ou  à  propos  desquels  -une  affaire  industrielle 
quelconque  existe  dont  la  cour  ou  le  conseil  a  à  connaître  ou  à  propos 
desquels  une  sentence  a  été  rendue  ou  à  propos  desquels  une  contravention 
à  la  présente  loi  est  soupçonnée  ; 

b)  inspecter  et  vérifier  tous  les  travaux,  matériaux,  machines,  dispositifs, 
articles,  matières  ou  choses  quelconques  se  trouvant  dans  lesdits  lieux, 
locaux,  navires  et  vaisseaux; 

c)  interroger  les  personnes  qui  se  trouvent  dans  lesdits  lieux,  locaux, 
navires  ou  vaisseaux  sur  des  matières  concernant  les  objets  susdits. 

2.  Est  passible  d'une  amende  qui  ne  peut  excéder  50  livres,  quiconque 
empêche  ou  contrarie  le  juge,  le  conseil  ou  l'un  de  ses  membres,  un 
magistrat  de  la  cour  ou  une  autre  personne  dans  l'exercice  des  pouvoirs  qui 
leur  sont  conférés  par  la  présente  section  ou  qui  leur  refuse  l'accès  de  tout 
lieu,  local,  navire  ou  vaisseau  ou  les  retarde  sans  motif  ou  refuse  de 
répondre  aux  questions  qui  sont  posées  comme  il  est  dit  ci-dessus  ou  donne 
sciemment  de  faux  renseignements. 


56.  —  Lorsqu'en  vertu  d'une  sentence,  le  montant  du  salaire  à  payer  par 
un  employeur  à  un  ouvrier  dépend  en  tout  ou  en  partie  de  l'âge,  de  l'expé- 
rience ou  de  la  durée  de  l'engagement  antérieur  de  l'ouvrier,  celui  qui  avant 
d'être  engagé  ou  au  cours  de  son  engagement,  donne  sciemment  à  un 
employeur  de  faux  renseignements  sur  ces  matières,  est  passible  de  l'amende 
jusqu'à  20  livres. 
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57.  —  4.  It  shall  be  the  duty  of  inspectors  of  factories  and  shops  to  see 
that  the  provisions  of  awards  and  prders  of  the  court  and  of  boards  are 
duly  observed. 

2.  In  the  discharge  of  such  duty  an  inspecter  may  require  any  employer 
or  employée  to  produce  for  examination  any  wages  books  or  overtime 
books  necessary  for  the  purposes  of  this  act. 

3.  Any  such  inspector  who,  except  for  the  purposes  of  this  act,  and  in 
the  exercise  of  his  functions  under  this  act,  discloses  to  any  person  any 
information  which,  in  the  exercise  of  such  functions,  he  acquires,  shall  be 
liable  to  a  penalty  not  exceeding  50  pounds. 

58.  —  Nothing  contained  in  this  act  shall  affect  any  right  of  action  in 
respect  of  any  actionable  wrong  which  any  person  would  hâve  had 
against  another  if  this  act  had  not  been  passed. 

Nothing  contained  in  this  act  shall  affect  the  provisions  of  «  the  cri- 
minal  Code  ». 

59.  —  1.  The  governor  in  council  may  from  time  to  time  make  régula- 
tions providing  for  ail  or  any  purposes,  whether  gênerai  or  to  meet  par- 
ticular  cases,  that  may  be  convenient  for  the  administration  of  this  act  or 
that  may  be  necessary  or  expédient  to  carry  out  the  objects  and  purposes 
of  this  act,  and,  where  there  may  be  in  this  act  no  provision  or  no  suf- 
ficient  provision  in  respect  of  any  matter  or  thing  necessary  or  expédient 
to  give  effect  to  this  act,  providing  for  and  supplying  such  omission  or 
insufficiency. 

2.  The  régulations  may  fix  a  penalty,  not  exceeding  in  any  case  10 
pounds,  for  any  breach  thereof. 

3.  Ail  such  régulations  shall  be  published  in  the  Gazette;  and  thereupon, 
subject  to  subsection  4  hereof,  shall  be  of  the  same  effect  as  if  they  w^ere 
contained  in  this  act. 

Such  régulations  shall  be  laid  before  both  houses  of  parîiament  within 
fourteen  days  after  such  publication,  if  parîiament  is  in  session,  and  if 
not,  then  within  fourteen  days  after  the  commencement  of  the  next  session. 

4.  If  either  bouse  of  parîiament  passes  a  resolution  disallowing  any 
such  régulation,  of  which  resolution  notice  bas  been  given  at  any  time 
within  fourteen  sitting  days  of  such  house  after  such  régulation  bas  been 
laid  before  it,  such  régulation  shall  thereupon  cease  to  bave  effect,  but 
without  préjudice  to  the  validity  of  anything  done  in  the  meantime. 

60.  —  1.  The  governor  in  council  may,  by  another  order  in  council 
published  in  the  Gazette,  amend  or  rescind  any  order  in  council  made 
under  this  act. 

2.  No  misnomer  or  inaccurate  description  or  omission  in  or  from  any 
order  in  council  made  under  this  act  shall  in  anywise  prevent  or  abridge 
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57.  —  1.  Les  inspecteurs  des  fabriques  et  ateliers  sont  chargés  de  veiller 
à  l'application  des  dispositions  des  sentences,  décisions  et  ordonnances  de 
la  cour  et  des  conseils. 

2.  Dans  l'exercice  de  cette  mission,  les  inspecteurs  peuvent  requérir  les 
patrons  et  employés  de  produire  les  registres  des  salaires  et  des  travaux 
supplémentaires  nécessaires  à  l'application  de  la  présente  loi. 

3.  Tout  inspecteur  qui,  dans  un  but  autre  que  l'exécution  de  la  présente 
loi  et  dans  l'exercice  des  fonctions  qui  lui  sont  confiées  par  la  présente  loi, 
divulgue  un  renseignement  dont  il  a  obtenu  la  connaissance  dans  l'exercice 
de  ses  fonctions,  est  passible  de  l'amende  jusqu'à  50  livres. 

58. —  La  présente  loi  ne  porte  aucun  préjudice  aux  actions  en  dommages- 
intérêts  qu'une  personne  pourrait  exercer  contre  une  autre,  si  la  présente 
loi  n'existait  pas. 

La  présente  loi  ne  touche  pas  aux  dispositions  du  Code  pénal. 

59.  —  4.  Le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  peut  arrêter  des  mesures 
d'ordre  général  ou  visant  des  cas  particuliers  en  vue  de  l'application  de  la 
présente  loi,  et  lorsque  la  présente  loi  ne  renferme  pas  les  dispositions 
concernant  un  objet  nécessaire  ou  utile  pour  que  la  présente  loi  produise 
ses  effets  ou  si  les  dispositions  en  vigueur  ne  sont  pas  suffisantes,  il  peut 
suppléer  à  ces  omissions  ou  lacunes. 


2.  Les  règlements  ainsi  arrêtés  peuvent  prévoir  un  amende  de  10  livres 
au  plus  par  infraction. 

3.  Les  règlements  seront  publiés  dans  la  Gazette  et  produisent  les  mêmes 
effets  que  s'ils  étaient  contenus  dans  la  loi,  sous  réserve  de  l'application  de 
la  sous-section  4  de  la  présente  section. 

Ces  règlements  seront  présentés  aux  deux  Chambres  du  parlement  dans 
les  quatorze  jours  de  leur  publication  si  une  session  est  en  cours  et  dans  les 
quatorze  jours  de  l'ouverture  de  la  session  suivante,  si  les  Chambres  ne 
siègent  pas. 

4.  Si  l'une  des  deux  Chambres  vote  une  résolution  dont  le  texte  a  été 
proposé  au  plus  tard  le  quatorzième  jour  de  séance  suivant  le  jour  du 
dépôt  et  portant  désapprobation  du  règlement,  ce  dernier  cessera  d'avoir 
effet,  sans  préjudice  de  la  validité  de  tout  ce  qui  aurait  pu  être  fait  dans 
l'entretemps. 

60.  —  1.  Le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  peut  par  une  ordonnance 
nouvelle  publiée  dans  la  Gazette,  modifier  ou  annuler  tout  règlement  arrêté 
en  conseil  en  vertu  de  la  présente  loi. 

2.  Les  erreurs,  indications  inexactes  ou  omissions  dans  une  ordonnance 
arrêtée  en  conseil  en  vertu  de  la  présente  loi,  n'empêchent  pas  l'application 
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the  opération  of  this  act  with  respect  to  the  subject-matter,  provided  the 
same  is  designated  so  as  to  be  understood. 

3.  No  order  in  council  purporting  to  be  made  under  this  act,  and  being 
within  the  powers  conferred  on  the  governor  in  council,  shall  be  deemed 
invalid  on  account  of  any  non-compliance  with  any  of  the  matters  required 
by  this  act  as  preliminary  to  the  same. 

61.  —  Ail  moneys  required  for  the  purposes  of  this  act  shall  be  paid 
out  of  moneys  provided  by  parliament. 


SCHEDULES. 


SCHEDULE   ONE. 

[List  of  eœisting  industrial  boardsj] 

SCHEDULE   TWO. 

[Callings  to  which  this  act  applies.] 

SCHEDULE   THREE. 

[Powers  and  procédure  of  the  court.] 


An  act  to  amend  «  the  inspection  of  machinery  and  scaffolding  act  of  1908  ». 
[Assented  to  7th   December,  1912.] 

1.  —  This  act  shall  be  read  as  one  with  «  the  inspection  of  machinery 
and  scaffolding  act  of  1908  »,  herein  referred  to  as  the  principal  act, 
and  may  be  cited  together  with  that  act  as  «  the  inspection  of  machinery 
and  scaffolding  acts,  1908-1912  »,  or  separately  as  «  the  inspection  of 
machinery  and  scaffolding  act  amendment  act  of  1912  ». 

2.  —  In  the  définition  of  «  Boiler  »,  in  section  4  of  the  principal  ad 
the  words  «  greater  than  atmospheric  pressure  »  are  repealed. 

3.  —  In  the  first  paragraph  of  subsection  1  of  section  37  of  the  prin- 
cipal act,  the  words  «  a  boiler  »  are  repealed,  and  the  words  «  any  ma- 
chinery »  are  inserted  in  lieu  thereof. 

Subsection  2  of  the  said  section  is  repealed. 
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de  la  présente  loi  en  ce  qui  concerne  l'objet  visé,  pourvu  que  cet  objet  soit 
désigné  de  manière  compréhensible. 

3.  L'ordonnance  arrêtée  en  conseil  et  présentée  comme  arrêtée  en  vertu 
de  la  présente  loi,  si  elle  est  conforme  aux  pouvoirs  conférés  au  gouver- 
neur en  conseil,  ne  peut  être  considérée  comme  nulle  parce  qu'une  des 
formalités  préliminaires  exigées  par  la  présente  loi  n'aurait  pas  été  observée. 

61.  —  Les  sommes  nécessaires  à  l'application  de  la  présente  loi  seront 
imputées  sur  les  crédits  votés  par  le  parlement. 


ANNEXES. 


PREMIÈRE    ANNEXE. 

[Liste  des  conseils  industriels  cottstitués .] 

DEUXIÈME    .VNNEXE. 

[Liste  des  professions  auxquelles  s'applique  la  loi.] 

TROISIÈME    ANNEXE. 

[Des  pouvoirs  et  de  la  procédure  de  la  cour.] 


Loi    du    7    décembre    1912,    portant    modification    de    la    loi    de    1908 
concernant  rinspection  des  machines  et   des  échafaudages    (1). 

1.  —  La  présente  loi  fora  corps  et  sera  interprétée  conjointement  avec  la 
loi  de  1 908  concernant  l'inspection  des  machines  et  des  échafaudages,  appelée 
ci-après  loi  principale;  elle  peut  être  citée  avec  ladite  loi  sous  le  titre  de 
«  Lois  de  1908  et  1912  concernant  l'inspection  des  machines  et  des  échafau- 
dages »  ou  séparément  sous  le  titre  de  «  Loi  de  1912  portant  modification 
de  la  loi  concernant  l'inspection  des  machines  et  des  échafaudages  ». 

2.  —  Dans  la  définition  de  «  chaudière  »,  section  4  de  la  loi  principale, 
les  mots  «  supérieure  à  la  pression  atmosphérique  »  sont  supprimés. 

3.  —  Dans  le  premier  paragraphe  de  la  sous-section  1  de  la  section  37  de 
la  loi  principale,  les  mots  «  une  chaudière  »  sont  supprimés  et  remplacés 
par  les  mots  «  toute  machine  ». 

La  sous-section  2  de  ladite  section  est  supprimée. 

(1)  1912,  n»20. 
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4.  —  At  the  end  of  the  first  paragraph  of  section  21  of  the  principal 
act,  the  following  words  are  inserted  : 

«  Provided  that  in  cases  where  urgent  action  is  necessary  an  inspector 
may  take  such  action  as  to  him  seems  proper  without  an  order  from  the 
Minister  ». 

5-9.  —  [Amendment  of  sections  26,  32,  36,  38,  40.] 

10-13.  —  [Amendment  of  sections  53,  etc.] 

14.  —  In  schedule  II  of  the  principal  act,  the  words  «  seven  indicated 
horse  power  »  are  repealed,  and  the  words  «  in  the  case  of  steam  boilers 
five  nominal  horse  power,  and  in  the  case  of  engines  an  area  of  cylinder 
or  combined  area  of  cylinders  in  measurement  forty  circular  inches  »  are 
inserted  in  lieu  thereof . 

In  the  last  paragraph  of  the  said  schedule,  the  words  «  or  from  a  sta- 
tionary  electrical  generating  power  »  are  repealed. 

15.  —  [Amendments  of  sch.  III.] 


VICTORIA, 


An  act  to  consolidate  the  law  relating  to  the  supervision  and  régulation 
of  factories  and  shops.     [7th    December,  1912.] 

1.  —  This  act  may  be  cited  as  the  factories  and  shops  act  1912  and 
shall  corne  into  opération  on  the  Ist.  January  1913. 

2.  —  [Division.] 

3.  —  1.  The  acts  mentioned  in  the  first  schedule  to  the  extent  to  whil 
the  same  are  thereby  expressed  to  be  repealed  are  hereby  repealed. 

2.  Such  repeal  shall  not  affect  any  rule  régulation  appointment  by-law 
order  registration  application  déclaration  détermination  or  award  made,  or 
any  pétition  presented,  or  any  notice  nolification  permit  or  certificate  given, 
or  any  licence  granted,  or  any  fee  fixed,  or  any  resolution  passed,  or  any 
information  laid,  or  action  or  proceeding  pending,  or  any  arbitration 
entered  into,  or  any  order  or  direction  in  force  under  the  said  acts  or  any 
of  them  before  the  commencement  of  this  act. 
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4.  —  Les  mots  suivants  sont  ajoutés  à  la  fin  du  premier  paragraphe  de  la 
section  21  de  la  loi  principale. 

«  Toutefois,  dans  les  cas  urgents,  l'inspecteur  peut,  sans  attendre  l'ordon- 
nance du  Ministre,  prendre  les  mesures  que  comporte  la  situation.  » 


5-9.  —  [Registres  des  inspecteurs,  taxes,  etc.  Modifications.] 
10-13.  —  [Classes  de  certificats,  etc.  Modifications.] 

14.  —  Dans  la  deuxième  annexe  de  la  loi  principale,  l'indication  de  la 
force  motrice  «  7  H.  P.  »  est  supprimée  et  remplacée  par  les  mots  suivants  : 
«  s'il  s'agit  de  chaudières  à  vapeur  5  H.  P.  et  s'il  s'agit  de  machines,  une 
surface  de  cylindre  ou  une  surface  combinée  de  cylindres  de  40  p.  c.  ». 

Dans  le  dernier  paragraphe  de  la  même  annexe,  les  mots  «  ou  par 
l'énergie  d'une  usine  génératrice  d'électricité  »  sont  supprimés. 

15.  —  [Troisième  annexe,  Règles  relatives  aux  certificats  de  capacité  des 
machinistes.  Modifications.] 


VICTORIA. 


Loi  du  7  décembre  1912  relative  au  contrôle  et  à  la  réglementation 
des  fabriques  et  magasins  (1). 

1.  —  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  de  «  Loi  de  1912  sur  les 
fabriques  et  magasins  )>.  Elle  entre  en  vigueur  le  P"^  janvier  1913. 

2.  —  [fHvision  de  la  loi  en  parties  et  chapitres.] 

3  —  1.  Les  lois  spécifiées  dans  la  première  annexe  de  la  présente  loi 
sont  abrogées  dans  la  mesure  indiquée. 

2,  Cette  abrogation  ne  portera  pas  atteinte  aux  règlements,  arrêtés, 
nominations,  statuts,  ordonnances,  enregistrements,  requêtes,  déclarations, 
décisions  ou  jugements  faits  ou  rendus,  aux  demandes  introduites,  aux 
notifications,  autorisations  ou  certificats  faits  ou  délivrés,  aux  dispenses 
accordées,  aux  taxes  établies,  aux  résolutions  adoptées,  aux  enquêtes  faites, 
aux  instances  introduites  ou  en  cours,  aux  arbitrages  commencés,  aux 
règlements  ou  instructions  en  vigueur,  en  conformité  des  dites  lois  ou  de 
l'une  d'elles,  antérieurement  à  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi. 

(1)  1912,  n°2386. 
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4.  —  This  act  shall  unless  and  iintil  olher  provision  is  made  by  and  in 
accordancewilh  lawapplyto  the  persons  Ihings  andcircumstances  appointed 
or  created  by  and  existing  or  continuing  under  Ihe  several  acts  hcreby 
repealed  respectively.  AU  such  persons  things  and  circumstances  shall 
continue  unless  and  until  other  provisions  are  made  by  and  in  accordance 
with  lavv  to  hâve  under  Ihis  act  the  same  status  opération  and  effect  as 
they  respectively  had  under  the  said  repealed  acts  immediately  before 
the  commencement  of  this  act,  and  shall  be  deemed  to  hâve  been  made 
under  this  act,  and  the  several  corresponding  provisions  of  this  act  shall 
respectively  apply  and  be  construed  to  apply  to  such  persons  things  and 
circumstances  respectively. 

PART  I. 

Introdugtory. 
1.  —  Interprétation. 

5.  —  In  the  construction  and  for  the  purposes  of  this  act  the  foUowing 
terms  shall  if  not  inconsistent  with  the  context  or  subject-matter  bave  the 
respective  meanings  hereby  assigned  to  them  (that  is  to  say)  : 

«  Apprentice  »  means  any  person  under  21  years  of  âge  bound  by  inden- 
tures of  apprenticeship  or  any  person  over  21  years  of  âge  who  with  the 
sanction  of  the  Minister  is  bound  by  indentures  of  apprenticeship. 

«  Chief  Inspector  »  means  the  chief  inspector  of  factories  and  shops. 

«  Child  »  means  a  boy  under  the  âge  of  14  years  or  a  girl  under  the  âge 
of  15  years  as  the  case  may  be. 

«  Council  »  means  the  council  of  any  city  town  borough  or  sbire. 

«  Factory  »  means  any  office  building  or  place  : 

in  which  four  or  more  persons  are  employed  directly  or  indirectly  in 
working  in  any  handicraft  or  in  preparing  or  manufacturing  articles  for 
trade  or  sale  ; 

in  which  one  or  more  Chinese  per-ons  are  or  is  employed  directly  or 
indirectly  in  working  in  any  handicraft  or  in  preparing  or  manufacturing 
articles  for  trade  or  sale  ; 

in  which  one  or  more  persons  are  or  is  employed  and  in  which  steam 
water  gas  oil  or  electric  power  is  used  in  preparing  or  manufacturing 
articles  for  trade  or  sale  ; 

in  which  one  or  more  persons  are  or  is  employed  and  in  which  furniture 
is  prepared  or  manufactured  ; 

in  which  one  or  more  persons  are  or  is  employed  and  in  which  any  bread 
or  pastry  is  made  or  baked  for  sale  ; 
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4.  —  La  présente  loi  s'appliquera,  jusqu'à  disposition  nouvelle  prise 
conformément  aux  lois,  aux  personnes,  choses  et  circonstances  nommées, 
instituées,  existant  oii  se  poursuivant  en  vertu  des  différentes  lois  abrogées. 
Toutes  ces  personnes,  choses  et  circonstances  continueront,  jusqu'à  ce  que 
d'autres  dispositions  soient  prises  conformément  à  la  loi,  à  avoir  en  vertu 
de  la  présente  loi  les  mêmes  eftets  qu'avant  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi;  elles  seront  considérées  comme  étant  nommées,  instituées  ou 
comme  existant  en  vertu  de  la  présente  loi  et  les  différentes  dispositions 
correspondantes  de  la  présente  loi  seront  applicables  respectivement  aux 
difes  personnes,  choses  et  circonstances. 


PREMIERE  PARTIE. 

DISPOSITIONS    PRÉLIMINAIRES. 

1.  —  Interprétation. 

5.  —  Dans  l'interprétation  et  pour  les  besoins  de  la  présente  loi,  les 
termes  ci-après  auront,  à  moins  que  le  contexte  ou  l'espèce  n'en  décide 
autrement,  la  signification  qui  leur  est  donnée,  savoir  : 

«  Apprenti  »  désigne  toute  personne  de  moins  de  21  ans  liée  par  un 
contrat  d'apprentissage,  ou  toute  personne  de  plus  de  21  ans  qui,  avec 
l'autorisation  du  ministre,  est  liée  par  un  contrat  d'apprentissage. 

«  Inspecteur  en  chef  »  désigne  l'inspecteur  en  chef  des  fabriques  et 
magasins. 

«  Enfant  »  désigne  tout  garçon  de  moins  de  14  ans  ou  toute  fille  de  moins 
de  15  ans. 

«  Conseil  »  désigne  un  conseil  de  cité,  ville,  bourg  ou  shire. 

((  Fabrique  »  désigne  les  bureaux,  bâtiments  ou  places  : 

où  quatre  personnes  ou  davantage  sont  occupées  directement  ou  indirec- 
tement à  l'exercice  d'un  métier  ou  à  la  préparation  ou  la  fabrication  d'articles 
destinés  au  commerce  ou  à  la  vente  ; 

où  un  ou  plusieurs  Chinois  sont  occupés  directement  ou  indirectement  à 
l'exercice  d'un  métier  ou  à  la  préparation  ou  la  fabrication  d'articles 
destinés  au  commerce  ou  à  la  vente; 

où  une  ou  plusieurs  personnes  sont  occupées  et  dans  lesquels  la  vapeur, 
l'eau,  le  gaz,  le  pétrole  ou  l'électricité  sont  utilisés  pour  la  préparation  ou 
la  fabrication  d'articles  destinés  au  commerce  ou  à  la  vente; 

où  une  ou  plusieurs  personnes  sont  occupées  et  dans  lesquels  on  prépare 
ou  fabrique  des  meubles  ; 

où  une  ou  plusieurs  personnes  sont  occupées  et  dans  lesquels  on  prépare 
et  l'on  cuit  du  pain  ou  de  la  pâtisserie  en  vue  de  la  vente  ; 


784  GREAT   BRITAIN. 

in  which  electricity  is  generated  for  Ihe  supply  of  beat  or  light  or 
power; 

in  which  coal  gas  is  made. 

And  also  : 

any  clay-pit  or  quarry  worked  in  connexion  wilh  and  occupied  by  the 
occupier  of  any  poltery  or  brickyard. 

Where  the  opérations  of  any  manufacturer  are  carried  on  for  safety  or 
convenience  in  several  adjacent  buildings  groupcd  togeiher  in  one  enclosure 
thèse  shall  be  classed  and  included  as  one  factory  for  the  purpose  of  regis- 
tration  and  for  the  computation  of  regislration  fées. 

A  person  shall  be  deemed  and  taken  to  be  employed  whether  he  is  or  is 
not  working  on  bis  own  account  or  behalf  or  for  hire  or  reward  either 
directly  or  indirectly. 

«  Furniture  »  means  furniture  of  which  wood  forms  a  part  and  such  as 
is  usually  made  by  cabinet- makers  chair  and  couch  makers  upholsterers 
wood  carvers  or  wood  turners. 

«  Handicraft  »  includes  any  work  whatsoever  done  in  any  laundry  or 
dye-works  and  whether  or  not  done  in  preparing  or  manufacturing  articles 
for  trade  or  sale. 

«  Improver  »  means  any  person  (other  than  an  apprentice)  who  does  not 
receive  a  pièce  work  price  or  a  wages  rate  fixed  by  any  spécial  board  for 
persons  olher  than  apprentices  or  improvers  and  who  is  not  over  21  years 
of  âge  or  who  being  over  21  years  of  âge  holds  a  licence  from  the  Minister 
to  be  paid  as  an  improver. 

«  Inspector  »  means  an  inspector  of  factories  and  shops  appointed  under 
the  authority  of  this  act  and  includes  the  chief  inspector  and  the  assistant 
chief  inspector. 

«  Laundry  »  shall  not  be  deemed  to  include  any  institution  or  place  in 
which  the  only  persons  employed  are  : 

a)  inmates  of  any  prison  reformalory  or  industrial  school  or  other  insti- 
tution for  the  time  being  subject  to  inspection  under  any  act  other  than 
this  act,  or 

b)  inmates  of  an  institution  conducted  in  good  faith  for  religions  or 
charitable  purposes. 

((  Mill-gearing  ))  includes  every  shaft  whether  upright  oblique  or  hori- 
zontal and  every  wheel  drum  or  pulley  or  olher  appliance  by  which  the 
motion  of  the  first  moving  power  is  communicated  to  any  machine  apper- 
taining  to  a  manufacturing  process. 

«  Pai  t  »  means  part  of  this  act. 

«  Prescribed  »  means  prescribed  by  this  act  or  by  any  régulations  made 
pursuant  to  this  act. 

«  Régulations  »  means  régulations  under  this  act. 
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OÙ  l'électricité  est  produite  en  vue  de  fournir  la  chaleur,  l'éclairage  ou  la 
force  motrice; 

servant  à  la  fabrication  du  gaz  d'éclairage. 

Ce  terme  comprend  aussi  : 

les  glaisières  et  carrières  exploitées  conjointement  avec  une  poterie  ou 
une  briqueterie  par  le  patron  de  cette  poterie  ou  briqueterie. 

Lorsque  les  différentes  opérations  effectuées  par  un  même  fabricant  ont 
lieu,  pour  motif  de  sécurité  ou  de  facilité,  dans  différents  locaux  contigus 
groupés  ensemble  dans  une  même  enceinte,  ils  sont  tous  classés  et  consi- 
dérés comme  une  seule  fabrique  en  ce  qui  concerne  l'enregistrement  et  les 
taxes  à  payer  de  ce  chef. 

Pour  qu'une  personne  soit  considérée  comme  employée  il  n'est  pas  néces- 
saire de  distinguer  si  elle  travaille  ou  ne  travaille  pas  pour  son  propre 
compte  et  à  ses  propres  risques  ou  moyennant  salaire  ou  rémunération, 
directement  ou  indirectement. 

«  Meubles  »  désigne  les  meubles  composés  en  partie  de  bois  et  qui  sont 
communément  fabriqués  par  les  ébénistes,  les  fabricants  de  lits  et  de 
chaises,  tapissiers,  sculpteurs  ou  tourneurs  de  bois. 

«  Opération  »  désigne  un  travail  quelconque  exécuté  dans  une  blanchis- 
serie ou  teinturerie,  sans  distinguer  s'il  se  rapporte  ou  non  à  la  préparation 
ou  à  la  fabrication  d'articles  pour  le  commerce  ou  la  vente. 

«  Improver  »  désigne  toute  personne  (autre  qu'un  apprenti)  qui  ne  reçoit 
pas  un  salaire  à  la  tâche  ou  à  la  journée  fixé  par  un  comité  spécial  pour  des 
personnes  autres  que  des  apprentis  ou  des  improvers  et  qui  n'a  pas  plus  de 
21  ans  ou,  si  elle  a  dépassé  cet  âge,  qui  a  reçu  l'autorisation  du  Ministre 
d'être  payée  comme  improver. 

«  Inspecteur  »  désigne  un  inspecteur  des  fabriques  et  magasins  nommé 
en  vertu  de  la  présente  loi,  et  comprend  l'inspecteur  en  chef  et  l'inspecteur 
en  chef  adjoint. 

«  Blanchisserie  »  ne  comprend  pas  les  établissements  et  endroits  où  les 
seules  personnes  occupées  sont  : 

a)  des  détenus  ou  pensionnaires  d'une  école  de  réforme  ou  d'une  école 
industrielle  ou  d'un  autre  établissement  soumis  à  une  inspection  en  vertu 
d'une  loi  autre  que  la  présente  loi;' 

b)  les  pensionnaires  d'une  institution  dirigée  de  bonne  foi  dans  un  but 
charitable  ou  religieux. 

«  Machinerie  »  comprend  les  arbres  verticaux,  obliques  ou  horizontaux 
et  les  poulies  et  autres  engrenages  à  l'aide  desquels  l'action  de  la  force 
motrice  est  communiquée  à  une  machine  servant  à  la  fabrication. 

«  Partie  »  signifie  partie  de  la  présente  loi. 

«  Prescrit  »  veut  dire  ordonné  par  la  présente  loi  ou  par  leà  règlements 
arrêtés  en  exécution  delà  présente  loi. 

«  Kèglement  »  désigne  tout  règlement  arrêté  en  vertu  de  la  présente  loi. 
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«  Schedule  »  means  schedule  to  Ihis  act. 

a  Shop  »  means  any  building  or  portion  of  a  building  or  place  or  any 
stall  tent  vehicle  or  pack  in  which  goods  are  exposed  or  offered  for  sale  by 
retail  and  includes  any  rooms  of  hairdressers  or  barbers  and  boot 
repairers'  shops  and  the  rooms  of  dyers  and  clothes  cleaners  commonly 
known  as  dyers'  shops  and  clothes  cleaners'  shops. 

a  Shopkeeper  m  means  the  occupier  of  a  shop  and  includes  a  hawker  or 
pedler. 

«  Week  »  means  the  period  between  midnight  on  Saturday  night  and  mid- 
night  on  the  succeeding  Saturday  night. 

2.  —  Application  of  act. 

6.  —  4.  Except  where  otherwise  specially  provided  in  this  act  or  extendcd 
by  order  in  council  the  provisions  of  this  act  shall  not  apply  to  any  factories 
or  shops  olher  than  such  as  are  situated  within  any  city  town  or  borough. 

2.  The  governor  in  council  may  from  time  to  time  and  at  any  time  make 
an  order  extending  ail  or  any  of  the  provisions  of  this  act  which  relate  to 
factories  to  any  parti cular  class  of  factories  or  to  ail  the  factories  in  the  whole 
or  any  specified  part  of  any  shire. 

3.  The  governor  in  council  may  from  time  to  time  and  at  any  time  make 
an  order  extending  ail  or  any  of  the  provisions  of  this  act  which  relate  to 
shops  to  any  particular  class  of  shops  or  to  the  whole  of  the  shops  in  the 
whole  or  any  specified  part  of  any  shire  if  the  majority  of  the  shopkeepers 
keeping  shops  of  that  particular  class  or  of  the  whole  of  the  shopkeepers 
(as  the  case  may  be)  in  the  locality  to  be  affected  bave  pctitioned  for  the 
same. 

4.  The  municipal  clerk  is  hereby  required,  when  any  such  pétition  is 
referred  to  him  by  the  Minister,  to  certify  whether  or  not  such  pétition  bas 
been  signed  by  a  majority  of  the  shopkeepers  keeping  shops  of  the  particular 
class  or  of  the  whole  of  the  shopkeepers  (as  the  case  may  be)  in  the  locality 
to  be  aftected ,  - 

5.  The  provisions  of  section  127  of  this  act  shall  apply  to  ail  cities  and 
towns,  and  may  from  time  to  time  be  extended  by  the  governor  in  council 
to  any  borough  or  to  any  part  or  parts  of  a  shire  within  ten  miles  of  any 
such  city  town  or  borough. 

6  The  Word  «  shopkeepers  «  wherever  occuring  in  this  section  shall  not 
include  hawkers  or  pedlers. 

7.  —  The  expression  «  process  trade  or  business  »  or  «  occupation  »  or 
any  like  expression  when  used  in  this  act  or  in  the  détermination  of  a  spécial 
board  refers  either  to  ihe  process  trade  or  business  or  occupation  of  the 
employer  or  to  that  in  which  the  employé  is  employed  or  to  both  as  the  case 
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«  Annexe  »  signifie  annexe  de  la  présente  loi. 

Le  mot  «magasin»  désigne  les  bâtiments  ou  parties  debâtimenis  et  places, 
étalages,  tentes,  véhicules  ou  déballages  où  des  marchandises  sont  offertes 
ou  exposées  en  vente  en  détail,  et  comprend  les  boutiques  des  coifïéurs  et 
barbiers,  les  ateliers  de  réparation  de  chaussures  et  les  ateliers  des  teintu- 
riers et  dégraisseurs. 

«  Commerçant  »  désigne  le  patron  d'un  magasion  et  comprend  le  colpor- 
teur et  le  marchand  ambulant. 

«  Semaine  »  désigne  la  période  comprise  entre  minuit  le  samedi  soir  et 
minuit  le  samedi  soir  suivant. 

2.  —  Champ  iV application  de  la  loi. 

6.  —  1.  Sauf  disposition  contraire  de  la  présente  loi  ou  d'une  ordon- 
nance en  conseil  portant  extension  des  dispositions  de  la  présente  loi, 
celles-ci  ne  s'appliquent  qu'aux  fabriques  ou  magasins  situés  dans  une 
cité,  une  ville  ou  un  bourg. 

2.  Le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  peut  toujours  faire  une  ordon- 
nance étendant  toutes  les  dispositions  ou  une  partie  des  dispositions  de  la 
présente  loi  qui  visent  les  fabriques  à  une  catégorie  déterminée  ou  à  l'en- 
semble des  fabriques  d'un  shire  ou  d'une  partie  d'un  shire. 

3.  Le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  peut  toujours  faire  une  ordon- 
nance étendant  l'ensemble  ou  une  partie  des  dispositions  de  la  présente 
loi  qui  concernent  les  magasins  à  une  catégorie  déterminée  de  magasins 
ou  à  l'ensemble  des  magasins  dans  un  shire  ou  une  partie  d'un  shire,  si  la 
majorité  des  commerçants  de  la  catégorie  visée  ou,  suivant  le  cas,  tous  les 
commerçants  de  la  localité  que  la  chose  concerne,  ont  fait  une  requête  à 
cette  tin. 

4.  Lorsqu'une  requête  de  ce  genre  lui  est  renvoyée  par  le  Ministre,  le 
secrétaire  municipal  doit  certifier  qu'elle  a  ou  qu'elle  n'a  pas  été  signée  par 
la  majorité  des  commerçants  de  la  catégorie  visée  ou,  suivant  le  cas,  par  tous 
les  commerçants  de  la  localité  que  la  chose  concerne. 

o.  La  section  427  de  la  présente  loi  s'applique  à  toutes  les  cités  et  villes 
et  pourra  être  étendue  par  le  gouverneur  assisté  de  son  conseil,  à  un  bourg 
ou  à  une  partie  ou  à  des  parties  déterminées  d'un  shire  situé  dans  un  rayon 
de  dix  milles  de  la  cité,  de  la  ville  ou  du  bourg. 

6.  Le  mot  commerçant,  chaque  fois  qu'il  se  présente  dans  la  présente 
section,  ne  comprend  pas  les  colporteurs  ni  les  marchands  ambulants. 

7.  —  L'expression  «.travaux,  industries  ou  affaires  »  ou  «  occupation  n 
et  toute  expression  semblable  employée  dans  la  présente  loi  ou  dans  les 
arrêtés  d'un  comité  spécial,  s'applique  aux  travaux,  à  l'industrie,  à  l'entre- 
prise ou  à  l'exploitation  de  l'employeur  ou  dans  laquelle  un  ouvrier  est 
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niay  require;  and  any  employé  in  a  faclory  doing  vvork  for  which  a  spécial 
board  bas  fixed  a  wages  price  or  rate  or  a  piece-work  price  or  rate  sbali  be 
paid  for  such  work  at  the  rate  fixed  tlierefor  by  such  board. 

8.  —  The  governor  in  council  may  at  any  time  by  (Tcder  published  in  the 
Government  Gazette  revoke  alter  or  vary  any  order  made  pursuant  to  the 
provisions  of  this  act. 

9.  —  Nothing  in  this  act  shall  apply  to  persons  engaged  in  dairying  agrir 
culture  horticulture  viticulture  or  pastoral  pursuits  in  any  shire  town  or 
borough  outside  the  metropolitan  district  as  defined  in  this  act. 


PART  H. 

ADMINISTRATION    OF    ACT. 

1.  —  Inspectors. 

10.  —  1.  Subject  to  the  provisions  of  the  public  service  acts  the  governor 
in  council  may  from  time  to  time  appoint  a  chief  inspector  an  assistant  chief 
inspector  and  so  many  inspectors  of  factories  and  shops  as  may  appear 
necessary  for  the  carrying  into  eft'ect  of  this  act,  and  may  from  time  to  time 
remove  such  chief  inspector  such  assistant  chief  inspector  or  such 
inspectors. 

"2.  The  chief  inspector  shall  bave  assigned  to  him  an  office  in  Melbourne. 

3.  The  assistant  chief  inspector  : 

a)  shall  under  the  control  of  the  chief  inspector  bave  and  may  exercise 
sucb  powers  functions  or  duties  (wbelher  statutory  or  olherwise)  of  the  chief 
inspector  as  may  be  assigned  to  him  in  writing  by  the  cbiefinspector  either 
generally  or  in  any  particular  case;  and 

b)  shall  act  in  the  place  of  the  chief  inspector  in  case  of  the  illness  absence 
or  temporary  incapacity  of  the  chief  inspector. 

4.  AU  acts  matters  and  things  donc  or  performed  by  such  assistant  chief 
inspector  pursuant  to  this  section  shall  for  ail  purposes  hâve  the  same  force 
and  eiïect  as  if  done  or  performed  by  the  chief  inspector. 

5.  The  Minister  may  for  the  purposes  of  this  act  divide  Victoria  into  such 
and  so  many  districts  as  he  tbinks  fit  and  allot  or  assign  one  or  more 
districts  to  one  or  more  inspectors. 


2.  —  Cerlifying  médical  practitionej's. 


J 


11.  —  1.  The  Minister  may  on  the  recommendation  of  the  board  of  public 
health  appoint  any  persons  being  legally  qualified  médical  practitioners  to 
be  certifying  médical  practitioners  for  the  purposes  of  this  act  and  may  allot 
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orcupé,  et  tout  ouvrier  ou  employé  occupé  dans  une  fabrique,  à  un  travail 
pour  lequel  un  comité  spécial  a  fixé  un  tarif  de  salaires  au  temps  ou  à  la 
pièce  doit  être  payé  pour  ce  travail  au  taux  fixé  à  cet  eflét  par  ledit  comité. 

8.  —  Le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  peut  toujours,  par  ordonnance 
publiée  dans  la  Government  Gazette,  rapporter  ou  modifier  une  ordonnance 
rendue  en  conformité  de  la  présente  loi. 

9.  —  La  présente  loi  ne  s'applique  pas  aux  personnes  employées  dans 
les  laiteries  ou  dans  l'agriculture,  l'horticulture,  la  viticulture  ou  d'autres 
travaux  agricoles  dans  un  sbire,  une  ville  ou  bourg,  hors  du  district  métro- 
politain, tel  qu'il  est  défini  par  la  présente  loi. 

DEUXIÈME  PARTIE 

ADMINISTRATION    DE    LA    LOI 

\ .  —  Des  inspecteurs. 

40.  —  1.  Dans  les  limites  des  dispositions  légales  relatives  aux  services 
publics,  le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  peut  nommer  un  inspecteur 
en  chef,  un  inspecteur  en  chef  adjoint,  ainsi  que  des  inspecteurs  des 
fabriques  et  magagins  en  nombre  suffisant  pour  assurer  l'application  des 
dispositions  de  la  présente  loi;  il  peut  également  révoquer  ces  fonction- 
naires. 

2.  L'inspecteur  en  chef  a  son  bureau  à  Melbourne. 

3.  L'inspecteur  en  chef  adjoint  : 

a)  aura  et  exercera,  sous  la  direction  de  l'inspecteur  en  chef,  les  pou- 
voirs, fonctions  et  devoirs  (réglementaires  ou  autres)  que  ce  dernier  lui 
déléguera  par  écrit,  d'une  façon  générale  ou  dans  des  cas  particuliers,  et 

b)  remplacera  l'inspecteur  en  chef  en  cas  d'absence  de  celui-ci  pour  cause 
de  maladie  ou  d'incapacité  temporaire. 

4.  Tout  ce  qui  est  fait  par  l'inspecteur  en  chef  adjoint,  en  conformité  de 
la  présente  section,  est  valable  au  même  titre  que  ce  qui  est  fait  dans  le 
même  but  par  l'inspecteur  en  chef. 

5.  Pour  les  besoins  de  la  présente  loi,  le  Ministre  pourra  diviser  la  colonie 
en  districts,  suivant  ce  qui  lui  paraîtra  convenable,  et  assigner  un  ou  plu- 
sieurs districts  à  un  ou  à  plusieurs  inspecteurs. 

2.  —  Médecins  certificateurs. 

11.  —  1.  Le  Ministre  peut  nommer  certaines  personnes  dûment  quali- 
fiées qui  lui  sont  proposées  par  le  bureau  d'hygiène,  en  qualité  de  médecins 
certificateurs,  pour  les  besoins  de  la  présente  loi,  et  assigner  un  ou  plusieurs 
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or  assign  one  or  more  districts  under  this  act  to  onc  or  more  certifying 
médical  practilioners  and  the  Minister  may  at  any  time  remove  any  person 
so  appointed, 

2.  In  any  part  of  Victoria  for  which  there  is  not  a  certifying  médical 
practitioner  appointed  pursuant  to  the  provisions  of  this  act,  every  public 
vaccinator  shall  without  furlher  or  other  authority  than  shis  section  be  and 
act  as  certifying  médical  practitioner  within  any  district  or  part  thereof  or 
place  for  which  he  is  a  public  vaccinator. 

3.  —  Secrecy  of  records. 

12.  —  Any  inspecter  who  divulges  the  contents  of  any  record  of  persons 
employed  in  or  of  the  work  donc  in  or  outside  of  any  faclory  except  to  the 
Minister  or  the  ofïicers  of  his  department  and  any  inspecter  or  officer  of 
such  department  who  makes  use  of  his  knowledge  of  the  contents  thereof 
except  for  the  purpose  of  the  compilation  of  gênerai  statistical  information 
as  required  by  this  act  or  for  the  purpose  of  enforcing  the  provisions  of  this 
act  shall  be  guilty  of  a  misdemeanour. 

4.  —  Annual  report, 

13.  —  1.  The  çhief  inspecter  shall  prépare  an  annual  report  for  the 
Minister. 

2.  Such  report  shall  be  of  a  gênerai  and  comprehensive  characterfor  the 
purpose  of  informing  parliament  of  the  course  and  conditions  of  national 
trade. 

3.  Such  report  shall  not  refer  by  name  to  any  particular  occupier  of  a 
factory  or  be  so  framed  as  to  readily  admit  of  the  identification  of  any  such 
occupier. 

4.  Such  report  shall  show  as  nearly  as  possible  the  whole  number  of 
persons  engaged  in  working  in  factories  in  Victoria,  classifying  them 
according  to  their  sex  âge  and  average  weekly  earnings  whether  in  wages 
or  by  piece-work  or  both  in  wages  and  by  piece-work  in  each  branch,  their 
hours  of  labour  the  percentage  of  work  done  in  the  factories  and  the 
percentage  of  work  done  outside  thereof,  together  with  such  other 
particulars  of  the  same  gênerai  nature  as  the  Minister  may  require. 

PART  III. 

FACTORIES. 

1.  —  Registratioii. 

14.  —  1.  Every  person  : 
going  into  occupation  of  any  factory  shall  within  fourteen  days  of  such" 

going  into  occupation,  or 
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districts  à  un  ou  plusieurs  de  ces  médecins.  Le  Ministre  peut  aussi  les 
révoquer  en  tout  temps. 

2.  Dans  les  régions  où  il  n'y  a  pas  de  médecin  certificateur  nommé 
en  vertu  de  la  présente  loi,  les  vaccinateurs  publics  rempliront,  en  vertu  des 
présentes  dispositions,  les  fonctions  de  médecins  certificateurs  dans  les 
districts  ou  parties  de  districts  ou  dans  les  localités  où  ils  exercent  leurs 
fonctions. 

3.  —  Secret  des  documents. 

42.  —  L'inspecteur  qui  dévoile  le  secret  des  listes  des  personnes  occupées 
dans  une  fabrique  ou  hors  d'une  fabrique,  sauf  au  Ministre  ou  à  ses  fonction- 
naires, et  l'inspecteur  ou  le  fonctionnaire  qui  fait  usage  des  données  qu'il 
a  trouvées  dans  ces  documents,  sauf  en  ce  qui  concerne  la  préparation  de 
travaux  statistiques  généraux  prévus  par  la  présente  loi  ou  dans  le  but 
d'assurer  l'application  de  la  présente  loi,  est  coupable  d'un  délit. 


4.  —  Rapport  annuel. 

13.  —  4.  L'inspecteur  en  chef  fera  un  rapport  annuel  au  Ministre. 

2.  Ce  rapport  aura  une  portée  générale  et  servira  à  informer  le  Parlement 
du  développement  et  des  conditions  de  l'industrie  et  du  commerce  dans  le 
pays. 

3.  Ce  rapport  ne  pourra  pas  nommer  les  patrons  des  fabriques  ou 
ateliers,  ni  être  conçu  de  façon  à  permettre  l'identification  d'une  personne 
de  cette  catégorie. 

4.  Ce  rapport  indiquera  aussi  exactement  que  possible  le  nombre  total 
de  personnes  occupées  dans  des  fabriques  dans  l'État  de  Victoria,  en  les 
classant  par  sexes,  âges  et  salaires  hebdomadaires  moyens,  à  la  journée  ou 
à  la  tâche,  ou  à  la  journée  et  à  la  tâche,  dans  chaque  industrie,  et  d'après 
la  durée  du  travail,  la  proportion  du  travail  effectué  dans  les  fabriques  et 
celle  du  travail  exécuté  hors  de  ces  établissements,  ainsi  que  tous  autres 
détails  d'un  caractère  général  que  le  Ministre  pourrait  demander. 

TROISIÈME  PARTIE. 

DES  FABRIQUES. 

1.  —  Enregistrement. 

14.  —  1 .  Toute  personne  : 

qui  commence  à  exploiter  une  fabrique,  dans  les  quatorze  jours  de  cette 
exploitation  ; 
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in  occupation  of  any  building  or  place  which  becomes  for  the  first  time 
or  after  a  period  of  disuse  again  becomes  a  factory  shali  within  fourteen 
days  of  such  building  or  place  becoming  or  again  becoming  a  factory, 
serve  on  the  chief  inspector  at  bis  office  a  written  notice  in  such  form  as 
may  be  prescribed  by  régulations. 

2.  Such  notice  shall  contain  : 

particulars  of  the  name  of  such  person  and  a  description  of  the  factory; 

the  place  where  it  is  situate; 

the  nature  of  the  work  carried  on  or  to  be  carried  on  therein  ; 

a  description  of  the  motive  power  (if  any)  therein; 
the  name  of  the  person  or  firm  under  which  the  business  of  the  factory 
is  carried  on,  and 

such  other  particulars  as  may  be  prescribed. 

3.  Any  person  who  is  guilty  of  a  contravention  of  this  section  shall  be 
liable  on  conviction  to  a  penalty  not  more  tban  iO  pounds. 

4.  If  itbe  shown  that  ail  the  requirements  of  tbis  act  hâve  been  fulfilled 
the  chief  inspector  shall  issue  under  bis  hand  a  certificate  of  registration  o 
such  factory  on  payment  of  the  registration  fee  as  hereinafter  provided. 

15.  —  1.  Every  person  who  is  in  occupation  of  any  office  building  or 
place  which  is  about  to  become  for  the  first  time,  or  after  a  period  of  disuse 
is  about  to  again  become,  a  factory,  shall  before  the  same  is  used  or  again 
used  as  such,  forward  to  the  council  for  tbe  district  full  particulars  as  to 
such  office  building  or  place  in  such  manner  as  may  be  prescribed. 

2.  Such  office  building  or  place  shall  not  be  registered  as  a  factory  until 
such  council  or  the  chief  inspector  has  in  writing  certified  that  such  office 
building  or  place  is  suitable  for  a  factory,  and  that  the  prescribed  require 
ments  bave  been  complied  with. 

3.  In  this  section  the  word  «  prescribed  w  means  prescribed  by  any 
régulations  made  by  the  board  of  public  Health  and  the  said  board  is  hereby 
authorized  to  make  such  régulations, 

4.  Tbis  section  shall  not  apply  to  any  office  building  or  place  which  by 
any  extension  of  this  act  to  any  sbire  or  part  thereof  becomes  for  the  first 
time  a  factory. 

16.  —  1.  Every  factory  of  which  particulars  are  forwarded  to  the  chief 
inspector  as  hereinbefore  provided  shall  on  payment  by  the  occupier 
thereof  or  by  the  employer  of  the  persons  working  therein  (hereinafter 
terméd  the  «  occupier  )))  of  the  registration  fee  for  the  yeâr  in  which  the 
same  is  registered  be  registered  in  a  register  to  be  kept  for  that  purpose  in 
the  office  of  the  chief  inspector. 

2.  In  such  register  shall  also  be  entered  ail  the  particulars  which  are  by 
this  act  directed  to  be  forwarded  to  the  chief  inspector  together  with  such 
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qui  exploite  un  bâtiment  ou  une  place  occupée  pour  la  première  fois  à 
titre  de  fabrique  ou  qui,  au  bout  d'un   certain  temps,   est  de  nouveau 
exploitée  comme  fabrique,  dans  les  quatorze  jours  de  cette  occupation, 
est  tenue  de  faire  parvenir  à  l'inspecteur  en  chef,  à  son  bureau,  une  décla- 
ration écrite,  suivant  la  formule  prescrite  par  les  règlements. 

2.  Cette  déclaration  renfermera  : 

le  nom  du  déclarant  et  une  description  de  la  fabrique  ; 

l'endroit  où  la  fabrique  est  située; 

la  nature  des  travaux  qui  y  sont  exécutés  ou  qui  sont  annoncés  comme 
devant  y  être  exécutés  ; 

la  description  éventuelle  de  la  force  motrice; 

la  désignation  de  la  raison  sociale  sous  laquelle  les  affaires  seront  exploi- 
tées, et 

tous  autres  détails  prescrits. 

3.  Toute  personne  coupable  de  contravention  à  la  présente  section  est 
passible  d'une  amende  n'excédant  pas  10  livres. 

4.  S'il  est  démontré  que  les  formalités  prévues  par  la  présente  loi  ont  été 
remplies,  l'inspecteur  en  chef  délivrera  un  certificat  signé  par  lui,  constatant 
l'enregistrement  de  la  fabrique  et  le  paiement  de  la  taxe,  ainsi  qu'il  sera  dit 
ci-après. 

15.  —  1.  Toute  personne  qui  occupe  un  bureau,  un  bâtiment  ou  un 
endroit  dont  elle  veut  faire  pour  la  première  fois  une  fabrique,  ou  l'emploie 
de  nouveau  à  cet  usage  après  un  certain  temps,  est  tenue  au  préalable 
d'envoyer  au  conseil  de  district  tous  les  détails  relatifs  à  cet  établissement, 
suivant  ce  qui  peut  être  prescrit  à  cet  égard. 

2.  Cet  établissement  ne  peut  être  enregistré  comme  fabrique  aussi  long- 
temps que  le  conseil  susdit  ou  l'inspecteur  en  chef  n'a  pas  certifié  par  écrit 
que  rétablissement  est  susceptible  d'être  utilisé  comme  fabrique  et  que  les 
formalités  requises  ont  été  remplies. 

3.  Dans  la  présente  section,  le  terme  «  prescrit  »  signifie  ordonné  par 
les  règlements  formulés  par  le  bureau  d'hygiène  publique  ou  que  le  bureau 
est  autorisé  à  formuler  en  vertu  de  la  présente  disposition. 

4.  La  présente  section  ne  s'applique  pas  aux  bureaux,  bâtiments  ou 
places  qui  sont  employés  pour  la  première  fois  comme  fabriques  en  vertu 
d'une  extension  de  la  présente  loi  à  un  shire  ou  à  une  partie  d'un  shire. 

16.  —  1.  Les  fabriques  susvisées  seront  enregistrées  dans  un  registre 
tenu  dans  les  bureaux  de  l'inspecteur  en  chef,  moyennant  paiement  de  la 
taxe  prévue  par  l'occupant  ou  par  l'employeur  des  personnes  qui  y  sont 
occupées  (appelé  ci-après  1'  «  employeur  m). 


2.  Seront  portés  en  même  temps  au  registre  tous  les  renseignements  qui 
doivent  être  envoyés  à  l'inspecteur  en  chef  en  vertu  de  la  présente  loi  au 
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other  particulars  as  may  from  time  to  time  be  deemed  necessary  by  the 
Minisfer  or  chief  inspector. 

3.  Nothing  in  this  section  contained  shall  be  deemed  to  require  or 
authorize  an  entry  in  such  register  of  any  particulars  olher  than  those 
required  by  this  act  or  by  the  régulations  to  be  forwarded  to  the  chief 
inspector  prior  to  the  registration  of  any  such  factory. 

17.  —  1.  The  registration  fee  to  be  paid  in  respect  of  every  factory  shall 
be  that  specified  in  the  second  schedule,  and  shall  in  each  and  every  year 
be  paid  on  or  before  the  31'*' January  by  the  occupier  of  such  factory. 

2.  When  any  factory  is  opened  during  any  year  after  the  13*^'^  June  the  fee 
to  be  paid  on  registration  for  that  year  shall  be  one  half  of  the  rate  specified 
in  the  said  schedule. 

3.  Any  occupier  of  a  factory  which  is  not  registered  as  in  this  act 
provided  shall  be  liable  on  conviction  to  a  penalty  not  more  than  10  pounds. 

2.  —  Inspection. 

18.  —  Every  inspector  shall  for  the  purposes  of  the  exécution  of  this  act 
hâve  power  to  do  ail  or  any  of  the  following  things,  namely  : 

a)  to  enter  inspect  and  examine  at  ail  reasonable  times  by  day  or  night 
a  factory  and  every  part  thereof  when  he  bas  reasonable  cause  to  believe 
that  any  person  is  employed  therein,  and  to  enter  by  day  any  place  which 
he  bas  reasonable  cause  to  believe  to  be  a  factory; 

b)  to  take  with  hini  in  either  case  a  constable  where  he  has  reasonable 
cause  to  apprehend  any  serions  obstruction  in  the  exécution  of  bis  duty; 

c)  to  enter  inspect  and  examine  at  ail  reasonable  times  by  day  or  night 
any  place  whatsoever  when  he  has  reasonable  cause  to  believe  that  any 
person  is  employed  therein  at  work  for  which  a  spécial  board  has  fixed 
priées  or  rates  ; 

d)  to  require  the  production  of  ail  pay-sheets  or  books  wherein  an 
account  is  kept  of  the  actual  wages  (whether  by  piece-work  or  not)  paid  to 
any  individual  employé  in  any  place  to  which  the  détermination  of  any 
spécial  board  applies  and  to  take  copies  or  extracts  from  the  same; 

e)  to  require  the  production  of  the  certificate  of  registration  books 
registers  certificates  notices  lists  and  documents  kept  in  pursuance  of  this 
act  or  of  any  régulations  made  hereunder  and  to  inspect  examine  and  copy 
the  same; 

f)  to  make  such  examination  and  inquiry  as  may  be  necessary  to  ascertain 
whether  the  enactments  for  the  time  being  in  force  relating  to  public  health 
and  the  enactments  of  this  act  are  complied  with  so  far  as  respects  the 
factory  and  the  persons  employed  therein  ; 
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sujet  de  ces  établissements  et  tous  autres  détails  qui  seraient  jugés  néces- 
saires dans  la  suite  par  le  Ministre  ou  l'inspecteur  en  chef. 

3.  La  présente  section  ne  vise  que  les  renseignements  à  fournir,  en  vertu 
de  la  loi  ou  des  règlements,  à  l'inspecteur  en  chef  préalablement  à  l'enre- 
gislrement  de  la  fabrique. 

47.  —  1 .  Le  montant  de  la  taxe  d'enregistrement  indiqué  par  la  deuxième 
annexe  de  la  présente  loi  doit  être  payé  chaque  année,  avant  le  31  janvier, 
par  l'occupant  (patron)  de  la  fabrique. 

2.  Le  montant  de  la  taxe  est  réduit  de  moitié  lorsque  l'établissement  n'est 
ouvert  qu'après  le  13  juin. 

3.  Le  patron  d'une  fabrique  qui  n'est  pas  enregistrée  conformément  à 
la  présente  loi  est  passible  de  l'amende  jusqu'à  10  livres. 

2.  —  Inspection. 

18.  —  Pour  les  besoins  de  la  présente  loi,  les  inspecteurs  auront  le 
droit  : 

a)  de  pénétrer,  en  vue  de  l'inspection,  à  toute  heure  raisonnable  du  jour 
ou  de  la  nuit  dans  une  fabrique  ou  une  partie  de  cet  établissement,  lors- 
qu'ils ont  de  sérieuses  raisons  de  croire  qu'une  personne  y  est  occupée,  et  de 
pénétrer  le  jour  dans  tout  endroit  qu'ils  ont  de  sérieuses  raisons  de  consi- 
dérer comme  une  fabrique; 

b)  de  se  faire  accompagner  d'un  agent  de  police  dans  la  fabrique  où  ils 
ont  de  sérieuses  raisons  de  croire  que  des  obstacles  seront  opposés  à  l'exécu- 
tion de  leur  mission; 

c)  de  pénétrer  dans  tout  endroit  quelconque,  de  l'inspecter  et  de  l'exa- 
miner à  toute  heure  convenable  du  jour  ou  de  la  nuit,  lorsqu'ils  ont  de 
sérieuses  raisons  de  croire  qu'une  personne  y  est  occupée  à  un  travail  pour 
lequel  un  comité  spécial  a  fixé  des  prix  ou  taux  de  salaires; 

d)  d'exiger  la  production  des  bordereaux  de  salaires  ou  des  livres  où  sont 
notés  les  salaires  (à  la  pièce  ou  autrement)  effectivement  payés  aux  ouvriers 
occupés  dans  un  endroit  auquel  la  décision  d'un  comité  spécial  s'applique, 
et  d'en  prendre  copie  pour  le  tout  ou  par  extraits  ; 

e)  d'exiger  la  production  du  certificat  d'enregistrement,  des  livres, 
registres  et  autres  documents  tenus  en  conformité  de  la  présente  loi  ou  des 
règlements,  d'en  prendre  connaissance  et  copie; 

/)  de  procéder  à  telles  enquêtes  qui  seraient  nécessaires  pour  vérifier  si 
les  dispositions  légales  en  vigueur  en  ce  qui  concerne  l'hygiène  publique  et 
les  dispositions  de  la  présente  loi  sont  observées  dans  tout  ce  qui  a  trait  à 
la  fabrique  ou  aux  personnes  qui  y  sont  occupées  ; 
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g)  to  enter  any  school  in  which  he  bas  reasonable  cause  to  believe  that 
persons  employed  in  a  factory  are  for  the  time  being  ediicated; 

h)  to  examine  either  alone  or  in  the  présence  of  the  occupier  or  employer 
or  of  bis  agent  or  servant  with  respect  to  matters  under  this  act  every 
person  whom  he  fmds  in  a  factory  or  such  a  school  as  atbresaid,  or  whom 
be  bas  reasonable  cause  to  believe  to  be  or  to  hâve  been  within  the  preceding 
two  months  employed  in  a  factory  or  at  work  for  wbich  a  spécial  board  has 
fixed  priées  or  rates,  and  to  require  sucb  person  to  be  so  examined  arid  to 
sign  a  statutory  déclaration  as  to  the  truth  of  any  statements  made  by  him 
as  to  the  matters  respecting  which  he  is  so  examined  ; 

i)  to  exercice  such  other  povvers  as  may  be  necessary  for  carrying  tbis 
act  into  effect. 

19.  —  1.  Every  inspecter  when  entcring  inspecting  and  examining  any 
factory  pursuant  to  any  of  the  provisions  of  this  act  may  take  with  him  into 
such  factory  any  person  whom  he  may  think  qualified  to  act  as  an  inter- 
préter. 

2.  Any  inquiry  or  réquisition  to  any  occupier  or  his  agent  or  employé 
or  any  person  made  on  bebalf  of  sucb  inspector  by  the  person  so  acting  as 
interpréter  shall  for  ail  purposes  be  deemed  to  bave  been  actually  made  by 
the  inspector,  and  the  answer  thereto  when  made  by  an  occupier  agent 
employé  or  person  to  the  person  acting  as  interpréter  shall  be  deemed  to 
bave  been  actually  made  to  the  inspector. 

3.  Any  person  who  obstructs  any  person  so  acting  as  an  interpréter 
shall  be  deemed  to  hâve  obslructed  the  inspector  in  the  exécution  of  his 
duties  and  shall  be  punishable  accordingly. 

20.  —  1.  The  occupier  of  every  factory  his  agents  and  servants  shall 
furnish  the  means  required  by  an  inspector  or  by  an  olficer  of  the  board  of 
public  health  or  of  the  council  necessary  for  an  entry  inspection  examin- 
ation  and  inquiry  or  the  exercise  of  his  powers  under  this  act  in  relation  to 
such  factory. 

2  Every  person  who  wilfully  delays  an  inspector  in  the  exercise  of  any 
power  under  this  act,  or  who  fails  to  comply  with  a  réquisition  of  an 
inspector  made  under  any  such  power  as  aforesaid,  or  to  produce  any 
cerlificate  of  registration  book  register  certificate  notice  list  or  document 
which  he  is  required  by  or  in  pursuance  of  tbis  act  to  produce,  or  who 
conceals  or  prevents  any  person  from  appearing  before  or  being  examined 
by  an  inspector  or  attempts  so  to  conceal  or  prevent  a  person,  shall  be 
deemed  to  obstruct  an  inspector  in  the  exécution  of  his  duties  under  this 
act. 

3.  No  person  shall  be  required  under  this  section  or  the  last  two 
preceding  sections  two  answer  any  question  or  give  any  évidence  tending 
to  criminate  himself. 
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g)  de  pénétrer  dans  les  écoles  où  ils  ont  des  motifs  de  croire  que  des  per- 
sonnes occupées  dans  une  fabrique  suivent  des  cours; 

h)  d'interroger  seuls  ou  en  présence  du  patron,  de  son  délégué  ou  d'un 
employé,  sur  des  matières  tombant  sous  l'application  de  la  présente  loi,  dans 
une  fabrique  ou  une  école  comme  il  est  dit  ci- dessus,  toute  personne  que 
lesdits  inspecteurs  ont  de  sérieuses  raisons  de  croire  occupée  ou  avoir  été 
occupée  au  cours  des  deux  mois  précédents  à  un  travail  pour  lequel  un  comité 
spécial  a  fixé  des  prix  ou  taux  de  salaires,  et  exiger  que  cette  personne  se 
laisse  interroger  et  signe  une  formule  légale,  certificant  la  véracité  des  indi- 
cations données  par  elle  sur  les  matières  faisant  l'objet  de  l'interrogatoire; 

i)  d'excercer  tous  les  autres  pouvoirs  qui  seraient  nécessaires  pour  assurer 
l'exécution  de  la  présente  loi. 

19.  —  1.  Les  inspecteurs  qui  feront  une  enquête  dans  les  fabriques,  en 
vertu  de  la  présente  loi,  pourront  se  faire  accompagner  d'une  personne  apte 
à  remplir  les  fonctions  d'interprète. 

2.  Toute  question  ou  sommation  faite  à  un  patron,  à  son  délégué  ou  à 
son  employé  ou  à  une  autre  personne,  au  nom  de  l'inspecteur  par  le  susdit 
interprète,  sera  considérée  à  tous  égards  comme  faite  par  l'inspecteur  lui- 
môme,  et  les  réponses  faites  à  l'interprète  seront  considérées  comme  faites 
à  l'inspecteur  lui-même. 

3.  Toute  personne  qui  met  obstacle  à  l'exercice  des  fonctions  de  l'inter- 
prète est  considérée  comme  ayant  mis  obstacle  à  l'exercice  des  fonctions  de 
l'inspecteur  et  punissable  en  conséquence. 

20.  —  i.  Le  patron  de  la  fabrique,  ses  délégués  et  employés,  fourniront 
à  l'inspecteur,  au  délégué  du  conseil  d'hygiène  ou  du  conseil  les  moyens 
requis  par  eux  pour  faciliter  leur  entrée,  inspection  et  enquête  ou  l'exercice 
de  leurs  fonctions  en  vertu  de  la  présente  loi,  en  ce  qui  concerne  la  fabrique 
en  question. 

2.  Quiconque  met  volontairement  obstacle  à  l'exercice  des  fonctions  d'un 
inspecteur,  refuse  d'obtempérer  à  une  réquisition  légale  d'un  inspecteur  ou 
de  produire  les  documents  demandés  conformément  à  la  présente  loi,  ou 
empêche  une  personne  de  comparaître  devant  l'inspecteur  et  de  se  laisser 
interroger  par  lui,  ou  essaie  de  provoquer  cet  empêchement,  sera  considéré 
comme  entravant  l'inspecteur  dans  l'exercice  de  ses  fonctions. 


3.  Les  dispositions  de  la  présente  section  et  des  deux  sections  précédentes 
n'obligent  personne  à  répondre  à  des  questions  ou  à  déposer  concernant 
des  matières  de  nature  à  incriminer  le  déclarant. 
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21.  —  4.  Every  inspector  shall  be  furnished  with  a  cerlificate  of  his 
appoinlment,  and  on  applying  for  admission  to  a  factory  or  school  shall  if 
required  produce  to  the  occupier  or  schoolmaster  siich  certificate. 

2.  Every  person  who  forges  or  counterfeits  any  such  certificale  or  makes 
use  of  any  forged  counterfeited  or  false  cerlificate,  or  personales  the 
inspector  named  in  any  such  certificate  of  falsely  prétends  to  be  an  inspector 
under  thi^  Act,  shall  on  conviction  thereof  be  liable  to  imprisonment  for  a 
tenu  not  more  than  three  months  with  or  without  hard  labour. 

3.  —  Records,  etc.,  to  be  kept. 

22.  —  1.  In  each  and  every  factory  there  shall  be  made  a  true  record  iii 
such  form  and  giving  such  particulars  as  may  be  prescribed  asto  the  names 
work  and  wages  of  the  persons  employed  therein  and  the  name  and  âge  of 
every  such  person  who  is  under  21  years  of  âge  and  such  record  shall  be 
produced  for  inspection  vvhenever  demanded  by  the  inspector  and  shall  be 
forwarded  annually  to  the  chief  inspector  at  such  time  as  may  be  prescribed 
or  whenever  demanded  by  the  chief  inspector. 

2.  There  shall  be  kept  printed  painted  or  aflfixed  in  legible  Roman  cha- 
ractersin  some  conspicuous  place  at  or  near  the  entrance  of  each  and  every 
factory,  and  in  such,  other  parts  as  an  inspector  from  time  to  time  directs, 
and  in  such  a  position  asto  be  easily  read  by  the  persons  employed  in  such 
factory  a  notice  containing  : 

a)  the  name  and  address  of  the  inspector  for  the  district; 
h)  the  name  and  address  of  the  certifying  médical  practitioner  for  the 
district  ; 

c)  the  holidays  and  the  working  hours  of  the  factory,  and 

d)  true  copies  or  abstracts  of  such  paris  of  this  act  and  régulations 
thereunder  as  may  be  prescribed,  or  as  may  be  directed  by  the  Minister. 

3.  There  shall  also  be  kept  printed  painted  or  aflfixed  in  legible  Roman 
characters,  in  such  place  as  an  inspector  may  direct  or  approve,  near  to  the 
outside  of  the  principal  outer  door  of  every  factory  the  name  of  the  occupier 
thereof,  or  if  such  occupier  is  a  company  the  registered  name  of  such  Com- 
pany, or  if  such  occupier  is  a  firm  of  persons  the  firm  name  of  such  firm, 

4.  There  shall  also  be  aflfixed  in  legible  Roman  characters  in  such  place 
in  every  factory  as  an  inspector  may  direct  or  approve  a  detailed  record  of 
ail  fines  levied  upon  his  employés  by  Ihe  occupier  of  such  factory.  A  copy 
of  such  record  of  fines  shall  be  forwarded  by  the  occupier  of  every  factory 
to  the  chief  inspector  periodically  at  such  times  and  in  such  form  as  may  be 
prescribed. 

5.  In  the  event  of  a  contravention  of  any  of  the  provisions  of  this  section 
in  regard  to  any  factory,  the  occupier  thereof  shall  on  conviction  be  liable 
to  a  penalty  not  more  than  20  shillings  for  every  day  during  which  any  of 
the  said  provisions  are  not  complied  with. 
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21.  —  1.  Les  inspecteurs  sont  porteurs  d'un  extrait  de  leur  nomination 
qu'ils  montrent,  le  cas  échéant,  au  patron  ou  à  l'instituteur. 

2.  Toute  personne  qui  falsifie  un  extrait  de  l'espèce,  en  fait  un  faux,  ou 
prend  indûment  la  qualité  d'inspecteur,  est  passible  de  l'emprisonnement 
jusqu'à  trois  mois  avec  ou  sans  fiard  labour. 


3.  —  Des  livres  à  tenir  dans  les  fabriques. 

22.  —  1.  Dans  les  fabriques,  il  sera  tenu  une  liste  complète,  suivant  la 
formule  prescrite  et  avec  les  détails  prescrits,  des  noms,  travaux  et  salaires 
des  personnes  employées,  et  des  noms  et  de  l'âge  des  personnes  de  moins  de 
21  ans;  ces  listes  devront  être  produites  à  toute  réquisition  de  l'inspecteur 
et  envoyées  annuellement  à  l'inspecteur  en  chef  à  l'époque  prescrite  ou 
lorsque  l'inspecteur  en  chef  les  demandera. 

2.  Les  indications  ci-après  seront  imprimées,  peintes  ou  placardées  en 
caractères  latins  bien  lisibles  à  une  place  en  vue  à  l'entrée  de  chaque 
fabrique  et  dans  les  autres  pièces  que  l'inspecteur  désignera;  elles  seront 
tenues  dans  une  position  telle  qu'elles  puissent  être  lues  aisément  par  les 
personnes  occupées  dans  la  fabrique  : 

a)  le  nom  et  l'adresse  de  l'inspecteur  en  fonctions  dans  le  district; 

b)  le  nom  et  l'adresse  du  médecin  certificateur  en  fonctions  dans  le  dis- 
trict; 

c)  les  jours  de  congé  et  les  heures  de  travail  de  la  fabrique; 

d)  la  reproduction  complète  ou  par  extraits  de  la  présente  loi  et  des 
règlements  pris  en  vertu  de  celle-ci,  suivant  ce  qui  est  prescrit  ou  ce  que  le 
Ministre  ordonnera. 

3.  Le  nom  du  patron  ou,  s'il  s'agit  d'une  association,  le  titre  enregistré 
de  cette  association  et,  s'il  s'agit  d'une  société,  la  raison  sociale  de  celle-ci 
devra  être  imprimée,  peinte  ou  alTichée  en  caractères  latins  lisibles  aux 
endroits  que  1  inspecteur  désignera  ou  approuvera,  à  proximité  de  la  partie 
extérieure  de  la  porte  principale  de  sortie  de  la  fabrique. 

4.  Le  patron  de  chaque  fabrique  fera  également  atficher  en  caractères 
latins  lisibles,  à  tel  endroit  de  la  fabrique  que  l'inspecteur  désignera  ou 
approuvera,  une  liste  des  amendes  prononcées  par  lui  à  la  charge  de  ses 
ouvriers.  Copie  de  cette  liste  sera  transmise  par  le  patron,  à  des  époques 
déterminées,  à  l'inspecteur  en  chef. 

5.  En  cas  d'infraction,  le  patron  est  passible  de  l'amende  jusqu'à 
20  shillings  par  jour  d'infraction. 
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23.  —  1.  Every  occupier  of  a  factory  who  has  work  done  elsewhere  than 
in  his  factory  shall  keep  a  record.  Such  record  shall  be  kept  in  such 
manner  and  give  such  particulars  as  muy  be  prescribed  and  so  as  to  be  a 
substantially  correct  record  of  the  description  and  quantity  of  the  work 
done  outside  of  such  factory  and  of  the  name  and  address  of  the  person  by 
whom  the  same  is  done  and  the  priées  paid  in  each  instance  for  such  work. 

2.  In  default  of  so  keeping  such  record  such  occupier  shall  on  convic- 
tion be  liable  to  a  penalty  not  more  than  2  pounds  for  every  day  for  which 
without  reasonable  excuse  the  record  is  not  kept  as  aforesaid.  Such  record 
shall  be  kept  for  the  information  of  the  inspectors,  who  alone  shall  be 
entitled  to  inspect  and  may  at  ail  reasonable  hours  examine  the  same. 

3.  Every  occupier  of  factory  shall  forward  such  record  to  the  chief 
inspector  for  his  information  whenever  demanded  by  him,  and  shall  for- 
ward to  such  inspector  periodically  at  such  times  as  may  be  prescribed  a 
copy  or  summary  of  every  such  record  in  such  form  as  may  be  pres- 
cribed. 

4.  Notwithstanding  anything  contained  in  this  act,  the  chief  inspector 
shall  publish  in  the  Govermnent  Gazette  for  gênerai  information  any  such 
particulars  contained  in  any  such  record  as  the  governor  in  council  may 
from  time  to  time  think  it  necessary  or  désirable  so  to  publish,  including 
if  the  governor  in  council  think  fit  the  name  and  address  of  any  such  occu- 
pier. 

5.  No  such  particulars  shall  be  so  published  except  in  regard  to  or  in 
connexion  with  some  cofitravention  of  this  act  for  which  such  occupier  has 
been  convicted. 

6.  Every  person  who  issues  or  gives  out  or  authorizes  or  permits  to  be 
issued  or  givcn  out  any  material  whatsocver  for  the  purpose  of  being 
whoUy  or  partly  prepared  or  manufactured  outside  a  factory  as  articles  of 
clothing  or  wearing  apparel  or  boots  or  shoes  for  trade  or  sale  shall  be 
deemed  to  be  the  occupier  of  a  factory  for  the  purposes  of  this  section. 


7.  No  person  shall  be  convicted  of  a  contravention  of  this  section  if  he 
proves  : 

a)  that,  having  taken  ail  reasonable  précautions  against  committing  an 
offence  against  this  section,  he  had  at  the  time  of  the  alleged  offence  no 
reason  to  suspect  that  his  act  would  be  a  contravention  of  this  section, 
and 

b)  that  on  demand  made  by  or  on  behalf  of  the  inspector  he  gave  all^__ 
information  in  his  power  with  respect  to  the  alleged  offence,  or  ^|l 

c)  that  otherwise  he  had  acted  innocently  and  bonâ  fide  and  without  any 
intention  to  évade  the  provisions  of  this  section. 


I 


.«i 
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23.  —  1.  Lorsque  le  patron  d'une  fabrique  fait  exécuter  du  travail  ail- 
leurs que  dans  sa  fabrique,  il  en  tiendra  note  dans  un  registre.  Ce  registre 
sera  tenu  dans  la  forme  prescrite  et  renfermera  l(^s  renseignements  prescrits, 
de  façon  à  constituer  un  relevé  substantiel  et  correct  de  la  nature  et  de  la 
quantité  de  travail  exécuté  hors  de  la  fabrique,  ainsi  que  du  nom  et  de 
l'adresse  des  personnes  chargées  de  ce  travail  et  des  prix  payés  dans  chaque 
cas  pour  ce  même  travail. 

2.  A  défaut  de  tenir  ce  registre,  le  patron  est  passible  d'une  amende 
n'excédant  pas  2  livres  par  jour  d'infraction,  sauf  excuse  valable.  Ce  registre 
€st  tenu  pour  l'information  des  inspecteurs,  qui  seuls  ont  le  droit  d'en 
prendre  connaissance  et  peuvent  se  le  faire  produire  à  toute  heure  raison- 
nable. 

3.  Le  patron  de  la  fabrique  transmettra  ce  registre  à  l'inspecteur  en  chef 
chaque  fois  qu'il  le  réclamera.  En  outre,  le  patron  enverra  périodiquement 
audit  inspecteur,  aux  éjioques  prescrites,  une  copie  ou  un  résumé  de 
chaque  registre. 

4.  Nonobstant  les  dispositions  de  la  présente  loi,  l'inspecteur  en  chef 
fera  publier  dans  la  Government  Gazelle,  pour  l'information  du  public,  ceux 
des  renseignements  contenus  dans  le  registre  précité  que  le  gouverneur 
assisté  de  son  conseil  estime  nécessaires  ou  désirables  de  publier,  y  com- 
pris, si  le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  le  juge  bon,  le  nom  et  l'adresse 
<lu  patron. 

T).  Ces  renseignements  ne  seront  publiés  qu'en  cas  d'infraction  à  la  pré- 
sente loi  et  de  condamnation  du  patron  à  raison  de  cette  infraction. 

6.  Toute  personne  qui  remet  ou  délivre,  autorise  ou  permet  de  remettre 
ou  de  délivrer  des  matières  quelconques  pour  être  entièrement  ou  partielle- 
ment préparées  ou  travaillées  hors  d'une  fabrique  comme  objets  d'habille- 
ment, de  lingerie  ou  chaussures,  en  vue  du  commerce  ou  de  la  vente,  sera 
considérée  comme  le  patron  d'une  fabrique  pour  les  besoins  de  la  présente 
section. 

7.  Toute  personne  poursuivie  à  raison  d'une  contravention  pourra  se 
justifier  en  prouvant  : 

a)  qu'ayant  pris  toutes  les  mesures  raisonnables  pour  empêcher  qu'une 
infraction  à  la  présente  section  fût  commise,  elle  n'avait,  au  moment  de 
l'infraction,  aucune  raison  de  croire  que  l'acte  dont  eHe  est  l'auteur  consti- 
tuait une  infraction  ; 

h)  qu'à  la  demande  de  l'inspecteur  elle  a  fourni  tous  les  renseignements 
qu'elle  pouvait  donner  en  ce  qui  concerne  la  prétendue  infraction  ; 

c)  qu'elle  a  agi  sans  motif  frauduleux  et  de  bonne  foi  et  sans  intention 
d'éluder  les  dispositions  de  la  présente  section. 
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4.  —  Cleanliness  and  ventilation. 

24.  —  1.  The  occupier  of  every  factory  shall  kcep  the  same  in  a  cleanly 
State  and  also  free  from  any  effluvia  arising  from  any  drain  privy  uiinal  or 
nuisance. 

2.  A  factory  or  any  portion  thereof  : 

a)  shall  not  be  so  overcrowded  while  work  is  carried  on  thcrein  as  to  be 
injurions  to  the  health  of  the  persons  employed  therein  ; 

b)  shall  conlain  such  amount  of  cubical  space  for  each  person  employed 
and  such  amount  of  ventilation  as  may  be  prescribed  by  any  régulations 
made  by  the  board  of  public  health  which  the  said  board  is  hereby  author- 
izedtomake; 

c)  shall  be  ventilated  in  such  a  manner  as  to  render  harmless  as  far  as 
practicable  ail  the  gases  vapours  dust  or  impuries  generaled  in  the  course 
of  the  raanufacturing  process  or  handicraft  carried  on  therein  that  may  be 
injurions  to  health. 

îl  Every  heating  appliance  in  any  factory  whether  used  for  warming 
persons  therein  engaged  or  for  the  manufacluring  process  shall  be  provided 
wilh  a  tlue  of  such  size  and  construction  as  may  be  prescribed  by  régula- 
tions of  the  board  of  public  health  and  the  said  board  is  hereby  authorized 
to  make  such  régulations. 

4.  A  factory  in  or  in  connexion  with  which  there  is  a  contravention  of 
this  section  shall  be  deemed  not  to  be  kept  in  conformity  with  this  act. 

o.  —  Safety. 

25.  —  1.  The  chief  inspectoi*  shall  give  to  the  occupier  of  any  factory 
which  or  any  part  of  which  is  in  bis  opinion  dilapidated  unsafe  unfit  for 
use  or  injurions  to  health  or  insuthciently  provided  with  priviesor  urinais 
or  with  satisfactory  approaches  to  such  privies  or  urinais  or  with  propei* 
appliances  for  the  extinction  of  tire  or  with  sutiîcient  means  of  egress  in 
case  of  tire  written  notice  of  such  opinion. 

2.  A  copy  of  the  notice  shall  also  be  sent  by  the  chief  inspector  to  the' 
council,  and  the  council  shall  wiihin  two  months  from  the  date  of  receiv- 
ing  such  notice  from  the  chief  inspector  inform  him  whether  the  necessary 
repairs  or  improvements  hâve  or  hâve  not  been  elfected. 

3.  Unless  such  council,  within  two  months  from  the  date  of  such  notice 
by  the  chief  inspector,  signifies  to  the  chief  inspector  its  approval  of  the 
continued  use  of  such  factory,  the  chief  inspector  may  lay  an  information 
before  the  court  of  petty  sessions  that^the  occupier  bas  failed  to  comply 
with  the  provisions  of  this  section  and  on  such  information  may  summon 
him  to  appear  before  the  court  of  petty  sessions  and  show  cause  why  the^ 
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i.  —  Propreté  et  ventilation. 

24.  -—  1.  Le  patron  d'une  fabrique  doit  tenir  son  établissement  en  état 
de  propreté  et  à  l'abri  des  émanations  provenant  des  égouts,  water- 
closets,  etc. 

2.  Les  fabriques  et  parties  de  fabriques  : 

a)  ne  pourront  être  surpeuplées  pendant  les  heures  de  travail  de  façon  à 
devenir  nuisibles  à  la  santé  des  personnes  qui- y  sont  employées; 

b)  devront  renfermer  un  cu])e  d'air  déterminé  pour  chaque  personne 
occupée  et  être  ventilées  à  sutiîsance,  le  tout  d'après  ce  qui  sera  prescrit  à 
cet  égard  par  les  règlements  du  bureau  d'hygiène  publique,  lequel  est  auto- 
risé à  en  formuler  en  vertu  même  des  présentes  dispositions; 

c)  devront  être  ventilées  de  façon  à  rendre  inoffensifs,  dans  la  mesure  du 
possible,  tous  les  gaz,  vapeurs,  poussières  ou  impuretés  dégagés  par  la 
fabrication  et  susceptibles  de  nuire  à  la  santé. 

3.  Les  appareils  de  chauffage  dans  les  fabriques,  utilisés  pour  le  chauf- 
fage du  personnel  ou  pour  les  besoins  de  la  fabrication,  devront  être  pourvus 
d'un  tuyau  de  cheminée  de  dimensions  et  de  construction  conformes  à  ce 
qui  sera  prescrit  par  les  règlements  du  bureau  d'hygiène  publique,  lequel 
est  autorisé  à  en  formuler  en  vertu  des  présentes  dispositions. 

4.  Toute  fabrique  où  une  infraction  à  la' présente  section  est  constatée, 
sera  considérée  conmme  n'étant  pas  tenue  en  conformité  de  la  présente  loi. 

.').  —  Sécurité. 

25.  —  1.  L'inspecteur  en  chef  qui  constatera  qu'une  fabrique  ou  une 
partie  de  cet  établissement  se  trouve  en  état  de  délabrement,  d'insécurité, 
d'inappropriation,  ou  est  préjudiciable  à  la  santé  ou  insufiisamment 
pourvue  de  water-closets  ou  d'accès  convenables  auxdits  cabinets  ou  uri- 
noirs, d'appareils  d'extinction  en  cas  d'incendie  ou  de  moyens  de  sauvetage 
dans  le  même  cas,  fera  part  de  ses  constatations,  par  écrit,  au  patron  de 
rétablissement. 

2.  Copie  de  cette  notification  sera  transmise  par  l'inspecteur  en  chef  au 
conseil,  et  ce  dernier,  dans  les  deux  mois  de  la  réception  de  cette  copie, 
fera  savoir  à  l'inspecteur  en  chef  si  les  changements  nécessaires  ont  été 
effectués. 

3.  Si  le  conseil  ne  fait  pas  savoir  à  l'inspecteur  en  chef  qu'il  approuve 
l'état  de  choses  existant  et  autorise  l'exploitation  de  la  fabrique  dans  les 
conditions  signalées  par  ledit  inspecteur  en  chef,  celui-ci  pourra  faire  ouvrir 
une  enquête  devant  la  cour  des  petites  sessions,  à  raison  d'une  violation 
par  le  patron  des  dispositions  de  la  présente  section,  y  faire  comparaître  le 
patron  et  réclamer  l'annulation  de  l'enregistrement  de  la  fabrique.  La  cour 
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registration  of  such  faclory  should  not  be  cancelled;  and  Ihe  court  of  petty 
sessions  unless  satisfied  Ihat  such  faclory  or  such  part  Ihereof  is  not  defective 
in  any  of  the  matters  set  forth  in  the  notice  sent  by  tiie  chief  inspector  shall 
make  an  order  directing  the  cancellation  of  such  registration. 

26.  —  i.  Where  in  any  régulations  of  thfe  board  of  public  heallh  it  is 
provided  that  the  council  or  the  chief  inspector  may  require  that  in  any 
office  place  or  building  there  shall  be  appliances  (including  fire-buckets  full 
of  water)  for  the  prévention  or  extinction  of  fire  such  appliances  shall 
be  mainlaincd  in  a  constant  state  of  repair  and  available  for  use  at  any 
moment. 

2.  A  factory  in  which  there  is  a  contravention  of  Ihis  section  shall  be 
deemed  not  to  be  kept  in  conformity  with  this  Act. 

27.  —  1.  Ail  doors  passages  and  staircases  in  or  in  connexion  with  any 
factory  shall  be  kept  clear  and  free  from  obstruction  of  any  kind  whatever 
and  be  always  available  as  a  means  of  escape. 

2.  Any  person  who  in  any  way  whatever  obstructs  or  permits  to  be 
obstructed  any  such  door  passage  or  slaircase  or  places  or  permits  to  be 
placed  any  obstruction  in  or  near  any  such  door  passage  or  sfaircase  shall  be 
liable  on  conviction  to  a  penalty  for  the  first  otfence  of  not  more  than 
b  pounds,  and  for  every  subséquent  offence  to  a  penalty  of  not  less  than 
5  pounds  nor  more  than  20  pounds. 

3.  In  any  prosecution  for  a  contravention  of  this  section  the  occupier  of 
the  factory  shall  be  deemed  to  bave  permitled  the  obstruction  of  any  door 
passage  or  staircase  unless  the  défendant  proves  that  such  obstruction  was 
in  contravention  of  his  express  orders  or  instructions. 


6.  —  Bemedying  of  défaillis  and  nuisances. 

28.  —  1.  Where  it  appears  to  an  inspector  that  any  act  neglect  or  defauî 
in  relation  to  any  drain  watercloset  earthcloset  privy  ashpit  water  supply 
nuisance  or  other  matter  in  a  factory  is  punishable  or  remediable  under 
the  law  relating  to  public  health  but  not  under  this  act  such  inspector  shall 
give  notice  in  writing  of  such  act  neglect  or  default  to  the  council  in  whose 
district  the  factory  is  situate. 

2.  Thereupon  it  shall  be  the  duly  of  such  council  to  make  such  inquiry 
into  the  subject  of  the  notice  and  take  such  action  thereon  as  to  such 
council  may  seem  proper  for  the  purpose  of  enforcing  the  law;  and  the 
powers  conferred  by  section  262  of  the  Health  Act  1890  or-any  correspond- 
ing  enactment  upon  councils  with  respect  to  factories  or  buildings  in 
which  more  than  twenty  persons  are  gathered  or  employed  or  intended  to 
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pourra  ordonner,  s'il  y  a  suffisance  de  preuve,  que  l'enregistrement  soit 
annulé. 


26.  —  \.  Lorsque  dans  les  règlements  du  bureau  d'hygiène,  il  est  dit 
que  le  conseil  ou  l'inspecteur  en  chef  peut  exiger  qu'il  y  ait  dans  les 
bureaux,  places  et  bâtiments  des  appareils  (y  compris  des  seaux  pleins  d'eau) 
destinés  à  prévenir  ou  à  combattre  les  incendies,  ces  appareils  devront  être 
tenus  constamment  en  bon  état  et  être  utilisables  à  tout  moment. 

2.  Les  fabriques  où  une  contravention  à  la  présente  section  est  constatée, 
seront  considérées  comme  n'étant  pas  tenues  conformément  à  la  présente 
loi. 

27.  —  1.  Les  portes,  corridors  et  cages  d'escalier  dans  les  fabriques  ou 
en  communication  avec  ces  établissements,  devront  être  proprement  tcnus- 
et  libres  de  tout  obstacle,  de  façon  à  pouvoir  être  utilisés  en  tout  temps 
comme  moyens  de  sauvetage. 

2.  En  cas  d'obstruction,  la  personne  responsable  est  passible  de  l'amende 
jusqu'à  5  livres  pour  la  première  contravention  et  de  5  à  20  livres  pour 
chaque  contravention  subséquente. 


3.  Dans  les  poursuites  à  raison  d'une  contravention  à  la  présente  section 
le  patron  de  la  fabrique  est  présumé  avoir  autorisé  l'obstruction  d'ime 
porte,  d'un  corridor  ou  dune  cage  d'escalier,  à  moins  qu'il  ne  prouve  que 
cette  obstruction  s'est  produite  en  violation  de  ses  ordres  et  de  ses  instruc- 
tions formelles. 

6.  —  Comment  il  doit  être  remédié  aux  inconvénients  et  incommodités. 

28.  —  1.  Lorsqu'un  inspecteur  constate  qu'un  fait,  une  négligence  ou 
un  défaut  relatif  à  un  égout,  à  un  closet,  à  une  conduite  d'eau,  etc.,  est 
passible  d'une  peine  ou  qu'il  doit  y  être  remédié  en  vertu  de  la  loi  d'hygiène 
publique,  mais  non  en  vertu  de  la  présente  loi,  il  en  donne  avis  par  écrit 
au  conseil  dans  le  district  duquel  la  fabrique  est  située. 

2.  Le  conseil  fera  les  enquêtes  et  intentera  les  poursuites  nécessaires 
pour  faire  remédier  à  cet  état  de  choses.  Les  pouvoirs  accordés  aux  conseils 
par  la  section  202  de  la  loi  de  1890  sur  l'hygiène  publique  ou  de  toute 
disposition  légale  correspondante,  à  l'égard  des  fabriques  ou  bâtiments  où 
plus  de  vingt  personnes  sont  réunies  ou  occupées  ou  dans  lesquels  on  se 
propose  de  réunir  ou  d'employer  plus  de  vingt  personnes,  pourront  être 
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be  galhered  or  cmployed  at  one  lime  may  be  exercised  with  respect  to  any 
factory  under  Ihis  act  by  the  board  of  public  lieallh  as  well  as  by  any 
coiincil  in  whose  district  any  such  factory  is  situate;  and  the  provisions  of 
the  said  lastmentioned  act  for  enforcing  the  reqiiiremcnts  of  any  such 
council  shall  apply  and  exlend  to  the  enforcing  of  such  requiremenls  of 
such  council  and  of  the  board  of  public  health. 

3.  An  inspector  niay  for  the  purposes  of  this  act  or  any  act  rclating  to 
public  heallh  take  wilh  him  into  a  faclory  an  othcer  of  health  inspector  of 
nuisances  or  other  otticer  of  the  board  of  public  health  or  of  the  council  ; 
and  any  §uch  officer  of  health  inspector  of  nuisances  or  other  ofïicer  of  the 
board  of  public  health  or  of  the  council  may  at  ail  reasonable  times  enter 
and  inspcct  any  factory. 

7.  —  Prévention  of  Dust. 

29.  —  Where  in  any  factory  grinding  glazing  or  polishing  on  a  wheel  or 
any  prôccss  is  carried  on  by  vvhich  dust  is  generaled  and  by  the  workers 
inhaled  to  an  injurions  extent^  and  it  appears  to  an  inspector  that  such 
inhalation  could  be  to  a  great  extend  prevented  by  the  use  of  a  fan  or  by 
other  nicchanical  means  the  inspector  may  direct  a  fan  or  other  mecha- 
nichal  means  of  a  proper  construction  for  pi  eventing  such  inhalation  to  be 
provided  within  a  reasonable  time;  and  if  the  same  is  not  provided 
mainlained  and  used  the  factory  shall  be  deenied  not  to  be  keept  in  con- 
forniity  with  this  act. 

8.  —  Limewashing. 

30.  —  1.  For  the  purposc  of  sccuring  the  observance  of  the  requiremenls 
of  this  act  as  to  cleanliness  in  every  factory  ail  the  inside  vvalls  of  the  rooms 
of  a  faclory  and  ail  the  ceilings  or  tops  of  such  rooms  (whether  such  wails 
ceilings  or  tops  be  plaslered  or  not  and  ail  the  passages  and  staircases  of  a 
faclory  if  Ihey  bave  not  been  painted  with  oil  or  varnished  once  at  least 
within  seven  years  shall  be  limewashed  or  washed  with  some  other  wash 
liquid  or  mateiial  appioved  by  the  chief  inspector  once  at  least  within 
every  fourteen  months,  to  date  from  the  date  whcn  last  limewashed  or 
washed,  and  if  they  hâve  been  so  painted  or  varnished  shall  be  washed 
with  bot  water  and  soap  once  at  least  within  every  fourteen  months,  to 
date  from  the  date  whcn  last  so  washed. 

2.  A  factory  in  which  there  is  a  contravention  of  this  section  shall  be 
dcemed  not  to  be  kept  in  conformity  with  this  act. 

3,  Where  it  appears  to  the  Minisler  that  in  any  class  of  factories  or  parts 
there  of  the  requiremenls  of  this  section  are  not  necessary  for  the  purposc 
of  sccuring  therein  the  observance  of  the  requirements  of  this  act  as  to 
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exercés  à  l'égard  des  fabriques  soumises  à  la  présente  loi  par  le  bureau 
d'hygiène  ou  par  le  conseil  dans  le  district  duquel  ces  fabriques  sont  situées. 
Les  mesures  prévues  par  la  loi  susdite  pour  assurer  l'exécution  des  ordon- 
nances des  conseils  seront  applicables  à  l'exécution  des  ordonnances  des 
conseils  et  du  bureau  d'hygiène  dans  le  cas  susvisé. 

S.  Pour  les  besoins  de  la  présente  loi  ou  de  toute  autre  loi  relative  à 
l'hygiène  publique,  l'inspecteur  pourra  se  faire  accompagner  dans  la 
fabrique  par  un  agent  du  bureau  d'hygiène  ou  un  autre  fonctionnaire  du 
bureau  ou  du  conseil.  Ces  personnes  pourront  entrer  dans  les  fabriques  et 
en  faire  l'inspection  à  toute  heure  raisonnable. 


7.  —  Fabriques  oh  il  se  dégage  de  la  poussière. 

29.  —  Dans  les  fabriques  où  s'exécutent  des  travaux  de  bronzage,  de 
vernissage  de  poteries,  de  polissage  à  l'émeri  ou  des  travaux  qui  dégagent 
des  poussières  que  les  ouvriers  absorbent  dans  une  mesure  préjudiciable, 
lorsque  l'inspecteur  s'est  assuré  que  cette  inhalation  pourrait  être  réduite 
dans  une  mesure  considérable  par  l'emploi  de  ventilateurs  ou  par  d'autres 
procédés  mécaniques,  ce  fonctionnaire  pourra  ordonner  qu'il  soit  fait  usage 
de  ventilateurs  ou  de  dispositifs  de  ce  genre  dans  un  délai  raisonnable. 
Si  ces  dispositifs  ne  sont  pas  installés  et  utilisés,  l'établissement  visé  sera 
considéré  comme  n'étant  pas  tenu  en  conformité  de  la  présente  loi. 

8.  —  Blanchissage  à  la  chaux. 

30.  —  4.  Dans  le  but  d'assurer  l'observation  des  dispositions  de  la  présente 
loi  en  ce  qui  concerne  la  propreté  dans  les  fabriques,  les  parois  intérieures 
de  toutes  les  salles  de  travail  et  tous  les  plafonds  de  ces  locaux  (sans  distin- 
guer s'ils  sont  ou  ne  sont  pas  recouverts  de  plâtre),  tous  les  corridors  et 
cages  d'escaliers,  qui  n'ont  pas  été  peints  à  l'huile  ou  vernis  une  fois  au 
moins  tous  les  sept  ans,  seront  blanchis  à  la  chaux  ou  à  l'aide  d'un  autre 
ingrédient  liquide  ou  d'une  substance  approuvée  par  l'inspecteur  en  chef, 
une  fois  au  moins  tous  les  quatorze  mois,  à  compter  de  la  date  du  dernier 
blanchissage,  et  s'ils  ont  été  peints  et  vernis  comme  il  a  été  dit,  ils  devront 
être  lavés  à  l'eau  chaude  et  au  savon  une  fois  au  moins  tous  les  quatorze 
mois,  à  partir  du  dernier  lavage. 

2.  Les  fabriques  où  une  contravention  à  la  présente  section  est  constatée 
seront  considérées  comme  n'étant  pas  tenues  en  conformité  de  la  présente 
loi. 

3.  Lorsque  le  Ministre  estime  que  dans  une  catégorie  déterminée  de 
fabriques  ou  certaines  parties  de  ces  établissements,  les  dispositions  <le  la 
présente  section  ne  sont  pas  nécessaires  pour  assurer  l'observation  de  la 
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cleanliness  or  are  by  reason  of  spécial  circumstances  inapplicable  hemay  it 
he  thinks  fit  on  thc  recommendation  oï  Ihe  board  of  public  health  by 
order  made  under  this  act  grant  to  such  class  of  i'actories  or  parts  thereof  a 
spécial  exception  that  the  requirements  of  this  section  shall  not  apply 
thereto. 

4.  This  section  shall  not  apply  to  blacksmilhs'  agricultural  implement 
makers'  and  wheelwrights'  shops  foundries  flour  miils  saw  mills  bone  mills 
tanneries  rope-walks  smelting  works  hay  and  corn  chaff-cutling  corn- 
crushing  wool-washing  or  boiler-making  establishments. 

31.  —  1.  Where  a  bakehouse  is  situate  in  any  city  lown  or  borough,  ail 
the  inside  walls  of  the  rooms  of  such  bakehouse  and  ail  the  ceilings  or  tops 
of  such  rooms  (whether  such  walls  ceilings  or  tops  be  plastered  or  not)  and 
ail  the  passages  and  staircases  of  such  bakehouse  shall  either  be  painted 
with  oil  or  varnished  or  be  washed  willi  lime  or  some  other  wash  material 
or  liquid  approved  of  by  the  chief  inspector  or  be  parlly  painted  or 
varnished  and  partly  so  washed;  where  painted  with  oil  or  varnish  there 
shall  be  three  coats  of  paint  or  varnish  and  the  paint  or  varnish  shall  be 
renevved  at  least  once  in  every  seven  years,  and  shall  be  washed  with  hot 
water  and  soap  once  at  least  in  every  six  months;  where  olherwise  washed, 
such  washing  shall  be  renewed  once  at  least  in  every  six  months. 


2.  A  bakehouse  in  wliich  there  isa  contravention  of  this  section  shall  be 
deemed  not  to  be  kept  in  conibrmity  with  this  act. 

9.  —  Sleepiiuj  Places. 

32.  —  1.  In  any  factory  no  room  or  place  generally  or  occasionally 
resorted  to  or  occupied  in  connexion  wilh  some  craft  mystery  opération  or 
process  concerned  with  or  incidental  to  the  préparation  or  manufacture  of 
any  goods  or  articles  for  trade  or  sale  shall  at  any  time  be  used  or  per- 
mitled  to  be  used  as  a  sleeping  place.  For  the  purposes  of  this  section 
ail  space  on  each  fïoor  of  every  building  not  separated  by  a  permanent 
substantial  wall  or  partition  extending  from  floor  to  ceiling  shall  be 
deemed  to  constitute  a  single  and  indivisible  room  or  place  any  charact- 
eristics  to  the  contrary  notwithstanding. 

2.  Any  person  using  or  permittingto  be  used  a  room  or  place  in  contra- 
vention of  this  section  shall  on  conviction  be  liable  for  the  first  otïence  to 
a  penalty  not  more  than  2  pounds  and  for  every  subséquent  offence  not 
less  than  1  pound  nor  more  than  5  pounds. 
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présente  loi  en  ce  qui  concerne  la  propreté,  ou  sont  inapplicables  à  raison 
de  circonstances  particulières,  il  peut,  s'il  le  juge  convenable,  sur  la  propo- 
sition du  bureau  d'hygiène  et  par  ordonnance  rendue  en  verlu  de  la  pré- 
sente loi,  accorder  à  cette  catégorie  de  fabriques  ou  à  certaines  parties  de 
ces  établissements,  une  exception  spéciale  portant  que  les  dispositions  de 
présente  section  ne  leur  seront  pas  applicables. 

4.  La  présente  section  n'est  pas  applicable  aux  forgerons,  fabricants 
d'instruments  agricoles  et  charrons,  aux  fonderies,  moulins  à  farine,  scieries, 
moulins  à  os,  tanneries,  fabriques  de  câbles,  ateliers  de  coupage  de  paille 
et  de  foin,  de  broyage  de  grains,  de  lavage  de  laines,  aux  fabriques  de  chau- 
dières, 

34.  —  1.  En  ce  qui  concerne  les  boulangeries  qui  se  trouvent  dans  une 
cité,  une  ville  ou  un  bourg,  toutes  les  parois  intérieures  des  pièces  compo- 
sant les  boulangeries  et  tous  les  plafonds  de  ces  pièces  (sans  distinguer  si 
ces  parois  et  plafonds  sont  ou  ne  sont  pas  recouverts  de  plâtre),  tous  les 
corridors,  toutes  les  cages  d'escalier  devront  être  peints  à  l'huile  ou  vernis, 
ou  lavés  à  la  chaux  ou  à  l'aide  de  toute  autre  substance  dont  l'emploi  sera 
approuvé  par  l'inspecteur  en  chef,  ou  bien  peints  et  vernis  en  partie  et  lavés 
comme  il  a  été  dit  pour  le  restant.  Lorsque  ces  pièces  sont  peintes  à  l'huile 
ou  vernies,  elles  devront  avoir  trois  couches  de  couleur  et  de  vernis  et  la 
peinture  et  le  vernis  devront  être  renouvelés  au  moins  une  fois  tous  les 
sept  ans.  Elles  devront  être  lavées  à  l'eau  chaude  et  au  savon  au  moins  une 
fois  tous  les  six  mois.  S'il  est  fait  usage  d'un  autre  mode  de  lavage,  il  y  aura 
lieu  de  le  renouveler  au  moins  une  fois  tous  les  six  mois. 

2.  Toute  boulangerie  où  une  contravention  à  la  présente  section  est 
constatée,  sera  considérée  comme  n'étant  pas  tenue  en  conformité  de  la 
présente  loi. 

9.  —  Chambres  à  coucher. 

32.  —  1.  Dans  toute  fabrique,  aucune  salle  ou  place  utilisée  ou  occupée 
d'habitude  ou  exceptionnellement  pour  une  opération  ou  un  procédé  indus- 
triel secret  concernant  ou  se  rapportant  indirectement  à  la  préparation  ou 
à  la  fabrication  de  produits  ou  d'articles  quelconques  destinés  au  commerce 
ne  pourra  jamais  être  utilisée  ou  faire  l'objet  d'une  autorisation  d'utilisation 
comme  chnmbre  à  coucher.  En  vue  de  l'exécution  de  la  présente  section, 
tout  local  situé  aux  étages  d'un  bâtiment  qui  ne  sera  pas  isolé  par  un  mur  ou 
une  cloison  permanente  et  résistante  s'étendant  du  parquet  au  plafond, 
sera  considéré  comme  ne  constituant  qu'une  salle  unique  et  indivisible, 
nonobstant  les  signes  distinctifs  qui  pourraient  faire  croire  le  contraire. 

2.  Quiconque  utilisera  ou  permettra  d'utiliser  une  salle  ou  une  place 
en  contravention  de  la  présente  section,  est  passible  d'une  amende  n'excé- 
dant pas  2  livres  pour  une  première  infraction  et  d'une  à  5  livres  pour 
chaque  contravention  subséquente. 
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3.  The  onus  of  proof  Ihat  Ihe  provisions  oi"  Ihis  section  liave  nol  bcen 
contravened  shall  in  ail  cases  be  on  the  défendant. 

33.  —  1.  Where  a  bakehouse  is  siluated  in  any  city  town  or  borough,  a 
place  on  the  same  level  wilh  the  bakehouse  and  forming  part  of  the  same 
building  shall  not  be  used  as  a  sleeping  place  uniess  it  is  constructed  as 
foUows  (thatis  to  say  )  : 

uniess  such  sleeping  place  is  effectually  separated  from  the  bakehouse  by 
a  partition  exlendiug  from  the  iloor  lo  the  ceiling,  and 

uniess  there  is  an  external  glazed  window  of  at  leasl  nine  superhcial  feet 
in  arca,  of  which  at  least  four  and  a  half  superficial  feet  are  niade  to  open 
for  ventilation. 

2.  Any  person  who  lets  or  occupies  or  continues  to  let  or  knowingly 
sufl'ers  to  be  occupied  any  place  contrary  to  the  provisions  of  this  section 
shall  on  conviction  be  liable  to  a  penalty  for  the  first  otfence  not  morethan 
i20  shillings,  and  forevery  subséquent  offence  not  more  than  o  pounds. 


10.  —  McaJs  of  employés. 

34.  —  1.  No  maie  under  18  years  of  âge  and  no  female  shall  except  on 
half-holidaysor  when  it  appears  to  the  Minister  after  due  inquiry  that  the 
exigencies  of  trade  require  the  suspension  of  the  provisions  of  this  section 
be  employed  continuously  in  any  factory  for  more  than  five  hours  wilhout 
an  interval  of  at  least  half-an-hour  fora  meal. 

2.  When  it  appears  to  the  Minister  that  the  exigencies  of  trade  require 
the  suspension  of  the  provisions  of  this  section  he  may  suspend  the  same, 
and  such  suspension  shall  be  notified  under  bis  hand  and  such  notilication 
shall  be  published  in  the  Government  Gazelle. 

3.  Nothing  in  this  section  contained  shall  refer  to  a  factory  in  which  Ih 
process  of  printing  nevvspapers  is  carried  on. 


n 
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35.  —  1.  No  person  employed  in  a  factory  shall  be  permitted-to  take  bis 
or  lier  mcals  in  any  room  therein  in  which  any  manufacturing  process  or 
handicraft  is  then  being  carried  on  or  in  which  persons  employed  ih  suc 
factory  are  then  engaged  in  their  employment,  uniess  such  factory  is  o| 
open  construction  and  is  cerlified  to  by  the  chief  inspector  as  being  prô 
perly  exempted  from  this  provision. 

2.  Where  any  manufacturing  process  handicraft  or  employment  bas  bcen 
declared  by  the  governor  in  council  to  be  noxious,  for  the  purposes  of  this 
act,  no  person  employed  in  the  factory  in  which  any  such  manufactoring 
process  handicraft  or  employment  is  carried  on  shall  be  permitted  to  take 
bis  or  her  meals  is  any  room  therein  in  which  such  manufacturing 
process  handicraft  or  employment    is  then  being  carried  on  or  in  which 


ir 
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3.  C'est  à  l'accusé  qu'il  appartient  de  prouver  qu'il  n'a  commis  aucune 
■contravention  aux  dispositions  de  la  présente  section. 

33.  —  1.  Lorsqu'une  boulangerie  est  située  dans  une  cité,  une  ville  ou  un 
bourg,  toute  place  qui  se  trouve  au  niveau  de  la  boulangerie  et  fait  partie 
de  la  môme  bâtisse  ne  peut  être  utilisée  comme  chambre  à  coucher  que  si 
elle  est  construite  dans  les  conditions  suivantes  : 

la  chambre  à  coucher  doit  être  effectivement  séparée  de  la  boulangerie 
par  une  cloison  s'étendant  du  parquet  au  plafond  ; 

elle  doit  être  pourvue  d'une  fenêtre  vitrée  extérieure,  d'une  surface  d'au 
moins  neuf  pieds,  dont  quatre  et  demi  peuvent  s'ouvrir  pour  les  besoins 
de  la  ventilation. 

2.  Toute  personne  qui  loue  ou  occupe,  continue  à  louer  ou  autorise  en 
connaissance  de  cause  qu'on  occupe  une  pièce  en  violation  des  dispositions 
de  la  présente  section,  est  passible  d'une  amende  qui  n'excédera  pas 
20  shillings  pour  la  première  infraction  ni  5  livres  pour  chaque  infraction 
subséquente. 

10.  —  Des  repas  des  ouvriers. 

34.  —  1.  Les  hommes  de  moins  de  18  ans  et  les  femmes,  sauf  les  demi- 
jours  de  congé  ou  lorsque  le  Ministre  estime,  après  enquête,  qu'à  raison  des 
nécessités  de  l'industrie  les  dispositions  de  la  présente  section  doivent  être 
suspendues,  ne  peuvent  être  occupés  dans  les  fabriques  pendant  plus  de 
cinq  heures  consécutives  sans  qu'il  leur  soit  accordé  un  repos  d'une  demi- 
heure  au  moins  pour  prendre  un  repas. 

2.  Lorsque  le  Ministre  a  acquis  la  preuve  qu'à  raison  des  nécessités 
d'une  industrie  déterminée  les  dispositions  de  la  présente  section  doivent 
être  suspendues,  il  peut  accorder  des  dispenses  en  conséquence.  Ces  dis- 
penses sont  publiées  dans  le  Governmejit  Gazette. 

3.  Les  présentes  dispositions  ne  s'appliquent  pas  aux  établissements  où 
s'impriment  les  journaux. 

35.  —  i.  Les  personnes  occupées  dans  les  fabriques  ne  peuvent  être 
autorisées  à  prendre  leurs  repas  dans  un  local  où  s'effectue  un  travail  de 
fabrication  ou  dans  lequel  lesdites  personnes  sont  occupées  à  l'exécution 
de  leur  tâche,  à  moins  que  ces  fabriques  ne  soient  ouvertes  de  tous  côtés  et 
(jue  l'inspecteur  en  chef  ne  certifie  qu'elles  ne  tombent  pas  sous  l'applica- 
tian  de  la  présente  disposition. 

2.  Lorsque  le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  a  déclaré  dangereux 
certains  procédés  de  fabrication  ou  certaines  catégories  de  travaux,  aucune 
des  personnes  employées  dans  les  fabriques  où  ces  travaux  sont  exécutés, 
lie  peut  être  autorisée  à  prendre  ses  repas  dans  les  locaux  où  lesdits  travaux 
sont  exécutés  ou  dans  lesquels  les  ouvriers  ont  été  occupés  au  cours  de  la 
journée.  Le  patron  d'un  établissement  de  l'espèce  aménagera  un  réfectoire 
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persons  employée!  in  such  factory  are  or  hâve  been  in  the  course  ofthe  day 
engagée!  in  tlieir  employment;  and  Itie  occupier  of  overy  suc!i  factory  shall 
cause  a  fit  and  proper  room  to  be  provided  wilhin  wliich  tlie  persons 
employed  may  talve  their  meals  witliout  the  provisions  of  Ihis  Act  being 
contra  vened. 

3.  If  it  be  made  to  appear  to  the  Ministcr  that  for  any  reason  it  is  unne- 
cessary  that  such  a  room  should  be  provided  in  any  such  factory  he  may 
by  licence  under  his  hanc!  exempt  for  any  period  not  exceeding  one  year  the 
occupier  of  such  factory  from  so  much  of  liie  provisions  of  this  section  as 
require  such  a  room  to  be  provided. 

11.  —  Ages  and  Working  llonrs  of  Employés. 

36.  —  No  child  shall  l)e  employed  in  any  factory. 

l^rovided  that  the  chief  inspector  may  grant  to  any  female  child  over  the 
âge  of  14  years  who  is  not  required  to  attend  school  under  the  éducation 
acts  permission  to  work  in  a  factory  if  he  is  satisfied  that  the  poverty  of 
the  parents  or  guardians  of  the  child  makes  it  désirable  for  the  child  lo  get 
employment  and  that  the  intereSls  of  the  child  will  be  best  served  by  com- 
mencing  work  in  a  factory  without  waiting  till  such  child  becomes  legally 
eligible  so  to  work. 

37.  —  1.  Except  as  in  this  section  provided  no  person  shall  employ  or 
aulhorize  or  permit  to  be  employed  in  any  factory  any  maie  under  the  âge 
of  16  years  or  any  female  for  more  than  forty-eight  hours  in  any  one  week 
or  for  more  than  ten  hours  in  any  one  day  or  later  than  nine  o'clock  in  the 
evening. 

« 

2.  In  order  to  meet  an  unforeseen  press  of  work  any  occupier  of  a  fac- 
tory may  employ  any  maie  under  16  years  of  âge  or  any  female  over  16  years 
of  âge  for  not  more  than  fifty  one  honrs  in  one  week  subject  to  the  follow- 
ing  conditions,  namely  : 

a)  the  ordinary  daily  hours  of  work  shall  not  be  exceeded  on  more  than 
one  day  in  any  one  week; 

b)  the  ordinary  daily  hours  of  work  shall  not  l3e  exceeded  on  more  than 
ten  days  in  any  period  of  twelve  calendar  months  ; 

c)  notice  of  having  availed  himself  of  the  provisions  of  this  subsection 
shall  be  given  by  the  occupier  of  such  factory  to  the  chief  inspector  within 
twenly-four  hours  after  the  commencement  of  such  extra  working  and  a 
copy  thereof  shall  bealfixed  in  the  factory  within  such  period.  The  notice 
to  the  chief  inspector  shall  be  accompanied  by  a  full  slatement  signed  by 
such  occupier  ofthe  facts  on  which  the  occupier  relies  that  such  working 
was  bond  fide  for  the  purpose  of  meeting  an  unforeseen  press  of  work  ; 
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convenable  où  les  ouvriers  pourront  prendre  leurs  repas  sans  contrevenir 
aux  dispositions  de  la  présente  loi. 


3.  Si  le  Ministre  estime,  eu  égard  à  des  circonstances  spéciales,  que 
pareil  réfectoire  n'est  pas  nécessaire,  il  peut  accorder  au  patron  une 
dispense  d'un  an  au  maximum. 


11.  —  Aye  et  durée  du  travail  des  ouvriers. 

36.  —  Les  enfants  ne  peuvent  être  occupés  dans  les  fabriques. 

Toutefois,  l'inspecteur  en  chef  peut  autoriser  les  filles  de  plus  de  14  ans, 
qui  ne  sont  plus  tenues  de  fréquenter  une  école  en  vertu  des  lois  sur  l'ensei- 
gnement public,  à  travailler  dans  une  fabrique,  s'il  s'est  assuré  que  ce  tra- 
vail est  nécessaire  à  cause  de  l'indigence  des  parents  ou  du  tuteur  de  l'enfant, 
et  que  les  intérêts  de  l'enfant  seront  mieux  servis  en  le  laissant  travailler  dès 
ce  moment  plutôt  qu'en  attendant  qu'il  soit  légalement  capable  de  le  faire. 


37.  —  1.  Sauf  les  dispositions  de  la  présente  section,  personne  ne  peut 
employer  ni  tolérer  qu'on  emploie  dans  les  fabriques  des  ouvriers  de  moins 
de  16  ans,  des  femmes  ou  des  jeunes  filles,  pendant  plus  de  quarante-huit 
heures  par  semaine  ni  pendant  plus  de  dix  heures  par  jour  ni  après 
9  heures  du  soir. 

2.  Pour  faire  face  à  une  surabondance  imprévue  de  travail  en  cas  de 
presse,  le  patron  peut  employer  des  garçons  de  moins  de  16  ans,  des  filles 
de  plus  de  16  ans  et  des  femmes  pendant  cinquante  et  une  heures  par 
semaine  au  maximum,  le  tout  aux  conditions  suivantes  : 

a)  la  durée  ordinaire  du  travail  quotidien  ne  pourra  être  dépassée  qu'un 
seul  jour  par  semaine  ; 

b)  la  durée  ordinaire  du  travail  quotidien  ne  pourra  être  dépassée  plus  de 
dix  fois  sur  douze  mois; 

c)  lorsque  le  patron  a  profité  des  dispositions  de  la  présente  sous- 
section,  il  doit  le  déclarer  à  l'inspecteur  en  chef  dans  les  vingt-quatre 
heures  à  compter  du  commencement  du  travail  supplémentaire.  Copie  de 
cette  déclaration  sera  affichée  dans  la  fabrique  pendant  toute  la  période 
dudit  travail.  La  déclaration  à  faire  à  l'inspecteur  en  chef  devra  être  accom- 
pagnée d'un  exposé  signé  par  le  patron  des  faits  qu'il  invoque  pour  justifier 
le  travail  supplémentaire  destiné  à  faire  face  à  une  surabondance  imprévue 
de  travail  ; 
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il)  the  occupier  of  Ihe  factory  shall  keep  a  record  of  cvery  day  and  week 
in  which  he  avails  himself  of  the  provisions  of  Ihis  sub-seclion  and  a  copy 
of  siich  record  for  Iwelve  months  back  shall  be  kept  constantly  affixed  in 
legible  characters  in  somc  conspicuous  place  whorc  It  may  be  easily  read 
by  the  persons  employed  in  the  factory; 

e)  payment  for  overtime  and  tea  money  shall  be  made  for  each  day  on 
which  the  occupier  of  a  factory  avails  himself  of  the  provisions  of  tliis  sub- 
seclion  al  the  rate  prescribed  in  the  third  schedule; 

/)  no  such  person  shall  be  so  employed  without  his  or  hcr  consent; 

y)  if  the  Ministcr  is  not  satisfied  that  such  working  was  botâ  fide  for  the 
purposc  of  meeting  an  unforeseen  press  of  work  hc  shall  give  notice  in 
wriling  of  such  dissatisfaction  lo  such  occupier,  and  uniess  the  occupier  of 
such  faclory  vvilhin  one  month  froin  such  notice  proves  to  the  satisfaction 
of  the  Minisler  that  such  working  was  bond  fide  for  siich  purpose  the 
Minisler  shall  direct  the  chief  inspeclor  to  make  a  record  that  such  working 
was  not  bo7id  fide  for  such  purpose,  and 

h)  if  the  Minister  directs  such  record  to  be  made  in  regard  lo  any  occupier 
of  a  factory  three  times  wilhin  any  period  of  twelve  calendar  months  such 
occupier  shall  not  thereafter  at  any  time  be  enlitled  to  avail  himself  of  the 
provisions  of  this  sub-seclion. 

3.  If  any  person  otfends  against  the  provisions  of  Ihis  section  he  shnll 
for  each  and  every  contravention  of  this  section  be  liable  on  conviction  to  a 
penalty  for  the  tirst  otfence  of  not  more  than  o  pounds  and  for  any  subsé- 
quent ofïence  of  not  less  than  2  pounds  nor  more  than  20  pounds. 

4.  In  order  to  meet  the  exigencies  of  trade  the  Minister  after  due  inquiry 
and  on  payment  of  the  prescribed  fee  may  if  he  thinksfit  from  time  to  time 
by  notification  under  his  hand  published  in  the  Government  Gazette  suspend 
the  opération  of  this  section  in  any  one  or  more  factories  or  in  ail  factories 
of  a  particular  description  or  for  any  particular  Irade  or  for  any  particular 
purpose  of  any  particular  trade.  No  such  suspension  shall  hâve  any  fi  rce 
or  etfect  for  more  than  two  months  from  the  date  of  such  notification,  and 
in  the  evcnt  of  any  breach  of  the  conditions  of  such  suspension  the  same 
may  at  any  time  be  revoked  by  the  Minister  by  a  notification  under  his  hand 
posted  to  ihe  occupier  of  the  faclory  affected  thereby  and  also  published  in 
the  Government  Gazette. 

5.  Every  notihcation  by  Ihe  Minister  of  the  suspension  of  the  opération 
of  this  section  in  any  one  or  more  factories  or  in  ail  factories  shall  be  in  the 
form  and  contain  the  conditions  set  forth  in  the  third  schedule. 

0.  On  any  day  ail  maies  under  16  years  of  âge  and  ail  females  employed 
in  any  capacity  in  a  factory  shall  (meal  limes  excepted)  be  deemed  to  be 
employed  in  a  factory  from  the  time  when  Ihey  enter  the  same  until  the 
time  they  leave. 
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d)  le  patron  notera  chaque  jour  et  chaque  semaine  où  il  a  profilé  dos 
dispositions  de  la  présente  sous-section,  et  une  copie  des  notes  des  douze 
derniers  mois  devra  rester  affichée  en  caractères  visibles  à  une  place  en 
vue  d'où  elle  pourra  être  lue  aisément  par  les  personnes  occupées  dans  la 
fabrique  ; 

e)  une  rémunération  pour  travail  supplémentaire  devra  être  allouée  pour 
chaque  journée  où  le  patron  profite  des  dispositions  de  la  présente  sous- 
section,  conformément  au  taux  prescrit  par  la  troisième  annexe  à  la  présente 
loi  ; 

/')  les  garçons,  filles  et  femmes  susvisés  ne  pourront  être  occupés  ainsi 
que  s'ils  y  consentent; 

g)  si  le  Ministre  n'a  pas  acquis  la  preuve  que  ce  travail  a  été  exécuté  de 
bonne  foi  en  vue  de  faire  face  à  une  surabondance  imprévue  de  travail,  il  en 
avertira  le  patron,  lequel  devra,  dans  le  délai  d'un  mois,  fournir  la  preuve 
demandée,  à  défaut  de  quoi  le  Ministre  ordonnera  à  l'inspecteur  en  chef  de 
tenir  note  de  ce  que  le  travail  susvisé  n'a  pas  été  exécuté  de  bonne  foi  ; 


h)  si  pareil  procès-verbal  est  dressé  à  charge  du  même  patron  trois  fois 
sur  douze  mois,  il  reste  privé  du  droit  de  profiter  encore  des  dispositions 
de  la  présente  sous-section  ; 

3.  Toute  personne  qui  contrevient  à  la  présente  section  est  passible  de 
l'amende  jusqu'à  5  livres  pour  la  première  contravention  et  d'une  amende  de 
•2  à  20  livres  pour  chaque  contravention  subséquente. 

4.  En  vue  de  satisfaire  aux  nécessités  de  l'industrie,  le  Ministre,  après 
enquête  et  paiement  de  la  taxe  attérente  peut,  s'il  le  juge  convenable,  par 
avis  inséré  dans  la  Government  Gazette,  suspendre  l'application  de  la  pré- 
sente section  dans  certaines  fabriques  ou  dans  certains  groupes  de  fa])riques, 
ou  pour  une  industrie  déterminée,  ou  pour  donner  satisfaction  à  des  besoins 
déterminés  d'une  industrie.  Pareille  suspension  ne  peut  avoir  d'etfet 
pendant  plus  de  deux  mois  à  partir  de  la  date  de  l'avis  précité  et,  si  l'une 
des  conditions  auxquelles  cette  suspension  a  été  accordée  est  violée,  la  sus- 
pension sera  retirée  par  avis  adressé  au  patron  que  la  chose  concerne  et 
publié  dans  la  Government  Gazelle. 

o.  Toute  suspension  autorisée  par  le  ^Ministre  sera  faite  suivant  la  for- 
mule et  renfermera  les  conditions  spécifiées  par  la  troisième  annexe  de  la 
présente  loi. 

6.  Les  ouvriers  de  moins  de  16  ans,  les  femmes  et  les  filles  occupées  à  un 
titre  quelconque  dans  une  fabrique  seront  considérés  comme  occupés  à 
partir  du  moment  ou  ils  y  entrent  jusqu'au  moment  où  ils  en  sortent,  sauf 
les  repos. 
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38.  —  1.  In  any  factory  where  any  Chinese  person  is  at  any  lime 
employed,  and  : 

in  any  factory  where  any  article  of  furniture  is  prepared  or  manufactured 
OT  partly  prepared  or  manufactured  ; 

no  person  shall  on  any  day  before  half-past  7  o'clock  in  the  morning  or 
after  o  o'clock  in  the  evening  or  on  a  Saturday  after  2  o'clock  in  the  after- 
noon  or  on  a  Sunday  at  any  time  whatever;  . 

work  for  himself  or  for  hire  or  reward  either  direclly  or  indirectly  or 
«mploy  or  authorize  or  permit  any  person  whomsoever  so  to  work. 

2.  If  any  person  offends  against  any  of  the  provisions  of  this  section  he 
shall  for  each  and  every  day  in  which  he  otîends  on  conviction  be  liable  for 
a  first  offence  to  a  penalty  not  more  than  10  pounds,  and  for  a  second  or 
subséquent  offence  not  less  than  o  pounds  nor  more  than  23  pounds;  and 
the  registration  of  a  factory  the  occupier  of  which  is  convicted  under 
this  section  of  a  third  offence  shall  be  forthwith  cancelled  by  tlie  chief 
inspector. 

3.  In  any  prosecution  for  an  offence  against  this  section  évidence  : 

a)  that  at  any  time  during  which  work  is  prohibited  by  this  section  in 
any  factory  sounds  hâve  been  heard  such  as  would  ordinarily  be  heard  if 
made  by  persons  engaged  in  such  factory  in  the  usual  work  therein  carried 
on, and 

b)  that  during  such  time  any  member  of  the  police  force  or  inspector 
was  refused  or  could  not  gain  immédiate  admission  to  such  factory, 

shall  be  prima  facie  proof  that  the  provisions  of  this  section  hâve  been  con 
travened  by  the  défendant. 

4.  In  any  prosecution  for  a  contravention  of  this  section  the  occupier  o'f 
a  factory  shall  be  deemed  to  hâve  permilted  a  person  to  work  if  any  person 
whomsoever  is  proved  to  hâve  been  working  in  the  factory  of  such  occupier 
during  the  time  when  work  is  prohibited. 

5.  —  In  order  to  meet  the  exigencies  of  trade  the  Minister  may  subject  to 
the  conditions  and  restrictions  imposed  in  the  last  preceding  section  of  this 
act  suspend  the  opération  of  this  section  in  any  one  or  more  factories  for 
any  period  not  more  than  iwo  months. 

39.  —  1 .  A  maie  under  1 8  years  of  âge  or  a  female  who  works  in  a  factory 
whether  for  wages  or  not  either  in  a  manufacturing  process  or  handicrafl 
or  in  cleaning  any  part  of  a  factory  used  for  any  manufacturing  process  or 
handicraft  or  in  cleaning  or  oiling  any  part  of  the  machinery,  or  in  any 
other  kind  of  work  whiitsoever  incidental  to  or  connected  with  any  manu- 
facturing process  or  handicraft  or  connected  with  the  article  made  or  other- 
wise  the  subject  of  any  manufacturing  process  or  handicraft,  shall  save  as  is 
otherwise  provided  by  this  act  be  deemed  to  be  employed  within  the 
meaning  of  this  act. 
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38.  —  1.  Dans  les  fabriques  où  des  Chinois  sont  employés  à  un  moment 
quelconque,  et 
dans  celles  où  se  confectionnent  des  meubles  en  tout  ou  en  partie  ; 

personne  ne  pourra  travailler  pour  son  compte  ou  moyennant  salaire, 
directement  ou  indirectement  ni  occuper  des  ouvriers  ou  permettre  qu'ils 
soient  occupés,  avant  7  heures  et  demie  du  matin  ou  après  5  heures  du 
soir,  ni  le  samedi  après  2  heures  de  l'après-midi,  ni  le  dimanche  pendant 
toute  la  journée. 

2.  En  cas  de  contravention  aux  dispositions  de  la  présente  section,  le 
contrevenant  est  passible  d'une  amende  n'excédant  pas  10  livres  par  jour, 
pendant  toute  la  durée  de  la  contravention  et  d'une  amende  de  5  à  2o  livres 
par  jour,  pour  les  infractions  suivantes;  l'enregistrement  de  la  fabrique 
sera  immédiatement  annulé  par  l'inspecteur  en  chef. 


3.  En  cas  de  poursuites  à  raison  d'une  contravention  à  la  présente  section, 
le  fait 

a)  qu'à  un  moment  où  le  travail  est  interdit  en  vertu  de  la  présente 
section  dans  les  fabriques,  on  a  entendu  des  bruits  semblables  à  ceux  que 
feraient  des  personnes  occupées  dans  lesdits  établissements  au  cours  des 
travaux  qui  y  sont  habituellement  exécutés,  et 

b)  qu'à  ce  même  moment  un  agent  de  la  police  ou  un  inspecteur  s'est  vu 
refuser  ou  n'a  pu  obtenir  immédiatement  l'entrée  delà  fabrique  en  question, 
suffira  à  établir,  jusqu'à  preuve  contraire,  que  le  contrevenant  a  violé  les 
dispositions  de  la  présente  section. 

4.  En  cas  de  poursuites  en  vertu  de  la  présente  section,  le  patron  est 
présumé  avoir  autorisé  une  personne  à  travailler,  s'il  est  prouvé  qu'elle  a 
travaillé  dans  la  fabrique  du  patron  pendant  les  heures  au  cours  desquelles 
il  est  défendu  de  travailler  en  vertu  de  la  présente  section, 

5.  En  vue  de  faire  face  aux  nécessités  de  l'industrie,  .le  Ministre  peut,  en 
observant  les  conditions  et  limites  fixées  par  la  section  précédente,  suspendre 
l'application  de  la  présente  section  dans  un  ou  plusieurs  établissements 
pour  toute  période  n'excédant  pas  deux  mois. 

39.  —  4.  Tout  ouvrier  de  moins  de  18  ans  et  toute  femme  qui  travaillent 
dans  une  fabrique,  moyennant  salaire  ou  non,  à  des  travaux  de  fabrication 
ou  au  nettoyage  de  certaines  parties  de  l'établissement  utilisées  pour  la 
fabrication,  ou  au  nettoyage  ou  au  graissage  de  la  machinerie,  ou  à  tout 
autre  travail  se  rapportant  à  la  fabrication,  aux  produits  de  la  fabrication  ou 
aux  articles  faisant  l'objet  d'une  fabrication  mécanique  ou  d'une  opération, 
seront  considérés  comme  occupés  au  sens  de  la  présente  loi,  sauf  disposition 
contraire  dans  celle-ci. 
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2.  For  the  purposes  of  this  act  an  apprentice  shall  be  deemed  to  work 
for  h ire. 

40.  —  1.  In  a  part  of  a  factory  in  which  therc  is  carried  on  : 
the  process  of  silvering  of  mirrors  by  the  mercurial  process,  or 
the  process  of  making  white  Icad, 

a  person  underlS  years  of  âge  shall  notbe  employed. 

2.  In  a  part  of  a  factory  in  which  the  process  of  melting  or  annealing 
glass  is  carried  on,  a  female  under  18  years  of  âge  shall  not  be  employed. 

3.  In  a  factory  in  which  there  is  carried  on  : 

a)  the  making  or  finishing  of  bricks  or  tiles  not  being  ornamental  tiles, 
or 

b)  the  making  or  finishing  of  sait, 

a  female  under  16  years  of  âge  shall  not  be  employed. 

4.  In  a  part  of  a  factory  in  which  there  is  carried  on  : 

a)  any  dry  grinding  in  the  métal  trade,  or 

b)  the  dipping  of  lucifer  matches, 

a  person  under  16  years  of  âge  shall  not  be  employed, 

5.  Notice  of  the  prohibition  in  this  section  shall  be  aftixed  in  ail  factories 
to  which  it  applies. 

41.  —  Where  any  person  is  employed  in  any  capacity  in  a  factory  during 
any  day  or  week,  then  ail  the  time  during  which  such  person  is  employed  at 
any  work  whatsoever  for  the  occupier  of  the  factory  during  such  day  or 
week  shall  be  deemed  for  the  purposes  of  this  act  to  hâve  been  time  worked 
in  such  factory. 

42.  —  1.  No  maie  under  18  years  of  âge  and  no  female  shall  be  employed 
in  any  part  of  a  factory  in  which  wet  spinning  is  carried  on  unless  suflîcient 
means  be  employed  and  continued  for  protecting  the  workers  from  being 
wetted  and  (where  hot  water  is  used)  for  preventing  the  escape  of  steam  into 
the  room  occupied  by  the  workers. 

2.  A  factory  in  which  there  is  a  contravention  of  the  provisions  of  this 
section  shall  be  deemed  not  to  be  kept  in  conformity  with  this  act. 

43.  —  No  female  under  16  years  of  âge  shall  work  in  any  factory  between 
the  hours  of6  oftheclock  in  theeveningand  6  of  the  clockin  themorning. 

44.  —  No  maie  under  16  years  of  âge  or  female  under  18  years  of  âge 
shall  work  as  type  setter  in  any  printing-office  for  longer  than  eight  hours, 
nor  between  the  hours  of  6  o'clock  in  the  evening  and  6  o'clock  in  the 
morning,  except  in  a  case  of  emergency  with  the  permission  of  the  Minister, 
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2.  Au  sens  de  la  présente  loi,  tout  apprenti  est  présumé  travailler 
moyennant  salaire. 

40.  —  1.  Dans  la  partie  d'une  fabrique  où  il  est  procédé  : 
a)  à  rétamage  de  glaces  à  l'aide  de  mercure; 

h)  à  la  fabrication  de  la  céruse, 
les  personnes  de  moins  de  18  ans  ne  peuvent  être  occupées. 

2.  Dans  la  partie  d'une  fabrique  où  il  est  procédé  à  la  fusion  ou  à  la 
recuisson  du  verre,  les  femmes  de  moins  de  18  ans  ne  peuvent  être 
employées. 

3.  Dans  les  fabriques  où  il  est  procédé 

a)  à  la  fabrication  ou  au  finissage  de  briques  ou  de  tuiles  autres  que  des 
tuiles  ornementales,  ou 

b)  à  la  préparation  du  sel, 

les  filles  de  moins  de  16  ans  ne  peuvent  être  employées. 

4.  Dans  la  partie  d'une  fabrique  où  il  est  procédé  : 

a)  au  polissage  à  sec  des  métaux; 

b)  au  trempage  d'allumettes  chimiques; 

les  ouvriers  de  moins  de  16  ans  ne  peuvent  être  employés. 

5.  Avis  de  l'interdiction  contenue  dans  la  présente  section  sera  affiché 
dans  les  fabriques  auxquelles  elle  s'applique. 

41.  —  Lorsqu'une  personne  est  employée  à  un  titre  quelconque  dans  une 
fabrique,  pendant  un  jour  ou  une  semaine  déterminée,  tout  le  temps  pen- 
dant lequel  cette  personne  est  occupée  pour  le  compte  du  patron  à  un 
travail  quelconque  au  cours  de  cette  journée  ou  de  cette  semaine,  est  con- 
sidéré, au  sens  de  la  présente  loi,  comme  du  temps  employé  à  travailler 
dans  la  fabrique. 

42.  —  1.  Les  ouvriers  de  moins  de  18  ans  et  les  femmes  ne  peuvent  être 
employés  dans  les  parties  de  fabriques  où  il  est  procédé  au  filage  par  voie 
humide,  à  moins  que  des  mesures  efficaces  ne  soient  été  prises  pour  empê- 
cher que  les  ouvriers  ne  soient  mouillés  et  {s'il  est  fait  usage  d'eau  chaude) 
pour  empêcher  que  la  vapeur  ne  s'échappe  dans  les  locaux  où  travaillent  les 
ouvriers. 

2.  Les  fabriques  où  une  contravention  à  la  présente  section  est  constatée 
seront  considérées  comme  n'étant  pas  tenues  en  conformité  de  la  présente 
loi. 

43.  —  Les  filles  de  moins  de  16  ans  ne  peuvent  être  occupées  dans  une 
fabrique  entre  6  heures  du  soir  et  6  heures  du  matin. 

44.  —  Les  garçons  de  moins  de  16  ans  et  les  filles  de  moins  de  18  ans 
ne  peuvent  être  employés  comme  compositeurs  dans  les  imprimeries  pen- 
dant plus  de  huit  heures,  ni  entre  6  heures  du  soir  et  6  heures  du  matin, 
sauf  en  cas  d'urgence  et  avec  l'autorisation  du  Ministre  et,  dans  ce  cas,  à 
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and  then  only  on  the  condition  that  for  twelve  hours  preceding  and  for 
twelve  hours  following  such  night  work  they  shall  not  be  employed. 

12.  —  Power  of  summoning  offîcers  under  the  éducation  acts. 

45.  —  Any  person  holding  the  office  of  summoning  officer  in  the  éduca- 
tion department  may  enter  any  factory  during  the  time  when  any  persons 
employed  therein  are  at  work  and  inspect  any  part  thereof  where  any  persons 
are  engaged  in  working  and  may  also  examine  the  record  of  âges  of  persons 
under  20  years  of  âge  and  interrogatc  personally  any  person  or  require  the 
production  of  a  certificate  of  birth  or  other  sufficient  évidence  so  as  to  enable 
him  to  détermine  the  âge  of  any  such  person  so  employed  or  working. 

d3.  —  Certification  of  fitness  for  ejnployment  of  persons  under  16  years. 

46.  —  1.  No  person  under  the  âge  of  16  years  shall  be  employed  in  any 
factory  unless  the  occupier  of  the  factory  has  obtained  a  certificate  in  the 
prescribed  form  of  the  fitness  of  such  person  for  employment  in  that  factory; 
or  if  such  certificate  of  fitness  is  not  requircd  has  obtained  and  produces 
when  demanded  by  any  inspector  a  certificate  of  birth  or  déclaration  as  to 
âge  as  hereinafter  provided. 

2.  A  certificate  of  fitness  for  employment  for  the  purposes  of  this  act 
may  be  granted  by  a  certifying  médical  practitioner  for  the  district,  and 
shall  be  to  the  effect  that  he  is  satisfied  by  the  production  of  a  certificate  of 
birth  or  other  sufficient  évidence  that  the  person  named  in  the  certificate  of 
fitness  is  of  the  âge  therein  specified  and  has  been  personally  examined  by 
him  and  is  not  incapacitated  by  disease  or  bodily  infirmity  for  working 
daily  for  the  time  allowed  by  law  in  the  factory  named  in  the  certificate. 

3.  Notwithstanding  anything  contained  in  this  section  a  certificate  of 
fitness  for  employment  shall  be  required  only  in  such  cases  as  may  bc 
prescribed  or  in  such  cases  as  the  chief  inspector  owing  to  spécial  circum- 
stances  may  by  written  notice  require. 

47.  —  1.  Ail  factories  or  any  of  them  may  be  named  in  the  certificate  of 
fitness  for  employment  if  the  cerlifying  médical  practitioner  is  of  opinion 
that  he  can  truly  give  the  certificate  for  employment  therein. 

2.  The  certificate  of  birth  (which  may  be  produced  to  such  certifying 
médical  practitioner)  shall  either  be  a  certified  copy  of  the  entry  in  a 
register  ot  births  kept  in  pursuance  of  any  act  relating  to  the  registration  of 
births  deaths  and  marriages  of  the  birth  of  the  person  or  a  statutory 
déclaration  as  to  the  âge  of  the  person. 

3.  Where  a  certificate  of  fitness  for  employment  is  to  the  effect  that  the 
certifying  médical  practitioner  has  been  satisfied  of  the  âge  of  the  person  by 
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condition  que  ces  personnes  ne  soient  pas  occupées  pendant  les  douze  heures 
qui  précèdent  et  les  douze  heures  qui  suivent  le  travail  de  nuit. 

12.  —  Pouvoir  des  inspecteurs  du  vagabondage. 

45.  —  La  personne  qui  rempli  les  fonctions  d'inspecteur  du  vagabon- 
dage au  département  de  l'instruction  publique  peut  pénétrer  dans  les 
fabriques  pendant  que  les  ouvriers  y  travaillent,  procéder  à  l'inspection  des 
locaux  où  ils  travaillent,  prendre  connaissance  des  pièces  concernant  l'âge 
des  personnes  de  moins  de  20  ans,  interroger  des  ouvriers  ou  se  faire  pro- 
duire un  certificat  de  naissance  ou  tout  autre  document  de  nature  à  lui  per- 
mettre de  déterminer  l'âge  d'un  ouvrier. 

13.  —  Certificats  d'aptitude  conce^mant  les  personnes  de  moins  de  i6  ans. 

46.  —  1.  Dans  les  fabriques,  les  personnes  de  moins  de  16  ans  ne  pour- 
ront être  employées  que  si  le  patron  s'est  fait  délivrer  un  certificat  dans  la 
forme  prescrite  portant  que  les  personnes  visées  sont  susceptibles  d'être 
employées.  En  cas  que  ce  certificat  ne  soit  pas  requis,  le  patron  doit  se 
faire  délivrer  un  certificat  de  naissance  ou  une  déclaration  d'âge;  il  est 
tenu  de  produire  ces  documents  à  toute  réquisition  de  l'inspecteur. 

2.  Le  certificat  d'aptitude  prévu  par  la  présente  loi  peut  être  délivré  par 
un  médecin  agréé  du  district.  Le  certificat  constatera  que  le  médecin  s'est 
assuré,  en  se  faisant  produire  le  certificat  de  naissance  ou  par  tout  autre 
moyen,  que  la  personne  visée  par  le  certificat  a  bien  l'âge  qui  y  est  indiqué, 
qu'elle  a  été  personnellement  examinée  par  lui  et  qu'elle  n'est  pas  incapable, 
par  suite  de  maladie  ou  d'infirmité  corporelle,  de  travailler  chaque  jour 
pendant  le  temps  autorisé  par  la  loi,  dans  l'établissement  spécifié  dans 
le  certificat. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  de  la  présente  section,  le  certificat 
d'aptitude  n'est  requis  que  dans  les  cas  prescrits  ou  dans  les  cas  où  l'ins- 
pecteur en  chef  le  requiert  par  écrit  à  raison  de  circonstances  spéciales. 


47.  —  1.  Le  certificat  peut  viser  les  fabriques  en  général  ou  certaines 
d'entre  elles,  si  le  médecin  certificateur  estime  que  le  certificat  peut  être 
délivré  avec  cette  portée. 

2.  Le  certificat  de  naissance  (à  produire  éventuellement  au  médecin  véri- 
ficateur) consistera  en  un  extrait  authentique  d'un  registre  des  naissances 
tenu  en  vertu  d'une  loi  relative  à  l'inscription  des  naissances,  mariages  et 
décès,  ou  en  une  déclaration  légale  concernant  l'âge  de  l'intéressé. 

3.  Lorsqu'un  certificat  d'aptitude  porte  que  le  médecin  s'est  assuré  de 
l'âge  de  l'intéressé  autrement  que  par  la  production  d'un  certificat  de 
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évidence  other  than  the  production  of  a  certificate  of  birth,  an  inspector 
may  by  notice  in  writing  îHinuI  the  certifying  médical  practitioner's  certi- 
ficate if  he  bas  reasonable  cause  to  believe  that  the  real  âge  of  tbc  person 
named  in  it  is  less  than  that  mentioned  in  the  certificate,  and  thereupon 
that  certificate  shall  be  of  no  avail  for  the  purposes  of  Ihis  act. 

4.  The  occupier  shall  when  required  produce  to  an  inspector  at  the 
factory  in  which  a  person  under  16  years  of  âge  is  employed  the  certificate 
of  fitness  of  such  person  for  employment  which  he  is  required  to  obtain 
under  this  act. 


14.  —  Use  of  white  or  yellow  phosphorus  in  matches  pjwMbUed. 

48.  —  1 .  It  shall  not  be  lavvful  for  any  person  to  use  white  or  yellow 
phosphorus  in  the  manufacture  of  matches,  and  any  factory  in  which  white 
or  yellow  phosphorus  is  so  used  shall  bc  deemed  to  be  a  factory  not  kept 
in  conformity  with  this  act  and  the  occupier  thereof  shall  be  liable  on 
conviction  to  a  penalty  not  more  than  10  pounds. 

2,  The  occupier  of  any  factory  in  which  the  manufacture  of  matches  is 
carried  on  shall  allwv  any  inspector  at  any  time  to  take  for  analysis 
sufficienl  samples  of  any  material  in  use  or  mixcd  for  use  and  if  he  refuses 
to  do  so  shall  be  guilty  of  obstructing  the  inspector  in  the  exécution  of  his 
duties  under  this  act, 

3,  The  occupier  may  at  the  time  when  any  sample  is  laken  and  on 
providing  the  necessary  appliances  require  the  inspector  to  divide  the 
sample  so  takcn  into  two  parts  and  to  mark  seal  deliver  to  him  one  part. 


lo.  —  Minimum  wage. 

49.  —  1.  No  person  whosoever  unless  in  receipl  of  a  weekly  wage  of 
at  least  2  shillings  and  6  pence  shall  be  employed  in  any  factory. 

2.  No  person  whosoever  unless  related  in  the  first  or  second  degree  by 
blood  or  marriage  to  the  employer  shall  be  employed  outside  a  factory  in 
wholly  or  partly  preparing  or  manufacturing  any  article  fortrade  or  sale 
unless  in  receipt  of  a  weekly  wage  of  at  least  2  shillings  and  6  pence, 

16.  —  Persons  in  charge  Of  steam-engines  or  boilers. 

50.  —  1.  No  person  shall  be  placed  in  charge  of  any  steam-engine  or 
boiler  used  in  or  in  connexion  with  any  factory  unless  such  person  holds 
a  certificate  of  service  or  of  competency  granted  by  the  board  of  examiners 
appointed  for  engine-drivers  under  any  act  relating  to  mining. 
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naissance,  tout  inspecteur  peut  annuler  le  certificat  du  médecin,  par  avis 
écrit,  s'il  a  des  raisons  de  croire  que  l'âge  de  la  personne  visée  est  inférieur 
à  celui  qui  est  indiqué  dans  le  certificat  ;  après  quoi  le  certificat  sera  sans 
effet  au  point  de  vue  de  la  présente' loi. 

4.  Le  patron  produira  le  certificat  d'aptitude  à  toute  réquisition  d'un 
inspecteur. 


14.  —  De  l'emploi  du  phosphore  blanc  ou  jaune  dans  la  fabrication 

des  allumettes. 

48.  —  1.  L'emploi  du  phosphore  blanc  ou  jaune  est  interdit  dans  la  fabri- 
cation des  allumettes;  les  fabriques  dans  lesquelles  le  phosphore  blanc 
ou  jaune  est  employé  à  cet  eff'et  seront  considérées  comme  n'étant  pas 
exploitées  conformément  à  la  présente  loi  et  le  patron  sera  passible  d'une 
amende  de  10  livres  au  maximum. 

2.  Le  patron  d'une  fabrique  d'allumettes  est  tenu  de  permettre  aux 
inspecteurs  de  prélever  en  tout  temps,  aux  fins  d'analyse,  des  échantillons 
suffisants  de  toute  substance  employée  ou  mélangée  pour  la  fabrication  ; 
s'il  refuse,  il  est  coupable  du  délit  d'avoir  mis  obstacle  à  l'accomplissement 
des  devoirs  de  1  inspecteur  en  vertu  de  la  présente  loi. 

3.  Lors  du  prélèvement  de  l'échantillon,  l'exploitant  peut,  en  mettant  à 
la  disposition  de  l'inspecteur  les  instruments  nécessaires,  exiger  de  ce 
dernier  qu'il  partage  l'échantillon  en  deux  parties  et  qu'il  lui  en  remette 
une,  après  l'avoir  marquée  et  scellée. 

lo.  —  Minimum  de  salaire  et  interdiction  des  primes 
dans  certaines  industries. 

49.  —  1.  Les  personnes  employées  dans  les  fabriques  ont  droit  à  un 
salaire  hebdomadaire  de  2  shillings  6  pence  au  moins. 

2.  Sauf  les  parents  et  alliés  de  l'eniployeur  au  premier  et  au  second 
degré,  les  personnes  occupées  hors  des  fabriques  à  la  préparation  ou  à  la 
fabrication  d'articles  pour  la  vente,  ont  droit  à  un  salaire  hebdomadaire  de 
2  shillings  6  pence  au  moins. 

16.  —  Des  personnes  qui  ont  la  charge  des  machines. 

50.  —  1.  Un  ouvrier  ne  pourra  avoir  le  service  d'une  machine  à  vapeur 
ou  d'une  chaudière  employée  dans  ou  pour  une  fabrique  que  s'il  est  pourvu 
d'un  certificat  de  service  ou  d'aptitude  délivré  par  le  jury  chargé  d'exa- 
miner les  mécaniciens  en  vertu  d'une  loi  sur  les  mines. 


824  GREAT    BRITAIN. 

2.  Every  such  steam-engine  and  every  such  steam-boiler  when  in  use 
shall  be  under  the  control  and  in  the  charge,  of  a  person  who  holds  such  a 
certificate. 

51.  —  [What  service  to  aiithorize  engineer  to  take  charge  of  e7igines  in 
factories,] 

52.  —  [Power  to  grant  cerlificates  of  service  under  tins  act.] 

53.  —  Notwithstanding  anything  hereinbefore  contained  a  certificate  of 
service  shall  not  in  anycase  begranted  unless  specially  authorized  by  the 
governor  in  council. 

54.  —  [Power  to  disqualify  certificated  engine-driver  upon  offence  or  mis- 
conduct.] 

55.  —  1.  In  this  division  the  term  «  factory  »  wherever  it  occurs  shall  be 
deemed  and  taken  to  include  any  bouse  building  premises  or  place  what- 
soever  where  there  is  used  either  permanently  or  temporarily  a  steam-boiler 
wbich  is  not  under  supervision  by  virtue  ofsome  act  other  than  this  act; 
and  every  steam-boiler  in  any  such  factory  shall  be  under  the  charge  of 
some  person  who  is  the  holder  of  a  certificate  of  service  or  of  competency 
granted  by  the  said  board  ofexaminers. 

2.  The  provisions  of  this  section  shall  not  for  six  months  after  the  exten- 
sion of  this  act  to  any  shire  or  part  thereof  be  deemed  to  aftect  any  person 
who  before  such  extension  was  in  charge  of  any  such  steam-boiler  so 
used. 

56.  — 1.  The  provisions  of  this  division  shall  notapply  to  any  suction  gas- 
engine  steam-engine  or  steam-boiler  used  on  or  for  the  purposes  of  any 
farm  vineyard  garden  or  orchard. 

2.  Notwithstanding  anything  contained  in  this  act  the  provisions  of  this 
division  shall  apply  to  any  steam-engine  or  steam-boiler  used  on  or  for  the 
purposes  of  any  creamery  or  butter  factory. 

57.  —  [Power  to  exempt  certain  steam-boilers,  etc.] 


17.  —  Engine-drivers'  pay  for  sunday  work. 

58.  —  Every  person  in  charge  of  any  steam-engine  or  steam-boiler  who 
is  required  under  this  act  to  hold  a  certificate  from  the  board  of  examiners 
appointed  for  engine-drivers  under  the  mines  acts  and  every  person  assis- 
ting  such  engine-driver  and  every  fireman  working  with  such  engine- 
driver  and  every  person  assisting  such  fireman  shall  if  required  to  work  on 
sunday  be  paid  at  the  rate  of  not  less  than  time  and  a  half. 
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2.  Les  machines  à  vapeur  et  chaudières  susvisées  seront  mises,  lorsqu'il 
en  sera  fait  usage,  sous  le  contrôle  d'une  personne  munie  d'un  certificat 
de  l'espèce. 

51.  —  [Conditions  relatives  à  la  délivrance  des  certificats.] 


52.  —  [Des  certificats  à  accorder  aux  personnes  qui  se  trouvent  pour  la 
première  fois  après  l'entrée  en  vigueur  delà  loi  dans  l'obligation  d'en  avoir  un.] 

53.  —  Aucun  certificat  de  service  ne  peut  être  délivré  sans  l'autorisation 
du  gouverneur  assisté  de  son  conseil. 

54.  —  [Conditions  relatives  au  retrait  du  certificat  en  cas  d'infraction  ou  de 
faute.] 

55.  —  1.  Dans  la  présente  partie,  le  terme  «  fabrique  »  sera  interprété 
comme  comprenant  les  maisons,  bâtiments,  établissements  et  endroits 
quelconques  où  il  est  fait  usage,  d'une  façon  permanente  ou  temporaire, 
d'une  chaudière  non  contrôlée  en  vertu  d'une  autre  loi.  Les  chaudières  de 
cette  catégorie  seront  placées  sous  le  contrôle  de  personnes  munies  d'un 
certificat  de  service  ou  d'aptitude  délivré  comme  il  a  été  dit. 

2.  Pendant  les  six  mois  qui  suivent  l'extension  de  la  présente  loi  à  un 
shire  ou  à  une  partie  de  shire,  les  dispositions  de  la  présente  section  ne 
sont  pas  applicables  aux  personnes  qui,  avant  cette  extension,  avaient  le 
service  d'une  chaudière  utilisée  comme  il  a  été  dit. 

56.  —  1.  Les  dispositions  de  la  présente  division  ne  sont  pas  applicables 
aux  gazogènes  ou  machines  à  vapeur  employées  dans  les  fermes,  vignobles, 
jardins  ou  vergers. 

2.  Nonobstant  toute  disjaosition  contraire  de  la  présente  loi,  les  disposi- 
tions de  la  présente  partie  sont  applicables  aux  machines  à  vapeur  et  aux 
chaudières  employées  dans  les  crémeries  ou  fabriques  de  beurre. 

57.  —  [Dispenses  que  le  gouverneur  peut  accorder  pour  certaines  chau- 
dières. Pouvoirs  de  l'inspecteur  en  ce  qui  concerne  l'application  de  la  section 
précédente.] 

17.  —  Rémunération  du  travail  effectué  le  dimanche  par  les  mécaniciens 

58.  —  Toute  personne  qui  a  le  service  d'une  machine  à  vapeur  ou  d'une 
chaudière  et  qui  est  tenue,  en  vertu  de  la  présente  loi,  de  posséder  un  certi- 
ficat délivré  par  le  jury  d'examen  pour  les  mécaniciens,  conformément  aux 
lois  sur  les  mines,  recevra  pour  le  travail  qu'elle  fait  le  dimanche,  une  fois  et 
demie  le  taux  ordinaire  du  salaire.  Il  en  sera  de  même  des  chauffeurs  et  des 
ouvriers  qui  assistent  une  personne  de  l'espèce. 
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18.  —  Provisions  as  to  fencing  machinery  or  structures. 

59.  —  1.  Wilh  respect  to  the  fencing  of  machinery  in  a  factory,  the  fol- 
lowing  provisions  shall  hâve  effect  : 

a)  every  hoist  or  teagle  near  to  vvhich  any  person  is  liable  to  pass  or  to 
be  employed  and  every  lly-wheel  directly  connected  with  the  steam  or 
water  or  other  mechanical  power  whether  in  the  engine-house  or  not  and 
every  partof  a  steam-engine  and  water- vvheel  shall  besecurely  fenced; 


b)  every  wheel-race  not  otherwise  secured  shall  be  securely  fenced  close 
to  the  edge  of  the  wheel-race  ; 

(')  ail  dangerous  parts  of  the  machinery  and  every  part  of  the  mill-gearing 
shall  either  be  securely  fenced  or  be  in  such  position  or  of  such  construction 
as  to  be  equally  safe  to  every  person  employed  in  the  factory  as  it  would 
be  if  it  were  securely  fenced,  and 

d)  ail  fencing  shall  be  constantly  maintained  in  an  efficient  state  while 
the  parts  required  to  be  fenced  are  in  motion  or  use  for  the  purpose  of  any 
manufacturing  process. 

2.  A  factory  in  which  there  is  a  contravention  of  this  section  shall  be 
deemed  not  to  be  kept  in  conformity  with  this  act. 

60.  — Where  an  inspector  considcrs  that  in  a  factory  any  part  of  the 
machinery  of  any  kind  moved  by  steam  water  or  other  mechanical  power 
to  which  the  provisions  of  this  act  with  respect  to  the  fencing  of  machinery 
do  not  apply  is  not  securely  fenced  and  is  so  dangerous  as  to  be  likely  to 
cause  bodily  injury  to  any  person  employed  in  the  factory,  the  following 
provisions  shall  apply  to  the  fencing  of  such  machinery,  namely  : 

a)  the  inspector  shall  serve  on  the  occupier  of  the  factory  a  notice  requir- 
ing  him  to  fence  the  part  of  the  machinery  which  the  inspector  so  deems 
to  be  dangerous  ; 

b)  the  occupier  within  seven  days  after  the  receipt  of  the  notice  may 
serve  on  the  inspector  a  réquisition  to  refer  the  matter  to  arbitration  ;  and 
thereupon  the  matter  shall  be  referred  to  arbitration,  to  be  conducted 
under  régulations  made  in  that  behalf  by  the  governor  in  council  ; 

c)  if  the  arbitrators  or  their  umpire  décide  that  it  is  unnecessary  or 
impossible  to  tence  the  machinery  alleged  in  the  notice  to  be  dangerous, 
the  notice  shall  be  cancelled  and  the  occupier  shall  not  be  required  to  fence 
in  pursuance  thereof,  and  the  expenses  of  the  arbitration  shall  be  paid  as 
the  expenses  of  the  inspectors  under  this  act; 

d)  if  the  occupier  does  not  within  the  said  seven  days  serve  on  the 
inspector  a  réquisition  to  refer  the  matter  to  arbitration  or  does  not  appoint 
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18.  —  Dispositions  relativess  à  la  protection  des  machines  et  appareils. 

59.  —  1.  En  ce  qui  concerne  la  protection  des  machines  dans  les 
fabriques,  les  dispositions  suivantes  sont  applicables  : 

a)  les  élévateurs  et  ascenseurs  auprès  desquels  les  ouvriers  sont  exposés 
à  devoir  passer  ou  travailler,  les  volants  actionnés  directement  par  la 
vapeur,  l'eau  ou  tout  autre  dispositif  mécanique,  sans  distinguer  s'ils  se 
trouvent  ou  non  dans  la  salle  des  machines,  ainsi  que  toutes  les  parties 
des  machines  à  vapeur  et  des  roues  hydrauliques,  devront  être  soigneuse- 
ment protégés; 

b)  les  chemins  de  roues  qui  ne  seront  pas  autrement  protégés  seront  soi- 
gneusement grillagés  jusqu'à  leur  extrémité; 

c)  toutes  les  parties  dangereuses  des  machines,  ainsi  que  les  transmis- 
sions et  engrenages,  devront  être  protégées  efiicacement  ou  être  installées 
ou  construites  de  telle  manière  qu'elles  soient  également  sûres  pour  toutes 
les  personnes  occupées  dans  la  fabrique; 

d)  les  grillages  et  clôtures  seront  tenus  constamment  en  bon  état  lors- 
que les  pièces  qu'ils  protègent  sont  en  mouvement  en  vue  de  la  fabrication. 

2.  Les  fabriques  où  une  contravention  à  la  présente  section  est  con- 
statée seront  considérées  comme  n'étant  pas  tenues  en  conformité  de  la 
présente  loi. 

60.  —  Lorsqu'il  sera  constaté  par  un  inspecteur  que  dans  une  fabrique 
une  partie  quelconque  de  la  machinerie  mue  par  la  vapeur,  l'eau  ou  toute 
autre  force  à  laquelle  les  dispositions  de  la  présente  loi  concernant  la  pro- 
tection des  machines  ne  sont  pas  applicables,  n'est  pas  efficacement  protégée 
et  est  de  nature  à  provoquer  des  accidents  parmi  le  personnel  occupé  dans 
la  fabrique,  les  dispositions  suivantes  sont  applicables  à  la  protection  de 
ladite  machinerie,  savoir  : 

a)  l'inspecteur  adressera  au  patron  un  avis  le  requérant  de  clôturer  la 
partie  de  la  machinerie  que  l'inspecteur  considère  comme  dangereuse; 

b)  dans  les  sept  jours  de  la  réception  de  cet  avis,  le  patron  pourra  faire 
savoir  à  l'inspecteur  qu'il  recourt  à  l'arbitrage.  L'affaire  sera  alors  soumise 
à  un  arbitrage  auquel  il  sera  procédé  conformément  aux  règlements  for- 
mulés à  cet  effet  par  le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  ; 

c)  si  les  arbitres  ou  le  tiers  arbitre  estiment  qu'il  est  inutile  ou  impos- 
sible de  protéger  la  machine  que  l'inspecteur  a  déclarée  dangereuse,  l'avis 
sera  retiré  et  les  frais  de  l'arbitrage  entreront  dans  les  frais  généraux  de 
l'inspection  ; 

(/)  si  le  patron  ne  déclare  pas  recourir  à  l'arbitrage  ou  ne  désigne  pas  un 
arbitre  dans  le  délai  fixé,  ou  si  les  arbitres  ou  le  tiers  arbitre  décident  qu'il 
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an  arbitrator  within  the  time  required  by  the  régulations  made  as  aforesaid 
or  if  neither  the  arbitrators  nor  the  umpire  décide  that  it  is  unnecessary  or 
impossible  to  fence  the  machinery  alleged  in-the  notice  to  be  dangerous, 
the  occupier  shall  securely  fence  the  said  machinery  in  accordance  with  the 
notice  or  with  the  award  of  the  arbitrators  or  umpire  if  it  modifies  the 
notice,  and  the  expenses  of  the  arbitration  shall  be  paid  by  the  occupier 
and  shall  be  recoverable from  him  by  the  inspector  in  any  county  court; 

e)  where  the  occupier  of  a  factory  fails  to  comply  within  a  reasonablo 
time  with  the  requirements  of  this  section  as  to  securely  fencing  the  said 
machinery  in  accordance  with  the  notice  or  award,  or  fails  to  keep  the  said 
machinery  securely  fenced  in  accordance  therewith,  or  fails  constantly  to 
maintain  such  fencing  in  an  efficient  state  while  the  machinery  required  to 
be  fenced  is  in  motion  for  the  purpose  of  any  manufacturing  process,  the 
factory  shall  be  deemed  not  to  be  kept  in  conformity  with  this  act,  and 

/')  For  the  purpose  of  this  section  and  of  any  provisions  of  this  act  relating 
thereto,  «machinery»  shall  be  deemed  to  include  any  driving  strap  or  band. 

61.  —  1.  When  an  inspector  considers  that  in  a  factory  a  vat  pan  or  other 
structure  which  is  used  in  the  process  or  handicraft  carried  on  in  such 
factory  is  so  dangerous  by  reason  of  its  being  fiUed  with  bot  liquid  or 
molten  métal  or  otherwise  as  to  be  likely  to  be  a  cause  of  bodily  injury 
to  any  such  person  employed  in  the  factory,  he  shall  serve  on  the  occupier 
of  the  factory  a  notice  requiring  him  to  fence  such  vat  pan  or  other 
structure. 

2.  The  provisions  of  this  act  with  respect  to  the  fencing  of  machinery 
which  an  inspector  considers  not  to  be  securely  fenced  and  to  be  dangerous 
shall  apply  in  like  manner  as  if  they  were  re-enacted  in  this  section  with 
the  substitution  of  the  vat  pan  or  other  structure  for  machinery  ;  and  if 
the  occupier  of  a  factory  fails  constantly  to  maintain  the  fencing  required 
under  this  section  in  an  efficient  state  while  such  vat  pan  or  other  structure 
is  so  filled  or  otherwise  dangerous  as  aforesaid,  the  factory  shall  be  deemed 
not  tb  be  kept  in  conformity  with  this  act. 

62.  —  Where  the  Minister  is  satisfied  that  any  manufacture  plant  process 
or  labour  used  in  factories  is  dangerous  or  injurions  to  health  or  dangerous 
to  life  or  limb  either  generally  or  in  the  case  of  women  or  of  persons 
under  21  years  of  âge  or  of  any  other  class  of  persons  he  may  certify  that 
such  manufacture  plant  process  or  labour  is  dangerous,  and  thereupon  the 
governor  in  council  on  the  recommendation  of  the  board  of  public  health 
may  make  such  régulations  as  may  be  deemed  necessary  and  reasonably 
practicable  to  decrease  or  prevent  danger  from  such  manufacture  plant 
process  or  labour,  and  the  said  board  is  hereby  authorized  to  make  such 
régulations. 
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y  a  lieu  de  protéger  la  machinerie,  le  patron  fera  le  nécessaire  à  cet  effet, 
suivant  ce  qui  aura  été  décidé  par  l'inspecteur  ou  par  les  arbitres,  s'ils  modi- 
fient l'avis  de  l'inspecteur.  Dans  ce  cas,  les  frais  de  l'arbitrage  sont  à  la 
charge  du  patron  et  peuvent  être  recouvrés  par  l'inspecteur  devant  toute 
cour  de  comté; 


e)  lorsque  le  patron  néglige  d'obtempérer  dans  un  délai  raisonnable 
aux  obligations  de  la  présente  section  concernant  la  protection  de  la  machi- 
nerie conformément  à  la  réquisition  ou  à  la  sentence,  ou  néglige  de  tenir 
les  clôtures  en  bon  état  pendant  que  les  machines  protégées  sont  en  mou- 
vement, son  établissement  sera  considéré  comme  n'étant  pas  tenu  en  con- 
formité de  la  présente  loi  ; 

f)  aux  fins  de  la  présente  section  et  des  dispositions  de  la  présente  loi  rela- 
tives à  la  matière,  le  terme  «machinerie»  comprend  les  câbles  et  courroies. 

61.  —  1.  Lorsqu'un  inspecteur  constate  que  dans  une  fabrique  les  cuves 
et  bassins  ou  autres  appareils  utilisés  pour  les  travaux  de  l'établissement 
sont  dangereux  parce  qu'ils  sont  remplis  de  liquides  brûlants  ou  de  métal 
en  fusion  ou  pour  toute  autre  raison,  il  requerra  le  patron  de  protéger  ces 
bassins,  chaudières  ou  appareils. 


2.  Les  dispositions  de  la  présente  loi  relatives  à  la  protection  de  la  machi- 
nerie qu'un  inspecteur  considère  comme  insuffisamment  garantie  et  dange- 
reuse, sont  applicables  comme  si  elles  se  trouvaient  incorporées  dans  la 
présente  section,  les  cuves,  bassins  et  autres  appareils  étant,  dans  ce  cas, 
substitués  à  la  machinerie.  Et  si  le  patron  néglige  de  tenir  les  dispositifs 
de  sécurité  en  bon  état,  alors  que  les  cuves  et  bassins  sont  remplis  comme 
il  a  été  dit  ou  constituent  une  source  de  danger  pour  quelque  autre  motif, 
son  établissement  sera  considéré  comme  n'étant  pas  tenu  en  conformité  de 
la  présente  loi. 

62.  —  Lorsque  le  ministre  s'est  assuré  que  le  matériel,  les  procédés 
employés  ou  le  travail  effectué  dans  des  fabriques  sont  dangereux  ou  nui- 
sibles à  la  santé  ou  dangereux  pour  la  vie  ou  le  corps,  d'une  façon  générale 
ou  spécialement  lorsqu'il  s'agit  de  femmes  ou  de  personnes  de  moins  de 
21  ans  ou  de  toute  autre  classe  de  personnes,  il  pourra  déclarer  que  ce 
matériel  de  fabrique,  ce  procédé  ou  ce  travail  est  dangereux;  après  quoi,  le 
gouverneur,  assisté  de  son  conseil  pourra,  sur  la  proposition  du  comité  de 
salubrité  publique,  faire  les  règlements  nécessaires  et  réalisables  en  pra- 
tique pour  diminuer  ou  prévenir  le  danger  que  présente  ce  matériel  de 
fabrique,  ce  procédé  ou  ce  travail  ;  le  comité  en  question  est,  en  vertu  même 
de  la  présente  section,  autorisé  à  faire  des  règlements  de  l'espèce. 
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19.  —  Grindstones. 

63.  —  1 .  Where  an  inspecter  observes  in  a  factory  that  any  grindstonc 
worked  by  steam  water  or  other  mechanical  power  is  in  itself  so  faulty  or 
is  fixed  in  so  taulty  a  manner  as  to  be  likely  to  cause  bodily  injury  he  shall 
serve  on  the  occupier  of  the  faclory  a  notice  requiring  him  to  remplace  such 
faulty  grindstone  or  to  properly  fix  the  grindstonc  fixed  in  the  faulty  manner. 

2.  The  provisions  of  this  act  with  respect  to  the  fencing  of  machinery 
which  an  inspecter  considers  not  to  be  securely  fenced  and  lo  be  dangerous 
shall  apply  in  like  manner  as  if  they  were  re  enacted  in  this  section  with 
the  necessary  modifications. 

3.  Where  the  occupier  of  a  factory  fails  to  keep  the  grindstone  mentioncd 
in  the  notice  or  award  in  such  a  statc  and  fixed  in  such  a  manner  as  not  to 
be  dangerous,  the  factory  shall  be  deemed  not  to  be  kept  in  conformity 
with  this  act. 

20.  —  Restrictions  as  to  young  persons  and  ivomen. 

64.  —  1.  No  maie  under  18  years  of  âge  or  female  shall  be  allowed 
to  clean  such  part  of  the  machinery  in  a  factory  as  is  mill  gearing  whiie 
the  same  is  in  motion  for  the  purpose  of  propelling  any  part  of  the  manu- 
facturing  machinery. 

2.  No  maie  under  18  years  of  âge  or  female  shall  be  allowed  to  work 
between  the  fixed  and  Iraversing  part  of  any  selfacting  machine  vvhile  the 
machine  is  in  motion  by  the  action  of  steam  water  or  other  mechanical 
power. 

3.  A  maie  under  18  years  of  âge  or  a  female  allowed  to  clean  or  to  work 
in  contravention  of  this  section  shall  be  deemed  to  be  employed  contrary 
to  the  provisions  of  this  act. 

65.  —  1.  The  governor  in  council  may  if  he  thinks  fit  by  order  published 
in  the  Government  Gazette  prohibit  the  employment  in  any  factory  of  any 
person  whatsoever  under  the  âge  of  18  years  at  or  in  connexion  with 
any  particular  machinery  or  class  of  machinery  specified  in  such  order  as 
dangerous. 

2.  The  occupier  of  any  factory  in  which  there  is  a  contravention  of  any 
prohibition  made  under  this  section  shall  be  deemed  to  be  guiity  of  a  con- 
travention of  this  act. 

21.  —  Accidents. 

66.  —  Where  there  occurs  in  a  factory  any  accident  which  either  : 

a)  causes  loss  of  life  to  a  person  employed  in  the  factory,  or 

b)  causes  bodily  injury  to  a  person  employed  in  the  factory  and  is  pro- 
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19.  —  Des  ineules. 

63.  —  1.  Lorsqu'un  inspecteur  constate  dans  une  fabrique  qu'une  meule 
actionnée  par  la  vapeur,  l'eau  ou  une  autre  force  mécanique  est  défectueuse 
ou  fixée  de  façon  défe(;tueuse,  au  point  de  constituer  un  danger  d'accident, 
il  requerra  le  patron  de  remplacer  la  meule  ou  de  la  fixer  convenablement. 

2.  Les  dispositions  de  la  présente  loi  qui  concernent  la  protection  de 
la  machinerie  qu'un  inspecteur  considère  comme  mal  protégée  et  dange- 
reuse, sont  applicabhs  comme  si  elles  étaient  incorporées  dans  la  présente 
section  avec  les  modifications  nécessaires. 

3.  Lorsque  Iff  patron  d'une  fabrique  néglige  de  disposer  la  meule  comme 
l'inspecteur  l'a  indiqué,  de  façon  à  éviter  le  danger,  son  établissement  sera 
considéré  comme  n'étant  pas  tenu  en  conformité  de  la  présente  loi. 

20.  —  Dispositions  concernant  les  jeunes  gens  et  les  femmes. 

64.  —  4.  Les  ouvriers  de  moins  de  18  ans  et  les  femmes  ne  peuvent  être 
autorisés  à  nettoyer  les  organes  de  transmission  pendant  qu'ils  sont  en 
mouvement. 

2.  Les  ouvriers  de  moins  de  18  ans  et  les  femmes  ne  peuvent  être  auto- 
risés à  travailler  entre  la  partie  fixe  et  la  partie  mobile  d'une  machine  auto- 
matique, lorsque  celle-ci  est  en  mouvement  sous  l'action  de  la  vapeur,  de 
l'eau  ou  d'une  autre  force  mécanique. 

3.  Les  ouvriers  de  moins  de  18  ans  et  les  femmes  autorisés  à  nettoyer  ou 
à  travailler  contrairement  aux  dispositions  de  la  présente  section,  seront 
considérés  comme  employés  en  violation  de  la  présente  loi. 

65.  —  1,  Le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  peut,  s'il  le  juge  utile,  par 
arrêté  publié  dans  la  Government  Gazette,  défendre  d'employer  dans  les 
fabriques  des  personnes  de  moins  de  18  ans  au  service  ou  près  de  machines 
déterminées  ou  d'une  classe  déterminée  de  machines,  suivant  ce  qui  sera 
spécifié  dans  l'arrêté. 

2.  Le  patron  d'une  fabrique  où  une  contravention  à  la  présente  section 
aura  été  constatée,  sera  coupable  de  contravention  à  la  présente  loi. 

21.  —  Des  accidents. 

66.  —  Lorsque,  dans  une  fabrique,  il  se  produit  un  accident  : 

a)  qui  entraîne  la  mort  d'une  personne  employée  dans  l'établissement; 

b)  qui  entraîne  un  dommage  corporel  causé  par  la  machinerie  actionnée 
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duced  either  by  machinery  moved  by  steam  water  or  other  mechanical 
power  or  througb  a  vat  pan  or  olher  structure  fiUed  witb  hot  liquid  or 
molten  métal  or  other  substance  or  by  explosion  or  by  escape  of  gas  steam 
or  métal,  and  is  of  such  a  nature  as  to  prevent  ihe  person  injured  by  it  from 
returning  to  bis  work  in  the  factory  within  forty-eight  hours  after  thc  occur- 
rence of  the  accident 

written  notice  of  the  accident  shall  forthwith  after  the  expiration  of  the 
forty-eight  hours  be  sent  to  the  inspector  for  the  district  stating  the  rési- 
dence of  the  person  killed  or  injured  or  the  place  to  which  he  bas  been 
removed;  and  if  any  such  notice  is  not  sent  the  occupier  of  the  factory  shall 
on  conviction  be  liable  to  a  penalty  not  more  than  o  pounds. 

67.  —  1.  The  Minister  may  if  he  thinks  fit  obtain  a  report  from  a  médical 
practitioner  or  expert  upon  the  nature  or  cause  of  such  death  or  injury. 

2.  Such  médical  practitioner  or  expert  shall  investigate  into  the  same  and 
for  the  purposes  only  of  this  section  shall  hâve  the  same  powers  as  an 
inspector  and  shall  also  bave  power  to  enter  any  room  in  a  building  to 
which  the  person  killed  or  injured  bas  been  removed. 

68.  —  4.  Whenever  any  inspector  or  expert  reports  to  the  Minister  that 
loss  of  life  or  bodily  injury  to  any  person  bas  been  or  is  likely  to  be  caused 
in  any  factory  by  the  machinery  used  therein  or  by  explosion,  or  by  escape 
of  gas  steam  or  métal,  or  by  electricity,  the  Minister  may  upon  thc  receipt 
of  such  report  direct  the  occupier  of  such  factory  and  of  any  other  factory 
where  the  like  danger  exists  to  take  such  steps  as  the  Minister  deems 
necessary  to  prevent  the  occurence  of  accidents, 

2.  If  such  steps  are  not  taken  accordingly  in  any  factory  within  such  time 
as  the  Minister  directs,  then  such  factory  shall  be  deemed  not  to  be  kept  in 
conformity  with  this  act. 

PART  IV. 

STAMPING    FURNITURE. 

69.  —  1.  Ail  furniture  manufactured  or  sent  out  of  any  factory  shall  be 
legibly  and  permanently  stamped. 

2.  AU  furniture  manufactured  or  prepared  either  whoUy  or  partly  in 
Victoria  shall  as  soon  as  it  bas  been  practically  completed  so  as  to  permit 
the  stamp  being  placed  on  it  and  before  it  is  sent  out  of  or  removed  from 
the  building  premises  or  place  in  which  it  is  so  manufactured  or  prepared 
be  stamped  with  a  stamp  of  an  indelible  permanent  ink  or  stain  or 
impression. 

70.  —  1.  Such  stamp  shall  set  forth  in  legible  type  the  manufacturer's 
true  name  and  the  address  of  the  place  in  which  such  furniture  was  manu- 
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par  la  vapeur,  l'eau  ou  une  autre  force  mécanique,  ou  par  une  cuve,  un 
bassin  ou  un  autre  ustensile  rempli  de  liquide  brûlant  ou  de  métal  en 
fusion  ou  d'une  autre  substance,  ou  par  une  explosion  ou  par  un  échappe- 
ment de  gaz,  de  vapeur  ou  de  métal,  et  que  cet  accident  est  de  nature  à 
empêcher  la  victime  de  reprendre  son  travail  dans  la  fabrique  dans  lek  qua- 
rante-huit heures  à  compter  du  moment  où  il  s'est  produit, 
une  déclaration  écrite  de  l'accident  devra  être  envoyée  immédiatement,  à 
l'expiration  des  quarante-huit  heures,  à  l'inspecteur  en  fonctions  dans  le 
district.  Elle  indiquera  le  domicile  de  la  personne  tuée  ou  blessée  ou  l'en- 
droit où  elle  aura  été  transportée.  A  défaut  de  faire  cette  déclaration,  le 
patron  est  passible  de  l'amende  jusqu'à  5  livres. 

67.  —  1.  Le  Ministre  peut,  s'il  le  juge  bon,  se  faire  produire  un  rapport 
par  un  médecin  ou  un  expert  au  sujet  de  la  nature  ou  de  la  cause  du  décès 
ou  de  la  blessure. 

2.  A  cet  effet,  le  médecin  ou  l'expert  fera  une  enquête  et,  pour  les 
besoins  de  la  présente  section  seulement,  ces  personnes  jouiront  des  mômes 
pouvoirs  que  l'inspecteur.  Elles  pourront  également  entrer  dans  le  local  ou 
le  bâtiment  où  la  personne  tuée  ou  blessée  a  été  transportée. 

68.  —  4.  Lorsqu'un  inspecteur  ou  un  expert  expose  dans  son  rapport  au 
Ministre  que  des  décès  ou  des  blessures  ont  été  causés  ou  peuvent  être 
causés  dans  une  fabrique  par  la  machinerie  dont  il  est  fait  usage,  ou  par 
explosion,  ou  par  échappement  de  gaz,  de  vapeur  ou  de  métal,  ou  par 
l'électricité,  le  Ministre  peut  ordonner  au  patron  de  l'établissement  visé  ou 
de  tout  autre  établissement  où  le  même  danger  existe,  de  prendre  les 
mesures  nécessaires  pour  prévenir  les  accidents. 

2.  Si  ces  mesures  ne  sont  pas  prises  dans  le  délai  fixé,  l'établissement 
sera  considéré  comme  n'étant  pas  tenu  en  conformité  de  la  présente  loi. 


QUATRIEME  PARTIE 

TIMBRAGE  DES  MEUBLES 

69.  —  1.  Tous  les  meubles  construits  dans  une  fabrique  ou  expédiés  par 
un  établissement  de  l'espèce  devront  être  et  rester  lisiblement  timbrés. 

2.  Les  meubles  fabriqués  ou  préparés  en  tout  ou  en  partie  dans  l'État  de 
Victoria  devront  être  timbrés,  dans  l'établissement  où  ils  sont  préparés  ou 
fabriqués  aussitôt  qu'ils  sont  achevés  et  qu'il  est  possible  d'y  apposer  le 
timbre. 


70.  —  1.  Le  timbre  renfermera  en  caractères  lisibles  le  nom  exact  du 
fabricant  et  l'indication  de  l'endroit  où  le  meuble  a  été  fabriqué.  Si  le 
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factured  or  prepared.  If  such  furniture  was  only  partly  manufactured  or 
prepared  by  such  manufacturer  the  words  «  partly  prepared  by  »  shall  be 
stamped  above  such  manufacturer's  name  and  address. 

2  Such  stamp  shall  be  placed  on  some  part  of  such  furniture  where  it 
can  be  clearly  and  easily  seen  and  »ead  upon  examining  such  furniture, 

3.  Where  an  article  of  such  furniture  has  been  manufactured  or  prepared 
solely  by  European  labour  such  stamp  shall  also  set  forth  in  legible  type 
the  words  «  European  labour  only  ». 

4.  Where  an  article  of  such  furniture  has  been  manufactured  or  prepared 
solely  or  partly  by  the  labour  of  any  Chinese  person  or  on  the  premises  of 
any  Chinese  employer  such  stamp  shall  also  set  forth  in  legible  type  the 
■words  «  Chinese  labour  ». 

5.  Where  an  article  of  such  furniture  has  been  manufactured  or  prepared 
partly  by  European  labour  and  partly  by  the  labour  of  persons  other  Ihan 
Chinese  such  stamp  shall  also  set  forth  in  legible  type  the  words  «  European 
and  other  labour  ». 

6.  «  European  labour»  means  the  labour  of  persons  born  in  Europe  or 
of  their  descendants  whether  born  in  any  British  colony  or  possession  or  in 
the  United  States  of  America  or  elsewhere,  and  «  Chinese  »  includes  persons 
having  a  Chinese  father  and  mother. 

71  —  Every  occupier  of  a  factory  or  shop  : 

a)  who  delivers  or  causes  to  be  delivered  to  a  purchaser  any  new  furni- 
ture which  is  not  stamped  pursuant  to  this  act,  or 

b)  who  without  having  previously  delivered  a  written  statement  such  as 
is  hereinafter  referred  to  renders  or  delivers  to  a  purchaser  of  new  furniture 
an  invoice,  account,  bill  or  receipt  or  enters  into  any  time  payment  or  other 
agreement  which  does  not  contain  a  written  statement  expressly  and  clearly 
showing  whether  such  new  furniture  to  which  it  relates  was  imported  or 
was  made  by  Chinese  labour  or  by  European  labour  only  or  by  European 
and  other  labour, 

shall  be  guilty  of  an  oflfence  and  shall  on  conviction  be  liable  to  a  penalty 
for  a  first  offence  of  not  more  than  5  pounds  and  for  every  subséquent 
offence  to  a  penalty  of  not  less  than  2  pounds  or  more  than  20  pounds. 

72.  —  AH  furniture  imported  into  Victoria  for  the  purpose  of  sale  shall 
be  stamped  by  the  importer  or  consignée  or  buyer  for  the  purpose  of 
re-sale  thereof  within  forty-eight  hours  after  such  furniture  has  been  iin- 
packed  with  a  stamp  of  an  indelible  permanent  ink  or  stain;  such  stamp 
shall  set  forth  in  legible  type  the  word  «  imported  furniture  ». 

73.  —  1.  The  stamps  upon  ail  furniture  : 

a)  imported  into  Victoria  for  sale,  or 

b)  manufactured  in  Victoria  for  sale  solely  by  European  labour,  or 
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meuble  n'a  été  fabriqué  ou  préparé  que  partiellement,  les  termes  «  préparé 
pour  partie  par...  »  devront  être  imprimés  au-dessus  du  nom  et  de  l'adresse 
du  fabricant. 

2.  Le  timbre  sera  apposé  sur  une  partie  apparente  du  meuble  de  façon  à 
pouvoir  être  lu  facilement. 

3.  Lorsqu'une  pièce  a  été  fabriquée  ou  préparée  exclusivement  par  des 
ouvriers  européens,  le  timbre  portera  également  en  caractères  lisibles  les 
mots  «  Travail  européen  seulement  ». 

4.  Lorsqu'une  pièce  a  été  fabriquée  ou  préparée  en  tout  ou  en  partie  par 
des  ouvriers  chinois  ou  dans  l'établissement  d'un  employeur  chinois,  le 
timbre  portera  également  en  caractères  lisibles  les  mots  «  Travail  chinois  ». 

o.  Lorsqu'une  pièce  a  été  fabriquée  ou  préparée  en  partie  par  le  travail 
d'Européens  et  en  partie  par  le  travail  de  personnes  autres  que  des  Chi- 
nois, le  timbre  portera  également  en  caractères  lisibles  les  mots  «  Travail 
européen  et  autre  ». 

6.  «  Travail  européen  »  désigne  le  travail  de  personnes  nées  en  Europe 
ou  de  leurs  descendants  nés  dans  une  colonie  ou  une  possession  britan- 
nique ou  dans  les  États-Unis  d'Amérique  ou  autre  part.  Le  terme  «  Chi- 
nois »  désigne  les  personnes  ayant  un  père  et  une  mère  chinois. 

71.  —  Le  patron  d'une  fabrique  ou  d'un  magasin 

a)  qui  livre  ou  fait  livrer  à  un  client  des  meubles  neufs  non  timbrés  ; 

b)  qui  donne  ou  transmet  à  un  client  une  facture,  un  compte,  un  reçu 
ou  passe  écriture  d'un  paiement  ou  autre  arrangement  ne  renfermant  pas 
une  déclaration  écrite  (à  moins  qu'elle  n'ait  été  remise  antérieurement) 
portant  expressément  et  clairement  que  les  meubles  visés  sont  importés, 
ont  été  fabriqués  par  des  Chinois  ou  par  des  Européens  seulement  ou  en 
même  temps  par  des  Européens  et  d'autres  ouvriers, 

est  coupable  de  contravention  et  passible  de  l'amende  jusqu'à  5  livres  pour 
la  première  contravention  et  de  2  à  20  livres  pour  chaque  contravention 
subséquente. 

72.  —  Tous  les  meubles  importés  dans  l'État  de  Victoria,  en  vue  de  la 
vente,  devront  être  timbrés  par  l'importateur  ou  le  consignataire  ou  l'ache- 
teur qui  veut  les  vendre,  dans  les  quarante-huit  heures  du  déballage,  à  l'aide 
d'un  timbre  à  encre  indélébile.  Le  timbre  portera  en  caractères  lisibles  les 
mots  «  meubles  importés  ». 

73.  —  1.  Les  timbres  apposés  sur  les  meubles  : 

a)  importés  dans  l'État  de  Victoria  en  vue  de  la  vente: 

b)  fabriqués  dans  l'État  de  Victoria  pour  la  vente,  à  l'aide  du  travail  euro- 
péen seulement; 
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c)  manufactured  in  Victoria  for  sale  partly  by  European  labour  and 
parlly  by  the  labour  of  persons  other  ihan  Chinese, 

shall  be  of  an  oblong  shape  and  shall  each  (as  tbe  case  may  be)  contain  the 
words  specified. 

2  The  stamps  upon  ail  furniture  manufactured  in  Victoria  for  sale 
solely  or  partly  by  the  labour  of  any  Chinese  person  or  on  the  premises  of 
any  Chinese  employer  shall  be  triangular  in  shape  and  shall  contain  the 
words  «  Chinese  labour  ». 

74.  —  The  provisions  of  this  act  with  regard  to  the  stamping  of  furni- 
ture shall  not  be  deemed  to  be  complied  with  in  the  case  of  wardrobes 
sideboards  tables  wasbstnnds  bookcases  cabinets  hall  stands  hall  seats 
dinner  waggons  church  altars  cupboards  pedestals  méat  safes  chiffoniers 
kilchen  <lressers  chesis  of  drawers  and  «  ommodes  unless  each  of  the  letters 
with  which  such  articles  are  stamped  is  at  least  one-quarter  of  and  inch 
long  by  one-eighth  of  an  inch  wide. 

75.  —  Every  person  : 

a)  who  wholly  or  partly  manufactures  or  prenares  furniture  and  who  fails 
or  omits  to  cause  such  furn  ture  to  be  stamped  as  in  this  act  provided.  or 

b)  who  exposes  for  sale  or  sells  any  furniture  wholly  manufactured  or 
prt'pared  by  persons  other  than  himself  or  his  immédiate  employés  and 
stamps  the  same  with  his  own  stamp,  or 

c)  who  on  any  furniture  wholly  or  partly  made  by  persons  other  than 
himself  or  his  immédiate  employés  places  a  stamp  implying  or  stating  thaï 
such  furniture  was  made  by  himself  only,  or 

d)  who  falsely  stamps  any  furniture,  or 

e)  who  exposes  for  sale  or  sells  or  olfers  for  sale  any  furniture  manufac* 
turcd  or  prepai'ed  either  wholly  or  partly  in  Victoria  which  is  notstamped 
pursuant  to  this  act  or  which  he  knows  to  be  falsely  stamped,  or 

f)  who  removes  or  erases  from  or  alters  or  adds  to  or  attempts  to 
remove  or  erase  from  or  alter  or  add  to  any  stamp  on  any  furniture, 
shall  be  guilty  of  an  offcnce  and  shall  on  conviction  thereof  be  liabletoa 
penalty  for  Ihe  first  ofïence  of  not  more  than  5  pounds  and  for  every  sub- 
séquent otïence  of  not  less  than  2  pounds  nor  more  than  20  pounds. 

76.  —  Every  ocçupier  of  a  factory  or  shop  and  the  agents  and  servants  of 
such  ocçupier  shall  wht'never  so  required  by  an  inspector  point  out  to  such 
inspector  where  any  article  of  furniture  in  such  factory  or  shop  is  stamped 
in  accordance  with  the  provision  of  this  act.  Every  person  who  contri- 
venes  the  provisions  of  this  section  shall  be  guilty  of  an  offence  and  shall 
on  conviction  be  liable  to  a  penalty  not  more  than  5  pounds. 
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c)  fabriqués  dans  l'État  de  Victoria  en  vue  de  la  vente,  en  partie  par  le 
travail  d'Européens  et  en  partie  par  le  travail  d'ouvriers  autres  que  des 
Chinois, 

devront  être  de  forme  ovale  et  renfermeront,  suivant  les  cas,  les  termes 
spécifiés. 

2.  Les  timbres  apposés  sur  les  meubles  fabriqués  dans  l'Etat  de  Victoria 
en  vue  de  la  vente,  en  tout  ou  en  partie  par  des  Chinois  ou  dans  les  ateliers 
d'un  employeur  chinois,  devront  être  de  forme  triangulaire  et  renfermer 
les  mots  (c  Travail  chinois  ». 

74.  —  Les  dispositions  de  la  présente  loi  relatives  au  timbrage  des 
meubles  ne  seront  pas  considérées  comme  observées  ep.  ce  qui  concerne  les 
garde-robes,  buffets,  tables,  lavabos,  bibliothèques,  bureaux,  guéridons, 
sièges,  porte-manger,  autels  d'église,  armoires,  supports,  garde-manger, 
chiffonniers,  armoires  de  cuisine,  commodes,  si  chacune  des  lettres  qui 
composent  le  timbre  n'a  pas  au  moins  un  quart  de  pouce  en  longueur  et  un 
huitième  de  pouce  en  largeur. 

75.  —  Toute  personne  : 

a)  qui  prépare  ou  fabrique  des  meubles  en  tout  ou  en  partie  et  néglige 
de  les  faire  timbrer,  ou 

b)  qui  offre  en  vente  ou  vend  des  meubles  préparés  ou  fabriqués  en  tota- 
lité par  des  personnes  autres  qu'elle-même  ou  les  ouvriers  sous  ses  ordres 
et  les  timbre  de  son  propre  cachet,  ou 

c)  qui  appose  sur  des  meubles  fabriqués  en  tout  ou  en  partie  par 
des  personnes  autres  qu'elle-même  ou  les  ouvriers  sous  ses  ordres,  un 
timbre  impliquant  ou  établissant  que  ces  meubles  ont  été  faits  par  elle 
seule,  ou 

d)  qui  timbre  frauduleusement  des  meubles,  ou 

e)  qui  expose,  vend  ou  offre  en  vente  des  meubles  fabriqués  ou  préparés 
en  tout  ou  en  partie  dans  l'État  de  Victoria,  alors  qu'ils  ne  sont  pas  tim- 
brés conformément  à  la  présente  loi  ou  en  sachant  qu'ils  sont  frauduleuse^- 
ment  timbrés,  ou 

/')  qui  enlève  ou  efface,  modifie  ou  complète  ou  essaie  d'enlever,  de  grat- 
ter, de  modifier  ou  de  compléter  un  timbre  apposé  sur  un  meuble, 
est  coupable  de  contravention  et  passible  de  l'amende  jusqu'à  5  livres 
pour  la  première  contravention  et  de  2  à  20  livres  pour  chaque  contraven- 
tion subséquente. 

76.  —  Le  patron  d'une  fabrique  ou  d'un  magasin,  ses  agents  et  employés 
devront,  lorsqu'ils  en  seront  requis  par  l'inspecteur,  lui  indiquer  l'endroit 
où  un  meuble  se  trouvant  dans  l'établissement  est  timbré  en  conformité 
des  dispositions  de  la  présente  loi.  Toute  contravention  est  passible  de 
l'amende  jusqu'à  5  livres. 
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PART  V. 

SHOPS. 
DIVISION  I. 

HOURS    OF   CLOSING    IN   THE   METROPOLITAN    DISTRICT. 

77.  —  [Metropolitan  district.] 

78.  —  With  the  exception  of  shops  of  Ihe  classes  or  kinds  mentioned  in 
the  fourlh,  fifUi  or  sixtii  scliedule  ail  shops  situated  within  the  metropoli- 
tan  district  shall  be  closed  ; 

on  Monday  Tuesday  Wednesday  and  Thursday  from  the  hour  of 
6  o'clock  ; 

on  Friday  from  the  hour  of  10  o'clock; 

on  Saturday  from  the  hour  of  1  o'clock  ; 
but  may  be  kept  open  unlil  iO  o'clock  in  the  evening  on  the  day  immedia- 
tely  preceding  a  public  holiday  when  such  shops  are  closed  for  the  whole 
of  such  public  holiday. 

Fourtli  schediile  shops. 

79.  —  1.  This  section  applies  only  to  the  metropolitan  district  and  to 
shops  of  the  classes  or  kinds  specified  in  the  fourth  schedule  and  to  cooked 
méat  (other  than  tinned  méat)  shops. 

2.  The  governor  in  council  may  make  régulations  to  hâve  effect  in  and 
throughout  the  whole  of  such  metropolitan  district  or  in  and  throughout 
any  one  municipal  district  or  any  two  or  more  contiguous  municipal  dis- 
tricts (as  the  case  may  be)  within  such  metropolitan  district  requiring  any 
class  or  kind  of  such  shops  to  be  closed  during  the  whole  of  each  year  or 
any  part  of  each  year  : 

a)  on  ail  or  any  stated  days  in  each  week  from  the  hours  stated  in  such 
régulations,  or 

h)  on  one  stated  day  in  each  week  from  the  hours  of  1  o'clock. 

3.  Such  a  régulation  may  be  made  as  to  shops  of  any  class  or  kind  so  spe- 
cified for  either  or  both  of  the  purposes  aforesaid  but  shall  in  no  case  be 
made  unless  a  pétition  therefor  has  previously  been  addressed  to  the  gover 
nor  in  council  and  forwarded  to  the  Minister. 

4-7.  —  [Régulation  for  whole  metropolitan  district.] 


80.  —  No  shopkeeper  who  keeps  bis  shop  closed  for  the  whole  of  an 
public  holiday  occurring  in  any  week  shall  be  deemed  to  be  guilty  in  respect 
to  such  week  of  a  contravention  of  any  provision  of  this  act  or  any  régula- 
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CINQUIÈME  PARTIE. 

DES  MAGASINS. 

CHAPITRE  I. 

HEURE  DE  FERMETURE  DES  MAGASINS  DANS  LE  DISTRICT  MÉTROPOLITAIN. 

77.  —  [Constitution  du  district  méti'opoUtain.] 

78.  —  Tous  les  magasins,  autres  que  ceux  qui  appartiennent  aux  catégo- 
ries ou  espèces  mentionnées  dans  la  quatrième,  cinquième  ou  sixième 
annexe,  situés  dans  les  limites  du  district  métropolitain  seront  fermés 

les  lundi,  mardi,  mercredi  et  jeudi  à  partir  de  6  heures  ; 

le  vendredi  à  partir  de  10  heures  ; 

le  samedi  à  partir  de  1  heure, 
mais  ils  pourront  rester  ouverts  jusqu'à  10  heures,  le  jour  qui  précède  immé- 
diatement un  jour  férié  pendant  lequel  la  fermeture  est  obligatoire  pour 
toute  la  journée. 

Des  mag-asins  de  la  quatrième  annexe. 

79.  —  1.  La  présente  section  ne  s'applique  qu'au  district  métropolitain 
et  seulement  aux  magasins  des  catégories  spécifiées  dans  la  quatrième  annexe 
de  la  loi  principale,  y  compris  ceux  où  se  vendent  des  aliments  cuits 
(autres  que  les  conserves  en  boîtes), 

2.  Le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  peut  faire  des  règlements  pour  le 
district  métropolitain  ou  une  partie  de  ce  district,  obligeant  les  magasins 
des  catégories  spécifiées  dans  la  quatrième  annexe  à  fermer  toute  l'année 
ou  à  certaines  périodes  de  l'année  : 


a)  à  des  jours  fixes  chaque  semaine,  à  partir  de  l'heure  établie  par  les 
règlements  ; 

b)  un  jour  fixe  chaque  semaine  à  partir  de  1  heure. 

3.  Les  règlements  de  ce  genre  ne  peuvent  être  arrêtés  qu'ensuite  d'une 
pétition  adressée  au  gouverneur  et  transmise  au  Ministre. 


4-7.  [Procédure.  Durée  de  la  validité  des  règlements.] 

80.  —  Le  commerçant  qui  ferme  son  magasin  pendant  toute  la  durée 
d'un  jour  férié  tombant  un  jour  ouvrable  ne  sera  pas  considéré  comme 
contrevenant  aux  dispositions  de  la  présente  loi  ou  des  règlements  qui  pré- 
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tion  thereunder  providing  for  the  closing  on  one  afternoon  in  each  week 
of  ail  shops  of  any  particular  class  or  kind  mentioned  in  the  fourth  sche- 
dule  or  cooked  méat  shops. 

Fifth  schedule  shops. 

81.  —  4.  Ali  shops  within  the  metropolitan  district  for  the  sale  of  fresh 
uncooked  méat  shall  be  closed  in  every  week  : 

on  Monday  and  Tuesday  from  the  hour  of  5  o'clock; 

on  Wednesday  from  the  hour  of  1  o'clock  or  5  o'clock  whichever  of  thèse 
times  is  chosen  by  the  shopkeeper  in  pursuance  of  this  act  ; 

on  Thursday  from  the  hour  of  5  o'clock  ; 

on  Friday  from  the  hour  of  6  o'clock;  but  if  closed  from  1  o'clock  on 
salurday  from  the  hour  of  8  o'clock  ; 

on  Saturday  : 

à)  from  the  hour  of  4  o'clock  if  the  closing  time  on  the  preceding  Wed- 
nesday was  5  o'clock  ; 

b)  from  the  hour  of  9  o'clock  if  the  closing  time  on  the  preceding  Wed- 
nesday was  4  o'clock; 

but  may  be  kept  open  until  8  o'clock  in  the  evening  on  the  day  immedia- 
tely  preceding  a  public  holiday  when  such  shops  are  closed  for  the  whole 
of  such  public  holiday. 

2.  When  any  public  holiday  is  kept  on  any  Thursday  shops  within  the 
metropolitan  district  for  the  sale  of  fresh  uncooked  méat  may  observe  the. 
weekly  half-holiday  on  that  day  instead  of  on  the  Wednesday. 


82.  —  4.  Ail  bakers'  shops  and  bird  and  dog  dealers'  shops  situated 
within  the  metropolitan  district  shall  be  closed  in  every  week  as  follows, 
namely  : 

on  Monday  and  Tuesday  from  the  hour  of  6  o'clock  ; 

on  Wednesday  from  the  hour  of  4  o'clock  or  6  o'clock  whichever  of  thèse 
times  is  chosen  by  the  shopkeeper  in  pursuance  of  this  act  ; 

on  Thursday  from  the  hour  of  6  o'clock; 

on  Friday  : 

a)  from  the  hour  of  6  o'clock  if  the  closing  time  on  the  preceding  Wed- 
nesday was  4  o'clock,  or 

b)  from  the  hour  of  40  o'clock  if  the  closing  time  on  the  preceding 
Wednesday  was  6  o'clock  ; 

on  Saturday  : 

a)  from  the  hour  of  4  o'clock  if  the  closing  time  on  the  preceding  Wed- 
nesday was  6  o'clock,  or 
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voient  la  fermeture  un  après-midi  de  chaque  semaine  de  tous  les  magasins 
d'une  catégorie  spécifiée  à  la  quatrième  annexe  ou  des  magasins  où  se 
vendent  des  aliments  cuits. 

Des  mag-asins  de  la  cinquième  annexe. 

81.  —  1.  Tous  les  magasins,  situés  dans  les  limites  du  district  métropo- 
litain, dans  lesquels  se  vendent  des  aliments  frais,  non  cuits,  resteront  fermés 
chaque  semaine  : 

le  lundi  et  le  mardi,  à  partir  de  5  heures; 

le  mercredi,  à  partir  de  1  heure  ou  de  5  heures,  suivant  l'heure  choisie 
par  le  patron  en  conformité  de  la  présente  loi  ; 

le  jeudi,  à  partir  de  5  heures; 

le  vendredi,  à  partir  de  6  heures  ou  si  l'heure  de  fermeture,  le  samedi,  est 
1  heure,  à  partir  de  8  heures  ; 

le  samedi, 

a)  à  partir  de  1  heure  si  l'heure  de  fermeture  du  mercredi  précédent  est 
5  heures  ; 

b)  à  partir  de  9  heures  si  l'heure  de  fermeture  du  mercredi  précédent 
est  1  heure, 

mais  ils  pourront  rester  ouverts  jusqu'à  8  heures  du  soir,  la  veille  d'un  jour 
de  fête  légale,  lorsqu'ils  sont  fermés  pendant  tout  ce  jour  de  fête. 

2.  Lorsqu'un  jour  de  fête  légale  tombe  un  jeudi,  les  magasins  situés 
dans  le  district  métropolitain,  dans  lesquels  se  vendent  des  aliments  frais  et 
crus,  pourront  observer  le  demi-jour  de  congé  hebdomadaire  ce  jour-là  au 
lieu  du  mercredi. 

82.  —  1.  Toutes  les  boulangeries  et  tous  les  magasins  d'oiseaux  et  de 
chiens,  situés  dans  les  limites  du  district  métropolitain  resteront  fermés 
chaque  semaine  : 

le  lundi  et  le  mardi,  à  partir  de  6  heures; 

le  mercredi,  à  partir  de  1  heure  ou  de  6  heures,  suivant  l'heure  choisie 
par  le  patron  en  conformité  de  la  présente  loi  ; 
le  jeudi,  à  partir  de  6  heures; 
le  vendredi  : 

a)  à  partir  de  6  heures  si  l'heure  de  la  fermeture  du  mercredi  précédent 
est  1  heure  ; 

b)  à  partir  de  10  heures  si  l'heure  de  fermeture  du  mercredi  précédent 
est  6  heures  ; 

le  samedi  : 

a)  à  partir  de  4  heure  si  l'heure  de  fermeture  du  mercredi  précédent 
est  6  heures; 
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b)  from  the  hour  of  10  o'clock  if  the  closing  tiiiie  on  the  preceding 
Wednesday  was  4  o'clock  ; 

but  may  be  kept  open  until  10  o'clock  in  the  evening  on  the  day  imme- 
diately  preceding  a  public  holiday  when  such  shops  are  closed  for  the 
whole  of  such  public  holiday. 

2,  When  any  public  holiday  is  kept  on  any  Thursday  bakers'  shops  and 
bird  and  dog  dealers'  shops  within  the  metropolitan  district  may  observe 
the  weekly  half-holiday  on  that  day  instead  of  on  the  Wednesday. 

83.  —  Bicycle  shops  flower  shops  and  hairdressers'  shops  situated 
within  the  metropolitan  district  shall  be  closed  in  every  week  as  foUows, 
namely  : 

on  Monday,  Tuesday,  and  Thursday  from  the  hour  of  8  o'clock  ; 

on  Friday  from  the  hour  of  8  o'clock  except  when  such  shops  are  to  be 
closed  at  1  o'clock  on  Saturday  when  they  shall  be  closed  from  the  hour 
of  10  o'clock  on  Friday; 

on  Wednesday  from  the  hour  of  1  o'clock  or  8  o'clock  whichever  of 
thèse  times  is  chosen  by  the  shopkeeper  in  pursuance  of  this  act,  and 

on  Saturday  : 

a)  from  the  hour  of  1  o'clock  when  the  closing  time  on  the  preceding 
Wednesday  was  8  o'clock  ;  or 

b)  from  the  hour  of  11  o'clock  when  the  closing  time  on  the  preceding 
Wednesday  was  1  o'clock  ; 

but  may  be  kept  open  until  10  o'clock  in  the  evening  on  the  day  immedi- 
ately  preceding  a  public  holiday  when  such  shops  are  closed  for  the  whole 
of  such  public  holiday. 

84.  —  A  shopkeeper  keeping  a  bicycle  shop,  tlower  shop  or  hairdressers's 
shop  who  closes  his  shop  for  the  whole  of  a  public  holiday  in  any  week 
shall  not  be  bound  to  close  such  shop  until  8  o'clok  on  Wednesday  if  he  bas 
chosen  to  close  such  shop  .for  a  half-holiday  on  Wednesday  and  shall  not 
be  bound  to  close  such  shop  until  11  o'clock  on  Saturday  if  he  bas  chosen 
to  close  such  shop  for  a  half-holiday  on  Saturday. 

85.  —  1.  The  governor  in  council  may  make  régulations  to  bave  etïect  in 
and  throughout  the  whole  of  the  metropolitan  district  requiring  shops  of 
any  class  or  kind  mentioned  in  the  fifth  schedule  to  this  act  to  be  closed  in 
every  week  from  the  hour  of  1  o'clock  in  the  aflernoon  on  Saturday. 

2.  No  such  régulation  shall  be  made  unless  a  pétition  therefor  signed 
and  certified  has  been  addressed  to  the  governor  in  council  and  forvvarded 
to  the  Minister. 

3.  In  the  case  of  a  régulation  being  desired  as  to  any  particular  class  or 
kind  of  shops  for  the  whole  of  the  metropolitan  district  such  pétition  shall 
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b)  à  partir  de  10  heures  si  l'heure  de  fermeture  du  mercredi  précédent 
est  1  heure, 

mais  ils  pourront  rester  ouverts  jusqu'à  10  heures  du  soir,  la  veille  d'un  jour 
de  fête  légale,  lorsqu'ils  sont  fermés  pendant  tout  ce  jour  de  fête. 

2.  Lorsqu'un  jour  de  fête  légale  tombe  un  jeudi,  les  boulangeries  et  les 
magasins  d'oiseaux  et  de  chiens,  situés  dans  les  limites  du  district  métro- 
politain, pourront  observer  le  demi-jour  de  congé  hebdomadaire  ce  jour-là 
au  lieu  du  mercredi. 

83.  —  Les  magasins  de  bicyclettes,  les  magasins  de  fleurs  et  les  salons  de 
coiffure  situés  dans  les  limites  du  district  métropolitain  resteront  fermés 
chaque  semaine  : 

les  lundi,  mardi  et  jeudi,  à  partir  de  8  heures; 

le  vendredi,  à  partir  de  1  heure;  ils  pourront  rester  ouverts,  ce  jour-là, 
jusqu'à  10  heures  du  soir  lorsqu'ils  doivent  être  fermés  le  samedi  à  1  heure 
de  l'après-midi  ; 

le  mercredi,  à  partir  de  1  heure  ou  de  8  heures,  suivant  le  choix  fait  par 
le  patron  en  conformité  de  la  présente  loi  ; 

le  samedi  : 

a)  à  partir  de  1  heure,  si  la  fermeture  a  eu  lieu  le  mercredi  précédent 
à  8  heures  ; 

b)  à  partir  de  11  heures,  si  la  fermeture  a  eu  lieu  le  mercredi  précédent  à 
1  heure, 

mais  ils  pourront  rester  ouverts  jusqu'à  10  heures  du  soir  le  jour  qui  pré- 
cède immédiatement  un  jour  férié  pendant  lequel  la  fermeture  est  obliga- 
toire pour  toute  la  journée. 

84.  —  Toute  personne  exploitant  un  magasin  de  bicyclettes,  un  magasin 
de  fleurs  ou  un  salon  de  coiffure  et  qui  ferme  son  magasin  pendant  toute 
la  journée  un  jour  de  fête  publique  tombant  dans  la  semaine,  n'est  pas  tenue 
de  fermer  le  magasin  à  8  heures  le  mercredi,  si  elle  a  choisi  le  mercredi 
comme  demi-jour  de  congé  ni  de  le  fermer  le  samedi  à  11  heures,  si  elle  a 
choisi  le  samedi  comme  demi-jour  de  congé. 

85.  —  1.  Le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  peut  faire  des  règlements 
valables  pour  tout  le  district  métropolitain,  pour  ordonner  la  fermeture,  le 
samedi  de  chaque  semaine  à  partir  de  1  heure  de  l'après-midi,  des  magasins 
de  l'une  ou  l'autre  catégorie  mentionnées  dans  la  cinquième  annexe  à  la 
présente  loi. 

2.  Pareils  règlements  ne  pourront  être  arrêtés  que  si  une  pétition  signée 
et  certifiée  régulière  a  été  adressée  au  gouverneur  en  conseil  et  transmise 
par  lui  au  Ministre. 

3.  Si  une  pétition  demande  un  règlement  pour  une  catégorie  déterminée 
de  magasins  du  district  métropolitain,  cette  pétition  sera  signée  par  la 
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be  signed  by  a  majority  of  the  shopkeepers  (exclusive  of  hawkers  and 
pedlers)  of  the  particular  class  or  kind  to  be  afFected  keeping  shops  within 
the  metropolitan  district. 

4.  It  shall  be  the  duty  of  the  municipal  clerk  of  eacli  municipal  district 
to  which  any  pétition  relates  on  such  pétition  being  referred  to  him  to 
certify  hovv  many  of  the  persons  signing  such  pétition  are  shopkeepers 
(exchisive  of  hawkers  and  pedlers)  keeping  shops  within  such  municipal 
district  of  the  class  or  kind  of  shops  to  be  afïected  by  the  régulation  desired 
by  such  pétition  and  also  to  slate  and  certify  the  total  nuniber  of  the  said 
shopkeepers  keeping  such  class  or  kind  of  shops  within  such  municipal 
district. 

5.  A  shopkeeper  who  is  required  to  close  his  shop  at  i  o'clock  in  the 
afternoon  on  Saturday  under  a  régulation  made  under  this  section  shall  not 
be  bound  to  close  such  shop  until  6  o'clock  in  the  evening  on  Saturday  in 
the  week  in  which  a  public  holiday  occurs,  if  he  closes  such  shop  for  the^ 
whole  of  such  public  holiday. 

86.  —  No  keeper  df  a  shop  of  the  class  or  kind  mentioned  in  the  fifth 
schedule  who  keeps  his  shop  closed  for  the  whole  of  any  public  holiday 
occurring  in  any  week  shall  be  deemed  to  be  guilty  in  respect  to  such  week 
of  a  contravention  of  any  provision  of  this  act  or  any  régulation  thereunder 
providing  for  the  closing  on  one  alternoon  in  each  week  of  ail  shops  of  any 
particular  class  or  kind  mentioned  in  the  fifth  schedule. 

87.  —  1.  The  choice  of  a  keeper  of  a  shop  of  the  class  or  kind  mentioned 
in  the  fifth  schedule  as  to  the  closing  time  on  Wednesday  may  be  made  in 
respect  of  any  such  shop  or  shops  occupied  by  him  by  sending  through  the 
post  by  registered  letter  to  the  chief  inspecter  a  notice  in  the  form 
prescribed.  Until  he  so  makes  such  choice  a  shopkeeper  shall  be  deemed 
to  hâve  chosen  1  o'clock  as  the  closing  time  for  his  shop  on  Wednesday. 

2.  A  keeper  of  a  shop  of  the  class  or  kind  mentioned  in  the  fifth  schedule 
who  has  two  or  more  différent  shops  of  the  same  class  or  kind  ail  of  which 
are  situated  within  one  mile  of  each  other  in  the  metropolitan  district  shall 
close  ail  such  shops  either  at  1  o'clock  on  Wednesday  or  at  1  o'clock  on 
Saturday  and  may  make  his  choice  accordingly. 

3.  When  a  shopkeeper  has  made  a  choice  as  aforesaid  he  shall  not  make 
another  choice  until  after  the  expiration  of  three  months  thereafter. 

Sixth  schedule  shops. 

88.  —  Ail  shops  of  the  classes  or  kinds  mentioned  in  the  sixth  scheclule 
and  situated  within  the  metropolitan  district  shall  be  closed  : 

on  Monday,  Tuesday,  Wednesday,  and  Thursday  from  the  hour  of 
8  o'clock  ; 
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majorité  des  commerçants  (à  l'exception  des  colporteurs  et  des  marchands 
ambulants)  de  la  catégorie  intéressée. 

4.  Lorsqu'une  pétition  lui  est  renvoyée,  le  secrétaire  communal  de  cha- 
cun des  districts  communaux  auxquels  la  pétition  se  rapporte,  est  tenu  de 
déclarer  combien  de  patrons  (autres  que  des  colporteurs)  parmi  les  signa- 
taires de  la  pétition  exploitent,  dans  les  limites  du  district  communal,  des 
magasins  rentrant  dans  la  catégorie  de  ceux  qui  seront  éventuellement 
soumis  au  règlement  et  de  déclarer  le  nombre  total  de  commerçants  de  cette 
catégorie  qui  se  trouvent  dans  ledit  district  communal. 

5.  Le  commerçant  qui  doit  fermer  son  magasin  le  samedi  à  partir  de 
1  heure  de  l'après-midi,  en.  vertu  d'un  règlement  arrêté  conformément  à  la 
présente  section,  n'est  pas  tenu  de  fermer  son  magasin  avant  6  heures 
du  soir,  le  samedi  de  la  semaine  dans  laquelle  tombe  un  jour  de  fête  légale, 
lorsque  le  magasin  reste  fermé  pendant  ce  jour  de  fête. 

86.  —  Le  patron  d'un  magasin  de  la  catégorie  mentionnée  à  la  cinquième 
annexe,  qui  ferme  son  magasin  pendant  toute  la  durée  d'un  jour  férié  tom- 
bant un  jour  ouvrable,  ne  sera  pas  considéré  comme  contrevenant  aux  dispo- 
sitions dé  la  présente  loi  ou  des  règlements  qui  prévoient  la  fermeture,  un 
après-midi  de  chaque  semaine,  de  tous  les  magasins  d'une  catégorie  spécifiée 
à  la  cinquième  annexe. 

87.  —  1.  Le  choix  du  patron  en  ce  qui  concerne  l'heure  de  fermeture  le 
mercredi,  peut  être  fait,  en  envoyant  par  la  poste,  par  lettre  recommandée  à 
l'inspecteur  en  chef,  un  avis  dans  la  forme  prescrite.  Jusqu'à  ce  qu'il  ait 
effectué  ce  choix,  le  patron  est  considéré  comme  ayant  choisi  i  heure 
comme  l'heure  de  fermeture  de  son  magasin  le  mercredi. 

2.  Un  commerçant  qui  a  deux  ou  plusieurs  magasins  de  la  même  catégorie 
situés  dans  le  rayon  d'un  mille  l'un  de  l'autre,  dans  le  même  district  métro- 
politain, doit  fermer  tous  ces  magasins  le  mercredi  à  1  heure  ou  le  samedi 
à  1  heure;  son  choix  peut  être  fait  en  conséquence. 

3.  Tout  choix  arrêté  ne  peut  être  changé  avant  trois  mois. 


Des  magasins  de  la  sixième  annexe. 

88.  —  Tous  les  magasins  des  catégories  spécifiées  par  la  sixième  annexe 
et  situés  dans  le  district  métropolitain  fermeront  : 
les  lundi,  mardi,  mercredi  et  jeudi,  à  partir  de  8  heures; 
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on  Friday  from  the  hour  of  10  o'clock  ; 

on  Saturday  from  the  hour  of  1  o'clock; 
but  may  be  kept  open  until  10  o'clock  in  the  evening  on  the  day  imrnedi- 
ately  preceding  a  public  holiday  when  such  shops  are  closed  for  the  whole 
of  such  public  holiday. 

Small  shops. 

89.  —  The  expression  «  small  shops»  means  those  shops  which  would 
except  for  the  following  provisions  of  this  act  be  required  to  close  at  the 
times  specified  in  sections  78,  81  or  82  and  wherein  only  one  assistant 
(whelher  paid  or  unpaid)  is  engaged  or  employed  and  the  shopkeeper 
whereof  and  the  assistant  (if  any)  are  registered  as  hereinafter  provided. 


90.  —  Small  shops  and  the  keepers  thereof  and  assistants  therein  shall  be 
registered  annually  by  the  chief  inspector. 

91.  —  1.  The  registration  of  a  shop  as  a  small  shop  and  of  the  keeper 
thereof  and  of  any  assistant  therein  may  be  allowed  in  cases  of  widows  old 
people  and  in  cases  of  great  hardship  and  shall  be  at  the  absolute  discrétion 
of  the  Minister. 

2.  No  person  shall  be  registered  or  employed  as  an  assistant  in  a  small 
shop  unless  such  person  is  the  husband,  wife,  child,  stepchild,  grandchild, 
brother,  sister,  nephew,  nièce,  grandparent,  or  parent  of  the  shopkeeper 
and  is  not  employed  in  any  other  shop  or  in  any  factory. 


3.  In  relation  to  small  shops  the  term  «  keeper  »  shall  not  include  the" 
manager  of  a  shop. 

92.  —  Every  keeper  of  a  small  shop  who  is  assisted  by  or  employs  an 
unregistered  assistant  shall  be  guilty  of  an  ofTence  and  shall  be  liable  on 
conviction  to  a  penalty  of  not  more  than  2  pounds  and  on  a  second  convic- 
tion shall  be  liable  to  a  penalty  of  not  more  than  10  pounds  and  on  a  third 
conviction  bis  registration  may  be  suspended  for  a  term  not  exceeding  two 
years. 

93.  —  Small  shops  shall  be  closed  in  each  and  every  week  at  the  respective 
times  fixed  by  this  act  as  the  hours  for  closing  shops  of  the  classes  or  kinds 
mentioned  or  specified  in  the  sixth  schedule  to  this  act. 

94.  —  The  provisions  of  this  act  relating  to  small  shops  shall  apply  within 
the  metropolitan  district  only. 
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le  vendredi,  à  partir  de  10  heures; 

le  samedi,  à  partir  de  1  heure, 
mais  ils  pourront  rester  ouverts  jusqu'à  10  heures  du  soir  la  veille  d'un 
jour  de  fête  légale,  lorsqu'ils  sont  fermés  pendant  toute  la  durée  du  dit 
jour  férié. 

Petits  magasins. 

89.  —  L'expression  «  petits  magasins  »,  désigne  les  magasins  qui,  sauf 
ce  qui  est  dit  dans  les  dispositions  suivantes  de  la  présente  loi,  seraient 
obligés  de  fermer  aux  heures  spécifiées  aux  sections  78,  81  et  82,  dans 
lesquels  un  seul  employé  (rétribué  ou  non)  est  engagé  ou  occupé  et  dont 
le  patron  et  l'employé  (s'il  y  en  à  un)  sont  enregistrés  comme  il  est  dit 
ci- a  près. 

90.  —  L'inspecteur  en  chef  enregistrera  annuellement  les  petits  magasins 
et  les  patrons  et  les  employés  de  ces  magasins. 

91.  —  l.  Le  ministre  aura  un  pouvoir  discrétionnaire  absolu  pour  per- 
mettre l'enregistrement  d'un  magasin  comme  petit  magasin,  de  l'exploitant 
de  ce  magasin  et  de  tout  employé  qui  s'y  trouve  occupé,  lorsqu'il  s'agit  de 
veuves,  de  personnes  âgées  et  dans  les  cas  de  nécessité. 

2.  Il  est  interdit  d'enregistrer  ou  d'employer  en  qualité  d'aide  dans  un 
petit  magasin,  une  personne  qui  serait  déjà  employée  dans  un  auti'e  magasin 
ou  dans  une  fabrique,  à  moins  que  ladite  personne  ne  soit  le  mari,  la 
femme,  l'enfant,  l'enfant  du  premier  lit,  le  petit  enfant,  le  frère,  la  sœur, 
le  neveu,  la  nièce,  ou  l'un  des  grands  parents  ou  des  parents  de  l'exploitant 
du  magasin  ou  de  la  fabrique. 

3.  En  ce  qui  concerne  les  petits  magasins  le  terme  exploitant  ou  patron 
ne  comprend  pas  le  gérant. 

92.  —  L'exploitant  d'un  petit  magasin  qui  est  assisté  par  un  employé  non 
enregistré  ou  qui  loue  ses  services,  est  coupable  d'infraction  et  passible 
d'une  amende  qui  ne  peut  excéder  2  livres;  en  cas  de  deuxième  condam- 
nation, il  est  passible  de  l'amende  jusque  10  livres;  en  cas  de  troisième 
condamnation,  son  inscription  au  registre  pourra  être  radiée  pour  un  terme 
n'excédant  pas  deux  ans. 

93.  —  Les  petits  magasins  seront  fermés  chaque  semaine  aux  heures 
fixées  par  la  présente  loi  comme  heures  de  fermeture  des  classes  ou  des 
catégories  de  magasins  mentionnées  ou  spécifiées  par  la  sixième  annexe. 

94.  —  Les  dispositions  de  la  présente  loi  relatives  aux  petits  magasins  ne 
sont  applicables  que  dans  le  district  métropolitain. 
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DIVISION  II. 
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HOURS  OF  CLOSING  (OUTSIDE  THE  METROPOLITAN  DISTRICT)  SHOPS  IN  AI,L  CITIES 
T0WN8  AND  BOROUGHS  AND  IN  ALL  SHIRES  AND  PARTS  OF  SHIRES  TO  WHICH 
THE    SHOPS    PROVISIONS   OF   TIIIS   ACT   HAVE    BEEN    EXTENDED. 

95.  —  The  provisions  conlained  in  this  division  shaJl  hâve  no  force  or 
efîect  wilhin  the  metropolitan  district. 

96.  —  1.  Ail  shops  olher  than  those  of  the  class  or  kind  specified  in  the 
fourlh  schedule  and  other  than  such  as  may  be  permilted  to  remain  open 
at  night  under  any  by-law  made  or  for  the  time  being  in  force  under  the 
authority  of  this  act  shall  be  closed  on  each  and  every  evening  of  the  week 
except  Saturday  from  the  hour  of  7  o'clock  and  on  Saturday  evening  from 
the  hour  of  10  o'clock. 

2.  On  the  day  immediately  preceding  any  public  holiday  on  which  such 
shop  is  closed  for  the  whole  day,  any  such  shop  may  be  kept  open  until 
10  o'clock  in  the  evening. 


I 


II 


97.  —  1.  For  the  purposes  of  this  act  the  city  of  Geelong  the  Boroughs 
of  Geelong  West  and  Newtown  and  Chilwell  and  the  Moorpanyal  Riding  of 
the  Shire  of  Corio  shall  form  one  district  to  be  called  the  Geelong  district.  ^^M\ 

2.  The  governor  in  council  may  make  régulations  to  hâve  efîect  in  and 
throughoiit  the  whole  of  such  Geelong  district  providing  for  any  of  the 
purposes  for  which  a  municipal  council  is  by  this  act  empowered  to  make  .■^md 
by-laws.  ^^11 

3.  No  such  régulation  shall  be  made  unless  a  pétition  therefor  has  pre- 
viously  been  addressed  to  the  governor  in  council  and  forwarded  to  the 
Minister. 

4.  Such  pétition  shall  be  signed  by  a  majority  of  ail  the  shopkeepers 
keeping  shops  within  such  district  of  the  classes  or  class  of  shops  to  be 
alfected. 

o.  It  shall  be  the  duty  of  the  municipal  clerk  of  each  municipal  district 
to  which  any  pétition  relates  on  such  pétition  being  referred  to  him  by  the 
Minister  to  cerlify  how  many  of  the  persons  signing  such  pétition  are  shop- 
keepers keeping  shops  within  such  municipal  district  of  the  classes  or  class 
of  shops  to  be  aflfected  by  the  régulation  desired  by  such  pétition  and  also 
to  State  and  certify  the  total  number  of  shopkeepers  keeping  such  classes  or 
class  of  shops  within  such  municipal  district. 

6.  Where  the  governor  in  council  has  for  the  Geelong  district  made  any 
régulation  under  this  section  then  any  provisions  to  the  contrary  of  any 
by-law  previously  or  subsequently  made  by  the  council  of  any  municipal 
district  included  in  the  Geelong  district  and  any  provisions  to  the  contrary 


GRANDE-BRETAGNE.  849 


CHAPITRE  Ii; 

FERMETURE  DES  MAGASINS  (hORS  DU  DISTRICT  MÉTROPOLITAIN)  DANS  LES  CITÉS, 
VILLES  ET  BOURGS  ET  DANS  LES  SHIRES  ET  PARTIES  DE  8HIRES  AUXQUELS  I-ES 
DISPOSITIONS  DE  I,A  PRÉSENTE  LOI  RELATIVES  AUX  MAGASINS  ONT  ÉTÉ  ÉTENDUES. 

95.  —  Les  dispositions  du  présent  chapitre  sont  sans  etïet  dans  le  district 
métropolitain, 

96.  —  1.  Tous  les  magasins  autres  que  ceux  de  la  catégorie  spécifiée  dans 
la  quatrième  annexe  à  la  présente  loi  et  ceux  qui  sont  autorisés  à  rester 
ouverts  la  nuit  en  vertu  d'un  règlement  arrêté  en  vertu  de  la  présente  loi, 
devront  être  fermés  chaque  soir,  excepté  le  samedi,  à  partir  de  7  heures,  et 
le  samedi  à  partir  de  10  heures. 

2.  La  veille  d'un  jour  férié  pendant  lequel  les  magasins  ferment  toute  la 
journée,  lesdits  magasins  peuvent  rester  ouverts  jusqu'à  10  heures  du  soir. 

97.  —  1,  En  vue  de  l'application  de  la  présente  loi,  la  ville  de  Geelong, 
les  bourgs  de  Geelong-Ouest,  Newton  et  Chilwcil  et  l'arrondissement  de 
Moorpanyal  du  shire  de  Corio  formeront  un  district,  lequel  sera  dénommé 
district  de  Geelong. 

2.  Le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  pourra  arrêter  des  règlements, 
applicables  à  tout  le  district  de  Geelong  et  fixant  les  matières  au  sujet 
desquelles  un  conseil  municipal  pourra  rendre  des  ordonnances  en  vertu 
de  la  présente  loi. 

3.  Des  ordonnances  de  l'espèce  ne  pourront  être  faites  qu'au  cas  où  une 
pétition  a  été  adressée  au  gouverneur  en  conseil  et  transmise  par  lui  au 
Ministre. 

4.  La  pétition  sera  signée  par  la  majorité  de  tous  les  commerçants  ayant, 
dans  ledit  district,  des  magasins  de  la  catégorie  visée. 

0.  Le  secrétaire  municipal  du  district  métropolitain  auquel  la  pétition 
se  rapporte  sera  tenu,  lorsque  le  Ministre  lui  renverra  la  pétition,  de 
déclarer  combien  de  patrons  parmi  les  signabures  de  la  pétition  exploitent, 
dans  les  limites  du  district  municipal,  des  magisins  rentrant  dans  la  caté- 
gorie de  ceux  qui  sont  visés  par  le  règlement  demandé  par  ladite  pétition, 
et  aussi  d'indiquer  et  de  certifier  le  noml>re  total  de  commerçants  de 
chacune  de  ces  catégories  dans  ledit  district  municijtal. 

6.  Lorsque  le  gouverneur,  assisté  de  son  consi'il  arrête  en  vertu  de  la 
présente  section,  un  règlement  applicable  au  district  de  Geelong,  les  dispo- 
sitions des  règlements  arrêtés  antérieurement  ou  postérieurement,  par  le 
comité  du  district  de  Geelong,  qui  y  seraient  contraires  et  les  dispositions 

54 
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of  aiiy  régulation  prcviously  made  by  Ihe  governor  in  council  or  any  per 
mission  obtaincd  which  are  or  is  inconsistent  with  such  régulation  sball 
thereupon  be  deemed  to  be  of  no  force  or  effecl  ^\llatever. 

7.  Notwithslanding  any  pétition  received  by  the  Minister  for  the  amend- 
ment  or  repeal  of  any  régulation  made  by  the  governor  in  council  under  the 
provisions  of  this  section  such  régulation  shall  remain  in  force  for  not  less 
than  six  months  from  and  aftcr  the  date  of  its  publication  in  the  Government 
Gazette. 

8.  Ihe  Word  a  bhopkcepers  )>  ^^helever  cccurring  in  this  section  shall 
not  include  hawkcrs  and  pedlers. 

98.  —  Any  municipal  council  may  if  it  think  fit  at  any  time  make  aller 
and  repeal  by-laws  in  and  for  the  municipality  for  ail  or  any  of  the  follow- 
ing  purposes,  namèly  :  " 

i.  For  requiring  shops  of  any  class  or  kind  menlioned  in  the  fourth 
schedule  to  be  closed  dui^ing  the  whole  of  each  year  or  any  part  of  each 
year  : 

a)  on  ail  or  any  staled  days.^in  each  week  from  the  hours  statcd  in  such 
by-laws; 

b)  on  one  stated  day  in  each  week  from  the  hour  of  1  o'clock,  or 
€)  on  one  or  more  stated  days  in  each  week  from  any  hours  fixed  by  such 

by-law  and  permitting  such  closed  shops  to  re-open  on  such  stated  d.iy  or 
days  from  such  other  hour  or  hours  as  may  be  fixed  by  such  by-law. 

Such  a  by-law  may  be  made  as  to  shops  of  any  class  or  kind  so  men- 
tioned  or  specified  for  either  or  ail  of  the  purposes  aforesaid,  but 
shall  in  no  case  be  made  unless  a  pétition  certified  to  by  the  municipal 
clerk  as  being  signed  by  a  majority  of  the  shopkeepers  (exclusive  of  haw- 
kers  and  pedlers)  within  such  municipal  district  keeping  shops  of  the  class 
or  kind  to  be  affected  bas  been  previously  presented  to  the  municipal 
council. 

2.  For  permitting  shops  of  any  particular  class  or  kind  (not  included  in 
the  said  fourth  schedule)  to  keêp  open  after  the  hours  hereinbefore  men- 
tioned  and  during  such  hours  as  shall  be  specified  in  such  by-law;  but  no 
by-law  shall  be  made  unless  a  pétition  certified  to  by  the  municipal  clerk 
as  being  signed  by  a  majority  of  the  shopkeepers  keeping  shops  of  sucK 
class  or  kind  within  such  municipal  district  has  been  previously  presented 
to  such  municipal  council. 

3.  Requiring  shops  (not  included  in  the  said  fourth  schedule)  to  close 
before  the  hours  hereinbefore  mentioned,  but  no  such  by-law  shall  be 
made  except  on  receipt  of  such  a  pe'tition  as  aforesaid. 

4.  For  closing  within  its  municipal  district  on  one  specified  day  in  each 
week  from  the  hour  of  1  o'clock  in  the  afternoon  ail  shops  other  than  tbose 
mentioned  in  the  said  fourth  schedule  or  ail  shops  of  any  particular  class 
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contraires  aux  règlements  arrêtés  antérieurement  par  le  gouverneur  en 
conseil,  ainsi  que  toute  permission  obtenue  qui  ne  serait  pas  conforme  audit 
règlement,  seront  sans  effet. 

7.  Nonobstant  toute  requête  reçue  par  le  Ministre  en  vue  de  faire  modi- 
fier une  ordonnance  lendue  par  le  gouverneur  en  conformité  de  la  présente 
section,  cette  ordonnance  restera  en  vigueur  au  moins  pendant  six  mois  à 
dater  de  sa  publication  dans  la  Government  Gazette. 

8.  Le  mot  «  commerçant  »  chaque  fois  qu'il  se  présente  dans  la  présente 
section,  ne  comprend  pas  les  colporteurs  ni  les  marchands  ambulants. 

98.  —  Les  conseils  municipaux  peuvent,  lorsqu'ils  le  jugent  convenable, 
formuler,  modifier  et  rapporter  des  règlements  applicables  aux  communes 
et  concernant  les  matières  suivantes  : 

1.  L'obligation  à  imposer  aux  magasins  de  la  classe  ou  de  la  catégorie 
spécifiée  dans  la  quatrième  annexe  de  la  loi  principale  de  rester  fermés 
toute  l'année  ou  pendant  certaines  parties  de  l'année  : 

a)  certains  jours  fixes  par  semaine,  à  partir  des  heures  indiquées  par  le 
règlement; 

b)  un  jour  fixe  par  semaine,  à  partir  de  1  heure,  ou 

c)  un  ou  plusieurs  jours  fixes  par  semaine,  à  partir  des  heures  indiquées 
par  le  règlement,  et  permettant  aux  magasins  fermés  de  rouvrir  le  jour  ou 
les  jours  fixés,  à  partir  des  heures  déterminées  par  ledit  règlement. 

Pareil  règlement  peut  être  formulé,  en  ce  qui  concerne  les  magasins 
d'une  classe  ou  catégorie  déterminée,  pour  l'un  ou  l'autre  ou  pour  la  totalité 
des  buts  susvisés,  mais  ilne  peut  être  pris  qu'ensuite  d'une  pétition  signée 
par  la  majorité  des  commerçants  intéressés  (à  l'exception  des  colporteurs 
et  des  marchands  ambulants)  résidant  dans  le  district  municipal  visé  et 
adressée  au  conseil  municipal. 

2.  L'autorisation  à  accorder  à  des  magasins  d'une  catégorie  déterminée 
(non  comprise  dans  la  quatrième  annexe  à  la  présente  loi)  de  rester  ouverts 
après  les  heures  fixées  ci-dessus  et  pendant  celles  qui  seront  spécifiées  par  le 
règlement.  Toutefois,  aucun  règlement  ne  pourra  être  formulé  avant  qu'une 
pétition  signée  par  la  majorité  des  commerçants  de  la  catégorie  visée  et  rési- 
dant dans  la  commune  ait  été  adressée  audit  conseil  communal. 

3.  L'obligation  à  imposer  aux  magasins  (non  compris  dans  la  quatrième 
annexe)  de  fermer  avant  les  heures  fixées  ci-dessus.  Toutefois,  aucun  règle- 
ment de  l'espèce  ne  pourra  être  formulé  qu'après  réception  de  la  pétition 
précitée.  / 

4.  La  fermeture  dans  la  commune,  pendant  un  jour  déterminé  de  la 
semaine,  à  partir  de  1  heure  de  l'après-midi,  de  tous  les  magasins  ou  d'une, 
catégorie  de  magasins,  autres  qu3  ceux  de  la  quatrième  annexe  susdite. 
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or  kind;  provided  that  before  any  such  by-lavv  is  made  a  pétition  cerlitiod 
to  by  the  municipal  clcrk  as  signed  by  a  majorily  of  ail  Ihe  shopkeepers 
other  Ihan  those  mentioned  in  the  fourtb  schcdule  or  of  ail  the  shop- 
keepers of  the  particular  class  or  kind  to  be  afiectcd  (as  the  case  may  bc) 
keeping  shops  within  such  municipal  district  shall  bave  been  presentod  to 
snch  municipal  council  ;  and  provided  also  tbal  no  shopkeeper  shall  be 
deemcd  guilty  of  a  breach  of  any  such  by-law  by  reason  only  of  bis  not 
complying  wilh  the  same  if  from  the  hour  of  1  o'clock  in  the  afternoon  be 
closes  and  keeps  closed  bis  shop  on  the  Saturday  of  each  and  every  week 
during  wbich  be  fails  to  comply  with  such  by-law.  No  shopkeeper  shall 
be  deemed  to  be  guilty  of  a  contravention  of  any  such  by-law  if  be  closes 
and  keeps  closed  bis  shop  from  the  bour  of  1  o'clock  in  the  afternoon  of 
some  one  day  in  the  week  on  which  day  shops  carrying  on  any  one  of  the 
businesses  carried  on  by  him  are  closed. 

5.  The  Word  «shopkeepers»  wherever  occurring  in  this  section  shall  not 
include  hawkers  and  pediers. 

99.  —  Wben  under  the  provisions  of  section  47  of  the  «  Faclorics  and 
shops  act  1890  »  or  of  section  38  of  Ibeu  Faclories  and  shops  act  1896»  any 
by-law  or  régulation  had  been  made  and  was  in  force  within  any  specified 
municipal  district  or  any  part  thereof  at  the  commencement  of  the  «Facto- 
ries  and  shops  act  1900»,  permilting  shops  of  ^ny  particular  class  on 
oblaining  a  licence  to  keep  open  after  the  hours  specilied  in  section  40  of 
the  «  factories  and  i?hops  act  1890  »,  it  shall  be  lawful  for  ail  shops  of 
such  particular  class  within  such  district  or  part  to  keep  open  during  the 
hours  specified  in  such  by-law  or  régulation  notwithstanding  that  such 
licence  bas  not  been  obtained. 

100.  —  Wherc  any  régulation  or  by-law  bas  bs'cn  made  providing  for 
closing  on  Saturday  afternoon  ail  shops  other  than  those  mentioned  in  the 
fourtb  schedule  or  ail  shops  of  any  particular  class  or  kind,  it  shall  be  law- 
ful for  ail  such  shops  or  ail  shops  of  the  particular  class  or  kind  (as  the 
case  maybe)  to  keep  open  until  10  o'clock  on  Friday  evening. 

101.  — No  shopkeeper  wbo  keeps  bis  shop  closed  for  the  wbole  (jl  any 
public  holiday  occurring  in  any  week  shall  be  deemed  to  be  guilty  in 
respect  to  such  week  of  a  contravention  of  any  by-law  or  régulation  made 
under  this  act  providing  for  the  closiflg  on  one  afternoon  in  each  wcekof  ail 
shops  or  of  ail  shops  of  any  particular  class  or  kind. 

102.  —  1.  The  governor  in  council  may  make  régulations  to  bave  effe^ 
wiihin  any  specified  municipal  district,  or  in  the  case  of  a  sbire  within 
specitied  part  of  such  district,  for  aiiy  of  the  purposes  for  which  a  munie" 
pal  council  is  by  this  act  empowered  to  make  by-laws. 

2.  Wben  the  governor  in  council  fias  for  any  municipal  district  or  part 
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Toutefois,  aucun  règlement  de  l'espèce  ne  pourra  être  arrêté  avant  qu'une 
pétition,  que  le  secrétaire  municipal  déclarera  avoir  été  signée  par  la 
majorité  des  commerçants  autres  que  ceux  de  la  quatrième  annexe,  ou  des 
commerçants  de  la  catégorie  intéressée,  résidant  dans  la  commune,  ait  été 
adressée  au  Conseil  municipal.  En  outre,  un  commerçant  ne  pourra  être 
poursuivi  pour  infraction  à  un  règlement,  s'il  ferme  son  magasin  le  samedi 
à  partir  de  1  heure  de  l'après-midi  pendant  chacune  des  semaines  durant 
lesquelles  il  néglige  de  se  conformer  au  règlement.  De  même,  un  commer- 
çant ne  sera  pas  coupable  de  contravention  à  un  règlement  de  l'espèce,  s'il 
ferme  son  magasin  à  partir  de  1  heure  de  l'après-midi  un  jour  déterminé  de 
la  semaine  pendant  lequel  les  magasins  faisant  les  mêmes  affaires  que  le 
sien  sont  également  fermés. 


'>.  Le  mot  (c  commerçant  »,  chaque  fois  qu'il  se  présente  dans  la  présente 
section,  ne  comprend  pas  les  colporteurs  ni  les  marchands  ambulants. 

99.  —  Lorsque,  conformément  aux  dispositions  de  la  section  47  de  la  loi 
de  1890  sur  les  fabriques  et  magasins,  ou  de  la  section  38  de  la  loi  de  1896 
sur  les  fabriques  et  magasins,  des  règlements  avaient  été  pris  et  étaient  en 
vigueur  dans  un  district  municipal  ou  un  quartier  lors  de  l'entrée  en  vigueur 
de  la  loi  de  1900  sur  les  fabriques  et  magasins,  et  qu'en  vertu  de  ces  règle- 
ments des  magasins  d'une  catégorie  déterminée,  qui  en  avaient  obtenu 
l'autorisation,  pouvaient  rester  ouverts  après  les  heures  spécifiées  dans  la 
section  46  de  la  loi  de  1890  sur  les  fabriques  et  magasins,  ces  mêmes  maga- 
sins pourront  rester  ouverts  durant  les  heures  spécifiées  dans  les  règlements 
susdits,  quand  même  l'autorisation  prévue  n'aurait  pas  élé  obtenue  par  eux. 

100.  —  Lorsqu'un  règlement  exige  la  fermeture,  le  samedi  après-midi,  de 
tous  les  magasins  autres  que  ceux  de  la  quatrième  annexe  ou  de  tous  les 
magasins  d'une  catégorie  déterminée,  tous  ces  magasins  peuvent  rester 
ouverts  jusqu'à  10  heures  le  vendredi  soir. 


101.  —  Tout  commerçant  qui  tient  son  magasin  fermé  la  journée  entière 
pendant  un  jour  de  fête  tombant  dans  la  semaine,  ne  pourra  être  poursuivi 
pour  contravention  à  un  règlement  formulé  en  conformité  de  la  présente  loi 
et  exigeant  la  fermeture  un  après-midi  de  chaque  semaine  pour  tous  les 
magasins  en  général  ou  une  catégorie  déterminée  de  magasins. 

102.  —  1,  Le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  peut  rendre  des  ordon- 
nances valables  dans  un  district  municipal  déterminé  ou,  s'il  s'agit  d'un 
shire,  dans  une  partie  déterminée  d'un  shire,  dans  tous  les  cas  ou  un  con- 
seil municipal  est  autorisé  à  en  formuler  en  vertu  de  la  présente  loi  ; 

2.  Lorsque  le  gouverneur  a  rendu  une  ordonnance  de  ce  genre,  tous  les 
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thereof  made  any  régulation  iinder  this  section  then  any  by-Jaw  prcviously 
or  subsequently  made  by  the  council  of  such  district  which  is  inconsistent 
with  such  régulation  shall  bedeemod  to  be  of  no  force  or  cflFcct  so  far  as  it 
relates  to  such  district  or  part,  as  the  case  may  be. 

'4.  Where  by  any  by-laws  shops  of  any  particular  class  or  kind  bave  been 
permitted  to  keep  open  after  the  hours  specified  in  this  act,  a  régulation 
made  undet  this  section  may  fix  Ihe  hours  for  the  closing  of  such  class  of 
such  class  or  kind  of  shops  at  the  hours  specified  in  this  act. 

4.  No  such  régulation  shall  be  made  in  cases  where  by  this  act  it  is 
required  that  a  pétition  shall  hâve  been  previously  presented  to  the  making 
of  such  by-law,  unless  a  like  pétition  similarly  signed  and  certified  to  by  the 
municipal  clerk  bas  previously  been  addressed  to  the  governor  in  council 
and  forwarded  to  the  Minister. 

5.  The  municipal  clerk  is  hereby  required,  when  any  such  pétition  is 
referred  to  him  by  the  Minister,  to  certify  whelher  or  not  such  pétition  bas 
bcon  signed  by  a  majorily  of  shopkeepers  keeping  shops  within  the  local- 
ily  affected  of  the  class  or  kind  to  be  affected. 

0.  Notvvithstanding  any  pétition  received  by  the  Minister  for  the  amend- 
ment  or  repeal  of  any  régulation  made  by  the  governor  in  council  under 
the  provisions  of  this  section,  such' régulation  shall  remain  in  force  for  not 
less  than  six  months  from  and  after  the  date  of  its  publication  in  Ihe 
Government  Gazette. 

7.  In  any  shire  or  part  of  a  shire  and  in  any  city  town  or  borough  out- 
side  the  metropolitan  district  flower  shops  hairdressers  shops  and  bakers' 
shops  shall  not  be  counted  by  the  municipal  clerk  either  for  or  against  any 
pétition  in  favour  of  closing  for  a  half-holiday  on  Salurday  provided  th;  t 
when  any  by-law  or  régulation  has  been  made  requiring  shops  to  close  on 
Salurday  in  any  such  municipal  district  or  part  shops  of  the  classes  or  kinds 
aforesaid  shall  be  closed  on  Wednesday  or  Salurday  at  1  o'clock  as  the 
occnpiors  may  individually  décide. 

8.  [Penalty.] 

103.  —  in  Uns  division  and  in  division  No.  1  of  this  part  of  this  act, 
■where  any  particular  hour  is  specified  such  hour  shall  unless  otherwise 
cxpressed  refer  lo  such  hour  aller  noon  and  where  a  shop  is  required  to  be 
closed  frum  a  specified  hour  it  shall  be  kept  closed  for  the  remainder  of 
the  day. 

DIVISION  III. 

(JENERAL    SHOP    PROVISIONS. 

Misrellnnooiis. 

104.  —  If  any  person  is  employed  in  any  shop  later  than  ha1f-an-hour 
after  the  lime  of  closing  for  a  half-holiday,  the  employer  shall  be  liable  on 
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règlements  du  conseil  qui  renfermeraient  des  dispositions  contraires  à 
l'ordonnance,  resteront  sans  effet. 


3.  Si  des  règlements  ont  fixé  des  heures  de  fermeture  excédant  les  heures 
fixées  par  la  présente  loi,  une  ordonnance  prise  en  vertu  de  la  présente 
section  pourra  ramener  lesdites  heures  aux  limites  prévues  par  la  présente 
loi. 

4.  Toutefois,  dans  tous  les  cas  où  la  mise  en  vigueur  du  règlement  aura 
été  précédée  d'une  pétition,  aucune  ordonnance  de  l'espèce  ne  pourra  être 
rendue  avant  qu'une  pétition  contraire  signée  et  approuvée  par  le  secrétaire 
municipal  ait  été  adressée  au  gouverneur,  lequel  la  transmettra  au  Ministre. 

5.  Le  secrétaire  municipal  est  tenu,  lorsqu'une  pétition  lui  est  renvoyée 
par  le  Ministre,  de  déclarer  si  oui  on  non  la  pétition  a  été  signée  par  la  majo- 
rité des  commerçants  qui,  dans  les  limites  de  la  localité  visée,  ont  des  maga- 
sins de  la  catégorie  visée. 

6.  Nonobstant  toute  pétition  reçue  par  le  Ministre  en  vue  de  faire  modifier 
ou  annuler  un  règlement  arrêté  par  le  gouverneur  en  conformité  des  dispo- 
sitions de  la  présente  section,  le  règlement  restera  eu  vigueur  au  moins 
pendant  six  mois  à  dater  de  sa  publication  dans  la  Government  Gazette. 

7.  Dans  tout  shire  ou  partie  de  shire,  ainsi  que  dans  toute  cité,  ville  ou 
bourg  situé  hors  du  district  métropolitain,  le  secrétaire  municipal  ne 
tiendra  pas  compte  des  magasins  de  fleurs,  salons  de  coiffure  et  boulange- 
ries, soit  pour,  soit  contre  une  pétition  en  faveur  de  la  fermeture  pour  un 
demi-jour,  le  samedi  ;  toutefois,  si  un  arrêté  ou  règlement  a  été  fait, 
en  vue  de  la  fermeture  le  samedi,  dans  ce  district  municipal  ou  une  partie 
de  celui-ci,  les  magasins  des  catégories  énumérées  ci-dessus  seront  fermés  à 
1  heure,  le  mercredi  ou  le  vendredi,  au  choix  des  patrons. 

8.  [Pénalités.] 

103.  —  Dans  le  présent  chapitre  et  dans  le  chapitre  [  de  la  présente 
partie  de  la  loi,  lorsqu'il  est  fixé  une  heure  déterminée,  cette  heure, -sauf 
indication  contraire,  s'entendra  de  l'après-midi,  et  lorsqu'un  magasin  doit 
être  fermé  à  partir  d'une  heure  déterminée,  il  le  restera  également  pendant 
tout  le  reste  de  la  journée. 

CHAPITRE  111. 

JUSPOSITIONS    GÉNÉRALES    CONCERNANT   LES    MAGASINS. 

Dispositions  diverses. 

104.  —  Si  une  personire  est  occupée  dans  un  magasin  une  demi-heure 
après  le  moment  fixé  pour  la  fermeture  précédant  un  demi-jour  de  congé. 
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conviction  to  a  penalty  not  more  than  2  pounds  for  each  offence  in  respect 
of  each  person  so  employed. 

105.  —  1 .  If  in  any  shop  any  Irade  or  business  is  carried  on  or  any  goods 
are  dealt  in  of  such  descriptions  or  kinds  as  vvould  under  thc  provisions  of 
this  act  or  of  any  by-law  or  régulation  made  or  for  the  time  being  in  force 
hereunder  necessitale  such  shop  being  closed  during  certain  hours  then 
such  shop  shall  be  closed  for  ail  purposes  during  such  hours. 

2.  The  Minisler  niay  suspend  the  provisions  of  sub-section  1  of  this 
section  in  any  shop  to  such  extent  and  subject  to  such  conditions  as  may 
appear  requisite,  and  sucTi  suspension  may  be  revoked  by  the  Minister  by  a 
notification  under  his  hand  posted  to  the  occupier  of  the  shop  atïected  the- 
reby.  No  such  suspension  shall  authorize  the  sale  or  ofiering  for  sale  or 
oxposure  for  sale  of  any  goods  the  dealing  in  vvhich  would  under  the 
provisions  of  this  part  necessitate  the  closing  of  such  shop. 


106.  —  1.  Every  occupier  of  a  shop  shall  cause  to  be  provided  suitable 
silting  accommodation  for  ail  persons  employed  in  his  shop  in  the  propor- 
tion of  one  seat  to  every  three  persons  employed;  such  sitling accommoda- 
tion shall  be  conveniently  situated  for  the  use  of  the  persons  for  whom  the 
same  is  provided. 

2.  Thc  occupier  of  any  shop  shall  allow  every  person  employed  therein 
to  make  use  of  such  sitting  accommodation  at  ail  reagonable  times  during 
the  day. 

107.  —  1.  The  Minisler  may  by  a  notice  under  his  hand  published  in  the 
Government  Gazette  after  due  inquiry  and  subject  to  such  conditions  as  may 
appear  requisite  suspend  the  provisions  of  this  act  which  relate  to  shops  in 
any  building  or  place  in  which  a  public  exhibition  of  works  of  industry 
and  art  or  bazaar  or  fair  for  benevôlent  or  charitable  purposes  is  being 
held,  provided  that  such  exhibition  be  not  carried  on  forthebenefit  or  gain 
of  any  private  persons. 

2.  In  the  event  of  any  breach  of  the  conditions  of  such  suspension  the 
same  may  at  any  time  be  revoked  by  the  Minister  by  a  notice  under  his 
hand  published  in  the  Government  Gazette. 

108.  —  A  shopkeeper  shall  not  charge  any  manager  or  assistant  who  is 
required  to  réside  on  the  premises  in  connexion  with  the  shop  in  which 
the  business  of  such  shopkeeper  is  carried  on  a  greater  sum  as  rent  for  such 
premises  than  10  shillings  per  week. 

109.  —  Where  any  person  carrying  on  the  business  of  a  hairdresser  or 
barber  lets  any  chair  or  part  of  his  shop  to  any  olher  person  for  the  purposes 
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le  patron  est  passible  de  l'amende  jusqu'à  2  livres  par  contravention  et  par 
personne  employée. 

105.  —  1.  Si  dans  un  magasin  il  s'exerce  un  commerce  qui,  d'après  les 
dispositions  légales  en  vigueur,  entraîne  la  fermeture  du  magasin  pendant 
des  heures  déterminées,  ce  magasin  doit  rester  fermé  complètement  pen- 
dant les  dites  heures  suivant  les  dispositions  de  la  présente  loi  ou  des 
règlements. 

!2.  Le  Ministre  peut  suspendre  l'application  des  dispositions  de  la  sous- 
section  1  de  la  présente  section,  pour  un  magasin  déterminé,  aux  condi- 
tions qui  lui  paraissent  nécessaires  suivant  les  cas;  pareille  dispense  peut 
être  retirée  par  le  Ministre  par  avis  signé  par  lui  et  adressé  au  patron  par  la 
poste.  Aucune  dispense  de  l'espèce  ne  permettra  la  vente  ou  la  mise  en  vente 
ou  l'exposition  en  vue  de  la  vente  de  marchandises  dont  le  commerce  entraî- 
nerait la  fermeture  de  l'établissement  en  vertu  des  dispositions  de  la  pré- 
sente partie  de  la  loi. 

106.  —  1.  Le  patron  d'un  magasin  fournira  des  sièges  convenables  à 
toutes  les  personnes  occupées  dans  le  magasin,  dans  la  proportion  d'un  siège 
par  trois  personnes.  Ces  sièges  devront  être  convenablement  placés,  de  façon 
que  les  personnes  qui  y  ont  droit  puissent  s'en  servir. 

2.  Le  patron  permettra  aux  employés  de  se  servir  de  ces  sièges  à  toute 
heure  raisonnable  de  la  journée. 


107.  —  1.  Le  Ministre  peut,  par  un  avis  signé  par  lui  et  publié  dans  la 
Government  Gazette,  après  avoir  procédé  à  l'enquête  nécessaire  et  spécifié 
les  conditions  que  les  circonstances  réclament,  suspendre  l'application  des 
dispositions  de  la  présente  loi  concernant  les  magasins,  en  faveur  des  éta- 
blissements ou  endroits  où  se  tient  une  exposition  des  produits  de  l'in- 
dustrie ou  des  arts,  un  bazar  ou  une  foire  de  charité  ou  de  bienfaisance,  à 
condition  que  ces  exhibitions  ne  soient  pas  exploitées  au  bénéfice  ou  au 
profit  de  particuliers. 

2.  En  cas  de  contravention  aux  conditions  auxquelles  la  suspension 
prévue  ci-dessus  a  été  accordée,  le  Ministre  peut  retirer  l'autorisation  par 
avis  signé  par  lui  et  publié  dans  la  Government  Gazette. 

108.  —  Il  est  défendu  à  un  commerçant  d'obliger  le  gérant  ou  l'employé 
qui  doit  loger  dans  les  locaux  attenant  au  magasin  où  le  commerçant 
exploite  son  commerce,  de  payer,  à  titre  de  loyer,  une  somme  supérieure  à 
40  shillings  par  semaine. 

109.  —  Lorsqu'un  coiffeur  ou  un  barbier  loue  des  fauteuils  ou  une  partie 
de  son   salon  à   une  autre  personne  pour  la  même  exploitation,  cette 
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of  the  business  of  a  hairdresser  or  barbcir  the  person  to  vvhom  Ihe  chair  or 
part  of  Ihe  shop  is  let  shall  be  deemcd  to  be  the  employé  of  the  person 
who  lets  the  same  and  shall  be  paid  as  such. 

110.  —  Where  any  person  in  any  building  room  or  place  in  any  muni- 
cipal district  and  at  any  time  when  shops  in  such  district  are  required  by 
Ihis  act  to  be  closed  sells  by  auction  any  new  goods  such  as  are  usually 
sold  in  any  such  shops,  such  person  (nolwithslanding  Ihat  he  is  a  licensed 
auctioncer)  shall  be  guilty  of  an  offence  against  this  act. 


Siinitiiry  j)roiHsions  and  ventilation  of  shops  and  buildings. 

Idl.  —  \.  The  owner  of  evcry  shop  office  warehouse  or  building  (other 
than  a  factory)  in  which  persons  are  working  or  employed  in  any  business 
whalever  shall  if'so  required  by  a  notice  from  the  board  of  public  heallh 
within  a  reasonable  time  to  be  specified  in  such  notice  construct  to  the 
satisfaction  of  the  board  what  in  the  opinion  of  the  board  is  a  suflficient 
number  of  privies  or  urinais  ft^r  the  use  of  such  persons  and  where  they  are 
of  différent  sexes  separate  privies  for  the  use  of  each  sex  and  provide 
approaches  thereto  properly  separaled  for  the  sexes. 

2.  The  owner  of  any  building  who  fails  to  comply  wilh  the  provisions  of 
this  section  shall  be  liable  to  a  penalty  of  not  less  than  2  pounds  nor  more 
than  20  pounds. 

112.  —  1.  Every  shop  shall  be  provided  by  the  occupier  Ihereof  with 
the  prescribed  means  of  ingress  and  egress  and  with  the  prescribed 
gangways  stairways  and  passa^^es  (which  shall  not  be  obstructed)  and  wilh 
the  prescribed  appliances  for  the  prévention  and  extinction  of  fîre. 

2.  The  occupier  of  a  shop  shall  not  permit  or  suflfer  the  sam«  or  any  part 
thereof  to  be  at  any  time  so  over-crowded  as  to  dangerous  or  injurious  to 
the  persons  of  either  employées  or  customers  therein. 

3.  In  this  section  the  word  «  prescribed  »  wherever  occurring  means 
prescribed  by  any  régulations  made  by  the  governor  in  council. 

4.  Every  person  who  contravenes  any  of  the  provisions  of  this  section  or 
-of  any  régulation  made  thereunder  shall  be  guilty  of  an  offence  and  shall  on 
conviction  be  liable  to  a  penalty  not  more  than  25  pounds. 

113.  —  The  owner  or  occupier  of  every  warehouse  and  every  shop  shall 
provide  such  amount  of  ventilation  as  may  be  prescribed  by  any  régulations 
made  by  the  board  of  public  health  and  the  said  board  is  hereby  authorized 
to  make  such  régulations. 
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dernière  personne  est  considérée  comme  son  ouvrier  et  doit  être  payée 
comme  telle. 


110.  —  Toute  personne  qui,  dans  un  bâtiment,  un  local  ou  une  place 
quelconque  située  dans  le  district  métropolitain,  vend  aux  enchères,  pen- 
dant les  heures  au  cours  desquelles  les  magasins  dudit  district  doivent 
rester  fermés,  des  marchandises  neuves  vendues  habituellement  dans  ces 
magasins,  se  rend  coupable  d'infraction  aux  dispositions  de  la  présente  loi, 
nonobstant  qu'elle  ait  la  qualité  de  commissaire-priseur. 

Dispositions  relatives  à  l'hygiène  et  à  Vaérag'e  des  mag-nsins  et  bâtiments. 

111.  —  1.  Le  patron  d'un  magasin,  bureau  ou  établissement  (autre 
qu'une  fabrique)  où  des  personnes  sont  occupées  ou  employées  à  un  titre 
quelconque  est  tenu,  lorsqu'il  en  est  requis  par  le  bureau  d'hygiène,  d'ins- 
taller, dans  un  délai  raisonnable,  un  nombre  suffisant  de  vvater-closets  ou 
d'urinoirs,  réservés  à  son  personnel  et  séparés  pour  chaque  sexe. 


^2.  Le  patron  qui  ne  se  conforme  pas  aux  dispositions  de  la  présente 
section  est  passible  d'une  amende  de  2  à  20  livres. 


112.  —  1.  Toute  personne  exploitant  un  magasin  est  tenue  de  le  pour- 
voir des  moyens  d'entrée  et  de  sortie  prescrits,  des  corridors,  escaliers  et 
passages  prescrits,  sans  y  tolérer  aucune  obstruction,  ainsi  que  des  appareils 
prescrits  pour  prévenir  ou  combattre  les  incendies. 

2.  L'exploitant  d'un  magasin  ne  pourra  permettre  ni  tolérer  que  son 
magasin  soit  à  certains  moments  surpeuplé  au  point  d'être  dangereux  ou 
nuisible  pour  les  employés  ou  les  clients. 

3.  Dans  la  présente  section,  le  mot  «  prescrit  »  chaque  fois  qu'il  se  pré- 
sente signifie  prescrit  par  des  règlements  arrêtés  par  le  gouverneur  assisté 
de  son  conseil. 

4.  Toute  personne  qui  contrevient  à  une  des  dispositions  de  la  présente 
section  ou  d'un  règlement  fait  en  exécution  de  la  présente  section,  est 
coupable  de  contravention  et  passible  de  l'amende  jusqu'à  2o  livres. 

113.  —  Le  propriétaire  ou  le  patron  d'un  entrepôt  ou  d'un  magasin  est 
tenu  de  prendre,  pour  la  ventilation,  les  mesures  prescrites  par  les  règle- 
ments arrêtés  par  le  comité  de  salubrité  publique,  qui  est  autorisé  par  la 
présente  disposition  à  faire  des  règlements  de  l'espèce. 
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Liniitulion  of  lioiir.s  of  ivork. 

114.  —  l.  Exceptas  in  Ihis  section  otherwise  provided  no  person  olhor 
than  a  person  employed  solcly  as  a  carier  or  porter  or  nighl  watchman  shall 
work  for  liire  or  revvard  in  any  shop  or  at  any  work  in  connexion  nith  a 
shop  for  a  longer  time  (excluding  meal  limes)  ihan  fifiy-two  hours  in  any 
one  week,  or  for  a  longer  time  (excluding  meal  limes)  than  nine  hours  in  / 
any  one  day,  except  on  one  day  in  each  week  when  Iwelve  hours'  work  may 
be  donc.  In  any  week  in  which  a  public  holiday  occurs,  such  public 
holiday  not  being  on  a  Saliirday,  Iwelve  hours'  work  may  be  done  on  two 
days  in  such  week  if  the  shop  is  closed  for  such  public  holiday. 


2.  Any  person  may,  whith  Ihe  wrilleri  consent  of  the  chief  inspector,  be 
employed  in  any  shop  or  at  any  work  in  connexion  with  a  shop  for  any  time 
not  exceeding  three  hours  in  any  one  day  beyond  Ihe  ordinary  working 
hours,  provided  Ihat  the  total  number  of  days  in  ;.ny  one  year  on  which  in 
any  shop  or  at  any  work  in  connexion  with  a  shop  any  such  person  is  so 
employed  shall  notexceed  twenlv-tive. 

Provided  also  that  each  shop  assistant  employed  duriiig  such  extended 
hours  shall  be  paid  not  less  than  1  shilling  for  tea  money  on  each  day 
overtime  is  worked,  an  shall  be  paid  for  such  overtime  at  the  rate  of  lime 
and  a  balf  for  every  hour  or  fraction  of  an  hour  so  worked,  provided  that 
no  such  payment  for  overtime  shall  be  less  than  6  pence  per  hour  or 
fraction  of  an  hour. 

The  onus  of  proof  that  the  conditions  of  this  proviso  bave  been  complied 
with  shall  in  ail  cases  be  on  the  défendant. 

8.  No  person  shall  be  employed  in  any  shop  more  than  tive  hours 
wilhoul  an  interval  of  at  least  half-an-hour  for  a  meal. 

4.  No  maie  under  16  years  of  âge  or  female  who  bas  been  previously 
employed  during  Ihe  same  day  in  a  factory  shall  be  employed  during  any 
day  in  any  shop  or  at  any  work  in  connexion  with  a  shop  for  a  longer  timé 
than  will  when  added  lo  Ihe  lime  such  person  worked  in  the  factory  exceed 
eight  hours  in  the  whole. 

5.  The  occupier  of  a  shop  in  which  any  contravention  of  this  section 
occurs  shall  on  conviction  be  liable  to  a  penalty  for  the  first  offence  not 
more  than  3  pounds  and  for  every  subséquent  offence  of  not  less  than 
2  pounds  nor  more  than  20  pounds. 

115.  —  Where  any  person  is  employed  in  any  capacily  in  any  shop 
during  any  day  or  v^eek,  then  ail  the  time  during  which  such  person  is 
employed  at  any  work  whatsoever  for  the  occupier  of  the  shop  during  such 
day  or  week  shall  be  deemed  for  Ihe  purposes  of  this  act  to  bave  been  time 
worked  in  such  shop. 
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Limitation  de  la  durée  du  travail. 

114.  —  1.  A  moins  que  la  présente  section  n'en  dispose  autrement, 
il  est  interdit  dans  les  limites  du  district  métropolitain,  sauf  aux  personnes 
qui  sont  employées  comme  voituriers  ou  messagers  ou  gardiens  de  nuit, 
de  travailler  moyennant  récompense  ou  rémunération  dans  un  magasin 
ou  à  un  travail  en  rapport  avec  un  magasin  pendant  plus  de  cinquante- 
deux  heures  (à  l'exclusion  des  heures  des  repas)  par  semaine,  ou  pendant 
plus  de  neuf  heures  (à  l'exception  des  heures  des  repas)  par  jour,  sauf  un 
jour  par  semaine,  où  douze  heures  de  travail  sont  autorisées.  Dans  chaque 
semaine  où  se  présente  un  jour  férié,  sauf  si  c'est  un  samedi,  douze  heures 
de  travail  sont  autorisées  deux  jours  de  ladite  semaine,  si  le  magasin  reste 
fermé  le  jour  férié  précité, 

2.  Toute  personne  peut,  si  l'inspecteur  en  chef  y  consent  par  écrit,  être 
occupée  dans  un  magasin  ou  à  un  travail  en  rapport  avec  un  magasin, 
pendant  trois  heures  par  jour,  au  maximum,  après  les  heures  ordinaires  du 
travail,  à  condition  que  le  nombre  total  des  journées  de  l'espèce  n'excède 
pas  vingt-cinq  par  an. 

Toutefois  les  garçons  de  magasin  employés  pendant  des  heures  supplé- 
mentaires recevront  au  moins  1  shilling  de  pourboire  pour  chaque  jour 
de  travail  supplémentaire  et  il  leur  sera  alloué  également  pour  ledit  travail 
supplémentaire  une  fois  et  demie  le  salaire  ordinaire  par  heure  ou  fraction 
d'heure,  avec  un  minimum  de  6  pence  par  heure  ou  fraction  d'heure. 

La  preuve  que  la  présente  disposition  a  été  observée  incombe,  dans  tous 
les  cas,  à  l'accusé. 

3.  Aucune  personne  ne  pourra  être  occupée  pendant  plus  de  cinq  heures 
sans  qu'il  lui  soit  accordé  un  intervalle  d'au  moins  une  demi-heure  pour  un 
repas. 

4.  Les  personnes  de  moins  de  1(3  ans,  les  femmes  et  les  fdles  ne  pourront 
être  employées  dans  un  magasin  ou  à  un  travail  en  rapport  avec  un  maga- 
sin, lorsqu'elles  auront  été  occupées  le  même  jour  dans  une  fabrique  pen- 
dant un  temps  qui,  ajouté  au  temps  que  ces  personnes  ont  travaillé  dans  la 
fabrique,  excéderait  huit  heures  en  tout. 

5.  Le  patron  d'un  magasin  où  se  produit  une  contravention  à  la  présente 
section  est  passible  de  l'amende  jusqu'à  5  livres  pour  la  première  contra- 
vention et  de  2  à  20  livres  pour  chaque  contravention  subséquente. 

115.  —  Lorsqu'une  personne  est  employée  pour  un  motif  quelconque  dans 
un  magasin  un  jour  ou  une  semaine,  tout  le  temps  pendant  lequel  ladite 
personne  est  employée  à  un  travail  quelconque  pour  le  conipte  du  patron  du 
magasin  au  cours  de  la  journée  ou  de  la  semaine  est  considéré,  au  sens  de 
la  présente  loi,  comme  du  temps  passé  à  travailler  dans  le  magasin. 
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116.  —  Any  municipal  council  outside  the  metropolitan  district  niay  if  it 
think  fit  at  any  tinie  make  alter  and  repcal  by-Iaws  in  and  for  the  muni- 
cipality  for  limiting  the  total  number  of  hoiirs  persons  may  be  employed 
during  the  week  or  during  the  day  and  night  in  shops  other  than  fourlh 
schedule  shops  allowed  to  remain  open  at  night.  Such  liniit  shall  not  be 
less  than  cight  hours  in  each  full  day  and  night. 


llalf-holiday  in  nll  shops  othey  thitn  fourth  schedule  shops. 

117.  —  Every  occupier  of  any  shop  wheresoever  situated  in  Victoria 
whethcr  in  a  shire  or  not  other  than  a  shopof  one  of  the  kinds  mcntioned 
in  the  fourth  schedule  shall  cause  and  permit  each  and  every  pcrson 
employed  in  such  shop  (except  persons  employed  principally  as  carters  or 
porters)  to  hâve  and  take  a  half-holiday  from  the  hour  of  \  o'clock  in  the 
afternoon  of  some  dav  in  each  vveek  other  than  a  Sundav. 


Hours  of  ivorh  iiiul  half-hoUduy  in  fourth  scheduk'  shoj)s. 

118.  —  i.  The  govcrnor  in  council  may  make  régulations  : 
limiting  Ihe  total  number  of  hours  in  the  week  during  which  any  persons 
may  be  employed  in  any  shops  of  the  classes  or  kinds  included  in  the  fourth 
schedule,  and  may  fix  difierent  numbers  of  hours  for  maies  and  females, 


providing  that  every  pcrson  whomsoever  employed  for  hire  or  reward  in 
any  such  shop,  or  at  any  work  in  connexion  with  such  shop,  shall  hâve  a 
half-holiday  on  some  day  in  each  week  (other  than  a  Sunday)  from  the  hour 
of  4  o'clock  in  the  aflernoon  or  if  the  régulations  so  specify  in  respect  to 
any  particular  class  of  such  persons  from  the  hour  of  2  o'clock  in  the 
afternoon. 

2.  For  the  purpose  of  this  section  every  pcrson  employed  in  a  restaurant 
coftee  palace  hôtel  eating-house  fish  shop  or  oyster  shop  or  any  premises  for 
which  an  Australian  wine  licence  or  billiard-table  licence  is  in  force  or 
which  are  occupied  as  a  club  shall  be  deemed  to  be  a  person  employed  in  a 
shop  of  a  class  or  kind  included  in  the  fourth  schedule,  and  the  keeper 
proprietor  or  occupier  of  every  such  restaurant  cofîec  palace  hôtel  eating- 
house  shop  or  premises  shall  be  deemed  to  be  the  occupier  of  such  a  shop 
within  the  meaning  of  this  section. 

119.  —  1.  Where  in  pursuance  of  régulations  made  under  the  last  pre- 
ceding  section  a  person  is  with  the  written  consent  of  the  chief  inspector 


G  RAN  DE-BRETAGN  E .  863 

116.  —  Les  conseils  municipaux  des  localités  situées  hors  du  district 
mélropolitain  peuvent,  lorsqu'ils  le  jugent  convenable,  formuler,  modifier 
et  rapporter  des  règlements  applicables  aux  municipalités  en  vue  de  limiter 
le  nombre  total  des  heures  pendant  lesquelles  des  personnes  peuvent  être 
occupées  au  cours  de  la  semaine  ou  pendant  la  journée  et  la  soirée  dans  des 
magasins  autres  que  ceux  spécifiés  à  la  quatrième  annexe  et  autorisés  à 
rester  ouverts  le  soir.  La  limite  fixée  ne  pourra  être  inférieure  à  huit  heures 
pour  chaque  journée  et  soirée  pleine. 

Demi-jours  de  congé  dans  les  magasins. 

117,  —  Les  patrons  des  magasins  situés  dans  l'État  de  Victoria,  dans 
un  shire  ou  ailleurs,  autres  que  ceux  de  l'une  des  catégories  spécifiées  à 
la  quatrième  annexe,  sont  tenus  d'autoriser  les  personnes  occupées  par  eux 
dans  lesdits  magasins  (i^  l'exception  des  personnes  occupées  en  ordre  prin- 
cipal en  qualité  de  voituriers  ou  de  porteurs)  à  prendre  Un  demi-jour  de 
congé  à  partir  de  1  heure  de  l'après-midi,  un  jour  de  chaque  semaine  autre 
que  le  dimanche. 

Heures  de  travail  et  demi-jours  de  congé  pour  les  mag'asijis 
de  la  quatrième  annexe. 

IIS'.  —  1.  Le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  peut  faire  des  règlements  : 

limitant  le  nombre  total  d'heures  dans  la  semaine  pendant  lesquelles  des^ 
personnes  peuvent  être  employées  dans  les  magasins  des  catégories  com- 
prises dans  la  quatrième  annexe  de  la  présente  loi  ;  il  peut  fixer  un  nombre 
d'heures  tliflfcrent  pour  les  hommes  et  pour  les  femmes, 

et  disposant  que  toutes  les  personnes  employées  moyennant  récompense 
ou  rémunération  dans  un  de  ces  magasins,  ou  à  un  travail  quelconque  se 
rapportant  à  un  de  ces  magasins,  devront  avoir  un  demi-jour  de  congé  un 
jour  de  la  semaine  autre  que  le  dimanche  à  partir  de  1  heure  de  l'après- 
midi  ou,  si  les  règlements  en  disposent  ainsi  à  l'égard  de  certaines  catégo- 
ries de  ces  personnes,  à  partir  de  2  heures  de  l'après-midi. 

2.  Au  sens  de  la  présente  section,  les  personnes  employées  dans  les  res- 
taurants, cafés,  hôtels,  débits  de  poissons  ou  d'huîtres  ou  dans  les  établis- 
sements qui  doivent  avoir  une  licence  de  débit  de  vins  ou  de  salle  de 
billards  ou  qui  sont  exploités  en  qualité  de  clubs,  seront  consii^érées  comme 
employées  dans  un  magasin  des  catégories  comprises  dans  la  quatrième 
annexe,  et  les  patrons  et  tenanciers  de  ces  établissements  seront  considéré^ 
comme  les  patrons  de  ces  magasins  au  sens  de  la  présente  section. 


119.  —  1 .  Lorsqu'en  exécution  de  règlements  arrêtés  en  vertu  de  la  section 
précédente,  une  personne  est  employée,  avec  le  consentement  écrit  de 
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employed  for  any  time  beyond  the  ordinary  working  liours,  each  person 
who  Works  such  overtime  shall  be  paid  not  less  than  6  pence  for  tea  money 
on  each  day  overtime  is  worked  and  shall  be  paid  for  such  overtime  at  the 
rate  of  time  and  a  haif  for  every  hour  or  fraction  of  an  hour  so  worked, 
provided  that  no  such  payment  for  overtime  shall  be  less  than  6  pence 
perJiouror  fraction  of  an  hour.  The  omis  of  proof  that  the  conditions 
of  this  section  hâve  been  complied  with  shall  in  ail  cases  be  on  Ihe 
défendant. 


2.  Persons  employed  in  hôtels  coffee  houses  eating-houscs  and  restaurants 
may  be  given  a  substantial  meal  instead  of  tea  money  as  aforesaid. 


S 


120.  —  Any  municipal  council  outside  the  metropolitan  district  may  if  it 
think  fit  at  any  time  make  aller  and  repeal  by-laws  in  and  for  the  muni- 
cipalily  for  limiling  the  total  number  of  hours  persons  may  be  employed 
during  the  week  or  during  the  day  and  night  in  fourth  schedule  shops 
idlowed  to  remain  open  at  night.  Such  limit  shall  not  be  less  than  eight 
hours  in  each  full  day  and  night. 


Hours  of  work  for  caterers. 
121.  —  I.  The  governor  in  council  may  make  régulations  : 

a)  limiting  the  total  number  of  hours  in  the  week  during  which  any' 
person  may  be  employed  in  the  trade  or  business  of  a  caterer,  and  fixing 
(i  f  necessary)  différent  numbersof  hours  for  maies  and  females; 


h)  providing  that  ever^  person  employed  for  liire  or  reward  in  such  trade  ' 
or  business  or  at  any  work  in  connexion  with  such  trade  or  business  shall 
hâve  a  half-holiday  on  some  day  in  every  week  (olher  than  a  Sunday)  from 
an  hour  not  later  than  2  o'clock  in  the  afternoon  to  be  specified  in  the  régu- 
lation, and 

2.  Where  in  pursuance  of  régulations  made  under  this  section  any  person 
is  with  the  written  consent  of  the  chief  inspector  employed  for  any  time 
beyond  the  hours  named  in  such  régulation  each  person  who  works  such 
overtime  shall  be  paid  not  less  than  6  pence  for  tea  money  on  each  day 
overtime  is  worked  and  shall  be  paid  for  such  overtime  at  the  rateof  time 
and  a  half  for  every  hour  or  fraction  of  an  hour  so  worked  provided  that 
no  such  payment  for  overtime  shall  be  less  than  6  pence  per  hour  or 
fraction  of  an  hour.  Tbe  onus  of  proof  that  the  conditions  of  this  section 
hâve  been  complied  with  shall  in  ail  cases  be  on  the  défendant. 
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l'inspecteur  en  chef  en  sus  des  heures  ordinaires  de  .travail,  cette  personne 
ne  pourra  recevoir  moins  de  6  pence  de  pourboire  pour  chaque  journée  où 
elle  fait  du  travail  supplémentaire.  En  outre,  il  lui  sera  également  alloué 
par  heure  ou  fraction  d'heure  de  travail  supplémentaire  une  fois  et  demie 
le  salaire  ordinaire  avec  un  minimum  de  6  pence  par  heure  ou  fraction 
d'heure.  La  preuve  que  les  conditions  de  la  présente  section  ont  été  obser- 
vées incombe  dans  tous  les  cas  à  l'accusé. 

2.  On  pourra  donner  un  repas  substantiel  au  lieu  du  pourboire  prévu 
ci-dessus,  aux  personnes  employées  dans  les  hôtels,  les  cafés  et  les  restau- 
rants 

120.  —  Les  conseils  municipaux  peuvent,  lorsqu'ils  le  jugent  convenable, 
formuler,  modifier  et  rapporter  des  règlements  applicables  aux  municipa- 
lités et  concernant  la  limitation  du  nombre  total  d'heures  pendant  lesquelles 
des  personnes  peuvent  être  occupées  au  cours  de  la  semaine  ou  pendant  la 
journée  et  la  soirée  dans  les  magasins  cités  dans  la  quatrième  annexe  et 
autorisés  à  rester  ouverts  le  soir.  La  limite  fixée  ne  pourra  être  inférieure  à 
huit  heures  pour  chaque  journée  et  soirée  pleine. 


Heures  de  travail  pour  les  entrepreneurs  d'approvisionnement. 

121.  —  1.  Le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  peut  faire  des  règle- 
ments : 

a)  limitant  le  nombre  total  des  heures  de  travail  par  semaine,  pendant 
lesquelles  des  personnes  peuvent  être  employées  dans  le  commerce  ou  les 
affaires  d'un  entrepreneur  d'approvisionnement  et  fixer  (s'il  est  nécessaire) 
un  nombre  d'heures  différent  pour  les  hommes  et  les  femmes,  et 

b)  portant  que  les  personnes  employées  dans  lesdits  travaux  ou  affaires, 
ou  à  un  travail  connexe,  moyennant  salaire  ou  rémunération,  auront  un 
demi  jour  de  congé  un  jour  delà  semaine  (autre  que  le  dimanche)  à  partir 
de  2  heures  de  l'après-midi  au  plus  tard. 

2.  Lorsqu'en  exécution  de  règlements  rendus  en  vertu  de  la  présente  sec- 
tion, une  personne  est  employée,  avec  le  consentement  écrit  de  l'inspec- 
teur en  chef  en  sus  des  heures  ordinaires  de  travail,  cette  personne  ne 
pourra  recevoir  moins  de  6  pence  de  pourboire  pour  chaque  journée  de 
travail  supplémentaire.  En  outre,  il  lui  sera  également  alloué  une  fois  et 
demie  le  salaire  ordinaire  avec  un  minimum  de  6  pence  par  heure  ou  frac- 
tion d'heure.  La  preuve  que  les  conditions  de  la  présente  section  ont  été 
observées  incombera  dans  tous  les  cas  à  l'accusé. 
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Inspection  of  shops. 


n 


122  —  1.  Every  inspector  shall  for  the  purposes  of  the  exécution  of  this 
act  hâve  power  lo  do  ail  or  any  of  the  follovving  things  namely  ; 

a)  to  enter  for  the  purposes  of  this  act  at  ail  reasonable  times  any  shop 
and  to  examine  either  alone  or  in  the  présence  of  the  occupier  any  employé 
with  respect  to  matters  under  this  act  as  relate  to  shops  ; 

b)  to  enter  inspecl  and  examine  at  ail  reasonable  times  by  day  or  night 
any  place  whatsoever  when  he  bas  reasonable  cause  to  believe  that  any 
person  is  employed  therein  at  work  for  which  a  spécial  board  bas  fixed 
priées  or  rates  ; 

c)  to  require  the  production  of  ail  pay-sheets  or  books  wherein  an 
account  is  kept  of  the  actual  wages  (whether  by  piecework  or  not)  paid  to 
any  iiidividual  employé  in  any  place  to  which  the  détermination  of  any 
spécial  board  applies  and  to  take  copies  or  extracts  from  the  same  ; 

d)  to  require  the  production  of  the  certifîcate  of  regislration  books 
registers.certificates  notices  lists  and  documents  kept  in  pursuance  of  this 
act  or  of  any  régulations  made  hereunder  and  to  inspect  examine  and  copy 
the  same  ; 

e)  to  examine  either  alone  or  in  the  présence  of  the  employer  bis  agent 
or  servant  with  respect  to  matters  under  this  act  every  person  whom  the 
inspector  bas  reasonable  cause  to  believe  to  be  or  to  bave  been  within  the 
preceding  two  months  employed  at  work  for  which  a  spécial  board  bas 
fixed  priées  or  rates  and  to  require  such  person  to  be  so  examined  and  to 
sign  a  statutory  déclaration  as  to  the  truth  of  any  statements  made  by  him 
as  to  the  matters  respecting  which  be  is  so  examined,  and 

f)  lo  exercise  such  otber  powers  as  may  be  necessary  for  carrying  this 
act  into  efFect. 

123.  —  1.  Every  inspector  when  entering  inspecting  and  examining  any 
shop  pursuant  to  any  of  the  provisions  of  this  act  may  take  with  him  into 
such  shop  any  person  whom  he  may  think  qualified  to  act  as  a  inter- 
préter. 

2.  Any  inquiry  or  réquisition  to  any  occupier  or  bis  agent  or  employé  or 
any  person  made  on  behalf  of  such  inspector  by  the  person  so  acting  as 
interpréter  shall  for  ail  purposes  be  deemed  to  bave  been  actually  madeby 
the  inspector,  and  the  answer  thereto  when  made  by  an  occupier  agent 
employé  or  person  to  the  person  acting  as  interpréter  shall  be  deemed  to 
bave  been  actually  made  to  the  inspector. 

3.  Any  person  who  obstructs  any  person  so  acting  as  an  interpréter 
shall  be  deemed  to  hâve  obstructed  the  inspector  in  the  exécution  of  his 
duties  and  shall  be  punishable  accordingly. 
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Inspection  des  mag-asins. 

122.  —  1.  Pour  les  besoins  de  la  présente  loi,  les  inspecteurs  ont  le 
droit  : 

a)  de  pénétrer,  en  vue  de  l'inspection,  à  toute  heure  raisonnable,  dans 
un  magasin  et  d'interroger  seul  ou  en  présence  du  patron,  un  employé  sur 
des  matières  tombant  sous  l'application  de  la  présente  loi  et  relatives  aux 
magasins  ; 

b)  de  pénétrer  dans  tout  endroit  quelconque,  de  l'inspecter  et  de  l'exa- 
miner à  toute  heure  convenable  du  jour  ou  de  la  nuit,  lorsqu'ils  ont  de 
sérieuses  raisons  de  croire  qu'une  personne  y  est  occupée  à  un  travail  pour 
lequel  un  comité  spécial  a  fixé  des  prix  ou  taux  de  salaires  ; 

c)  d'exiger  la  production  des  bordereaux  de  salaires  ou  des  livres  où  sont 
notés  les  salaires  (à  la  pièce  ou  autrement)  effectivement  payés  aux  ouvriers 
occupés  dans  un  endroit  auquel  la  décision  d'un  comité  spécial  s'applique, 
et  d'en  prendre  copie  pour  le  tout  ou  par  extraits  ; 

d)  d'exiger  la  production  du  certificat  d'enregistrement,  des  livres, 
registres,  certificats,  avis,  listes  et  documents  tenus  en  conformité  de  la 
présente  loi  ou  des  règlements,  d'en  prendre  connaissance  et  copie  ; 

é)  d'interroger  seul  ou  en  présence  du  patron,  de  son  délégué  ou  d'un 
employé,  sur  des  matières  tombant  sous  l'application  de  la  présente  loi, 
toute  personne  que  l'inspecteur  a  de  sérieures  raisons  de  croire  occupée  ou 
avoir  été  occupée  au  cours  des  deux  mois  précédents  à  un  travail  pour 
lequel  un  comité  spécial  a  fixé  des  prix  ou  taux  de  salaires,  et  exiger  que 
cette  personne  se  laisse  interroger  et  signe  une  formule  légale,  certifiant  la 
véracité  des  indications  données  par  elle  sur  les  matières  faisant  l'objet  de 
l'interrogatoire; 

f]  d'exercer  tous  autres  pouvoirs  qui  seraient  nécessaires  pour  assurer 
l'exécution  de  la  présente  loi. 

123.  —  1.  Les  inspecteurs  qui  feront  une  enquête  dans  un  magasin  en 
vertu  de  la  présente  loi,  pourront  se  faire  accompagner  d'une  personne 
apte  à  remplir  les  fonctions  d'interprète. 

2.  Toute  question  ou  sommation  faite  à  un  patron  ou  à  son  délégué,  au 
nom  de  l'inspecteur,  par  le  susdit  interprète,  sera  considérée  à  tous  égards 
comme  faite  par  l'inspecteur  lui-même,  et  les  réponses  faites  à  l'interprète 
seront  considérées  comme  faites  à  l'inspecteur  lui-même. 


3.  Toute  personne  qui  contrarie  l'exercice  des  fonctions  de  l'interprète, 
est  considérée  comme  ayant  mis  obstacle  à  l'exercice  des  fonctions  de 
l'inspecteur  et  punissable  en  conséquence. 
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124.  —  1.  Every  person  who  : 

a)  wilfuUy  delays  an  inspecter  in  Ihe  exercice  of  any  power  under  this 
act,  or 

b)  fails  to  comply  with  a  réquisition  of  an  inspector  inade  under  any 
such  power  as  aforesaid,  or  to  produce  any  cerlificate  of  regislralion  book 
register  cerlificate  notice  list  or  document  which  he  is  required  by  or  in 
pursuance  of  this  act  to  produce,  or 

c)  conceals  or  prevents  any  person  from  appearing  before  or  being  cxa- 
mined  by  an  inspector  or  attempts  so  to  conceal  or  prevent  a  person, 
shall  be  deemed  to  obstruct  an  inspector  in  the  exécution  of  bis  duties 
under  this  act. 

2.  No  person  shall  be  required  under  this  section  or  the  lasttwo  prece- 
ding  secti(»ns  to  answer  any  question  or  give  any  évidence  tending  to  crimi- 
nate  himself. 

Registration  of  shops. 

125.  —  Every  person  occupying  a  shop  shall  when  so  required  by  an 
inspector  or  by  any  member  of  the  police  force  serve  on  the  chief  inspector 
at  his  office  a  written  notice  in  such  form  as  may  be  prescribed  containing  : 

a)  the  full  njime  of  the  person  or  firm  or  company  (as  the  case  may  be) 
occupying  such  shop; 

b)  the  place  where  it  is  situated  ; 

c)  the  nature  of  the  business  carried  on; 

d)  the  nuniber  of  persons  employed,  and 

e)  such  other  particulars  as  may  be  prescribed. 

Record  of  employées,  etc.,  to  be  kept  in  shops,  etc. 

126.  —  1.  Every  occupier  of  a  shop  and  every  employer  of  any  person 
engaged  in  any  process  trade  business  or  occupati(m  which  is  or  may 
become  subject  to  the  provisions  of  a  spécial  board  shall  make  a  true 
record  in  such  form  an<l  giving  such  particulars  as  may  be  prescribed  as 
to  the  names  work  and  wages  of  the  persons  employed  by  him  and  the 
name  and  âge  of  every  such  person  who  is  under  21  years  of  âge,  and  such 
record  shall  be  produced  for  inspection  whenever  demanded  by  the 
inspector  and  shall  be  forvvarded  aniiually  to  the  chief  inspector  at  such 
time  as  may  be  prescribed  or  whenever  d'manded  for  the  purpose  of  pre- 
paring  statistics  for  the  information  of  eilher  bouse  of  parliament  in  con- 
nection with  the  appointment  of  a  spécial  board. 

2.  There  shall  be  kepl  printed  painted  or  affixe^l  in  legible  Roman  cha- 
racters  in  some  conspicuous  place  at  or  near  the  entrance  of  each  and  every 
shop,  and  in  such  other  parts  as  an  inspector  from  time  to  time  directs, 
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124.  —  1.  Toute  personne  qui  : 

a)  met  volontairement  obstacle  à  l'exercice  des  fonctions  d'un  inspec- 
teur; 

b)  refuse  de  satisfaire  à  une  réquisition  légale  d'un  inspecteur  ou  de  pro- 
duire les  documents  demandés  conformément  à  la  présente  loi  ; 


c)  empêche  une  personne  de  comparaître  devant  l'inspecteur  ou  essaye  de 
provoquer  cet  empêchement, 

est  considérée  comme  entravant  l'inspecteur  dans  l'exercice  de  ses  fonc- 
tions. 

2.  Les  dispositions  de  la  présente  section  et  des  deux  sections  précé- 
dentes n'obligent  personne  à  répondre  à  des  questions  ou  à  déposer  concer- 
nant des  matières  de  nature  à  incriminer  le  déclarant. 

Enregistrement  des  mag;asins. 

125.  —  Quiconque  exploite  un  magasin  doit,  à  la  réquisition  d'un 
inspecteur  ou  d'un  agent  de  la  police,  envoyer  au  bureau  de  l'inspecteur  en 
chef  un  avis  écrit,  fait  dans  la  forme  prescrite,  contenant  : 

a)  en  entier  le  nom  de  la  personne,  de  la  raison  sociale  ou  de  la  société 
(selon  le  cas)  exploitant  ledit  magasin; 

b)  l'endroit  où  il  est  situé; 

c)  la  nature  de  l'entreprise; 

d)  le  nombre  de  personnes  occupées  et 

e)  tous  autres  détails  qui  pourrait  être  prescrits  par  les  règlements. 

Enregistrement  des  employés,  etc. 

126.  —  1.  Toute  personne  qui  exploite  un  magasin  et  tout  employeur 
ou  toute  personne  engagée  dans  des  travaux,  une  industrie,  des  affaires  ou 
une  exploitation  qui  sont  ou  peuvent  être  soumis  aux  dispositions  d'un 
comité  spécial,  tiendront  un  relevé  sincère  fait  dans  la  forme  prescrite  et 
avec  les  détails  qui  pourraient  être  prescrits,  des  noms,  travaux  et  salaires 
des  personnes  qu'ils  occupent  et  des  noms  et  âge  de  toute  personne  de 
moins  de  21  ans.  Ledit  relevé  devra  être  produit  chaque  fois  qu'un  inspec- 
teur en  fera  la  demande  et  sera  transmis  annuellement  à  l'inspecteur  en 
chef,  à  l'époque  prescrite  ou  en  suite  d'une  demande  formulée  en  vue  de  la 
préparation  des  statistiques  destinées  à  renseigner  l'une  ou  l'autre  des 
Chambres  du  Parlement,  lorsqu'il  s'agit  de  nommer  un  comité  spécial. 

2.  Il  devra  être  imprimé,  peint  ou  affiché,  en  caractères  romains  lisibles, 
à  un  endroit  apparent,  à  l'entrée  ou  près  de  l'entrée  de  chaque  magasin  et  à 
tous  autres  endroits  que  l'inspecteur  peut  indiquer,  et  de  manière  à  pouvoir 
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and  in  such  a  position  as  to  be  easily  read  by  the  persons  employed  in  such 
shop  a  notice  containing  : 

a)  the  name  and  address  of  the  inspecter  for  the  district; 

b)  true  copies  or  abstracts  of  such  parts  of  this  act  and  the  régulations  as 
may  be  prescribed,  or  as  may  be  directed  by  the  Minister. 

3.  ïhere  shall  aiso  be  kept  printed  painted  or  atfixed  in  legiblc  Roman 
characlers,  in  such  place  as  an  inspector  may  direct  or  approve,  near  to 
the  outside  of  the  principal  outer  door  of  every  shop  the  name  of  the  occu- 
pier  thereof,  or  if  such  occupier  is  a  company  the  registered  name  of  such 
Company,  or  if  such  occupier  is  a  firm  of  persons  the  tirm  name  of  such 
firm . 

4.  In  the  event  of  a  contravention  of  any  of  the  provisions  of  this  section 
in  regard  to  any  shop  the  occupier  thereof  shall  on  conviction  be  liable  to  a 
penalty  not  more  than  20  shillings  for  every  day  during  which  any  of  the 
said  provisions  are  not  complied  with. 

PART  IV. 

CARTING   AND    DKLIVERY. 

127.  —  1.  a)  No  person  shall  cart  or  deliver  or  permit  any  other  person 
in  bis  employment  to  cart  or  deliver  any  goods  wares  merchandise  or 
materials  whatsoever  before  7  Vg  o'clock  in  the  morning  nor  after 
7  Va  o'clock  in  Ihe  evening  on  any  Monday,  Tuesday,  Wednesday,  orThurs- 
day  nor  before  7  1/2  o'clock  in  the  morning  nor  after  y  o'clock  in  the  even- 
ing on  Friday  nor  before  7  Va  o'clock  in  the  morning  nor  after  7  ^2  o'clock 
in  the  afternoon  on  any  Saturday. 

Provided  that  in  cities  and  towns  and  also  in  ail  boroughs  and  parts  of 
shires  outside  the  metropolitan  district  to  which  the  opération  of  this  sec- 
tion bas  been  extended  such  carting  or  delivering  may  be  continued  by  any 
person  up  till  9  o'clock  in  the  evening  on  Saturday  but  there  shall  in  such 
case  be  no  carting  or  delivery  by  such  person  after  1  '/a  o'clock  in  the 
afternoon  on  the  day  on  which  the  usual  weekly  half-holiday  is  observed  in 
such  city  town  borough  or  part  of  a  sbire; 

b)  the  restrictions  contained  in  this  section  shall  not  apply  : 

(i)  to  cab-drivers  ; 

(il)  to  persons  carting  or  delivering  perishable  articles  of  human  food  01 
parcels  of  laundry  work,  or 

(ni)  from  the  1'*  November  in  any  year  to  the  31  March  next  following  to^ 
persons  delivermg  aerated  waters  or  cordials  or  ice. 
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être  lu  facilement  par  les  personnes  employées  dans  les  dits  magasins,  un 
avis  contenant  : 

a)  le  nom  et  l'adresse  de  l'inspecteur  du  district; 

b)  des  copiesexactes  ou  des  extraits  de  la  présente  loi  et  des  règlements 
faits  en  exécution  de  cette  loi,  suivant  ce  qui  serait  prescrit  ou  ce  que  le 
Ministre  pourrait  ordonner. 

3.  On  imprimera,  peindra  ou  affichera,  en  caractères  romains  lisibles,  à 
l'endroit  indiqué  ou  approuvé  par  l'inspecteur,  près  du  côté  extérieur  de  la 
principale  porte  d'entrée  de  tout  magasin,  le  nom  de  la  personne  qui 
l'exploite  et,  s'il  s'agit  d'une  société,  le  titre  enregistré  de  la  dite  société  ou 
s'il  s'agit  d'une  association  de  personnes,  la  raison  sociale  de  celle-ci. 

4.  En  cas  de  contravention  à  l'une  des  dispositions  de  la  présente  section 
en  ce  qui  concerne  les  magasins,  les  patrons  sont  passibles  d'une  amende 
n'excédant  pas  20  shillings  pour  chaque  jour  où  une  infraction  à  une  des 
dispositions  susdites  est  constatée. 

QUATRIÈME  PARTIE. 

TRANSPORT  ET  LIVRAISON  DES  MARCHANDISES. 

127.  —  1.  fl)  Il  est  interdit  (ie  transporter  ou  de  délivrer  ou  de  permettre 
à  une  autre  personne  de  transporter  ou  de  délivrer  des  articles,  des  denrées, 
des  marchandises  ou  des  matériaux  quelconques  avant  7  ^l^  heures  du 
matin  ou  après  7  V2  heures  du  soir,  le  lundi,  mardi,  mercredi  et  jeudi,  ou 
avant  7  ^2  heures  du  matin  et  après  9  heures  du  soir  le  vendredi,  ou  avant 
7  V2  heures  du  matin  et  après  1  V2  heure  de  l'après-midi  le  samedi. 

Toutefois,  dans  les  cités,  villes  et  bourgs  et  dans  des  parties  déterminées 
d'un  shire  situé  hors  du  district  métropolitain  et  auquel  les  dispositions  de 
la  présente  section  sont  rendues  applicables,  le  transport  et  la  remise  des 
marchandises  pourront  avoir  lieu  jusqu'à  9  heures  du  soir  le  samedi,  mais 
en  pareil  cas,  les  personnes  employées  à  ce  transport  ne  pourront  plus  l'être 
après  1  ^/2  heure  de  l'après-midi  le  jou:r  auquel  le  demi-jour  de  congé 
hebdomadaire  est  observé  dans  cette  ville,  ce  bourg  ou  cette  partie  de 
shire; 

b)  Les  restrictions  contenues  dans  la  présente  section  ne  s'appliquent 
pas  : 

(I)  aux  cochers  de  fiacres; 

(II)  ni  aux  personnes  employées  à  la  livraison  des  produits  alimentaires 
périssables  ou  du  linge  blanchi; 

(m)  ni,  à  partir  du  1"  novembre  jusqu'au  31  mars  suivant,  aux  personnes 
employées  à  la  livraison  des  eaux  gazeuses,  des  rafraîchissements  ou  de  la 
glace. 
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2.  On  the  evening  immediately  preceding  a  public  holiday  cartage  or 
delivery  may  be  continueduntil  10  o'clock. 

3.  Any  person  may  if  permitted  in  writing  by  the  chief  ihspector  be 
employed  in  such  carting  or  delivery  eilher  before  or  after  the  hours  men- 
tioned  in  this  section  provided  that  such  person  is  paid  at  the  rate  of 
2  shillings  foreach  hour  for  such  carting  or  delivery. 

128.  —  Nothing  in  this  act  shall  be  laken  to  prevent  any  person  who  bas 
carted  any  goods  wares  merchandise  or  materials  whatsoever  from  outside 
completing  bis  journey  in  any  city  or  town  or  in  any  borough  or  part  of  a 
sbire  to  which  this  part  of  this  act  bas  been  extended  after  the  hours  stated 
in  the  last  preceding  section  to  the  extent  only  of  taking  the  horse  or 
other  animal  cart  and  goods  into  a  yard  but  such  goods  shall  not  be  un- 
loaded  until  the  next  day. 

129.  —  The  governor  in  council  may  make  régulations  to  hâve  effect 
within  the  metropolitan  district  and  ail  cities  and  towns  : 

a)  limiting  the  total  number  of  hours  in  the  week  during  which  any 
person  may  be  employed  for  wages  as  a  carrier  or  carter  in  carrying  or 
delivering  any  goods  wares  merchandise  or  materials  whatsoever  or  in 
assisting  any  such  carrier  or  carter,  and 

b)  providing  that  every  person  (with  such  exceptions  as  may  be  stated  in 
any  such  régulation)  so  employed  shall  during  such  hours  as  may  be 
specified  in  the  régulation  bave  a  half-holiday  on  Saturday  in  each  week  in 
the  metropolitan  district  or  on  the  day  on  which  the  usual  half-holiday  is 
observed  in  any  city  or  town  outside  the  metropolitan  district.  Any  such 
régulations  may  also  specify  the  hours  during  which  any  person  so 
employed  who  is  so  excepted  shall  bave  a  half-holiday  on  some  day  in  each 
week  other  tban  a  Sunday.  This  paragraph  shall  not  apply  to  any  person 
employed  in  delivering  bread. 

Where  any  person  is  employed  as  a  carrier  or  carter  or  in  assisting  a  carrier 

or  carter  during  any  day  or  week  then  ail  the  time  such  person  is  employed 

at  any  work  whatsoever  by  his  employer  shall  be  deemed  for  the  purposes 

of  this  section  to  bé  time  worked  as  a  carrier  or  carter  or  in  assisting  such 

arrier  or  carter  as  the  case  may  be. 

130.  —  Any  person  employing  a  carier  for  the  purposes  of  any  trade  or 
business  subject  to  a  détermination  of  a  spécial  board  shall  keep  or  cause 
to  be  kept  a  time-book  in  which  such  carter's  hours  of  commencing  and 
ending  work  shall  be  entered  from  day  to  day  by  every  carter  so  employed  ; 
and  such  time-book  shall  be  produced  for  inspection  whenever  demanded 
by  an  inspecter. 

131.  —  No  shopkeeper  shall  require  or  permit  any  improver  employed 


GRANDE-BRETAGNE.  873 

2.  Le  transport  et  la  remise  à  domicile  peuvent  avoir  lieu  jusqu'à 
10  heures  du  soir  la  veille  d'un  jour  de  fête  publique. 

3.  L'inspecteur  en  chef  peut  autoriser  par  écrit  certaines  personnes  à 
procéder  au  transport  ou  à  la  remise  à  domicile  des  marchandises  avant  ou 
après  les  heures  mentionnées  dans  la  présente  section;  chaque  personne 
ainsi  autorisée  ne  peut  recevoir  moins  de  2  shillings  par  heurede  travail. 

128.  —  Aucune  disposition  de  la  présente  loi  ne  sera  considérée  comme 
empêchant  une  personne  quelconque  qui  transporte  des  articles,  denrées, 
marchandises  ou  matériaux  venant  de  l'extérieur  de  terminer  son  voyage 
dans  une  cité,  une  ville,  un  bourg  ou  une  partie  d'un  shire  auquel  cette 
partie  de  la  loi  a  été  étendue,  après  les  heures  fixées  dans  la  section  précé- 
dente, dans  le  seul  but  de  remiser  le  cheval  ou  tout  autre  animal,  le 
camion  et  les  marchandises  ;  toutefois,  les  marchandises  ne  pourront  être 
déchargées  que  le  lendemain. 

129.  —  Le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  peut  formuler  des  règle- 
ments applicables  au  district  métropolitain  et  à  toutes  les  cités  et  villes  : 

a)  pour  limiter  le  nombre  total  d'heures  dans  la  semaine  pendant 
lesquelles  une  personne  peut  être  occupée  moyennant  salaire  en  qualité  de 
voiturier  ou  de  messager  pour  le  transport  ou  la  livraison  d'articles,  denrées, 
marchandises  ou  matériaux  quelconques,  ou  en  qualité  d'aide-voiturier  ou 
d'aide-messager  ; 

b)  disposant  (sauf  les  exceptions  spécifiées),  que  les  personnes  ainsi 
employées  devront  avoir  un  demi-jour  de  congé  le  samedi  de  chaque 
semaine,  pendant  les  heures  fixées  par  le  règlement,  ou  le  jour  où  le  demi- 
jour  de  fête  légale  est  observé  dans  les  cités  ou  villes  situées  hors  du  district 
métropolitain.  Le  règlement  peut  également  fixer  les  heures  pendant 
lesquelles  les  personnes  ainsi  employées  auront  un  demi-jour  de  congé  un 
jour  de  la  semaine  autre  que  le  dimanche.  Le  présent  paragraphe  n'est  pas 
applicable  aux  personnes  employées  à  la  livraison  du  pain. 

Lorsqu'une  personne  est  employée  en  qualité  de  voiturier  ou  de 
messager,  ou  d'aide-voiturier  ou  messager,  tout  le  temps  pendant  lequel 
cette  personne  est  employée  à  un  travail  quelconque  par  son  patron  est 
considéré,  pour  les  besoins  de  la  présente  section,  comme  passé  à  travailler 
au  charriage  ou  au  voiturage. 

130.  —  Toute  personne  qui  emploie  un  voiturier  pour  les  besoins  d'une 
industrie  ou  d'un  commerce  soumis  à  l'arrêté  d'un  comité  spécial,  devra 
tenir  ou.faire  tenir  un  registre  dans  lequel  elle  notera  le  commencement  et 
la  fin  de  la  durée  du  travail  journalier  de  chaque  voiturier;  ce  registre  sera 
soumis  à  l'inspecteur  chaque  fois  qu'il  le  réclamera. 

131.  —  Un  commerçant  ne  peut  astreindre  un  improver  employé  en 
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in  the  business  carried  on  by  such  shopkeeper  to  cart  or  deliver  goods  for 
a  longer  time  than  twenty-six  hours  out  of  the  total  number  of  working 
hours  in  any  week. 

432.  —  Where  in  pursuance  of  régulations  any  carter  is  with  the  written 
permission  of  the  chief  inspecter  employed  for  any  time  beyond  the  hours 
named  in  such  régulations,  each  carter  who  works  such  overtime  shall  be 
paid  not  less  than  6  pence  for  tea  money  on  each  day  overtime  is  worked 
and  shall  be  paid  for  such  overtime  at  the  rate  of  time  and  a  half  for  every 

•  hour  or  fraction  of  an  hour  so  worked,  provided  that  no  such  payment  for 
overtime  shall  be  less  than  6  pence  per  hour  or  fraction  of  an  hour.  The 
onus  of  proof  that  the  conditions  of  this  section  bave  bcen  complied  with 
shall  in  ail  cases  be  on  the  défendant. 

PART  VIL 

SPECIAL   BOARDS. 

1.  —  Appoint7nent  of  boards. 

433.  —  1.  Every  spécial  board  purporting  to  bave  been  appointed  prior 
to  the  commencement  of  this  act  shall  be  deemed  to  bave  been  validly 
appointed. 

2.  Where  a  resolution  isor  bas  been  passed  by  both  houses  of  parliament 
deciaring  that  it  is  expédient  to  appoint  any  spécial  board  to  détermine  the 
lowest  priées  or  rates  which  may  be  pa  d  to  any  person  or  persons  or  classes 
of  persons  employed  anywhere  in  Victoria  (whelher  in  a  factory  or  not)  in 
any  process  trade  business  or  occupation  or  any  group  thereof  specified  in 
the  resolution  or  where  any  spécial  board  has  prior  to  the  commencement 
of  this  act  been  appointed  for  any  process  trade  business  or  occupation  or 
any  group  thereof  the  governor  in  council  may  if  he  thinks  fit  from  time  to 
time  : 

a)  appoint  one  or  more  spécial  boards  for  any  one  of  such  processes 
trades  businesses  or  occupations  or  for  any  branch  or  branches  thereof  or 
for  any  group  or  groups  thereof,  and 

b)  define  the  area  or  locality  (including  the  whole  or  any  part  or  parts  of 
Victoria)  within  which  the  détermination  of  each  such  spécial  boards  shall~ 
be  operative;  and  extend  or  re-define  any  such  area  or  locality,  and 

6')  as  between  any  two  or  more  spécial  boards,  adjust  the  powers  which 
such  boards  or  any  of  them  may  lawfully  exercise,  and  for  that  purpose, 
deprive  any  spécial  board  of  any  of  its  powers  and  confer  them  upon  any| 
other  spécial  board. 


n 
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qualité  de  voiturier.  ni  l'autoriser  à  transporter  ou  à  distribuer  des  mar- 
chandises pendant  plus  de  vingt-six  heures  sur  le  nombre  total  des  heures 
de  travail  de  la  semaine. 

132.  —  Lorsque,  conformément  aux  règlements  un  voiturier  sera  employé, 
avec  le  consentement  écrit  de  l'inspecteur  en  chef  en  sus  des  heures  ordi- 
naires de  travail,  il  ne  pourra  recevoir  moins  de  6  pence  de  pourboire  par 
journée  de  travail  supplémentaire  et  il  lui  sera  alloué  également  pour  ledit 
travail  extraordinaire  une  fois  et  demie  le  salaire  ordinaire  par  heure  ou 
fraction  d'heure,  avec  un  minimum  de  6  pence  par  heure  ou  fraction 
d'heure.  La  preuve  que  la  présente  disposition  a  été  observée  incombe, 
dans  tous  les  cas,  à  l'accusé. 


SEPTIEME    PARTIE. 

liES  COMITÉS  SPÉCIAUX. 

i.  —  Institution  des  comités. 

133.  —  4.  Les  comités  présentés  comme  nommés  antérieurement  a 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi  seront  considérés  comme  valablement 
institués. 

2.  Lorsqu'une  résolution  a  été  prise  par  les  deux  Chambres  du  parle- 
ment, déclarant  qu'il  convient  de  nommer  un  comité  spécial  en  vue  de 
fixer  le  minimum  des  salaires  à  payer  à  une  ou  plusieurs  personnes  ou  caté- 
gories de  personnes  employées  en  quelque  lieu  que  ce  soit  dans  l'Etat  de 
Victoria  (dans  une  fabrique  ou  ailleurs),  dans  les  travaux,  industries, 
affaires  ou  occupations  spécifiés  dans  la  résolution,  ou  lors  qu'un  comité 
spécial  a  été  nommé  avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi  pour  un 
travail,  une  industrie,  une  affaire  ou  une  occupation  ou  pour  un  certain 
groupe  de  travaux,  industries,  affaires  ou  occupations,  le  gouverneur, 
assisté  de  son  conseil  peut  : 

a)  instituer  un  comité  spécial  ou  plusieurs  comités  spéciaux  pour  les 
travaux,  industries,  affaires  ou  occupations  ainsi  spécifiés,  ou  pour  une  ou 
plusieurs  branches,  ou  pour  un  ou  plusieurs  groupes  de  ces  travaux,  et 

b)  déterminer  le  district  ou  la  localité  (comprenant  tout  l'État  ou  une 
partie  ou  certaines  parties  de  l'État)  où  les  arrêtés  de  chacun  de  ces  comités 
spéciaux  seront  applicables,  et  étendre  ou  déterminer  de  nouveau  les  limites 
du  district  ou  de  la  localité,  et 

c)  répartir  les  attributions  nécessaires  entre  deux  ou  plusieurs  comités 
spéciaux,  fixer  les  pouvoirs  que  ces  comités  ou  quelques-uns  d'entre  eux 
peuvent  exercer  légalement,  et  retirer  à  cet  effet  à  un  comité  spécial  certains 
de  ses  pouvoirs  pour  les  conférer  à  un  autre  comité  spécial. 
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3.  When  any  spécial  board  is  deprived  of  any  of  its  powers  pursuant  to 
this  section  any  détermination  thereof  or  of  the  court  industrial  appeals 
made  before  such  deprivation  under  any  power  of  whicb  the  spécial  board 
is  deprived  shall  continue  in  opération  until  superseded  by  a  détermination 
of  the  spécial  board  upon  which  such  power  is  conferred,  and  upon  such 
détermination  being  made  shall  cease  to  bave  efîect. 

4.  Where  under  this  section  the  area  or  locality  within  which  the  déter- 
mination of  any  spécial  board  is  to  be  operative  is  extended  so  as  to  include 
any  part  or  parts  of  Victoria  outside  the  metropolitan  district  or  outside  any 
city  town  or  borough  the  governor  in  council  if  in  any  case  he  thinks  it 
necessary  may  appoint  a  new  spécial  board  to  take  the  place  of  the  spécial 
board  the  opération  of  whose  détermination  is  so  extended. 

5.  Where  any  new  spécial  board  is  so  appointed  any  détermination  of  the 
board  whose  place  it  takes  or  of  the  court  of  industrial  appeals  theretofore 
made  shall  within  the  area  or  locality  for  which  the  détermination  was 
made  continue  in  opération  until  superseded  by  a  détermination  of  the  new 
spécial  board  and  upon  such  détermination  being  made  shall  cease  to  bave 
effect. 

6.  Each  spécial  board  shall  consist  of  not  less  than  four  nor  more  than 
ten  members  and  a  chairman. 

134.  —  The  governor  in  council  may  by  order  published  in  the  Govern- 
ment Gazette  direct  that  any  spécial  board  may  in  any  régulation  détermi- 
nation order  or  instrument  or  légal  proceedings  be  described  for  ail  pur- 
poses  by  some  short  title  specified  in  such  order, 

135.  —  1.  The  governor  in  council  may  by  an  order  published  in  the 
Government  Gazette  extend  the  powers  under  this  act  of  any  spécial  board 
so  that  such  board  may  fix  the  lowest  priées  or  rates  for  any  articles  or 
process  trade  or  business  or  part  of  any  such  process  trade  or  business 
which  in  the  opinion  of  the  governor  in  council  are  of  the  same  or  similar 
class  or  character  as  those  for  which  such  board  was  appointed,  and  such 
board  shall  as  regards  the  articles  process  trade  or  business  mentioned  in 
the  extending  order  in  council  bave  ail  the  powers  conferred  on  a  spécial 
board  by  this  act. 

2.  A  copy  of  the  Government  Gazette  containing  an  order  so  extending 
the  powers  of  a  spécial  board  shall  be  conclusive  évidence  of  the  making  of 
such  order  and  such  order  shall  not  be  liable  to  be  challenged  or  disputed 
in  any  court  whatever. 

13B.  —  4.  One-half  of  the  members  of  a  spécial  board  shall  be  appointed 
as  représentatives  of  employers  and  one-half  as  représentatives  of  employés. 
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3.  Lorsqu'un  comité  spécial  est  privé  de  certains  de  ses  pouvoirs  en 
vertu  de  la  présente  section,  toute  décision  de  ce  comité  ou  de  la  cour 
d'appel  en  matière  industrielle,  rendue  antérieurement  en  vertu  d'un  pou- 
voir qui  cesse  d'appartenir  au  comité,  reste  valable  jusqu'à  ce  qu'elle  soit 
remplacée  par  une  décision  du  comité  spécial  auquel  les  pouvoirs  susdits 
sont  transférés;  elle  cesse  ses  effets  aussitôt  qu'une  décision  de  l'espèce  a 
été  rendue. 

4.  Lorsqu'en  vertu  de  la  présente  section,  la  région  ou  la  localité  à 
laquelle  la  décision  du  comité  spécial  doit  s'appliquer,  est  étendue  de 
manière  k  englober  une  partie  ou  plusieurs  parties  de  l'Etat  de  Victoria 
situées  hors  du  district  métropolitain  ou  hors  d'une  cité,  d'une  ville  ou 
d'un  bourg,  le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  peut  nommer  un  nouveau 
comité  spécial  en  vue  de  remplacer  le  comité  spécial  dont  l'arrêté  doit  être 
ainsi  étendu  dans  son  application. 

5.  Lorsqu'un  nouveau  comité  spécial  est  nommé,  toute  décision  du 
comité  qu'il  remplace  ou  de  la  cour  d'appel  en  matière  industrielle,  conti- 
nuera à  être  appliquée  dans  la  région  ou  la  localité  pour  laquelle  une  déci- 
sion a  été  prise  jusqu'à  ce  qu'elle  soit  remplacée  par  une  décision  du 
nouveau  comité,  après  quoi  la  première  décision  cessera  d'être  valable. 

6.  —  Tout  comité  spécial  comprendra  un  minimum  de  quatre  et  un 
maximum  de  dix  membres  et  un  président. 

134.  —  Les  co'mités  spéciaux  peuvent  être  désignés,  dans  les  règlements, 
arrêtés,  ordonnances  et  les  pièces  de  procédure,  sous  un  titre  concis  spécifié 
par  ordonnance  du  gouverneur  assisté  de  son  conseil,  publiée  dans  la 
Governmejit  Gazette. 

135.  —  1.  Le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  peut,  par  ordonnance 
publiée  dans  la  Government  Gazette,  étendre  les  pouvoirs  d'un  comité  spécial 
de  façon  que  ce  comité  puisse  fixer  le  taux  minimum  pour  les  industries, 
travaux  ou  affaires  qui,  dans  l'opinion  du  gouverneur,  sont  de  la  même 
classe  ou  de  môme  nature  ou  d'une  classe  ou  d'une  nature  semblable  aux 
travaux  pour  lesquels  le  comité  a  été  constitué  Ce  comité  aura  en  ce  qui 
concerne  les  dits  articles,  travaux  ou  affaires  tous  les  pouvoirs  conférés  à  un 
comité  spécial  par  la  présente  loi. 

2.  Le  numéro  de  la  Government  Gazette  contenant  l'ordonnance  qui  étend 
les  pouvoirs  d'un  comité  spécial  constitue  la  preuve  définitive  de  l'existence 
de  cette  ordonnance  et  celle-ci  ne  pourra  faire  l'objet  d'aucune  contestation 
en  justice. 

136.  —  1.  La  moitié  des  membres  d'un  comité  seront  nommés  en  qualité 
de  représentants  des  employeurs  et  l'autre  moitié  comme  représentants  des 
ouvriers. 
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2.  The  représentatives  of  the  employers  shall  be  bonà  fide  and  actual 
employers  in  the  trade  concerned,  or  shall  hâve  been  so  for  six  months 
during  the  three  years  immediately  preceding  their  appointment  and  the 
représentatives  of  Ihe  employés  shall  be  actual  and  bond  fuie  employés  in 
such  trade  or  shall  hâve  been  so  for  six  months  during  the  three  years 
immediately  preceding  their  appointment. 

3.  a)  appointments  as  members  of  any  spécial  board  shall  be  for  three 
years  only,  but  any  mf.mber  of  a  spécial  board  may  on  the  expiration  of  bis 
term  of  office  be  re-appointed  thereto  ; 

b)  the  chairman  of  any  spécial  board  shall  be  deemed  and  taken  to  be  a 
member  thereof  ;  and 

c)  the  governor  in  council  may  at  any  time  remove  any  member  of  a 
spécial  board. 

137.  —  1.  Before  appointing  the  members  of  any  spécial  board  the 
Minister  may  by  notice  published  in  the  Government  Gazette  nominale 
persons  as  représentatives  of  employers  and  représentatives  of  employés  to 
be  appointed  as  members  of  such  spécial  board. 

2.  In  any  case  where  one-fifth  of  the  employers  or  employés  in  any 
process  trade  business  or  occupation  carry  on  or  are  engaged  in  such 
process  trade  business  or  occupation  outside  the  metropolitan  district  as 
defined  in  this  act  one  at  least  of  the  persons  so  nominated  as  représenta- 
tives of  employers  and  one  at  least  of  the  persons  so  nominated  as  représen- 
tatives of  employés  shall  be  a  person  who  résides  and  who  carries  on  or  is 
engaged  in  or  bas  carried  on  or  been  engaged  in  (as  the  case  may  be)  such 
process  trade  business  or  occupation  outside  the  said  metropolitan  district, 

3.  Unless  within  twenty-one  days  after  the  date  when  such  nominations 
are  so  published  at  least  one-fifth  of  the  employers  or  at  least  one-fifth  of 
the  adult  employés  respeclively  engaged  in  the  process  trade  business  or 
occupation  subject  to  such  spécial  board  give  notice  in  writing  to  the 
Minister  Ihat  they  object  to  the  appointment  of  the  persons  nominated  as 
their  représentatives  (as  the  case  may  be)  then  such  persons  so  nominated 
may  be  appointed  members  of  the  spécial  board  by  the  governor  in  council 
as  représentatives  thereon  of  the  employers  or  employés  (as  the  case  maybe). 

4.  For  the  purpose  of  furnishing  the  information  necessary  for  preparing 
rolls  of  electors  (none  of  whom  shall  be  under  the  âge  of  18  years)  for 
spécial  boards  in  any  process  trade  business  or  occupation  not  usually  or 
frequently  carried  on  in  a  factory  as  defined  by  this  act,  ail  employers  shall 
send  to  the  chief  inspecter  their  names  and  addresses  and  also  the  names 
and  addresses  of  ail  employés  not  under  18  years  of  âge,  in  the  form  or  to 
the  etîect  of  the  seventh  schedule,  and  the  chief  inspecter  shall  compile 
voters'  rolls  therefrem  and  each  employer  and  each  employé  shall  bave  one 
vote. 

Any  employer  failing  so  te  ferward  his  name  and  address  shall  net  be 
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2.  Les  représentants  des  employeurs  seront  ou  devront  avoir  été  en  fait 
des  employeurs  dans  l'industrie  visée  pendant  six  mois  au  cours  des  trois 
ans  qui  précèdent  leur  nomination  ;  de  même,  ceux  des  ouvriers  devront 
être  employés  ou  avoir  été  occupés  en  fait  dans  la  même  industrie  pendant 
six  mois  au  cours  des  trois  ans  qui  précèdent  leur  nomination. 

3.  a)  la  nomination  se  fait  pour  trois  ans  seulement,  mais  les  membres 
sortant  peuvent  être  renommés  ; 

b)  le  président  d'un  comité  est  considéré  comme  membre  de  ce  comité; 

c)  les  membres  d'un  comité  peuvent  être  révoqués  en  tout  temps  par  le 
gouverneur  assisté  de  son  conseil. 

137.  —  1.  Avant  de  nommer  les  membres  d'un  comité,  le  gouverneur 
peut  publier  des  propositions  dans  la  Government  Gazette. 


2.  Si  un  cinquième  des  employeurs  ou  des  ouvriers  travaillent  dans  des 
ndu stries,  commerces,  affaires  ou  occupations  hors  du  district  métropo- 
litain, tel  qu'il  est  défini  par  la  présente  loi,  un  représentant  des  employeurs 
et  un  représentant  des  ouvriers  seront  choisis  parmi  les  personnes  qui 
résident  et  travaillent  ou  ont  travaillé  hors  du  district  métropolitain  dans 
ces  industries,  commerces,  affaires  ou  occupations. 


3.  Sauf  opposition  déclarée  dans  les  vingt  et  un  jours  après  que  les  pro- 
positions ont  été  publiées  comme  il  a  été  dit,  par  un  cinquième  des 
employeurs  ou  un  cinquième  des  ouvriers  adultes  que  la  chose  concerne, 
les  personnes  proposées  seront  nommées  par  le  gouverneur  assisté  de  son 
conseil,  membres  du  comité  spécial,  en  qualité  de  représentants  des 
employeurs  et  des  ouvriers. 


4,  En  vue  de  fournir  les  renseignements  nécessaires  pour  dresser  les 
listes  des  électeurs  (dont  aucun  n'aura  moins  de  18  ans)  pour  les  comités 
spéciaux  dans  les  industries,  commerces,  affaires  ou  occupations  exercés 
peu  fréquemment  dans  une  fabrique,  telle  qu'elle  est  définie  par  la  présente 
loi,  tous  les  employeurs  enverront  leurs  noms  et  adresses,  ainsi  que  les 
noms  et  adresses  de  tous  les  ouvriers  de  18  ans  au  moins  dans  la  forme 
spécifiée  dans  la  septième  annexe  à  la  présente  loi  ou  dans  une  forme  équi- 
valente ;  l'inspecteur  en  chef  dressera  les  listes  à  l'aide  de  ces  renseigne- 
ments ;  chaque  patron  et  chaque  ouvrier  aura  un  vote. 

Tout  patron   qui  néglige  de  faire  parvenir  son  nom   et  son  adresse 
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cntitled  lo  vote  for  représentatives  of  employers  on  Ihe  spécial  board  to  be 
elected. 

Every  employé  not  under  18  years  of  âge,  vvho  produces  évidence  to  the 
satisfaction  of  the  chief  inspector  that  his  ordinary  occupation  wlien  at 
work  is  employment  in  any  process  trade  business  or  occupation  in  regard 
to  which  the  lowest  priées  or  rates  of  payment  are  to  be  determined  by  any 
spécial  board  shall  notwithstanding  that  his  name  and  address  hâve  not 
been  forwarded  by  his  employer  be  enrollod  as  an  elector  of  représentatives 
of  employés  on  such  spécial  board. 

The  Minisler  may  décide  whether  any  process  trade  business  or  occupa- 
tion fallswilhin  Ihis  sub-section. 

5.  The  Minister  shall  décide  whether  persons  nominated  as  représent- 
atives hâve  been  objected  to  by  at  least  one-fiflh  of  employers  or  adult 
employés  (as  the  case  may  be)  and  for  that  purpose  he  shall  accept  the 
records  given  by  the  chief  inspector  in  his  latcst  annual  report. 

Provided  that  in  any  case  where  no  records  are  given  in  the  latest  annual 
report  of  the  chief  inspector  of  factories  with  respect  to  any  persons,  likely 
to  be  atïected  by  the  détermination  of  any  such  spécial  board  the  Minister 
if  he  is  satisfied  that  there  is  substantial  objection  to  the  persons  nomi- 
nated by  him  as  représentatives  of  employers  or  employés  on  such  spécial 
board  and  notwithstanding  that  an  objection  signed  by  one-fifth  of  the 
employers  or  adult  employés  respectively  engaged  in  the  process  trade 
business  or  occupation  subject  to  such  spécial  board  bas  not  been  lodged 
may  décide  that  an  élection  shall  be  beld. 

6.  If  the  Minister  is  satisfied  thatat  least  one-fifth  of  the  employers  or  of 
the  adult  employés  object  within  the  time  aforesaid  to  the  persons  nomi- 
nated as  their  représentatives  or  that  otberwise  there  is  substantial  objection 
then  such  représentatives  of  employers  or  such  représentatives  of  employés 
shall  subject  to  the  provisions  of  this  act  be  elected  as  may  be  prescribed 
by  régulations  made  by  the  governor  in  council. 

138.  —  If  the  number  of  persons  nominated  as  représentatives  of 
employers  or  employés  (as  the  case  may  be)  does  notexceed  the  number  of 
persons  to  be  elected  the  persons  nominated  shall  be  deemed  and  taken  to 
hâve  been  elected  and  shall  be  appointed  by  the  governor  in  council  accor- 
dingly  to  be  members  of  the  spécial  board. 

139.  —  In  the  event  of  any  vacancy  occurring  from  any  cause  what  soever 
in  any  spécial  board,  the  governor  in  council  may  without  previous  nomi- 
nation or  élection  appoint  a  person  as  représentative  of  employers  or  em- 
ployés as  the  case  may  require(and  the  person  so  appointed  shall  be  deemed 
and  taken  to  hâve  been  elected  by  such  employers  or  employés,  as  the  case 
may  be);  and  such  person  shall  be  so  appointed  for  the  unexpired  portion 
of  the  term  of  office  of  the  member  who  dies  or  resigns  or  is  removed. 
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ne  peut  prendre  part  à  l'élection  des  représentants  des  employeurs  au 
comité  spécial. 

Tout  employé  de  18  ans  au  moins,  qui  prouvera,  à  la  satisfaction  de 
l'inspecteur  principal,  que  sa  besogne  ordinaire  consiste  à  être  employé  à 
des  travaux,  commerces,  affaires  ou  occupations  pour  lesquels  un  minimum 
de  salaire  doit  être  fixé  par  un  comité  spécial  sera  inscrit  comme  électeur 
des  représentants  ouvriers  au  comité  spécial,  nonobstant  que  son  patron, 
n'ait  pas  fait  connaître  son  nom  et  son  adresse. 

Le  Ministre  peut  déterminer  les  industries,  commerces,  affaires  ou  occu- 
pations qui  tombent  sous  l'application  de  la  présente  sous-section. 

5,  La  question  de  la  validité  de  l'opposition  faite  par  un  cinquième  des 
employeurs  ou  des  ouvriers  sera  tranchée  par  le  Ministre  à  l'aide  des  élé- 
ments statistiques  du  dernier  rapport  de  l'inspecteur  en  chef. 

Toutefois,  k  défaut  de  données  dans  le  dernier  rapport  annuel  de  l'in- 
specteur en  chef  des  fabriques  au  sujet  des  ouvriers  susceptibles  d'être 
assujettis  à  l'arrêté  du  comité  spécial,  le  Ministre  peut  décider  qu'une  élec- 
tion aura  lieu,  s'il  s'est  assuré  qu'il  existe  une  opposition  sérieuse  contre  la 
nomination  des  personnes  présentées  par  lui  en  qualité  de  représentants 
des  patrons  ou  des  ouvriers  au  sein  du  comité  spécial,  et  nonobstant  qu'une 
requête  d'opposition  signée  par  un  cinquième  des  patrons  ou  des  ouvriers 
adultes  engagés  respectivement  dans  les  travaux,  industries,  affaires  ou  occu- 
pations soumises  audit  comité  spécial,  n'ait  pas  été  introduite. 

6.  Si  le  Ministre  s'est  assuré  qu'un  cinquième  au  moins  des  patrons  ou 
des  ouvriers  adultes  s'opposent  à  la  nomination  des  personnes  présentées 
par  lui  en  qualité  de  représentants  des  patrons  ou  des  ouvriers  ou  qu'il 
existe  toute  autre  opposition  sérieuse,  la  nomination  de  ces  représentants  se 
fera,  sous  réserve  des  dispositiofis  de  la  présente  loi,  conformément  aux 
règlements  arrêtés  par  le  gouverneur  en  conseil. 

138.  —  Si  le  nombre  de  personnes  proposées  n'excède  pas  celui  des 
représentants  à  élire,  les  premières  seront  réputées  élues  et  seront  nom- 
mées par  le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  en  qualité  de  membres  du 
conseil  spécial. 


139.  —  En  cas  de  vacance  au  sein  d'un  comité,  le  gouverneur,  assisté  de 
son  conseil  peut  y  pouvoir,  sans  proposition  ou  élection  préalable,  pour  la 
période  qui  reste  à  courir  du  mandat  du  membre  décédé,  démissionnaire 
ou  exclu. 
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2.  —  Appointment  ofchairmen. 

140.  —  4.  The  members  of  a  spécial  board  shall  within  fourleeii  days 
after  their  appointment  nominale  in  writing  somc  pcrson  (not  being  one  of 
such  members)  to  be  chairman  of  siich  spécial  board,  and  such  person  shall 
be  appointed  by  thc  governor  in  council  to  such  office. 

2.  In  the  event  of  the  Minister  not  receiving  such  nomination  within 
fourtcen  days  after  the  appointment  of  the  said  members  then  the  governor 
in  council  may  appoint  tho  chairman  on  the  recommendation  of  the 
Alinister. 

3.  —  Power^  and  functions  ofboards. 


141.  —  Every  spécial  i)oard  in  ac('ordancc  with  thc  ternis  of  its  appoii 
ment  : 

a)  shall  détermine  the  lowest  priées  or  rates  of  paypient  payable  to  any 
person  or  persons  or  classes  of  persons  employed  in  the  process  trade 
business  or  occupation  specified  in  such  appointment.  Such  priées  or 
rates  of  payment  may  be  fixed  at  piece-work  priées  or  at  wages  rates  or  both 
as  the  spécial  board  thinks  fit  ; 

b)  shall  détermine  the  maximum  number  of  hours  per  week  for"  which 
such  lowest  wages  rates  shall  be  payable  according  to  the  nature  or  condi- 
tions of  the  work;.and  the  wages  rates  payable  for  any  shorter  time  worked 
shall  be  not  less  than  n  pro  rata  amount  of  such  wages  rates  and  not  less 
than  such  a  rate  as  may  be  fixed  for  casual  labour. 

In  fixing  such  lowest  priées  or  rates  the  spécial  board  shall  take  into 
considération  the  following  matters  and  may  (if  it  thinks  fit)  fix  différent 
priées  or  rates  accordingly  : 

(i)  the  nature  kind  and  class  of  the  work  ; 
(il)  the  mode  and  manner  in  which  the  work  is  to  be  donc  ; 
(m)  the  âge  and  the  sex  of  the  workers; 
(iv)  the  place  or  locality  where  the  work  is  to  be  donc; 
(v)  the  hour  of  the  day  or  night  when  the  work  is  to  be  donc  ; 
(vi)  whether  more  than  six  consécutive  days'  work  is  to  be  donc; 
(vu)  whether  the  work  is  casual  as  defined  by  the  board  ; 

(vni)  any  recognised  usage  or  ciistom  in  the  manner  of  carrying  out  the 
work,  and 

(ix)  any  matter  whatsoever  which  may  from  time  tôt  time  be  pres- 
cribed  ; 

c)  shall  fix  a  higher  wages  rate  to  be  paid  for  any  lime  in  excess  of  the 
maximum  number  of  hours  per  week  so  fixed  and  : 

(i)  may  fix  the  limes  of  beginning  and  ending  work  upon  each  day,  anl 
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Nomination  du  président. 


140.  —  4.  Dans  les  quatorze  jours  suivant  leur  nomination,  les  membres 
d'un  comité  proposeront  par  écrit  l'un  d'entre  eux  en  qualité  de  président 
du  comité.  Cette  personne  sera  nommée  par  le  gouverneur  assisté  de  son 
conseil  pour  remplir  l'office  susdit. 

2.  Si  le  Ministre  n'a  pas  reçu  de  proposition  dans  les  quatorze  jours,  le 
gouverneur  assisté  de  son  conseil  peut  procéder  à  la  nomination  du  prési- 
dent sur  la  proposition  du  Ministre. 

3.  —  Attributions  des  comités  spéciaux. 

141.  —  Conformément  aux  termes  de  l'acte  de  son  institution,  chaque 
comité  spécial  : 

a)  fixera  les  taux  de  salaires  payables  aux  ouvriers  ou  catégories  d'ou- 
vriers employés  dans  l'industrie,  le  commerce,  l'affaire  ou  l'occupation 
visée  dans  ledit  acte.  Les  taux  ainsi  fixés  peuvent  l'être  à  la  pièce  ou 
autrement,  ou  des  deux  façons  à  la  fois,  suivant  ce  que  le  comité  spécial 
juge  convenable; 

/;)  fixera  le  maximum  d'heures  de  travail  par  semaine  pour  lequel  le 
minimum  de  salaire  sera  payable,  en  tenant  compte  de  la  nature  et  des 
conditions  du  travail;  le  taux  des  salaires  payables  pour  une  durée  de  tra- 
vail moindre  ne  pourra  être  inférieur  à  une  part  proportionnelle  du  taux 
précédent,  ni  aux  taux  de  salaires  fixés  pour  le  travail  irrégulier. 

En  fixant  le  taux  du  salaire  minimum,  le  comité  spécial  doit  prendre  en 
considération  les  conditions  suivantes,  et  il  peut  (s'il  le  juge  nécessaire) 
fixer  en  conséquence  différents  prix  et  taux  ; 

(i)  la  nature,  l'espèce  et  la  catégorie  du  travail  ; 

(li)  les  conditions  dans  lesquelles  le  travail  doit  s'exécuter; 

(ni)  l'âge  et  le  sexe  des  travailleurs  ; 

(iv)  l'endroit  ou  la  localité  où  le  travail  doit  être  exécuté; 

(v)  l'heure  du  jour  ou  de  la  nuit  où  le  travail  doit  être  exécuté; 

(vi)  si  on  travaille  plus  de  six  jours  consécutifs  ; 

(vn)  si  le  travail  est  de  nature  irrégulière,  suivant  la  définition  du 
comité  ; 

(vHi)  les  usages  et  coutumes  en  cours  pour  le  genre  de  travail  exécuté,  et 

(ix)     les  conditions  qui  seraient  prescrites. 

c)  le  comité  fixera  un  taux  plus  élevé  à  payer  aux  ouvriers  qui,  à  un 
moment  donné,  travaillent  en  sus  du  maximum  d'heures  fixé  comme  il  a 
été  dit  et  : 

(i)  il  indiquera  le  commencement  et  la  fin  de  chaque  journée  de  travail  ; 
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(h)  may  tix  a  higher  raie  to  be  paid  for  any  honr  or  fraction  of  an  hour 
%v0rked  outside  Ihe  times  so  tixed,  and 

(ui)  may  fix  spécial  rates  for  work  to  be  donc  on  a  Sunday  or  public 
holiday; 

d)  may  prescribe  the  form  of  apprenticeship  indenture  to  be  used; 

e)  when  in  this  act  or  any  régulations  thereunder  tbe  number  of  the 
hours  of  work  per  week  or  Ihe  overtime  rates  of  pay  are  fixed  for  any  class 
or  classes  of  workers,  a  spécial  board  when  exercising  any  of  the  powers 
confcrred  by  this  section  instead  of  fixing  the  number  of  working  hours  per 
week  or  overtime  rate  for  the  class  or  classes  of  workers  to  be  aft'ected  by 
the  détermination  of  such  board  fixed  by  the  faclories  and  shops  acts  may 
fix  a  difterent  number  of  working  hours  or  overtime  rate  as  the  case 
may  be. 

142.  —  Whcre  pursuant  to  this  act  by  any  détermination  of  a  spécial 
board  both  a  piece-work  price  and  a  wages  rate  are  fixed  for  any  work,  the 
piece-work  price  shall  be  bascd  on  the  wages  rate;  but  no  détermination 
shall  be  liable  to  be  questioned  or  challenged  on  the  ground  that  any  piece- 
work  price  is  a  greater  or  less  amount  than  such  price  would  be  if  based 
upon  the  wages  rate. 

143.  —  For  wholly  or  partly  preparing  or  manufacturing  outside  a 
factory  articles  of  clothing  or  wearing'  apparel  or  boots  or  shoes  a  piece- 
work  price  only  shall  be  tixed,  and  the  board  shall  on  request  of  any 
occupier  of  a  factory  or  shop  or  place  fix  a  wages  rate  for  any  work  done  by 
persons  operating  at  a  machine  used  in  such  factory  or  shop  or  place. 

144.  —  i.  Any  spécial  board  instead  of  specifying  the  lowest  piecc-worl 
priées  which  may  be  paid  for  wholly  or  partly  preparing  or  manufacturing 
any  articles  may  détermine  that  piece-work  priées  based  on  wages  rates 
fixed  by  such  spécial  board  may  be  fixed  and  paid  therefor  subject  to  and 
as  provided  in  the  next  following  section. 

2.  Any  employer  who  pursuant  to  such  détermination  fixes  and  pay? 
piece-work  priées  shall  base  such  piece-work  priées  on  the  earnings  of  an 
average  worker  working  under  like  conditions  to  those  for  which  the  piece- 
work  priées  are  fixed  and  who  is  paid  by  time  at  the  wages  rates  fixed 
by  such  spécial  board.  Every  such  employer  shall  if  required  by  the 
chief  inspector  so  to  do  forward  a  statement  of  such  priées  to  the  chief 
inspector. 

3.  Any  pcrson  who  having  fixed  a  piece-work  price  as  in  this  section 
provided  either  directly  or  indireclly  or  by  any  pretence  or  device  pays  or 
ofters  or  permits  any  person  to  offer  or  attempts  to  pay  any  person  a  pièce- 
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(11;  il  fixera  un  salaire  plus  élevé  à  payer  pour  toute  heure  ou  fraction 
d'heure  de  travail  en  sus  des  heures  de  la  journée  normale; 

(m)  il  fixera  des  prix  ou  des  taux  spéciaux  de  salaires  pour  tout  travail  à 
exécuter  un  dimanche  ou  un  jour  de  fête  légale; 

(/)  il  peut  prescrire  la  forme  du  contrat  d'apprentissage; 

e)  lorsque  dans  la  présente  loi  ou  un  règlement  arrêté  en  exécution  de 
cotte  loi,  le  nombre  d'heures  de  travail  par  semaine  ou  les  suppléments  de 
salaire  à  payer  sont  fixés  pour  une  catégorie  ou  certaines  catégories  d'ou- 
vriers, le  comité  spécial,  lorsqu'il  exerce  les  pouvoirs  spécifiés  par  la  présente 
section  peut,  au  lieu  de  fixer  le  nombre  d'heures  de  travail  par  semaine  ou 
le  supplément  de  salaire  pour  la  catégorie  ou  les  catégories  d'ouvriers  visés 
par  les  arrêtés  dudit  comité  conformément  aux  lois  sur  les  fabriques  et 
magasins,  fixer  un  nombre  différent  d'heures  de  travail  ou  des  suppléments 
différents. 

142.  —  Lorsqu'on  conformité  de  la  présente  loi,  un  arrêté  d'un  comité 
spécial  a  fixé  à  la  fois  un  salaire  à  la  pièce  et  un  salaire  au  temps  pour  un 
travail  déterminé,  le  taux  du  salaire  à  la  pièce  sera  basé  sur  celui  du  salaire 
au  temps.  ïoutetois,  un  arrêté  ne  pourra  être  attaqué  pour  le  motif  qu'un 
salaire  à  la  pièce  est  d'un  taux  supérieur  ou  inférieur  à  celui  qu'il  attein- 
drait s'il  était  basé  sur  le  salaire  au  temps. 

143.  —  En  ce  qui  concerne  la  préparation  ou  la  fabrication  totale  ou  par- 
tielle, hors  d'une  fabrique,  d'objets  d'habillement,  de  lingerie  ou  de  chaus- 
sures, le  salaire  à  la  pièce  sera  seul  fixé.  En  outre,  à  la  requête  du  patron 
d'une  fabrique  ou  d'un  magasin,  le  comité  fixera  un  taux  de  salaires  à  la 
journée  pour  les  personnes  ayant  le  service  des  machines  dont  il  est  fait 
usage  dans  ces  établissements. 

144.  —  i.  Les  comités  spéciaux,  au  lieu  de  spécifier  le  taux  des  salaires 
à  la  pièce  ou  au  temps  payables  pour  la  préparation  ou  la  fabrication  totale 
ou  partielle  de  produits  déterminés,  peuvent  arrêter  qu'un  salaire  à  la 
pièce,  basé  sur  le  salaire  au  temps  fixé  par  les  dits  comités,  pourra  être 
déterminé  et  payé  pour  le  dit  travail  aux  conditions  de  la  section  sui- 
vante. 

2.  Tout  employeur  qui  profite  [île  cette  clause  pour  fixer  ou  payer  un 
salaire  à  la  pièce  doit  prendre  pour  base  de  ce  salaire,  le  gain  d'un  ouvrier 
moyen  travaillant  dans  les  mômes  conditions  et  qui  est  payé  au  temps, 
au  taux  fixé  par  le  comité  spécial.  Cet  employeur  devra,  lorsqu'il  en  sera 
requis  par  l'inspecteur,  faire  parvenir  i\  celui-ci  un  relevé  dos  taux  prévus 
ci-dossus. 

3.  Toute  personne  qui  ayant  fixé  un  salaire  à  la  pièce  comme  il  est  dit 
dans  la  présente  section,  paye  ou  fait  payer  un  salaire  à  la  pièce  moindre 
que  le  taux  fixé  comme  il  a  été  dit  ou  qui  refuse  ou  omet  d'envoyer  le 
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work  price  lower  than  the  price  so  fixed  by  such  first-mentioncd  person  or 
vvho  refuses  or  neglects  to  forward  a  statement  of  such  priées  when  required 
to  do  so  by  the  chief  inspector  shall  be  deemed  to  be  guilty  of  a  contra- 
vention of  the  provisions  of  this  part. 

4.  In  proceedings  against  any  person  for  a  contravention  of  the  provisions 
of  the  two  hist  preeeding  sub-sections  of  this  section  the  onus  of  proof  that 
any  piece-work  price  fixed  or  paid  by  such  person  is  in  accordance  with 
the  provisions  of  such  sub-sections  shall  in  ail  cases  lie  on  the  défendant. 

145. —  When  in  any  détermination  a  spécial  board  bas  fixed  a  wages  rate 
only  for  wholly  or  partly  preparing  or  manufacturing  either  inside  or 
outside  a  factory  any  articles  or  for  doing  any  work  Ihen  it  shall  not  be 
lawful  for  any  person  to  pay  or  authorize  or  permit  to  be  paid  therefor  any 
piece-work  priées,  and  the  receipt  or  acceptance  of  any  piece-work  priées 
shall  notbe  deemed  to  be  payment  or  part  paymentof  any  sueli  wages. 

146.  —  When  in  any  détermination  a  spécial  board  lias  fixed  pieee-worl 
priées  for  wholly  or  partly  preparing  or  manufacturing  any  articles  and  in 
the  description  of  the  work  in  respect  of  which  such  piece-work  price  is  to 
be  paid  such  board  enumerates  several  opérations;  and  when  any  one  or 
more  of  such  opérations  is  by  the  direction  or  with  the  expressed  or  implied 
consent  of  the  occupier  of  the  factory  or  bis  manager  or  foreman  or  agent 
omitted,  such  omission  shall  not  atïect  the  priée  to  be  paid  in  connexion 
with  the  partieular  work,  but  such  priée  shall,  unless  otherwise  provided 
in  such  détermination,  be  that  fixed  as  the  price  for  the  whole  work 
described. 

147.  —  Notwithstanding  anything  eontained  in  this  act  the  price  or  rate 
of  payment  to  be  fixed  by  any  spécial  board  for  wholly  or  partly  preparing 
or  manufacturing  any  article  of  furniture  shall  wherever  practieable  be 
both  a  pièce- work  priée  and  a  wages  rate.  The  piece-work  price  shall  be 
based  on  the  wages  rate  fixed  by  such  board. 

148.  —  Where  it  appears  to  be  just  and  expédient  spécial  wages  rates 
may  be  fixed  for  aged  infirm  or  slow  workers  by  any  spécial  board. 

149.  —  Ail  powers  of  any  spécial  board  may  be  exercised  by  a  majorily 
of  the  members  thereof. 

150.  —  During  any  vacancy  in  a  spécial  board  (other  than  it  the  office  of 
chairman)  the  continuing  members   may  act  as  if  no  vacancy    existec 
provided  no  member  of  the  board  objects. 

151.—  The  chairman  of  any  spécial  board  may  require  any  person 
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barème  des  taux  lorsqu'elle  en  est  requise  par  l'inspecteur  en  chef,  est  cou- 
pable de  contravention  aux  dispositions  de  la  présente  loi. 


4.  Dans  toute  poursuite  du  chef  de  contravention  aux  dispositions  des 
deux  sous-sections  précédentes,  la  preuve  qu'un  salaire  à  la  pièce  fixé  ou 
payé  par  un  employeur  répond  aux  conditions  de  ces  deux  sous-sections 
incombe  dans  tous  les  cas  à  l'accusé. 

145.  —  Lorsque  dans  un  arrêté  un  comité  spécial  a  fixé  seulement  un 
salaire  au  temps  pour  la  préparation  ou  la  fabrication  totale  ou  partielle» 
dans  la  fabrique  ou  hors  de  celle-ci,  d'articles  déterminés  ou  pour  l'exécu- 
tion d'un  certain  travail,  il  est  illégal,  de  la  part  de  toute  personne,  de 
payer  ou  de  faire  ou  de  laisser  payer  pour  ce  travail  un  salaire  à  la  pièce. 
Le  fait  de  recevoir  un  salaire  à  la  pièce  no  sera  pas  considéré  comme  impli- 
quant le  paiement  des  salaires  dus  ni  pour  le  tout,  ni  pour  partie. 

146.  —  Si  dans  un  arrêté  un  comité  spécial  a  fixé  un  minimum  de 
salaire  à  la  pièce  pour  la  préparation  ou  la  fabrication  totale  ou  partielle 
d'objets  déterminés  et  que  dans  la  spécification  des  travaux  pour  lesquels 
le  dit  salaire  à  la  pièce  doit  être  payé,  le  comité  énumère  différentes  opéra- 
tions, et  qu'une  ou  plusieurs  de  ces  opérations  sont  omises  par  ordre 
ou  avec  le  consentement  du  patron,  de  son  délégué  ou  du  contremaître, 
cette  omission  n'infiuera  pas  sur  le  salaire  à  payer  à  raison  du  dit  travail, 
mais  ce  salaire  sera,  sauf  dispositions  contraires  dans  l'arrêté,  celui  qui  a 
été  fixé  pour  l'ensemble  des  travaux  spécifiés. 

147.  —  Nonobstant  toute  disposition  contraire  dans  la  présente  loi,  le 
taux  du  salaire  fixé  par  un  comité  spécial  pour  la  préparation  ou  la  fabri- 
cation totale  ou  partielle  d'un  objet  d'ameublement  devra,  lorsque  la  chose 
est  possible,  être  à  la  fois  un  salaire  à  la  pièce  et  un  salaire  au  temps. 
Le  salaire  à  la  pièce  sera  basé  sur  le  salaire  au  temps  fixé  par  le  dit 
comité. 

148.  —  Lorsque  la  chose  paraît  juste  et  convenable,  des  salaires  spéciaux 
peuvent  être  fixés  pour  les  travailleurs  âgés,  infirmes  ou  lents,  par  tout 
comité  spécial. 

149.  —  Les  attributions  d'un  comité  spécial  peuvent  èlre  exercées  i)ar 
la  majorité  de  ses  membres, 

150.  —  S'il  se  produit  une  vacance  (sauf  dans  l'office  du  président),  les 
membres  qui  restent  continuent  leurs  fonctions,  à  moins  que  l'un  d'eux  ne 
s'y  oppose. 

151.  -   Le  président  peut  requérir  toute  personne  (y  compris  un  des 
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(including  a  member  of  a  spécial  board)  giving  évidence  before  a  board  to 
give  his  évidence  on  oalh  and  for  such  purpose  shall  be  entitled  to  admi- 
nister  an  oath  accordingly  to  such  person. 

452.  —  A  spécial  board  shall  hâve  power  to  détermine  the  lovvest  prices 
or  rates  to  be  paid  to  any  person  or  persons  or  classes  of  persons  employed 
in  repairing  : 

ft)  any  articles  of  clothing  or  wearing  apparel  or  furniture  in  respect  to 
which  such  board  may  make  a  détermination,  or 

^)  any  articles  which  are  subject  to  the  détermination  of  a  spécial  board 
fof  any  process  trade  or  business. 

453.  Where  by'  the  détermination  of  a  spécial  board  the  wages  of  an 
apprentice  or  of  an  improverare  to  vary  in  accordance  with  his  expérience 
or  length  of  employment  in  his  trade,  then  for  the  purpose  of  determining 
the  wages  hc  is  entitled  to  receive,  any  time  during  which  such  apprentice 
or  improver  bas  worked  at  his  trade  shall  be  reckoned  in  his  length  of 
•employment  in  such  trade. 

454.  —  When  fixing  the  wages  rate  be  paid  to  persons  (other  than 
apprentices  or  improvers)  under  21  years  of  âge  for  any  particular  class  of 
work  any  spécial  board  may  fix  différent  rates  having  regard  to  the  length 
of  expérience  of  such  persons  in  such  particular  class. 

455.  —  No  spécial  board  shall  sit  during  ordinary  working  hours  in  any 
trade  except  by  mutual  agreement  of  the  représentatives  of  the  employers 
and  employés  on  the  board,  or  by  the  direction  of  the  Minister. 


4.  —  Misrcllaneoiis  provisions  as  to  spécial  hoards. 

456.  —  The  spécial  board  heretofore  appointed  with  regard  to  articles  of 
furniture  may  also  détermine  the  lowest  prices  or  rates  which  may  be  paid 
to  female  workers  eraployed  as  upholstresses  whelher  as  carpct  hands 
table  hands  or  drapery  hands,  also  to  maie  persons  employed  in  planning 
and  laying  carpots  or  linoléums  or  floor  cloths  or  tîxing  draperies  or 
making  and  fixing  window  venelian  and  wire  blinds  if  a  resolution  shall 
hâve  been  passed  by  both  bouses  of  parliament  declaring  it  is  expédient  for 
the  spécial  board  so  to  do. 

457.  —  The  spécial  board  heretofore  appointed  and  called  the  Wood- 
Avorkers  board  may  also  détermine  the  lowest  prices  or  rates  which  may  be 
paidto  persons  employed  as  Stackers  or  sorters  in  connexion  with  the  loading 
or  unloading  of  timber  from  ships,  or  the  stacking  of  same  in  any  yard  o^ 
place. 


I 


(iRA.XDE-iiUETAG^l-:.  889 

membres)  qui  dépose  devant  le  comité,  de  prêter  serment  et,  à  cet  effet,  il 
est  autorisé  à  recevoir  le  dit  serment. 

152.  —  Tout  comité  spécial  est  autorisé  à  fixer  le  minimum  des  salaires  à 
payer  à  une  personne,  à  des  personnes  ou  à  des  classes  de  personnes  occu- 
pées à  réparer  : 

a)  les  objets  d'habillement,  de  lingerie  ou  d'ameublement  au  sujet  des- 
quels ledit  comité  peut  faire  un  arrêté,  ou 

b)  les  produits  régis  par  un  arrêté  d'un  comité  spécial  visant  certains 
travaux  ou  une  industrie  déterminée. 

153.  —  Lorsqu'en  vertu  d'un  arrêté  d'un  comité  spécial  les  salaires  d'un 
apprenti  ou  d'un  improver  doivent  varier  proportionnellement  à  son  expé- 
rience ou  à  la  durée  de  son  service  dans  sa  spécialité,  il  faut,  pour  fixer 
les  salaires  auxquels  il  a  droit,  faire  entrer  en  compte  tout  le  temps  pendant 
lequel  cet  apprenti  ou  improver  a  travaillé  dans  sa  branche. 

i 

154.  —  En  fixant  le  taux  des  salaires  à  payer  à  des  ouvriers  (autres  que 
des  a|)prentis  ou  des  improvers)  de  moins  de  21  ans,  pour  une  catégorie 
déterminée  de  travaux,  le  comité  spécial  peut  prévoir  des  taux  différents  en 
tenant  compte  de  la  durée  de  l'expérience  de  ces  personnes  dans  la  catégo- 
rie de  travaux  où  elles  sont  employées. 

155.  —  Aucun  comité  spécial  ne  peut  se  réunir  pendant  les  heures  ordi- 
naires de  la  journée  de  travail  dans  une  industrie  quelconque,  à  moins  qu'il 
n'y  ait  un  accord  à  ce  sujet  entre  les  représentants  des  employeurs  et  les 
représentants  des  ouvriers  au  sein  du  comité  ou  que  le  Ministre  n'ordonne 
la  chose. 

4.  —  Dispositions  diverses  concernant  les  comités  spéciaux. 

156.  —  Le  comité  spécial  constitué  précédemment  en  ce  qui  concerne  les 
articles  d'ameublement,  peut  aussi  arrêter  le  minimum  des  salaires  à  payer 
aux  femmes  occupées  à  la  confection  de  tapisseries,  de  tapis  de  table  ou  de 
draperies,  ainsi  qu'aux  hommes  occupés  à  adapter  ou  à  mettre  des  tapis,  des 
linoléums,  des  parquets,  ou  occupés  à  fixer  des  draperies  ou  à  taire  ou  à 
monter  des  fenêtres  vénitiennes  et  des  jalousies  en  fer,  à  condition  qu'une 
décision  ait  été  prise  par  les  deux  chambres  du  parlement  déclarant  qu'il 
convient  que  le  comité  spécial  prenne  cette  mesuré. 

157.  —  Le  comité  spécial  constitué  précédemment  et  appelé  le  comité 
des  travailleurs  du  bois,  peut  aussi  fixer  le  minimum  des  salaires  à  payer 
aux  personnes  occupées,  en  qualité  d'empileurs  ou  de  trieurs,  à  charger  le 
bois  sur  les  navires  ou  à  le  décharger,  ou  qui  sont  employées  à  l'empilage 
du  bois  dans  des  chantiers  ou  d'autres  emplacements. 
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158.  —  1.  Spécial  boards  may  be  appointée!  in  order  to  détermine  the 
lowest  priées  or  rates  which  may  be  paid  to  any  person  or  persons  or 
classes  of  persons  wheresoever  employed  in  the  process  trade  or  business 
of  either  the  whole  or  any  part  of  the  iron  working  trade  (for  which  a 
spécial  board  bas  not  been  constitued)  including  ; 

a)  engineering; 

b)  boilermaking; 

c)  blacksmithing; 

d)  gênerai  iron  work". 
2.  The  lowest  priées  or  rates  which  may  be   detcrmined    under  and 

pursuant  to  the  factories  and  shops  acts  by  any  spécial  board  appointed  : 

in  the  occupation  of  a  fireman  boiler  attendant  or  enginedriver  in  con- 
nexion with  the  use  of  steam-boilers  or  steam  engines  connected  wilh 
mines,  or 

under  the  provisions  of  paragraphs  a),  b),  c)  and  d)  of  this  section 
for  any  person  or  persons  or  classes  of  persons  shall  be  the  lowest  priée 
or  rates  to  be  paid  to  such  person  or  persons  or  classes  of  persons  where- 
soever employed,  notwithstanding  that  any  other  rates  are  determined  wilh 
respect  to  such  person  or  persons  or  classes  of  persons  by  any  other  spécial 
board. 

159.  —  1.  Any  spécial  board  appointed  : 

a)  in  the  occupation  of  a  fireman  boiler  attendant  or  engine-driver  in  con- 
nexion with  the  use  of  steam-boilers  or  steam-engines  other  than  steam- 
boilers  or  steam-engines  connected  with  mines,  or 

b)  in  the  occupation  of  a  fireman  boiler  attendant  or  enginedriver  in 
connexion  with  a  steam-eiigine  or  steam-boiler  in  or  about  mines  of  every 
kind, 

is  hereby  given  power  to  détermine  the  lowest  priées  or  rates  which  may 
be  paid  to  any  person'or  persons  or  classes  of  persons  employed  in  the 
occupation  of  assistant  engine-driver  greaser  or  trimmer  in  connexion  wilh 
the  use  of  steam-engines  or  steam-boilers. 

2.  Such  spécial  board  may  exercise  ail  the  powers  conferred  on  spécial 
boards  under  this  act  so  far  as  any  person  or  persons  or  classes  of  persons 
mentioncd  in  this  section  are  concerned.  - 


160.  —  i.  Notwithstanding  anything  conlained  in  this  act,  the  carters 
board  appointed  on  the  l'^'  December  1909  is  hereby  given  power  to  déter- 
mine the  lowest  priées  or  rates  which  may  be  paid  to  any  person  or  persons 
or  classes  of  persons  employed  in  or  in  connexion  with  any  stable  (other 
than  a  livery  stable)  in  which  are  stabled  the  horses  used  in  his  business 
trade  or  occupation  by  any  person  subjeet  to  the  détermination  of  the  said 
spécial  board. 
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158.  —  1.  Des  comités  spéciaux  peuvent  être  nommés  pour  fixer  le  mini- 
mum des  salaires  à  payer  à  une  ou  à  plusieurs  personnes  ou  catégories  de 
personnes  employées  en  quelque  lieu  que  ce  soit  dans  les  travaux,  indus- 
tries ou  affaires  de  la  sidérurgie  en  général  ou  d'une  branche  de  cette 
industrie  (si  aucun  comité  spécial  n'a  déjà  été  constitué);  la  sidérurgie 
comprend  : 

a)  le  génil  civil  ; 

b)  la  chaudronnerie  ; 

c)  les  forges; 

d)  la  sidérurgie  générale. 

i2.  Le  minimum  de  salaires  qui  peut  être  fixé,  conformément  aux  lois  sur 
les  fabriques  et  magasins,  par  un  comité  spécial  nommé  : 

dans  la  profession  de  chautïéur,  de  préposé  au  service  de  chaudières,  de 
machiniste  au  service  de  chaudières  ou  de  machines  à  vapeur  autres  que  les 
chaudières  et  machines  à  vapeur  en  usage  dans  les  mines,  ou 

en  vertu  des  dispositions  des  ,§§  a,  b,  c  et  d  de  la  présente  section 
pour  une  ou  plusieurs   personnes    ou  catégories  de  personnes,  sera  le 
salaire  le  plus  bas  qui  pourra  être  payé  à  ces  personnes  ou  catégories  de 
personnes,  nonobstant  qu'un  taux  différent  soit  fixé  par  un  autre  comité 
spécial  pour  une  ou  plusieurs  de  ces  personnes  ou  catégories  de  personnes. 

169.  —  1.  Tout  comité  spécial  nommé  : 

a)  dans  la  profession  de  chauffeur,  de  préposé  au  service  des  chaudières, 
de  machiniste  au  service  de  chaudières  ou  de  machines  à  vapeur  autres  que 
les  chaudières  et  machines  à  vapeur  en  usage  dans  les  mines;  ou 

b)  dans  la  profession  de  chauffeur,  de  préposé  au  service  de  chaudières, 
de  machiniste  au  service  de  chaudières  ou  de  machines  à  vapeur  dans 
l'exploitation  des  mines, 

peut  fixer  le  minimum  des  salaires  à  payer  à  une  ou  plusieurs  personnes 
ou  catégories  de  personnes  employées  en  qualité  de  machinistes,  graisseurs 
ou  soutiers  au  service  de  machines  à  vapeur  ou  de  chaudières. 

2.  Ce  comité  spécial  peut  exercer  les  pouvoirs  conférés  aux  comités 
spéciaux  en  vertu  de  la  présente  loi,  pour  autant  qu'il  s'agisse  d'une 
ou  de  plusieurs  personnes  ou  catégories  de  personnes  visées  par  la  présente 
section. 

160.  —  1.  Nonobstant  toute  disposition  contraire  de  la  présente  loi,  le 
comité  des  voituriers  nommé  le  l*'  décembre  1909,  a  le  droit  de  fixer  le 
minimum  des  salaires  qui  peuvent  être  payés  à  une  ou  à  plusieurs  per- 
sonnes ou  catégories  de  personnes  employées  dans  une  écurie  ou  à  un  ser- 
vice en  rapport  avec  une  écurie  (autre  qu'une  écurie  de  chevaux  de  louage) 
dans  laquelle  sont  logés  les  chevaux  employés  dans  les  travaux,  l'industrie 
ou  l'exploitation  de  la  personne  soumise  à  l'arrêté  dudit  comité  spécial. 
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2.  Such  spécial  board  may  exercise  ali  llie  jxjwers  conferred  on  spécial 
Lourds  under  this  act  so  far  as  any  such  person  or  persons  or  classes  of 
persoMS  mentioned  in  this  section  are  concerned. 

161.  —  Notwitlistanding  anylhing  contained  in  this  act  the  memlî^rs  of 
any  spécial  board  to  détermine  or  fix  the  lowest  price  or  rate  which  may  be 
paid  to  any  person  for  wholly  or  partly  preparing  or  manufacturing  any 
parlicular  articles  of  furniture  shall  not  be  elected,  and  the  governor  ia. 
council  may  from  time  to  time  appoint  such  spécial  board. 

162.  —  In  the  case  of  the  spécial  board  for  men's  and  boys'  clothing,  the 
représentatives  of  the  employers  shall  consist  of  three  représentatives  of 
makers  of  ready-made  clothing  and  two  of  makers  of  order  clothing,  and 
the  rolls  for  any  élection  of  such  respective  représentatives  shall  be  prepared 
and  votes  given  in  such  manner  as  may  be  prescribed. 

163.  Notvvithslanding  anything  contained  in  this  act  the  spécial  board 
called  the  ironnioulders  board  appointed  on  the  17  December  1901  is 
hereby  given  power  to  détermine  the  lowest  priées  or  rates  which  may  be 
paid  to  any  person  or  persons  or  classes  of  persons  employed  in  the  process 
trade  or  business  of  a  steelmoulder  and  to  exercise  ail  the  powers  conferred 
on  spécial  boards  under  Ihi^  act  so  far  as  the  process  trade  or  business  of  a 
steelmoulder  is  concerned. 

5.  —  Durallon  publication  and  application  of  déterminations  of  spécial  hoards 

and  court  ofappeals. 

164.  —  Any  price  or  rate  determined  by  any  spécial  board  shall  from  a 
date  (not  being  within  thirly  days  of  such  détermination)  fixed  by  such 
board,  be  and  remain  in  force  until  amended  by  a  détermination  of  such 
spécial  board;  but  such  détermination  may  at  any  time  be  amended  or 
revoked  by  the  court  of  industrial  appeals. 

165.  —  1.  The  détermination  of  any  spécial  board  shall  be  signed  bythe 
chainnan  thereof  and  published  in  the  Government  Gazette  and  shall  apply 
to  the  area  or  loeality  (including  the  whole  or  any  part  or  parts  of  Victoria) 
detined  by  the  governor  in  council  as  the  area  or  loeality  within  which  the 
détermination  of  such  spécial  board  shall  be  operative. 

2.  Every  amendment  of  any  détermination  of  any  spécial  board  at  any 
time  made  shall  apply  to  the  same  part  or  parts  of  Victoria  as  the  détermi- 
nation amended. 

166.  —  No  détermination  of  a  spécial  board  shall  apply  to  any  children 
of  the  employer. 

167.  —  Where  any  person  is  employed  to  perform  two  or  more  classes  of 
work  to  which  a  rate  fixed  by  a  spécial  board  is  applicable  then  such  person 
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2.  Le  même  comité  spécial  peut  exercer  les  pouvoirs  dont  disposent  les 
comités  spéciaux  en  vertu  de  la  présente  loi,  pour  autant  qu'il  s'agisse  de 
personnes  ou  de  catégories  de  personnes  visées  par  la  présente  section. 

161.  —  Nonobstant  les  dispositions  contraires  de  la  présente  loi,  les 
membres  d'un  comité  spécial  chargé  de  fixer  le  minimum  du  salaire  à  payer 
aux  pei'sonnes  employées  à  la  fabrication,  en  tout  ou  en  partie,  d'articles 
d'ameublement,  ne  seront  pas  soumis  à  élection,  mais  nommés  directement 
par  le  gouverneur  assisté  de  son  conseil. 

162.  —  S'il  s'agit  du  comité  spécial  pour  les  vêtements  d'hommes  et  de 
garçons,  les  représentants  des  employeurs  comprendront  trois  délégués  des 
tailleurs  de  vêtements  tout  faits  et  deux  délégués  des  tailleurs  sur  mesure. 
Les  listes  relatives  aux  élections  de  ces  délégués  seront  préparées  et  la 
votation  aura  lieu  suivant  le  mode  prescrit. 

163.  —  Nonobstant  toute  disposition  contenue  dans  la  présente  loi,  le 
comité  spécial  appelé  fronmoulders  Board,  nommé  le  17  décembre  1901,  a  le 
pouvoir  de  fixer  le  minimum  des  salaires  qui  peuvent  être  payés  à  une  ou 
plusieurs  personnes  ou  classes  de  personnes  employées  dans  les  travaux 
effectués  par  les  mouleurs  et  d'exercer  les  pouvoirs  conférés  aux  comités 
spéciaux  en  vertu  de  la  présente  loi,  en  ce  qui  concerne  les  mêmes  travaux. 


<K  —  Durée,  publication  et  application  des  arrêtés  des  comité'^  spéciaux 
et  de  la  cour  d'appel. 

164.  —  Les  taux  de  salaires  fixés  par  les  comités  spéciaux  entrent  en 
vigueur  à  partir  d'une  date  (postérieure  au  trentième  jour  de  celle  des 
arrêtés)  qui  sera  fixée  par  les  comités;  ils  resteront  en  vigueur  jusqu'à  modi- 
fication par  les  comités.  Toutefois,  les  arrêtés  susvisés  pourront  être  modifiés 
ou  annulés  par  la  cour  d'appel  en  matière  industrielle. 

165.  —  1.  Les  arrêtés  des  comités  spéciaux  seront  signés  parle  président 
et  publiés  dans  la  Government  Gazette.  Ils  s'appliqueront  à  la  région  ou  la 
localité  (y  compris  lÉtat  de  \ictoria  ou  une  ou  plusieurs  de  ses  parties) 
déterminée  par  le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  comme  étant  celle  à 
laquelle  ils  sont  applicables. 

2.  Les  modifications  apportées  aux  arrêtés  applicables  comme  il  vient 
d'être  dit  à  une  ou  à  plusieurs  parties  de  l'Etat  de  Victoria,  seront  égale- 
ment applicables  à  ces  circonscriptions. 

166.  —  Les  arrêtés  des  comités  spéciaux  ne  sont  jamais  applicables  aux 
enfants  d'un  employeur. 

167.  —  Lorsqu'un  ouvrier  est  occupé  à  exécuter  deux  ou  plusieurs  caté- 
gories de  travaux  auxquels  s'applique  un  taux  fixé  par  un  comité  spécial, 
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shall  be  paid  in  respect  of  the  time  occiipied  in  each  class  of  work  at  the 
rate  fixed  by  the  board  for  such  work. 


168.  —  When  any  person  is  employed  during  any  part  of  a  day  for  an 
employer  at  work  for  which  a  spécial  board  bas  fixed  a  wagcs  rate  then  ail 
work  whatever  donc  by  such  person  during  such  day  for  such  employer 
whetlier  inside  or  outside  a  factory  or  shop  or  place  whatsoever  or  where- 
soever  shall  be  paid  for  at  the  same  wages  rate. 

169.  —  There  shall  be  kept  printed  painted  or  affixed  in  legible  roman 
characters,  in  some  conspîTiuous  place  at  or  near  the  entrance  of  each  and 
every  factory  or  shop  or  place  to  which  the  détermination  of  a  spécial  board 
applies,  in  such  a  position  as  to  be  easily  read  by  tho  persons  employed 
therein,  a  true  copy  of  the  détermination  of  the  spécial  board  as  to  the 
lowest  priées  or  rates  of  payment  determined  by  such  board. 

170.  —  Where  a  piece-work  price  or  a  wages  rate  bas  been  fixed  by  the 
détermination  of  any  spécial  board  for  wholly  or  partly  preparing  or  manu- 
facturing  either  inside  or  outside  any  factory  any  arlicles  or  for  doing  any 
work  no  person  shall  either  directly  or  indirectly  require  or  compel  any 
person  affected  by  such  détermination  to  accept  goods  of  any  kind  in  lieu  of 
money  or  in  payment  or  part  payment  for  any  work  done  or  wages  earned 
and  the  receipt  or  acceptance  of  any  goods  shall  not  be  decmed  to  be 
payment  or  part  payment  for  any  such  work  or  of  any  such  wages. 

# 

6.  —  Validity  of  détermination. 

171.  —  [Détermination  of  spécial  hoard  challengeable  before  the  suprême 
court  only.] 

7.  —  Suspension  of  détermination. 

172.  —  1.  Notwithstanding  anything  contained  in  this  act  the  governor 
in  council  may  at  any  time  for  such  period  or  periods  as  he  thinks  fit  not 
€xceeding  six  months  in  the  whole  by  order  published  in  the  Government 
Gazette  suspend  the  opération  of  the  détermination  of  any  spécial  board. 
When  the  opération  of  any  détermination (whether  published  in  the  Govern- 
ment Gazette  or  not)  is  so  suspended  it  shall  be  the  duty  of  such  spécial 
board  to  forthwith  hear  receive  and  examine  évidence  as  to  such  détermi- 
nation, and  thereupon  such  spécial  board  may  either  adhère  to  the  said 
détermination  or  may  make  such  amendments  therein  as  to  such  board 
seems  proper. 

2.  In  the  event  of  such  spécial  board  making  any  such  amendments,  such 
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cet  ouvrier  doit  être  payé  proportionnellement  au  temps  employé  par 
lui  dans  chaque  catégorie  de  travail,  au  -taux  fixé  par  le  comité  pour  ce 
travail. 

168.  —  Lorsqu'un  ouvrier  est  employé  pendant  une  partie  quelconque  de 
la  journée  à  un  travail  pour  lequel  un  comité  spécial  a  fixé  un  salaire  à  la 
journée,  tout  le  travail  exécuté  par  cet  ouvrier  pendant  la  journée  dans  une 
fabrique,  un  magasin  ou  un  endroit  quelconque  ou  au  dehors,  devra  être 
j)ayé  au  taux  du  salaire  à  la  journée. 

169.  —  Copie  des  arrêtés  des  comités  spéciaux  fixant  le  salaire  minimum 
devra  être  afiiehée  en  caractères  romains  lisibi^s, imprimés  ou  peints,  à  une 
place  bien  en  vue  où  elle  puisse  être  lue  aisément  par  les  ouvriers,  à  l'entrée 
des  fabriques,  magasins  et  endroits  que  la  chose  concerne. 


170.  —  Si  un  taux  de  salaire  au  temps  ou  à  la  pièce  a  été  fixé  par  un 
arrêté  d'un  comité  spécial  pour  la  préparation  ou  la  fabrication,  en  tout  ou 
en  partie,  d'articles  quelconques  dans  la  fabrique  ou  hors  de  celle-ci,  per- 
sonne ne  pourra  astreindre  un  ouvrier  visé  par  l'arrêté  à  accepter  des  mar- 
chandises de  n'importe  quelle  espèce  au  lieu  d'argent  pour  le  paiement 
total  ou  partiel  de  son  salaire.  Le  fait  d'avoir  reçu  des  marchandises  ne 
sera  considéré  comme  constituant  un  paiement,  ni  pour  le  tout  ni  pour 
partie. 

6.  —  Validilé  des  arrêtés. 

171.  [Comment  l'existence  d'un  arrêté  peut  être  contestée  dans  des  cas  déter- 
miné s~\. 

7.  —  Suspension  des  arrêtés. 

172.  —  1.  Nonobstant  les  dispositions  de  la  présente  loi,  le  gouverneur 
assisté  de  son  conseil  peut,  par  ordonnance  publiée  dans  la  Governmejit 
Gazette,  suspendre  pour  une  période  ou  des  périodes  n'excédant  par  six 
mois  en  tout,  l'application  d'un  arrêté  d'un  comité  spécial.  Lorsque  pareille 
ordonnance  est  publiée,  le  comité  spécial  doit  immédiatement  ouvrir  une 
enquête  au  sujet  de  l'airôié,  après  quoi  il  peut  maintenir  ce  dernier  ou  y 
apporter  les  modifications  qu'il  estime  convenables. 


^.  En  cas  que  le  comité  apporte  des  modifications  à  l'arrêté,  celui-ci  sera 


896  GREAT    BRITAIN. 

\ 

détermination  as  so  amended  shall  forthwith  be  published  in  the  Govern- 
ment Gazette  and  shall  for  ail  purposes  be  dcemed  and  taken  to  be  the 
détermination  of  sueh  spécial  board  from  such  date  as  may  be  fixed  in 
such  amended  détermination,  and  the  suspended  détermination  shall 
thereupon  bave  no  further  force  or  efFect. 

3.  In  the  event  of  such  spécial  board  notifying  the  Minister  that  such 
board  adhères  to  its  détermination  without  amendment  such  suspension  of 
the  opération  of  such  détermination  shall  by  an  order  in  council  published 
in  tlie  Government  Gazette  be  revoked  from  such  date  not  later  than 
fourteen  days  as  may  be  fixed  in  such  order. 


173. 


Where  the  Minister  is   satisfied   that  an    organized   strike   or 


industrial  dispute  is  about  to  take  place  or  bas  actually  Iaken  place  in 
connexion  with  any  process  trade  business  occupation  or  employment  as  to 
any  malter  which  is  the  subject  of  a  détermination  of  a  spécial  board  or  of 
the  court  of  industrial  appeals  the  governor  in  council  may  by  order 
published  in  the  Government  Gazette  suspend  for  any  period  not  exceeding 
tvvelve  months  the  whole  or  any  part  or  parts  of  such  détermination  so  far 
as  it  relates  to  the  matter  in  référence  to  which  such  organized  strike  or 
industrial  dispute  is  about  to  take  place  or  has  taken  place,  and  such 
suspension  may  at  any  time  by  an  order  published  in  the  Government 
6^0:2^//^  be  removed  by  the  governor  in  council  or  altered  or  amended  in 
such  manner  as  he  thinks  fit. 

PART  VIII. 

COURT   OF    INDUSTRIAL   API'RALS. 


174.  —  1.  There  shall  be  a  court  of  industrial  appeals  for  dcciding  ai 
appeals  against  a  détermination  of  a  spécial  board  and  for  dealing  with  any 
détermination  of  a  spécial  board  referfed  to  the  court  by  the  Minister. 

2.  The  court  of  industrial  appeals  shall  consist  of  any  one  of  the  jndges 
of  the  suj)reme  court;  and  the  said  judges  shall  arrange  which  of  them  shall 
for  the  time  being  constitute  the  court  of  industrial  appeals. 

3.  The  governor  in  council  may  for  the  purposes  of  this  act  appoint  a 
registrar  of  the  court  of  industrial  appeals. 

175.  —  Where  any  détermination  made  by  a  spécial  board  either  before 
or  after  the  commencement  of  this  act  is  being  dealt  with  by  the  court, 
such  court  shall  consider  whether  the  détermination  appealed  against  has 
had  or  may  bave  the  elîcct  of  prejudicing  the  progress  maintenance  of  or 
scope  of  employment  in  the  trade  or  industry  afiected  by  any  such  effect  the 
court  shall  make  such  altérations  as  in  its  opinion  may  be  necessary  to 
remove  or  prevent  such  effect  and  at  the  same  time  to  secure  a  living  wage 
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immédiatement  publié  dans  la  Government  Guzetteet  prendra  à  tous  éi,'ards 
la  place  du  précédent,  lequel  deviendra  sans  effet. 


3.  En  cas  que  le  comité  maintienne  l'arrêté  sans  modification,  l'ordon- 
nance de  suspension  sera  rapportée  par  une  autre  ordonnance  publiée  dans 
la  Gazette,  à  une  date  qui  tombera  dans  les  quatorze  jours  et  qui  sera  fixée 
dans  l'ordonnance  visée  en  dernier  lieu. 


173.  —  Lorsque  le  Ministre  s'est  assuré  qu'une  grève  ou  un  conflit 
industriel  organisé  est  imminent  ou  a  déjà  éclaté  dans  des  travaux,  indus- 
tries, affaires  ou  occupations,  à  propos  d'un  point  réglé  par  un  arrêté  d'un 
comité  spécial  ou  par  la  cour  d'appel  en  matière  industrielle,  le  gouverneur 
assisté  de  son  conseil  peut  par  ordonnance  publiée  dans  la  Gazette, 
suspendre  l'arrêté  en  question,  en  tout  ou  en  partie,  pour  une  période  de 
douze  mois  au  plus,  pour  autant  que  cet  arrêté  se  rapporte  à  l'affaire  au 
sujet  de  laquelle  la  grève  ou  le  conflit  industriel  susdit  est  imminent  ou  s'est 
produit;  la  suspension  susdite  peut,  par  ordonnance  publiée  dans  la  Gazette, 
être  retirée  en  tout  temps  par  le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  ou  mo- 
difiée ou  remaniée  de  la  manière  qu'il  juge  convenable. 


HUITIEME  PARTIE. 

LA    COLR    d'appel    EX    MATIÈRE    INDUSTRIELLE. 

174.  —  1.  Il  y  a  une  cour  d'appel  en  matière  industrielle  qui  est  chargée 
de  juger  les  appels  des  arrêtés  des  comités  spéciaux,  ainsi  que  les  arrêtés 
des  comités  spéciaux  qui  lui  seraient  renvoyés  par  le  Ministre. 

2.  La  cour  d'appel  en  matière  industrielle  se  compose  d'un  des  juges  de 
la  cour  suprême;  les  dits  juges  désignent  celui  d'entre  eux  qui  constitue  la 
cour  d'appel  en  matière  industrielle. 

3.  Le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  peut,  pour  les  besoins  de  la  pré- 
sente loi,  nommer  un  greffier  de  la  cour  d'appel  en  matière  industrielle. 

175.  —  Lorsqu'un  arrêté  formulé  par  un  comité  spécial  avant  ou  après 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi  est  soumis  à  la  cour,  celle-ci  doit 
rechercher  si  l'arrêté  dont  appel  a  eu  ou  pourrait  avoir  pour  effet  de  causer 
un  préjudice  aux  progrès,  à  la  stabilité  ou  létendue  du  marché  du  travail 
dans  l'industrie  visée  par  le  tarif  des  salaires.  Si  elle  juge  que  l'arrêté 
a  eu  ou  pourrait  avoir  pareil  effet,  elle  peut  y  apporter  les  changements 
qu'elle  estime  nécessaires  pour  remédier  au  préjudice  ou  le  prévenir  tout 
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to  the  employés  in  siich  tradc  or  industry  who  are  affeoted  by  such  détermi- 
nation. 

176. —  I.  Notwithstanding  anytbing  contained  in  this  act  a  majority  of 
the  représentatives  of  employers  or  a  majority  of  the  représentatives  of 
employés  on  any  spécial  board  or  any  employer  or  groupof  employers  who 
employ  not  less  than  twenty-tive  per  centum  of  the  total  number  of  Ihe 
workers  in  any  trade  or  twenty-five  per  eentum  or  more  of  the  workers  in 
any  trade,  may  at  any  time  in  the  prescribed  manner  appeal  against  such 
détermination  to  the  court.  For  the  purposes  of  this  sub-section  the  court 
shall  accept  the  records  given  by  the  chief  inspecter  in  bis  latest  annual 
report. 

2.  The  Minister  may  withoul  appeal  al  any  lime  after  the  making  of  a 
détermination  by  a  spécial  board  refer  such  détermination  for  the  considér- 
ation of  the  court,  and  may  aiso  refer  any  appeal  made  as  hereinbefore 
provided  for  the  considération  of  Ihe  courl, 

3.  No  appeal  against  or  référence  to  the  courl  of  a  détermination  which 
bas  been  published  in  the  Government  Gazelle  shall  bave  the  off'ect  of 
suspending  or  delaying  the  opération  of  such  détermination. 

4-7.   [Appeal  lo  Courl]. 

8.  No  évidence  relating  to  any  trade  secret  or  to  the  profits  or  financial' 
position  of  any  witness  or  party  shall  be  disclosed  or  published  withoiit  the 
consent  of  the  pcrson  entitled  to  the  trade  secret  or  non-disclosure. 

9.  The  determinafion  of  the  court  shall  be  final  and  withoul  appeal  and 
may  not  be  revievved  or  altered  by  a  spécial  board  withoul  leave  of  the 
court,  but  the  court  if  satisfied  upon  atiidavit  that  a  prima  fade  case  for 
review  exists  may  either  give  such  leave  or  may  direct  a  rehearing  bef'ore 
the  courl,  when  the  court  may  itself  aller  or  amend  ils  détermination. 

10.  The  détermination  of  the  court  shall  be  forvvfrrded  to  the  Minister 
by  the  registrar. 

177.  —  1.  On  any  such  appeal  or  référence  to  the  court,  the  courl  may  in 
ils  discrétion  appoint  two  assessors  for  the  purpose  of  advising  on  any 
questions  relating  to  the  détermination. 

2.  Within  such  time  as  the  court  spécifies,  one  of  such  assessors  may  be 
nominaled  by  the  représentatives  of  the  employers  and  one  by  the  repré- 
sentatives of  the  employers  and  one  by  the  représentatives  of  the  employés 
on  the  spécial  board  which  made  the  détermination. 

3.  If  default  is  made  in  nominaling  an  assessor  for  the  employers  or  the 
employés  (as  the  case  may  be)  the  court  may  appoint  an  assessor  for  the 
employers  or  the  employés  (as  the  case  may  be)  withoul  any  nomination. 

4.  Each  assessor  shall  be  entitled  to  an  allendance  fee  of  1  pound  for 
every  day  on  which  he  attends  the  court  by  order  of  Ihe  court. 


n 


(  ;  K A>  I)K-liKE  TA (  i .N E .  89& 

en  assurant  un  salaire  convenable  aux  ouvriers  occupés  dans  l'industrie 
visée  par  l'arrêté  en  question. 

176.  —  1.  Nonobstant  toutes  autres  dispositions  de  la  présente  loi,  la 
majorité  des  représentants  des  employeurs  ou  la  majorité  des  représentants 
des  ouvriers  dans  un  comité  spécial,  ou  tout  employeur  ou  groupe  d'em- 
ployeurs occupant  au  moins  25  p.  c.  du  nombre  total  d'ouvriers  dans  une 
industrie,  peut  toujours  porter  un  arrêté  en  appel,  suivant  le  mode  prescrit. 
f*our  les  besoins  de  la  présente  sous-section,  la  cour  s'en  tiendra  aux  élé- 
ments statistiques  fournis  par  l'inspecteur  en  chef  dans  son  dernier 
rapport. 

2.  Lorsqu'un  comité  spécial  a  pris  un  arrêté,  le  Ministre  peut  toujours 
soumettre  cet  arrêté  à  la  cour;  il  peut  aussi  renvoyer  à  la  cour  tout  appel 
introduit  comme  il  a  été  dit. 

3.  Aucun  appel  porté  devant  ou  renvoyé  à  la  cour  concernant  un  arrêté 
publié  dans  la  Goveniment  (razclte  ne  peut  suspendre  ou  retarder  les  effets 
de  cet  arrêté. 

4-7.   [Procédure.  Pouvoirs  de  la  cour.] 

8.  i^es  témoignages  qui  porteraient  sur  un  secret  de  fabrication,  sur  les 
bénéfices  ou  la  situation  financière  d'un  témoin  ou  dune  partie  ne  pour- 
ront être  révélés  ou  publiés  sans  le  consentement  de  la  personne  inté- 
ressée. 

9.  Les  jugements  de  la  cour  sont  définitifs  et  en  dernier  ressort;  ils  ne 
pourront  être  revisés  ou  modifiés  par  les  comités  spéciaux  sans  l'autorisa- 
tion de  la  cour;  mais  si  la  cour  a  reçu  des  preuves  suffisantes  qu'il  existe 
prima  farie  en  cas  de  revision,  elle  pourra  accorder  l'autorisation  précitée 
ou  ordonner  qu'il  soit  procédé  devant  elle  à  un  nouvel  examen  de  l'affaire, 
à  la  suite  de  quoi  elle  pourra  elle-même  modifier  ou  changer  son  jugement. 

10.  Les  jugements  de  la  cour  seront  transmis  au  Ministre  par  le  greffier. 

177.  — 1.  En  cas  d'appel  ou  de  renvoi,  la  cour  peut  s'adjoindre  deux 
assesseurs  qui  donneront  leur  avis  sur  toute  question  intéressant  l'arrêté. 

2.  Dans  les  délais  que  la  cour  spécifie,  un  des  assesseurs  peut  être 
proposé  par  les  représentants  des  employeurs,  l'autre  par  les  représentants 
des  ouvriers  dans  le  comité  spécial  qui  a  fait  l'arrêté. 

3.  A  défaut  de  désignation  par  les  employeurs  ou  les  ouvriers,  la  cour 
peut  choisir  elle-même  les  assesseurs  parmi  les  employeurs  et  les  ouvriers. 

4.  Chaque  assesseur  a  droit  à  un  jeton  de  présence  d'une  livre  pour 
chaque  séance  à  laquelle  il  assiste  en  vertu  d'une  ordonnance  de  la  cour. 
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178.  —  [Publication  etc.]. 


^ 


179.  —  1.  A  détermination  of  the  court  of  industrial  appeals  may  be 
applied  by  an  order  of  the  governor  in  eouncil  to  any  shire  or  portion  of 
a  shire. 

2.  Every  order  of  the  governor  in  eouncil  niade  pursuant  to  this  section 
shall  be  published  in  the  Government  Gazette  and  any  détermination  Ihereby 
applied  to  any  shire  or  portion  of  a  shire  shall  hâve  full  force  and  effect 
within  such  shire  or  portion. 

180.  —  The  court  of  industrial  appeals  may  revise  or  alter  ils  own  déter- 
mination at  any  time  and  from  time  to  time  on  the  application  of  either  the 
représentatives  of  employers  or  représentatives  of  employés  on  the  spécial 
board. 

181.  —  The  court  of  industrial  appeals  shall  hâve  ail  the  powers  of  the 
suprême  court  and  shall  in  every  case  be  guided  by  the  real  justice  of  the 
matter  without  regard  to  légal  forms  and  solemnities  and  shall  direct  itself 
by  the  best  évidence  it  can  procure  or  thaï  is  laid  before  it  whether  the 
same  be  such  évidence  as  the  lavv  would  require  or  admit  in  other  cases  or 
not;  and  if  the  court  considers  any  further  évidence  or  information  which 
would  assist  the  court  could  be  obtained,  the  court  shall  inlimate  in  open 
court  what  further  évidence  or  information  the  court  desires. 


PART  IX. 

APPMKNTICKS  AND  IMPROVERS. 

\.  —  Apprentices  and  improvers. 

182.  —  1 .  When  determining  any  priées  or  rates  of  payment  every  spécial 
board  shall  aiso  détermine  : 

a)  the  number  or  proportionate  number  of  apprentices  and  improvers 
who  may  be  employed  within  any  factory  or  shop  or  place  or  in  any  process 
trade  business  or  occupation,  and 

b)  the  lowest  priées  or  rates  of  pay  payable  to  apprentices  or  improvers 
when  wholly  or  partly  preparing  or  manufacluring  any  articles  as  to  which 
any  spécial  board  has  made  or  makes  a  détermination  or  when  engaged  in 
any  process  trade  business  or  occupation  as  to  which  any  spécial  board  has 
made  or  makes  a  détermination. 

2.  The  board  when  so  determining  may  : 

a)  take  into  considération  the  âge  sex  and  expérience  of  such  apprentices 
or  improvers; 
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178.  —  [Les  jugements  de  la  cour  sont  publiés  dans  la  «  Government 

Gazette».] 

179.  —  1.  Les  arrêtés  de  la  cour  en  matière  industrielle  peuvent  être 
étendus,  par  ordonnance  du  gouvernement  assisté  de  son  conseil,  à  un 
shire  ou  à  une  partie  d'un  shire. 

2.  Les  ordonnances  du  gouverneur  assisté  de  son  conseil  sont  publiées 
dans  la  Government  Gazette  et  les  arrêtés  pris  en  vertu  de  ces  ordonnances 
et  applicables  à  un  shire  ou  à  une  partie  de  shire,  sont  valables  dans  ce 
shire  ou  dans  cette  partie  de  shire. 

180.  —  La  cour  d'appel  en  matière  industrielle  peut  reviser  ou  modifier 
en  tout  temps  ses  propres  décisions,  à  la  demande  des  représentants  des 
patrons  ou  des  représentants  des  ouvriers  au  sein  du  comité  spécial. 

181.  —  La  cour  d'appel  en  matière  industrielle  a  tous  les  pouvoirs  de 
la  cour  suprême  et,  dans  chaque  espèce,  elle  recherchera  la  justice  intrin- 
sèque de  l'atfaire  sans  se  préoccuper  de  questions  de  procédure,  en  se  gui- 
dant d'après  les  meilleurs  preuves  qu'elle  pourra  se  procurer  ou  qui  lui 
seront  apportées,  sans  distinguer  si  les  preuves  qu'elle  exige  ou  admet 
seraient  ou  ne  seraient  pas  légales  dans  d'autres  cas,  et  si  la  cour  juge 
qu'il  conviendrait  d'obtenir  une  preuve  où  de  faire  une  enquête  complé- 
mentaire utile,  elle  déclarera  en  séance  publique  quelle  preuve  ou  quelle 
enquête  complémentaire  elle  demande. 

NEUVIÈME  PARTIE. 

DES  APPRENTIS  ET  IMPROVERS. 

1.  —  Apprentis  et  improvers. 

182.  —  i.  En  fixant  le  taux  des  salaires,  le  comité  spécial  fixe  égale- 
ment : 

a)  le  nombre  absolu  ou  proportionnel  d'apprentis  et  d'improvers  qui 
peuvent  être  employés  dans  une  fabrique,  un  magasin  ou  un  endroit  quel- 
conque, ou  dans  des  travaux,  industries,  affaires  ou  occupations  déter- 
minées, ainsi  que 

b)  le  taux  minimum  des  salaires  à  payer  aux  apprentis  et  improvers  qui 
préparent  ou  fabriquent  en  tout  ou  en  partie  des  articles  visés  par  l'arrêté 
d'un  comité  spécial,  ou  qui  sont  employés  dans  les  travaux,  industries, 
affaires  ou  occupations  pour  lesquelles  un  comité  spécial  a  formulé  un 
arrêté. 

:2.  A  cet  effet,  le  comité  pourra  : 

a)  tenir  compte  de  l'âge,  du  sexe  et  de  l'expérience  desdils  apprentis  et 
improvers; 
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h)  tix  a  scale  of  priées  or  rates  payable  to  such  apprentices  or  improvers 
rcspeetively  according  to  their  respective  âge  sex  and  expérience,  and 

6')  fix  a  ditfercnt  niimber  or  proportionate  number  of  maie  aud  iemale 
apprentices  or  improvers; 

(l)  prescribe  the  form  ol"  apprenticeship  indentures  to  boused. 

3.  In  fixing  the  number  or  proportionate  number  of  apprentices  the 
board  sball  not  fix  a  less  number  or  proportionate  number  than  one 
apprentice  for  every  three  or  fraction  of  three  workers  engaged  in  the 
parlicular  process  trade  business  or  occupation  and  receiving  the  minimum 
wage  or  earning  at  piece-work  not  less  than  the  minimum  wage  fixed  for 
the  time  by  such  détermination. 

4.  Frovided  that  where  prior  to  the  4  January  1911  ail  the  apprentices  of 
any  employer  hâve  been  engaged  so  that  ail  of  their  terms  of  apprenticeship 
would  expire  witliin  eighteen  months  of  one  another,  such  employer  shall 
be  exempt  from  the  opération  of  this  act  and  from  the  détermination  of 
any  spécial  board  so  far  as  limitation  of  apprentices  is  concerned  for  a 
period  not  exceeding  the  terni  of  apprenticeship  in  the  particular  trade 
from  the  said  4  January  19H,  so  that  it  shall  be  lawful  during  such  period 
as  each  apprentice  of  such  employer  completed  his  tirst,  second,  third,  or 
sixth  year,  for  the  employer  to  take  another  apprentice  to  supply  his  place, 
so  that  a  due  and  not  disproportionate  number  of  skilled  workmen  shall 
be  secured  :  Provided  that  at  the  expiration  of  such  period  of  exemption 
the  number  of  apprentices  is  not  in  excess  of  the  number  such  employer 
would  be  entitled  to  employ  in  proportion  to  the  number  of  persons  other 
than  apprentices  and  improvers  employcd. 

183.  —  No  person  who  bas  a  greater  number  of  apprentices  in  his 
employ  than  is  prescribed  in  the  détermination  of  a  spécial  board  shall  be 
or  be  deemed  to  be  guilty  of  a  contravention  of  this  act  if  he  proves  : 

a)  that  such  apprentices  cmployed  by  him  were  under  indentures  of 
apprenticeship  entered  into  before  the  31  December  1910,  or 

b)  that  at  the  date  of  entering  into  tho  indentures  of  apprenticeship  in 
respect  of  the  last  apprentice  cmployed  by  him  and  for  three  months 
previous  thercto  he  had  in  his  employ  such  number  of  persons  other  than 
apprentices  and  improvers  as  at  that  date  entitled  him  to  the  number  of 
.apprentices  (including  such  last  apprentice)  in  his  employ. 

184.  —  Where  any  indentures  of  apprenticeship  are  entered  into  with 
respect  to  any  trade  to  which  the  détermination  of  a  spécial  board  applies 
and  the  wages  to  be  paid  to  the  apprentice  are  stated  in  such  indentures 
then  notwithstanding  anything  contained  in  this  act  and  notwithstanding 
any  subséquent  altération  of  such  détermination  by  such  spécial  board  the 
wages  to  be  paid  to  such  apprentice  during  the  currency  of  such  indentures 
shall  be  the  wages  stated  in  the  indentures. 
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b)  fixer  une  échelle  de  salaires  payables  auxdits  apprentis  et  improvers  en 
tenant  compte  de  l'âge,  du  sexe  et  de  l'expérience  de  chacun  d'eux; 

c)  fixer  un  nombre  différent  ou  proportionnel  d'apprentis  et  d'improiers 
de  l'un  ou  de  l'autre  sexe  ; 

(I)  prescrire  la  forme  du  contrat  d'apprentissage. 

3.  En  fixant  le  nombre  absolu  ou  proportionnel  des  apprentis  et  des 
improvers,  le  comité  ne  fixera  pas  un  nombre  inférieur  à  l'unité  pour  chaque 
groupe  de  trois  ouvriers  ou  moins  occupés  dans  les  travaux,  industries  ou 
affaires  en  question  et  payés  sur  la  base  du  taux  minimum  des  salaires  à  la 
pièce,  taux  qui  ne  peut  être  inférieur  à  celui  fixé  par  ledit  arrêté. 

4.  Toutefois  si,  antérieurement  au  4  janvier  191 1,  tous  les  apprentis  d'un 
employeur  ont  été  engagés  de  manière  que  les  contrats  d'apprentissage 
prennent  fin  successivement  dix-huit  mois  l'un  après  l'autre,  ledit 
employeur  n'est  pas  assujetti  aux  dispositions  de  la  présente  loi  ni  à 
l'arrêté  d'un  comité  spécial,  en  ce  qui  concerne  la  limitation  du  nombre 
des  apprentis,  pour  une  période  n'excédant  pas  la  durée  du  contrat 
d'apprentissage  dans  l'industrie  en  question,  à  compter  du  4  janvier  1911. 
Suivant  que  chaque  apprenti  aura  complété  sa  première,  deuxième,  troi- 
sième, quatrième,  cinquième  ou  sixième  année,  l'employeur  pourra 
prendre  un  autre  apprenti  pour  le  remplacer,  de  façon  à  constituer  un 
nombre  convenable  et  non  disproportionné  d'ouvriers  qualifiés.  Toutefois, 
à  l'expiration  de  cette  période  d'exemption,  le  nombre  des  apprentis  ne 
pourra  être  supérieur  à  celui  que  l'employeur  aurait  le  droit  d'employer,  en 
tenant  compte  du  nombre  de  personnes  qu'il  occupe  autrement  qu'à  titre 
d'apprentis  ou  d'improvcra. 

183.  —  Toute  personne  qui  emploie  un  plus  grand  nombre  d'apprentis 
que  celui  que  fixe  l'arrêté  d'un  comité  spécial,  est  coupable  de  contraven- 
tion aux  dispositions  de  la  présente  loi,  à  moins  qu'elle  ne  prouve  : 

a)  que  les  apprentis  qu'elle  emploie  en  vertu  d'un  contrat  d'appren- 
tissage, sont  entrés  à  son  service  avant  le  31  décembre  1910,  ou 

b)  qu'à  la  date  de  la  conclusion  du  contrat  d'apprentissage  concernant  le 
dernier  apprenti  occupé  par  elle  et  dans  les  trois  mois  qui  précèdent,  elle 
a  eu  à  son  service  un  nombre  de  personnes  autres  que  des  apprentis  et  des 
improvers  qui  lui  donnait  le  droit  d'avoir  à  ladite  date  le  nombre  d'apprentis 
(y  compris  le  dernier  engagé)  qu'elle  avait  à  son  service. 

184.  —  Lorsqu'un  contrat  d'apprentissage  est  conclu  dans  une  industrie 
soumise  à  l'arrêté  d'un  comité  spécial  et  que  les  salaires  à  payer  aux 
apprentis  sont  fixés  dans  le  contrat,  ce  sont  ces  salaires  qui  doivent  être 
payés  pendant  la  durée  du  contrat,  nonobstant  toute  disposition  contraire 
de  la  présente  loi  et  nonobstant  toute  modification  ultérieure  dudit  arrêté. 
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185.  —  Sections  182,  ISS,  184,  and  the  words  «  apprentice  or  »  in  para- 
graph  b)  of  sub-seclion  1  of  section  226  of  this  act  shall  remain  in  force 
until  the  31  December  1912  and  no  longer,  and  it  is  hereby  specially 
enacted  that  upon  thalday  there  shall  by  virtue  only  of  this  act  be  re-enacted 
and  shall  again  corne  into  force  in  lieu  of  the  aforesaid  sections  182, 183  and 
184  of  this  act  the  following  section  namely  : 

«  1.  When  determining  any  priées  or  rates  of  payment  every  spécial 
board  shall  also  détermine  the  niimber  or  proportionate  niimber  of 
improvers  vvho  may  be  employed  within  any  factory  or  shop  or  place  or  in 
any  process  trade  business  or  occupation  and  the  lowest  priées  or  raies  of 
pay  payable  to  apprentices  or  improvers  engaged  in  any  process  trade 
business  or  occupation  respecting  which  any  spécial  board  bas  made  a 
détermination. 

«  2.  The  board  when  so  determining  may  take  into  considération  the  âge 
sex  and  expérience  of  such  apprentices  or  improvers  and  may  fix  a  scale  of 
priées  or  rates  payable  to  such  apprentices  or  improvers  respectively 
according  to  their  respective  âge  sex  and  expérience  and  may  fix  a  différent 
proportion  of  maie  and  female  improvers. 

a  3.  The  board  when  so  determining  may  prescribe  the  form  of  appren- 
liceship  indenture  to  be  uséd.  » 

2.  —  Apprenlkes. 

186.  —  Where  any  apprentice  under  the  âge  of  21  years  bas  been  bound 
in  writing  by  indentures  of  apprenticeship  for  a  period  of  not  less  than  two 
years,  no  provision  in  any  détermination  of  a  spécial  board  shall  invalidate 
cancel  or  alter  such  deed  of  apprenticeship  in  any  way  whatever  if  such 
deed  of  apprenticeship  was  signed  by  ail  parties  thereto  before  the  notice  of 
motion  for  the  resolution  for  the  appointment  of  such  spécial  board  was 
given  in  either  house  parliament. 

187.  —  1.  No  indenture  of  apprenticeship  shall  be  deemed  to  be  invalid 
.under  this  act  by  reason  only  that  such  indenture  is  not  under  seal. 

2.  No -identure  of  apprenticeship  shall  be  entered  into  after  the  passing 
of  this  act  in  connexion  with  any  trade  working  under  this  act  except  in  the 
form  (if  any)  prescribed  by  any  spécial  board  dealing  with  such  trade  and 
approved  by  the  Minister. 

188.  —  1.  Any  failure  either  by  an  employer  or  an  apprentice  to  carry  out 
the  terms  of  an  indenture  of  apprenticeship  shall  be  deemed  to  be  a  contra- 
vention of  this  section. 

2.  When  the  Minister  is  sàtisfied  that  there  is  any  such  failure  either  by 
an  employer  or  apprentice  he  may  direct  that  proceedings  shall  be  instituted 
against  the  employer  or  apprentice  as  the  case  may  be. 
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185.  —  Les  sections  182,  183,  184  et  les  mots  «  apprentis  ou  »^dans  le 
paragraphe  b)  de  la  sous-section  1  de  la  section  224  de  la  présente  loi  reste- 
ront en  vigueur  jusqu'au  31  décembre  1912.  A  partir  de  cette  date,  la 
section  suivante  sera  substituée  aux  sections  182,  183  et  184  de  la  présente 
loi. 

(c  1.  En  fixant  le  taux  des  salaires,  chaque  comité  spécial  fixera  égale- 
ment le  nombre  absolu  ou  proportionnel  iVimpj^overs  qui  peuvent  être 
employés  dans  une  fabrique,  un  magasin  ou  un  endroit  quelconque,  ou 
dans  des  travaux,  industries,  affaires  ou  entreprises,  et  le  taux  minimum 
des  salaires  à  payer  aux  apprentis  et  improvers  qui  sont  employés  dans  les- 
travaux,  industries,  aff'aires  cTu  entreprises  pour  lesquelles  un  comité 
spécial  a  formulé  un  arrêté. 

«  2.  A  cet  eff^t,  le  comité  peut  tenir  compte  de  l'âge,  du  sexe  et  de 
l'expérience  des  dits  apprentis  ou  improvers,  tixer  une  échelle  de  salaires 
payables  aux  dits  apprentis  et  imj)7'0vers  en  considérant  l'âge,  le  sexe  et 
l'expérience  de  chacun  d'eux  et  fixer  un  nombre  diff'érent  ou  proportionnel 
d'hnprovers  de  l'un  ou  de  l'autre  sexe. 

M  3.  Ce  comité  peut  prescrire  en  môme  temps  la  forme  du  contrat 
d'apprentissage.  » 

2.  —  Des  apprentis. 

186.  —  Lorsqu'un  apprenti  de  moins  de  21  ans  s'est  engagé  par  écrit  par 
un  contrat  d'apprentissage  pour  une  période  d'au  moins  deux  ans,  aucune 
disposition  d'un  arrêté  d'un  comité  spécial  ne  pourra  invalider,  annuler  ou 
modifier  ledit  contrat  de  quelque  façon  que  ce  soit,  s'il  a  été  signé  par 
tous  ceux  qui  y  sont  parties,  préalablement  au  dépôt  dans  une  des 
Chambres  du  parlement  de  la  motion  tendant  à  faire  adopter  une  résolu- 
tion en  faveur  de  la  création  du  comité  spécial  susvisé. 

187.  —  1.  Un  contrat  d'apprentissage  ne  sera  pas  considéré  comme  nul  et 
sans  effet,  en  vertu  de  la  présente  loi,  pour  le  seul  motif  qu'il  ne  serait 
pas  scellé. 

2.  Un  contrat  d'apprentissage  ne  pourra  être  conclu /après  le  vote  de  la 
présente  loi,  relativement  à  une  industrie  soumise  à  la  présente  loi,  si  ce 
n'est  dans  la  forme  éventuellement  prescrite  par  un  comité  spécial  relatif  à 
cette  industrie  et  approuvé  par  le  Ministre. 

188.  —  1.  Tout  manquement  de  la  part  d'un  employeur  ou  d'un  apprenti 
de  remplir  les  conditions  d'un  contrat  d'apprentissage,  est  considéré 
comme  une  infraction  à  la  présente  section. 

2.  Lorsque  le  ministre  s'est  assuré  d'un  manquement  de  l'espèce  de  la 
part  d'un  employeur  ou  d'un  apprenti,  il  peut  ordonner  des  poursuites 
contre  l'employeur  ou  l'apprenti,  suivant  le  cas. 
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8.  A  court  of  petty  sessions  may  for  any  such  contravention  : 

a)  impose  a  penalty  net  more  than  10  pdunds  and  in  addition  ; 

b)  order  the  défendant  to  enter  into  such  securities  as  the  court  may 
think  fit  to  carry  out  the  terms  of  the  indenture; 

c)  or  impose  to  any  employer  a  penalty  not  more  than  25  pounds  if  the 
court  is  satisfied  that  the  apprentice  has  not  been  taught  the  trade  in 
accordance  with  the  indenture  of  apprenticeship  and  that  the  employer  has  -J 
not  given  to  the  court  any  satisfactory  explanation  of  such  failure  to  teach 
the  apprentice  the  trade.  The  whole  or  any  part  of  such  penalty  may  be 
applied  for  the  benctit  of  the  apprentice  or  otliervvise  as  the  Minister  déter- 
mines. 

189.  —  The  Minister  may  grant  permission  in  vvriting  to  any  person  : 

a)  to  be  bound  for  less  than  three  years  as  an  apprentice  to  any  trade 
subject  to  the  détermination  of  a  spécial  board; 

b)  who  may  become  over  21  years  of  âge  during  the  term  of  his  appren- 
ticeship to  complète  the  term  of  his  apprenticeship; 

c)  who  is  over  21  years  of  âge  to  be  bound  by  identures  of  apprentice^ 
ship. 

190.  —  Except  in  cases  where  the  Minister  has  given  his  permission  in 
writing  as  aforesaid  ail  apprentices  unless  bound  by  indentures  of  appren- 
ticeship which  bind  the  employer  to  instruct  such  apprentice  for  a  period 
of  at  least  three  years  shall  be  deemed  to  be  improves  for  Ihe  purposes  of 
this  act. 


3.  —  Prohibition  of  cerlain  premiums  and  guai'mitees. 

191.  —  Any  person  who  either  directiy  or  indirectly  or  by  any  pretencî 
or  device  requires  or  permits  any  person  to  pay  or  give  or  who  receives 
from  any  person  any  considération  premium  or  bonus  for  engaging  or 
employing  any  female  as  an  apprentice  or  improver  in  preparing  or  manu- 
facturing  articles  of  clothing  or  wearing  apparel  shall  be  guilty  of  an 
otfence  and  shall  be  liable  on  conviction  to  a  penalty  not  more  than 
10  pounds;  and  the  person  who  pays  or  gives  such  considération  premium 
or  bonus  may  recover  the  same  in  any  court  of  compétent  jurisdiction  from 
the  person  who  received  the  same. 

192.  —  Any  shopkeeper  (other  than  a  registered  pharmaceutical  chcmist) 
who  either  directiy  or  indirectly  or  by  any  pretence  or  device  requires  or 
permits  any  person  to  pay  or  give  him  or  who  receives  from  any  person  any 
considération  premium  or  bonus  for  engaging  or  employing  any  person  in 
connexion  with  the  selling  of  goods  or  in  connexion  with  the  business  of 
a  hairdresser  or  barber  as  an  apprentice  or  improver  in  a  sbop  shall  be 
guilty  of  an  offence  and  shall  be  liable  on  conviction  to  a  penalty  not  more 
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?}.  La  cour  des  petites  sessions  peut,  pour  toute  infraction  de  cette  nature  : 
a)  prononcer  une  amende  de  10  livres  au  maximum  et,  en  outre, 
h)  ordonner  au  défendeur  de  fournir  des  garanties  jugées  convenables  en 
vue  de  l'exécution  des  conditions  dudit  contrat; 

c)  ou  intliger  à  l'employeur  une  amende  n'excédant  pas  25  livres,  si  la 
cour  a  reçu  la  preuve  que  l'apprenti  n-'a  pu  apprendre  son  métier  confor- 
mément aux  conditions  du  contrat  d'apprentissage  et  que  l'employeur  ne 
peut  expliquer  comment  il  est  en  faute  à  cet  égard.  La  pénalité  ou  une 
partie  de  celle-ci  peut  être  employée  au  profit  de  l'apprenti  ou  autrement, 
suivant  la  décision  du  Ministre. 

189.  —  Toute  personne  peut,  avec  le  consentement  écrit  du  Ministre  : 

a)  s'engager  comme  apprenti  pour  moins  de  trois  ans  dans  une  industrie 
soumise  à  l'arrêté  d'un  comité  spécial  ; 

b)  compléter  le  terme  de  son  apprentissage  lorsqu'elle  dépasse  l'âge 
de  21  ans; 

c)  s'engager  par  contrat  d'apprentissage  bien  qu'elle  soit  âgée  de  plus 
de  21  ans. 

190.  —  Sauf  dans  les  cas  où  le  Ministre  a  donné  son  consentement,  tous 
les  apprentis  qui  ne  sont  pas  liés  par  un  contrat  d'apprentissage  obligeant 
l'employeur  à  instruire  l'apprenti  dans  une  exploitation  déterminée  pendant 
une  période  de  trois  années  au  moins  sont  considérés  comme  improvers  au 
sens  de  la  présente  partie. 

3.  —  Interdiction  de  certaines  primes  et  garanties. 

191.  —  Toute  personne  qui,  directement  ou  indirectement,  par  quelque 
moyen  que  ce  soit,  oblige  ou  autorise  une  autre  personne  à  payer  ou 
à  donner,  ou  qui  reçoit  d'une  autre  personne,  une  récompense  ou  prime 
à  raison  de  l'engagement  ou  de  l'emploi  d'une  femme  en  qualité  d'apprentie 
ou  d'improver  pour  la  préparation  ou  la  fabrication  d'objets  d'habillement 
ou  de  lingerie,  est  coupable  de  contravention  et  passible  de  l'amende 
jusqu'à  10  livres,  La  personne  qui  a  payé  ou  donné  la  récompense  ou  la 
prime  peut  se  la  faire  restituer  en  s'adressant  à  la  juridiction  compétente. 

192.  —  L'exploitant  d'un  magasin  (autre  qu'un  pharmacien  enregistré) 
qui,  soit  directement  soit  indirectement,  ou  sous  un  prétexte  ou  par  un 
moyen  quelconque,  exige  ou  permet  qu'on  lui  paye  ou  donne  ou  reçoit 
une  rémunération,  une  prime  ou  une  autre  somme  pour  l'engagement 
ou  l'emploi,  en  qualité  d'apprenti  ou  ùHmprover,  d'une  personne  quel- 
conque en  vue  d'un  travail  se  rapportant  à  la  vente  de  marchandises  dans 
un  magasin  ou  aux  affaires  d'un  coiffeur  ou  d'un  barbier,  est  coupable 
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than  10  pounds;  and  the  person  who  pays  or  gives  sùch  considération  pre- 
mium  or  bonus  may  recover  the  same  in  any  court  of  compétent  jurisdic- 
tion  from  the  person  who  received  the  same. 

193.  —  1.  Except  with  the  consent  of  the  Minister  in  writing  no  person 
shall  require  or  permit  any  person  to  pay  any  sum  oi"  money  or  enter  into 
or  make  any  guarantee  or  promise  requiring  or  underlaking  that  such 
person  shall  pay  any  sum  of  money  in  the  event  of  the  behaviour  or 
attendance  or  obédience  of  any  apprentice  improver  or  employé  not  being 
'at  any  time  satisfactory  to  the  employer. 

2.  Any  such  guarantce  or  promise  as  aforesaid  or  to  the  like  effect  enlcred 
into  or  made  after  the  commencement  of  this  act  without  the  consent  of 
the  Minister  as  aforesaid  shall  be  null  and  void,  and  any  person  who 
without  such  consent  makes  or  requires  such  guarantee  or  promise  shall 
be  liable  on  conviction  to  a  penalty  not  exceeding  10  pounds. 

3.  Any  sum  which  after  the  commencement  of  this  act  is  paid  in 
pursuance  of  such  a  guarantee  or  promise  as  aforesaid  or  to  the  like  effect 
made  in  contravention  of  this  section  shall  be  rcturned  to  the  person 
paying  same;  and  the  person  who  bas  so  paid  any  such  sum  may  if- the 
same  is  not  returned  to  him  on  demand  recover  the  same  with  cosls  in  anv 
court  of  compétent  jurisdiction  from  the  person  who  received  the  same. 


4.  —  Improvers. 


194.  —  The  Minister  is  hereby  authorized  to  grant  to  any  person  over 
21  ycars  of  âge  who  bas  satisfied  him  that  such  person  bas  not  bad  the  full 
expérience  prescribed  for  improvers  by  the  spécial  board  a  licence  to  work 
as  an  improver  for  the  period  named  in  such  licence  at  the  wage  fixed  by 
the  board  for  an  improver  of  any  like  expérience. 


PART  X. 

MISCELLANEOUS. 

1.  —  Begistration  ofoutside  workers. 

195.  —  1.  Every  person  who  outside  a  factory  wholly  or  partly  prépares 
or  manufactures  for  trade  or  sale  any  articles  of  clothing  or  wearing  apparel 
or  boots  or  shoes  shall  either  personally  or  by  written  notice  register  with 
the  chief  inspector  his  full  name  and  address  and  also  from  time  to  time 
in  like  manner  register  with  the  chief  inspector  any  change  in  such  address. 

2.  Every  person  so  registered  shall  answer  ail  questions  put  to  him  by 
an  inspector  as  to  the  person  for  whom  the  articles  are  being  prepared  or 
manufactured  and  the  price  or  rate  to  be  paid  to  him  therefor;  provided 
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d'infraction  et  passible  de  l'amende  jusqu'à  10  livres,  et  la  personne  qui  a 
payé  ou  donné  la  rémunération,  prime  ou  gratification  peut  la  recouvrer 
devant  toule  cour  compétente. 

193,  —  1.  Sauf  le  consentement  écrit  du  Ministre,  il  est  interdit  d'obliger 
ou  d'autoriser  une  personne  à  payer  une  somme  d'argent  ou  à  fournir  une 
garantie  quelconque  pour  le  paiement  d'une  somme,  dans  le  cas  où  la  con- 
duite, l'exactitude  ou  l'obéissance  d'un  apprenti,  d'un  improver  ou  d'un 
ouvrier  ne  donnerait  pas  satisfaction  à  l'employeur. 

iL.  Les  garanties  de  l'espèce  fournies  postérieurement  à  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi, sont  nulles  et  de  nul  effet.  Les  personnes  qui  les 
auront  fournies  ou  reçues  sans  le  consentement  prévu  ci-dessus  sont  pas- 
sibles de  l'amende  jusqu'à  10  livres. 

3.  Les  sommes  payées  à  raison  de  semblables  garanties  après  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi  devront  être  remboursées  à  la  personne  qui  les  a 
payées.  Cette  dernière  pourra  également  se  les  faire  restituer  en  s'adressant 
au  tribunal  compétent. 


4.  —  Des  improvers. 

194.  —  Le  Ministre  est  autorisé  à  accorder  à  toute  personne  âgée  de  plus 
de  21  ans  qui  lui  est  représentée,  avec  preuves  à  l'appui,  comme  n'ayant  pas 
acquis  toute  l'expérience  imposée  aux  improvers  par  un  comité  spécial, 
l'autorisation  de  travailler  en  qualité  d'improver  pendant  la  période  fixée 
dans  l'autorisation,  au  taux  fixé  par  le  comité  pour  un  improver  ayant  la 
même  expérience. 

DIXIÈME  PAHTIE. 

DISPOSITIONS     DIVERSES. 

1.  — Enregistrement  des  ouvriers  à  domicile. 

195.  —  1.  Toute  personne  qui  prépare  ou  fabrique,  hors  d'une  fabrique 
ou  d'un  atelier,  pour  le  commerce  ou  pour  la  vente,  des  objet  d'habille- 
ment, de  lingerie  ou  des  chaussures  devra,  personnellement  ou  par  décla- 
ration écrite,  faire  inscrire  chez  l'inspecteur  en  chef  son  nom  et  son  adresse 
et  lui  déclarer  successivement  tout  changement  d'adresse. 

2.  Toute  personne  inscrite  de  la  sorte  devra  répondre  à  toutes  les 
questions  qui  lui  seraient  adressées  par  un  inspecteur  au  sujet  de  la  per- 
sonne pour  laquelle  elle  prépare  ou  fabrique  les  articles  susvisés  et  du  taux 
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that  no  wonian  or  girl  shall  be  asked  siich  questions  except  by  a  female 
inspector. 

3.  Every  person  guilty  of  a  contravention  of  sub-sections  1  or  2  of  this 
section  shall  for  cvery  offence  be  liable  on  conviction  to  a  penalty  not  more 
than  10  shillings. 

4.  Notwithstanding  anything  conlained  in  this  act  no  names  or  addresses 
registered  pursuant  to  this  section  shall  be  published  in  any  manner,  orbe 
open  to  the  public,  or  be  seen  by  any  person  other  than  the  undcr  secretary 
the  chief  inspector  or  the  officers  under  such  chief  inspector.  The  under 
secretary  chief  inspector  and  officers  shall  maintain  and  aid  in  mainfaining 
secrecy  as  to  the  names  and  addresses  so  registered,  and  shall  not  com- 
municate  any  such  nanie  or  address  to  any  person  whomsoever  except  for 
the  purposes  of  enforcing  the  provisions  of  this  act,  Every  person  before 
acting  as  under  secretary  chief  inspector  or  as  an  officer  undcr  the  chief 
inspector  shall  takeand  subscribe  before  some  justice  such  oath  of  secrecy 
as  may  be  prescribed.  Every  person  vvho  vvilfuUy  acts  in  contravention  of 
this  sub-section  or  of  such  oath  on  conviction  be  liable  to  a  penalty  not 
more  than  100  pounds. 

196.  —  1.  No  person  vvho  is  or  is  deemed  to  be  the  occupier  of  a  factory 
within  the  meaning  of  section  23  of  this  act  shall  issue  or  give  out  or 
authorize  or  permit  to  be  issued  or  given  out  any  material  vvhatsoever  for 
the  purpose  of  being  vvholly  or  partly  prepared  or  manufactured  outside  a 
factory  as  articles  of  clotbing  or  wearing  apparel  for  trade  or  sale  except  to 
a  person  who  lias  been  registered  as  an  outside  worker  provided  that  no 
such  outside  worker  shall  employ  any  other  person  or  persons  whatsoever 
in  wholly  or  partly  preparing  or  manufacturing  such  articles  of  clothing  or 
vvearing  apparel  save  and  except  members  of  such  worker's  own  famih . 

2.  Any  person  guilty  of  a  contravention  of  this  section  shall  for  every 
otfence  be  liable  on  conviction  to  a  penalty  not  more  than  5  pounds. 


2.  —  Registration  of  places  other  than  registered  faclortes. 

197.  —  1.  ïhe  occupier  of  every  place  vvhere  any  person  other  than 
members  of  the  employer's  family  related  in  the  first  or  second  degree  by 
blood  or  marriage  to  the  employer  is  employed  in  a  process  trade  business 
or  occupation  to  which  the  détermination  of  any  spécial  board  applies  and 
which  is  not  registered  as  a  factory  shall  register  with  the  chief  inspector 
his  full  name  and  the  locality  (giving  the  name  of  the  street  and  the  nnm- 
ber  if  any)  of  such  place. 

2.  In  each  and  every  such  place  there  shall  be  made  a  true  record  in 
such  form  and  giving  such  parliculars  as  may  be  prescribed  as  to  the  names 
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des  salaires  qui  lui  sont  payés  pour  ce  travail.  Toutefois,  les  femmes  et  les 
filles  ne  seront  tenues  de  répondre  aux  questions  de  ce  genre  que  lors- 
qu'elles leur  seront  adressées  par  une  inspectrice.  ~ 

3.  Toute  contravention  aux  sous-sections  1  on  2  de  la  présente  section 
est  passible  de  l'amende  jusqu'à  10  shillings. 

4.  Nonobstant  toute  disposition  contraire  dans  la  présente  loi,  les 
noms  et  adresses  inscrits  en  vertu  de  la  présente  section  ne  pourront  être 
publiés  de  quelque  façon  que  ce  soit,  ni  être  accessibles  au  public,  et 
aucune  personne  autre  que  le  sous-secrétaire,  l'inspecteur  en  chef  ou  les 
employés  de  ce  dernier,  ne  pourra  en  prendre  connaissance.  Le  sous-secré- 
taire, l'inspecteur  en  chef  et  ses  employés  devront  assurer  et  aider  à 
assurer  le  secret  des  noms  et  adresses  inscrits  comme  il  a  été  dit  ;  ils  ne 
pourront  les  communiquer  à  personne,  sauf  s'il  s'agit  de  l'application  de 
la  présente  loi.  Avant  d'entrer  en  fonctions  les  personnes  nommées 
sous-secrétaires,  inspecteur  en  chef  ou  employés  prêteront  devant  un 
juge  le  serment  de  conserver  le  secret  susdit.  Toute  infraction  à  la  pré- 
sente sous-section  ou  au  serment  précité  est  passible  de  l'amende  jusqu'à 
100  livres. 

196.  —  1 .  Il  est  défendu  au  patron  ou  à  toute  personne  considérée  comme 
le  patron  d"une  fabrique  ou  d'un  atelier,  au  sens  de  la  section  23  de  la  pré- 
sente loi,  de  donner  ou  d'autoriser  ou  de  permettre  qu'on  donne  un  article 
quelconque  pour  être  préparé  ou  fabriqué,  entièrement  ou  en  partie,  hors 
de  la  fabrique,  comme  objet  d'habillement  ou  de  lingerie  et  pour  être  mis 
ensuite  dans  le  commerce,  sauf  les  personnes  qui  seront  inscrites  comme 
travailleurs  à  domicile;  en  outre,  les  travailleurs  à  domicile  ne  peuvent 
employer  aux  dits  travaux  des  personnes  autres  que  des  membres  de  leurs 
familles. 

2.  Toute  personne  coupable  d'infraction  à  l'une  des  dispositions  de  la 
présente  section,  est  passible  d'une  amende  de  5  livres  au  maximum  par 
infraction. 

2.  —  Inscription  des  établissements  autres  que  les  fabriques  enregistrées. 

197.  —  1.  Le  patron  d'un  établissement  où  des  personnes  autres  que  des 
membres  de  la  famille  du  patron,  parentes  ou  alliées  au  premier  ou  au 
deuxième  degrés,  sont  occupées  à  des  travaux,  commerces  ou  aftaires 
auxquels  s'applique  l'arrêté  d'un  conseil  spécial  et  qui  n'est  pas  enregistre 
comme  fabri(|ue  fera  inscrire  au  bureau  de  l'inspecteur  en  chef  son  nom  en 
entier  et  l'endroit  (rue  et  numéro,  s'il  y  a  lieu)  où  l'établissement  est  situé. 

2,  Dans  chaque  établissement  de  l'espèce,  il  sera  tenu  une  liste  complète, 
suivant  la  formule  prescrite  et  avec  les  détails  prescrits,  des  noms,  travaux 
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work  and  wages  of  Ihe  persons  employed  therein  and  the  name  and  âge  oi 
every  such  person  who  is  under  21  years  of  âge  and  such  record  shall  be 
produced  for  inspection  whenever  demanded  by  the  inspectorand  shall  be 
forwarded  annually  to  the  chief  inspector  ai  such  time  as  may  be  prescribed 
or  whenever  demanded  by  the  chief  inspector. 

3.  There  shall  be  kept  printed  painted  or  afîlxed  in  legible  roman 
characlers  on  such  part  of  the  premises  as  an  inspector  may  direct  or 
approve,  near  to  the  outside  of  the  principal  outer  door  of  every  such  place 
the  name  of  the  occupier  thereof,  or  if  such  occupier  is  a  company  the 
registered  name  of  such  company,  or  if  such  occupier  is  a  flrm  of  persons 
the  firm  name  of  such  firm. 

4.  In  the  event  of  a  contravention  of  any  of  the  provisions  of  this  sec- 
tion in  regard  to  any  such  place  the  occupier  thereof  shall  on  conviction 
be  liable  to  a  penalty  not  more  than  20  shillings  for  every  day  during 
which  any  of  the  said  provisions  are  not  complied  with. 

5.  With  regard  to  such  place  and  the  occupier  thereof  and  his  agents 
servants  and  employés  and  Ihe  books  regisler  and  documents  therein  every 
nspector  of  factories  shall  hâve  the  like  powers  as  such  inspector  has  under 

ithis  act  in  respect  to  a  factory. 


3.  —  Employés  not  to  lodge  in  factory  or  shop. 

198.  —  1.  It  shall  not  be  lawful  for  any  occupier  of  a  factory  of  shoj 
(other  than  a  shop  mentioned  in  the  fourlh  schedule  to  this  act)  his  w'de  or 
child  to  directly  or  indirectiy  for  any  considération  kèep  or  receive  adult 
employés  as  boarders  or  lodgers  or  hâve  any  share  or  interest  in  the  keeping 
of  a  iodging-house  in  which  his  employés  board  or  lodge.  Provided  that 
the  chief  inspector  may  if  he  thinks  fit  allow  an  occupier  of  a  factory  or 
shop  or  his  wife  or  child  to  accept  money  for  board  or  lodging  from  an 
employé  subject  to  such  conditions  as  the  chief  inspector  may  impose. 

2.  Except  as  in  this  section  provided  no  employé  shall  pay  to  any  occu- 
pier of  a  factory  or  shop  or  his  wife  or  child  any  sum  of  money  whatever 
for  board  or  lodging  or  give  crédit  therefor. 


4.  —  Fortnightly  payment  of  wages. 

199.  —  Every  employer  shall  pay  or  cause  to  be  paid  at  least  once  in 
every  fortnight  ail  wages  due  to  every  person  employed  by  him  in  a  factory 
or  shop. 
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et  salaires  des  personnes  employées,  et  des  noms  et  de  l'âge  des  personnes 
de  moins  de  21  ans  ;  ces  listes  devront  être  produites  à  toute  réquisition  de 
l'inspecteur  et  envoyées  annuellement  à  l'inspecteur  en  chef  à  l'époque 
prescrite  ou  lorsque  l'inspecteur  en  chef  les  demandera. 

3.  Le  nom  du  patron  ou,  s'il  s'agit  d'une  association,  le  titre  enre- 
gistré de  cette  association  ou,  s'il  s'agit  d'une  société,  la  raison  sociale  de 
celle-ci  devra  être  imprimée,  peinte  ou  affichée  en  caractères  latins  lisibles 
aux  endroits  que  l'inspecteur  désignera  ou  approuvera,  à  proximité  de  la 
partie  extérieure  de  la  porte  principale  de  sortie  de  l'établissement. 

4.  En  cas  d'infraction  aux  dispositions  de  la  présente  section,  le  patron 
est  passible  de  l'amende  jusqu'à  20  shillings  par  jour  d'infraction. 


5.  En  ce  qui  concerne  ces  établissements  et  les  patrons  de  ceux-ci,  ainsi 
que  leurs  délégués  ou  employés  et  les  livres,  registres  et  documents  qui  se 
trouvent  chez  eux,  les  inspecteurs  des  fabriques  auront  les  mômes  pouvoirs 
que  ceux  qui  leur  sont  attribués  par  la  présente  loi  en  ce  concerne  les 
fabriques. 

3.  —  Interdiction  pour  les  ouvriers  de  loger  dans  des  fabriques  ou 
des  magasins. 

198.  —  1.  Les  patrons  dés  fabriques  et  magasins  (autres  que  ceux  de  la 
quatrième  annexe  de  la  présente  loi),  leurs  femmes  et  leurs  enfants  ne 
pourront,  directement  ou  indirectement,  à  quelque  titre  que  ce  soit, 
avoir  des  ouvriers  adultes  comme  logeurs  ou  pensionnaires,  ou  avoir  des 
intérêts  dans  une  maison  de  logement  où  leurs  employés  logent  ou  prennent 
leur  pension.  Toutefois,  l'inspecteur  en  chef  peut,  s'il  le  juge  convenable, 
autoriser  le  patron  d'une  fabrique  ou  d'un  magasin,  sa  femme,  son  fils  ou 
sa  fille,  à  recevoir  de  l'argent  pour  la  pension  et  le  logement  d'un  ouvrier, 
le  tout  aux  conditions  fixées  par  l'inspecteur  en  chef. 

2.  Sauf  ce  qui  est  dit  dans  la  présente  section,  aucun  ouvrier  n'est  tenu 
de  payer  au  patron,  à  sa  femme,  à  son  fils  ou  à  sa  fille  une  somme  quel- 
conque pour  le  logement  ou  la  pension,  ni  de  donner  des  garanties  pour 
une  somme  de  l'espèce. 

4.  —  Payement  des  salaires  tous  les  quinze  jours. 

199.  —  Chaque  employeur  payera  ou  fera  payer  au  moins  tous  les  quinze 
jours,  le  salaire  dû  aux  personnes  employées  dans  sa  fabrique  ou  son 
magasin. 
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5.  —  Giî'ls  not  to  lift  heavy  weights. 

200.  —  No  person  employing  any  girl  under  the  âge  of  48  years  in  a 
factory  or  shop  shall  permit  such  girl  while  so  employed  to  lift  or  carry  a 
greater  vveight  than  25  pounds. 


6. 


Ambulance  chest. 


,201.  —  Every  factory  or  shop  where  steam  clectrical  water  or  other  power 
driven  machinery  is  running  shall  hâve  a  first-aid  ambulance  chest  upon 
the  promises. 


7.  —  Old  slow  and  in/irm  workers. 

202.  —  I .  If  it  is  proved  to  the  satisfaction  of  the  chief  inspector  that  any 
person  by  reason  of  âge  slowness  or  infirmity  is  unable  to  obtain  employ- 
ment  at  the  minimum  wage  fixed  by  any  spécial  board,  the  chief  inspector 
may  in  such  case  grant  to  such  aged  or  infirm  or  slow  worker  a  licence  for 
twelve  months  to  work  at  a  less  wage  (to  be  named  in  such  licence)  than 
the  said  minimum  wage,  and  such  licence  may  be  renewed  from  time  tcy 
time. 

2.  The  number  of  persons  so  licensed  as  slow  workers  employed  in  any 
factory  shall  not  without  the  consent  of  the  Minister  exceed  the  proportion 
of  one-fifth  of  the  whole  number  of  persons  employed  in  such  factory  at  the^ 
minimum  wage  fixed  for  adults  or  at  piece-work  priées  provided  that  orïl 
licensed  slow  worker  may  be  employed  in  any  registered  factory  and  any' 
person  who  without  such  consent  employs  any  greater  number  than  such 
proportion  shall  be  guilty  of  a  contravention  of  this  act. 


3.  Any  person  who  either  directly  or  indirectly  or  by  any  pretence  or 
device  pays  or  offers  to  pay  or  permils  any  person  to  oflFer  or  pay  any  such 
aged  or  infirm  or  slow  worker  at  a  lower  rate  than  that  fixed  by  the  chief 
inspector  in  such  licence  shall  be  deemed  to  be  guilty  of  a  contraveiiTion  of 
this  act. 

4.  In  the  event  of  the  chief  inspector  refusing  to  grant  such  licence  such 
person  mayappeal  to  the  Minister  who  may  grant  such  licence  in  the  place 
of  such  inspector. 
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5.  —  Interdiction  aux  jeunes  filles  de  soulever  des  poids  lourds. 

200.  —  Il  est  interdit  à  toute  personne  de  faire  porter  par  des  jeunes 
lilies  de  moins  de  18  ans,  employées  dans  une  fabrique  ou  un  magasin,  des 
poids  dépassant  2o  livres. 


6.  —  Boites  de  secours. 

201.  —  Les  fabriques  ou  magasins  où  il  est  fait  usage  de  machines  action- 
nées par  la  vapeur,  l'électricité,  l'eau  ou  toute  autre  force  mécanique,  sont 
tenus  d'installer  dans  leurs  locaux  une  boîte-de  secours  pour  les  premiers 
soins  en  cas  d'accident. 


7,  —  Ouvriers  âgés,  lents  ou  infirmes. 

202.  —  1.  S'il  est  prouvé  à  la  satisfaction  de  l'inspecteur  en  chef  qu'un 
ouvrier  ne  peut,  à  raison  de  l'âge,  de  lenteur  ou  d'infirmité,  trouver  du 
travail  au  taux  minimum  de  salaire  fixé  par  un  comité  spécial,  l'inspecteur 
en  chef  peut  accorder  à  cet  ouvrier  une  autorisation  valable  pour  douze 
mois  lui  permettant  de  travailler  à  un  salaire  moindre  (spécifié  dans  l'auto- 
risation). Cette  autorisation  peut  être  renouvelée. 

2.  Les  personnes  ainsi  autorisées  comme  ouvriers  lents  et  employées 
dans  un  établissement  détermine  ne  pourront,  sauf  le  consentement  du 
Ministre,  excéder  la  proportion  de  un  cinquième  du  nombre  total  d'ouvriers 
occupés  dans  le  dit  établissement  au  taux  minimum  de  salaire  pour 
adultes  ou  à  la  pièce.  Un  seul  ouvrier  lent  peut,  avec  l'autorisation  prévue, 
être  occupé  dans  une  fabrique  enregistrée.  Toute  personne  qui  occupe, 
sans  en  avoir  l'autorisation,  un  nombre  d'ouvriers  excédant  la  proportion 
fixée,  est  coupable  de  contravention  à  la  présente  loi. 

3.  Toute  personne  qui,  soit  directement,  soit  indirectement,  par  quelque 
moyen  que  ce  soit,  paye  ou  fait  payer  à  un  ouvrier  âgé,  lent  ou  infirme,  un 
salaire  moindre  que  le  taux  fixé  par  l'inspecteur  en  chef  dans  l'autorisation, 
est  coupable  de  contravention  à  la  présente  loi. 

i.  En  cas  que  l'inspecteur  en  chef  refuse  l'autorisation  susvisée,  l'inté- 
ressé peut  en  appeler  au  Ministre. 
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PART  XI. 

HOLIDAYS. 

1 .  —  liread. 

203.  —  The  third  Tucsilay  oi  January  iii  each  ycar  shall  be  a  factory  holi- 
day  for  bread  bakers  and  pastrycooks  iipou  which  said  day  no  bread  or 
pastry  shall  be  made  or  baked. 

204.  —  1.  Every  baker  or  pastrycook  shall  pei-mit  every  person  cniployed 
J)y  him  in  delivering  bread  to  hâve  and  take  a  holiday  for  Ihe  whole  of  Ihe 
first  and  Ihird  VVednesday  in  each  and  every  calendar  month.  Provided 
Ihat  when  a  public  holiday  occurs  in  the  same  week  as  the  first  Wednesday 
in  any  monlh  sucli  public  holiday  shall  be  observed  as  a  whole  holiday  in 
lieu  of  such  first  Wednesday. 

i2.  The  governor  in  council  may  from  time  to  time  make  an  order 
exlending  the  provisions  of  this  sectiqn  to  the  whole  or  any  specified  part 
of  any  shire. 

3.  The  employer  of  any  person  engaged  in  delivering  bread  shall  in 
respect  to  each  such  person  who  bas  not  in  any  monlh  had  and  taken  eilher 
holiday  pursuant  to  this  section  be  deemed  to  bave  been  guilty  of  an  oflPence 
againsl  the  provisions  of  this  act. 

205.  —  1.  Upon  receiving  a  pétition  certified  by  the  municipal  clerk  of 
any  municipal  district  as  being  signed  by  a  majority  of  the  bakers  having 
shops  in  such  district  the  governor  in  council  may  make  régulations  pro- 
hibiting  the  delivery  of  bread  from  a  cart  or  in  the  slreet  or  at  any  bouse  or 
premises  on  any  one  specified  day  in  each  month  or  on  any  specified  after- 
noon  in  each  week  after  1  o'clock. 

2.  The  mi\nicipal  clerk  of  such  district  is  hereby  required,  when  any 
such  pétition  is  presented  to  him  by  any'petitioner  or  is  referred  to  him  by 
the  Minisler,  to  certify  whether  or  not  such  pétition  bas  been  signed  by  a 
majority  of  the  bakers  having  shops  in  such  district. 

206.  —  1.  Where  a  régulation  bas  been  made  prohibiting  the  delivery  of 
bread  on  any  one  specified  day  in  each  month  : 

a)  it  shall  not  be  lawful  to  deliver  bread  in  any  way  whatever  on  such  day 
except  by  retail  over  the  counter,  and 

b)  a  baker  shall  not  either  himself  or  by  any  other  person  or  by  any 
means  or  device  deliver'bread  on  any  such  specified  day. 

2.  Nothing  in  this  section  shall  prohibit  or  prevent  the  sale  of  bread  by 
retail  on  any  such  day  if  such  bread  be  made  and  baked  in  a  bake-house 
direclly  connected  with  the  shop  in  which  it  is  sold. 
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ONZIÈME   PARTIE, 

DES  JOUKS  DE  CONGÉ. 

1.  —  Des  boulangers. 

203.  —  Chaque  année,  le  troisième  mardi  de  janvier  est  un  jour  férié 
pour  les  boylangers  et  les  pâtissiers  et  ce  jour-là  il  est  interdit  de  préparer 
ou  de  cuire  du  pain  ou  des  pâtisseries. 

204.  —  1.  Les  boulangers  et  pâtissiers  accorderont  à  leur  personnel 
employé  à  la  livraison  du  pain  un  jour  de  congé  entier  le  premier  et  le  troi- 
sième mercredi  de  chaque  mois.  Toutefois,  lorsqu'un  jour  de  fête  légale 
tombe  dans  la  même  semaine  que  le  premier  mercredi  du  mois,  il  sera 
donné  congé  pendant  tout  le  jour  de  fête  légale  au  lieu  du  premier  mer- 
credi. 

2.  Le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  peut  rendre  une  ordonnance 
rendant  applicables  à  un  shire  ou  à  une  partie  déterminée  d'un  shire,  les 
dispositions  de  la  présente  section. 

3.  Lorsque  les  personnes  susvisées  n'ont  pas  obtenu  les  congés  prévus 
ci-dessus,  le  patron  est  considéré  comme  ayant  contrevenu  à  la  présente 
loi. 


205.  —  1.  Lorsqu'il  a  reçu  une  requête  signée  par  la  majorité  des  bou- 
langers ayant  leurs  magasins  dans  le  district,  le  gouverneur  assisté  de  son 
conseil  peut  prendre  un  arrêté  interdisant  la  distribution  du  pain,  à  l'aide 
de  charrettes  ou  dans  la  rue  ou  de  maison  à  maison,  pendant  un  jour  déter- 
miné par  mois  ou  pendant  un  après-midi  déterminé  par  semaine,  après 
1  heure. 

2.  Le  secrétaire  municipal  certifiera  la  sincérité  de  la  requête  et  des  signa- 
tures. 


206.  —  1.  Lorsqu'un  arrêté  a  été  pris  en  vue  de  l'interdiction  de  la  distri- 
bution du  pain,  un  jour  déterminé  de  chaque  mois  : 

a)  jl  sera  illégal  de  délivrer  du  pain  de  n'importe  quelle  manière  ce  jour 
là,  sauf  en  détail  et  au  comptoir,  et 

b)  un  boulanger  ne  pourra,  ni  par  lui-même  ni  par  l'intermédiaire 
d'autres  personnes  ni  par  d'autres  moyens  délivrer  du  pain  ce  jour  là. 

2.  La  présente  section  n'interdit  pas  la  vente  du  pain  en  détail  le  jour 
susdit,  lorsque  ce  pain  est  fait  et  fabriqué  dans  une  boulangerie  en  com- 
munication avec  le  magasin  dans  lequel  il  est  vendu. 
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Méat. 


207.  —  1.  Every  butcher  or  seller  of  méat  or  maker  or  seller  oi"  small 
gonds  shall  permit  every  person  employed  by  him  in  delivering  méat  to  hâve 
and  take  a  half-holiday  from  the  hour  of  1  o'clock  in  the  afternoon  on 
some  Monday  Tiiesday  Wednesday  Thursday  Friday  or  Saturday  in  each  and 
every  week. 

2.  Upon  receiving  a  pétition  certified  by  the  municipal  clerk  of  any 
municipal  district  as  being  signed  by  a  majority  of  the  butchers  having 
shops  in  such  district  the  governor  in  council  may  make  régulations  pro- 
hibiting  the  delivery  of  méat  from  a  cart  or  in  the  street  or  at  any  house  or 
premises  on  any  one  specified  day  in  each  monlh  or  on  any  specified  after- 
noon in  each  week  after  1  o'clock. 

3.  The  municipal  clerk  of  such  district  is  hereby  required,  when  any 
such  pétition  is  presented  to  him  by  any  pctitioner  or  is  referred  to  him  by 
the  iMinister  to  certify  whether  or  not  such  pétition  bas  been  signed  by  a 
majority  of  the  butchers  having  shops  in  such  district. 

4.  The  employer  of  any  person  engaged  in  delivering  méat  shall  in 
respect  to  each  such  person  who  bas  not  in  any  week  had  and  taken  a  half- 
holiday  pursuant  to  this  section  be  deemed  to  bave  been  guilty  of  an  offence 
against  the  provisions  of  this  act. 

208.  —  Every  shop  in  the  metropolitan  district  in  which  fresh  uncookec 
méat  is  sold  and  every  factory  in  which  small  goods  are  made  shall  be 
closed  on  the  whole  of  the  third  Wednesday  in  January  in  each  year  and 
every  employé  in  such  shop  or  factory  shall  be  given  a  whole  holiday  on 
such  day  and  every  such  shop  may  be  kept  open  till  9  o'clock  on  the 
Tuesday  preceding  the  third  Wednesday  in  January  in  each  year. 


209.  —  Ail  persons  employed  in  abattoirs  or  private  slaughterhouses  in 
the  metropoliian  district  shall  be  given  a  whole  holiday  on  the  first  Saturday 
in  December  in  each  year  provided  that  nothing  in  this  section  shall  apply 
to  persons  employed  only  in  connexion  with  the  export  trade. 


210.  —  1.  Every  person  who  on  a  Sunday  delivers  méat  on  sale  whether 
in  a  retail  or  wholesale  way,  and  whether  the  same  bas  been  paid  for  or  bas 
to  be  paid  for  on  or  after  delivery,  and  every  pereon  who  causes  any  méat  to 
be  so  delivered  shall  be  guilty  of  an  ottence  and  shall  on  conviction  be 
liable  to  a  penalty  of  not  less  than  1  pound  nor  more  than  5  pounds  foi 
every  such  offence. 

2.  Where  any  seller  of  méat  either  himself  or  by  any  of  bis  employés  or 
by  any  other  person  delivers  méat  on  a  Sunday  to  any  other  person  or  at 
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2.  —  Des  bouchers. 

207.  —  1.  Les  bouchers  et  marchands  de  viande,  les  fabricants  et  mar- 
chands de  charcuterie  devront  autoriser  les  personnes  employées  par  eux  à 
livrer  de  la  viande,  à  prendre  un  demi-jour  de  congé  à  partir  de  1  heure  de 
l'après-midi  un  jour  de  chaque  semaine  autre  que  le  dimanche. 

2.  Après  avoir  reçu  une  requête  signée  par  la  majorité  des  bouchers 
ayant  leurs  magasins  dans  le  district,  le  gouverneur  assisté  de  son  conseil 
pourra  rendre  un  arrêté  interdisant  la  distribution  de  la  viande  à  l'aide  de 
charrettes  ou  dans  la  rue  ou  de  maison  à  maison,  un  jour  déterminé  par 
mois  ou  un  après-midi  déterminé  par  semaine,  après  1  heure. 

3.  Le  secrétaire  municipal  certifiera  la  sincérité  de  la  requête  et  des 
sigiiatures. 


4.  Lorsque  les  personnes  susvisées  n'ont  pas  eu  les  congés  prévus  ci- 
après,  le  patron  est  considéré  comme  ayant  contrevenu  à  la  présente  loi. 


208.  —  Chaque  magasin  du  district  métropolitain  dans  lequel  se  débite 
de  la  viande  fraîche  et  crue  et  chaque  fabrique  où  l'on  prépare  des  produits 
de  boucherie  et  de  charcuterie,  seront  fermés  toute  la  journée  le  troisième 
mercredi  de  janvier  de  chaque  année,  et  il  sera  accordé  ce  jour-là  une 
journée  entière  de  congé  à  chaque  employé  occupé  dans  un  magasin  ou  une 
fabrique  de  l'espèce;  chacun  de  ces  magasins  pourra  rester  ouvert  jusqu'à 
9  heures  du  soir  le  mardi  précédant  le  troisième  mercredi  de  janvier  de 
chaque  année. 

209.  —  Toutes  les  personnes  occupées  dans  les  abattoirs  publics  ou 
privés  du  district  métropolitain,  jouiront  d'une  journée  entière  de  congé  le 
premier  samedi  de  décembre  de  chaque  année  ;  toutefois,  la  présente  section 
ne  s'applique  pas  aux  personnes  occupées  seulement  pour  le  commerce 
d'exportation. 

210.  —  1.  Toute  personne  qui  vend  de  la  viande  le  dimanche  ou  en 
effectue  la  livraison  après  la  vente,  en  gros  ou  en  détail,  sans  distinguer  si 
le  paiement  a  été  effectué  avant  la  livraison  ou  doit  l'être  après,  et  toute 
personne  qui  fait  distribuer  de  la  viande  dans  ces  conditions,  est  passible 
de  l'amende  de  1  à  o  livres  pour  chaque  contx'avention. 

iî.  Lorsqu'un  marchand  de  viande  personnellement  ou  par  l'intermé- 
diaire de  ses  agents  ou   de   toute  autre   personne   livre  de  la  viande   le 
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any  other  person's  bouse  or  premises  such  méat  shall  unless  the  contrary  is 
proved  be  deemed  to  bave  been  delivered  on  sale  witbin  the  meaning  of  this 
section. 

3.  —  Milk. 

211.  —  1.  Every  milk  vendor  sball  permit  every  person  employed  by  him 
in  dclivering  milk  to  bave  and  take  a  hali-boliday  from  tbe  bour  of  1  o'clock 
in  tbe  afternoon  on  some  Monday  Tuesday  Wednesday  Tbursday  Friday  or 
Saturday  in  eacb  and  every  week. 

2.  Tbe  employer  of  any  person  engaged  in  delivering  milk  sball  in  respect 
to  eacb  sucb  person  who  bas  not  in  any  week  bad  and  taken  a  balf-boliday 
pursuant  to  this  section  be  deemed  to  bave  been  guilty  of  an  offence  against 
tbe  provisions  of  this  act. 

4.  —  Miscellaneous. 

212.  —  [Annual  holiday,  uncooked  méat  shops  and  sjnall  goods  factory, 
Bejidigo  and  Eaglehawk.] 

213.  —  Every  bairdressing  and  sbaving  saloon  in  tbe  metropolitan 
district  sball  be  closed  on  Ibe  tbird  Wednesday  in  March  in  eacb  year,  and 
every  employé  in  sucb  saloon  sball  be  given  a  holiday  on  sucb  day  and  every 
sucb  saloon  may  be  kept  open  until  dO  o'clock  on  tbe  Tuesday  preceding  tbe 
tbird  Wednesday  in  Marcb  in  eacb  year,  and  sucb  saloon  sball  not  be 
required  to  be  closed  for  a  half-holiday  in  sucb  week. 

214.  —  Every  fruit  and  vegetable  shop  in  tbe  metropolitan  district  sball 
be  closed  on  tbe  tbird  Wednesday  in  Marcb  in  eacb  year  and  every  employé 
working  in  or  in  connexion  witb  such  shop  sball  be  entitled  to  and  be  given 
a  holiday  on  such  day. 

215.  —  Every  grocer's  shop  and  every  shop  in  which  tea  is  sold  in  tbe 
metropolitan  district  shall  be  closed  on  the  second  Wednesday  in  February 
in  each  year  and  every  employé  working  in  or  in  connexion  witb  such  shop 
shall  be  entitled  to  and  be  given  a  holiday  on  sucb  day. 

216.  —  Tbe  fourth  Saturday  in  February  in  every  year  sball  be  a  factory 
holiday  for  persons  employed  in  te  following  trades  : 

Brush-making; 
Carpentering  ; 
Coach-building; 
Coopering; 
Furniture; 
Saw-milling  ; 


GRANDE-BRETAGNE.  921 

dimanche  à  une  autre  personne  ou  au  domicile  ou  dans  l'établissement 
de  cette  personne,  la  viande  est  considérée,  jusqu'à  preuve  contraire, 
comme  ayant  été  livrée  ensuite  de  vente,  au  sens  de  la  présente  section. 

!1  —  Des  laitiers. 

211.  —  1.  Les  marchands  de  lait  devront  autoriser  les  personnes 
employées  par  eux  à  livrer  du  lait  à  prendre  un  demi-jour  de  congé 
à  partir  de  1  heure  de  l'après-midi,  un  jour  de  chaque  semaine  autre  que  le 
dimanche. 

^.  Lorsque  les  personnes  susvisées  n'ont  pas  joui  des  congés  prévus 
ci-dessus,  le  patron  est  considéré  comme  ayant  contrevenu  à  la  présente 
sente  loi. 


4.  -^  Dispositions  diverses. 
242.  —  [Dispositions  spéciales  à  certaines  villes.] 

213.  —  Les  salons  de  coiffure  situés  dans  le  district  métropolitain  seront 
fermés  le  troisième  mercredi  de  mars  de  chaque  année  et  il  sera  accordé, 
ce  jour-là,  une  journée  entière  de  congé  à  chaque  employé  occupé  dans  un 
salon  de  l'espèce;  ces  salons  pourront  rester  ouverts  jusqu'à  10  heures  le 
mardi  précédant  le  troisième  mercredi  de  mars  de  chaque  année,  sans 
devoir  fermer  un  demi-jour  ladite  semaine. 

214.  —  Tout  magasin  de  fruits  et  de  légumes  situé  dans  le  district  métro- 
politain, sera  fermé  le  troisième  mercredi  de  mars  de  chaque  année  et  il 
sera  accordé,  ce  jour-là,  une  journée  entière  de  congé  à  chaque  employé 
occupé  dans  un  magasin  de  l'espèce. 

215.  —  Les  épiceries  et  magasins  de  thé  situés  dans  les  limites  du  district 
métropolitain  seront  fermés  le  deuxième  mercredi  de  février  de  chaque 
année,  et  il  sera  accordé,  ce  jour-là,  une  journée  entière  de  congé  à  chaque 
employé  occupé  dans  un  magasin  de  l'espèce. 

216.  —  Le  quatrième  samedi  du  mois  de  février  de  chaque  année  sera 
considéré  comme  jour  de  congé  pour  les  personnes  employées  dans  : 

les  fabriques  de  brosses; 

les  charpenteries  ; 

les  carrosseries  ; 

les  tonnelleries; 

les  fabriques  de  meubles; 

les  scieries. 
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and  every  employé  working  in  connexion  with  a  factory  in  vvhicli  any  of 
such  trades  is  carried  on  shall  be  entitled  to  and  be  given  a  hoiiday  on  such 
day. 

217.  —  Notwithstanding  anything  contained  in  this  act  any  person 
employed  as  a  watchnian  shall  be  granted  one  hoiiday  in  every  week  when 
so  employed. 

218.  —  Every  fish  or  poultry  shop  in  the  metropolitan  district  shall  be 
dosed  on  the  last  Monday  in  February  in  each  year  ;  and  every  employé 
working  in  or  in  connexion  with  such  shop  shall  be  entitled  to  and  given 
a  hoiiday  on  such  day. 


PART  XII. 


OFFENCES,  PENALTIES,  AND  LEGAL  PKOCEEDINGS. 

219-223.  —  [Two  justices  to  adjiidicate  under  this  act]. 

224.  —  When  any  détermination  of  a  spécial  board  is  amended  or  repc- 
aled,  such  amendment  or  repeal  shall  not  directly  or  indirectly  affeet  any 
légal  proceedings  ofany  kind  therctofore  commenced  under  the  provisions 
of  this  act  for  any  breach  of  such  détermination  or  any  right  existing  at  the 
time  of  such  amendment  or  repeal  under  the  provisions  of  this  act. 

225.  —  Where  any  employer  employs  any  person  who  does  any  work  for 
him  for  which  a  spécial  board  bas  determined  the  lowest  priées  or  rates, 
then  such  employer  shall  be  liable  to  pay  and  shall  pay  in  full  in  money 
whilhout  any  déduction  whatever  to  such  person  the  price  or  rate  so 
determined,  and  such  pei'son  may  within  twelve  months  after  such  money 
became  due  take  proceeding  in  any  court  of  compétent  jurisdiclion  to 
recover  from  the  employer  the  full  amount  or  any  balance  due  in  accord- 
ance  with  the  détermination,  any  smaller  payment  or  any  express  or 
implied  agreement  or  contract  to  the  contrary  notwithstanding. 

226.  —  1.  Where  a  price  or  rate  of  payment  for  any  person  or  persons  or 
classes  of  persons  bas  been  determined  by  a  spécial  board  and  is  in  force, 
then  any  person  : 

à)  who  either  directly  or  indirectly,  or  under  any  pretence  or  device,"' 
attempts  to  employ  or  employs  or  authorizes  or  permits  to  be  employed 
any  person  apprentice  or  improver  at  a  lovver  price  or  rate  of  wages  or 
piece-work  (as  the  case  may  be)  than  the  price  or  rate  so  determined,  or 

b)  who  attempts  to  employ  or  employs  or  authorizes  or  permits  to  bc 
employed  any  apprentice  or  improver  in  excess  of  the  number  or  pro- 
portionate  number  so  determined,  or 
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et  il  sera  accordé  ce  jour-là  une  journée  entière  de  congé  à  chaque  ouvrier 
occupé  dans  les  fabriques  de  l'espèce. 

217.  —  Nonobstant  toute  disposition  contraire  de  la  présente  loi,  il  sera 
accordé  un  jour  de  congé  par  semaine  à  toute  personne  employée  en  qua- 
lité de  veilleur  de  nuit. 

218.  —  Les  magasins  de  poissons  ou  de  volaille  situés  dans  le  district 
métropolitain  resteront  fermés  le  dernier  lundi  du  mois  de  février  de 
chaque  année  et  il  sera  accordé  ce  jour-là  un  jour  entier  de  congé  à  chaque 
employé  occupé  dans  un  magasin  de  l'espèce. 


DOUZIÈME  PARTIE. 

INFRACTIONS,    PKNAUTKS    ET    PROCKDL'KK. 

219-223.  —  [Procédure.] 

224.  —  Le  fait  qu'un  arrêté  est  rapporté  ou  modifié  n'exerce  aucune 
influence  sur  les  poursuites  ou  instances  commencées  en  vertu  des  disposi- 
tions de  la  présente  loi  préalablement  à  l'annulation  ou  à  la  modification. 


225.  —  Lorsqu'un  employeur  occupe  un  ouvrier  à  des  travaux  pour 
lesquels  un  comité  spécial  a  fixé  un  minimum  de  salaire,  cet  employeur 
est  tenu  de  payer  le  salaire  intégral  sans  déduction  d'aucune  sorte.  L'ou- 
vrier a  pareillement  le  droit  de  se  faire  payer  ces  salaires  en  entier  ou  ce 
qui  en  reste  dû,  en  recourant  au  tribunal  compétent  dans  les  douze  mois 
de  l'échéance,  nonobstant  tout  paiement  partiel  déjà  etïectué  et  toute 
convention  contraire. 


226.  —  i.  Lorsqu'un  minimum  de  salaire  a  été  fixé  pour  un  ou  plu- 
sieurs ouvriers  ou  catégories  d'ouvriers  par  un  arrêté  d'un  comité  spécial, 
foute  personne  : 

a)  qui  directement  ou  indirectement  par  quelque  moyen  que  ce  soit, 
emploie  ou  autorise  l'emploi  d'une  personne,  d'un  apprenti  ou  d'un  improver, 
à  un  taux  inférieur  au  minimum  fixé,  ou 

b)  qui  emploie  ou  autorise  l'emploi  d'un  nombre  d'apprentis  ou  d'iw- 
provers  supérieur  au  nombre  fixé,  ou 
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c)  who  is  guilty  of  a  contravention  of  any  of  the  provisions  of  this  act 
with  relation  to  any  spécial  board's  détermination  or  of  a  contravention  of 
any  of  the  provisions  of  part  Vil.  or  of  section  202  of  this  act 
shall  be  guilty  of  an  ofïence  against  ihis  act,  and  shall  on  conviction  be 
liable  to  a  penalty  for  the  tirst  otfence  of  not  more  than  10  pounds,  and  for 
the  second  offence  of  not  less  than  5  pounds  nor  more  than  25  pounds,  and 
for  the  third  or  any  subséquent  offence  of  not  less  than  50  pounds  nor  more 
than  100  pounds. 

Provided  that  it  shall  be  lawful  for  any  person  to  employ  any  person  or' 
classes  of  persons  if  he  duly  comply  with  such  provisions  of  this  act  and 
the  détermination  either  of  a  spécial  board  or  of  the  court  of  industriai 
appeal  as  may  be  applicable,  nor  shall  such  person  so  complying  as  afor- 
esaid  (unless  he  bas  othervvise  contracted)  be  compelled  or  compellable 
under  any  other  circumstances  vvhatever,  while  such  détermination 
remains  in  force,  to  pay  a  price  or  rate  of  payement  other  than  that  pre- 
scribed  by  such  détermination  nor  to  comply  wilh  any  conditions  of 
employment  of  any  kind  w^hatsoever  not  contained  in  this  act  or  such  déter- 
mination as  aforesaid. 

2.  The  registration  of  the  factory  of  any  person  who  is  convicted  under 
this  act  of  a  third  offence  shall  wilhout  further  or  other  authority  than  this 
act  be  forthwith  cancelled  by  the  chief  inspector,  provided  that  such  person 
knowingly  and  wilfully  committed  each  of  such  ofîences. 

227.  —  i.  Where  any  factory  or  shop  is  ostensibly  occupied  by  some 
Company  firm  or  person  under  a  name  that  may  or  may  not  be  the  name  of 
the  true  occupier  or  where  the  occupier  of  any  factory  or  shop  is  commonly 
known  or  spoken  of  by  or  under  atrade  or  firm  or  company  title  or  name, 
any  ottence  not  punishable  by  imprisonment  without  the  option  of  a  fine 
constituted  by  this  act  or  any  régulation  thereunder  in  respect  of  which  the 
status  of  occupier  is  an  ingrédient  or  for  the  unlawful  act  or  omission  consti- 
tuting  which  the  person  in  truth  carrying  on  the  occupation  business  trade 
or  calling  at  on  or  from  the  premises  in  question  is  answerable  or  liable  in 
law  may  be  prosecuted  and  a  conviction  had  and  exécution  thereon  issued 
against  the  actual  or  true  occupier  and  distress  recovered  against  bis  pro- 
perty  in  the  name  of  the  ostensible  occupier  or  (as  the  case  may  be)  in  the 
name  or  by  ihe  title  of  the  person  firm  or  company  by  which  the  occupier  is 
commonly  known. 

2.  No  sentence  of  imprisonment  in  default  of  distress  if  fixed  at  tht 
hearing  shall  operate  unless  the  actual  or  true  ovvner  be  then  présent  oi 
represented  by  his  barristèr  and  soliciter,  or  if  not  fixed  at  the  hearing  shall 
be  subsequently  awarded  unless  the  actual  or  true  occupier  be  first  called| 
upon  in  his  true  name  by  summons  to  show  cause. 
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c)  qui  contrevient  aux  dispositions  de  la  présente  loi  relatives  à  l'arrêté 
d'un  comité  spécial  ou  aux  dispositions  de  la  septième  partie  de  la  présente 
loi  ou  de  la  section  202 

est  coupable  de  délit  et  passible  de  l'amende  jusqu'à  10  livres  pour  la 
première  contravention,  de  5  à  25  livres  pour  la  deuxième  et  de  50  à 
100  livres  pour  chacune  des  contraventions  subséquentes. 


Toutefois,  il  est  permis  d'employer  une  personne  quelconque  ou  des 
catégories  de  personnes,  en  se  conformant  exactement  aux  dispositions.de  la 
présente  loi  et  à  l'arrêté  du  comité  spécial  ou  de  la  cour  d'appel  industrielle 
applicable  à  la  matière  ;  celui  qui  se  conforme  auxdites  dispositions  (à  moins 
qu'il  ne  soit  lié  autrement  par  contrat)  n'est  pas  tenu,  aussi  longtemps  que 
ledit  arrêté  reste  en  vigueur,  de  payer  un  prix  ou  taux  de  salaire  autre  que 
celui  qui  est  prescrit  par  cet  arrêté,  ni  d'employer  un  nombre  à'improvers 
ou  d'apprentis  différent  de  celui  qui  est  prescrit  par  cet  arrêté,  ni  enfin  de 
se  conformer  aux  conditions  de  travail  qui  ne  seraient  pas  prévues  par  la 
présente  loi  et  ledit  arrêté. 

2.  En  cas  de  troisième  contravention,  l'enregistrement  de  la  fabrique  est 
annulé  immédiatement  par  l'inspecteur  en  chef,  à  condition  toutefois  que 
le  contrevenant  ait  commis  sciemment  et  volontairement  la  contravention. 


227.  —  1.  Lorsqu'une  fabrique  ou  un  magasin  est  exploité  ostensiblement 
par  une  société,  une  raison  sociale  ou  une  personne  sous  un  nom  qui  peut 
être  ou  ne  pas  être  le  nom  de  l'exploitant  réel  ou  lorsque  l'exploitant  d'une 
fabrique  ou  d'un  magasin  est  généralement  connu  ou  désigné  sous  un  titre 
ou  sous  une  appellation  commerciale,  toute  contravention  qui  ne  serait  pas 
passible  de  la  prison  si  ce  n'est  à  défaut  de  paiement  d'une  amende  prévue 
par  la  présente  loi  ou  par  un  règlement  pris  en  vertu  de  celle-ci,  à  raison  de 
faits  pour  lesquelsla  qualité  d'employeur  est  un  élément  essentiel  ou  à  raison 
d'un  acte  ou  d'une  faute  contraire  à  la  loi,  pour  laquelle  l'employeur  effectif 
exerçant  son  entreprise  dans  les  établissements  en  question  est  responsable 
en  droit,  peut  être  poursuivie  et  la  condamnation  peut  être  prononcée  et 
exécutée  contre  l'employeur  effectif;  la  saisie  peut  être  faite  sur  les  biens, 
sous  le  nom  de  l'employeur  apparent,  ou  selon  le  cas  sous  le  nom  ou  sous 
la  désignation  de  la  personne,  de  la  raison  sociale  ou  de  la  société  qui  est 
généralement  considérée  comme  l'employeur. 

2.  S'il  ne  peut  y  avoir  saisie,  la  sentence  d'emprisonnement  prononcée 
en  audience  ne  sera  exécutable  que  si  l'employeur  effectif  et  réel  est  présent 
ou  représenté  par  son  avocat  et  son  avoué  et,  si  ladite  peine  n'a  pas  été  pro- 
noncée à  l'audience,  la  sentence  d'emprisonnement  ne  pourra  être  pro- 
noncée par  la  suite  que  si  l'employeur  effectif  ou  réel  a  été  assigné  sous  son 
nom  véritable. 
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228-229.  —  [Penalty  on  persons  cojnmitting  offence  foi-  which  occupier  /s^ 
liable.] 

230.  —  Every  person  who  is  guilty  of  a  contravention  of  any  of  the  pro- 
visions of  this  act  or  any  régulation  or  by-law  thereunder  shall  be  deenied 
to  be  guilty  of  an  offence  against  the  said  act  régulation  or  by-law. 

231.  —  1.  If  any  porson  is  killed  or  suffers  any  bodily  injury  in 
conséquence  of  the  occupier  of  a  factory  : 

a)  having  neglected  to  fence  any  machinery  required  by  or  in  pursuance 
of  this  act  to  be  securely  fenced,  or 

b)  having  neglected  to  maintain  such  fencing;  or 

c)  having  neglected  to  fence  any  vat  pan  or  other  structure  required  by 
or  in  pursuance  of  this  actto  be  securely  fenced,  or 

d)  having  neglected  to  maintain  such  fencing, 

the  occupier  of  the  factory  shall  on  conviction  be  liable  to  a  penalty  not 
more  than  100  pounds,  the  whole  or  any  part  of  which  may  be  applied  for 
the  benefit  of  the  injured  person  or  bis  family  or  otherwise  as  the  Minister 
détermines. 

2.  The  occupier  of  a  factory  shall  not  be  liable  to  a  penalty  under  this 
section  if  an  "information  against  him  for  not  fencing  the  part  of  the 
machinery  or  the  vat  pan  or  other  structure  by  which  the  death  occurred  or 
bodily  injury  was  intlicted  bas  been  heard  and  dismissed  within  one  month 
previous  to  the  time  when  the  death  occurred  or  bodily  injury  was 
inilicted. 

3.  This  section  shall  not  deprive  the  injured  person  or  his  or  her 
représentative  of  the  right  of  action  to  recover  damages  in  any  Court  of 
compétent  jurisdiction. 

232.  —  A  court  of  pelly  sessions  in  addition  to  imposing  a  penalty  for  a' 
contravention  of  any  of  the  provisions  of  this  act  or  the  régulations  made 
thereunder  or  of  a  détermination  of  a  spécial  board  may  order  the  offender 
to  pay  to  any  person  in  respect  of  whom  be  bas  been  convicted  of  a  contra- 
vention as  aforesaid  and  who  is  or  bas  been  in  his  employ  such  sums  for 
arrears  of  pay  or  overtime  or  tea  money  (for  any  period  not  excecding 
Iwelve  months)  as  the  court  may  consider  to  be  due  to  such  person  and  any 
such  sum  may  be  recovered  by  distress  and  in  default  of  payment  the 
offender  shall  be  liable  to  imprisonment  for  a  term  not  more  than  three 
months  with  or  without  hard  labour. 

233.  —  1.  If  a  factory  or  baive-house  is  not  k'ept  in  conformity  with  this 
act,  or  if  in  any  factory  or  bake-house  there  is  a  contravention  of  any  of  the 
provisions  of  this  act  the  occupier  thereof  shall  if  no  other  penalty  is  by 
this  act  provided  be  liable  to  a  pcnally  not  more  than  10  pounds,  and  to  a 
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228  229.  —  [Des  cas  dans  lesquels  le  patron  peut  se  décharge)^  de  sa  res- 
ponsabilité sur  d'autres  personnes.] 

230.  —  Toute  personne  coupable  d'infraction  à  l'une  des  dispositions  de 
la  présente  loi  ou  à  un  règlement  arrêté  en  exécution  de  celle-ci  est  consi- 
dérée comme  coupable  de  contravention  à  la  loi  ou  au  règlement. 

231. —  4.  Lorsqu'une  personne  est  tuée  ou  éprouve  un  dommage  cor- 
porel par  la  faute  du  patron  d'une  fabrique, 

a)  qui  a  négligé  de  protéger  la  machinerie  qui,  en  vertu  de  la  présente 
loi,  doit  être  eflicacement  protégée  ; 

b)  qui  a  négligé  d'entretenir  les  moyens  de  protection  ; 

<;)  qui  a  négligé  de  protéger  les  cuves,  chaudières  ou  autres  appareils  qui 
doivent  être  efficacement  protégés  en  vertu  de  la  présente  loi,  ou 

d)  qui  a  négligé  d'entretenir  les  moyens  de  protection, 
le  patron  est  passible  de  l'amende  jusqu'à  100  livres,  dont  la  totalité  ou 
une  partie  pourra  être  employée  au  bénéfice  de  la  personne  accidentée,  de 
sa  famille  ou  autrement,  suivant  ce  que  le  Ministre  décidera. 

2.  L'amende  ne  peut  être  prononcée  lorsque  l'accident  est  arrivé  dans 
le  mois  qui  suit  la  clôture  par  non-lieu  d'une  enquête  ouverte  à  charge 
du  patron  à  raison  d'un  manque  do  protection  de  ses  machines  ou 
appareils. 


3.  La  présente  section  ne  prive  pas  la  personne  accidentée  ou  ses  repré- 
sentants du  droit  de  se  faire  payer  les  dommages-intérêts  prévus  en 
pareil  cas. 

232,  —  La  cour  des  petites  sessions  ou  deux  ou  plusieurs  juges  peuvent, 
en  sus  d'one  pénalité  du  chef  de  contravention  à  une  des  dispositions  de  la 
présente  loi  et  aux  règlements  arrêtés  conformément  à  cette  loi  ou  à  une 
décision  d'un  comité  spécial,  ordonner  au  délinquant  de  payer  à  la  personne 
à  cause  de  laquelle  il  a  été  condamné  du  chef  d'infraction,  comme  il  est  dit 
ci-dessus,  et  qui  est  ou  a  été  à  son  service,  les  sommes  que  la  cour  ou  les 
juges  estiment  lui  être  dues  à  titre  d'arriéré  de  salaires  pour  travail  supplé- 
mentaire ou  à  titre  de  gratification  (le  tout  à  concurrence  de  douze  mois); 
ces  sommes  peuvent  être  recouvrées  par  saisie  et,  à  défaut  de  paiement,  le 
délinquant  est  passible  d'un  emprisonnement  de  trois  mois  au  maximum, 
avec  ou  sans  travail  forcé. 

233.  —  1.  Lorsqu'une  fabrique  ou  une  boulangerie  n'est  pas  tenue  en 
conformité  de  la  présente  loi,  ou  qu'il  s'y  commet  une  infraction  à  la  pré- 
sente loi,  le  patron  est  passible,  en  cas  ((u'aucune  autre  pénalité  ne  soit 
prévue  par  la  présente  loi,  d'une  amende  n'excédant  pas  10  livres  et  d'une 
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further  penalty  of  1  pound  for  every  day  during  which  such  breach 
continues  after  the  delivery  by  the  inspecter  at  bis  factory  or  bake-bouse  of 
a  notice  notifying  him  tbat  a  breach  of  tl:c  provisions  of  this  act  is  taking 
place  by  such  factory  or  bake-house  not  being  kept  in  conformity  witli  this 
act  or  by  a  contravention  thereof  otherwise  occurring. 

2.  The  court,  in  addition  to  or  instead  of  imposing  such  penalty,  may 
order  certain  means  to  be  adopted  by  the  occupier  wiihin  the  time  named  in 
the  order  for  the  purpose  of  bringing  bis  factory  or  bake-house  into  confor- 
mity vvith  this  act,  and  niay  upon  application  enlarge  the  time  so  named; 
but  if  after  the  expiration  of  the  time  as  originally  nimied  or  enlarged  by 
subséquent  order  the  order  is  not  complied  with,  the  occupier  shall  on 
conviction  be  liable  to  a  penalty  not  more  than  1  pound  for  every  day  that 
such  non-compliance  continues. 

234-235.  —  [Penalty  on  j;flr(?/jf  for  allowing  child  or  young  person  to  be 
employedcontrary  to  the  Act.] 

236.  —  1.  Where  an  inspector  is  obstructed  in  the  exécution  of  his 
duties  under  this  Act  the  person  obstructing  him  shall  on  conviction  be 
liable  to  a  penalty  not  more  than  5  pounds. 

2.  Where  an  inspector  is  so  obstructed  in  a  factory,  the  occupier  of  that 
factory  shall  on  conviction  be  liable  to  a  penalty  not  more  than  5  pounds, 
or  where  the  offence  is  committed  at  night  not  more  than  20  pounds. 

237.  — A  déclaration  by  a  certifying  médical  practitioner  for  the  district 
that  he  bas  personnally  examined  a  person  employed  in -a  factory  in  that 
district  and  believes  him  to  be  under  the  âge  set  forth  in  the  déclaration 
shall  be  admissible  in  évidence  of  the  âge  of  that  person. 

2.  A  person  who  is  not  allowed  times  for  meals  and  absence  from  work 
as  required  by  this  Act  or  during  any  part  of  the  times  allowed  for  meals 
and  absence  from  work  is  i'i  contravention  of  the  provisions  of  this  Act 
employed  in  the  factory  or  allowed  to  remain  in  any  room,  shall  be 
deemed  to  be  employed  contrary  lo  the  provisions  of  this  Act. 

3.  If  one  or  more  persons  be  found  in  a  factory  under  such  circumstances 
as  in  the  opinion  of  the  Court  adjudicating  raise  a  presumption  that  such 
person  or  persons  hâve  been  employed  in  such  factory  contrary  to  the  pro- 
visions of  this  Act  it  shall  be  a  presumption  of  law  that  such  person  or 
persons  bave  been  so  employed  provided  that  if  any  such  person  or  persons 
are  shown  to  be  in  such  factory  while  ail  the  machinery  of  the  factory  be 
stopped  or  for  the  sole  purpose  of  bringing  food  to  the  persons  employed 
in  the  factory  or  if  the  time  at  which  he  or  they  are  so  found  is  shown 
to  be  the  time  allotted  to  meals,  such  presumption  shall  not  be  deemed  to 
bave  arisen. 

4.  Yards  play-grounds  and  places  open  to  the  public  view  school-rooms 
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amende  de  1  livre  par  jour  pendant  lequel  la  contravention  se  continue 
après  que  l'inspecteur  lui  a  remis  un  avis  écrit,  lui  faisant  savoir  qu'une 
contravention  se  commet  dans  son  établissement,  parce  qu'il  n'est  pas  tenu 
en  conformité  de  la  loi  pour  toute  autre  raison. 

2.  Le  tribunal,  en  sus  ou  au  lieu  de  l'amende,  peut  ordonner  que  le 
patron  prenne  certaines  mesures  dans  un  délai  fixé,  dans  le  but  de  mettre 
la  fabrique  ou  la  boulangerie  en  conformité  avec  la  présente  loi;  il  peut 
prolonger  ce  délai,  sur  requête.  Si,  à  l'expiration  du  délai  primitif  ou 
prolongé,  il  n'est  pas  donné  satisfaction  à  l'ordonnance  du  tribunal,  le 
patron  est  passible  de  l'amende  jusqu'à  1  livre  par  jour  de  retard. 


234-235. — [Autres  dispositions  pénales.] 

236.  —  1.  Toute  personne  qui  contrarie  l'inspecteur  dans  l'exercice  de 

st>  Idiufions  f'st  )>:issili|p  dp  rameiido  jusqu'à  o  livres. 

11.  Eu  pareil  cas,  le  patron  de  l'établissement  est  également  passible  de 
l'amende  jusqu'à  .'>  livres,  ou  jusqu'à  20  livres  si  la  contravention  a  lieu  la 
nuit. 

237.  —  1.  La  déclaration  d'un  médecin  certificateur  en  fonctions  dans  le 
district,  qu'il  a  examiné  lui-môme  une  personne  occupée  dans  une  fabrique 
du  district  et  qu'il  estime  que  cette  personne  n'a  pas  l'âge  indiqué  dans  la 
déclaration,  peut  servir  à  faire  la  preuve  de  l'âge  de  ladite  personne. 

2.  Tout  ouvrier  qui  ne  jouit  pas  des  intervalles  de  repos  accordés  pour 
les  repas  ou  n'est  pas  autorisé  à  s'absenter  comme  il  est  dit  par  la  présente 
loi  ou  est  employé  dans  la  fabrique  ou  autorisé  à  rester  dans  un  local, 
pendant  les  intervalles  de  repos,  en  contravention  des  dispositions  de  la 
présente  loi,  est  considéré  comme  étant  employé  en  violation  à  ces  dispo- 
sitions. 

3.  Si  une  ou  plusieurs  personnes  sont  trouvées  dans  une  fabrique  dans 
des  circonstances  de  nature  à  permettre  au  juge  de  croire  que  ces  personnes 
ont  été  employées  dans  l'établissement  en  violation  des  dispositions  de  la 
présente  loi,  il  y  aura  une  présompilon  juri s  taulum  que  ces  personnes  ont 
été  employées  de  la  sorte;  toutefois,  s'il  est  démontré  que  ces  personnes 
sont  dans  la  fabrique  alors  que  toute  la  machinerie  de  l'établissement  est 
arrêtée,  ou  dans  le  seul  but  d'apporter  de  la  nourriture  aux  personnes 
occupées  dans  la  fabrique,  ou  s'il  est  démontré  que  l'heure  à  laquelle  leur 
présence  a  été  constatée  est  celle  des  repas,  ladite  présomption  tombe. 

4.  Les  cours,  lieux  de  récréation  et  endroits  visibles  par  le  public,  les 
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waiting-rooms  and  other  rooms  belonging  to  Ihe  factofy  in  which  no 
machinery  is  used  or  manufacturing  process  carried  on  shall  not  be  laken 
to  be  any  parts  of  the  factory  within  the  meaning  of  this  section. 

238.  —  [Forgery  of  certificates  false  entries  and  déclarations.] 

239.  —  Any  employer  who  dismisses  from  his  employment  any  employé 
by  reason  merely  of  Ihe  fact  tliat  the  employé  : 

a)  is  a  member  of  a  Spécial  Board,  or 

h)  bas  given  information  with  regard  to  matters  under  this  Act  to  an 
inspector,  or 

c)  bas  afterhaving  given  reasonable  notice  to  his  employer  of  his  intention 
absented  himself  from  work  through  being  engaged  in  other  duties  as 
member  of  a  Spécial  Board 

shall  be  liable  to  a  penalty  not  more  than  2o  pounds  for  each  employé  s( 
dismissed. 

240.  —  A  shopkeeper  or  a  person  acting  or  apparently  acting  in  the 
management  of  a  shop  who  fails  or  neglects  to  close  his  shop  in  accordance 
with  this  Act  or  any  régulation  or  by-law  made  thereunder  shall  on 
conviction  be  liable  to  a  penalty  for  the,  first  offence  of  not  more  than 
2  pounds  and  for  every  subséquent  olFenee  to  a  penalty  of  not  less  than 
one  pound  or  more  than  10  pounds. 

241.  —  [Penalty  (or  offence  not  otherîvise  providedfor.] 


PART  XIII. 

REGULATIONS. 

242.  —  [Régulations.] 

243.  —  When  any  régulation  or  by-law  made  under  this  Act  is  altered 
or  rescinded  by  any  subséquent  régulation  or  bylaw,  such  altération  or 
rescission  shall  not,  unless  the  contrary  intention  appears,  directly  or 
indirectly  affect  either  any  légal  proceedings  commenced  or  which  might 
be  taken  for  any  contravention  of  any  such  altered  or  rescinded  régulation^ 
or  by-law  or  affect  any  right  or  privilège  acquired  or  obligation  imposée 
or  liability  to  any  penalty  forfeiture  or  punishment  incurred  or  imposée 
thereunder  before  the  commencement  of  the  opération  of  any  such  alterj 
ation  or  rescission. 

244.  [Régulations  and  by-laws  may  be  tested  in  suprême  court  ] 
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classes,  salles  d'attente  et  autres  locaux  appartenant  à  la  fabrique  et  dans 
lesquels  il  n'est  pas  fait  usage  de  machines  et  où  il  n'est  procédé  à  aucun 
travail  de  fabrication,  ne  seront  pas  considérés  comme  des  parties  d'une 
fabrique  au  sens  de  la  présente  loi. 

238.  —  [Autres  dispositions  pénales.] 

,  239.  —  Tout  employeur  qui  renvoie  un  ouvrier  pour  la  seule  raison  que 
ce  dernier  : 

a)  est  membre  d'un  comité  spécial,  ou 

b)  a  fourni  des  renseignements  à  un  inspecteur  concernant  des  faits  visés 
par  des  dispositions  de  la  présente  loi,  ou 

c)  s'est  absenté  après  avoir  régulièrement  donné  à  l'emplo^'eur  avis  de 
son  intention  de  s'absenter  pour  accomplir  certaines  fonctions  qui  lui 
incombent  comme  membre  d'un  comité  spécial, 

est  passible  de  l'amende  jusqu'à  25  livres  pour  chaque  fait  de  l'espèce. 


240.  —  Toute  personne  exploitant  un  magasin  et  toute  personne  diri- 
geant l'exploitation  d'un  magasin  qui  néglige  de  le  fermer  conformément 
à  la  présente  loi  ou  conformément  à  une  ordonnance  ou  à  un  règlement 
quelconque  fait  en  exécution  de  cette  loi,  est  passible  d'une  amende  qui 
ne  pourra  excéder  2  livres  pour  une  première  infraction  et  d'une  amende 
de  1  à  10  livres  pour  toute  infraction  subséquente. 

241 .  —  [Pénalités  s'il  s'agit  de  magasins.] 


TREIZIÈME  PARTIE. 

RÈGLEMENTS. 

242.  —  [Le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  est  autorisé  à  arrêter  tous  les  . 
règlements  nécessaires  à  une  bonne  application  de  la  présente  loi.] 

243.  —  Lorsqu'un  règlement  ou  un  arrêté  fait  ou  pris  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  est  modifié  ou  annulé  par  un  règlement  ou  un  arrêté  ultérieur,  cette 
modification  ou  annulation  ne  met  pas  obstacle,  à  moins  qu'une  intention 
contraire  ne  soit  manifeste,  à  toute  action  légale  commencée  ou  qui  pouvait 
être  intentée  du  chef  de  contravention  à  un  règlement  ou  à  un  arrêté  ainsi 
modifié  ou  annulé,  ni  à  l'exercice  d'un  droit  ou  privilège  acquis,  ni  à 
l'accomplissement  d'une  obligation  imposée,  ni  à  une  responsabilité 
encourue  en  vertu  du  dudit  règlement,  avant  que  la  modification  ou  l'annu- 
lation soient  devenues  effectives. 

244.  —  [De  l'appel  contre  les  règlements  précités  a  la  cour  suprême.] 
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SCHEDULES. 


KIRST    SCHEDULE. 


No.  of  act. 


Short  title. 


Estent  of  repeal. 


Nb 

1975  .  . 

No. 

2008  .  . 

No. 

2137  ,  . 

No. 

2177  .  . 

No. 

2184  .  . 

No. 

2241  .  . 

No. 

2291  .  . 

No. 

2305  .  . 

Factories  and  shops  act  1  905  . 
Factories  and  shops  act  I9i  5 (No.  2 
Factories  and  shops  act  1907  . 
Metropolitan  half-holiday  act  1909- 
Factories  and  shops  act  1909  . 
Factories  and  shops  act  ]909>No.  2 
Factories  and  shops  act  1910  . 
Factories  and  shops  act  1910  (No.  2 


So  much  as  is  not  already  repealed. 
So  much  as  is  not  already  repealed. 
So  much  as  is  not  already  repealed. 
So  much  as  is  not  already  repealed. 
So  much  as  is  not  already  repealed. 
Su  much  as  is  not  already  repealed. 
The  -whole. 
The  whule. 


SECOND    SCHEDUI.E. 

[Tacces.] 

THIRD    SCHEDULE. 

Factories  and  shops  act  d9l2. 

In  complianee  with  an  application  in  writing  under  the  provisions  of  the  «  Factories 

and  shops  act  «    1912,  and  after  due   inquiry,   I ,    being   the    responsible 

Minister  for  the  time  being  administering  the  said  act,  do  hereby  suspend  the  opéra- 
tion 1  of  section  thirty-seven  of  the  said  act  in  the 

Factory  of 

for  a  period  of  .   .   .  weeks  from  the  .   .   .   ,  upon  the  following  express  conditions, 
that  is  to  say  : 

1.  That  no.person  or  persons  shall  employ  in  the  said  factory  more  than  .  .  , 
femelles  pr  more  than  .  .  .  maies  under  the  âge  of  16  years  for  more  than  fortj- 
ejght  hours  in  any  one  week,  and  that  the  said  .  .  .  females  and  .  .  .  maies  under 
the  âge  of  sixteen  years  shall  not  be  employed  for  more  than  .  .  .  hours  in  any  one 
week,  nor  for  more  than  .  .  .  hours  beyond  the  ordinary  working  hours  in  any  one 
day,  in  preparing  or  manufacturing  articles  for  trade  or  sale. 
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ANNEXES. 


PREMIERE   ANNEXE. 


N»  de  la  loi. 


Titre  abréaré. 


Etendue  de  l'abrogation. 


1975  .     .     . 

Loi  de   1905  sur  les  fabriques  et 
magasins. 

Tout 

ce  qui 

n'est  pas  déjà  abrogé. 

2008  .     .     . 

Id.     (n°  2). 

Id. 

2137  .     .     . 

Loi  de  1907  sur  les  fabriques  et 
magasins. 

Id. 

2177  .     .     . 

Loi  de  1909  accordant,  un  demi- 
jour  de  congé  dans  certains  ma- 
gasins du  district  métropolitain. 

Id. 

2184  .     .     . 

Loi  de  1909  sur  les  fabriques  et 
magasins. 

Id. 

2241  .     .     . 

Id.     (n»  2). 

Id. 

2:^91  .     .     . 

Loi  de  1910  sur  les  fabriques  et 
magasins. 

Le  tout 

2305  .     .     . 

Id.     (n"  2). 

Id. 

DEUXIEME    ANNEXE. 


Montant  de.^   taxes.] 


TROISIEME     ANNEXE. 


Loi  de  1912  sur  les  fabrioties  et  magasins. 

Comme  suite  à  une  requête  écrite  faite  conformément  aux  dispositions  de  la  loi 
de  1902  sur  les  fabriques  et  magasins,  et  après  enquête,  je.  .  .,  Ministre  responsable 
aj'ant  actuellement  l'administration  de  ladite  loi,  déclare  par  le  présent  acte  suspendre 
l'application  de  la  sous-section  1  de  la  section  37  de  la  dite  loi  dans  la 


Fabrique  de  .   .   . 
semaines  à  partir  du 


.,  aux  conditions  suivantes, 


pour  une  période  de  .    . 
savoir  : 

1..  Personne  ne  pourra  occuper  dans  ces  établissements  plus  de.  .  ,  femmes  ni  pluç 
de.  ,  ,  garçons  de  moins  de  16  ans  pendant  plus  de  quarante-huit  heures  par  semaine 
et  lesdits  .  .  .  femmes  et.  .  .  garçons  de  moins  de  16  ans  ne  pourront  être  occupés 
pendant  plus  de.  .  .  heures  par  semaine,  ni  pendant  plus  de.  .  .  heures  en  sus  des 
heures  ordinaires  de  travail  d'une  journée,  à  la  préparation  ou  à  la  fabrication- de  pro- 
duits destinés  au  commerce  ou  à  la  vente. 
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2.  That  every  maie  uiider  the  âge  of  16  years  and  every  female  so  employed  shall 
receive  not  less  thaii  .  .  .  respectively  per  week  for  eaeh  week  during  which  he  or 
she  Works  overtime,  and,  in  addition,  cach  wage-worker  shall  be  paid  for  such  over- 
time  at  the  rate  of  time  and  a  half,  and  each  pièce- worker  shall  be  paid  threepence 
per  hour  for  overtime  in  addition  to  ordinary  earnings  by  piece-work. 

3.  That  every  maie  under  the  âge  of  16  years  and  every  female  shall  receive 
sixpence  tea  money  each  evening  he  or  she  works  overtime. 

4.  That  none  of  such  females  or  maies  shall  be  so  employed  for  more  than  forty- 
eight  hours  in  any  one  week  without  their  consent, 

5.  That  a  copy  of  this  order  be  kept  conspicuously  and  continually  posted  in  such 
factory  for  the  information  of  ail  concerned. 


I 


FOURTH   SCHEDULE. 


Chemist's  shops.  Coffee-houses.  Confectipners'  shops.  Eating-houses.  Fish  and  oyster 
shops.  Fruit  and  vegetable  shops.  Restaurants.  Tobacconists'  shops.  Booksellers'  and 
news  agents'  shops. 


FIFTH   SCHEDUI.K. 


Butchers'  shops.  Bakers'  shops.  Bird  and  Dog  Dealers'  shops.  —  Bicycle  shops. 
Flower  shops.  Hairdressers'  shops. 

SIXTH    SCHEDULE. 

Boot  Repairers'  shops.  Dairy  Produce  shops.  Pawabrokers'  shops  (as  far  as  taking 
in  or  giving  out  of  pledges  is  concerned  and  not  including  any  part  of  a  pawnbroker's 
shop  in  which  the  sale  of  goods  of  any  kind  or  description  whatever  is  carried  on). 

SEVENTH  SCHEDULE. 

[List  for  electors''  roll  ] 


An  act  to  amend  the  «  Factories  and  shops  act  1912  ».  [31st  December  1912.] 


1.  —  This  act  may  be  cited  as  the  «  Factories  and  shops  act  1912,  No  2  » 
and  shall  be  read  and  construed  as  one  wilh  the  «  Factories  and  shops 
act  1912  (hereinafter  called  the  principal  act)  »  which  act  and  this  act  may 
be  cited  together  as  the  factories  and  shops  acts. 
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2.  Les  garçons  de  moins  de  16  ans  et  les  femme.s  employées  de  la  sorte  recevront  au 
moins  .  .  .  respectivement  par  semaine,  pour  chaque  semaine  durant  laquelle  ils 
feront  du  travail  supplémentaire  et,  en  outre,  chaque  ouvrier  à  la  journée  sera  payé 
pour  ce  travail  supplémentaire  au  taux  de  une  fois  et  demie  le  taux  ordinaire  et  chaque 
ouvrier  à  la  pièce  recevra  trois  pence  par  heure  pour  le  travail  supplémentaire,  en  sus 
du  salaire  ordinaire  à  la  pièce. 

3.  Les  garçons  de  moins  de  16  ans  et  les  femmes  toucheront  six  pencede  gratification 
pour  chaque  soirée  pendant  laquelle  ils  feront  du  travail  extraordinaire. 

4.  Les  femmes  et  les  garçons  ne  pourront  être  employés  de  la  sorte  pendant  plus  de 
quarante-huit  heures  dans  une  semaine  sans  leur  consentement. 

5.  Copie  de  la  présente  ordonnance  devra  être  tenue  à  une  place  apparente  dans 
la  fabrique  ou  l'atelier  pour  l'information  de  tous  ceux  que  la  chose  concerne. 

QUATRIÈME    ANNEXE. 

Pharmacies,  cafés,  pâtisseries,  confiseries,  restaurants,  débits  de  poissons  et  d'huîtres, 
débits  de  fruits  et  de  légumes,  hôtels,  débits  de  tabacs,  librairies  et  magasins  de  jour- 
naux. 

CINQUIÈME    ANNEXE. 

Boucheries,  boulangeries,  magasins  d'oiseaux  et  de  chiens,  magasins  de  bicyclettes, 
magasins  de  fleurs,  salons  de  coiff"ure. 

SIXIÈME    ANNEXE. 

Ateliers  de  réparation  de  chaussures,  débits  de  produits  de  laiterie,  bureaux  des 
prêteurs  sur  gages  ('pour  l'engagement  et  le  dégagement  des  objets  ;  ce  terme  ne  com- 
prend pas  la  partie  de  ces  bureaux  réservée  à  la  vente  d'objets  de  toute  esp5ce). 

SEPTIÈME    ANNEXE. 

[Fo7'mule.] 


Loi  du  31  décembre  1912  modifiant  la  loi  sur  les  fabriques  et  magasins  (1). 

1.  —  Lii  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  de  Loi  de  1912  sur  les 
fabriques  et  magasins  (n"'  2).  Elle  sera  interprétée  comme  formant  un  seul 
tout  avec  la  loi  de  1912  sur  les  fabriques  et  magasins  (appelée  ci-après  loi 
principale),  laquelle  pourra  être  citée  avec  la  présente  comme  «  Lois  sur 
les  fabriques  et  magasins  )>. 

(l)   1912,  n»  2447. 
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Spécial  boards. 

2.  —  1.  In  addition  to  the  powers  it  already  possesses  the  spécial  board 
heretofore  appointed  and  called  the  hôtel  employés  board  is  hereby  given 
power  to  either  : 

a)  fix  priées  and  rates  to  be  paid  lo  employés  without  laking  into 
considération  either  board  or  lodging,  or 

b)  fix  priées  and  rates  to  be  paid  to  employés  varying  according  to 
whether  full  or  partial  board  or  lodging  is  received  by  the  employé. 

2.  When  the  board  makes  a  determinatioiT  having  exercised  either  of 
thèse  powers  it  shall  be  an  offence  for  any  employer  to  accept  any  payment 
from  any  employé  iinder  the  jurisdiction  oi"  the  said  board  for  either  board 
or  lodging. 

3.  —  For  section  460  of  the  principal  act  there  shall  be  substituted  the 
following  section  : 

«  Skction  166,  No  détermination  of  a  spécial  board  shall  prevent  the 
sons  or  daughters  of  any  employer  being  employed  by  him  in  any  capacity 
whether  he  has  or  bas  not  the  full  number  of  apprentices  and  improvers, 
and  he  shall  not  be  bound  to  pay  his  sons  and  daughters  the  rates  fixed  by 
any  détermination.  « 

ÀPPHKNTICKS    AND    IMPUOVERS. 

4.  —  Section  185  of  the  principal  act  is  hereby  repealed. 

HOLIDAYS. 

5.  —  With  regard  to  any  process  trade  business  or  occupation  for  which 
there  is  no  yearly  holid;iy  tixrd  in  the  factories  and  shops  acts  the  following 
provisions  shall  hâve  etï'ect  : 

1.  Where  a  pétition  is  présentée!  to  the  governor  in  council  praying  that 
any  particular  day  in  each  year  shall  be  a  holiday  in  any  such  process  trade 
business  or  occupation  either  throughout  Victoiia  or  in  any  paît  thereof 
and  the  chief  inspeclor  certifies  that  the  pétition  is  signed  by  a  majority  oL 
the  employers  and  a  majority  of  the  employés  to  be  aftected  the  governor  in" 
council  may  : 

a)  grant  Ihe  prayer  of  the  pétition  according  to  the  terms  thereof  or  with 
such  altérations  or  modifications  as  he  thinks  fit;  and  make  régulations ^ 
fixing  a  holiday  in  each  year  accordingly,  or 

b)  refuse  to  grant  the  prayer  of  the  pétition. 

2.  Every  employer  affected  by  any  such  régulation  shall  give  to  every-i 
employé  working  for  him  in  connexion  with  such  process  trade  business  orj 
occupation  a  whole  holiday  in  each  year  on  the  date  so  fixed. 
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Des  comités  spéciaux. 

2.  —  1.  Outre  les  pouvoirs  qu'il  possède.déjà,  le  comité  spécial  nommé 
anlérieureuienl  à  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  loi  et  appelé  comité  des 
employés  d'hôtel,  peut  : 

a)  fixer  les  prix  et  taux  de  salaires  à  payer  aux  employés  sans  tenir 
compte  de  la  pension  ou  du  logement,  ou  bien 

b)  fixer  les  prix  et  taux  de  salaires  suivant  que  les  employés  reçoivent 
entièrement  ou  partiellement  la  pension  ou  le  logement. 

2.  Lorsque,  dans  l'exercice  de  l'un  ou  l'autre  de  ses  pouvoirs,  le  comité 
rend  un  arrêté,  l'employeur  qui  accepte  d'un  employé  soumis  audit  comité 
une  somme  quelconque  pour  sa  pension  ou  son  logement  commet  une 
contravention . 

3.  —  La  section  1G6  de  la  loi  principale  est  modifiée  de  façon  à  avoir  la 
teneur  suivante  : 

«  Skction  16B.  Aucun  arrêté  d'un  comité  spécial  ne  peut  interdire 
l'emploi,  à  un  litre  quelconque,  des  fils  ou  filles  d'un  employeur,  que 
celui-ci  ait  où  n'ait  pas  le  nombre  voulu  d'apprentis  où  d'im])70vers;  de 
plus,  l'employeur  n'est  nullement  tenu  de  payer  à  ses  fils  et  filles  les  taux 
de  salaires  fixés  par  l'arrêté.  » 

ApPHENTIS    et    <■(■  IMPROVKHS  ». 

4.  —  La  section  18o  de  la  loi  principale  est  abrogée. 

JûLifS  de  concé. 

5.  — .Les  dispositions  suivantes  sont  applicables  dans  les  travaux, 
industries,  afiaires  ou  occtupalions  pour  lesquelles  il  n'y  a  pas  de  jour  i'érié 
annuel  fixé  dans  les  lois  sur  les  fabiicjues  et  magasins  : 

I.  Lorsqu'une  pétition  est  adressée  au  gouverneur  en  conseil  en  vue 
d'obtenir  qu'un  jour  déterminé  soit  reconnu  comme  jour  férié  dans  les 
travaux,  industries,  afîainis  ou  oc<nipalions  vrsées  dans  l'Etat  de  Victoria  ou 
dans  une  partie  de  celui-ci,  et  (jue  l'inspecteur  en  chef  certifie  que  la  pétition 
a  été  signée  parla  majorité  .des  employeurs  et  la  majorité  des  employés 
intéressés,  le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  peut  : 

a)  donner  satisfaction  aux  pétitionnaires  soit  entièrement,  soit  avec  les 
modifications  qu'il  juge  convenables  ;  il  peut  faire  des  règlements  en  consé- 
quence fixant  la  date  du  congé  annuel;  ou 

b)  refuser  de  donner  suite  à  la  pétition. 

2.  Les  employeurs  visés  par  un  règlement  de  l'espèce  donneront  à  leurs 
employés  occupés  dans  ces  travaux,  industries,  affaires  ou  occupations  un 
congé  entier  le  jour  fixé. 
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6.  —  Notvvithstanding  anything  in  Ihe  factories  and  shops  Acts  thc 
governor  in  council  upon  receiving  a  pétition  signed  and  certified  as 
requirod  for  pétitions  praying  for  the  fixing  by  régulations  of  a  holiday  in 
each  year  for  any  process  trade  business  or  occupation  maymake  régulations 
substituting  a  day  to  be  a  holiday  in  each  year  for  any  process  trade  business 
or  occupation  in  lieu  of  the  day  fixed  for  that  purpose  in  the  factories  and 
shops  acts. 


DOMINION   OF   OANADxi. 

LEGISLATION    OF    THE    PROVINCES. 

BRITISH  COLUMBIA. 

An   act   respecting   employment   agencies.    [27th   February,   1912. 

i.  —  This  act  may  be  cited  as  the  «  Employment  Agencies  Act.  » 


2.  —  In  this  act  the  fol lowing  expressions  hâve  the  meanings  hereinafter 
respectively  assigned  to  them,  that  is  to  say  : 

«  Employment  agency  »  means  and  includes  the  business  of  keeping  an 
intelligence  oflice,  employment  bureau,  or  other  agency  or  office  for  pro- 
curing  work  or  employment  for  persons  seeking  work  where  a  fee  or 
privilège  is  exacted,  charged,  or  received,  directiy  or  indirectly,  for  pro- 
curing  or  assisting  to  procure  employment,  work,  or  a  situation  of  any 
kind,  and  includes  any  house  or  office  at  which  such  business  is  carried  on. 

«  Fre  »  means  money  or  a  promise  to  pay  money. 

«  Superintendcnt  n  means  the  superintendent  of  the  provincial  police  d1 
British  Columbia. 

«  Employée  »  means  any  person  engaged  or  seeking  engagement  for  hire 
in  any  manual  capacity,  whether  domestic,  agricultural,  pastoral,  mechan- 
ical,  or  otherwise  howsoever. 

3.  —  It  shall  not  be  lawful  for  any  person  in  the  province  of  British 
Columbia,  directiy  or  indirectly,  to  keep  or  conduct  an  employment 
agency,  or  to  in  anyway  hold  himself  out  to  be  a  licence-holder  or  to  be  a 
keeper  or  conductor  of  an  employment  agency,  or  to  charge  or  recover  fées 
for  or  in  connection  with  the  hiring  of  employées,  unless  he  is  the  holder 
of  a  licence  in  the  form  C  of  the  schedule  hereto.  No  company  incor- 
porated  shall  be  granted  a  licence  under  the  provisions  of  this  act. 
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6.  —  Nonobstant,  toute  disposition  contraire  des  lois  sur  les  fabriques  et 
magasins,  le  gouverneur  assisté  de  son  conseil  peut,  lorsqu'il  reçoit  une 
pétition  signée  et  certifiée  comme  il  est  prescrit,  lui  demandant  de  fixer  par 
voie  de  règlement  un  jour  férié  annuel  dans  un  travail,  dans  une  industrie, 
une  affaire  ou  une  occupation,  substituer  ce  jour  au  jour  fixé  dans  ce  but 
par  les  lois  sur  les  fabriques  et  magasins. 


CANADA. 

LÉGISLATION    DES    PROVINCES. 

COLOMBIE    BRITANNIQUE. 

Loi  du  27  février  1912  concernant  les  bureaux  de  placement  (1). 

1.  —  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  de  «  Loi  concernant  les 
bureaux  de  placement  ». 

2.  —  Dans  la  présente  loi,  les  expressions  suivantes  ont  la  signification 
qui  leur  est  donnée  ci-après  : 

<(  Bureau  de  placement  »  signifie  et  comprend  un  office  de  renseigne- 
ments, un  bureau  de  placement  ou  toute  autre  agence  ou  tout  autre  bureau 
où  chacun  peut  se  procurer  du  travail  ou  un  emploi  et  où  une  taxe  ou 
prime  est  exigée  ou  reçue,  directement  ou  indirectement,  en  cas  d'engage- 
ment ou  simplement  pour  avoir  aidé  une  personne  dans  la  recherche  de 
travaux,  d'un  emploi  ou  de  n'importe  quelle  situation. 

f<  Rémunération  »  s'entend  d'une  somme  d'argent  ou  d'une  promesse  de 
payement  d'une  somme  d'argent. 

«  Surintendant  »  s'entend  du  surintendant  de  la  police  provinciale. 

«  Ouvrier  »  signifie  toute  personne  engagée  ou  à  la  recherche  d'une  occu- 
pation rétribuée,  qu'il  s'agisse  de  travaux  domestiques,  agricoles,  pastoraux, 
industriels  ou  autres. 

3.  — 11  est  interdit  d'exploiter  ou  de  diriger  directement  ou  indirectement 
im  bureau  de  placement  ou  de  se  donner  d'une  façon  quelconque  comme 
patron  en  chef  d'un  bureau  de  l'espèce,  ou  de  percevoir  une  taxe  à  raison 
du  placement  de  salariés,  à  moins  d'avoir  obtenu  une  patente  conforme 
à  la  formule  C  de  l'annexe  de  la  présente  loi.  Aucune  compagnie  incorporée 
ou  non  ne  peut  détenir  de  patente  aux  fins  de  la  présente  loi. 

(1)  1912,  chapter  10. 
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4.  —  The  superinlemlent  may  issue  sucli  licence  to  any  person  who  : 

a)  makes  written  application  Iherefor  in  !he  form  A  in  Ihe  schedule 
hereto;  such  application  shall  designate  ihe  place  of  business  in  which  Ihe 
person  applying  for  the  licence  intends  to  carry  on  an  employaient  agency; 

b)  forwards  with  such  application  a  licence  fee  of  2  dollars  and  50  cents 
and  a  ccrliticate  of  character  signed  by  a  justice  of  Ihc  peace  in  form  B  in 
the  schedule  hereto.  Provided  always  where  any  applicant  applies  to  obtain 
a  licence  to  conduct  an  employment  agency  for  females,  he  must  produce  a 
certificale  of  character  signed  by  Ivvo  justices  of  the  peace  or  Ihe  mayor  of 
the  city  in  which  he  résides; 

c)  any  applicant  may  appeal  to  tlie  attorney- gênerai  from  the  décision  of 
the  superinlendent  refusing  such  licence. 

5.  —  Sucli  licence,  uniess  sooner  cancelled,  shall  continue  in  force  for 
one  year,  but  may  be  renewed  from  ycar  to  year  on  payment  of  an  anniial 
fee  of  1  dollar. 

6.  —  The  superinlendent  shall  keep  a  register  of  ail  licence-holders  in 
the  province,  and  of  ail  endorsements  and  cancellalions  of  licences. 

7.  —  A  copy  of  any  éntry  in  such  rcgister  purporting  to  be  signed  by  the 
superinlendent  shall  be  prima  lacie  évidence  of  the  truth  of  Ihe  matters 
stated  in  such  copy. 

8.  —  Every  licence-holdcr  shall  keep  the  foUowing  records  of  his 
business  : 

a)  a  book  containing  tlie  names  of  evei-y  person  who  pays  or  is  charged 
a  fee  for  or  in  «omiec^lion  with  the  hiring  of  employées,  togelher  with  the 
date  and  the  aniount  of  tlie  fee  ; 

h)  a  book  in  the  form  D  in  the  schedule  hereto,  and  conlaining  the  par- 
ticulars  therein  specilied  ; 

c)  the  ori^inals  of  ail  letleis  received,  for  a  period  of  one  year  from 
receipt  therool,  by  the  licence  holder  relating  to  the  hiring  of  employées. 

9.  —  Such  books  and  records  shall  be  aci;urately  kept  from  day  to  day, 
and  shall  at  ail  reasonable  times  be  open  to  inspection  by  the  super- 
intendent. 

10.  —  Any  employer  or  employée  may  al  ail  times  inspect  and  take  copies 
of  any  enlry  relating  to  himself  in  such  books. 


11.  —  Every  licence-holder  shall  at  ail  limes  keep  posled  up  in  a 
conspicuous  place  in  or  on  his  office,  so  as  to  be  easily  read  by  the  public, 
the  words  «  Licensed  employment  agency  ». 

12.  —  It  shall  not  be  lawful  for  a  licence-holder  to  transfer  his  licence  to; 
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4.  —  Le  surintendant  peut  délivrer  une  patente  à  quiconque: 

a)  en  fait  la  demande  par  écrit  d'après  la  formule  A  de  l'annexe;  cette 
demande  spécitie  le  lieu  où  l'intéressé  a  l'intention  d'ouvrir  un  bureau  de 
placement; 

b)  joint  à  celte  demande  le  montant  de  la  taxe  de  patente,  fixée  k  2  dol- 
lars 50  cents,  ainsi  qu'un  certificat  de  moralité  rédigé  d'après  la  formule  13 
de  l'annexe  et  signé  par  le  juge  de  paix.  Toutefois,  s'il  s'agit  d'un  bureau 
de  placement  pour  femmes,  l'intéressé  doit  produire  un  certificat  de  mora- 
lité signé  par  deux  juges  de  paix  ou  par  le  maire  de  sa  résidence; 

c)  Tout  requérant  peut  iuterjeler  auprès  de  l'Attorney  général,  appel  de 
la  tlécision  du  surintendant  qui  refuse  la  patente. 

5.  —  Sauf  annulation,  toute  patente  est  valable  pour  un  an  et  renouve- 
lable chaque  année  moyennant  versement  d'une  taxe  annuelle  de  1  dollar. 

6.1 —  Le  surintendant  tiendra  un  registre  où  seront  insciits  toutes  les  per- 
sonnes patentéfs  de  la  province,  tous  les  endossements  et  annulations  de 
patentes. 

7.  —  Toute,  copie  d'une  inscription  audit  registre,  signée  par  le  surin- 
tendant, fera  preuve  des  mentions  qui  y  sont  contenues,  jusqu'à  preuve 
contraire. 

8.  —  La  p<'rs(inne  patentée  tiendra  les  documenis  suivants  : 

a)  un  registre  contenant  le  nom  de  toute  personne  qui  paie  ou  doit  payer 
une  taxe  pour  ou  à  l'occasion  d'un  cîii^aiienienl,  ainsi  que  la  date  et  le  mon- 
tant du  versement; 

b)  un  registre  du  modèle  i>  de  l'annexe  contenant  les  renseignements 
spécifiés; 

r)  l'original  de  toutes  les  lettres  relatives  au  placement,  pendant  un  an  à 
partir  de  leur  réception  par  la  personne  patentée. 

9.  —  Ces  registres  et  documents  devront  toujours  être  tenus  à  jour  et 
pourront,  en  tout  temps  raisonnable,  être  inspectés  par  le  surintendant. 

10.  —  Tout  employeur  ou  ouvrier  peut,  k  tout  moment,  inspecter  et 
prendre  copie  de  tout  renseignement  le  concernant  personnellement,  qui 
se  trouverait  inscrit  dans  les  registres. 

11.  —  Tout  patenté  est  tenu  d'aflicher,  à  un  endroit  apparent  du  bureau 
de  placement,  de  manière  que  le  public  puisse  les  voir  facilement,  les  mots 
«  Bureau  de  placement  patenté  ». 

12.  —  Il  est  interdit  à  tout  patenté  de  céder  sa  patente  à  une  autre  per- 
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any  olher  person,  or  to  directly  or  indirectiy  permit  any  person  to  carry  on 
business  under  colour  of  such  licence. 

13.  —  The  lieutenant-governor,  by  order  in  council  gazetted,  may  from 
time  to  time  prescribe  a  scale  of  fées  chargoable  by  and  payable  to  licence- 
holders  in  respect  of  the  hiring  of  employées. 

14.  —  Every  licence-holder  shall  at  ail  times  keep  posted  in  a  conspicuous 
place  in  his  office,  so  as  to  be  easily  read  by  ail  persons,  a  printed  copy  of 
the  scale  of  fées  for  the  time  being  in  force  under  this  act. 

15.  —  1.  It  shall  not  be  lawful  for  any  licence-holder  to  directly  or 
indirectiy  demand  or  receive  from  any  person  for  or  in  respect  of  the  hiring 
of  an  employée  any  greater  or  olher  fées  than  Ihose  specitied  in  such  scale^ 
and  any  sum  so  in  any  way  received  by  any  licence-holder  in  breach  of  this 
section  may  be  recovered  back,  with  full  costs  of  suit,  by  the  person  who 
paid  it. 

2.  No  licence-holder  shall,  directly  or  indirectiy,  take  or  accept  of  any 
goods  or  chattels  in  payment  or  as  security  for  the  payment  of  such  fées, 
nor  shall  such  licence-holder  receive  or  accept  any  revvard  or  olher  consi- 
dération in  addition  to  the  said/ecs", 

16.  —  1.  It  shall  not  be  lawful  for  any  licence-holder  to  directly  or 
indirectiy  keep  employées  as  lodgers,  or  hâve  any  share  or  interest  in  the 
keeping  of  a  lodging-house  for  employées. 

2.  For  the  purpose  of  this  section,  a  licence-holder  shali  be  deemed  to 
hâve  such  interest  as  aforesaid  if  any  lodger  or  lodging-house  is  kept  by 
any  member  of  the  licence-holder's  household. 

17.  —  Every  contract  or  agreement  made  between  any  licence-holder  and 
any  other  person  relating  to  the  keeping  of  employées  as  lodgers,  or  of  a 
lodging-house  for  such  purpose,  shall  be  illégal  and  void  for  ail  purposes. 

18.  —  [Penalty  for  breach  of  provisions.] 

19.  —  In  ail  proceedings  under  section  3  the  omis  shall  be  on  th( 
accused  to  prove  by  the  production  of  his  licence  that  he  is  a  licence- 
holder. 

20.  —  In  ail  proceedings  under  this  act  against  a  licence-holder  he  shall 
produce  to  the  court  his  licence. 

21.  —  Every  conviction  against  a  licence-holder  shall  be  endorsed  on  hi^ 
licence  by  the  convicdng  justice,  and  upon  a  third  pndorsement  withii 
three  years  from  the  first  endorsement  within  such  period  being  made,  the'! 
licence  shall  be  deemed  ipso  facto  cancelled,  and  the  justice  shall  delivcr  it 
up  to  the  superintendent. 
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sonne,  ou  de  permettre  directement  ou  indirectement  à  une  autre  personne 
d'y  faire  des  affaires  sous  le  couvert  de  cette  patente. 

13.  —  Le  lieutenant-gouverneur,  par  ordonnance  prise  en  conseil  et 
publiée  dans  la  Gazette,  peut  toujours  prescrire  un  tarif  de  taxes  à  payer  à 
raison  du  placement. 

14.  —  Toute  personne  patentée  est  tenue  d'afficher,  à  un  endroit  appa- 
rent de  son  bureau,  et  de  manière  qu'il  puisse  être  lu  facilement  par  tous, 
un  tarif  imprimé  des  taxes  en  vigueur  en  vertu  de  la  présente  loi. 

15.  —  1.  Il  est  illégal  de  la  part  d'une  personne  patentée  d'exiger  ou  de 
recevoir  directement  ou  indirectement  d'une  personne  quelconque  à  raison 
du  placement  d'un  ouvrier,  une  taxe  ou  autre  rémunération  plus  élevée  que 
celles  qui  sont  indiquées  au  tarif,  et  toute  somme  reçue  par  une  personne 
patentée,  en  violation  de  la  présente  section,  pourra  être  recouvrée,  avec  les 
frais  d'instance,  par  toute  personne  qui  l'aurait  payée. 

2.  Le  patenté  ne  pourra,  directement  ou  indirectement,  percevoir  ou 
accepter  des  effets  ou  biens  mobiliers  quelconques,  à  titre  de  paiement 
ou  de  garantie  du  paiement  des  taxes,  ni  percevoir  ou  accepter  aucune  gra- 
tification ni  aucun  supplément  en  sus  des  taxes  susdites. 

16.  —  1.  Il  est  illégal  de  la  part  d'uile  personne  patentée  de  pratiquer 
directement  ou  indirectement  le  métier  de  logeur  ou  d'avoir  des  actions  ou 
des  intérêts  dans  la  gestion  d'une  maison  de  logement  pour  ouvriers. 

2.  Aux  fins  de  la  présente  section,  un  patenté  sera  considéré  comme 
ayant  des  intérêts  dans  la  gestion  d'une  maison  de  logement,  lorsque  celle- 
ci  est  tenue  par  un  membre  de  sa  famille. 

17.  —  Tout  contrat  ou  accord  passé  entre  un  patenté  et  une  autre  per- 
sonne au  sujet  de  l'exploitation  d'une  maison  de  logement  pour  ouvriers 
est  illégal  et  de  nul  effet. 

18.  —  [Pénalités.] 

19.  —  Dans  toute  action  intentée  en  vertu  de  la  section  3,  il  appartiendra 
au  défendeur  de  prouver  par  la  production  de  sa  patente,  qu'il  est  en  règle 
avec  la  loi. 

20.  —  Dans  toute  poursuite  intentée  en  vertu  de  la  présente  loi  contre  un 
patenté,  celui-ci  sera  tenu  de  produire  chaque  fois  sa  patente. 

21  —  Toute  condamnation  encourue  par  une  personne  patentée  sera 
inscrite  au  verso  de  la  patente  par  le  juge  qui  aura  prononcé  la  condamna- 
tion ;  si  un  troisième  endossement  de  l'espèce  est  rendu  nécessaire  dans 
les  trois  années  qui  suivent  l'inscription  du  premier  endossement,  la 
patente  sera  considérée  ipso  facto  comme  annulée  et  le  juge  la  restituera  au 
surintendant. 
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22.  —  No  person  whose  licence  has  been  cancelled  shall  be  enlitled  to 
hold  a  licence  nor  shall  he  oblain  eniployment  or  act  in  any  capacity  under 
any  licence-holder  in  carryingon  the  business  of  such  employment  agency 
in  any  district  in  the  province  of  British  Columbia  imlil  the  expiration  of 
one  yearîrom  the  date  of  such  cancellalion. 

23.  —  No  licence-holder  shall  be  entitled  to  maintain  an  action  for  the 
recovery  of  fées  unless  at  the  trial  hc  produces  his  licence. 

24.  —  On  satisfactory  proof  of  the  loss  or  destruction  of  such  licence, 
and  on  payment  of  a  fee  of  25  cents,  the  superintendont  may  at  the  request 
of  the  licensee  issue  a  duplicate,  bearing  ail  endorsements,  and  such  dupli- 
cate  shall  avail  for  ail  purposes  as  if  it  werc  the  original. 

25.  —  Ail  tincs  and  penalties  roceived  and  rccovered  for  an  offcnce  undeF 
tliis  act  shall  be  paid  inlo  the  public  revenue  and  form  part  of  the  consoli 
daled  revenue  fund. 

26.  —  The  superinlendentmay  atany  tinie,  on  good  cause  shown,  cancel 
any  licence  granted  under  this  act. 

27.  —  If  any  licence-holder  shall  be  convicted  of  any  indiclable  offcnce, 
his  licence  shall,  ipso  fado,  be  deemed  to  bave  been  cancelled. 

28.  —  The  lieutenant-governor  in  council  may  iVoni  time  to  time  pre- 
scribe  rules  and  regulalions  and  orders  for  the  conducting  of  employment 
agencies,  including  a  form  of  contract  or  agreement  to  be  made  between  ani 
licence-holder  and  employée  hereunder. 

SCHEDULE. 


[Fo7'ms.] 


MANITOBA. 


An  act  for  the  protection  of  persons  employed  in  the  construction 
of  buildings  and  excavations.      [Assented  to  March  26th,  1912.] 

1.  —  This  act  may  be  cited  as  «  The  building  trades  protection  act  ». 


2.  —  In  this  act  : 

a)  «  Building  »  shall  include  any  structure  roofed  in  or  intended  to  be 
roofed  in,  and  capable  when  completed  ofaffording  protection  and  sheitt 
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22.  —  La  personne  dont  la  patente  a  été  annulée  ne  pourra  plus  en 
obtenir  une  nouvelle  ni  être  employée  ni  intervenir  à  un  titre  quelconque 
dans  la  gestion  d'un  bureau  de  placement  dans  un  district  quelconque  de  la 
province  de  la  Colombie  britannique,  dans  l'année  qui  suit  la  date  de 
l'annulation. 

23.  —  Une  action  en  recouvrement  de  taxes  ne  sera  recevable  que  si  le 
patenté  produit  sa  patejite  aux  débats. 

24.  —  Lorsque  le  surintendant  possède  une  preuve  suffisante  de  la  perte 
ou  de  la  destruction  d'une  patente,  il  peut,  à  la  requête  du  patenté  et 
moyennant  le  paiement  d'une  taxe  de  2o  centimes,  délivrer  un  duplicata 
portant  tous  les  endossements;  ce  duplicata  sera  valable,  à  tous  égards, 
comme  s'il  était  l'original. 

25.  —  Toutes  les  amendes  et  pénalités  reçues  et  recouvrées  pour  infrac- 
tions à  la  présente  loi  seront  versées  au  Trésor  public  et  feront  partie  du 
Revenu  consolidé. 

26.  —  Le  surintendant  peut  toujours,  pour   toute    raison   plausible 
annuler  une  patente  accordée  en  vertu  de  la  présente  loi. 

27.  —  Lorsqu'un  patenté  est  coupable  d'un  délit  le  rendant  passible  des 
tribunaux,  sa  patente  est  annulée  ipso  facto, 

28.  —  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  arrêter  des  règlements 
concernant  l'exploitation  des  bureaux  de  placement,  ainsi  que  la  forme  de 
contrat  ou  d'accord  à  passer  entre  un  patenté  et  un  ouvrier. 


ANNEXE. 


[Formules.] 


MANITOBA. 


Loi  du  26  mars  1912  relative  à  la  protection  des  ouvriers 
occupés  dans  les  travaux  de  construction  (1). 

1.  — La  présente  loi  peut-être  citée  sous  le  titre  de  «  Loi  concernant  la 
protection  des  ouvriers  dans  l'industrie  du  bâtiment.  » 

2.  —  Dans  la  présente  loi  : 

a)  a  bâtiment  »  comprend  toute  construction  couverte  ou  destinée  à  être 
couverte  et  susceptible,  lorsqu'elle  est  achevée,  de  servir  d'abri; 

(1)  1912,  chapter  8. 
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b)  «  Excavation  »  shall  mean  any  trench  in  the  groiind  at  a  depth  of 
more  than  4  feet  ; 

c)  «  Inspecter  »  shall  mean  an  inspector  appointed  by  a  municipal 
council  or  by  the  lieutenant-governor-in-council  for  the  purpose  of 
enforcing  the  provisions  of  this  act. 

3.  —  The  lieutenant-governor-in-council  may  appoint  inspectors  to 
enforce  this  act  in  territory  without  municipal  organization. 

4.  —  i.  VVhere  any  inspector  appointed  under  this  act  finds  that  any 
provision  of  this  act  is  being  violated  in  the  case  of  any  building  or  excava- 
tion he  may  give  such  orders  in  writing  as  may,  in  his  opinion,  be  required 
to  secure  due  compliance  with  such  provision,  and  upon  any  such  order 
being  made  and  until  the  same  is  carried  out  the  work  upon  that  part  of 
the  building  or  excavation  in  which  the  default  occurs  shall  be  suspended. 

2.  Every  person  to  whom  the  order  of  the  inspector  is  directed  who 
disobeys  or  knowingly  permits  any  person  under  his  direction  and  control 
to  disobey  any  such  order  or  to  carry  on  work  in  violation  of  sub-section  1 
before  the  order  is  carried  out  shall  incur  a  penalty  not  exceeding  50  dol- 
lars for  every  day  upon  which  such  default  occurs. 

5.  —  In  the  érection,  altération,  repair,  improvement  or  démolition  of 
any  building,  no  scafîolding,  hoists,  stays,  laddors,  tlooring  or  otlier 
mechanical  and  temporary  contrivances  shall  be  used  which  are  unsafe, 
unsuitable  or  improper,  or  which  are  not  so  constructed,  protected, 
placed  and  operated  as  to  afford  reasonable  safety  from  accident  to  persons 
employed  or  engaged  upon  the  building  or  excavation. 

6.  —  The  following  régulations  shall  be  complied  wilh  in  the  érection, 
altération,  repair,  improvement  or  démolition  of  every  building  : 

4.  The  floors  of  ail  scaffolding,  whether  standing  or  suspended  fromj 
overhead,  shall  be  at  least  4  feet  wide,  and  there  shall  be  a  railing  ori 
guard  not  less  than  three  feet  nor  more  than  4  feet  from  the  flooring  on 
the  outside  of  the  scaffolding  for  the  protection  of  persons  working  thereon. 

2.  Where  scaffolding  or  staging  is  «  swung  »  or  suspended  from  an  over- 
head support  it  shall  be  so  secured  as  to  prevent  ils  swaying  to  and  fro. 

3.  Where  pôles  are  used  in  scattblding  the  pôles  shall  be  securely  lashed" 
at  every  point  of  contact,  and  where  square  timber  is  used  in  scaffolding, 
the  same  shall  be  securely  spiked  or  bolled  at  every  point  of  contact. 

4.  No  lumber  or  timber  shall  be  hoisted  in  a  single  sling. 
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b)  «  terrassement  »  signifie  toute  tranchée  d'une  profondeur  de  plus  de 
4  pieds; 

c)  (c  inspecteur  »  s'entend  de  l'inspecteur  nommé  par  ordonnance  d'un 
conseil  municipal  ou  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  en  vue  de  l'ap- 
plication des  dispositions  de  la  présente  loi. 

3.  —  Le  lieutenant-gouverneur  assisté  de  son  conseil  peut  nommer  des 
inspecteurs  en  vue  de  faire  observer  les  dispositions  de  la  présente  loi,  dans 
les  territoires  où  l'organisation  municipale  fait  défaut. 

4.  —  1.  Si  un  inspecteur  nommé  en  vertu  de  la  présente  loi,  constate 
qu'il  a  été  cimimis  une  infraction  aux  dispositions  de  la  présente  loi  dans  les 
travaux  de  construction  de  bâtiments  ou  de  terrassement,  il  peut  donner 
par  écrit  les  instructions  qu'il  juge  propres  à  assurer  l'observation  desdites 
prescriptions  et,  jusqu'à  ce  qu'il  y  soit  donné  suite,  le  travail  sera  suspendu 
dans  la  partie  du  bâtiment  ou  de  l'excavation  où  l'infraction  a  été  constatée. 

"2.  Quiconque  refuse  de  se  conformer  aux  ordres  de  l'inspecteur  ou  auto- 
rise sciemment  une  personne  sous  ses  ordres  ou  sous  son  contrôle  à  déso- 
béir à  cet  ordre  ou  à  exécuter  le  travail  en  contravention  de  la  sous- 
section  i,  avant  que  les  instructions  soient  exécutées,  est  passible  d'une 
amende  n'excédant  pas  50  dollars  pour  chaque  jour  pendant  lequel  le  con- 
trevenant est  en  défaut. 

5.  —  Dans  l'érection,  la  transformation,  la  réparation,  la  décoration  ou 
la  démolition  d'un  bâtiment,  aucun  échafaudage,  monte-charge,  escalier, 
aucune  échelle,  aucun  plancher  ou  autre  dispositif  mécanique  et  temporaire, 
ne  sera  employé  s'il  est  dangereux,  s'il  n'est  pas  approprié  ou  n'est  pas 
construit,  protégé,  placé  et  utilisé  en  vue  d'éviter  tout  accident  en  ce  qui 
concerne  les  personnes  occupées  à  la  construction  ou  aux  travaux  de  terras- 
sement. 

6.  —  Les  règles  suivantes  doivent  être  observées  dans  l'éredion,  la  trans- 
formation, la  réparation,  la  décoration  ou  la  démolition  de  tout  bâtiment: 

1.  Les  planchers  des  échafaudages  fixes  ou  suspendus  doivent  être  d'une 
largueur  de  4  pieds  au  moins;  l'échafaudage  doit  être  pourvu  d'un  garde- 
fou  placé  à  une  hauteur  de  3  pieds  au  moins  et  de  4  pieds  au  plus  au-dessus 
du  plancher,  du  côté  extérieur  de  l'échafaudage,  de  façon  à  protéger  les 
personnes  qui  y  travaillent. 

2.  Lorsque  l'échafaudage  est  mobile  ou  suspendu  à  un  support,  il  sera 
établi  de  façon  à  ne  pouvoir  s'écarter  du  bâtiment. 

3.  Si  le  montage  d'un  échafaudage  a  lieu  à  l'aide  de  perches,  celles-ci 
doivent  être  attachées  solidement  à  chaque  point  de  contact  et  s'il  est  fait 
usage  de  poutres,  celles-ci  doivent  être  également  clouées  ou  boulonnées  à 
tous  les  points  de  rencontre. 

4.  Aucune  poutre  ou  pièce  de  bois  ne  peut  être  hissée  par  un  simple 
nœud  coulant. 
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5.  Where  hoists  are  used  for  raising  materials  for  use  in  buildings,  tlie 
shafts  or  openings  shall  be  pmtected  at  each  floor  by  a  barrier  not  less  Ihan 
3  feet  nor  more  than  4  feetfrom  tlie  level  of  Ihe  floor,  and  the  barrier  shall 
be  placed  not  less  than  2  feet  from  Ihc  edge  of  Ihe  shaft  or  opening  in 
which  the  hoist  is  operated;  provided  that  upon  the  level  or  floor  in  actual 
use  by  such  hoist  such  barrier  shall  not  be  placed  across  the  openings  used 
for  entrance  orexits  to  or  from  su<;h  hoists; 

6.  AU  ladders  shall  extend  ad  least  4  feet  above  any  scaffold,  staging  or 
floor. 

7.  —  1.  Where  the  plans  and  spécifications  require  the  floors  to  be 
arched  between  the  beams  thereof,  or  where  the  floors  or  filling  in  between 
the  floors  are  of  fireproof  material,  the  flooring  or  filling  in  shall  be  com- 
pleted  as  the  building  or  excavation  progresses  to  not  less  than  within  three 
tiers  of  beams  below  that  on  which  the  iron  work  is  being  erected; 

2.  Where  the  plans  and  spécifications  do  not  require  filling  in  between 
the  beams  of  floors  with  fireproof  material  or  brick  work,  the  contractor 
for  the  carpenter  work,  in  the  course  of  construction,  shall  lay  the  under 
flooring  of  the  building  on  each  storey  as  the  building  or  excavation  pro- 
gresses to  not  less  than  within  two  storeys  below  the  one  to  which  the 
building  bas  been  erected; 

3.  Where  double  floors  are  not  to  be  used,  such  contractor  shall  keep 
planked  over  the  floor  two  storeys  below  the  storey  where  the  work  is  being 
performed  ; 

4.  If  the  floor  beams  are  of  iron  or  steel,  the  contractor  for  the  iron  or 
Steel  work  of  a  building  or  excavation  in  course  of  construction  or  the 
owner  of  such  a  building  or  excavation  shall  thnroughly  plank  over  the 
entire  tier  of  iron  or  steel  beams  on  which  the  structural  iron  or  steel  work 
is  being  erected,  except  such  spaces  as  may  be  reasonably  required  for  the 
proper  construction  of  such  iron  or  steel  work  and  for  the  raising  or  lower- 
ing  of  materials  to  be  used  in  the  construction  of  such  building  and  such 
spaces  as  may  be  designated  by  the  plans  and  spécifications  for  stairways  i 
and  elevator  shafts. 

8.  —  In  the  case  of  what  are  known  as  skeleton  steel  frame  buildings, 
compliance  with  the  foliowing  régulations  shall  be  sufficient  and  it  shall 
not  be  necessary  to  comply  with  the  requirements  of  section  7  : 

4.  As  soon  as  the  steel  frame  of  a  building  is  erected  to  the  first  column 
splice  above  the  first  floor  level,  a  flooring  of  2  i»ch  planking  shall  be  laid 
over  floor  beams  on  the  floor  immediately  below  the  first  column  splice, 
making  a  temporary  floor  over  that  part  of  the  area  of  the  building  or  exca- 
vation inside  columns  at  that  level,  except  in  places  where  it  is  necessary  to' 
hâve  openings  for  the  passage  of  material  for  building  above  that  point. 
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5.  Lorsqu'il  est  fait  usage  d'élévateurs  en  vue  de  hisser  des  matériaux  de 
construction,  les  montants  et  les  ouvertures  dans  les  planchers,  à  chaque 
étage,  doivent  être  fermés  ou  protégés  par  une  barrière  mobile  de  3  à 
4  pieds  au-dessus  du  plancher,  placée  à  2  pieds  au  moins  du  bord  des 
montants  ou  de  l'ouverture  de  la  cage.  Toutefois  cette  barrière  ne  sera  pas 
placée  sur  le  plancher  utilisé  pour  l'élévateur,  de  façon  cà  barrer  les  ouver- 
tures servant  pour  l'entrée  et  la  sortie  desdits  élévateurs. 

6.  Toutes  les  échelles  dépasseront  d'au  moins  4  pieds  les  échafaudages, 
étages  ou  planchers. 

7.  —  1.  Lorsque  les  plans  et  cahiers  des  charges  exigent  que  les  plan- 
chers soient  voûtés  entre  les  poutres  ou  que  les  planchers  ou  le  hourdage 
entre  les  planchers  soient  constitués  de  matériaux  réfractaires,  les  entre- 
preneurs ou  propriétaires  compléteront  le  parquetage  ou  le  hourdage  au  fur 
et  à  mesure  de  l'avancement  de  la  construction,  au  moins  dans  les  trois 
rangées  au-dessous  de  celle  sur  laquelle  la  construction  en  fer  doit  reposer. 

2.  Si  les  plans  et  cahiers  des  charges  n'exigent  pas  le  hourdage  à  l'aide  de 
matériaux  réfractaires  ou  de  briques  entre  les  poutres  des  planchers,  les 
entrepreneurs  de  menuiserie  placeront  à  chaque  étage,  au  cours  de  la  con- 
struction ou  de  l'excavation,  la  partie  inférieure  du  plancher  au  moins 
jusqu'au  deuxième  étage  au-dessous  de  celui  auquel  la  construction  est  par- 
venue. 

3.  Lorsqu'il  n'est  pas  fait  usage  de  planchers  doubles,  l'entrepreneur 
prendra  soin  de  conserver  les  parquets  planchéiés  jusqu'au  deuxième  étage 
au  moins  au-dessous  de  celui  où  le  travail  est  en  cours  d'exécution. 

4.  Si  les  poutres  des  planchers  sont  en  fer  ou  en  acier,  les  entrepreneurs 
chargés  de  la  partie  en  fer  ou  en  acier  des  bâtiments  en  construction  ou  des 
tranchées  et  les  propriétaires  de  ces  bâtiments  ou  tranchées  couvriront 
complètement  à  l'aide  d'un  plancher  toute  la  rangée  des  poutres  en  fer  ou 
en  acier  sur  lesquelles  est  érigée  l'armature  en  fer  ou  en  acier,  en  exceptant 
toutefois  les  surfaces  à  réserver  pour  l'exécution  convenable  des  travaux  en 
fer  et  en  acier,  ainsi  que  pour  la  montée  ou  la  descente  des  matériaux 
utilisés  dans  la  construction  du  bâtiment  et  tous  autres  espaces  que 
peuvent  réserver  les  plans  et  devis  pour  les  escaliers  et  les  cages  des  éléva- 
teurs. 

8.* —  S'il  s'agit  de  constructions  en  charpente  d'acier,  il  suffira  de  se 
conformer  aux  règles  suivantes  et  les  prescriptions  de  la  section  7  ne  seront 
pas  applicables  : 

1.  Aussitôt  que  la  charpente  d'acier  d'un  bâtiment  atteint  la  première 
poutre  transversale  au-dessus  du  plancher  du  premier  parquet,  un  plancher 
formé  de  planches  de  2  pouces  sera  placé  sur  les  poutrelles  du  parquet 
immédiatement  au-dessous  de  la  première  poutre  transversale,  de  façon  à 
former  une  plate-forme  temporaire  sur  la  partie  de  l'aire  du  bâtiment  située 
eintre  les  poutres  à  ce  niveau,  sauf  aux  endroits  où  il  est  nécessaire  de 
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When  érection  has  reached  a  point  level  with  Ihe  next  column  splice  the 
planking  iised  as  a  temporary  floor  at  ilrst  column  splice  shall  he  removed 
and  placed  as  before  at  second  splice,  and  so  on  to  the  top  of  the  building. 


i2.  A  double  (looring  of  2  inch  planking  shall  be  laid  dovvn  inimediately 
undcr  any  derrick  for  a  suflicient  space  about  the  derrick  to  protect  work- 
men  on  the  Hoors  below  that  on  which  the  derrick  is  working  and  to  hold 
wilh  safety  the  materials  hoisted  by  the  derrick. 

'A.  Rivetters'  staging  shall  be  so  constructed  as  to  secure  the  reasonable 
safety  of  the  rivetters  and  temporary  floor  must  be  provided  on  the  girders 
and  floor  bcams  immediately  below  the  portion  of  the  floor  upon  which  the 
rivetters  are  working,  sufficient  for  the  protection  ^f  workmen  engaged 
below  that  floor. 

4.  ïlie  Steel  work  may  be  carried  on  in  advance  of  the  construction  of 
permanent  floors. 

9.  —  In  cities  and  towns  the  following  régulations  shall  be  complied 
wilh  in  erecting,  altering  or  repairing  any  building,  provided  such  city  or 
town  has  not  by  by-law  made  régulations  applicable  to  itself  regarding  such 
niatlers  : 

1.  When  the  work  is  located  on  the  line  of  any  street  or  within 
3  feet  of  the  inside  line  of  the  sidewalk  of  any  street,  before  any  of 
«he  work  above  the  sidewalk  or  footway  is  commenced,  there  shall  be 
erecled  over  the  sidewalk  or  footway  of  the  street  acovered  passageway  or 
independent  structure  not  less  than  8  feet  high  at  the  lowest  side  above  the 
level  of  the  sidewalk  or  footway  and  of  sufficient  strength  to  protect  the 
public  using  the  sidewalk  or  footway  ; 

2.  If  a  building  or  excavation  is  to  be  erected  or  made  within  7  feet  of 
the  inside  line  of  Ihe  sidewalk  on  any  street,  a  strongly  constructed  close- 
boarded  fence  or  barricade,  not  less  than  6  feethigh,  shall  be  erected  along 
tlie  inside  line  of  such  sidewalk; 

3.  No  person  shall  place  any  stone,  brick,  lumberor  any  building  mate- 
rial,  fence,  barricade  or  temporary  sidewalk  so  as  to  obstruct  the  free  pas- 
sage of  water  in  Ihe  drains,  gutters  or  water  courses;  and  the  roofs  of  ail 
covered  ways  shall  be  kept  clear  of  any  malerial  whatever  ; 

4.  AU  sewers,  ditches,  drains  or  any  other  excavation  of  whatever  nature 
shall  be  properly  shored  up,  so  as  to  prevent  the  caving  in  of  the  ground, 
after  a  depth  of  4  feet  has  been  excavated  from  the  ground  level. 

10.  —  The  provisions  of  this  act  shall  be  read  and  applied  as  supplement- 
ary  to  the  by-laws  of  every  municipality  in  this  province,  where  any  such 
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réserver  des  ouvertures  pour  le  passage  des  matériaux  utilisés  pour  la  con- 
struction de  la  partie  supérieure  du  bâtiment.  Lorsque  l'érection  arrivera 
à  la  hauteur  de  la  poutre  transversale  immédiatement  supérieure,  le  plan- 
cher provisoire  placé  au-dessus  de  la  première  poutre  transversale  sera 
enlevé  et  placé  sur  la  deuxième  poutre  et  ainsi  de  suite  jusqu'au  faîte  du 
bâtiment. 

2.  Un  double  plancher  de  2  pouces  d'épaisseur  sera  placé  directement 
sous  chaque  grue  en  s'étendant  suffisamment  autour  de  celle-ci  pour  pro- 
téger les  ouvriers  occupés  aux  étages  inférieurs  à  celui  où  la  grue  est 
actionnée  et  pour  recevoir  en  toute  sécurité  les  matériaux  hissés  au  moyen 
de  la  grue. 

3.  L'échafaudage  des  riveteurs  sera  construit  de  façon  à  fournir  une 
sécurité  raisonnable  aux  riveteurs  et  une  plate-forme  temporaire  sera  placée 
sur  les  longerons  et  les  poutres  du  plancher  immédiatement  au-dessous  de 
la  partie  du  plancher  sur  lequel  les  riveteurs  sont  occupés;  cette  plate-forme 
doit  garantir  la  protection  des  ouvriers  occupés  au-dessous  de  ce  plancher. 

4.  L'ouvrage  en  acier  peut  être  exécuté  préalablement  à  la  constructioa 
des  planchers  définitifs. 

9.  —  Dans  les  villes  et  cités,  les  règles  suivantes  seront  observées  dans 
l'érection,  la  transformation  ou  la  réparation  des  bâtiments,  à  moins  que 
d'autres  règles  n'aient  été  arrêtées,  par  voie  d'ordonnance,  relativement  à 
ces  matières  : 

i.  Lorsque  le  travail  se  fait  à  front  de  rue  ou  à  moins  de  3  pieds  de  dis- 
tance de  la  bordure  intérieure  du  trottoir,  avant  de  commencer  la  travail 
au-dessus  du  trottoir  ou  de  l'accotement,  il  sera  construit  au-dessus  dudit 
trottoir  ou  accotement,  un  passage  couvert  ou  une  construction  indépen- 
dante de  8  pieds  au  moins  plus  élevée  que  le  niveau  du  trottoir  ou  de  l'accote- 
ment et  suffisamment  solide  pour  protéger  le  public  qui  utilise  le  trottoir  ou 
l'accotement. 

2.  Si  un  bâtiment  doit  être  construit  à  moins  de  7  pieds  de  la  bordure 
intérieure  du  trottoir,  une  clôture  en  planches  ou  une  barricade  solidement 
construite  et  ayant  au  moins  6  pieds  de  haut  sera  dressée  le  long  de  la  bor- 
dure intérieure  du  trottoir. 

3.  Il  est  interdit  de  placer  des  pierres,  des  poutres  ou  tous  autres 
matériaux  de  construction,  de  même  que  les  clôtures,  barricades  ou  trottoirs 
provisoires  de  façon  à  obstruer  le  libre  écoulement  de  l'eau  dans  les  égouts, 
rigoles  ou  cours  d'eau  ;  de  plus,  les  toits  de  tous  les  chemins  couverts 
doivent  être  libres  de  matériaux. 

4.  Tous  les  conduits,  fossés,  égouts  et  autres  excavations  de  quelque 
nature  que  ce  soit  seront  convenablement  étançonnés,  afin  de  prévenir  tout 
éboulement  du  sol,  lorsque  l'on  aura  atteint  une  profondeur  de  4  pieds. 

10.  —  Les  dispositions  de  la  présente  loi  seront  interprétées  et  appliquées 
comme  constituant  un  supplément  aux  règlements  pris  par  les  munici- 
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exist,  but  where  no  by-law  lias  been   passed  dealing  wilh  the  malters 
covered  by  this  act  then  the  provisions  herein  shall  apply. 

11.  —  «  The  Manitoba  summary  convictions  act»  shall  apply  to  every 
prosecution  under  this  act. 

12.  —  Sections  6,  7  and  8  of  this  act  shall  not  apply  to  any  building  not 
more  than  two  storeys  in  height  or  to  any  excavation  less  than  4  t'eet  deep, 
norto  any  farm  building  or  excavation,  nor  to  any  work  being  done  upon 
a  building  or  excavation  by  the  owner  or  occupant  thereof  in  person. 


13.  —  Nothfng  in  Ihis  act  contained  shall  in  any  way  decrease  or  lessen 
the  liability  or  obligations  of  any  person  or  corporation  under  «  The  work- 
men's  compensation  act,  1910.  » 

14.  —  This  act  shall  corne  into  force  on  the  day  it  is  assentod  to. 


NEW  ZEALAND. 

An  act  to  amend  the  shearers'  and  agricultural  labourers' 
accomodation  act„  1908.      [7th  November,  1912.] 

1.  —  This  act  may  be  cited  as  the  «  Shearers'  and  agricultural  labourers' 
accommodation  amendment  act,  1912,  »  and  shall  form  part  of  and  be  read 
together  with  the  shearers'  and  agricultural  labourers'  accommodation  act, 
1908  (hereinafther  referred  to  as  the  principal  act). 


2.  —  1.  Notwithstanding  anything  in  section  12  of  the  principal  act, 
where  an  agricultural  labourer  résides  in  a  bouse  which  is  ovvned  or  leased 
by  his  employer,  other  than  the  private  résidence  of  the  employer,  and 
whether  or  not  the  agricultural  labourer  pays  rent  for  the  same  or  any 
sum  is  deducted  from  his  wages  by  way  of  rent,  the  employer  shall  pro- 
vide such  accommodation  as  is  prescribed  by  régulations  made  in  that 
behalf. 

2.  Such  régulations  may  distinguish  between  the  accommodation  to  be 
provided  in  cases  where  a  bouse  is  occupied  exclusively  by  a  married  man 
and  his  family  and  the  accommodation  to  be  provided  in  the  case  of  other 
agricultural  labourers. 
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palités  de  cette  province,  mais  à  défaut  de  semblables  règlements   sur 
la  matière,  les  présentes  dispositions  seront  applicables. 

11.  —  La  loi  sur  les  condamnations  sommaires  s'applique  à  toute  pour- 
suite intentée  en  vertu  de  la  présente  loi. 

12.  —  Les  sections  6,  7  et  8  de  la  présente  loi  ne  s'appliquent  pas  aux 
bâtiments  qui  n'ont  pas  plus  de  deux  étages  ni  aux  terrassements  d'une 
profondeur  inférieure  à  4  pieds,  ni  aux  bâtiments  de  ferme,  ni  aux  travaux 
de  construction  ou  de  terrassement  exécutés  par  le  propriétaire  ou  le  patron 
en  personne. 

13.  —  La  présente  loi  ne  diminue  en  rien  la  responsabilité  ni  les  obliga- 
tions d'une  personne  ou  d'une  corporation  résultant  de  la  loi  de  1910  sur 
la  réparation  des  accidents  du  travail. 

14.  —  La  présente  loi  entre  en  vigueur  dès  son  approbation. 


NOUVELLE-ZELANDE. 

Loi  du  7  novembre  1912  modifiant  la  loi  de  1908  concernant  les  installations 
à  fournir  aux  tondeurs  et  aux  ouvriers  agricoles  (1). 

1.  —  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  titre  de  «  Loi  de  1912  modi- 
fiant la  loi  de  1908  concernant  les  installations  à  fournir  aux  tondeurs  et 
aux  ouvriers  agricoles  »;  elle  formera  un  seul  tout  et  sera  interprétée 
conjointement  avec  la  loi  de  1908  concernant  les  installations  à  fournir  aux 
tondeurs  et  aux  ouvriers  agricoles  (appelée  ci-après  loi  principale). 

2.  —  1.  Nonobstant  toute  disposition  contraire  de  la  section  12  de  la  loi 
principale,  lorsqu'un  ouvrier  agricole  habite  dans  une  maison  appartenant 
à  son  patron  ou  louée  par  celui-ci,  autre  que  l'habitation  particulière  du 
patron,  le  patron  est  tenu  sans  distinguer  si  l'ouvrier  agricole  paie  ou  ne 
paie  pas  un  loyer  ou  si  une  retenue  est  ou  n'est  pas  faite  sur  son  salaire 
dans  ce  but,  de  fournir  les  installations  prescrites  par  les  règlements. 

2.  Ces  règlements  peuvent  distinguer  entre  les  installations  à  fournir  dans 
les  cas  où  la  maison  est  occupée  exclusivement  par  un  ouvrier  marié  et  sa 
famille  et  les  installations  à  fournir  aux  autres  ouvriers  agricoles. 

(1)  1912,  n"  41. 
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3.  —  Section  13  of  the  principal  act  is  hereby  amended  by  inscrling,  after 
Ihe  words  «  sanitary  condition))  in  subsection  1,  the  words  «  and  for  pro- 
viding  a  convenient,  adéquate,  and  wholesome  water-supply  ))  ;  and  by 
omitting  the  words  «  240  »  from  the  same  subsection,  and  substituting  the 
words  «  360  )). 

4.  —  The  provisions  of  the  principal  act  and  this  act  shall  extend  and 
apply  to  workers  at  sawmills  in  the  same  manner  as  they  apply  to  agricul- 
lural  labourers. 
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3.  —  La  section  13  de  la  loi  principale  est  modifiée  par  insertion,  après 
les  mois  «  conditions  satisfaisantes  de  propreté  et  de  salubrité  »,  dans  la 
sous-section  1,  des  mots  «et  prescrivant  un  approvisionnement  suffisant 
et  convenable  d'eau  potable  »;  puis  par  la  substitution  à  la  somme  «  240  » 
de  la  même  sous-section,  de  la  somme  «  360  ». 

4.  —  Les  dispositions  de  la  loi  principale  et  de  la  présente  loi  s'étendront 
et  s'appliqueront  aux  ouvriers  des  scieries,  dans  la  même  mesure  qu'aux 
ouvriers  agricoles. 
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